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riC  an.  1^40. 

...  Vitz Patrum  qua  miraculo.  r.Pat 
rum  libris  fubjunguntur. 

GrutcTiinlcriptioncsRomana  Crat.p.4}4.r. 
Mg.  434,  inicriptione  i:Typü 
Coinmelianis  anno  16  iS. 

H 

VOcABULAIKE'hagioto-  Hagi. 

gique,  par  M.'ChaAclain: 

LParisen  id74. 

Pétri  Halloix  de  vitâOrige-  HiU.r.Oii. 
nis,fcu  Origenes  delénfus;  Le^i 
annotd48. 


h.Fr. 


mM. 
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Hicronymi  cpifloU  ad  Cte(i. 
phonccm  contra  l’clagianos , to- 
mo  1,  edicionis  Bafilccnfîs  anno 
I (£;,pcr  Erafmum,qua  Icmpcr 
utimur . 

...  in  cpii^lam  ad  Ephcfios . 

..  .cpiftola  ad  l’rxfidium  , to.  4. 
. . .chronicon  ,anno  Chrifti , ut 
ibi  numcratur  1 1 , ex  rcccn<ione 
Scaligeri:  Atnftclodami  an.t  8. 

Scangeri  in  illud  chronicon  no- 
tx,  & rcliqua  cadem  qux  in  Eu- 
lêbii  chronicon,  qux  vide  ad 
Euf. 

deDid.pr.p.397-  Hieronymi  de  Didymo,  to. 
mop. 

. . . epifloli  tribus  prioribus  to- 
miscontentxrubunocamen  nu- 
méro. 

...epjdola  i{0  ad  Hcdibiam  , 
quxUione4,  tom.3. 

Qux  Rufinus  ad  Anahafîum  ,| 
feu  Anaftafîus  contra  Rufînum 
feribit  apud  Hier,  tnm-4. 

DeSpiritu  fanAo  liber  ex  Di- 
dymo ab  Hicronymo  verfus  to- 
mo  p. 

‘ Origenis  apologia  per  Pam- 
philium , apud  Hicron.t.  4. 

Ruhni  in  Hieronymutn  liber 
i.lb. 

Opufculum  18  ex  bis  qux 
Hieronymo  falsà  tnbuuntur  , 
in  4 tomum  abafta . 

Hieronymi  prxfatio  ad  Ori- 
genis in  Ezechielem  homilias  ^ 
Severfâs,  apud  Origencm  to.  i: 
BaHlexan.  I yyi. 

Hicronymi  in  Abdiam  pro- 
phetam , tomo  6. 

. I . in  prophetam  Amos , Ib. 

Origenis  duxhomilix  ni  Can- 
ticaab  Hieronymo  vcrlx,  to.  ). 
Orig. 

Hieronimi  in  Daniclis  caput 
I i.tomo  y. 

. .. in Eccleliaftcn,  to.7. 

...  in  epinolam  ad  Ephcfios . 


Dienaci  Ct.p.rj. 


.vf  Eph, 
ai  Pr. 

an.it./rw  chr. 


chr.n. 


ep.l*. 


ep.i5*q.4. 
ex  An.paoi. 


ex  Did  p.  397. 


ex  Pain, 
ex  Rufl.t 


ral.|tp99' 


h.Et.pr, 


io  Ahd.p.115. 

in  Am. 
io  Cam. 


in  Dan.  11. 

in  Eccp.lt, 
in  Eph, 


BLE 

...  in  Ezechielem  ptoph.to.  p, 

. . i II  cpi  Eolam  ad  Galatas , t. 

. . in  Habacuc  proph.c.  j.t.£. 

.. contra Helvidiom,to.z. 

. . in  Jeremiam  proph.to.y. 

. . inprophetam  Joël,  to.£. 

. . prxfatio  in  Jonam , ta£. 

. . contra  lovinianum , tomo  1. 
..  .inllâix caput 4(>,  tomoy, 
...prxfatio  ad  Origenis  homi- 
lias in  Lucam  i fe  verfas,  apud 
Origenem  tomo  i,  Bafilex  an- 
no I (71. 

...  contra  Luciferianos,  tomoi. 
. . ; Commentarli  in  Marcum 
Hieronymo  afliâi , tomo  9. 

Hicronymi  in  Matthxi  caput 
I,  vetfu  9,  tomo 
.. inprophetam Nahim),  to.£. 
. . in  Ofex  caput  7,  Ib. 

. . dialogorum  advcrAis  Pela- 
panos , lib.  1,  tom.  z. 

.. incpift.ad Philemonem,  tp. 
. . inpfalmum  q. 

. , lib.  Z,  contra  Rufînum , to.  z. 
..  in  Sophonix  proph.  c.  1. 1. 6: 
..  incaput  ),cpift<^x  Pauli  ad 
Titum , tomo 9. 

..  contra  Vigilantium, tomo  z. 
. . in  Zachariam  proph.ta<>. 

Dclocis  in  Aâis  ApofJolorum 
citatis  : apud  Hier,  tomo  j . 

Hieron.  de  locis  hebraicis , t.j. 
. . de  nominibus  hebraicis  : Ib. 

In  librum  Hieronymi  de  viris 
illufiribus,  Auberti  Mirxi  notx; 
Antuerpix  anno  16  jg. 

In  proverbiorum  caput  z 4,1,7. 

Hcronymi  quxfliones  hebrai- 
cx,  tomo  ). 

. ..  quxftiones  feu  traditiones 
hebraiex  in  Gencfïm  , tomo  j. 

Explanatio  fÿmboli  per  Rufi- 
num  Hier,  tomo  4. 

Hicronymi  opernm  tomut  4. 
cditionls  Bafilccnfîs , anno  1 f 

Hier.de  vita  Hilarionis,  t.  c. 
...  de  virisilluBribus,  feu  Scrip- 
toribus 


in  Et. 

in  Ctl.ptca. 
in  Hab.), 
io  Helv.p.i}. 
in  Ju- 
in Joël, 
in  Jon.pr. 
in  Jov. 
in  ir.  46. 
io  Luc.prpiiot 


in  Luci. 
in  Mare. 

in  Matt.i.v.6, 

in  Nah. 
in  OC7. 
in  Peî.l.a. 


in  Phil. 
in  pr.57. 
in  Rur.l.î 
in  Soph  I. 
in  Tit  |. 

in  Vig. 
in  Zic. 

I Aa  p.zgy 

loc,b./#N  l.heW. 
n.beb. 
n Mir. 


prov-14-*  7.r*4T. 
q heb 

q i jsG.p  toi. 
rymb.p.lOi.' 
t.4o 
V Hile 

v.iU. 
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toribusccclcliaft'tcis,  noBnume-j 
ratis  qui  ex  grxco  additi  funt 
Apoftoli  feu  Apoftolicis  non 
lcriptorcs , como  i. 

. ..  de  vicabcati  Malchi,  tomoi. 
v.PiuI.  , ..  de  vita  S.  Pauli  ereroiix , c.  i. 

v.pcrr.p.(4.  Autor  incercus  de  viro  pcrfcâoj 
apud  Hier,  como  4. 

Huec.ori/>«T.OT.  Pétri  Huetii  Orif^niana,  feu 
de  vita  & rebus  Origenis,  fuo 
openim  Origenis  Como  t,  prz- 
tnilTa:  Rhotomagi  anno  idcît. 

I 


J.inf.h.P. 


COkmelii  Janflicnii  Ypren. 
fi  epifeopi  de  hzrefi  Pela- 


Quefncl  editi  epiftotx  Como  i; 

Luterix  anno  167^. 

Lcontii  Byzantin!  in  Nefto.  I-«>n.inEac/r«In 
rium  & Eutychen  ; BibL  Pat.  to. 

4,  parte  1. 

...de  feâis,aâione8,Ib4om. 1 1.  *“•*• 

Leporii  presbyttri  libcllus 
emendationis , ^ Sirmondo  cutn 
aliis  dogmaticis  datus:  Parifiis 
anno  16 

Chronologia  Lcrinenfium  per  Eer./w  I.lr. 
Vincentium  Barralcm:  Lugduni 
anno  i£i  ). 

Libanii  orario  nndccima  fc.  Eib.or.11. 
cunditomi,  proue  numerarutin 


giano  opus  quo  prirnns  Augufti.j  indice , in  textu  efi  nona>&  fie 


ni  fui  tomus  concinctur  : Rhoto- 
magianno  id4; 

Idat./>»  Idat.fill.  Idatiani  fafii  integri  , Biblio-j 
thecx  Labbeanx,  tomo  i:Pari. 
fiisanno  i£(7. 

chr./rain.  Idatü  chronicon,  tum  alibi,] 

tom  i Sirmondo  editum:  Lute- 
tixanno 

fo.D.im.l.a.  Joannis  Damafceni  de  imagi- 

nibus  lib.  Z,  ex  editione  grzca: 
Bafilexannoi{7{. 

Jo.M.dUl.i.p.477-  Joannis  Maxencii  dialogorum 
contra  Neftorianos  liber  z:  Bi- 
Uiochecx  Pacr.to.4,  parte  i . 

li;H.icrx.4.  Ifidori  Hilralcnfis  de  (cripto-j 

ribus  ecclefialiicis , pag.i  C 1 ,iccm 
apud  Mitxum , p.Üo. 

Juft.ap.z.p  ;}.  Jufiini  marcyrisapologia  ma. 

jor, 

Judel.  Bibliotheca  juris  canonia  per 

Chriilophorum  Juftclium;  Lo- 
tccizannoiddi. 

L 

lib.bib,  T^HlLiPPl  Labbei  Bibliothe- 

JT  ca  nova  manuferiptorum: 
Parif.anno  16^7. 

<cr.  ...de  feriptoribus  eccleCafticis: 

Parifiis  anno  1660. 

1 taf.t.tr-p-999-  Palladii  hifioria  Laufiaca;  Bi- 

tdiotheez  Patrum , tomo  i j : Pa- 
rif.an.  1644. 

Leo.ep.  Lconis  Magni  k Pafchafio' 

Ui/tX(cl.Tomja/. 


deczeeris;  Parifisanno  i£Z7. 

Luciani  preabyteri  cpifiola  de  Eoci  de  St.c.l.p. 
inventione  S Scephani  ; apud  ‘I’' 
Augufiinum  in  appendice  tomi 
10;  Lovanienfiam  Benediétino. 
mm  7. 

Diverix  epifiolx  anno  ferd  Eup.ep. 

4)z,  fcriptxperChriftianumLu. 
pumeditzLovamianno  idSz. 

M 

Oannis  Mabillon  icerita-  Msb.it  It 


J 


licum  quod  Mufiei  Italici  to- 
mo primo  prxmictitur  : Parif. 
anno  ifi87. 

Peiri  de  Marcs  de  concordia  Msr.coo. 
iâcerdotii  8c  imperii:  Parifiis  an. 
no  1669. 

Marceltini  Comitis  chronicon  Mircjin.}ÿa./r« 
i Sirmondo  editum;  PariCanno 
1619  adannumCbrilli  ;p8. 

Mcnxa  magna  grxrorum  die  Mcn.p.to. 
in  textu  notaco,  p.igina  iêu  co. 
lumna  ejuftiem  menfis  oAqgefi. 
ma:  Venetiis anno  i j z8. 

. ..  eadem  die  prima  januarii,  & Menas, i.jtn. 
ficdefingulis  menfibus. 

Marii  Mercatorisoperaexedi-  Mercb, 
cione  Scephani  Baluzii:  Parifiis 
anno  1(184. 

Mercatoris  in  Petagium  to.  t, 
edicionis  Garncri:  Parifiis  anno 
167). 
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Sir.n. 

Mirj1.Ce11.41. 

Mol.ifjug. 

oat.B./<N  S.B. 
Mofi.c.I.p.loil. 

NorJiJ. 

fyn.J. 

Nphr.chr. 

Nphr.I,}.c.}6. 

OptJ.j. 

Ori.Huet. 

in  Ez. 
in  Rom. 
prin.l,4.c.t. 
Orol^.p.iop. 
•po 


K T A B 

. . . oorx  Gaitierii  in  Mcrcatorcm 
tomo 

...notxSirtnondi  in  librum  Ru- 
fini  de  fidcàfc  edicum  an.  |6{0. 

Auberci  Mirxi  notx  in  librum 
Gciuiadii  de  fcriptoribus  cccle 
fiafiicis  in  fuo  de  fcriptoribus 
eccicfiafticis  auftuario  : An. 
tuerpiz  anno  idj9. 

Scephani  Baluzii  Miicclla- 
ncorum  to.  1:  Parifanno  1679. 

Joannis  Molani  notx  inUAiar 
dium  addiem  i { menfis  auguBi: 
Antuerpix  anno  i { 8 j. 

...  natales  Sanâoruna  Bclgii 
Duaci  anno  1616. 

Joannis  Moiebi  ■ feu  Sophro- 
nii  Pratum  ffnrirale  : Bibliotbecz 
Patrumcocnoi  J. 

N 

HE  N s 1 c I Cardinalis  de 
Noris  hiftoria  Pelagiana 
Pacaviianno  1S7J. 

...  de  quinca  fynodo  cum  bifto- 
ria  Pelagiana  : Patavii  an.  167). 

Nicephori  Patriarchz  Ginf- 
cantinopolitani  chronicon  edi- 
tumeurn  Euiêbiichronicis,  cum 
Syncello&c. 

Nicephori  CalliBi  hiBoria  ec- 
cIcfiaBica  ; Parifiis  an.  16  }0. 

O 

OP  T A T i Milevitani  contra 
Parmenianum  lib.  3.  Pari, 
fiisanno  i6fi. 

Origenis  vira  reique  per  Hue. 
tium  dcicriptz , to.  1 : Rhotoma- 
gi  anno  t66S. 

...  homBiz  in  Ezechielem  edi- 
tionis  latinz , tomo  t. 

...  in  cpiBolam  Pauli  ad  Rom  tu 
nosvcdit.larxo.i 


L E 

P 

GE  O R c 1 1 Pachymeris  hiC  Pefrhy- 
ftoria  rerum  11  Mirhaale 
Paizologo  gcBarum;  Romz  an. 

t666. 

Antonii  Pagi  Francifeani  cri-  Pagi,io,§», 
tica  in  annales  Baronii  adannum 
ChriBi  lo;  Parifiis  anno  1689. 

Palladii  dialogus  de  vitajoan-  Pal|dial/c»T, 
nis  ClirylôBomi  î Bigotio  edi-  Chiy. 
tus:  Lutetizanno  i(>8z. 

Chronicon  pafcale  ftu  Ale.  Pafe. 
xandrinum , ex  editioneCangia- 
na;  Patifiisanno  ifiSS. 

Paulini  Nolani  carmen  14:  Paul.c.a4. 
Antuerpix  anno  1611. 

...epiBuIz.  Ibid.  cp.i6, 

Paulinus  illuBratus  per  P.  Ul. 
Chiffletium  : Divione  an.  1661, 

Rof«'eidi  notx  in  Paulinum:  n. 

Antuerpix  editum  anno  1612.. 

Ambrofii  vita  per  Paulinum  PattI,TAmb.p.*r. 
diaconum  in  prolegomenis  Am. 
brofianistParif  anno  i6of. 

Paulini  Petragorici  carmen  de  Paul.v.Mart.p. 
vita  S.  Martini:  Bibl.  Patrum  */<’• 
tomo  8. 

Pétri  de  Natalibus  lib.z:  Lug-  N I a. 
duni  anno  1343. 

Joannis  Pearlônii  epilcopi  Peir£<ielgn.t.l. 
CeBrienfis  vindiciz  epiBolarum 
Ignatii  pars  prima:  Cantabrigiz 
anno  i(>7Z. 

Quz  ad  Pearibnii  opera  pot  poftD. 
tuma  Londini  anno  16S8,  édita 
variis  in  locis  per  Dodwellum 
addita  funt. 

Dkmyfii  Petavii  chronologia  Pet.chr. 
leu  liber  1 3 de  doflrina  tempo- 
rum. 

dedoârinatcmporum:  Pari.  doc.l.ii. 
fiisanno  16x7. 


, de  principiislën  eàe/ dogmatum  theologicorum  dog.t.y. 


edir.lat.tomo  1 

Pauli  Orofii  hiBoria:  Biblio- 
theex  Patrum  tomo  t 3.  j 

. . . apologia  pro  libero  atbitrioj 
contra  Pelagium,  Ib.  j 


tomo  3:  Ibid. anno  1 6 30. 

PhiloBorgii  hiBorix  ccclcfiaf.  Philg.l.y.cs. 
ticz  lib;  7.  ex  editione  Henrici 
Valefii  : Parifiis  anno  167). 

PhiloBorgii  hiBoria  ecclefiat  Phifgl  i.c  «g. 
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Phot  e.  I. 

PofH.înd. 

PolK  c.  ^ 

Poâêv. 

rrxd.il. 

Proc.  «d. 

Prof.  chr. 

in  col. 
ing. 

n.P. 

O.  P.  c.  p. 

Prof.  pro.  1. 4. 

r ro  CT./»»  ti.p.jo. 

Ruf.  1.  l.c.  9- 
sd  An.  p..oi, 

»d  Or. 

b«i.  1. 1. 

de  Ori. 
czPitn. 


tictexeditionejacobi  Gothafre- 
di:  Gcnevxanno  164) 

Phocii  bibliothecz  capuc  &u 
codex  8:Genevzanno  idt  i. 

Index  (ênnonam  Aag.perPof- 
iîdium  Calamenlêm  cpiKopom . 

PoAevini  apparatos:  Coloniz 
an.  idoS, paginas  in  5 -partesdif- 
cingaimusappolitislitcerisa.  b.c. 

Hiftoria  Pradedinaciana  per 
Jacobum  Sirmondum-.  PatiC  ann. 
1648. 

Procopii  de  anlificiis  Juftiniani 
tomo  1; Parifiis anno  i66t 

Profperi  Aqaitani  chronioon 
Hieronymiano  ferc  fubjeAum . 

Proiperi  courra  collatorem . 

, ..contra  ingrates  feu  Semipela- 
gianos  Carmen 

Amaldi  Pontaci  notz  in  Prof- 
peri chronicon:  Burdeg.  an.  1^04. 

Amaldi  Pontaci  notz  in  chro- 
nicon ab  ipiô  editum  ; Burdega- 
Izanno  1604. 

Alterius  Profperi  cum  Aquita- 
noediti  de  promiflionibus  Ûb.  4, 
feu  dimidium  cemporis. 

Tironis  Profperi  chmnicon 
cum  Hieronymiano  I Scaligero 
editum  in  thefaurotemporum 
Amfielodami  aa  id(8. 

R 

RUnm  hiftoria ecclefiafti- 
ca,fêu  ex  Enfêbio  verfa.feu 
Eufeb.  addita:  Antuerp.  an.i  (48. 
...ad  Anaftafîum  Pontifîcem 
cpiftola,  item  Anaftafii  ad  Joan- 
nem  de  Rufino:  Hieronymi  t.  4 
Bafilezan.  ifdf. 
...deadulteraris Origenis  lib.Ib. 
...de  bediflionibas  Patriarcha- 
rum  ad  S.  Paulinum  inter  opéra 
Ruiîni;  Parifiis annn  I f 8a 
..  .de  adnlteratis  Origenis  tibris 
inter  Origenisopera  tomo  i;  Ba- 
filezanno  idxo. 
...verfioapologiz  Pamphitiipro 
Origene:  Ib. 
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. . .hiftoria  ecclefiaftica.ut  fuprà. 

...contra  Hieronymum,  ipflus 
Hieronymi  tomo  4. 

lincerti  autoth  in  Oféam  pro- 
phetam  liber  cum  Rufino  editus . 

. . . verfio  apologiz  Pamphili  pro 
Origene  :Hieron.  tomo  4. 

...expofitio  fymboli,  apud  Cy- 
prianum  -.Parif  editum  an.ido). 

. . . de  vitis  Patrnm  , qui  apud 
RofVeidum  liber  eftfecundus- 
Antuerpizanno  i<tf. 

Rutilii  Numantiani  itinerarium, 
apud  Onuphrium  de  republica 
Romana'.Francofurti  aai 
S 

^Acrambntarium  Gre-  P- 3>- 


bL 

in  Hier. 
inOCp.sa.b. 

pro  Or.  p.  tri. 
fymb.p.jj». 

v.P.  c.y. 
Rutil.  1. 1. 


gorii  ab  Hugone  Menardo 
editum  : Parifiis  anno  1 64t. 

Menardi  notz  in  idem  fâcra- 
mentarlum . 

Cartes  géographiques  de  San- 
fôn. 

Andrez  du  Sauflay  martyro- 
logium  Gallicanumd’arifiis  anno 
itfj7. 

Apollinaris  Sidonii  carmen  $, 
verfu  y,  ex  editionc  Sirmondi: 
Parifiis  anno  i£yi. 

.epiftolarum  lib.  1, cpiftola  7. 
Sixti  Sinenfis  bibliotheca  fanc- 
ta  : Coloniz  anno  1616. 

Socratis  hiftoria  ecclefiaftict  ex 
editione  Valcfii  : Psnrif.an.  i6CS. 

Valefii  notz  in  Socratis  hifta 
riam . 

Sozomenis  hiftoria  ecclefiafti- 
ca,  ex  editionc  Valcfii:  Parifiis 
anno  t66S. 

Valcfii  notz  & prolegomcna 
inhanchiftoriam. 

Spicilegü  veteram  aliquot 
feri^orum  per  D.  Lucam  Da> 
chéri to.  j:Parifiisanno  idtj. 

Stephani  de  urbibus:  Amfte- 
lodami  anno  1678. 

Remarques  du  P.  Petitdidier 
Me  la  Congrégation  de  S.  Vanne. 


a. 

Sinf. 

Seule 

Sid.car.ÿ.T.y. 

f.i.ep.r. 
Sis.S./r»  Sixt.1.4 

Socr.I.j.c.xi.p. 

»8j. 

n. 

SozJ.4c.6. 

n.  prof. 

Spic.  t. }. 

Sceph.' 

S.Vin.ti. 
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Suid.« 

Salp.I.». 

dîaM.i.c.a. 

ep.i. 

prol. 

v.Ma. 

Sur.i.Aor. 


^yn.iftr.pjor* 

car. 

car. 

de  Any.p.tçp. 
dîo,p  f O. 

ep.<.p.i6r* 

fcyrp.jji- 

n. 

nJJ. 


«B- 

Tm.hipt.c.i». 

TTi'At.ep.s.vi/ 

pfll.p.pC. 

Tfcctr.tJ,*. 


Thilr  Jl. 
IUrt.gr^l.1. 
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*1» 

lur  la  Bibliothcqneccclefiaftique 
de  M.‘  du  Pin  : I Paris  en  1691. 

Suidz  Icxicon  in  licera  a. 
fie  de  carteris:  Gencvxanidi  9- 
Sulptcii  Seveii  hiftorix  lâctx 
lib.i:Ancuerpixanno  i {74. 

. , . dial(^us  primas . 

...epifiola  I. 

prolcgomena. 

...de  vira  S.  Martini. 

Surius  primo  die  novembris, 
& fiedefingutis  mcofibus;  Co. 
lonix  anno  I £ 1 8. 

Synefii  Cyrcnxi  de  aftronomia 
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PRESTRE  , DOCTEUR  DE  L’EGLISE, 

ET  CONFESSEUR. 
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ARTICLE  PREMIER. 

Idée  generale  de  fon  biftoire  : Utilité  qu’on  en  peut  tirer. 

|N  peut  dire  de  S.  Jerome  qui!  a eftéen  quelque 
façon  comme  S.  Paul,  une  odeur  de  vie  pour  les 
bons,  & une  odeur  de  mort  pour  les  mrchans.J 
'Il  a efté  haï  durant  fâ  vie  par  les  faerctiques  , SBip.Jiil,i.e.4. 
I par  les  moines  & les  Eccleliafliqucs  dcreglez  , 

' qui  n’ont  pu  fbu/ïrir  qu’il  combatift  les  erreurs 
“CS  uns  & les  suces  des  autres  . Il  a au  contraire  efté  aimé  & 
admiré  par  les  Saints , qui  ont  honoré  là  vertu,  & qui  ont  vu 
avec  joie  {es  travaux  qu^l  entreprenoit  pour  l’utilité  de  l’Egli/c . 

'Ils  ont  continué  si  le  louer  après  là  mort,  [ & l’Eglife  a eu  pour  Llb.fcti.t.I,^ 
Hift.Ecel.Tom.  XII  A 
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2 s A I N T J E R O M E . 

luy  tout  le  refpccb  qii  clic  rend  à /es  Doileurs  & à fës  Pères  ; ] 
au  lien  t]uc  beaucoup  d’irereciqucs  de  ces  derniers  temps  en 
ent  parle  avec  un  extrême  mépris , & l’ont  nicfmc  déchiré  par 
des  outrages  ti.’ut  à (ait  firnglans . 

[Mais  nous  (immes  contraints  d’avouer  qu’il  a eu  mefine  pour 
r.dver/âircs,  des pcrior.ncs  dont  nousfommes  obligex  d’cRiiner 
la  pieté, & que  ce  qii'ilsont  dit  contre  luy  n’a  pas  elle  tout  à fait 
Enslcndemcnt,  à caiifc  de  quelques  defautsqui  eftoient  mc'Iez 
parmi  fes  grandes  vertus.  C'eft  peiicholè  de  direqu'ayant  un 
gcn;c  grand,  elevé,  & plein  de  lèu,  plutoft  d’un  orateur  que 
d'ur.c  l'.illüircou  d’un  critique , il  a elle  fouvent  aflèz  peu  exaéi 
à raprrtcr  les  c.hofcs  comme  clics  efîoicnt , & qu’il  a fuivi  plutolt 
les  idées  qu’il  en  atoit  conceuës,  que  la  ample  vérité.  Il  fait 
encore  allez  fôuvcnt  des  fautesen  fe  laiiTant  allerà  !li  chaleur  éc 
à fa  premtitude  naturelle . [Ce  font  des  defauts  dont  il  cil  bon 
d’cÜrc averti,  <ïc  nous  avons  clU- contraints  de  les  remarquer 
quc!quc/bi.s,]  'ahn  qu’on  ne  le  laiflc  pas  toujours  emporter  i’atrs 
precautionaii  rcfpeél&  à l’aiUoritéde  ce  grand  homme.  [ Mais 
ce  ftiiit  des  defauts  dont  les  beaux  & les  graïuis  eiprits  fe  dé- 
fendent plus  dilF.cilcmcr.t  que  les  médiocres,  & qui  regardant 
n.oins  les  mœurs  «5c  la  pieté  que  le  caraiflcrc  naturel  de  l'homme, 
doivent  dire  peu  confiderez  par  des  Chrécie.ns , à qui  rien  n’efl 
important  que  ce  qui  mené  au  ciel , eu  qui  en  détourne . 

11  cft  plus  lalcheux,  que]  ïbit  p.ar  le  rdpeél  qu’il  avoit  eu 
d’abord  pourOrigene,  Ibit  parccque  lôn  feu  ne  luy  permettoit 
pas  de  pefer  aflèz  ce  qu’il  difbit , il  ait  laiflé  gliflbr  diverfes 
chofes  dans  fes  écrits , que  la  réglé  de  la  vérité  ne  nous  permet 
pas  d’approuver,  & qu’il  a quelquefois  elle  obligé  luy  mcfmeou 
d’excuièr  oudecondanner.  [Il  n’a  pu  éviter  le  malheur  commun 
preique  à tous  les  hommes  de  fê  laiilér  prévenir  par  ceux  en  qui 
il  avoit  quelque  croyance , ce  qui  l'a  engagé  à parler  nicfme 
de  Saint  Chrj'iôftomc  d’une  autre  manière  qu’il  ne  devoir  . 
Il  n’a  pas  fait  paroiftre  la  mefme  équité  que  Saint  Auguflin,  à 
difeerner  dans  les  plusiréchans  ce  qu’il  y avoit  de  bon,  de  ce 
qui  meritoit  véritablement  d'eürc  biafnié.]  'Quiconque  l’a  eu 
pour  ad  verfâire , a preique  toujours  ellé  le  dernier  des  hommes . 
[Cnl’a  accule  d’avoireu  luy  mefn.e  une  trop  grande  idée  de  fbii 
éloquence , d’en  Eirc  paroiflre  ticp  d’eftime,]  «5c  d’avoir  eu 
furtout  un  efprit  naturellement  jaloux  & envieux  qui  blcflbit 
lès  plus  grands  amis  & leseloignoit  de  luy . [Et  il  eh  difficile  de 
ne  pas  rcconnoirtre  qu’il  avoit  dans  Ibn  naturel  quelque  chofè 
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d'aigre  & de  chagrin  qui  faifolt  peine  à beaucoup  de  monde  . 11 
prenoitaifcmcnt  feu  quand  il  fe  croyoit  choqué , & ne  piirdon- 
noir  pasaifement  a ceux  centre  qui  il  crojoit  avoir  quelque 
raifon  d’eftre  en  colere  . Voilà  ce  qu’on  prétend  qu’il  a elle  par 
luy  mefmCj&cequi  forme  le  fujet  des  invectives  que  lônt  contre 
luy  ceux  qui  fe  feroient  trouver  coupables  de  defauts  encore 
plus  grands , s’ils  s’eftoient  jugez  avec  la  mefme  feverité  qu’il 
jugent  les  autres . 

faut-il  donc  dire  quêtant  de  Saints  qui  l’ont  admiré,  que 
l’Eglife  qui  l’honore  entre  fes  Saints  & fes  Docteurs , loicnt 
tombez  dans  l’illufion  & dans  l’égarement  ? A Dieu  ne  plaife 
que  nous  nousrendionscoupables de  cet  excès.  C’eft  une  témé- 
rité ou  plutofl  un  emportement  qui  ne  convient  qu’à  ceu.x  qui 
fe  font  révoltez  contre  l’Eglife . Pour  nous  qui  femmes  fes  hum- 
bles enfans , nous  ne  pouvons  croire  qu’elle  ait  honoré  en  vain 
depuis  douze  hecics celui  que  Dieu  n’a  point  honoré.  Nous  le 
révérerons  donc  toujours  comme  un  Saint , & nous  taichcrons 
de  nous  édifier  des  chofes  mefmesdont  les  autres  fe  feandalifent . 
Car  il  faut  que  tout  ccntiibuë  à noltre  lâlut,  & les  ' defauts 
mefmcs  des  Saints.  Dieu  fans  cela  ne  les  auroit  point  permis  ou 
ne  les  auoir  pas  fait  connoillre  . 

En  effet,  fi  ceux  qui  reconnoiflènt  en  eux  les  defauts  qu’on 
attribué  à S.  Jerome , n’avoient  point  de  felut  à efperer , bien  des 
perfonnes  auroient  fujet  de  s’abandonner  au  dcfefpoir . Osmme 
donc  Saint  Ambroife  , Saint  Cbryfoftome,  Saint  Auguflin,  font 
d’excellens  modèles  d’une  vertu  parfaite  pour  nous  animer  à 
les  imiter,  & humilier  en  mefme  temps  les  plus  forts,  qui  fe 
trouveront  toujours  bien  éloignez  de  ces  grands  Saints;  auffi 
ila  eftédelafageffedeDieude  permettre  (jue  de  grands  Saints 
tombaflènt  dans  des  pechez  énormes  comme  David , & de  laifler 
des  defauts  mefme  confiderables  dans  d’autres , non  feulement 
pour  les  humilier  dans  les  grands  dons  qu’il  leur  faifoit  d’ail- 
leurs, & pour  leur  fournir  des  occafions  de  combat  & de  viéloire, 
mais  encore  pour  confoler  lesfoibles,  & les  animer  à s’avancer 
avec  courage  dans  la  vertu  malgré  les  defauts  qu’ils  peuvent 
avdr  . 

On  peut  dire  mefme  que  les  defauts  de  S.  Jerome  font  utiles 
à tout  le  monde  , puifque  nous  y apprenons  en  quoy  confifte  le 
fond  de  la  vertu  & de  la  pieté  Chrétienne  ; Car  fi  elle  confiftoit 
fimplement  dans  une  vie  égalé  & uniforme,  où  l’on  faflè  peu 

I.  On  ua  pirlé  dans  ravettiilcmcat  qni  cil  i la  leAc  du  Frcmiec  tomi:  de  ces  Memoircs  , 
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de  fâres , on  auroit  fuj’et  de  luy  préférer  Rufin . Cependant 
l’Eglifê  laifle  celui-ci  au  jugement  de  Dieu , & a toujours  regardé 
l’autre  comme  un  deceux  pourqui  elle  a le  plus  de  refpeél . Elle 
Aime  auffi  incomparablement  plus  le  grand  Theodofé  , que  fbo 
petit-fils,  qu’on  ne  fçait  point  avoir  rien  fait  qui  l’obligeaA  à la 
penitence  publique.]  'Le  juAe  peut  tomber  fépt  fois  le  jour  : 
mais  il  fe  releve  [auAî  fouvent  qu’il  tombe,  &,  fé  releve  plus 
plein  d’humilité  & découragé.  11  fait  des  fautes , mais  il  les 
expie  par  la  penitence.  lia  de  mauvaifés  inclinations,  mais  il 
les  combat  , & avec  d’autant  plus  de  force  qu’elles  font  plus 
fortes.] 'L'Eaiture  ne  nomme  pas  heureux  celui-là  fculquicA 
fans  tache  & ne  peche  point;  'mais  celui  encore  à qui  Dieu 
n’impute  point  fon  péché,  [pareequ’il  le  hait  parun  amour  pur 
& fincerc  de  la  juAice  , & qu’il  le  couvre  par  la  robe  nuptiale 
de  la  charité , qui  couvre  la  multitude  des  pechez . Ainfi  nous 
ne  craignons  pas  de  dire  que  plus  on  exagérera  les  defouts  de 
Saint  Jerome,  plus  on  prouvera  qu’il  a eu  de  grandes  vertus  , 
puifqu’ellesdoiventavoircouvert  & effacé  tout  ce  qu’il  y avmt 
en  luy  de  defeélueux.  On  ne  furmonte  point  un  puiüànt  ennemi 
qu’avec  de  plus  puillàntes  forces. 

Il  fâudroit  un  Saint  auAi  éclairé  qu’il  l’eAoit,  pour  nous 
apprendre  quel  eAoit  donc  ce  fond  de  vertu  qui  couvrait  en  luy 
les  defauts  qu’on  y remarque:  car  les  férvices  qu'il  a rendus  à 
l’Eglifc  par  fesouvragesne  font  pas  precifèment  des  vertus.  Les 
Aqiiila,  lesSymmaques,  lesThcodotionsont  traduit  l'Ecriture 
comme  luy:  & ces  demi-Juifs  ne  laiAéntpas  d’eAre  l’horreur 
de  Dieu  & des  hommes , p.irccqu’ils  n’ont  aimé  que  l’écorce 
de  l’Ecriture  fans  y apprendre  la  vraie  foy  & la  vraie  vertu. 
Beaucoup  d’heretiques  de  ces  derniers  temps  le  font  appliquez 
de  mefme  à traduireou  à expliquer  l’Ecriture  , & n’en  ont  tiré 
qu’une  vaine  eAime  d’eux  mcfmes , on  une  réputation  encore 
plus  vaine  parmi  les  hommes , fans  aucun  avantage  pour  leur 
fàlut . 

Il  a pratiqué  de  fort  "grandes  auAeritez , qui  alTurément  luy  V.  f 7- 
ont  efié  très  utiles  ; & neanmoins  fi  nous  n’avions  autre  chofe  à 
louer  en  luy  , nous  aurions  fu jet  de  craindre  qu’elles  ne  l’euAcnt 
rendu  fuperbe,  & qu’elles  n’eulTent  eAé  la  caule  de  cet  efpric 
fêveredt  critique  que  quelques  uns  ont  blafmé  en  luy.] 

'Mais  l’amour  qu’il  a toujours  eu  pour  la  retraite  & pour  la 
pauvreté,  lorfqu’il  avoir  pour  luy  toute  la  fiivcur  deS.Damalé, 

& qu’il  pouvoit  dilpofer  des  richcAcs  de  Sainte  Marœllc&dc 
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Sainte  Paule , & le  foin  qu’il  a eu  de  fuir  ceux  qui  l’honoroient 
le  plus , [ font  des  chofes  qu’ou  peut  dire  no  fe  rencontrer  que 
dans  des  Saints. 

L’humilité  eft  eflcnticllc  pour  conferver  la  pieté  dans  une 
réputation  au(h  grande  qu’efloit  la  fienne  ; de  elle  paroill  tres 
grande  en  luy  J 'par  la  fraj  eur  fâinte  qui  l’a  empefehé  durant  ep.6o.c.i>p.ijé, 
toute  fà  vie  , ou  au  moins  durant  beaucoup  d’années , d’exercer  “*• 
les  fondions  du  lâcerdoce  , auquel  il  a voit  efté  clevé. 

[ Il  femb'e  que  fa  pauvreté  l’ait  mis  hors  d’état  de  faire  pa- 
roiftre  fa  charité , qui  eflr  vraiement  l’ame  & la  racine  de  la 
sTitu  ; & neanmoins  il  a trouvé  moyen  de  la  pratiquer  dans  fon 
mooaftere,  ayant  vendu  pour  cela  le  peu  qui  tuy  reftoit  de  bien, 

& y ayant  fouvent  donné  fcs  journées  entières , qu’il  euft  en> 
ployées  avec  plaiftr  à travailler  & à écrire  . Son  zele  pour  la 
vérité  contre  tous  ceux  qui  la  hîefïbicnt , n’a  pu  eftie  aufli  dans 
un  Saint  que  l’effet  d’une  excellente  charité  pour  Dieu  ; & ce 
que  nous  blafmons  dans  lés  écrits  comme  des  excès  de  chaleur  , 
ne  font  peutcflre  fouvent  que  des  effiifions  très  faintes  de  fa 
charité . 

On  peut  dire  furtout  qu’il  a fait  paroiftre  une  vertu  confom'- 
niée  à l’égard  de  S.  Auguflin  . Nous  nous  étonnons  moins  qu’il 
ne  fe  foit  pas  tant  cchaufe  contre  luy  lorlqu’il  feinbloit  en  avoir 
quelque  fojet  , pareeque  la  charité  fi  humble  & fi  ingenieufo 
de  Saint  Augufiin , efioit  capable  d’éteindre  les  colères  les  plus  . 
allumées  , juftes  ou  injuftes  . Mais  ce  que  nous  admirons , c’ell 
qu’aprés  cette  petite  difpute  , qui  euft  aifoment  lai/fé  quelque 
levain  d’aigreur  dans  un  efprit  fiiperbe  & amateur  de  luy  mef- 
mej'il  ne  fait  paroiftre  au  contraire  que  de  l'eftime  &de  l’amitié  Hitr.ep.,^  p. 
pour  ce  .Saint . 

'lis  écrivirent  tous  deux  d'abord  contre  les  Pelagiens . Mais  in  Pei.i.5^.«.p, 
lorlque  S.  Jerome  eut  vu  les  ouvrages  que  Saint  Auguftin  avoit 
faits  contre  eux  , il  reconnut  non  feulement  fiins  jaloufie , mais 
mefine  avec  joie , l’eminenccde  la  grâce  que  ce  Saint  avoitreceuc 
audeffus  de  luy  pour  les  combatte  . 11  en  fit  un  aveu  public  à 
toute  l’Eglife  , & hiy  , qui  avoit  combatu  avec  gloire  tous  les 
hcretiques  depuis  un  grand  nombre  d’années,  déclara  qu’il 
pofoit  les  armes  pour  coder  la  place  à cet  excellent  genie, comme 
il  l’appelle  . U ne  fongea  plus  dans  la  fuite  qu’à  le  taire  fur  ce  «p.r9.**p-ji7, 
fujet , & à louer  les  viétoires  de  S.  Auguftin  avec  une  eftufion 
de  cœur  tout  à fait  extraordinaire . [ Une  conduite  telleque  celle 
là, n’a  pu  vetûrquc  d’un  anaour  extraordinaire  pour  la  vérité  & 
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pour  l’Eglife , & d’un  fond  d’humilité  non  fuperficielle  , mais 
folide , & elevée  par  la  grâce  à un  degré  qui  le  rencontre  mefme 
rarement  parmi  les  Saints . 

Voilà  par  où  nous  avons  cru  devoir  commencer  la  vie  de  S. 

Jerome  , afin  que  fi  les  loix  de  riiiftoirc  & les  réglés  que  nous 
Ibmmes  obligez  de  garder  dans  cet  ouvrage  ne  nous  permettent 
pas  de  cacher  ce  qui  paroilt  de  delcdlueux  dans  un  Saint , on 
puillc  tirer  du  profit  de  lès  defauts  mefmes;  que  ceux  qui  auront 
beaucoup  de  modération , comme  Rufin  , ne  croient  ps  pour 
cela  ellre  plus  lâints  que  Saint  Jerome  ; qu’on  ne  comlannc  pas 
legereincnt  ceux  qui  ayant  d’ailleurs  de  grandes  qualitcz  , fe 
trouvent  aufii  fujets  à quelques  defauts  ; & que  ceux  qui  gé- 
miront ou  fous  le  poids  de  leurs  mauvaifês  inclinations , ou  dans 
la  douleur  des  fautes  mefmes  où  elles  les  auront  lait  tomber , 
travaillent  & à combatte  leurs  vices , & h les  reparer  par  dautres 
vertus,  furtoutparunehumi'itéfincere,  & par  un  amour  ardent 
de  la  vérité , de  l'Eglifc  & de  fes  Saints . Car  on  lêroit  bien  mal- 
heureux d’avoir  les  défauts  de  Saint  Jerome  fans  en  avoir  aulfi 
les  vertus.  ] 

ARTICLE  II. 

Patrie  if  famille  de  S Jerome.  Son  éducation  ; Sei  études  : Son  union, 
avec  Benofe. 

[■VT  O U s allons  donc  commencer  l’hifloire  de  fa  vie , que 
nous  tirerons  prelquc  toute  de  luy  mefme  , en  forts  que 
ce  ne  fera  fouvent  que  l’iiifloire  de  les  écrits . ^Co  n’eft  pas  qu’on 
n’ait  fait  autrefois  plufieurs  vies  de  ce  Saint  ; mais  ’il  n’y  en  a Note  i- 
aucune  fur  laquelle  nous  nous  puiflions  fonder  avec  quelque 
aflurance , hors  celles  qu’on  a faites  aulfi  fur  les  ouvrages  dans 
ces  derniers  temps  . ] 

Hicr.v.ili.*.  'Saint  Jerome  eft  né  dans  la  ville  de  Stridon  , qui  efloit  fur  les 
■ 3J'P’303-*>-  confins  de  h Dalmacie  & de  la  Pannonie  ; [ "&  il  fêmble  qu’elle  Note  i. 
ait  efté  contée  tantofl  dans  l'une  de  ces  provinces , & tantoft 
dans  l’autre . On  la  met  neanmoins  plutofl  dans  la  Pannonie  , J 
Elle  fut  ruinée  pr  les  Gots  lor/qu’ils  ravagèrent  l’Illyrie  vers 
Biadr.p.ii  I.  l’an  378.  'On  dit  que  c'efl  aujourd'hui  la  ville  & le  Comté  de 
Sdrin  ou  Sdrigna  dans  la  Hongrie  ou  l’Efclavonic  . On  marque 
encore  une  ville  de  Stridon  en  Stirie  prés  de  la  Hongrie  , fur  la 
riviere  de  Muer . [ Mais  cette  fituation  la  mettroit  bien  avant 
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da;is  la  Pannonie.  ] 'Le  Saint  blafmc  luy  mefme  dans  fa  patrie  un  Hitr.«p,4;.p. 
clprit  non  feulement  ruftique  [ & groflicr , mais  encore  fort 
oppofe  à la  pieté.  ] On  y fait,  dit-il,  un  Dieu  de  fon  ventre;  on  y 
vit  jour  à jour  [ comme  les  belles,  ûns  penfer  à l’avenir  .•  J & le  ^ 
plus  riclie  y pafle  pour  le  plus  lâint . [ Llllyric  oîi  la  Pannonie 
cft  comprilê  , fut  mefme  longtemps  l’un  des  principaux  fieges 
de  l’Arianifme  à caufe  d’Urface  & de  Valens.  j 'Et  neanmoins  «p  *i.c.i.p  ij4. 
Saint  Jerome  eut  le  bonheur  d’ellre  toujours  élevé  dans  la  fôy 
pure  & orthodoxe  de  l’Eglife . 

'Il  naquit  de  parens  Chrétiens  [ ''vers  l’an  J4Z,  Iclon  l’opinion  ep.u  j.pi4,c. 
de  Baronius . ] 'Son  perc  lênommoit  Eufebe,*&il  prend  quelque-  vjii.c.i  j5.p. 
fois  ce  nom  , qui  luy  eft  aufli  donné  par  Idace  ; ‘ on  prétend  j*' 
mefme  qu’il  s’appclloit  Sophronius  Eufebius  Hieronymus  . * Il  î K‘.at!ch’r.pr. 
parle  de  fa  mere.  ' Il  avoir  une  tante  nommée  Caftorine , ‘avec  ‘ Avit.n.p.i. 
laquelle  il  fut  mal  durant  plulieurs  années . Il  luy  écrivit  pour 
fe  réconcilier  avec  elle;  & Callorine  ne  répondant  pas  cefêmble  «ep.xo  pno.d. 
au  defir  qu'il  avoir  de  la  paix,  il  fit  la  mefme  choie  un  an  après  ^ 
par  une  lettre  courte  , mais  forte  , que  nous  avons  encore  au- 
jourd’hui . [ Nous  parlerons  d.ins  la  fuite  ]'de  fa  foeur  qu’il  ne  ep.sr.p.m.bi 
nomme  point , [ & encore  plus  Ibuvent  de  fon  frété  Paulinien . ] 

'On  juge  que  les  parens  elloient  confiderablcs  , & avoient  du  DuPjn.p.  us.» 
bien,  'parcequ’il  ditqu’cllant  enfant  il  couroit  par  les  petites  HiennRufi.r. 
chambres  des  lerviteursde  la  maifon.  [ En  l’an  J98  ] * il  envoya 
fon  frere  vendre  le  bien  que  leurs  parens  leur  avoient  lailfé  , & 
les  maifons  qu’ils  avoient  à la  campagne  . 'Ainfi  s’il  témoigne  Ori.în  Ei.pi.p. 
quelquefois  ellre  dans  la  dilétte , [ ce  n'cfl  pas  une  preuve  de  la 
baflefle  de  fon  extraélion  , mais  de  l’abandonnement  qull  avoir 
fait  volontairement  des  biens  du  monde  . ] 

'Il  fuça  dés  le  berceau  le  lait  de  la  foy  Catholique  1 & jamais  Hi«r.fp.st  c.i. 
il  ne  la  corrompit  par  l'herefie . *■  Il  eut  pour  compagnon  "dés  fa 
première  enfance  & longtemps  encore  depuis  , un  nommé 
Bonofe  'qui  efloit  de  grande  naifiance , & avoir  beaucoup  de  c. 
biens . 'Ils  furent  devez  enfemble  "dans  l’étude  des  belles  lettres  in  Ruf.Ui.p. 
Mais  pour  le  Saint , il  fallut  l’arracher  par  force  d’entre  les  bras 
de  fa  grand  mere  , & le  mener  comme  un  captif  à un  maiftre , 

''qui  apparemment  paflbit  pour  fevere  . 

'Eflant  encore  enfant  [ ou aflez  jeune , J il  fut  étudiera  Rome  Ex.40.p.jjj. 
les  lettres  humaines  ; & il  remarque  que  les  dimanches  il  avoir 
accoutumé  d’aller  avec  fes  compagnons  qui  efloient  de  fbn  âge  , 
vifiter  les  tombeaux  des  Apollrcs  & des  Martyrs  , & d’aller 
Ibuvent  dans  lesgrotes  creufées  fous  .terre  , qu"il  décrit  telles 
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inRuf.i.i.f.4-p- qu’on  les  voit  encore  aujourd’hui  . 'Il  eut  pour  nuiftre  dans  les 
■ humanitczlc[cclcbre  J 'DonacquiacommentéTerencefic  Vir- 
chr.  . gilc  qui  cnléignoit  la  grammaire  à Rome  avec  beaucoup  de 
r*  réputation  l'an  354.  Viâorin  y profêfroit  en  melme  temps  la 
proip.js.c,  rhétorique:  'mais  Saint  Jerome  ne  dit  point  qu’il  l’cuft  étudiée 
/busJuy  , ni  lorfqu’il  le  joint  avec  E>onat,  ni  dans  tous  les  autres 
endroits  où  il  en  parle  . 

[ Ses  écrits  font  voir  avec  quel  fiiccés  il  apprit  tout  ce  qui 
inRuf.Li.f.7  P-  regarde  l’eloquence  & les  belles  lettres.  ] 'Il  s’exerça  non  feulc- 
à déclamer,*  mais  aufli  à tout  ce  que  la  logique  peut  fburi^ 
p.i  1 jip  14.C.  pour  rcgler  le  raifonnement . 11  dit  qu’il  a voit  paflé  toute  fa  vie, 
a commencer  prefquc  dés  Je  berceau  , au  milieu  des  grammai- 
«p.3.p.xi.c.  riens , des  rhetoriciens , & des  philofophes  . 'Il  parle  de  divers 
fp.ss  c.i.p.iji,  philofophes  qu’il  avoit  lus , '&  on  l’a  mefhie  aceufé  d’avoir  dit 
Il  *^  '^  ' * *'  ^1“  livres  de  Pythagore  qui  n'eftoient  plus:  ' mais  il 

«inRufUs.c.ip.  prétend  ne  l’avcûr  pas  dit , & n'avoir  appris  les  opinions  de  ce 
F.i4s.b,  philofophe  que  par  ce  que  Platon  & d’autres  en  raportment . 
>iiG-i.*.p.i6i.  'Il  alloit  aufli  ecouter  les  avocats  au  bateau  . “*  IJ  amafla  à Rome 
S^p.-.î.p.u5.*.  bibliothèque  avec  beaucoup  de  foin  & de  travail. *11  paroitt 
«ep.4i,p.u4  a.  avoir  eu  pour  compagnon  de  Ces  études  non  feulement  Bonofe , 
'mais  aulfi  S.  Pammaque  dont  nous  aurons  fouvent  à parler  . 
üiAM.pr.p.uî.  tji  témoigne  en  divers  endroits  qui!  n’avoit  pas  paflé  fa 
/ 'p.^rp.!*  7.*.  i^utieflc  fans  tomber , s & fins  faire  naufrage . *“  11  coofêflc  mefme 
;fcp.i.p.3.».  ingenuement  qull  admire  d’autant  {dus  la  virginité  dans  les 
autres , qu’il  la  trouve  moins  dans  luy  mefme  , & que  c’eft  un 
bien  qu’il  n’a  pias  ; 'ce  qui  fait  voir  l’ignorance  de  ceux  qui  luy 
Rir.4io.  ( 46.  ont  donné  la  couronne  de  cette  vertu . 'Mais  il  fcmble s’attribuer 
Hitr.ep  jo.c.s.  Jafcconde  virginité,  qui  eft  celle  qu’on  n’a  point  violée  depuis  le 
battefme , & mefme  l’entendre  à l’égard  de  tous  les  vices  .'C’efl: 
'J’*'4*.'-î-P  ">*  pourquoi  quand  il  dit  qu’il  avoit  encore  fouillé  là  robe  depniis 

Îu’il  avoit  eflé  battizé  , & que  {jour  cela  il  avoit  befoin  de  la 
;conde  {>urgation,qui  efloit  celle  du  feu,  [il  ne  faut  pas  prendre 
à la  rigueur  ces  paroles  que  fon  humilité  luy  fait  dire,  ni  croire 
qu’il  fuft  tombé  dans  aucun  crime  canonique.  Autrement  il 
n'auroit  pu  eflre  ordonné  Prelfre  felon  la  difoipline  faintc  que 
l’Eglifeoblcrvoit  en  ce  temps  là.] 

inHab.p.ioj<.  'Qç  [apparemmcntjduraot  vqu’il  étudioit  [à  Rome]  les hu- 
manitez  ‘ qu’il  fut  témoin  de  l’ardeur  avec  laqucHes  les  payens 
facrifioienti5artoutàlcursidoles,&  {jerfecutoient  les  Chrétiens 
fous  le  régné  de  Julien.  "Mais  il  fut  aufli  témoin  des  cantiques  ‘“■ 
que  l'Egli  Ce  chanta  à J.  C.  lorfqu’on  y eut  tout  d’un  coup  appris 
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la  mort  de  cet  apofVat:  & il  raporte'les  paroles  d'un  payen  , qui 
ne  put  s’empelchcr  de  reconnoiftrc  dans  cet  cvcocmcnt  le  pou- 
voir du  Dieu  des  Chrétiens. 


ARTICLE  III. 

Saint  Jerome fe  donne  à Dieu  dam  les  Gaules  : eft  batti^é  à Rome, 
voit  les  faints  Ecclefiajliques  ef  AquiUe  ; icrit  à Antoine. 

APRES  que  le  Saint  eut  étudié  quelque  terni*  à Rome , il  Hitr.ep.^i.p. 
s’en  vint  fur  les  bords  à demi-barbares  du  Rhein,  toujours  *'*'  * 

• accompagné  de  Bonofe , qui  li^eoit  & mangeoit  avec  luy . 
mJcUfctmu.  Il  eftoit  encore'  tout  jeune  lorfqu'il  vint  dans  les  Gaules  [ où  J®'-'-'*'  * r. 

Valentinien  I.  tint  là  Cour  depuis  l’an  365,  julqu’en375  ]*Il  dit  ”j.«. 
^Srhannu»  avoit  VU  manger  de  la  chair  humaine"à  des  Hibemois , 
nation,  dit-il  , qui  habitoit  dans  les  ifles  Britanniques . 'Il  parle 
delà  langue  de  ceux  de  Treves  comme  en  ayant  eu  une  con-  *'''^*"** 
noiffance  particulière . H y a efté  en  effet,  & y a copié  de  fa  main 
les  commentaires  de  Saint  Hilaire  , [ qui  n’effoit  peut-effre  pas 
encore  mort,  ] fur  les  Pfèaumes , & îbn  grand  écrit  des  Synodes 
ffâit  en  358.} 

11  copia  CCS  deux  livres  pour  Rufin , [ d’où  nous  tirons  (qu’ils  ’*• 
eftoientdéja  unis  cnfemble  j 'Et  en  effet,  Rufin  aflure  que  Saint 
Jerome  avant  fa  converfion  n’avoit  aucune  connoiffancc  de  la 
langue  & des  lettres  greques , non  plus  que  luy,  [ d'où  il  eff  aifé 
déjuger  que  Rufin  le  connoiffbit  dés  ce  temps  là  , & on  le  peut 
encore  tirer  de  ce  quej  'Saint  Jerome  parlant  de  luy  , fbuhaite  de 
baifer  cette  bouche  qui  avoit  autrefois  efté  ou  tronmee  ou  fage 
avec  luy  . 'Or  ce  fut  fur  les  bords  du  Rhein  que  Saint  Jerome 
commença  à vouloir  fcrvir  J.  C.  'L’egarcment  où  il  avoit  efté  J’*” 

auparavant , [ ne  peut  regarder  que  la  vie  commune  du  fiede 
qu’il  avcHt  menée  avec  les  autres  jeunes  gents  de  fonâge,  J 'ât  ep•‘^«•«  p**-- 
non  aucune  erreur  fur  la  religion  & fur  la  foy  >U  fut  [long  temps]  sep.*.pji,d. 
uni  avec  Rufin  par  une  amitié  très  étroite 'qui  ksrenJoit  l’un  Aug.»p.i5.c.j. 
& l’autre  célébrés  prclque  par  toutes  les  Egliies , ' n’y  ayant  per-  p.,,. 

forme  à qui  la  charité  ne  donnaft  de  la  jefie  de  voir  entre  eux  une  i-<i. 
fi  parfoite  union  ; & ce  fût  ce  qui  rendit  enfuite  leur  defunion 
plus  trifte  & plus  déplorable . 

'Ce  fût  donc  dans  les  Gaules  que  Saint  Jerome  commença  à ^'‘j**^** 
vouloir  fervir  J.  G.  [en  ne  forvant  plus  dutout  le  fiecle , ] “*  & en  d din'jj. 
embraffant  mefme  ce  femblc  la  vie  folitaire.  Il  prit  ce  deflein 
ffsJl.Eccl.Tom.XJl  B 
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a\’ant  Bonoft  avec  qui  il  dcincuroit  alors , [ & à qui  il  I m/pira 
aulfi-toft,  paifquc  parlant  de  luy,  il  efpere  avoir  parc  à la  rcco:n- 
penfe  de  ceux  qui  auront  enfeigné  aux  autres  les  préceptes  de 
l'Evangile  : ] & ils  furent  tous  deux  enlcmble  apprenti^  de 
cet  art  cclcfte . 

[Il  faut  que  des  Gaules  il  Ibit  retourné  à Rom?.  ] 'Car  ce  fut 
en  cette  ville  qu’il  receut  les  vétemens  de  J.  C,  * ce  que  Baronius 
& les  autres  ont  entendu  du  battefh')e.[£t  ce  fercût  faire  tortàfâ 
pieté  de  croire  'qu’ayant  efte  battizé  ''dans  un  âge  affez  avancé  , ♦’vrx  4. 
comme  Baronius  n’en  doute  pas , il  n’aurok  commencé  que 
depuis  à vouloir  fcn’ir  J,  C,  car  c’eft  ce  qu’il  faudroit  dire  , fi 
nous  mettions  (bn  battei'me  avant  fort  voyage  des  Gaules . 

II  rcceut  donc  le  battefme  à Rome  , de  Damafê  , ou  plutofl 
de  Libéré  qui  mourut  le  14  fêptembre  566,  J 'pui/qu 'écrivant  à 
Damafe,  il  dit  feulement  qu’il  avoit  receuce  fâctement  à Rome, 

[ & non  pas  qu’il  l’euft  receu  de  fuy  , ce  qui  luy  eufl  efté  fbrc 
avantageux  en  cette  rencontre.  ] 'Il  eft  viûble  au  moins  qu’il  la 
receu  allez  long-temps  avant  Rufin , 'qui  fut  battizé  vers  l’an 
37ï,à  Aquiléc. 

'II  y a de  l’apparence  que  Saint  Jerome  efloit  aufli  en  372,  à 
Aquilce  avec  Rufin  , -qui  y vivoit  retiré  dans  un  monafterc  ; '& 
Baronius  croit  que  le  Saint  s'arrefta  du  temps  en  cette  ville, 
pour  y profiter  de  l’exemple  des  excclicns  ccclefiafliques  qui  y 
fleuriflbient  fous  la  conduite  de  S.  Valerien  , & dont  il  dit  dans 
fâ  chronique  fur  l’an  375,  qu’ils  paflbient  pour  une  aficmblée  de 
bicnbeureiix  ■ [ AinC  l’on  pourra  raporter  a ce  temps  là]  'ce  qu’il 
dit  ch  un  endroit , que  dés  fa  jeuneflè  il  avoit  toujours  ellé 
enfermé  dans  les  cellules  d’un  monaflcre  , ob  il  avoit  travaillé  à 
élire  plutofl  quelque chofe  qu^  le  paroiflre.  [Ce  qui  cfl  certain , 
c’eft  qu’outre  Rufin , ] 'S.  Jerome  efloit  fort  uni  à S.  Chromacc 
[PreSrc&  depuis  Evefqued’AquiIéc,]àEufcbe  fon  frété  Di  acre 
de  la  mefme  Eglilcj&  depuis  Evefque  d’une  autre, Jâ  leur  mere, 

& à leurs  fôean  vierges . •’  Dans  une  lettre  que  S Jerome  écrit  à 
S.  Chromacc  & â Eulebe , il  leur  joint  un  troificme  qui  n’efloit 
leur  frere  que  par  la  charité . 'Selon  le  titre  de  la  lettre  il  fc 
nemmoit  Jovinien,  [ou  Jovien  félon  d’autres  éditions.  ] Et  Rufin 
dit  qu’il  avoit  receu  le  battefïne  de  Saint  Chromacc  , d’Eufêbc 
Archidiacre  d'Aquilée  ,&  de  jovin  , qui  fut  depuis  œmme  les 
deux  autres  un  Evefque  excellent  & très  célébré . 'Il  y avoit  un 
Jovin  Evefque  dans  le  Concile  d’Aquilée  en  381,  mais  foo  fiege 
n’efl  pas  marqué . 
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'Nidas,  à qui  S.  Jerome  écrivit  comme  à Ibn  ami  particulier , Hier.ep,4i.n. 
V.fon  tin*,  eft  qualifié  Soudiacrc  d’Aquilée . [ On  croit  que  cerf  le  grand’S.  ‘‘J-*** 
Nicetas  Evicfquc  de  Oaces,  fi  edebre  dans  S.  Paulin  , comme 
nous  le  pourrons  dire  autrepart .]  'Le  moine  Chryfogone  avec 
qui  Saint  Jerome  avoir  eu  beaucoup  de  fimiliaritc  , eftoit  aurtî 
d’Aquile'c  félon  le  titre  de  la  kttre  que  Je  Saint  luy  a écrite . 

'Baronius  met  encore  Hcliodore,  Bonolê,  & Florent  entre  4». 

les  Saints  que  Saint  Jerome  connut  à Aquilée  ; [ Et  il  y a toute 
apparence  que  cela  eft  vray  du  premier . Il  néft  pas  non  plus 
difficile  de  croire  que  Bonofe  vint  avec  S.  Jerome  à Aquilée  , 

Suoiquenous  n’en  trouvions  rien  , ] 'finon  qu’il  eftoit  connu  par  Hier.ep.o.p. 

aint  Chromace,  Eufëbe,&  Jovin.  jMais  pour  Florent,  Jor/que 
Saint  Jerome  luy  écrit  quelques  années  depuis  qu'il  eut  quitté 
l'Occident , ] il  téraoignequ’il  ne  l’avoit  jamais  vu , & qu’il  ne  ep.f  p.51  a. 
le  connoiftbit  que  fur  le  raimrt  des  autres  . [On  peut  douter  aufli 
fi  Baroniusaeu  aftêcde  fondement] 'de dire  que  les  Ecclefiafti-  Bw  41. 
ques  d’Aquilée  eftoient  moines,  'S.  Jerome  mettant  bien  de  la  Hier.rp.i 
diffcrence  entre  ces  deux  états.  [Car  pour  ce  qu’il  dit]  Ique  Saint  «iiMn  j;/. 
Jerome  met  Florent , JJonofê,  âC  Rufin  au  nombre  des  moines, 

[il  eft  difficile  d’en  rien  conclure , puifque  Rufin  a cfté  moine 
avant  mefme  que  d’eftre  batticé , iâns  qu’on  lâche  qu’il  ait  efté 
elevé  àla  clericature  jufques  après  l'an  387,  & pour  les  deux 
autres  il  ne  paroift  pas  qu'ils  aient  jamais  efté  clercs.] 

'Saint  Jerome  a vu  à Concorde  prés  d’Aquilée  un  vieillard  jdU,sj.p.»S4 
frtrmr.Km.  nonimé  Paul  qui  a voit  entretenu  à Rome  dans  fa  jeuneirc"un  **’ 

P*  '*r*3r».fecrctaire  de  S Cyprien . Dans  une  lettre’qu’il  écrit  à ce  Paul , 
il  marque  qu'il  avoit  alors  centans,  ''iâns  rien  reftentir  des  in- 
cominoditci  de  la  vieillefté;  lïc  il  oblêrvoit  toujours  avec  fidelité 
les  préceptes  du  Seigneur  [Ceftaflurémcntj'cc  vieillard  nommé  ep-r.p.sj-c. 
Paul  qui  avoir  prefté  un  Tertullien  à Rufin  , & qui  écrivit  à S. 

Jerome  vers  l’an  376,  pour  le  redeman Jer  avccinllaoce  ; car  S.  » ill-c.jj  P.U4. 
Jerome  dit  qu'il  avoit  appris  de  Si  Cyprien  par  Ibn  fecretaire , â ‘‘‘ 
eft  imer  cet  auteur. 

[Ce  fut  peut-ertre  en  ce  temps  là  que  le  Saint  écrivit  Tepiftre 
45  à un  Antoine  ] 'Au  moins  il  dit  en  J84,  que  Ro'ne  avait  eu  <p.«  p<44«. 
un  faux  moine  de  ce  nom.*  & cela  ne  convient  pas  mal  à celai  à 
qui  il  écrit  : Car  il  allure  qu’il  luy  avoit  déjà  écrit  dix  fois  avec  P 
toute  forte  d’inilance  & de  relpeél,  Iâns  en  avoir  pu  tirer  un  mot 
de  réponfe.  C’eft  pourquoi  il  inveclive  dans  cette  lettre  cintre 
l’orgueil , & dit  que  sil  ne  le  retenoit  il  luy  parlerait  d’une 
maniéré  fi  forte  , qu’il  Icroic  obligé  de  luy  écrire  au  moins  pour 
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scn plaindre.  Il  luy  parle  neanmoins  comme  à une  perforine 

qu’il  aimoit,  & neluy  demandequedel’aimer  & de  luy  écrire  . 

ARTICLE  IV. 

Saint  Jeromt  eft  obligé  dt  quitter  l’Occident;  D’ Innocent,  Heliodore, 

6f  Bvagre . 

l’an  de  Jesos  Christ  j73- 

SA  I NT  Jerome  ne  put  pas  jouir  toujours  de  la  douceur  qu’il 
trouvoit  dans  une  aulfi  lâinte  compagnie  que  celle  qu'ils 
avoir  à Aquilée.  'Un  tourbillon  imprévu , dit-il , l’arracha  d’avec 
Rufin,  &"unc  tempcftemalheureufo  & criminelle  le  fepara  de  infUn-jni^ 
celui  avec  qui  la  charité  l’a  voit  uni  fi  étroitement . [ Ces  termes  >• 
fcmblent  marquer  quelque  perlëcution  artèt  violente  qu’on  luy 
avoir  fufeitee  ; mais  nous  n’en  fiivons  rien  dillinâement . J 'Il 
écrit  depuis  à Damalc  qu'il  s’efloit  confiné  hjy  mefme  dans  les 
dderts  de  Syrie  ; Mais , dit-il , on  ne  change  pas  d’efprit  pour 
changer  de  pays , & pour  traverfor  les  mers  . L’ennemi  ne  me 
quitte  point;  il  m’a  fuivi  partout , & je  foufire  une  plus  grande 
guerre  dans  la  folitudejqu’auparavant.] 

'il  écrit  du  mefme  defert  à un  de  fos  amis , qu’il  ne  I^it  ni  ce 
qui  fe  pafiè  en  fon  pays , ni  fi  fon  paj’s  efi  encore  au  monde  -,  ëc 
que  quoique  l’hydre  d’Hiberie  le  déchiré  avec  là  langue  enve- 
nimée , il  ne  craint  pas  neanmoins  les  jugemens  des  hommes  , 
pareequ'ila  Dieu  pour  juge. 

f 11  eft  aifé  de  juger  par  tous  ces  endroits  , qu’il  commençoit 
déjà  à avoir  des  ennemis , dont  la  perlëcution  fut  allez  violente 
pour  l’obliger  à changer  de  lieu , ëc  alfcz  confiderable  pour 
arriver  julques aux  oreilles  du  Pape  Damalc.  Mais  nous  n’en 
lâurions  rien  dire  de  particulier.j 

'Il  Icmbic  que  le  voyage  de  Mêlante  en  Orient  ait  donné  oc- 
caficn  à publier  quelque  medi/ânee  atroce  contre  le  Saint . Mais 
cela  nous  cil  encore  trop  obfcur  pour  olêr  en  rien  aflurer;  & on 
ne  le  peut  pas  raporter  à l’an  371,  ou  373  ou  nous  fommes , 
fi  Meianie  avoit  quitté  l’Occident  "dés  l’an  366,  comme  nous  v.fo»titrs 
croyons , & ne  s’établit  en  Jerufalem  qu’en  376  ou  378.  Gravius  * *• 
dans  lés  notes  fur  Saint  Jerome  , croit  que  Lupicin  Èvelque  de 
fon  pays  cil  ce  qu’il  appelle  l’hydre  d’Hiberie  . 'lx  Saint  le  dé- 
crit comme  un  Évefque  très  incap.ible  de  fa  charge  , de  digne 
feulement  du  peuple  qu’d  gouvernoit . 'Il  dit  de  luy  niefme  ëc  de 
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» Paulinien  fon  frere  : Nous  avons  quitté  noftrc  patrie  pour  vivre 
» en  repos  à la  campagne  & dans  la  fblitude , fans  avoir  à deméier 
” avec  peribnne,  pour  dcfcrer  [&  obcïrjaux  Eve/ques  qui  enfei. 

»*  gnent  la  véritable  fby  , pour  les  reverer  & les  honorer  comme 
**■  »»  nos  peres , "non  pas  neanmoins  pour  les  craindre  comme  des 

»>  mairtres. 

'Marianus  Viélorius , Barodus,  & Bollandus,  donnent  au  fp.4}.p.ti«.c( 
Saint  pour  compagnon  de  foa  voyage  en  Orient , ceux  qu’il  dit  rÔu '’*■?*** 
avoir  eus  pouraflociez  dans  là  iblitude  de  Syrie , c’eft  à dire  ms.  >41."  ''* 
Heliodore,  Innocent,  Hylas,  & Evagre . ( Cela  a de  la  proba- 
biJité,  mais  non  de  la  certitude . J 'Heliodore  avoir  abandonné  Hier.epi.pkj.«. 
***  milice  [&  la  CourJ'ôc  il  avoir  renoncé  au  mariage  pour  le 
royaume  des  deux . 'Il  paroift  qu’il  gardoit  une  entière  pureté  p.*  c. 
de  corps.  'Il  ne  pofledoit  aufTi  aucuns  biens,  • quoiqu’apparem-  p.s.t. 
ment  fes  mrens  en  enflent  beaucoup.'’ Mais  il  avoir  encore  fon  4 
pere  & la  mere  ' Et  de  plus  il  fàifoit  profeflion  de  la  vie  rao-  tp.'î.d.’ 
nallique.  'Il  avoit  une  lœur  veuve , ^ mere  de  Nepotien  , pour  p.i  f.  * 
lequel  il  avoit  beaucoup  de  tendrefle.  ' 11  avoit  receu  le  battefme:  ^ P '■•'l'P  î P- 
*^mais  il  paroift  qu’il  n’avoit  encore  aucun  degré  eccleliaftique  . *pV.b. 

[ Voilà  ce  que  nous  lavons  de  luy  julqu’au  voyage  qu’il  fit  cn/P-J  '’- 
Orient  avec  Saint  Jerome.] 

'Ce  Saint  appelle  Innocent  un  de  fes  yeux  & la  moitié  de  fon  «P  4»  r.»i4 1- 
ame.  'On  croit  que  c’eft  le  mefmc  Innocent  à qui  il  adrefle 'P«P-r-*î3-'>" 
l’hiftoire  de  la  femme  de  Verceil,'&  Evagre  latradudlion  de  la  BoH  ir.im.p. 
vie  de  S.  Antoine.  Et  comme  Evagre  qui  eftoit  Preftre  l’appelle  *”•  ' '• 

Ibn  tres  cher  fils  Saint  Jerome  encore  laïi^e  fon  très  cher  Hicr.rp4,p. 
ami , *on  eoconclut  quil  n’eftoit  ni  Preftre  ni  Eve/que , comme  *'  î- 
quelques  uns  le  veulent  dire  , mais  encore  jeune  f & apparcm- 
ment  fimple  laïque.  j'Il  mourut,  comme  nous  dirons , dans  les  H erfp4i.p. 
commenceraeos  de  la  retraite  de  Saint  Jerome  , [ & neanmoins 
apres  l’an  374  ] 

s.  . 'Hylas  eftoit  fcrviteur"de  S Melaine,  dit  Saint  Jerome,  mais  il  c- 

avoit  effacé  pat  la  pureté  de  fes  mœurs  la  tache  de  la  fervituJe. 

'11  mourut  un  peu  après  Innocent .[  11  y en  a qui  croient  que 
Melaine  à qui  il  avoit  eftéeft  Melaniel’ayeule  J 

'Niciasou  NicéeSoudiacred’Aquilée  a fut  plufieurs  voyages  ep.4».p.ii<i. 
avec  S.  Jerome.  Il  paroift  mefrae  qu’il  avoit  elle  en  Orient  ; <& 
il  crt  certain  qne  quand  S.  Jerome  luy  écrivit  de  Syrie  , il  l’avoit 
quitté  depuis  peu . [ Pour  le  relie  de  fon  hi  (loire.nous  efperons  la 
traiter  en  particulier , fuppofant  que  c’eft  Saint  Nicctas. 

Evagre  eftoit  alo.-s  plus  célébré  que  tous  les  autres.  J 'Il  eftoit  ».p.s<A 
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fils  d’un  nommé  Pompéien  [boui^eois] d’Antioche, defeendu 
d’un  [autre]  Pompéien  fumommé  le  François,  General  d’armée 
fous  Aurelien  vers  l’an  173,  dont  la  fâmille  s’eftoit  établie  à 
Antioche . [ Evagre  eftoit  fans  doute  du  rwmbre  des  anciens  Or- 
thodoxes de  cette  ville , qui  n’avoient  jamais  eu  de  communion 
avec  les  Ariens,  & à qui  on  donnoit  le  nom  d’Euftathiens . Luci- 
fer de  Cailleri  leur  ordonna  en  362  Paulin  pour  Evefque,  ce  qui 
ofta  tout  moyen  à S.  Eufebc  de  Verceil  de  les  unir  au  nombre 
beaucoup  plus  grand  des  autres  Orthodoxes,  qui  avec  S.  Melece 
leur  Evefque  s’efloient  feparez  des  Ariens  en  jôi.J'SaintEufebe 
s’en  retourna  donc  en  Occident  [ l’an  363  ou  364,  J Jc  y amena 
avec  luy  Evagre[“dont  nous  parlons.]  Non  j. 

'II  y fignala  fon  rele'Æc  contre  Auxence  Evefque  Arien  de 
Milan  , & pour  le  Pape  [Damafc  ] contre  la  fâdlion  d’Urfin  .*  Il 
fût  exprès  à la  Cour  de  [ Valentinien  I.  qui  efloit  alors  dans  les 
GauIes,]pour  en  obtenir  la  grâce  de"cette  femme  de  Verceil  dont  v.Viitoti- 
S.  Jerome  a pris  plailir  de  décrire  l’hiftoirc , & les  follicitarions 
furent  plus  fortes  que  route  la  [cruelle  feverité]  de  ce  Prince . 'Il 
traduifit  en  latin  la  vie  de  S.  Antoine  par  Saint  Athanafc,'’à  la 
prière  d’Irauxent  Ton  très  cher  fils , à qui  il  l’adrcflà  .■  Et  nous 
avons  encore  aujourd’hui  cette  traduâion  dans  Bollandus , 'qui 
dit  qu’Evagrc  la  ht  lorfqu’il  clloit  encore  en  Occident  & en 
Italie  , 'quoique  Rofweide  ait  douté  s’il  ne  l’avoit  point  faite 
depuis  que  .S.  Jeiome  efloit  déjà  en  Syrie . Et  il  y si  en  efîét  plus 
d’apparence  qu’il  avoir  fait  en  Occident  un  ouvrage  qui  n’eftoit 
que  pour  les  Latins,  & dont  l’Orient  n’avoitpas  bcfôin . 

'11  revint  en  Orient  [Turla  finde  l'an  37j,]eftant  déjà  Preflre.  V.s.anUe 
En  palîànt  àCcfarée,*il  y vit  S.Bafile,  '&  ce  Saint  affûte  qu’il 
luy  avoir  promis  de  communiquer  à Antioche  avec  ceux  de  S. 

Melece  . Neanmoins  il  fe  joignit  au  parti  de  Paulin.'de  forte  que 
Saint  Bafile  ne  put  pas  fort  agrcer  les  offices  qu’il  voulut  faire 
enfuite  pour  réunir  ces  deux  communions  . Evagre  prit  Tnefme 
la  place  de  Paulin  cnl’an  3880U  jSg.ôc  d’une  manière  qui  ne  fut 
point  favorable  ni  à fon  honneur  ni  à la  paixde  l'Eglife . [ Nous 
en  avons  parlé  fur'S.  Ambnoife  , & nous  t y avons  auffi  raporté  ' f 
ce  qui  fe  paflàfur  la  finde  391  dans leConcilcdeCapouc, auquel  | y 
ïl  fcmble  qu’Evagre  fê  foit  trouvé.]  broift  ( c* . 

. 'Le  village  de  Maronie  à douie  lieues  d’Antioche,  cclcbrc  par  ‘V' 
rhifloircde  Saint  Male  qui  y vint  enfin  demeurer,  apprtenoit 
• alors  à Evagre. 'S.  Jerome  luy  attribue  un  efprit  vif  & fervent, 

& il  dit  qu’outre  la  vie  de  S.  Antoine,  il  luy  avoit  lu  plnfieurs 
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traitez  qu’il  avoit  compfez  fur  divers  fujets  n’eftant  encore  que 
Preftre,  mais  qu'il  n’avoit  pas  encore  publiez  en  39».  [Il  a donc 
J vécu  juiqu’en  39ï.-''mais  apparemmeut  il  n’a  pascfté  beaucoup 

” audclà . 11  n’eut  point  de  fucceflcur  dans  lôn  epilcopat  des  Eufta- 

thicns.  Quoiqu’il  fûft  entré  dans  cet  epilcopat  d'une  manière 
peu  canonique , & que  par  là  il  fuft  devenu  chef  d’un  parti 
odieux  à tout  l’Orient,  ] 'Pallade  ne  laiffe  pas  de  luy  donner  le  P»ii.<ii»ip n. 
titre  de  Bienheureux,  en  ajoutant  qu’il  avoit  beaucoup  travail  lé 
& beaucoup  combatu  pour  l’Eglilê.  'L’Eglilc  d’Antioche  qui  le  Chr.AUp.56. 
jegardoit  comme  un  chef  de  fchifme  ne  laillâ  pas  de  l’inlèrer  ' 
apres  là  mort  dans  les  dyptiques,  [comme  un  de  les  Evelqucs , ] 
aJàn  de  réunir  ceux  de  fz  communion: '&  on  le  lit  en  ce  rang  à la  tj.r.rjs 
£0  de  l’hilloire  de  Theodorct. 


ARTICLE  V. 

Saint  Jerome  pajffê  en  Orient \elemeure  quelque  temps  â Antioche. 

Saint  Jerome  lût  en  Orient  avec  Evagre , ce  qui  parwll  Boli.ir.i»n.p. 
d’autant  plus  probable  , * qu’il  paflà  [ comme  luy  ] par  la  * 
Cappdoce,  [ il  faut  mettre  lôn  voyage  en  373,  puifquc  la  fuite  ' 
de  rhilloirc  de  Saint  Bafile  nous  montre  que  c’ell  le  temps 
V.  s.  *»Cfe"qu 'Evagre  vint  à Cefarce . Mais  quand  il  y ferait  venu  feparé- 
’ “’*■  ment , ç’a  toujours  efté  vers  ce  temps  là,  J 'puilque  prcfque  dans  cls.p  si.HU,.».. 

toutes  les  lettres quil  écrit  du  delcrt  de  Syrie , il  y parle  d’Evagrc  *“-^S7.«.>.p 
comme  de  celui  qui  eftoit  ou  fa  compagnie  ou  lôn  correlpondant.  ' ^*’  ' 
'Baronius  croit  qu’avant  que  de  palier  en  Orient , il  alla  vdr  Ui. 

A Amille  en  Oalmacic , qu’il  y trouva  A lôeur  tombée  dans  une 
Aute  par  Iz  fôiblellè  de  Ion  âge  , & qu’il  la  recommanda  au 
Diacre  Julien  par  le  moyen  duquel  elle  le  releva.  [ Il  ell  vilîble 
en  effet  qu’elle  eftoit  tombée,  ] 'pullqu'il  dit  que  de  morte  q u’elle  Hier.ep.4}  p. 
eftoit.  Dieu  la  luy  avoit  rendu  vivante  ; & il  l’appelle  un  fruit 
du  Aint  Diacre  Julien,  qui  l’avoit  |^ntée . [ Il  ell  auffl  allez 
probable  qu’elle  s’eftoit  relevée  lor^u’il  eftoit  encore  en  Occi- 
dent, puifqu’ilfc  rejouit  en  écrivant  ce  femble  de  Syrie  à Julien , 
d’avoir  appris  de  luy  non  qu’elle  s’eftoit  relevée,  ] 'mais  qu’elle  «p.j7p.ii  i.b. 
perAvernt  dans  le  bien  qu’elle  avoit  commencé  d’embraflêr. 

[ Âinff  il  peut  marquer  la  perfecution  qu’on  luy  avent  fulcitée , ] 

'lorlqu’U  dit  que  Dieu  luy  avext  rendu  fa  lôeur , pour  le  recom-  «p.s]  p-xr*- 
penfer  de  la  plaie  que  le  diable  luy  avoit  Aite. 

[Apréavoir  AtisAitàcequ’il^voità  A Amille,]  ’ilabandoona  c]x».put  >. 
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jX)ur  le  royaume  (les  cieux  fa  maiforr , fon  pere  & û mere , la 
feur,  fes  parens,&  ce  qui  eft,  dit>il,plus  difficile,  les  delicateffes 
de  la  table  au/quelles  il  edoit  accoiKumc . II  ne  parle  point  de 
fonfrere,  qui  n’eftoit  encore  alors  qu’un  enfant.  Il  ne  rompit 
tp.i.p.i  c.  pas  tous  CCS  Tiens  fans  beaucoup  de  douleur  & de  violence  . 'Car 
parlant  de  la  difficulté  que  pouvoir  reflentrr  Heliodore  dans 
une  femblable  aélion . Je  n’ignore  pas,  dit-il,  quelle  cft  la  force  de 
ces  liens.  Nous  n’avons  point  un  cœur  de  pierre , ni  des  entrailles 
de  fer  ; âc  nous  n’avons  pas  efté  devez  parmi  les  tigres  & les 
léopards . Nous  avons  nous  mefmes  paflé  par  là . 
tpii.p.usa.  'Enfin  il  fe  mit  en  chemin  portant  avec  luy  la  bibliothèque  qu’il 

avoit  amaflec  à Rome.  'Il  parcourut  un  grand  nombre  de  pro- 
vinces : il  paR’a  par  la  Thrace,  le  Pont  & La  Bithynie;  il  traverfa 
toute  la  Galacie  & la  Cappadoce  ; il  fouftüt  les  ardeurs  infup- 
portables  de  la  Ciücie  [ qui  font  remarquées  par  Ammien  ; J & 
enfin  il  trouva  dans  la  Syrie  le  repos  qu’il  clicrchoit  comme  un 
icGaLpr.*.  port alluré  apres  le  naufrage,  '11  témoigne  avoir  vu  la  ville 
d’Ancyre métropole  de  la  Galacie,  & y avoir  remarqué  les 
tp.j»  p.»ii.c,  différentes  feéles  qui  la  dcchiroient . 'II  vit  auffifauprés  de  Rhofe 
à Texrremité  de  la  Ctlicie,  ] le  Êint  Abbé  Theodofe  & fa  congré- 
gation , & leur  demanda  leurs  prières  pour  obtenir  d’efrre  de- 
Evré  des  tenebres  de  ce  ficelé. 

("Qiielques  uns  difént  qu’il  fut  alors  à Jerufalem,  on  au  moins^N®"  ‘ 
quelque  temps  après;  & ils  en  ont  des  raifons  confiderablcs . Mais 
il  y en  a peut-eftre  d’auffi  fortes  pour  croire  qu’il  n y fut  point 
tp.«.p.5j.b.  avant  Pan  j86.]'Ce  qui  cft  certain,  c’eft  qu’avant  que  defêrctirer 
dans  le  defert  il  pafla  quelque  temps  à Antioche  avec  Evagre . 
jP.sjc.uM*».  II  avoit  dans  cette  ferveur  de  fa  jeunefle  une  extreme  ardeur 
cp.ir.p.iSi.h.  pour  apprendre. 'Mais  il  vouhits’inftruire du  fens  des  Ecritures 
Enh  l’autorité  des  perfonnes  les  plus  illuftres  de  TFgEfê , '&  non 

pupnoja.  pgy  pjopfgj  jjjniiercs , comme  quelques  autres  dont  il  coI^ 
«p.irp.iiiB.  dannoit  la  prefomption  , 'ne  croyant  pas  que  nous  purflions 
cp.6s.c.i.pji9  avoir  de  plus  méchans  maiflres  que  nous  mclmes . 'C’eft  pour- 
quoi durant  qu'il  fut  à Antioche  il  alla  fouvent  ecouter  Apol- 
linaire Evcfquede  Laodicée, "cultiva  fôn  amitié  , & s’mftruifit 
fous  luy  dans  les  fâintes  Ecritines  ; mais  ne  reccur  pas  fe  dogme 
qu’il  avoit  inventé,  que  J.  C n’a  voit  point  pris  famé  & l’enten- 
dement humain  j [ ce  que  cet  hcrefiarque  tafehoit  encore  de 
couvrir julqu’au  commencement  de  376,  qu'd  fe  fcpara  ouver- 
tement de  l’Eglife. 

B1r.371.f4s,  'Ce  fût  peut-eftre  durant  qu'tl  demeuroit  à Antioche,  qu'il 

connut 
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”v!s.Ze-  connut*S.  Male, 'lequel  eftoic  retiré  à Maronie  village  à douze  Hier.v.Maicp. 
«f».  lieues  d’Antioche  vers  l’Orient, dont  Evagre  devint  ce  femble  ’îs 
tdtUfitntK.  poffeflcur  dans  ce  temps  là  mefme , lorlque  S.  Jerome  "encore 
jeune  vivoit  en  Syrie  .'Ce  fût  dans  ce  temps  là*, qu’ayant  efté, 
commeileftaflèzvifible.à  Maronic,  & ayant  fçeu  l’eftime  que  j;t  V4x. 
l’on  y fàifoitdc  .Saint  Male , il  voulut  apprendre  de  fa  bouche 
rhifloiredefà  vie,  laquelle  il  trouva  fï  belle  qu’il  la  mit  par 
écrit,'lorfqu’il  eftoit déjà  vieux,  dit-il , & neanmoins  avant  l’an 
391,  fi  cet  ouvrage  eft  ce  qu’il  appelle  la  vie  d'un  moine  captif, 

[comme  il  n’y  a pas  lieu  d’en  douter . 

Ce  fut  fans  doute  durant  le  temps  que  S.  Jerome  demeuroit 
en  Syrie, fbit  à Antioche  foitdansledclcrt , ] 'que  les  Nazaréens  c.j.p.is^.b. 
[heretiquesjdc  Berée  luy  premirent  de  copier  l’Evangile  dont 
ils  fe  fcrvo'icnt , écrit  en  hébreu  , [ ou  plutoft  en  fyriaque]. 


ARTICLE  VI. 

Saint  Jerome  commence  Abdiai  ; écrit  à Tbeodofe  ; Heliociore  s'en  re- 
tourne en  Occident . 

' Ç Aint  Jerome  avoit  déjà  pris  le  deflein  de  fc  retirer  dans  le  Hier.in  AW. 
,3  defcrtdcCalcide  lorlqu’il  commenta  le  prophète  Abdias. 

[Mais  il  n’avoit  pas  encore  exécuté  ce  deflein  , Jpuifqu’il  avoit 
••  toujours  avecluy  Heliodore'qui  le  quitta  avant  ' qu’il  s’en  allafl  «p.i.p.i.fc. 
dans  ledefert.Ce  commentaire  fut  le  premier  ouvrage  du  Saint , 
ou  comme  il  parle, la  première  témérité  de  fon  efprit,  'puilque  ne  p.iu.J. 
fâchant  pas  mefine[aflêzjle  iens  hiflorique  du  Prophète,  il  en- 
treprenoit  d’en  pénétrer  le  fens  allégorique  [ plus  fecret  & plus 
relevé  Jll  fit, dit-il , cet  ouvrage  au  fortir  de  l’ecole  de  rheto-p,,j,. 
rique,  & eflant  encore  tout  jeune  . 'Il  bruloit  d’ardeur  pourp.,„  d. 
l’Ecriture  , & pour  en  connoiftre  le  fens  myllerieux  «Sc  fpirituel  ; 

& il  croyoit  pouvoir  tout  entreprendre  , pareequ’il  avoit  lu  que 
tout  eft  poflible  à celui  qui  croit.  Mais  j’ignorois,  dit  il, que  tous 
n’ont  pas  les  mefmes  dons  & les  mefmes  grâces.  Pareeque  je 
lâvoislcs  iettrcs[&  les  fciencesjdu  fiecle  ,je  nrimaginois  pouvoir 
lire  un  livre  fêellé.  N’efloit-ce  pas  une  vraie  folie  .>  Les  vingt- 
quatre  Vieillars  & les  quatre  Animaux[  de  l’Apocalj  pfèJpleins 
d’yeux[&  de  lumierejfe  lèvent  de  leurthrone  pour  rcconnoiftrc 
leur  ignorance,  & rendre  gloire  à l’Agneau . Et  moy  , je  croyois 
pouvoir"tout  ce  dont  je  fentois  quelque  mouvement  dans  le 

I . fit  f9ji  Mfi  dfferTM 

HiJ.  EcclTom..XIL  C 
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cœur , moy  , qui  ne  trouvois  point  la  parole  de  Keu  dans  mes 
mains  & mes  aftions , & qui  ne  pouvois  pas  dire  [avec  David  : 3 
La  pratique  de  vos  precepœs  m’en  a donné  1 mtelligcnce  . Le 
charbon  pris  de  l’autel  n’avoit  point  encore  purifié  mes  levres; 
r-115.1.  le  feu  du  S.Efprit  ne  m’avoit  point  encore  ofté  l’erreur  de  mon 
ancienne  ignorance  par  une  drcondfion  [ fpirituelle;  ] ôc  j’avois 
1 ’audace  de  me  prefenter  de  moy  mefme  au  Seigneur  pour  luy 
demander  qu’il  m’envoyait . 

p.115.1.  'U  n’avoic  publié  ce  commentaire  qu’il  vouloir  mefme 

brûler ,&  ilprâlbitque  perlôrren’en  euft  copie:[d’oîl  vient  qu’il 
*■  ne  le  met  point  dans  la  lille  de  fêsécrits.  j'Ainflil  fût  furpris 

lorlqu’unjeune  homme  luy  en  apporta  une  copie  d’Italie,  [ où 
Heliodorc  pouvoir  l’avoir  portée.}!!  en  temoignoit  beaucoup 
d’eflimeifurquoiS-Jeromc  dit  qu'il  admira  qu’il  n’y  a point  de  u 
méchant  ouvrage  qui  ne  trouve  un  leéteurafléz  malhabile  pour 
le  lire  [&  l’ellimcr.  JIl  rougiflbit  des  Iciiai^cs  que  cet  homme 
luy  donnoic , & bailfant  les  yeux  il  n’ofbit  avouer  qu’il  fe  mo- 
quoitluy  mefme  de  ce  que  l’autre  relevoit  par  de  grands  elogcsL 
a.  [Cet  ouvrage  n’eft  pas  venu  julqu’à  nous;  }&  S.  Jerome  mefme 

l’effâça  par  un  nouveau  commentaire  fur  le  mefme  Prophète, 
qu'il  fit , dit-il , JO  ans  aprésXvers  l’an  400 J&  depuis  fon  traité 
des  hommesillufiresfaiten J92. 

1 41.  'On  peut  mettre  durant  le  temps  que  Saint  Jerome  demeura  à 

Hicr.e;.)i.p.  Antiodic , avant  que  de  fe  retirer  dans  le  defert,'la  lettre  qu'il 
***■*•  écrit  à S.Tlieo<;ofe  & à les  religieux  ponr  leur  demander  leurs 
prières,  afin  de  pouvoir  cftrc  delivre  des  tenebresde  cefiecle, 
comme  il  le  fbuhaitoit  de  tout  fûn  cœur,  & furmonter  lesem* 
pefehemens  que  le  diable  luy  oppolbit  de  peur  qu'il  ne  fil!  véri- 
tablement pcnitence  . Cette  lettre  eft  pleine  de  Icntimcns 
Bir.jn.M])  d'humiliié.  Baronius  ne  coûte  pas  que  ce  Theodolc  neftnt 

celui  dent  Theodoret  rapirte  l’hiftoire,  "qui  avoit  établi  IbnVfcatîeie. 
*’■  * moi  altéré,  qu’on  appelloit  le  Rocher,  fur  le  bord  de  la  mer 

,Hi.,te!>.4i.p.  auprès  de  Rhofeen  Cilicie:  'de  Ibrte  qu'il  ne  faut  pass’étooiier 
» . c.  qi  e S Jerome  qui  avent  pallé  pr  la  Cilicic,  * témoigne  l'avoir  vu 
Jerome  foiihaitoit  extrêmement  d’avoir  Hcliodore  pour 
comjiagnûo  dans  là  fblitudc , & il  fit  tous  les  efîbrts  pour  l’ob- 
tenir.  'Hcliodore  de  là  prt  le  lî>uha'coit  aufll-  Mais  mes  péchez, 
ep.'.R,.b  dit  S.  Jerome,  l’ont  cliaflé  d’ici,  & l'ont  obligé  de  s’aifuir.'ll 
fp.jpt J.»,  s’en  retourna  chez  Ibn  perc'quittant  l’Orient  & Icdelcrt,  [où  il 
elloit  piés  d’entrer]  pour  travailler  au  falut  de  fa  fœur  déjà 
veuve,  & de  Ncpotien  fils  de  cette  fœur  encore  cnfant;ou 


I 

Digitized  by  Google 


Vu  it  J.C. 

Uh 


SAINT  JEROME. 


î9 


pouvoir  coofcrvcr  au  moins  fi»  neveu , fi  fa  fœur  rejettoit  fes 
Dons  avb . 'S.  Jerome  le  laifia  aller  avec  les  pleurs,  & les  gemiiïe*  cp.i.p.i.»* 
mens  que  la  tendrefiède  fi»  afiêflion  luy  tiroient  du  cœur, 

Heliodore  y répondit  par  les  carefics  dont  il  tafchoit  de  le 
t . conlbler  pour  adoucir  fi»  refus . '11  le  pria  que  ' quand  il  fercûc 

dans  le  defert , 'il  luy  écrivill  quelque  lettre  pour  l'inviter  d’y  «p.j  p.»j-a. 
venir,  & il  luy  fit  efperer  qu’il  reviendroit  le  trouver . ‘SJerome  «p».p.«.fc- 
luy  promit  de  luy  écrire,  & il  s’acquita  de  fit  promefic,  [comme 
on  le  verra  dans  La  fuite. 

uHâvtris.  Mais  pour  la  promeffe  d'Heliodote  il  l'exprime  par  un  'mot 
qui  ne  marque  guere  qu'une  elperance  trompculë . Et  en  effet  ,il 
Nnc  7,  ne  dit  nullepart  qu’il  mit  revenu.  De  forte  que  ''fi  r»us  trouvons 
dans  la  flûte  un  Heliodore  avec  S.  Jerome,  il  faut  ce  me  femble 
conclure  que  c’en  eft  un  autre . ] 

'S.  Jerome  fut  attaqué  en  Syrie  par  toutes  fortes  de  maladies , ep.4i.p.»i4.t  c 
'qui  abatirent  entièrement  les  forces  de  foo  corps , déjà  fort  foi-  p.»«J^- 
ble  dans  fâ  plus  grande  fànté.  [Nous  verrons  dans  la  fuite  celles 

3u’il  eut  dans  le  defêrt  de  Cakidc . ] 'Mais  lors  mcfme  qu’Helio-  e)«.j7.p.M'.u. 
ore  cfloit  encore  avec  luy , il  efteât  confumé  par  un  abatement 
de  corps  & une  langueur  d’efprit  fi  continuelle , quil  fê  trouvoit 
en  danger  de  mourir , & ne  fe  fouvenoit  prefque  pas  de  luy 
mefme. 


ARTICLE  VII. 

Saint Jerome  fe  retire  dam  le  defert  de  Calcide:  Ses  assjlerite^ . 

l’an  de  Jesos  Christ  374. 

[TL  faut  fuivre  enfin  noflrc  Saint  dans  le  defert, ob  il  fe  retira 
I allez  probablement  l'année  d'après  qu’il  fut  venu  en  Orient , 

& ainûcn  374.  ] 'Ce  fût  dans  le  defert  de  Calcide  en  Syrie  qu’il  fe 

mira , 'dans  une  vafle  fblitude  qui  efi  entre  la  Syrie  iSc  le  pys  Tjp  «lp.5i.tl 

des  Samzins , ^ où  il  dit  qull  s’eftext  caché  à caufe  de  fescrimes,  «rp  ' 

*ouplutof{  qu’il  s’y  effoit  confiné  commedansuneprifônparla  p 

crainte  qu’il  avoitde  l’enfcr . [ Son  deflein  cfloit  de  n’en  point  «p.tt.pi3«.c. 

fijrtir  volootaircmcnt,  ] * puilqu’il  dit  [vers  l’an  376,]  que  les  kt- 

tics  de  Floient  qui  luy  avoient  excité  un  grand  defir  d'aller  à 

Jerufâlem , avoient  prefque  âit  tort  à la  refbludon  qu’il  avenC 

prife , de  qu’il  cfloit  tellement  enfermé  dans  les  bornes  de  la 

1.  [ Saint  Jerome  n’efteit  donc  pu  encore  dinc  ledetert.  ] 'AinG  qaaaAildit  quHellodore  Kieeap.j.p.»i  e. 
foitca  le  dclcrr,  [ il  Gim  l'entendre  dudcGi  d'allce  dtoi  le  derert.  ] 

c ij 
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Mtude  qu'il  avoit  cmbraflce,  quil  ne  luy  eftoit  plus  permis 
d’executerle  de/ir  qu’il  avoit  [d’aller  à Jcrufalem  ] 

'CettelblitudcaffreufcelHànsdoutc  celleoù  S. Male  s’eiloit 
Thdrt.ia.c.i  J.  retiré  d’abord  dans  un  monallcre:  'Et  l’on  voit  par  Theodoret 
r70v.a.  quelle  eftoit  habitée  par  pluCeurs  folitaires  très  illuftres , qui 
dans  des  corps  fujetscomme  ceux  des  autres  aux  foiblelTes  de^ la 
nature , vivoient  comme  s’ils  euftent  efte  impaffibles , & au- 
v.i’.f.j.j»  yi4.  delTus  des  infirmitez  humaines.  [ Le  plus  célébré  ] 'de  ceux  que 

nous  lavons  y avoir  vécu  eft  "S.Marcien  , dont  Theodoret  a ftit  V.fon  titre. 

/S  Jerome  prend  J.C.  & lès  Anges  à témoin , que  dans 
cette  partie  du  defert  qui  eft  proche  de  la  Syrie  & jointe  aux 
-terres  des  Sarrazins,  il  avoit  vu  des  folitaires  dont  l’un  eftoit 
demeuré  30  ans  fans  fortir  de  fa  cellule , & fans  prendre  d’autre 
nourriture  que  du  pain  d’orge , & de  l’eau  bourbeufe;  & l’autre 
qui  demeuroit  dans  une  vieille  citerne  ne  vivoit  que  de  cinq 
Soi  I.6.C.3  j.p.  figues  par  jour . [ On  pourroit  marquer  ici  ] 'ce  que  dit  Sozomene 
’’’  àk  loüange  des  folitaires  de  Syrie  en  general  ; [ mais  on  le  trou- 
vera fur  Saint  Zenon . ] 

HierÆp.i.p  4.b.  'On  }Kut  juger  de  la  vie  que  S,  Jerome  menoit  dans  ce  defert, 
par  ce  qu’il  en  écrit  à Hcliodore  , lorlqu’il  luy  en  reprefente  en 
ej>.ii.p.i36.J.  mcfme  temps  les  difficultez  & les  conlôlations  . 'Mais  voici  ce 

qu’il  en  dit  en  parlant  expreflement  de  luy  mefme . Retiré  dans  « 
cette  vafte  folitude  toute  brûlée  par  les  ardeurs  du  foleil , &oii 
les  moines  ne  trouvent  qu’une  demeure  tout  à fait  aft'reulc,  je  me  “ 
tenois  lêiil , pareeque  mon  ame  eftoit  remplie  d’amertume.  Le  “ 
fac  dont  j’eftoit  couvert  avoit  rendu  mon  corps  fi  hideux  que  “ 
l’on  en  avoit  horreur  , & ma  peau  devint  fi  craireulê&  fi  noire,  “ 
que  l’on  m’euft  pris  pour  un  Ethiopien  . Je  paflbis  les  journées  “ 
entières  à verfer  des  larmes , à jetter  des  foupin  : & fi  j’eftois  « 
quelquefois  obligé  malgré  moy  de  ceder  au  fomtijeil  qui  m’ac-  “ 
cabloit , je  kiftois  tomber  fur  k terre  nuë  mon  corps  tellement  “ 
décharné , qu’à  peine  les  os  fc  tenoient  les  uns  aux  autres.  Je  ne 
parle  point  du  boire  ik  du  manger.Il  fuffit  de  dire  que  les  mala-  “ 
des  mefmes  ne  boivent  que  de  l’eau  froide , & que  là  c’eft  une  “ 
fenfualité  que  de  manger  quelque  choie  de  cuit . “ 

v:.il.c.i.p.i4*.d,  q|  Pç  peu  en  pei^c  Jy  jugement  que  failbient  les  autres 

des  aufteriiez  du  corps  ; & il  aimoit  mieux  fuivre  celui  de  fa 
confcience , voyant  que  les  interruptions  qu’il  avoit  faites  dans 
fbn  abftinence  luy  avoient  toujours  nui , & qu’il  s’eftoit  toujours 
bien  trouvé  de  l’avoir  rcprilê . 

jij’b.'''*'*'  "’y  F*  loifiveté par  k libéralité  des  autres[ou  ' . 
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par  l'argfnt qu’il  rcccvoitdc  IcsparcnrJ  mais  lêlon  le  comman- 
dement de  Saint  Paul , il  y gagnoit  tous  les  jours  la  vie  par  le 
travail  de  lés  mains  & à la  fueurde  &n  vifage  . 

'Il  n’y  avoir  point  d’autre  compgnie  que  celle  des  feorpions  ep.i».ti.pij6.d 
&desautrcsbeftesfauvages. 'Car  Innocent,  comme  nous  avons  «p-4i.pïi4c- 
dit , fût  bientolt  emporté  tout  d’un  coup  par  une  fièvre  violente  , 
["peuteflreen  375,]  & Hylasavoit  parla  mort  rouvert  cette 
plaie  qui  n’elloit  pas  encore  fermée . Ainfi  il  ne  luy  reftoit  plus 
que  le  Icul  Evagre  qui  failbit  toute  fa  conlôlation  & toute  fa 
joie,  & dont  il  recevoir  quelque  Ibulageraent  dans  fes  infirmitez 
continuelles.  'Quoiqu’Evagre  fùft  quelquefois  avec  luy,  il  *pa-  ep.j.p.ji.d. 
roift  qu’il  n’y  elloitpas  arrellé,  •’&  on  voit  qu’il  luy  envoyoit  les  ji 

lettres  qu’on  luy  adreiroit.'Illevifitoitfouvent,  & prenoit  loin  5'/p.i]’jx! 
de  luy  comme  d’une  perlônne  qu’il  cherilToit  pour  l’amour  de  «'l’-.s  pu*  <î- 
J.C.  autant  que  luy  imefinc.  Neanmoins  il  demeuroit  fort  loin 
de  luy , [apparemment  à Antioche.-J  & s’il  luy  donnoit  de  la  joie 
quand  il  le  venoit  vifiter,  il  ne  luy  caulbit  pas  moins  de  douleur 
quand  il  falloir  qu’il  le  quittai!  . 


ARTICLE  VIII. 


Il  apprend  l’belreu  pour  dompter  fa  chair . 

""T^  O ü T E s les  aufteritez  que  pouvoir  faire  Saint  Jerome  ne  Hier  ep  »•  p. 

X l’cxemtoient  pas  encore  des  tentations  les  plus  fàfchcufe  . 

Helas,  dit-il,  combien  de  fois  depuis  que  je  fus  retiré  dans  le 
delcrt,  me  fuis-je  imaginé  efire  encore  au  milieu  des  delices  de 
Rome?  J’avois  levilâge  toutpafle  par  les  jeûnes,  & mon  amc 
le  fentoit  neanmoins  brûlée  par  les  ardeursde  la  concupilcence 
dans  un  corps  qui  n’avoit  plus  de  chaleur.  Ma  chair  n’ayant 
pas  attendu  la  dcftrudÜon  do  l’homme  entier  elloit  déjà  morte , 

& mes  paflîons  eftoient  encore  toutes  IxHiillantes.  Ne  fachant 
donc  plus  oh  trouver  du  lêcoun,  j’allois  me  jetter  aux  piez 
de  Jésus,  je  lesbaignoisde  mes  larmes , je  les  elTuyois  de  mes 
cheveux,  & je  tafehois  de  réduire  cette  chair  rebelle  en  pallànt 
des  semaines  entières  lâns  manger.  Jemelbuviens  d’avoir  fou- 
vent  paflé  le  jour  & la  nuit  à crier  , fans  cefifer  de  me  fia  per  la 
poitrine  , julques  à ce  que  Dieu  commandait  à latempelle , & 
rendift  lecalmeà  mon  amc . Je  n’approchois  de  ma  cellule  mefme 
qu’avec  peine , comme  fi  elle  eull  connu  mes  penfées  : & prenant 
contre  moymcfmc  des  fentimens  de  colere&  de  rigueur,  jcm’cn- 
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fon^  fcul  dans  les  dererts,  Si  j’appercevds  quelque  Vallée 
ibtnbre , quelque  montagne  fort  rude  , quelques  rochers  efcar-  " 
per , c’eftoit  le  lieu  que  je  choiCflras  pour  aller  prier , & pour  “ 
en  ùiiTC  la  prilôn  de  ce  miferablc  corps . Et  Dieu  m’eft  témoin  ** 
qu’aprés  avoir  ainfi  répandu  beaucoup  de  larmes , après  avoir  “ 
tenu  long-temps  les  yeux  toujours  ekvez  au  ciel , Je  croyois  “ 
quelquefois  me  voir  au  milieu  des  chœurs  des  Anges . Alors  “ 
plein  de  joie  & d'aliegreffe  je  chantas  au  Seigneur;  Nour  cour-  “ 
tons  après  vous  à l’odeur  de  vos  parfums . " 

[U  voulut  joindre  au  lemede  dtla  mortification  celui  d’une 
«P4  P-44C.  occupation  humiliante  & delâgreable.]  'Lorfquej'eftois  jeune,  “ 
dk-il,  quôque  retiré  dans  les  defèrts,  j’eftois  fi  tourmenté  par  “ 
la  violence  de  mes  pallions  & par  l’ardeur  de  la  concupfcence , 
que  cela  fiirpafibit  mes  fiirccs . Je  fàifbis  tout  ce  que  je  pouvois  " 
pour  éteindre  ce  fini  par  de  grandes  abfiioences;  & cela  n’cm- 
pclchoit  pas  que  mon  efprit  ne  fuft  continuellement  agité  par 
de  mauvailcs  penfées . Pour  venir  à bout  de  le  dompter,  je  me  “ 
rendis  le  difciple  d’un  certain  mane  oui  de  Juif  s’eftoit  fût  “ 
Chrétien  : Et  laiflàntlà  les  "préceptes  admirables  de  Quintilicn , “ aeitm!* 
l’eloquence  de  Cicéron,  la  majefté  de  Fronton,  & la  douceur  “ **• 
de  Pline,  je  commen^ià  arorendre  l’alphabet,  & à étudier  “ 
une  langue  dont  les  mots  ‘font  fi  rudes  & fi  difficiles  à prononcer . “ i- 
Il  n’y  a que  moy  & ceux  avec  qui  je  vi vois  alors,  qui  lâchent  “ 
quelles  peines,  quelles  difficultez  j’eu  â fiirmonter,  combien  ** 
de  fois  je  me  Icntis  rebuté,  delèfperant  d’en  venir  jamais  à bout;  “ 

& combien  de  fois  après  avoir  tout  abandonné,  je  recommençai  “ 
tout  de  nouveau  par  l’ardeur  que  j’avois  d’appt^re . Je  rends  “ 
grâces  à mon  Dieu  de  ce  que  je  recueille  maintenant  de  cette  “ 
étude  des  fruits  d’autant  plus  doux  que  la  femence  en  a efté  plus  “ 
amere.  [On  peut  dire  en  effet  que  rien  ne  l’a  rendu  plus  célébré 
que  cette  contwillânce  qu’il  acquit  de  la  langue  hébraïque , ] 
in  Gji.pr.3.p.  'quoique  d’autre  part  il  fe  plaigne  afler  fouvent  que  l’étude  de 
i|i.di«p.ijo.p.  cette  la^e,  & le  fifflementavec  lequel  il  la  faut  prononcer  , 
luy  avoit  foit  perdre  toute  l’elegance  du  latin  . 
tp.i7.pi«i.b.  'llnefe  contenta  pas  neanmoins  d’avoir  appris  l’hébreu  dans 
fâ  jeunefiê  avec  d’extremes  difficultcz;  Il  cultiva  toujours 
depuis  cette  langue  depeur  de  la  perdre  s’il  ceflixt  de  l’étudier, 
•p*5.«.t.t.vp. '&  il  s’y  perfèâionna  cixxrre  depuis  qu’il  fût  retourné  de  Rome 
I.C.J  «rOrient[en  j86,]fousunjuifi nommé Barraban 'ou  Barhanina. 
ptoi  a.'  ‘'Dans  un  traité  fiiit  vers  l’an  380,  il  dte  diverfes  chofes  d’un 

P anhtU»ti*qut  vtrhhvA  fe  ferment  arec  Ici  «fenti  b arec  tcgolîcr. 
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homme  qu'il  appelle  fon  Hébreu  qui  lâvort,  dit-il,  (i  parfai- 
temenc  cette  langue , qu’entre  leurs  lï^ibes  il  paflbit  pour  un 
Caldéen.  Il  Ce  rejouit  d’avoir  appr'ts  beaucoup  de  choies  de  luy. 

'Il  cite  encore  un  Hebreu  vers  l’an  Î84.  epjij.^j4.bÆ, 

'Une  des  chofes  qui  le  jporta  à appendre  l’hébreu  avec  tant 
de  peines  & de  Tueurs,  mt  pour  empelcher  les  JuiÊ  d’infulter 
plus  long  temps  à l'Eglilè  £>us  pretexte  qu’elle  corrompoit  le 
lèns  de  Ecritures. 

'A  l’hebreu  il  joigiût  le  caldaïque , & il  ne  trouvapas  moins  tp.1tokp.t7J>. 
de  difficulté  en  l'une  de  ces  largues  qu’en  l’autre,  dar  parlant 
de  la  peine  qu’il  avoir  eu  à entendre  Daniel  éait  en  langue 
,,  caldaïque,  quoiqu’on  caraéleres  hébreux.  J'edois  encore  tout 
„ jeune,  dit-il,  lorïque  je  païlài  de  la  leâure  & des  fleurs  de  Quin* 

„ tillien  & de  Cicéron  à l’étude  de  cette  langue  : [ je  croy  qu’il 
„ entend  Hbebreu  ] Après  beaucoup  de  temps  & de  travaux  je 
J,  commençois  à peine  à en  pouvoir  prononcer  quelques  paroles  , 

„ lorïqu’enfin  je  vins  à lire  le  prophète  Daiûel . J’en  fus  tellement 
„ ennuyé,  que  dcïêfperant  tout  d’un  coup  d’y  pouvoir  réuffirje  fus 
y,  pés  d’y  renoncer  abfblument , refolu  de  obliger  mefme  ce  que 
„ j’avois  pu  apprendre  de  cette  laogue,avec  bien  de  la  peine.  Mais 
,,  un  certain  Hebreu  m’exhorta  fort  à ne  pas  perdre  courage , & 
y,  il  me  diïcnt  ibuvent  en  ïâ  langue,  qu’avec  un  travail  infatigable 
,,  on  vient  à bout  de  tout . Moy  donc  qui  croyois  déjà  que  je 
„ pouvois  palier  pour  un  peu  favant  parmi  les  Hetxeux , je  me 
„ vis' de  nouveau  un  ccolier  en  caldaïque . Et  pour  dire  la  vérité , 

„ il  m’eft  encore  beaucoup  plus  facile  de  lire  & d’entendre  le 
„ caldaïque  que  de  le  prononcer. 

[ Il  Icmble  mefme  qu'il  ne  fe  fioit  pas  tout  ü &it  à la  con- 
noiflànce  qu'il  avoit  de  cette  laitue;  ] 'puilqu’ayant  à traduire  cp.tio.y.ii.d. 
Tobie  du  caldaïque  en  latin,  il  ht  venir  un  homme  qui  fâchant 
parfaitement  le  caldaïque , luy  difok  en  hebreu  ce  que  portoit 
le  texte , & S.  Jerome  l’écrivoit  en  mefme  temps  en  latinllfc  inR.uf.tvts.jk 
contente  de  s'attribuer  la  factice  de  trois  langues,  la  latine , la  **’''*' 
greque , & l'hebraïque . [ Saint  Augufhn  & Profper  ne  luy  en 
donnent  pant  davantage.] 
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ARTICLE  IX. 

Saint  Jerome  renonce  à la  levure  de$  auteuri  profanes . 

[TL  faut  ce  fcmble  mettre  en  ce  temps^i,  avec  Viôorius , Jce 
X que  S Jerome  appelle  l’hiftoire  de  fon  infortune.  Il  avoit 
apportéavec  luy  unefbrt  belle  bibliothèque  compofee  de  toutes 
fortes  d'auteurs  faints  & profanes  ; & fon  amour  pour  l’elo. 
qucnce  &1es  belles  lettres,  faifoit  qu’il  lifoit  les  livres  deces 
derniers  aufli-bien  que  ceux  qui  fêrvoient  davantage  à fon 
édification.  'Malheureux  quej’cftois,  dit  il , je  jeûnois  & lifois  " 
enfiiite  Cicéron  . Après  avoir  fouvent  pafTc  les  nuits  fans  dor-  “ 
mir , apre's  avoir  répandu  des  larmes  que  le  fouvenir  de  mes  “ 
pechex  m’arrachoit  du  ftiod  de  mon  cœur  , je  prends  Plaute  « 
en  mes  mains  Si  quelquefois  rentrant  enmoymefme  , je  voulois  “ 
lire  les  prophètes,  leur  fij'le  fimple  & négligé  me  rebutoit  « 
aufli  tort.  Etpareequemon  aveuglement  m’empclchoit  devoir  “ 
la  lumière , je  croyoisque  c’eftdt  la  faute  du  foleil , & non  pas  « 
celle  de  mes  yeux  . « 

'Pendant  que  l’ancien  ferpent  fc  jouoit  ainfi  de  moy , il  me  “ 
vint  vers  le  milieu  duCarefme  une  fie  vre  interne , qui  trouvant  “ 
mon  corps  tout  epuifémanquede  repos  , le  confuma  &ledeffe-  “ 
cha  de  telle  forte  , qu’à  peine  les  os  fc  pouvoient  tenir  les  uns  “ 
aux  autres  . On  fe  di/ix)foitdéja  à m’enterrer.  Mon  corps  cflbit  “ 
prefque  tout  froid  : on  fèntoit  feulement  un  peu  de  chaleur  fur  “ 
i’eflomac  . Alors  ravi  tout  d’un  coup  en  efjjrit  je  fus  mené  de-  “ 
vant  le  tribunal  d’un  juge.  Il  en  fortoit  une  fi  grande  lumière,  “ 

& tous  ceux  qui  l’environnoient  jettoient  un  tel  éclat , que  “ 
m’eftant  profterné  par  terre  je  n’ofois  lever  les  yeux  en  haut.  “ 

On  me  demanda  quelle  efloit  ma  proféfTion  : Je  répondis  que  “ 
j’ellois Chrétien . Vous  mentez,  me  dit  le  juge;  vous  eflcï  “ 
Ciccronicn  & uon  pas  Chrétien  : car  voflre  cœur  ell  où  e(I  “ 
voflrc  threfor  . Ces  paroles  me  fermèrent  la  bouche  . Il  ordonna  “ 
qu’on  me  fouettafl . Mais  ce  chaftiment  m’efloit  encore  moins  “ 
lenfible  qu’un  vif  remors  de  ma  confciencc . Je  difois  en  moy  “ 
mefme  ce  verfet  du  pfeaurae  ; Qui  vous  rendra  gloire  dans  ‘‘ 
l’enfer  ? “ 

^e  m’écriai , enfin  , & je  dis  en  pleurant  : Ayez  pitié  de  moy,  “ 
Seigneur  , ayez  pitié  de  moy  . On  n’entendoit  que  cette  parole  “ 
au  milieu  du  bruit  des  coups  de  fouet . Enfin  ceux  qui  elloicnt  i‘ 

prefens 
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M prcfcns  fë  jettant  aux  picz  du  juge  le  prièrent  de  pardonner  à ma 
»»  jeuneflfc  , & de  me  donner  le  temps  de  faire  penitence,  pour  me 
» punir  enfuite  /everement  s’il  m’arrivoit  encore  de  lire  les  livres 
» des  pyens.  Moy  qui  pour  me  tirer  de  l’extremitéoir  je  metrou- 
>j  vois  eiilTe  bien  voulu  promettre  encore  davantage,  je  luy  fis  ce 
» lêrment , & luy  dis  en  le  conjurant  pr  Ton  fiiint  nom  : Seigneur 
» fi  je  garde  dorelhavant  & fi  je  lis  jamais  des  livres  profanes , je 
» veux  qu’on  me  traite  comme  fi  je  vous  avois  renonce . Sur  ce 
» ferment  je  fus  relafché , & je  revins  au  monde.  On  fut  fort 
» fiirpris  de  me  voir  ouvrir  les  yeux,  mais  baignez  d’une  fi  grande 
» abondance  de  larmes , que  la  douleur  dont  je  paroiflcis  pnetré 
*>  fuffifôit  pur  priuader  les  plus  incrédules  [ de  ce  qui  m’eftoit 
>>  arrivé  jEt  qu’on  ne  pn'ê  psque  ce  fuft  un  refve.ou  de  ces  vains 
» fonges qui  trompent  fouvent  noftre  imagination.  J’en  prends 
»>  à témoin  le  tribunal  oîi  j’eftois  proflemé , & cette  teniWe  Icn- 
tence  qui  me  remplit  de  fi-ayeur.  Et  plaifeàDieu  que  je  ne  fois 
jamais  appliqué  à une  femblable  qneftion.  [J'en  attelle  encore] 

»»  mon  corp  tout  meurtri  par  les  fouets  , la  douleur  que  je 
” reflèntois  lorfque  je  fus  revenu  à moy , & l’application  que 
j’eu  enfuite  à lire  les  divines  Ecritures  avec  beaucoup  plus 
**  d’ardeur  que  je  n’en  avois  aiipravant  pur  les  livres  profanes. 

[ Après  que  S.  Jerome  avoir  appris  par  fk  propre  exprience 
combien  ileft  dangereux  des’occupra  des  Icflures  quifechent 
dans  noftre  cœur  l’efpHit  de  la  pieté , & qui  nous  rendent  moins 
agréables  celles  qui  rK>us  font  vraiement  utiles  , il  ne  faut  ps 
s’étonner  fi  dans  fon  epiftre  1 ij,  écrite  en  401  au  pluftoft , ] 'il  ep.nr.  ( I^p. 
prie  avec  beaucoup  de  force  contre  ceu.x  qui  apres  avoir 

auitté  la  fâgcftè  du  fiecle  pur  goufter  le  pin  des  Ecritures , fe 
egouftoient  de  leur  fimplicité  , & retournoient  à la  douceur 
des  poètes  . 'On  put  voir  encore  fur  ce  fujet  un  endroit  impr-  ep.i4«.p.ii5  a. 
tant  dans  l’epiftre  1 46[écrite  vers  384,]  oî»  il  ditquc  les  vers  des  ^ 
poètes  & les  difrours  enflez  des  orateurs  font  la  nourriture  du 
diable  , 'que  Saint  Paul  en  nous  défendant  de  manger  dan;  un 
temple  d'idoles , nous  defènd  de  nous  appliquer  à lire  les  philo- 
fophes,  les  orateurs,  les  poètes , que  jamais  on  ne  doit  entendre 
de  A/e  beicule  ou  d’autres  montf  es  femblables  fortir  de  la  bouche 
d’un  Chrétien  : mais  furtout  qu’il  eft  honteux  à un  Preftre  de 
quitter  l’Ecriture  fainte  pur  des  comédies  ou  Virgile  , & de  fc 
reixire  criminel  en  faifant  pur  la  volupté  ce  qu’on  ne  fait  faire 
aux  enfans  que  par  la  necellité  de  les  inftruire . 'Ayant  à raprter  in  Din.pr.p. 
divers  pafl'ages  des  hiftoriens  payens  dans  fon  commentaire  fur 
H:jl  E(cl.Tom.  XJL  D 
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Daniel  fait  vers  l’an  407,  pour  faire  voir  l’accompli (Temcnt  des 
prédirions  de  ce  Prophète,  il  en  fait  exeufeen  ces  termes.  Que  “ 
fi  nous  Ibmmes  quelquefois  contraints  d’cmplpj  er  ici  les  feien-  “ 
ces  du  fiecle,  & de  rappeller  en  noftre  mémoire  des  choies  auA  “ 
quelles  'nous  avons  renoncé  il  y a long-temps,  qu’on  ne  l’impute  “ ""■)»- 
point  à nollre  volonté , mais  à la  neceflité  abfoluë  où  nons  nous  “ ” 
trouvons  de  le  faire".  “ 

[ C'efl  auin  par  une  abfoluë  necelTité  que  nous  Ibmmes  con- 
traints de  faire  ici  une  autre  remarque  moins  agréable  & moins 
utile , mais  trop  importante  pour  l’hiftoire  de  Saint  Jerome,  & 
mefme  trop  commune  pour  la  pafler  fous  filence.  Ce  que  Saint 
Jerome  dit  luy  eflre  arrivé  pour  avoir  trop  aimé  les  livres  des 
belles  lettres,  fe  lit  dans  là  lettre  22,  que  fon  fujet  & la  ville  de 
Rome  où  elle  fut  éaite  rendirent  extrêmement  célébré . Ce- 
pendant comme  d’autre  part  fes  livres  font  remplis  de  pafTages 
d’auteurs  profanes,]  'il  ne  faut  pas  s’étonner  fi  Rufin  lorlqu’il  le 
fut  divifé  d’avec  luy , [ vers  l’an  J93,]  en  prit  fujet  de  l’accufer 
d’avoir  violé  un  ferment  fi  folennel  par  un  parjure  inexcufâblc . 

'Saint  Jerome  pour  tafeher  de  fatisfaire  à ce  reproche , fêmble 
vouloir  faire  croire  que  tout  ce  qu’il  fâvoit  de  ces  auteurs, 
n’eftoit  que  ce  qui  luy  refloit  des  études  qu^l  en  avoit  faites  au- 
trefois. 'il  avoit  dit  la  mefme  choie  dans  une  lettre  [ écrite  vers 
l’an  399.  Et  dés  l’an  387  ou  environ,] 'il  dit  qu’il  y avoit  plus  de 
quinze  ans  qu’il  n’avoit  lu  un  mot  ni  de  Cicéron  ni  de  Virgile , 
ni  d’aucun  autre  auteur  profane,  & que  s’il  s’en  glifibit  quelque 
chofo  dans  fes  écrits,  c’eff  pareequ’il  luy  en  refloit  encore  une 
idée  groflîere , comme  de  ce  qu’on  a vu  en  fonge  long-temps 
auparavant . 

'Mais  Rufin  foûtint  qu’il  eft  plus  clairque  le  jour  qu’il  conti- 
nuoit  toujours  à lire  ces  auteurs;  * que  reconnoiffant  avoir  lu 
Porphyre  & d’autres  auteurs  grecs , il  ne  pouvoir  l’avoir  fait 
que  depuis  fa  converfion,puifquejufque  là  il  n’avoit  point  fçeu 
de  grec  ; 'qu’il  avoit  donné  à copier  à des  folitaires  de  la  monta- 
gne des  Olives  des  dialogues  de  Cicéron,  qu'il  payoit  bien  cher , 

Sc  que  luy  Rufin,  dans  les  cellules  duquel  ces  folitaires  demeu- 
roient,  en  avoit  fouvent  eu  des  cahiers,  & les  avoit  mefme  relus; 
qu'il  ne  pouvoir  pier  que  venant  un  jour  de  Bethléem  à Jerufâ- 
lem , il  ne  luy  euft  donné  fon  portefeuille  à garder»où  ily  avoit 
un  dialogue  grec  de  Platon  , avec  la  tradudlionde  Cicéron,  ’Sc 
que  dans  le  monafterede  Bethléem  il  avoit  montré  la  grammai- 
re, Virgile,  les  poètes  comiques , les  lyriques  & les  hilloriens , à 
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des  cniàns  qu'on  luy  avdt  donnez  à elevcr  dans  la  crainte  de 
Dieu.'Dans une  lettre  [qui  peut-eftre  écrire  vers  l'an  37* ,]il  prie 
Paul  de  Concorde  de  luy  envoyer  rhiftoire[RotnaineJécnte  par 
Aurels  Viétor. 

[On  pourrent  pcut-eflre  trouver  des  réponfes  à une  partie  de 
CCS  (Jjjeérions . Je  ne  voy  pas  neanmoins  que  S.  Jerome  le  faflèjJ 
'&  il  femblc  croire  y avoir  fiiffifaniment  lâtisiiüt,  en  dilânt  que 
tout  «qui  luy  cftoit  arrivé  n'eftoit  qu'un  fonge  comme  un  au- 
tre , auquel  il  ne  fiilloit  pas  s'arrefter  ; & qu1l  eft  ridicule  de 
s'amulcr  à une  chofe  de  cette  nature , & de  la  luy  objecter.  'Et 
répondant  une  {êconde  fo'is  à Rufin  fur  le  mefme  fujet,  il  n'alle- 
gue  plus  dutout  les  études  qu’il  avoir  faites  autrefois;  & il  fè 
contente  de  dire  quil  n’cft  pas  railônnablc  d’exiger  de  luy  une 
chofë  qu’il  n’a  promis  qu’en  fonge. 

[C'eft  à d’autres  à juger  fi  cette  réponfe  efl  aficz  folide,  & fi 
S'.  Jerome  regardoit  cette  hiftoire  comme  un  pur  fbnge,  lorfqu’il 
l’écrivoit  dans  les  termes  que  nous  avons  vus , ou  au  moins  s’il 
vouloit  que  ceux  qui  la  liroient , la  priflent  en  cette  manière . 
Pourroit-oo  dire  que  l’impreffion  qu’elle  luy  avoit  &ite , & le 
danger  quil  y avoir  pour  luy  à lire  les  payens,  diminuant  d’au- 
tant plus  que  là  peté  Ce  fbrtifioit  ,il  ne  fo  crut  pas  obligé  à cflre 
aufii  exaét  fur  ce  point  quil  l'a  voit  elle  durant  douze  ou  quinze 
ans , & quil  crut  pouvoir  ceder  à rengagement  où  il  Ce  trouva 
dinflruire  quelques enfâns  , à qui  la  leâure  de  ceux  qui  ont  le 
mieux  écrit  peut  certainement  eflre  utile?Mais  il  vaut  peut-eflre 
encore  mieux  déplorer  la  miiêre  de  la  fbiblcûè  humaine  , dont 
les  plus  grands  Saints  ne  font  pas  toujours  exemts , & recon- 
œiflre  quil  efl  bien  dangereux  de  s'engager  dans  des  diffnites , 
eflant  rare  qu  on  ait  afièz  de  grâce  & d'humilité  pour  avouer 
qu’on  a eu  tort  en  la  moindre  chofe , lorfqu’on  fçait  qu’un  ad- 
verfâire  en  prendra  quelque  avantage  y de  nous  en  fera  honte 
devant  les  hommes , pendant  que  la  vérité  ii  laquelle  il  efl  tou- 
iaurs  gtorieux  de  ce^,  nous  couronnera  devant  les  Anges.  J 

ARTICLE  X- 

USïurei  de  S.  Jerome\  il  écrit  à S.  Heliodorf  : Vie  de  ce  Saint . 

U P I N , ccarime  nous  avons  vu , affure  que  Saint  Jerome 
XX.  n-’avoit  aucune  connoiflancc  de  la  langue  greque  jufqii’à 
fà  convetfion  : dcil  fonrailoanetnenc  efl  veritaUe , il  le  fout 
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entendre  ju^u’au  temps  qu’il  fe  retira  dans  le  defcrt , & qu’il 
eut  la  vifion  ou  le  fonge  dont  nous  venons  de  parler.  [ Cela  ell 
neanmoins  diflScilc  à croire,  puilqu’il  avoit  déjà  travcrfé  tant  de 
provinces  où  l’on  ne  parloit  guère  que  grec,  & que  lêlon  ce  que 
nous  avons  dit , il  avoit  eûé  quelque  temps  auditeur  d’Apolli- 
naireà  Antioche.  ] 

'Le  Saint  dit  qu’il  avoit  traduit  en  latin  les  commentaires 
d’Alexandre  , & que  fon  maidre  qui  eftoit  très  habile , l’avoit 
fait  entrer  dans  la  logique  pr  l’introduélion  de  Porphyre . 'Et 
en  un  autre  endroit  il  protefte  qu’il  avoit  appris  les  elemens  de 
la  dialeftique,  & beaucoup  d’autres  chofes  qui  regardent  cette 
fcicnce,  avant  que  de  Ibrtir  des  ecoles . 

[Quoy  qu’il  en  foit,  ] 'depuis  la  promeflè  qu’il  avoit  faite  de 
quitter  les  auteurs  profanes  , il  s’appliqua  à l’étude  des  lettres 
divines  avec  plus  d’ardeur  qu’il  n’en  avoit  eu  aupravant  pour 
les  lettres  humaines . [ Ainfî  c’efl  au  moins  depuis  ce  temps  là 
qu’il  faut  entendre  ce  qu’il  dir,Jque  depuis  fa  jeuoeflê  il  n’aTOit 
point  pfTé  de  jour  /ans  méditer  la  loy,  les  Prophètes,  les  Evan- 
giles , & les  Apollres , 'trouvant  la  nourritmc  de  fon  ame  à 
s’inftruire  four  & nuit  de  la  loy  de  Dieu . 

[11  ne  faut  ps  aufli  douter  qu’il  ne  fe  foit  donne  dés  ce  temp 
là  à la  ledlure  des  écrivains  cccleflaftiques,  ] 'qu’il  avoit  lus  ou 
tous  ou  pre/que  tous , tant  grecs  que  latins , * en  forte  qu’il  n’y 
avoit  prfonne  qui  ofâ/l  fe  coraprer  à luy  en  quelque  fcience 
que  ce  fuft . [ Mais  ce  n’efl  ps  ici  le  lieu  de  foire  l’eloge  de  la 
fcience  de  Saint  Jerome.]^  Outre  les  livres  qu’il  trouvoit  dans  fo 
bibliothèque  facrée,  qui  eftoit  fort  bien  fournie,  il  eut  [bien-toft 
auprès  de  luyjdans  ledefert  quelques  perfonnes qu’il  inftruifoit, 

& qui  luy  fervoient  de  copiftes . 

'Nous  avons  dit  que  S.  Jerome  en  lai/font  aller  Heliodore  en 
fon  pys , luy  avoit  promis  de  luy  écrire  quand  il  feroit  dans  le- 
defcrt  pur  l’e-xhortcr  d’y  venir  avec  luy . Il  le  fit  en  eftèt,&  luy 
écrivit  une  lettre  toute  ardente  du  fou  de  fo  charité  , & toute 
brillante  des  lumières  de  fon  éloquence  ,où  il  luy  depint  avec 
toutes  les  fleurs  de  fo  rhétorique  Chrétienne , d’im  collé  les 
dclices  fpirituelles , & les  avant.ages  folides  de  la  vie  folitaire& 
eetirée,&  de  l’autre  le  danger  de  ceu.x  qui  vivent  dans  le  tumulte 
des  villes , dans  l’engagement  de  lair  patrie  & de  leurs  prens , 

& dans  l’abondance  bes  biens  & des  commoiitez  du  monde  ; 
furtout  fi  ce  font  'des  prfonnes  qui  fafîent  pofolfion  de  la  vie 
oionaftiquc  comme  Heliodore  .'S.  Jerome  amofa  cette  lettre  de 
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fes  larmes  dans  le  regret  qu’il  avoir  de  l’abfcnce  de  fon  ami . 1!  » 'll.c.tjj.p. 
ne  l’a  pas  oubli^edans  le  catalogue  de  fes  ouvrages.  » II  en  cite  i°p!’3.p.ij.b 
quelques  mots  dans  une  autre  qu’il  écrivit  encore  depuis  à He- 
liodore,  '&  il  dit  à Nepotien  qu’ellant  jeune  Sx.  prelque  encore  i.p.n  a. 
enfant , Sx  occupé  à reprimer  par  les  rigueurs  du  defërt  les  pre- 
mières impetuofitez  & les  bouillons  de  la  jeuneflê,  il  avoir  écrit 
' à Heliodorc  Ibo  oncle  une  lettre  d’exhortation,  pleine  de  larmes 
& de  plaintes,  & dont  les  tnouvemens  témoignoient  ceu.x  qu’il 
lêntoit  par  la  privation  d’un  li  cher  ami . Il  dit  qu'il  s’eftoit  joué 
dans  cette  lettre  félon  rinclination  de  fon  âge  , & que  comme  il 
avoit  encore  tout  le  feu  des  études  &des  préceptes  de  la  rhéto- 
rique, il  s’y  eftoit  un  peu  amufé  à faire  parade  de  fon  éloquence.- 
'Et  on  trouvequ’en  fw  genre'c’ell  un  chef-d’œuvre.’’S."  Fabiole  Pa’it.j.r 
l’avoitapprife par  cœur.  ^ ^Hic’r^’'p.Jo.p. 

‘11  paroill  que  ni  luy  ni  Heliodore  n’efloient  point  encore  dans  J. 
la  clericaturc , mais  qu’on  follicitoit  Heliodore  d’y  entrer  : ' 'P’  ’-P-J 
Comme  Dieu  ne  le  deftinoit  pas  à la  folitude , mais  le  vouloir 
pour  l’état  ecclcfiaftique  , il  s’y  laiflâ  engager,  '&  fut  elevé  juf-  *p».p.«i.J!3  p 
qu’à  l’cpfcopat,  où  il  parut  comme  un  modèle  de  vertu, “fa  vie 
paroiflànc  celle  d’un  moine,  en  mefme temps  que  fbn  caraélcre 
le  faifoitreverercommeEvefque.'llfe  trouva  l’an  jüi  auCoocile  Ambjc.An.p. 
d’Aquilce  , • où  nous  liions  encore  le  futifage  qu’il  donna  pour 
la  cendamution  de  Pallade  Evefque  Arien . ^ Il  y eft  qualifié /«i  iio.it’ 
Evefque  d’Altino,  'ville  peu  éloignée  des  illes  de  la  Dalmacie  . Hier.cp.j.pij. 
* Ainli  c’eft  celle  qui  eftoit  en  Italie  devers  Aquiléc  autrefo'is 
célébré  pour  les  laines , Sx  détruite  depuis  par  Attib . ^ ' 

'Luy  & Saint  Chromace d’Aquilée  demandoient quelquefois  Hier.tp.uj.p. 
des  ouvrages  à S.  Jerome , comme  des  commentaires  fur  Ofefo, 
fur  Amos , fur  Zacarie  , & fur  Malachic  ; & pour  eda  ils  luy 
Iburniftbient  lesdepenfos  neceflàircs,  <Sc  luy  entretenoient  d« 
énivains  & des  copiftes . '11  leur  adreffela  traduélion  qu’il  avoir  alinRuri.w.r. 
faite  des  livres  de  Salomon  fur  l’hebrai , •'  & celle  du  livre  de  p.„.,_ 
Tobiefur  le  caldaique,  qu’ils  luy  avoient  demandé.  *11  dit  d. 
qu’Hehodore  avoir  enfcigné  & enfeignok  tous  les  jours  à Ne- 
potien  fon  neveu  tout  ce  qu’il  y avoit  de  faint , luy  fàifant  voir 
dans  l’exemple  de  fà  vie  le  modelé  & la  réglé  de  toutes  fortes  de 
vertus  :[&  nous  pourrons  voir  dans  la  fuite  l’heureux  fuccés 
qu’curent  les  inftruélrons  qu’il  luy  donna. 'S.  Jerome  luy  écrivrac  ep-r-p.* «.<•<*• 
au  commencement  de  jp?  fur  la  mort  de  ce  neveu  . 'L.’Eglifc  Bar.j.fui.*. 
riionore  le  troificme  de  juillet  comme  un  faint  Evefque  illuftrc 
cododlrine  & en  pieté. 
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'Il  avoir  compofè  un  ouvrage  [qui  s’cft  perdu,  ] Des  premiers 
principes  des  chofes,  pour  montrer  que  Dieu  eft  l’unique  auteur 
de  tous  les  ellres,&  qu'il  nel’efl  pas  neanmoins  du  mal,parceque 
le  mal  n’ell  que  le  mauvais  ufage  que  la  volonté  [del’angeoude 
rhomme]fait  [d’elle  mefme  &jdetout  ce  que  Dieu  a cr^. 

'On  prétend  qu’il  eut  pour  dilciple  un  ûint  homme  nommé 
Liberal , que  l’Eglife  de  Treves  oh  lôn  corps  a e(té  tranfprté 
apres  la  mine  d’Altino,  honore  comme  fon  principal  patron  le 
17  d’avril.  Nous  n’en  trouvons,  rien  que  dans  Ferrarius  & dans 
Pierre  des  Noels  , qui  y mêlent  diverfes  circonlUnces  peu  pro- 
bables , principalement  le  dernier . Ce  qu’ils  difent  que  Saint 
Liberal  mourut  durant  qu'Heliodore  eftoit  retiré  dans  une  ifle 
à caufe  des  pcHècutions des  Ariens^ne  peutellre  vray  ,liparccs 
Ariens  on  n’entend  les  Gots  & les  autres  barbarcs"qui  commen-  V.  Honoré 
ccrent  en  4fQ  ou  401  à ravager  l’Italie  : & il  cfl;  aifé  que  Saint  * ‘*’'*' 
Heliodore  ait  vécu  juîqu’en  4or,  & audelà  }'Ces  dcu.t  auteurs 
difent  encore  diverlesk.h  les  devint  Hebouore  vfmaisles  unes 
fijnt  fàufleij&  lesautresfansautorité.l 

ARTICLE  XL 

J;rome refait  des  nouvelles  de  fes  amis  ef  Aquilée  leur 
écrit:  Retraite  deBonofe,. 

f^^E  fnt  peut-eftre  enfuite  des  nouvelles  qu’Heliodore  ra- 
porta  en  Occident  de  l’état  où  eftoit  S.  Jerome ,,  que  fes 
amis  d’Aquiléc  luy  écrivirent.  ] Saint  Chromace  & Eufebe  fon 
frere  s’acquiterent  envers  luy  de  ce  devoir  d’amitié,  "dont  il  ne  fmucavSt. 
leur  avoit  pas  encore  donné  l’e.xemple  . 'Ils  le  firent  par  une 
lettre  commune  à eux.  deux & à un  troifieme  uni  avec  eux  par 
lacharité  ,'quie(loit"Jovien  Archidiacre  d’Aquiléc.  ’ S.  Jerome  V.  »5, 
receut  la  lettre  de  ces  trois  amis  dans  Ibn  defert  de  Syrie , où 
Evagre  la  luy  envoya.  Il  en  fut  e.xtremenient  ailé,  & n’y  trouva 
rien  à redire , finon  qn’clle  eftoit  trop  courte  pour  lôn  defir  . Il 
leur  répondit  à tous  trois  par  une  lettre  commune;  '&  il  y joint 
dans  fes  fâlutations  la  mere  de  Saint  Chromace , & les  fœurs 
vierges  : Car  ils  demeuroient  tous  enfèmble  dans  une  mefme 
mai^. 

*11  y Élit  un  bel  eloge  de  Bono(e.,qui  s’eftoit  retiré  dans  une 
ille  pour  y vivre  folitaire , ce  qu’il  avoit  appris  de  la  lettre  de 
Saint  Chromace.  Ainft.il  y a apparence  que  L’iile  où  ils’eftoit 
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retiré, eftoitJTune  de  celles  de  la  Oalmacie,  où  S.  Jerome  dit  que 
Nepaien  euft  voulu  fe  retirer  pour  vivre  dans  la  folitude , s'il 
euft  ofc  quitter  fononde.'Bonolè  demeuroit  tout  /eul  dans  cette  «p.4>.pai4.c. 
ifle,où  il  n’y  avoit  ni  aucun  moine, 'ni  mefmeaucun  autre  habi- 
tant que  luy.ll  n'avoit  pas  feulement  avec  luy  le  petit  Onefime, 
qu’il aimoit  comme  fbn  frere,  [&  qui  pouvoit  cftre  Ibn  neveu.] 

*“•  'S.  Jerome  loue  encore  beaucoup’'la  vertu  & là  gcncrofité  dans  e.d. 

une  autre  lettre, où  il  s’humilie  auffi  à proportion  quil  le  releve. 

'11  dit  qu’il  efloit  toujours  long  quand  il  falloir  louer  Bonofe  . 

Il  le  met  dans  là  chronique  fur  l’an  377,  comme  l’un  des  plus 
illuftres  moines  qui  fuffent  alors  dans  l’Eglife.  '11  l'appelle  «p.4îp.nr». 

Juelquefbis  fils  du  poiffnn , moins  peut-eflre  parcequ’il  eAoit 
ans  une  ifle,'qu’à  caufe  que  toutes  les  lettres 'du  mot  qui  figni-  Opt.l.j  p.st. 
fie  en  grec  un  poilTon,  marquent  J.C,que  Tertullien£&  d’autres 
anciens]  'appellent  noflre  poifibn . Tert  bipt.c  i p. 

’S.  Jerome  fupplie  S.  Chromace  & les  autres  à qui  il  écrit  en  ’U-, 
mefme  temps  , de  prendre  un  foin  particulier  de  fa  fœur , qui  *17.  "**'''*'^ 
efloit  alors  en  l'âge  le  plus  gliffant . Il  les  prie  de  la  vouloir  fou- 
vent  fortifier  par  leurs  lettres , & mefme  d’obtenir  pour  cela 
celles  de  S.  V alerien  [d’Aquilée]  leur  fâint  Evefque . Le  Diacre 
Julien  par  qui  fèul  il  avoit  quelques  nouvelles  de  fon  pays , luy 
avoit  appris  le  premier  qu’elle  perfîfloit  dans  le  bien  qu'elle 
avoit  entrepris . Il  luy  avoit  fait  en  mefme  temps  quelque  re- 
proche de  ce  qu’il  ne  luy  avoit  pas  écrit . Saint  Jerome  veut  s’en 
exeufer  , mais  fbiblement  ; & il  aime  mieux  (ê  réduire  à dire 
qu’il  n’avoit  pu  écrire  à caufë  de  l’abatement  de  corps  & d’ef- 
prit  où  il  s’efloit  trouvé  : de  quoy  il  prend  à témoin  Heliodore 
qui  avoit  efté  avec  luy,  [c’eft  à dire  qu’il  n’y  efloit  plus,&  qu’il 
s'en  efloit  retourné  enOccident.] 

'Niceas,  félon  ce  que  nous  avons  dit,  avoit  tenu  compagnie  à ty.4j  ^u«.c. 
S.  Jerome  dans  l’Orient;  mais  il  s'en  eftoit  ce  femble  retourné  à 
Aquilée . Le  Saint  fût  fafché  de  ne  point  recevoir  de  fes  lettres, 
en  ayant  receu  de  Chromace  & d Eufêbe.  'Il  luy  en  fit  des  re-  p»isn«. 

»>  prochesd’amitié,'&illuyditàla  findefalettre.Si  vousm’ainiez, 

''  M écrivez  à un  ami  qui  vous  en  prie  . Que  fi  vous  elles  en  colere 
»>  contre  moy  , ne  laiffcz  pas  de  m’écrire  tout  âfehé  que  vous 
» foyez . Ce  me  fera  toujours  une  grande  confolationdans  la  dou- 
» leur  que  j'ay  d’eflre  fcparé  de  vous,  fi  je  reçois  de  vos  lettres  ou 
» par  un  eflct  de  voflre  amitié,  ou  par  un  cflêt  de  voflre  indigna- 
» tion. 

1.  J'ncâvç 
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fr  M-r-i'*  '*  'Il  fit  un  femblablc  reproche  à Chryfogonc,  dont  il  témoigne 
une  eftime  très  particulière  ; & pour  1 afl'urer  qu’il  luy  parle 
Telon  les  fentimens  de  lôn  cœur , il  dit  qu’Hdiodore  qui  favoit 
ce  qu’il  en  cifoit  à toute  occafion  , avoit  pu  luy  en  rendre  un 
fidde  témoignage  . [ C’eftoit  donc  peu  de  temps  apres  qu’Helio- 
dore  eut  quitté  l’Orient. 

cr.3«.p  iM  J.  Il  joignit  peut-eAre  à la  lettre  qu’il  écrivit  à Julien, Jcellequ’il 

adredà  à fa  tante  CaAorine  , avec  laquelle  il  y avoit  plufieurs 
années  qu'il  eAoit  brouillé  , pour  tafeher  de  fc  reconcilier  avec 
p.iio.iiiIDu  die. [Nous  avons  perdu  cette  lettre;]'mais  nous  en  avons  une  Ic- 
coode  qu’il  luy  écrivit  encore  fur  le  mefine  fujet  l’année  d’après . 

VgpQ' 

ARTICLE  XII. 


Hier.tr.4},p. 

»33-ï3*. 


Commencement  Je  rbifloire  de  Rufin  : Il  va  en  Egypte. 
l’an  de  Jésus  Christ  375. 

f"  TE  ne  voy  pas  que  nous  puiAîons  mettre  plu  AoA  qu'au  corn-  v.i»note  1. 

J mencement  de  l'an  375l’epiAre49  J'danslaquelleS.Jerome 
pour  dérouiller  un  peu  fon  Ayle,  comme  il  dit , & donner  cette 
lâtisfaélion  à Innocent  fon  ami , décrit  avec  la  beauté  de  Ibn 
éloquence  l’hiAoire  celebre"d’une  femme  de  Verceil,  qui  ayant  V.Viienti 
eAé  condannée  injuAement  à la  mort  fut  frapée  lêpt  fois  par 
l’executeur,  & en  rechapa  [ Innocent  vivoit  donc  au  commen- 
c^4lp.tl4.e.  cernent  de  cette  année . MaisauAi-toA  aprésj'il  fut  emporté  fubi- 
tement  par  une  fièvre  violente  ; & Hylas , comme  nous  avons 
dit , rouvrit  bien-toA  par  fa  mort  la  plaie  que  celle  d’innocent 
avoit  faite  dansl’ame  de  Saint  Jerome. 

«•  'L’un  & l’autre  eAoit  mort , lorfque  .Saint  Jerome  écrivit  à 

Rufin  l’epiArc  41'au  milieu  de  l’été, [apparemment  dés  cette  an- 
née mefme.J  Nous  avons  déjà  parlé  pluficurs  fois  de  Rufin,  mais 
feulement  en  un  mot  & par  occafion  . Il  faut  en  parler  ici  plus 
amplement  pour  faire  connoiAre  qui  il  cAoit , puifque  fon 
hiAoire  doit  faire  une  partie  confiderabledecellede  S.  Jerome . 

'Rufin  avoit  aufii  félon  quelques  uns  le  nom  de  • Turrianus . *■; 

•Saint  Jerome  quand  il  le  veut  railler  l'appelle  [ plufieurs  fois  J 
7jNor.h.P.’p.;  Grunnius . [Je  ne  fçay  fi  c’cA  qu’il  fuA  d’une  complexion  graffe 
& epaillc , ou  qu’il  euA  quelque  defaut  dans  la  prononciation.  J 
Car  ce  Saint  marque  qu’il  parloit  fort  lentement , & il  le  taxe 


p.*ij.b. 


49 

m Ht<r*ep.4.p. 

4 “ 
a. 


'mutrtmtnt , Tauranius  « Tyraniu»  &c,  [ Je  ne  fçay  C\  S.  Jerome  n’y  fcrolt  pi»  aIufion,3 
c . *'*  Ru6n,  otjicimiM  in/thfUiyrMtmics, 

■ ' affez 
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aflli  clairement  d’aimer  trop  la  bonne  cl;erc  . [ Je  voy  encore 
moins  pourauoij'iirappelIeCalpliurnius  Lanariiis. 

[Pour  le  diftingiierdc  beaucoup  û’autres  Rufins,  on  a accou- 
tume de  le  nommer  Rufin  d’Aquile'e  jEt  Pallaue  a cru  qu’il 
cftoit  eftedlivemcnt  de  ccttc[cekbre]vilie  d’itajic.  ' Rufin  mc/'- 
Ncrt  9.  meMonne  quelque  lieu  de  le  croire.  •’  NcanmoinsS.  Jerome  f qui 
tftuàiimi  pouvoit  p.as  igixjrer,  ]dic  nettement  * qu’Aquilce  n’eftoit 
pas  fa  patrie/uiais  qu’il  clloit'd’une  petite  ville  ; ce  qui  ne  con 
vient  point  dutout  à Aquilee,'&  de  mefioepays  que  le  vieillard 
Paul,  [ qu’on  ne  fauroit  douter  eflre  le  meitnej  'que  Paul  de 
Concorde  à qui  Saint  Jerome  a écrit  [Cette  ville  de  Concorde  ] 
'qui  elloit  en  Italie  [ efl  lâns  doutej'^  celle  que  les  géographe  s 
marquent  afiêz  prés  d’Aquilée , & qui  elloit  célébré  autrefois, 

. mais  on  dit  qu’elle  cll  prefenteraent  ruinée  .[  S donc  Rufin  a 
pafic  pour  dire  d’Aquilée  ,cela  peut  edre  venuj'de  ce  qu’il  y a 
dlé  bartize , y a paflédu  tempsdansun  mona(lere,[&  y a peut- 
elire  elle  élevé  à quelque  degré  de  la  clericature,  ]"puiîqu’il 
appelle  plufieurs  fois  l’Eglife  d’Aquilée  fon  Eglife  . 'Il  elloit 
*•  *peut-eftrc  d’une  famille  confiderable  : '&  neanmoins  il  n’avoit 
pas  appris  les  belles  lettres'^ni  la  di.dcélique,  e & il  avoit  feule- 
ment eu  quelque  teinture  de  reloquencc.''ün  le  blafinoit  d’elirc 
obfcur,  ■&  de  faire diverfes  fautes  dans  le  flyle . Cela  n'em- 
pefchoit  pas  neanmoins  que  des  perfonnes  ne  l’elhmaflént 
éloquent.  * Saint  Paulin  qui  elloit  bien  capable  d’en  juger  , luy 
attribue  une  érudition  fâinte  & pieufe,  i5c  le  qualifie  egalement 
fçkjf/Uch  riche  & habile  en  grec  & en  latin  , pour  les  lettres ''humaines 
cjtiutart-  ^ pour  les  divines '"S.  Jerome  qui  d’ailleurs  blafme  fôn  ftyle, 
reconnoifioit  quelque  élégance  dans  un  écrit  que  Rufin  fbûte- 
noit  avoir  fait  en  deux  jours.[  Et  alTurcrncnt  quoique  ce  qui 
nous  relie  auioiird’hui  de  fes ouvrages  n’approche  pas  de  l’elo- 
quencc  de  Saint  Jerome  , on  peut  dire  neanmoins  qu’ils  n’en 
manquent  pas , & qu’ils  en  ont  autant  & plus  que  beaucoup 
d’autres  écrits  du  mefme  fiecle.]  'Gcnnade  luy  attribue  un  don 
particulier  pour  traduire  : [ & tous  avons  encore  beaucoup 
d’ouvrages  qu’il  a traduits  du  grec  en  latin  . J 'II  a aulTi  traduit 
des  auteurs  latins  & grecs . [ Nous  parlerons  autrepart  des 
defauts  de  fes  traduélions , aufTi-bicn  que  de  ce  qui  regarde  fes 
mœurs  & fâ  dodlrine.  ] 'Saint  Jerome  luy  accorde  la  gloire  de 
l’érudition , & d’avoir  eu  une  grande  connoiffance  des  anciens 

t.  pMrttM  dtrelifts  ÀtfHikié  hs^tst, 

a.  S.^tn9iKi9t>  Mftis  je  l'c«re  quM!  vaut  mieux  le  raporter  ^ Tes  meeurs. 

HiJl.Eccl.Tom.Xn.  £ 
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auteurs,  particulièrement  des Gr^cs . [ lUn'acquit  (ans  doute 
cette  connoiflancc , & celle  mefme  de  la  langue  greque  , que 
lorlqu’il  fut  en  Orient.]'Car  d’abord  il  ignoroit  absolument  & 
la  langue  & les  fdencesdes  Grecs  . » 11  fut  quelque  temps  dans 
l'egarement  de  Ig  vie  commune  du  fiecle. 'Car  S.  Jerome  qui  dit 
cela  en  mefme  temps  de  luy  mefme,  'avoit  fucc  dés  l’enfance  le 
lait  de  lafoy  Chrétienne  & Catholique  .'■Après  avoir^donc  efte 
compagnons  dans  l’amour  de  la  vanité  , comme  ils  le  furent 
enfuite  dans  l’amour  de  la  vérité  . Deflors  ils  commencèrent 
cette  amitié'fi  étroite  qui  les  iinit[fbrt  long-temps,  J ' & qui  les 
rendit  l’un  & l’autre  célébrés  partoutesles  Eglifcs , n’y  ayant 
perfonne  à qui  la  charité  ne  donnai!  de  la  joie  de  voir  entre  eu-^t 
une  fi  parfaite  union . 

'Lorlque  S.  Jerome  commença  dans  les  Gaules ,[  peut-eftre  . 
vers  l'an  365,]^  lè  donner  tout  à fait  à Dieu,*  Rufin  nourrilloit 
fans  doute  aufli  alors  fon  ame  de  la  méditation  continuelle  de 
la  parole  de  Dicu,[&  de  la  fcience  de  l’Eglilc , ] puifque  Saint 
Jerome  luy  copia  àTreves  le  commentaire  de  &inte  Hilaire  fur 
les  Pfeaumes,avec  fon  grand  [& important  ] traité  des  Synodes 
[&iten  35g.] 

11  fc  rctira[depuis^  Aquilée  dans  un  monaftere.&  ce  fut  la 
qu’il  receut  le  battcfme  vers  l’an  372,  par  le  miniflere  de  Saint 
Chromace Preflre, de Jovin  Archidiacre,  & d’Eulêbe  Diacre 
de  l’Eglife  d’Aquilée,  dont  le  grand  Saint  Valerien  elloit  alors 
le  pafleur;  & ils  devinrent  auHi  tous  trois  de  célébrés  & de  faints 
Evefques.Eufebe(;frere  de  S Chrcmacejfut  celui  qui  l’inflruifit, 
ëc  Rufin  marque  la  dcélrine  qu’il  avoit  apprilê  de  luy.  [Il  com- 
mença donc  avant  fon  battcfme  à embralTcrla  vie  monaliiquc,] 

'dans  laquelle  il  le  rendit  illuflre  par  la  fainteté  de  fes  mœurs, 

& par  la  fplcndeur  des  vcitps  ; le  battcfme  qu’il  avoit  reccii 
[après  s'y  eflrc  préparé  parles  exercices  du  monafteie,  ] 'ayant 
rendu  fon  ame  toute  pure  & blanche  comme  la  neige.  [ Saint 
Jerome  paffa  en  Orient  en  l’an  373;  Rufin  l’y  fuivit"affez  peu  Noti  10. 
après,  & comme  nous  croyons , dés  l’an  374.  ] 'Il  efloit  encore 
jeûne , âgé  peut-eftre  de  30  à 40  ansjlorlqu’il  quitta  lôn  perc  & 
fa  mae  ; & il  ne  les  revit  plus  depuis , 'quoique  fâ  merencfcMt 
morte  que  vers  l’an  398.'!!  aborda  en  Egypte  , où  il  alla  vifiter 
les  fôlitaires  & ce  peuple  celcftc  qui  habitoit  dans  les  deferts  de 
cette  province. 
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3?5- 

ARTICLE  XIII. 

Sa'mt  Jerome  écrit  à Rufin  & à Fhrertt-.Quel  efioit  le  dernier . 

'Ç  Awt  Jerome eftoitauffi  aIors[dans  les  dclcrts,  comme  nous  H.«r,«p.4i  p. 
,J  l’avons  dit, mais  dans  ceux  de  la  Syrie, *}oîJ  il  fe  fuft  tenu  allez  ^ p.^,  j.|,. 
heureux  d’entretenir  fon  ami  parle  commerce  des  lettres.  Aiufi 
il  apprit  avec  joie  qu’il  s’eftoit  îi  fort  approché  de  luy.Il  en  apprit 
la  première  nouvelle  par  un  Heliodore,  [ diffèrent  ffins  doute  de 
v.i»  note  7.  celui  d’Altino  , qui , "comme  nous  croyons,  s’en  cffoitdéja 
retourné  en  Italie.  jCettc  nouvelle  effoit  trop  ffirprenante  , & fc. 
trop  agréable  au  Saint  pour  qu’il  olâft  s’en  tenir  d’abord  afliiré, 
furtout  Heliodore  ne  la  luy  ayant  apprilè  que  fur  ce  qu’un  autre 
kiy  en  avoit  dit.'Elle  luy  fut  confirmée  par  un  moine  d’AIe.\an-  b' 
dric  qui  le  laiffii  encore  neanmoins  dans  le  doute , parcequ’il  ne 
luy  put  dire  ni  le  pays  de  celui  dont  il  parloit,ni  fon  nom,  [c’eft  à 
dire  peut-eftre  lônfumom  de  Turraniusqui  le  diffinguoit  de  plu- 
fleurs  autres  Rufins  jCe  moine  avoit  efté  envoyé  par  le  peuple  t. 
Catholique  [d’Alexandriejpour  affifter  les  faints  ConfcHèurs 
Egyptiens  'bannis  par  ValenS  après  que  S.Athanafè  fut  mort  Cafn  «oii.  1 s c. 
[cf  S 73. ]&  reJeguez  les  uns  à Neocelârée‘’ou  en  d’autres  endroits  ej"' 

du  Pont  & de  l'Armeniejes  autres  à Proconnelciûe  de  la  Pro-  ‘'l«»4-c. 
pontidc  prés  deCyzic.  [Ainfi  le  chemin  de  ceux  qui  alloieut  les  * ®*“*P  »=>• 
vifiter , ou  qui  en  revenoient , effoit  de  palfer  par  la  Syrie.] 
umdKium  'Celui-ci’’rcvcnoit  ce  (èmble  decette  fonélion  de  pieté;  [&  ainfi  Hi«r4p.4i,p, 
il  pouvoit  y avcMtdu  temps  que  Rufin  effoit  en  Egypte.  ]Enfin 
S.Jeromefut  pleinement  afluré  qu’il  y effoit  par  le  témoignage 
d’un  grand  nombrede  perfbnncsqui  en  venoient , & qui  rapor- 
toieot  que  Rufin  effoit  à Nitrie.où  il  eftoitallé  voir  S.Macaire . 

'Le  Saint  effoit  malade  en  ce  temps  là , & cela  ne  luy  effoit  t. 
fcc.  qu’ordinaire;  "Mais  il  commença  alors  àfentirla  peine  de  fà 
maladie  qui  l’empefcboit  de  courir  où  effoit  fon  ami  pour  l'cm- 
brafler.  Ne  pouvant  donc  fâtisfâire  en  cette  maniéré  à fon 
aftèélion , il  tafeha  de  fuppléerà  ce  defaut  pr  une  lettre  pleine 
de  tendreffc'Il  la  finit  en  exhortant  fon  ami  à correfjxxidre  de  p.nj.i; 
fâ  prt  à fon  affeSion  , & cooclud  prune  fentcnce  que  l’evcne-  ; i 

,,  ment  rend  remarquable:  L’amitié  qui  peut  cellcr  d’effre , n’a 
„ jamais  efté  véritable. 

l'an  de  Je  SD  s Christ  376. 

[Quelque  temps  ap‘ésJ'on  raprta  à Saint  Jerome  que  Rufin  ep.s  p.s1.4iDa 
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eftoit  venu  d’Egypte  à JeruJklem  avec  Sainte  Mclanicfqui  vint 
enPaleftinc  l’an  j76.],Sur  cela  il  écrivit  à Rufin  [ une  féconde 
lettre  qui  cftperduè;J&  pour  la  luy  faire  tenir  , il  l'adrelTa  par 
fâ  lettre  cinquième  à Florent  dont  nous  avons  parlé,  qui  eftoit 
alors  à Jerufalem  . IHërabailfe  extrêmement  dans  cette  lettre 
"pour  relever  Rufin  audefllis  de  luy , [&  par  là  il  fe  relcve  luy  scc. 
mefme  , rienn’cftant  fi  grand  que  l’humilité . ] 'Florent  luy 
manda  que  Rufin  n’eftoit  pas  encore  venu  à Jerufalem^ôc  nous 
ne  favons  point  qu’il  y foit  venu  qu’en  l’an  379,  ou  380. 

Ce  Florent  ell  lâns  doute  celui  que  le  Saint  appelle  Florentin 
dans  là  chronique  fur  l’an  377.  J 'Et  Rufin  citant  cet  endroit 
mefme  y lit  Florent.'Saint  Jerome  l’y  met  avec  Rufin  & Bonolê 
comme  l’un  des  plus  illufires  Iblitaires  de  ce  temps  là  ; & il  dit 
particulicrement  de  luy  , que  fa  charité  pour  les  pauvres  efioit 
fi  grande  , qu’on  l’a  ppclloit  ordinairement  le  pere  des  pauvres. 

' Auffi  il  dit  en  luy  écrivant  qu’il  avoit  entretenu  , nourri,  vêtu , 
vifité  J C,  en  la  perfonne  d’une  infinité  de  fideles,  ce  qui  avoit 
répandu  la  réputation  parmi  tous  les  peuples . 'Il  eftoit  l'hofte 
des  étrangers  qui  venoient[  à Jerufalem  ]11  fàifoit  du  bien  à tout 
le  monde;  & il  n’avoit  pas  mefme  delivres  à luy,  parccque 
quand  il  en  avoit  quelqu’un  la  charité  les  luy  raviflbit  aulfi  toft 
pour  les  donner  à ceux  qui  les  luy  demandoient  ; en  forte  qu’il 
manquoit  mefine  de  plufieurs  livres  de  l’Ecriture . [ Il  falloit 
qu’il  eu ft  efté  marié,  &qu11  euft  des  enfâns  : ] Car  il  parloic 
d’un  elclave  précepteur  de  Ibn  fils . 

'Ce  fût  par  la  réputation  de  fa  charité que  Saint  Jerome  com- 
mença à le  connoillre  & à l'aimer , quoiqu’il  ne  l'euft jamais 
vu . Il  releve  furtout  l’ Alfiftance  qu’Heliodore  avoit  receuc  de 
luy  dans  là  necelTité  & dans  les  incommoditezdc  quelques  voya- 
ges; [ ce  que  nous  croyons  devoir  raporterau  mefme  Heliodore, 
qui  avoitapprislc  premier  au  Saint  que  Rufin  eftoit  en  Egypte, 
eftant  peut dire  venu  dans  ce  temps  là  mefme  de  Jerufalem  eo 
Syrie. Jll  faluc  Florent  de  la  part  d’Eragre  [ qui  pouvoit  eftrc 
alors  avec  luy.] 

'Florent  récrivit  à S.  Jerome  que  Rufin  n’eftoit  pas  encore 
venufmais  il  luy  fârfbit  fans  doute  efperer  qu’il  viendroit  bien^ 
toft,  Jpuifque  S.Jerome  en  luy  répondant  de  fbn  defert , le  prie 
de  luy  redemander  quelques  livres  comme  ceux  de  S.  Hilaire, 
qu’il  avoit  luy  mefme  écrit  à Treves  pour  luy, & de  luy  en  faire 
copier  d’autres  fur  ceux  de  R ufin , particulièrement  S.  Retice 
d’Âutun  fur  les  Cantiques . '11  le  prie  en  recouipcnfe  de  luy 
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mander  tous  ceux  dont  il  pouvoit  avoir  belbin,afin  qu’il  les  luy 
fift  écrire  par  lès  copiftes . Il  luy  répond  fur  un  efclave  fugitif 
qu’il  avoit  vu  à Antioche , s’offiant  de  luy  faire  envoyer  par 
Evagre,  le  defert  où  il  eftoit  renfermé  ne  luy  permettant  pas  de 
luy  rendre  ce  qu’il  luy  demandoit.  'Florent  l'exhortoitcefemble  t. 
à venir  à Jerufalem  : mais  il  répond  que  quoiqu’il  le  defirat 
extrêmement,  il  ne  luy  eftoit  plus  permis  de  quitter  fa  folitude . 

ARTICLE  XIV. 


Hifloirc  de  Saint  Martinien  ermite . cr 

„ Ans  la  première  lettre  que  S.  Jerome  écrit  à Florent  , Hier^p.5.p.j*. 

„ I 3 luy  & Evagre  faluent  enfemble  le  frere  Martinien,  que  '*• 
je  Ibiihaite  beaucoup  de  voir  , dit  le  Saint,  mais  je  fuis  retenu 
par  la  chaîne  de  ma  langueur.'ll  y avoit  un  S.  Martinien  célébré  BoM  i j.feb.p. 
parmi  les  Grecs, & on  preteud  qu’il  vivoit  en  ce  temps-ci  mefme, 
retiré  fur  une  montagne  auprès  de  Cefârée  en  Paleftine.  'Nous  p.66^^  11. 

Non  1 1.  en  avons  une  hiftoire  qui  peut  paroiftre  originale  , [ "mais  qui 
n’eft  pas  neanmoins  tout  à feit  lâns  difficulté.  Pour  dire  en  peu 
de  mots  ce  qu’elle  porte  , ] Martinien  ayant  quitté  environ  à 
l’âge  de  1 8 ans  la  ville  de  Cefarée  dont  il  eftoit,  fc  retira  fur  la 
«•  montagne' voifine  où  il  y avoit  beaucoup  d’autres  folitaires . Il 
y fit  un  grands  progrès  dans  la  vertu  , & receut  mefme  le  don 
de  faire  un  grand  nombre  de  miracles.  11  menaainfi  une  vie  toute 
angelique  durant  15  ans,  [qui  doivent  fê  terminer  vers  l’an  390 
ou  394  au  pluftard,  félon  ce  qu’on  verra  dans  la  fuite  . Ainfi  ce 
fut  durant  ce  temps  là  qu’il  fut  connu  de  S.  Jerome  parquelquc 
occafion  que  nous  ignorons , fi  c’eft  de  luy  que  parle  ce  Saint.  ] 

'Le  démon  jaloux  de  fa  vertu  le  tenta  en  diverfes  maniérés , | 
le  menaça  vifiblcment  de  le  perdre  , dSc  le  fit  prefque.  'Car  une  | j. 
miferable  femme  s’eftant  engagée  comme  par  jeuà  furmonter/à 
confiance,  'feignit  de  s’eftre  égarée  , & obtint  de  luy  qu’il  la 
rcceuftpourunenuitdansfacelIule,depeurqu’eIIenefuffman-  *'*' 
gee  des  beftes . Il  pria  avant  que  de  la  recevoir,  fe  retira enfuite 
dans  un  lieu  à part  pour  paflér  la  nuit  , partie  à chanter  des  / 

pfeaumes, partie  couché  fur  la  terre  nuë  ; Mais  brfqu’il  voulut 
la  congédier  le  lendemain, 's’eftant  un  peu  arreftéà  parler  avec  \t.i. 
elle,  il  s’aftbiblit  jufqu’à  confentir  au  péché  , & à eftre  prés  de 
rexccuter,'ayant  peut-eftre  donné  entrée  au  démon  par  quelque  chry.aa  Th.i. 


, «ppetUe,  dit  c<tt<  bi&oirc  , It  lien  de  Ptreie,  de  qaoy  oa  at  rend  point  de  rairoa. 
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Çtitc  négligence,  comme  S. Ch^foltome  le  dit  autrepart  de 
heodonc,  que  Dieu  üfià  aller  julqu’au  fond  du  précipice  pour 
Icn  retirer  pr  une  penitence  plus  glorieulê.[Mais  pour  Marti-  I 

nien  , il  larrefia  fur  le  bord.']'&  la  grâce  luy  ayant  auflTitofl  I 

touché  le  coeur  d’une  maniéré  très  vive  , il  allumadu  fou, entra 
dedans  nus-pier  pr  deux  fois  jufiju’à  ce  qu’il  ne  pt  plus  fe 
foûtenir,  comme  pur  vdr  s’il  purroit  foufîrir  le  feu  del’enfer 
cil  fon  pché  l’euft  dû  conduire,  & cette  violence  c-xtraordinaire 
qu’il  fit  pur  ravir  le  rojaume  du  ciel , n’eteignit  ps  feulement  I 

en  luy  toute  la  flamme  de  la  tentation , 'mais  convertit  merme  I 

celle  qui  vouloit  le  prdre . 'Martinicn  l’envoya  au  monafterc 
que  Sainte  Paul  avoit  bafti  en  Bethléem[en  389,  comme  nous 
le  verrons  dans  la  fuite,  ] Iiiy  ordonnant  de  déclarer  à la  Sainte 
tout  ce  qui  luy  elloit  arrivé.  Sainte  Paule  le  receut,  en  pit  un 
grand  foin;  & cette  lêmme  profita  tellement  de  fcsinftruCUons, 
que  la  S.iinte  ertoit  mefmc  obligée  de  la  modérer.  Elle  pfTa  *• 
a infi'dix  ans  dans  ce  monaflere,  au  bout  defquels  elle  finit  fa 
courfe  par  une  heureufe  mort  II  fembleque  Sainte  Paule  vivoit 
encore.  [Ainfï  il  faut  mettre  fa  mort  entre  399  & 404,  & fâ 
converfîon  entre  389  & 394.1'Metaphiaftc  qui  a extrêmement 
paraphraié  cette  hifloirc.'luy  donne  le  nom  de  Zoé. 

'Martinien  fut  fept  mois  à fe  guérir  de  fes  brûlures;  & au  bout 
de  ce  tcnip  croyant  que  Dieu  demandoit  de  luy  qu’il  fe  rctirafl 
en  un  lieu  encore  plus  éloigné,  ou  les  femmes  ncpuffeiit  dutouc 
venir,  'il  fe  fie  mener  à un  rocher  qui  eftoit  à unejoumee  avant 
dans  la  mer , oü  un  matelot  luy  apprtoit  deu.x  ou  trois  fois 
l’année  du  pidn  &:dercau  aveedes  branches  de  plmicr,  qui  luy  ' 

fcrvoicnt  âc  pour  s’occupr  au  travail,  & pur  payer  enfuitede 
ce  qu'il  fâifoit  le  pu  que  le  matelot  luy  apprtoit.  'Il  paffa'fix  ». 
ans  delà  forte  fans  avoir  aucun  toitpur  fccouvrir,&au  milieu 
des  flots  qui  s’clevoicnt  quelquefois  de  plufieurs  coudées  au- 
deflùs  de  luy. 

'Au  bout  de  ce  temps  un  vaiffoau  ayant  fait  naufrage  au  pic 
de  fon  rocher,  tous  ceux  qui  y efloieot  forent  noyez,  à la  referve 
d’une  fille'âgcc  de  25  ans, 'qui  le  conjur*  de  l'aider  à fe  fâuvcr  . 

U ne  crut  ps  que  la  charité  luy  permit  de  s’en  difpnfer.*’lVIais 
ne  voulant  pas  s'expfer  luy  mcfinc  à un  danger  où  (ôn  ame 
avmr  dtp  pnfe  périr,  il  laillà  là  cette  fille  avec  fes  ptites  pro- 
Tifions,en  l'aflurant  qu’un  matelot  qui  viendroit  avant  qu’elles 

B.  OU  doute  fcloB  MetapTiraHe  ; Q ce  qui  fera  mettre  fa  converfîon  en  J9I  au  ptudarJ.  ^ 

O B lie  dix  daiu  les  Menées  ; ( feJoii  <^uoy  il  CsudioU  «ettre  U mon  e«  401  au  pladofl.  1 
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fufîcnt  finies , la  remeneroit  à terre  -,  Se  fe  jetta  dam  la  trier  en 
s’abandonnant  à la  providence  qu’il  avdt  invoquée  , pareequ’U 
trou  voit  le  danger  de  mourir  encore  moindre  que  celui  de  perdre 
fa  chadete'.  Son  hidoire  dit,(&  c'ed  ce  qu'elle  a de  plusdifEcile 
à croire, )que  deux  daufins  le  reccurent  Air  leurs  dos, & le  portè- 
rent à terre  . '11  fit  enduite  divers  voyages  durant  deux  ans  , fe  < ir. 
contentant  de  ce  que  luy  donnoit  la  providence  par  les gents 
de  bien  qu’il  rcncontroit.  'Et  il  mourut  enfin  à Athènes  ^dé  t »*• 
par  l’Evcfquc  du  lieu  , à qui  Dieu , lêlon  cette  hidoire , avoit 
lait  connoidre  l'eminencede  là  vertuf  Aind  il  falloir  que  ce  fud 
audi  un  Saint;  mais  fon  nom  n'ed  pas  marque.  Selon  cette  fuite 
de  l’hidoire  de  S.  Martinien,  on  peut  mettre  là  mort  vers  l’an 
398  au  plutod,  & au  pludard  vers  l’an  401.  J'L’Eglifc  grcque  Men*a,p.iti . 
qui  l’honoroit  particulièrement  à Condantinople  dans  une 
chapelle  de  S.  Pierre  Jointe  à la  grande  eglifê,'fait  folennellement  p.i44-is4- 
là  fede  le  1 3 de  février , 'auquel  quelques  nouveaux  Latins  la 
marquent  audi. 

'La  fille  qird  avoit  laidée  fur  fon  rocher  n’en  voulut  point  p.67i-«io.ti. 
fortir,'mais  y continua  durant  deux  ans  la  mefme  vie  que  saint  » 

Martinien,  s'edant  fait  apporter  un  habit  d’homme  avec  de  la 
laine  pour  travailler.  'Le  matelot  qui  luy  venoit  apporter  du  1 44. 
pain  de  temps  en  temps  l’ayant  trouvée  morte  , porta  fon  corps 
a Cefarce,  où  l’Evelque  la  fit  enterrer  honorabJement.'Elleed  f. 
appellée  Photine  dans  Metaplirade. 

ARTICLE  XV. 

Rufin  pajff  fix  ans  en  Eg)ptr,yfouffre  pour  lafoy\  vient  demeurer 
À Jerufalem  avec  Melanie . 

ne  fçait  pas,  comme  nous  avons  dit , fi  Rufin  vint  à 
jerulâlera , lorfque  Florent  l’y  attendoit . On  fçait  fêule- 
mentjqu’il  padà  fix  ans  en  Egypte, [depuis  374  julqu’en  379  ou  Ruf.i#  Hfet.i. 
38o,]&  ce  fut,  dit-il,  pour  la  caufe  de  Dieu  qu’il  y demeura  fi  '•P-»»!-'’- 
loog-tempsfll  veut  peut-edre  dire  que  ce  fût  pour  la  défenfe  de 
la  fby  ortixidoxe  que  les  Ariens  y perfecuterent  durant  ce  temps 
là,  ou  au  moins  jufqu’en  l’an  378.] 

'Il  adureen  effet  que  durantqu'il  demeuroit  à Alexandrie , Aa.p. 
& que  les  hereriques  y perfécutoient  l’Eglife  , fa  fôy  avoit  efté 
éprouvée  par  les  priions  & par  les  exils  que  l’on  y faifoit  fouffrir 

aux  défènfcurs  de  la  fôv. 'Et  dans  fon  hidoire  ccclefiadiquc,  il  hif.i.n,c.4.p. 

irs». 
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dit  qu’il  a efté  le  témoin  & le  compagnon  de  ce  qii’avoient  foiif-  ^ 
fcit  [en  376]  les  deux  Macaires , Saint  Pambcn,  & les  autres 
folitaires  de  Nitrie. 

Hitr.in Ruf.i.  'Saint  Jerome  devenu  fon  ennemi, l’acculêen  cela  de  mentir 
^ ,3^  luy  demande  pour  le  croire  les  particiilaritez 
& les  aéles  authentiques  de  ce  qu’il  avoit  foiiflcrt . [ Nous  ne 
lavons  pas  ce  que  Rufin  répondit  ou  ce  qu'il  avoit  à répondre 
Ujc.s.p.tjj»  fur  ce  îûjet.J  Car  avons  nous  perdu  la  lettre  qu’il  écrivit  à Saint 
Jerome  pour  réfuter  fes  deux  premiers  livres  contre  luy  [Mais 
pour  les  aéles  qu’il  demande,  il  y a beaucoup  d'apparence  que 
les  Ariens  n’en  faifoient  p.ts  de  toutes  les  violences  qu’ils  exer. 
çoient,  & qu’ils  n’attendoient  pas  toujours  des  procedures  & des 
Icntences  juridiques,  pour  emprifonner,  pour  chaflcr,  & mefme 
So(t  i.«.c,i».p  pour  tuer  ceux  qu’ils  haïiroicnt.'Socrate  a cru  que  Rufin  avoit 
îvic'p  p-141.1  eflêélivemcnt  ibuffert  dans  cette  perfecution:  • Et  Rofweidc 
ne  juge  pas  que  l’autorité  de  S.  Jerome  qui  le  nie  dans  la  cha- 
leur de  la  dilpute,  doivenousempefcherdele  fui vre[Ainfi  nous 
croyons  luy  pouvoir  donner  fitr  cela  le  titre  de  Contéflèur.] 
rpjijic'"  *’  Durant  les  fix  années  qu’il  pafla  en  Egypte,  il  eut  foin  de 
s’infiruire  dans  l’ecole  des  excellens  maiflres qu’il  trouva  , foit 
pour  la  doéirine  de  la  foy,  foit  pour  la  vertu  & la  conduite  des 
mœurs . Il  conte  entre  ceux  qu’il  avoit  vus  à Alexandrie  , txjn 
hi^r.i.ii.c.7.p.  feylement''Didyme;'cet aveugle  fi  éclairé  qu'il  écouta  avec  au-  v.fon  tiur. 
tant  de  plaifir  que  d’admiration , & dont  il  lut  & efiima  auITi 
b- beaucoup  les  ouvrages;  'mais  plufieurs  autres  qu’il  foûtient 
n’avoir  pas  efté  inferieurs  à Didyme,  comme  Serapion  &Menite, 
qui  n’eftoient  pas  moins  fferes  pour  les  mœurs  & l’érudition  , 

Îu’ils  l’eftoient  par  le  fâng  & par  la  nature.  Il  y joint  un  nommé 
’aul,  homme  extrêmement  âgé,  qui  avoit  efté  difoiple  de  Saint 
Pierre  Martyr, [c’eft  à diredel’Evefoue  d’Ale.xandric  mort  dés 
l'an  ;i  I. 

11  trou  voit  là  encore  aftez  d’autres  perfonnes , dans  la  conver- 
Liulc.r.Mos  fotion  defquels  il  pouvoir  s’edifier,Jpuifque  dans  les  monafteres 
qui  eftoient  autour  d’Alc.xandric  , il  y avoit  plufieurs  grands 
perfonnages , très  confiderables  par  l’ardeur  de  leur  pieté  , & 
cminents  en  toutes  fortes  de  vertus,  qui  n’eftoient  guère  moins 
en  nombre  que  de  deux  mille. 

RufjnHiet.i.i.  'H  ccoutoit  néanmoins  & plus  fou  vent  & avec  plus  d’attention 
c.s.p.i>}b,  jçj  fjjots  maiftrcsdu  defert , comme  il  les  appelle , c’eft  adiré 
les  deux  SS.  Macaires  [d’Egypte  & d’Alexandrie,]  S.  IfiJoie  & 

Saint  Pambon,[dont  nous  avons  tafehéde  rainaflèr  Icsaélions 
( en 
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en  d’autres  endroits.  ] 'Il  en  nomme  encore  plufieursautres dans 
Ibn  hiftoirc , par  les  mains  defquels  il  le  rejouit  d’avoir  eu  l'hon- 
4 la  Ao«  f,eur  d’eftre  béni . [ Car  pour  ceux  dont  il  a écrit  l’hiftoire,  ' il  y 
a toute  apprence  que  ce  n’efl  pasluy  qui  lésa  vus,  ce  qui  nous 
cmpclchc  d’en  rien  dire  ici  . 11  a donc  quelque  raifon  de  dire,  ] 
'qu’on  ne  peut  pas  l’acculer  de  s’eftre  inllruit  Iby  mefme , mais 
qu’il  à Hijec  de  fc  plaindre  qu’ayant  eu  de  ü excellens  maidres, 
il  en  ait  fi  peu  profité . 

'Il  le  glorifioit  encore  d’avoir  toujours  elle  dés  là  jeuneflê 
difciple  de  Théophile  d’Alexandrie . Neanmoins  Saint  Jerome 
Ibûtient  que  cela  ne  peut  eftre  , Rufin  n’ayant  point  cfté  en 
Egj'ptc depuis  que  Théophile  eftoit  Evelque,[c’eft  à dire  depuis 
385,  J & Théophile  n’ayant  jamais  voulu  enlcigner  avant  Ibn 
epilcopt.  [Cela  n’emplchoit  pas  neanmoins  qu’il  n’euddes 
amis  à qui  il  taifoit  prt  dece  qu’il  lâvoit,  ] "Saint  Jerome  dit  que 
ce  fut  à A Icxandrie  que  R ufin  apprit  les  fentimens  [ d’Origenc , J 
dont  Rome  & l’Italie  n’avoient  point  encore  entendu  parler  . 
[ Il  efi  certain  qu’il  a toujours  aimé  cet  auteur  mélé  de  bien  & 
de  mal . ] 'Mais  il  potelle  qu’il  ne  s’attache  point  à fa  doctrine , 
jipricr.  & qu’ainfi  il  ne  doit  point  palier  pour  "Ibn  difciple  & Ibn  dé- 
£èn  leur . 

[ C’cllappremment  Rufin  que  marque  S.  Paulin,  ] 'lorfque 
prhuit  de  quelques  proprietez  dés  pellicans  qui  Ibnt  en  Egypte 
& dans  les  dclcrts  voifins  du  Nil , il  dit  qu’il  les  avoir  Içeucs 
d’un  faint  homme,  très  dodte,  & Ibn  ami  prticulier , qui  avoit 
appris  beaucoup  de  chofes  non  feulement  dans  les  livres,  mais 
encore  en  voyageant  dans  divers  pys . 

[ Melanie  l’aycule  donc  on  verra  l’hiltoire  en  prticulier , 
clloit  appremment  en  Egypte  dés  l’an  366,  mais  elley  demeura 
julqu’en  376.  Ainfi  l’union  très  particulière  qu’elle  a eu  avec 
Rufin  put  bien  avoir  commencé  dés  le  temp  qu’ils  y pllcrent 
cnfemble. 

Rufin  quitta  enfin  l’Egyptcen  3 79  ou  380,  apésy  avoir  plTé 
fix  ans,&  vint  à Jerulâlem  J 'où  il  demeura  durant  un  grand  nom- 
bre d’années  en  la  compgnie  de  Melanie  l’ayeuk , * dont  S.Pau- 
lin  dit  qu’il  elloit  le  compgnon  dans  Ibn  voyage  fpirituel . Il 
employa  ce  temp  à recevoir  avec  elle  les  plerins  qui  y venoient 
pr  dévotion , les  Evelques  & les  moines,  les  vierges  & lesper- 
fonnes  mariées , les  gents  de  qualité  & ceux  du  puple;  en  un 
mot , à donner  à tous  ceux  qui  fe  prclêntoient  le  fccours  dont  ils 
avoienc  befoin  , & à fubvenir  à leurs  dépens  aux  neceflitez  de 
HiJ}.  Ecd  Tom.  XII.  F 
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tout  le  monde . Ils  réunirent  à l’Eglifc  environ  400  moines 
divifezà  caulê  de  Paulin  [ou  Paulinicn,  comme  nous  dirons  en 
fon  lieu . ] Ils  y firent  rentrer  tous  |ceux  qui  fuivoicnt  l’herefie 
des  Macédoniens , honorèrent  le  Clcrgi  par  divers  prefens , & 
enfin  paflcrcnt  leur  vie  dans  une  grande  pieté , dont  la  bonne 
odeur  édifia  prefque  toute  la  terre,  fans  donner  aucun  mauvais 
exemple  à perfônne.[  jecroyqubnpeutdireencfletqueRufin 
efloit  irréprochable  pour  l'a  vie  & pour  fes  actions.  Mais  f'a 
croyance  trouva  des  adverfâires,  & donna  occafion  à di\  ers  trou- 
bles, que  nous  taichcrons  d’expliquer  dans  la  fuite  en  leur  lieu. 

Il  nous  fiiflit  de  dire  prefentement  qu’il  n’eftoit  pas  tellement 
Ruf.i.ii.c.s.p.  fixé  à Jerufalem  qu^il  ne  fifl  divers  voyages . J 'Car  il  témoigne 
‘ qu’il  a elle  en  Mefopotamie,  & qu’il  y a vudiversfolitairesau- 

ij  tour  d’Ede/le  & de  Carres . 'Il  aflùre  aufli  qu’il  a fait  un  fécond 

’ voyage  de  quelquesjoun  à Alexandrie , [ qu’il  faut  mettre  avant 
HieoinRuCi.j  l’an  y,  fi  nous  accordons]  'ce  que  dit  S.Jeromc,  qu’il  n’y  avoit 
jamais  eflé  depuis  que  1 heophile  en  efloit  Eveftjue . [ Pour  le 
voyage  fur  kquel  on  prétend  qu’il  fit  les  vies  des  Peres  des  de- 
ferts,  nous  l’examinerons  "en  un  autre  endroit,  où  nous  verrons  V la  note 
que  ce  ne  fut  point  luy  qui  fit  ce  voyage . ] 

'Il  parle  de  quelques  frères  qui  demeuroient  fur  la  montagne 
des  Oliviers  ''dans  fes  cellules;  [ ce  qui  fêmble  marquer  que  non 
feulement  il  vivoit  à Jerufalem  comme  fblitairc  , mais  qu’il  en 
conduifbit  mefme  quelques  autres . ] 

ARTICLE  XVI. 

Ditifiom  âe  f Orient  : S Jerome  ejl  inquiété  fur  le  fujtt  de  là 
communion  . 

[Ç*  A I N T Jerome  s’eftoit  renfermé  dans  la  folitude  pour  y 
,3  trouver  le  repos,  & s’exemter  des  troubles  & desdifputcs 
Hkr.cp.st.t.i.  qui  avoient  commence  à le  perfecuter  dans  l’Occident.]  Mais  il 
^•'33  ne  changea  pas  d’efprit  [&  de  fort,]  en  changeant  de  paj  s,&  en 
traverfânt  les  mers . L'ennemi  ne  le  quitta  point , il  le  fuivoit 
partout , & il  fbuffiit  de  plus  grandes  guerres  dans  la  fblitude 
[ qu’auparavant.  ] La  rage  des  Ariens  appuyée  par  la  puiflance 
du  ficelé  , [ fous  l’autorité  de  Valens  qui  tenoit  alors  fâ  Cour  à 
Antioche,  ] s’clevoit  contre  luy  avec  furie  . Mais  ceux  quipa- 
roiflbient  cftrcrEglifê,  divifezen  trois  partis  fous  Mclcce , Vital 
& Paulin , dont  chacun  le  vouloit  tirer  à luy , faifoient  fa  peine 
& fon  tourment . 
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[ Saint  Melecc  avoit  cfté  établi  Evcrque  d’Antioche  en  r, 
par  un  coniêntement  commun  des  Ariens, & de  beaucoupd’Or- 
thodoxes  ; Mais  dans  le  premier  dilcours  qull  fit , il  (c  déclara 
tellement  contre  les  Ariens,  qu’ils  fe  lêparerent  de  luy , & firent 
Euzoïus  leur  Evefque  . Neanmoins  comme  ils  avoient  d’abord 
eu  part  à Ibo  eleftion , les  plus  généreux  Orthodoxes  d’Antioche, 
qui  depuis  plus  de  jo  ans  fàilbient  un  corps  à part,  (bus  le  nom 
d’Euftathiens , parccqu’ils  n’a  voient  jamais  voulu  communi- 
quer avec  les  Eve(ques  fubftituezàla  placedc  S,Buftathc,tous 
Ariens  julqu’à  S.  Mclece;  ces  Euftathiens  , dis-je,  ne  voulurent 
point  encore  (c  réunir  avec  luy  . Lucifer  de  Caillcri  penfant 
étoufer  la  divifion , leur  donna  Paulin  pour  Evefque  fur  la  fin 
de  jya.Maisce  reniede  mal  appliqué  augmenta  le  mal.  Tout  ce 
qu’il  y avoit  d’Orthodoxes  dans  l’Orient  , prit  hautement  le 
parti  de  S.  Melece , & l’Occident  fuivi  de  l’Egypte  ne  voulut 
point  abandonner  Paulin^.  Les  choies  demeurèrent  en  cet  état 
V.its  / pol-  'julqu’au  commencement  de  376,  qu’Appollinaire  Evefque  de 
iinaiiiit»  I Laodicée  , qui  (êmoit  depuisquelque  temps  fa  nouvelle  herefic 
dans  le  fecret , entreprit  de  faire  Vital  Evefque  d’Antioche,  & 
de  divifêrles  autres  Eglifes  par  de  femblablcs  crimes  . 

Ce  fut  dans  ce  temps  làj'que  S Jerome  écrivit  du  defcrtde  bffp.57.p.iji.a| 
Syrie  au  Pape  Damafc  la  lettre  dont  nous  allons  bien-toft  parler  ’ * P ' 
puifqu’il  y marque  Vital  comme  faifânt  un  parti  & une  com- 
munion feparée , 'quoiqu’il  le  pretcndill  toujours  uni  à l’Eglilë  ep.5S.p1n.1jt 
Romaine; '&  Apollinaire  le  pretendoit  encore  quelques  années  Th)rr.i.j.c.}.p 
depuis.  *Il  eft  certain  au  moins  que  Saint  Jerome  n’«mvoit  pas 
avant  l’an  375,  •’puifqu’il  parle  de  S.  Ambroife  comme  d’un  des  sHicrep.sr.p 
chefs  de  l’Eglilc  contre  les  Ariens.  [Car ce  Saint  ne  fut  battizé  'i'  *»- 
& fait  Evelque  que  dans  les  derniers  jours  de  l’année  374.. 

Outre  la  divifion  particulière  d’Anrioche,il  y en  avoit  encore 
une  autre  generale  dans  FEglife  fur  le  terme  d’hipoftafe . Car 
les  Grecs  le  prenant , comme  nous  âifbos  aujourd’hui , pour 
une  Pcrlbnne  qui  fubfifle  réellement , reconnoiffoient  trois  hy- 
poflafes  dans  la  Trinité,  ] '&  ne  jugeoient  pas  que  ce  fufl  alTez  Batep.jt^.p. 
pour  exclure  l’hcrcfie  de  Sabellius  de  rcconnoiflre  trois  Per-  3<5.34«- 
ionnes , puifque  Sabellius  mefme  les  recoonbifroit.  [ Les  Latins 
au  contraire, qui  prenoientbjipojiafe Scfuèjiaacf  pourhmefme 
chofe , regardoient  comme  une  impiété  Arienne  de  dire  qu’il 
v.fon  titre  Y cuft  trois  hypoflafcs.  S.'Athaoafèavoittafchéd’aflbupiruoe 
f 9s  difpute  , qui  toute  déraifonnablc  qu’elle  «doit  troubldt  toute 
lE^ifê;  & il  avoit  refolu  dans  le  grand  Concile  qu’il  tint  à 

F i] 
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Alexandrie  l’an  362, que  chacun  aurait  la  libcrtéde  fc  lërvîrdu 
mot  d’hypoftafe  au  lêas  qu’il  voudrait  en  s’expLquant  : Mais 
une  conclufion  fi  digne  de  fa  /àgeffc  ne  put  appailcrle  mal , 
qui  fut  ce  lêmblc  fomente  parladiviûon  particulière  de  l’Eglife 
d’Antioche . 

S.  Jerome  qui  vint  en  Orient  dans  îe  temps  & dans  le  pays  oCî 
ces  conteflations  cftoient  les  plus  échaufees  , s’y  trouva  fort 
embaraffé.  Ily  a tout  lieu  de  croire  qu’eftant  à Antioche,  il  Ce 
joignit  à la  communion  de  Paulin  ’,  puifqu’elle  cftoit  autorifée 
par  l’Occident  d’oîi  il  venoit . Nous  avons  vu  qu’Evagre  fon 
intime  ami  , s’y  eftoit  uni , & qu’il  en  devint  enfuite  le  chef. 

Nous  avons  dit  auffi  que  S.  Jerome  avoit  étudié  l’Ecriture  fous 
Apollinaire  ; ce  qui  luy  pouvoir  donner  quelque  engagement 
avec  Vital.]  'Mais  ellant  dans  le  defert, comme  il  trouvoit diffi- 
cile de  reconnoiftre  parmi  tant  de  diftêrens  partis  qui  dechi* 
raient  l’Orient , oh  elloit  la  fontaine  fecllée,  & le  jardin  formé, 

[ c’ell  à dire  l’Eglifo  & la  communion  Catholique , ] il  refoliit  de 
s’attacher  feulement  à la  communion  de  l’Eglifc  Romaine  , 
tant  pour  la  majcflé  particulière  de  ce  liege  oîi  il  avoit  efté 
battizé,  qu’à  caufe  [ qu’il  eftoit  foivi  ] de  tout  l’Occident,  oîl  la 
foy  regnoit  dans  une  entière  tranquillité . 

[ Cette  raifon  le  devoir , ce  femble  , porter  à demeurer  dans 
la  communion  de  Paulin  , ou  à l’embrafter  s’il  n’y  eftoit  pas  •.  ] 
'Neanmoins  fok  pareeque  Vital  & S.  Melece  pretendoient  auffi 
eftre  unis  à la  communion  de  Rome  ; [ foit  pareequ’il  n’y  avoit 
perfonne  dans  le  defert  qui  ne  ftiiviû  la  communion  de  Saint 
Melece , & qui  ne  regardaft  celle  de  Paulin,  auHi-bienquecelIe 
de  Vital , comme  un  fchifme , àquoy  il  fomblc  qu’on  peut  ra- 
porter  ce  qu’il  dit  ; ] 'Que  les  folitaires  de  là  autour  s’elevoient 
contre  luy  , & l’accabloient  par  l’autorité  que  leur  antiquité 
leur  donnoit  : [ foit  qu’il  trouvait  d’autres  difficultez  dans  la 
communion  de  Paulin;  J. 'il  déclaré  qu’il  ne  connoift  point  Vital, 
qu’il  rejette  Melece,  & qu’il  ignore  Paulin;  Et  comme  il  eftoit 
trop  éloigné  de  Rome  pour  en  attendre  toujours  le  Saint  du 
Seigneur , [ c’eft  à dire  l’Eucariftie  , ] il  fuivit  les  Confoflêurs 
Egyptiens  qui  eftoient  les  collègues  de  Damafe,  f c’eft  à dire  , 

Icloa  Blondel , 'les  Evcfques  d’Egypte  bannis  par  Valent  à V.l«sAri«rj 
Diocelârécen  Paleftine.  J'il  y avoit  encore  di.xneuf  Preftres  & 

Diacres  d’Alexandrie  que  le  Comte  Magniis  avoit  foit  bannir 
à Heliopole  en  Phcnicie  : [ & je  n’en  voy  point  qui  fuflent  plus 
prés  de  Saint  Jerome . Neanmoins  le  titre  de  collègues  femble 
plutoft  marqLuerdc.s  Evdques.  J 
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ARTICLE  XVII. 

JJ  con fuite  Damaje  fur  [a  communion  & let  hypoflafei 

'Es  TOI  T là,  autant  quetwuscn  pouvons  juger,  le 
V 4 véritable  fujet  de  la  perîècurion  que  l’on  fàifoit  à Saint 
Jerome.  Neanmoins  il  le  plaint  qs’on  la  fôndoit  principalement 
fur  le  fujet  des  hypoftafo.  J'L’Evelque  des  Ariens,  dit-il,  &les  Hi«r.ep.5;p. 
Campagnars[qui  eftoient  ceux  de  Saint  Melece,  comme  on  le 
verra  dans  la  fuite,]  exigent  d’un  Romain  comme  je  fuis,[c’eft 
àdired’unLatin,]quejeconfêlTe  trois  hypoftalês . H s’étonnoit 
qu’on  l’inquietaft  fur  un  difterend  terminé  [en  j 62,]  par  le  Con- 
cile d’Alexandrie,  & fur  un  nsot  qui  n’eftoit  pxîint  autorifé  p.ir 
l’Ecriture . Enfuite  il  demandoit  ce  qu’ils  entendoient  par  trois 
hypnflalês;  Ce  font,  difoientâls , trois  Perfonnesqui  fubfiftent; 

& il  répondoitquec’eftoit  là  fa  croyance.  'Il  rep>etoit  fans  ceflé  tp>77.p.}n-^. 
qu’il  croyoit  trois  Perfonnes  fobfiftenteS',  vraies  , entières , 
parfaites  ; & cela  n’empcfohoit  point  qu’il  ne  fuft  appjellé  héré- 
tique , & traité  de  Sabellien , non  par  des  Ariens , mais  par  des 
Orthodo.xes , & des  folitaircs très aufteres  & très  penitens.  'On  «P75  P '3*-'’' 
vouloir , dit-il , qu’il  avouait  en  propres  termes  les  trois  hypofta- 
lês, & on  ne  fe  contentoit  p.asqu’il  fefervift  d’exprelfions  que 
lés  pxrlccuteurs  reconnoiffoient  n’avoir  que  le  mefme  lêns . 

[Cette  conduiteparoift  bienderaifonnable,  & neanlhoina  c’eft 
celle  qu’Acace  de  Beréc , qui  fut  p«u  après  l’un  des  plus  ardcnl 
défcnfèurs  de  la  communion  de  S.  Melece,]  'avoue  qu’on  avoir  Cyr.Ai.epij. 
tenue  à l’égard  de  Paulin  d’Antioche ;&  il  paroiften  rccon- 
noiftre  nnjuftice. 

[Il  eft  pourtant  difficile  de  croire  que  S.  Jerome  n’ait  pas  ufe 
de  quelque  exagération]  'dans  ce  qu’il  ajoute  : Nous  difons  hau-  Hier.ep.5y  p. 
».  tement;  Si  quelqu’un  ne  confêftê  pas  trois  hypxiftafes , ’c’eft  à'^''*' 
dire  trois  Perfonnes  fubfiftantcs,  qu’il  foit  anathème.  [Il  eft  , 
dis-je , difficile  de  croire  qu’il  fe  foit  fervi  de  ces  termes  à l’égard 
des  Orientaux , qui  ne  demandoient  autre  choie  de  luy  que  le 
terme d’hypoftafe,  il  ajoute  aulii-toft  après;]  'Et  parccque  nous  l»i 
n’apprenons  pas  leurs  termes,  il  nous  traitent  d’heretiques  . [Je 
ne  voy  pas  comment  cela  s’accorde  ] On  y voit  auffi  en  cec 
endroitqu’ilcondannoit  mefme  les  trois  hypoftalês  comme  une 
impiété . Et  c’eft  apparemment  ce  qui  choquoit  les  Orientau-xa 
Le  texte'  «joute  m rtU  irvwifmm. 
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[S’illescuftconfcfleesen  la  manière  qu’il  ledit , le  moyen  que 
les  Orientaux  cuflTent  refufé  de  le  recevoir,  puilquc  s’ils  ne  le 
contentoient  pas  du  mot  de  Per/ônne , c’cft  qu’ils  ne  le  trou- 
voient  pas  fuflfi/ânt  pour  exclure  le  Sabellianirme , & non  pas 
qu’ils  le  trouvaflènt  mauvais . Que  fi  neanmoins  la  chofe  eft  tout 
à fait  comme  le  raporte  S.  Jcrorne , il  faut  que  les  Orientaux 
aient  confideré  le  mot  de  Perfbnne  comme  une  reftriilion  de 
celui  d’hypoftafe , ou  il  faut  que  Saint  Jerome  cuft  à faire  à des 
perfonncs  peu  intelligentes  & fort  zelées,  c’ell  adiré  aux  gents 
du  monde  les  moins  raifonnables.] 

Dans  l’emb-nrasoù  il  lé  trouvoit  forces  deux  points,  il  fo 
refolutdeconfolterDamafequi  eftoitalorsaffis  for  la  chaire  de 
Saint  Pierre , & il  luy  écrivit  une  lettre , où  apres  avoir  repre- 
fcnté  les  deux  états  diffcrens,  de  l’Orient  & de  l’Occident,  [à 
peu  présde  mefmeque  fait  S.  Bafile  dans  divcrfes  lettres,]  'il  le 
prie  en  des  termes  tout  à fait  beaux  d’agréer  qu’il  s’adrefl'e  à luy 
comme  au  Chef de  l’Eglife  où  il  a voit  receu  le  battefme.  'Il  luy 
expofe  enfoite  l’état  où  il  cftoit , & parle afièz  fortement  pour 
rejetter  abfolument  les  trois  hypoftafes.  Il  dit  neanmoins  avec 
peine  qu’il  les  confeficra  en  les  expliquant,  fi  Damafo  le  juge  à 
propos  ; & il  le  conjure  pour  cela  ^r  J.  C.  de  luy  accorder  les 
lettres,  le  priant  de  les  adreflcr  à Evagre,  & deluy  marquer  en 
melÏDC  temps  avec  qui  il  doit  communiquer  à Antioche.  [Il  y a 
une  chofe  fàfcheufedanS  cette  lettre.J'Car  de  ce  que  lesOrien- 
taux  refiifîient  de  fo  contenter  qu’il  avouaft  le  fêns  de  trois 
hypaftafes,  il  en  inféré  que  cette  bizarrerie  n’ell  pa  s fans  my  fierc. 

Il  prétend  qu’il  y a du  venin  caché  fous  le  bon  fens  qu’ils  doo- 
noient  aux  trois  hypoftafes;  que  ceft  l’ange  de  fàtanqui  fc 
transfigure  en  Ange  de  lumière  ;&  que  les  Campagnars  joints 
aux  heretiques  de  Tarfe , ne  recherchoient  autre  chofe  que 
d’eftre  appuyez  de  l’autorité  que  leur  donneroit  la  communion 
de  Rome , pour  prelcher  enfoite  leurs  trois  hypoftafes  dans  leurs 
ancien  fcos , [c’cft  à dire  dans  celui  des  Ariens . 

La  fuite  du  temps  a fait  voir  que  ce  jugement  n’eftoit  pas  aflèz 
fondé  for  la  vérité . Cependant  fi  le  Pape  y euft  déféré , c’eftoit 
pour  ne  voir  jamais  l’Orient  réuni  avec  l’Occident , & il  eft 
difficile  de  ne  pas  faire  tomber  for  S.  Jerome]  'la  plainte  fi  jufte 
qu’il  faifoit  vers  le  mefme  temps,  & forlefujct  mcfme  des  trois 
hypoftafes,  contre  la  témérité  des  moines  , qui  des  cavernes  de 
leurs  cellules  entreprennent  de  condanner  le  monde , & de  fc 
rendre  juges  des  Prélats , 
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[11  eft  falchcux  aufli  qu’il  témoigne  plus  d’averfion  pour 
Mciccc  que  pour  l'herctique  Vital , dont  1 epi/iropat  n’eftoit 
«/f«*  qu’un  fchifmcvifible&  inexcufablc.J 'Car  il  "rejette  Mclece,  fc  «p-57p.tji.*. 
contentant  de  dire  qu’il  ignore  Vital  comme  Paulin.  [Mais  il 
faut  mefmelêlon  toutes  lesapparencesjdirequec’cft  S.Melece] 

'qu’il  appelle  le  chef  des  Ariens,  & il  ne  le  traite  gucre  mieux  chr.»n.36i  jjj. 
en  d’autres  endroits.  'Les  Campgnars  qu'il  joint  à cet  Evcfque  epsr-p.isi-». 
*'  des  Ariens,  '&  'qu’il  met  quelquefois  avec  les  Marcionites,  les  Luci.c.y.p. 
Valentiniens,  & les  Donatifles  au  nombre  des  lÿnagogiies  de ‘ 
rAntcchrill , oppfees  à la  véritable  Eglife , 'ne  font  en  effet 
autre  chofe  que  les  Orthodoxes  de  la  communion  de  S Melece  , 
à quion  donnoit  ce  nom , parcequ’ellant  chaflez  des  eglilês  par 
les  Ariens , ils  effoient  obligez  de  s’aflcmbler  à la  campagne 
pour  faire  le  lcrvice  divin  : [De  forte  que  ce  nom  que  les  Ariens 
Icuravoient  appremment  donné  par  dérilion,  cftoit  une  preuve 
de  leur  pieté  folide . 

Ilert  plus  difficile  de  deviner  ce  que  c’efl  que  lej  bneti^HCi  de 

J 'Blondel  dit  que  c’eftoit  le  Clergé  de  Silvain  Evefque  de  B‘on<i  p *04. 
Tarfe  [mort  quelque  temps  aupravant.  On  purroit  put-eftre 
l’étendre  à tout  le  prti  desSemiariens  ou  Macédoniens,  qui 
ayant  député  au  Pap  Libéré  Silvain  de  Tarfè  ik.  quelques  au- 
tres, furent  receusdans  fa  communion  en  j66,  admis  parle 
Condle  de  Tyanes  en  3 6 7,  & enfuite , comme  nous  croyons , par 
Saint  Athanafc  en  3 72,  à la  follicitation  de  S.  Bafîle , qui  prie 
toujours  fort  bien  de  Silvain . Ainfi  Baranius  ne  devoir  pas 
dire]  ’quec’eftoient  les  Semiariens,  fou  il  devoir  ajouter  qu’ils  f si. 
s’efloient  corrigez,  & a voient  effé  receusdans  la  communion 
de  Rome . Neanmoins  s’il  en  faut  croire  Socrate  & Sozomene  , 

"quelques  uns  de  ceux  qui  s'effoient  réunis  alors  retombèrent 
' ‘ dans  leur  hcrefie  après  la  mort  de  Valcns , comme  Euftathe  de 
Sebafle  avoit  déjà  foit  dés  l’an  373. 

Je  ne  fçay  fi  c’efl  à la  prfocution  que  Saint  Jerome  fouffrit  des 
Orientaux , qu’il  faut  raprter  fâ  lettre  39',]  'oîi  il  fe  plaint  du  Hier 
jugement  que  l’envie  faifoit  de  luy,  & en  appelle  au  tribunal  de  ' 

J.C.  Il  écrit  cette  lettre  de  fâ  folitude,  & il  dit  que  le  prit 
morceau  de  ppier  que  fa  pauvreté  luy  avoit  pu  fournir,  en  efl 
une  peuve . 11  l’adreffe  à des  vierges  à qui  il  avoit  fouvent  écrit 
iânsen  receveur  de  réponfe,  à caufe , ce  fêmbic , des  mauvais 

I,  [Car  n n*y  t pjtd'tpptreDce  que  Câmftnfts  dcrepiftre57t  foieat  autres  queCssix^rr/ 

Hiaale  livra  contre  les  Locifericai3'BarooitttlcJ  appelle  C«ff^iM/[CeU  e(\  pcuc-ellredani  quel*  Bar.jte.t 
que  editiondeS,  Jeroaic«3 
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bruitsqu’onfàifoitcourirdcluy.  Il  s’cn  plaint,  mais  avec  beau- 
coup  d’humilité . Ces  vierges  font  appellces  Hcrmonenfet , d’oà 
Eralme[&  Viélorius]  tirent  qu’elles  demeuroient  fur  la  monta- 
gne d’Hcrmon  [dans  la  Palleuine.J 

ARTICLE  XVIII. 

Jl  écrit  encore  à Damaje  ; fait  une  déclaration  de  fafoy,quitte  le 
dejert\ écrit  la  vie  de  S. Paul  ermite, ét  contre  les  Lucifériens. 
l’an  de  Jésus  Christ  377 

[Ç*  Aint  Jerome  ne  receutpasréponfe  de  Rome  aufllpromtc- 
,j  ment  qu’il  fouhaitoit . C’eft  pourquoi  après  avoir  attendu 
quelque  temps , & peut-ellre  julqu’à  l’année  fuivantej  il  récri- 
vit une  fécondé  fcMS  à ce  Pape-,  & après s’eftreexcuÆ  de  l’impor- 
tunité qti’il  luy  caufoit , il  luy  expofe  encore  la  perlccution 
qu’il  foufiroit  fur  le  fujet  de  la  communion  ; (car  il  ne  parle  plus 
des  hypoftalêsj  '&  le  conjure  "parla  Palfion  du  Sauveur , dene  &<:. 
point  négliger  une  aine  pour  qui  J.  C.  eiloit  mort , & de  luy 
mander  avec  qui  il  devoir  communiqueren  Syrie , luy  lôuhai- 
tant  entre  autres  choies  pour  recompenlè , de  mourir  en  croix 
comme  Saint  Pierre:  'au  moins c’eft  leiênsqu’Erafme  donne  à 
les  paroles . 

f Nous  n’avons  pointde  preuve  pofitive  que  Damafe  ait  enfin 
répondu  à Saint  Jerome.  11  y a neanmoins  tout  lieu  de  le  croire:] 

'&  fuppofé  qu’il  l’ait  fait , on  ne  peut  guere  douter  que  ce  n’ait 
•efté  pour  luy  dire  de  communiquer  avec  Paulin  , avec  qui  il 
communiquoit  luy  mefme,  [&  pour  qui  Saint  Jerome  le  déclaré 
toujours  depuis  contre  S.Mclece.  Nous  verrons  mefme  bien-toft 
tju’il  rcceut  le  facerdocc  da  là  main  . Pour  ce  qui  eft  du  mot 
Thdrt.i.a,e.ij.  d’hypoftafe,]  'Damafe&  Ibn  Concile  s’en  cftoit  encore  fervi  [en 
p6Ls.a.  37i,]pourmarquerlafubftance,[lclonquoyonrien  fauroit  rc- 
Bifep.349,p.  connoillrc  qu’une:] '&  depuis  encore  il  paroift  qu’il  s’en  fervit 
dans  une  lettre  à Paulin . [ Mais  il  eft  difficile  de  lavoir  s’il  n’au- 
roit  point  coolèillé  à Saint  Jerome  de  fuivre  l’ulâge  de  ceux 
parmi  lelquek  il  vivoit.] 

Hicr.«p.77.p,  'Nousavonscncore  une  autrelettre  de  Saint  Jetome  fur  cette 

3 1 5 »•  difficulté  des  by  poftalês,  adrelfée  à un  Preftre  nommé  'Marc;  & i. 
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• a II  y avoit  en  CM  quartiers  Ià4in  fort  grand  bourg  nomzné  Tcledan  , auprès  duquel  cftoit 
4 Thdft.?.p.a4.  le  monailcre  de  S.Eufebe.  [ Ce  Domapproebe  alTex  dcCelede.l 
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nous  y apprenons  'qu’il  avoir  fait  une  confcfllon  de  fa  foy , qu’il  ^ 
avoir  mile, dit-il,  entre  les  mains  de  Saint  Cyrille . [Ce  pouvoir 
Notk  I»,  eftrequelqueEvelquedecesquarticrslà'plutoftquedeceluide 
Jeriifalem  .]  11  fe  plainr  fôrr  dans  certc  lettre  de  ce  qu'on  luy 
demandoit  tous  les  jours  railbn  de  là  foy , comme  s'il  euft  edé 
battizélâns  avoir  de  foy;&  encore  plus  de  ce  que  toutccqujl 
pouvoir  dire  & ligner  n'erapefcbcrit  pas  qu'oo  ne  le  tourmentaft 
toujours , comme  fi  on  n’eufi  eu  deflein  que  de  le  chafièr  du 
defert . 'C’efioient  cependant  des  moines  qui  le  traitoient  de  *■ 
cette  forte  , & qui  en  le  oondannant  s’engageoient , dit-il , à 
condanner  l'Occident,  le  Pape  Damafe  , & Pierre  d’Alexan- 
drie , [ dont  il  fui  voit  la  foy  & les  expreflions . j'il  efioit  las  de  *• 
leur  répondre, & refolu  de  demeurer  dans  le  filcnce . Mais  Marc 
-àqui  il  parle  comme  à un  ami, 'de  qu'd  appelle  fi>n  lâiut  & ve-  ^ 
neraHe  père , l’ayant  prié  de  luy  envoyer  quelque  témoignage 
de  fa  croyance,  il  ne  put  pas  fe  difpenfer  de  luy  répondre.Ille 
renvoie  pour  iâ  foy  à ce  qu’il  en  avoir  donné  par  écrit  à Saint 
Cy  1 ille,<x  au  témoignage  que  luy  mefme  & un  nommé  Zenobe 
pouvoient  rendre  de  ce  qu’ils  en  avoieot  oui  de  fa  bouche . 

'Il  emploie  la  plus  grande  partie  de  là  lettre  à lé  plaindre  de 
la  témérité  & de  la  barbarie  des  moines  qui  le  tourtnentoient.  *’• 

Il  dit  que  des  amis  qu'il  avoir  avec  luy, aimant  mieux  vivre  avec 
des  belles  qu’avec  des  Chréticnsrels  que  ceux  Ià,efioient  refolus 
de  s’en  aller , & s’en  alloient  aélucllement  ; Que  pour  luy  il 
s’enfuircût  auffi  avec  eux,  s'il  n’efioit  retenu  par  la  foiblellè  de 
fon  corps,dt  par  la  rigueur  de  l'hiver;  Qu’il  demande  qu’on  luy 
accorde  lêulement  quelques  mois  pour  attendre  le  primtemps. 

'Blondel  paroifi  mettre  cette  lettre  entre  les  deux  àOamalc,  BIea<Lpt.p,,o7 
{ c’eft  à dire  dans  l’hiver  de  376  & ijy-Li  difficulté  n’cft  pas 
importante.Il  femble  neanmoins  oue  Saint  Jerome  avoir  eu  ua 
témoignage  poCtif en  fa  faveur  du  lêntiment  du  Pape  fur  les 
hypo(talês,&  mefme  de  Pierre  d’Alexandrie  qui  efioit  alors  à 
Rome , J 'puilqu’il  dit  qu’on  ne  le  peut  condanner  fur  ce  point  Hin.tf.rr.p, 
lâns  condanner  en  rnsfine  temps  ces  deux  Prclats,c’eft  à dire  ’'*••• 
l’Egypte  & tout  l'Occident-'Aulfi  Baronius  n’en  parle  que  fur 
».  ‘l’ao  378,  auquel  U croit  que  SJerorae  quitta  le  defert, fuppo- 
fant  qu’il  fut  en  effet  contraint  d’executer  la  rcfoiution  qu'il  y 
témoigne  avoir  prife  de  fc  retirer  & de  ceder  à fes  perlccuteurs . 

[Quelque  caufe  qui  l’ait  obligé  à quitter  le  defert  , il  ne  le 
M quitta  qu’à  regret.  J'Lc  defert,dit-il,inc  retenoit  alors;  & pluû  «p.»s.p  ««.e. 
»>  à Dieu  qu’H  m’oufl  toujours  retenu . 

Ou  Pio  le  met  vers  Tsin  37})  fans  en  donner  de  raifon  partîculiert: 
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'11  fit  dans  le  defert  quelques  epiftres  [ ou  quelques  ^rits]  que 
le  Pape  Damafe  à gui  il  les  montra  quand  il  fut  à Rome,  lut 
avec  beaucoup  d’avidité  & de  plaifir;  & inefine  il  les  fit  copier. 

[Je  ne  fçay  point  encore  ce  que  c’eiloir."Mais  on  y peut  mettre  1 j. 
avec  beaucoup  d’apparence  la  vie  de  S.Paul  ermite , 'puifqu’il 
la  cite  dans  fa  chronique , "'de  qu’il  la  met  à la  telle  de  tous  lès 
ouvrages.]  *11  feplaintquelquefôis de ceque des  mediiânsvou- 
JcMcnt  Faire  piler  cette  ni  iloire  pour  un  romaa'll  en  fit  un  pre- 
iênt  ['dés  devant  l’an  380,]  au  vieillard  Paul  de  'Concorde,  en  V-i»note  1 3. 
luy  demandant  quelques  livres  dont  il  avoir  befoin  . 11  dit  qu’il  *' 
avoir  beaucoup  travaillé  à y rabaiilèr  fôn  ilyle,  pour  le  rendre 
plus  proportionné  aux  prfonnes  fimples.  Mais  je  ne  fçay,  ajou- 
te-til,  comment  il  arrive  qu’une  bouteille  lors  mefraequ’il  n’y 
a que  de  l’eau , conferve  neanmoins  toujours  l’odeur  de  la  li- 
queur dont  elle  a efté  remplie  la  première  fois  qu’elle  a fcrvi.  Il 
ajoutequesilagrt%  ce  petit  preient,  il  a encore  d’autres chofes 
enreicrvequll  pourra  luy  envoyer  pr  mer  avec  la  prmiifion 
de  Dieu,  prmi  d’autres  marchandiies  de  l'Orient.  * Les  liv  res  a- 
qu’il  luydcmandefont  Aurcle  Viâor,dontiI  avoitbefoin pour  1 

l’hifloire  des  prfccutionsj  ou  plutoft  des  prfecuteurs,fongeant 
fans  doute  déjà  à compofor  là  chronique  ; ] les  commentaires  de 
Fortunatien  'd’Aquiléc  fur  les  Evangiles , ‘■les  epi(bes[ou  les 
traitez ]deNovatien,  pour  lire  avec  plus  de  plaifir  ceux  de  Saint 
Cyprien  qui  le  combatent. 

{Si  nous  voulons  fui  vre  J 'l’ordre  que  Saint  Jerome  donne  à fes 
écrits  dans  le  catalogue  qu’il  en  fait,  [il  foudra  mettre  encore 
ou  dans  fa  folitude,  ou  aunito(lnpés,''âc  avant  l’an  33o,foa  tu 
dialogue  contre  les  Lucifériens.  JIl  V'aut  mieux  en  effet  le  mettre 
plutoll  que pluftard, 'puifqu’il  y aveat  encore  alors  des  perfonnes 
qui  avoienta(fifté[ai  l’an  j i5]au  Concile  de  Nicée.Et  il  y avoit 
des  Lucifériens  à Antioche . [ Ainfi  ce  fera  pr  cet  ouvrage 
qu’il  aura  commencé  à écrire  contre  les  hérétiques,  ] 'à  faire  voir 
qu’il  ne  les  eprgnoit  jamais , à travailler  de  tout  fon  poflible 
à faire  que  lès  ennemis  de  l’EglifefufTent  les  Cens,  '&  à mériter 
d’eflre  aufli  univerfellement  haï  pr  les  hérétiques  , en  ne 
ceflant  jamais  de  les  combatre , qu’il  efloit  univerfeUemem 
admiré  & aimé  par  tous  les  bons . 

'il  fit  le  traité  dont  nous  parlons , enfuite  d’une  diipute  qu’un 
Orthodoxe  avoit  eue  avec  un  Luciférien  qu’il  nomme  Hcllade 

».[7«  ne  fçiy  point  où]  'Mt  DaPin  a irouré  qu’il  fuft  d*£rpxgiio. 

a.  Je  nt  fçay  j>ourquoi  il  appelle  tous  crt  livret  de  payens  ou  d'heretiqml  > 

ZvMn^elii, 
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Cette  difpufe  n’avoit  produit  autre  chofe  que  des  injures  de 
parc  & d’autre , finon  qu’on  avoir  rdblu  qulls  confcreroient 
enlêmble  le  lendemain;  ce  qui  le  fit^l'on  Âiivittout  ce  qu’ils 
dirent.[Saint  Jeroine  fait  comme  fi  ce  qu’il  écrit  n’eftoit  que  les 
aéies  de  cette  conférence  ; mais  il  ne  faut  pas  douter  qu’il  ne 
l’ait  ajuftéc comme  ila  jugé  à propos.] 

PV  'iKV* 

ARTICLE  XIX. 

S/tMf  Jerome  eflfati  Prefire  à Antioche:  llva iCon^antitople . 

L’an  de  Jésus  Christ  378. 

BAkjONIUs  croit  que  Saint  Jerome  au  fonir  du  defêrt  de  Bâr.srt.  I «■ 
Calcide  fut  à Jerufalcm;  [ ce  que  nous  avons  c.'caminé'cn 
un  autre  endroit . ] 'II  ne  laiflé  pas  de  méttie  en  ce  temps-ci  fa  f 71. 

NoTe  15.  promotion  aufacerdoce,oii  ilfutcIevéparPaulin'd’Antioche. 

Et  il  peut  cftre  aflez  probable  , qu’aprés  avoir  eu  réponlë  de  Blond.p  i»?. 
Damafc  (ju’il  devoit  communiquer  avec  Paulin  > il  confentit 
l'an  378,  a recevoir  la  prclhife  de  les  makislll  eft  certain  que 
jufqu^  prefént  il  n'a  pru  autre  chofe  que  laïque.  Au  moins  il 
n’avoit  pas  receu  l’ordination  de  Paulin  lorfqu'il  doutdt  s'il 
communiqucTCTt  avec  luy  , & qu’il  difoit  formellement  qu’il 
lignoroit , c'eft  à dire  qu'il  ne  le  rcconnoiflbir  point  comme 
Evefquc  Catholique  ]'Et  il  eft  certain  d’autre  part  quec’eft  de  Hitrep.«i  c.i*. 
Paulin  qu’il  a receu  le  fâcerdocc,*&  qu'il  eftoit  Preftre  lorfqu'il  , 

demeuroita  RomeauprésdeDamale.  202.p.3n.d| 

‘Il  accepta  donc  enfin  l’ordination,  mab  de  telle  forte  que  ce  R“f»dOri.p. 
fût  fans  s'attacher  à aucune  Eglifc,  depeur  de  perdre  la  liberté  iSir.'Jj  j.  1 71. 
77  de  vivre  dans  la  folifude. 'Quand  mon  frereaurcritefté  ordonné  Hier.ep.si.c, 
77  par  vous,  difoit-il,  depuis  à Jean  de  Jerulâlem,  il  pourroit  tou-  isp.is u. 

77  purs  vous  dire  ce  que  moy,  tout  miferable  que  je  fuisj’ay  dit  à 
77  l’Evcfque  Paulin  d’heureufê  mémoire,  Vous^ay-je  prié  de  m’or- 
77  donnerf’  Si  en  me  donnant  la  qualité  de  Preftre  vous  ne  m’oftez 
77  ps  celle  de  moine,[je  ne  m’y  oppofe  pas:]c’eft  à vousà  répondre 
77  du  jugement  que  vous  faites  de  moyJVlab  fi  fous  le  prétexté  du 
77  fâcerdoce  vous  prétendez  m’ofteif  la  liberté  de  ma  rctraite]pour 
77  laquelle  j’ay  quitté  le  fiecle,  pur  moy  je  fois  refolu  de  garder 
77  ce  que  j’ay  toujours  eu  , & vous , vous  n’y  perdrez  rien  pur 
77  m’avoir  ordonné . [Quand  je  ne  ferai  pas  avec  venu,  vous  n’en 
aurez  pas  moins  dePreftres  que  vous  en  aviez  avant  mon  or- 
dination] 

G ij 
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. ^ 'Saint  Epiphane  nous  apprend  de  noftrc  Saint  une  choie  très 
confiderable.favoir  qu’en  l’an  394, fa  modeftie  &fon  humilité 
l’empelchoit  encore  d’offrir  le  facrifice  donc  le  pouvoir  appar- 
tenoit  à fon  facerdoce , & de  s'employer  à cette  partie  de  fcn 
minifterc  en  laquelle  conüfte  le  faJut  des  Chrétiens. 

LA’N  DE  Jésus  Christ  379,  380  Sx.  3g!. 

[Nous  joignons  enferable  ces  trois  années, ' prcequ’il  n’eft  pas  Note  i*. 
aile  de  diftingucr  à laquelle  des  trois, ou  fi  c’eft  à toutes  les  trois 
qu’appartient  le  temps  que  S Jerome  paflà  à Conftantinople 
avec  &int  Grégoire  de  Nazianzc,qui  y vint  au  commencement 
ac  379,qu'r  après  y avoir  rétabli  «Sc  comme  refl'ufcité  la  foyCa- 
tholiquê  , laquelle  y paroiflbit  prcfque  morte  depuis  quarante 
ans,  fut  contraint  en  l’an  38  r,  par  la  violence  du  peuple, par  les 
infl’ances  de  Theodofe , & |»r  l’autorité  du  fécond  Concile 

œcumeniquc,d’en  accepter  l’epifcopat,  & qui  quitta  cette  dign'i- 

tc  aulfi-toft  après, pour  ne  pas  troubler  la  paix  de  rEglife,&  fc 
retirera  Nazianze  ] 

'Saint  Jerome  fe  ÿorifie  & Ce  réjouit  en  beaucoup  d’endroits 
d’avoir  eu  un  S^nt  fi  cloquent,  & fi  éclairé  dans  les  Ecritures, 
pour  maiftre,  pour  preceptcur,*pour  catechifte  Il  étudia  les 
divines  Ecritures  fous  ce  Saint,  ' qui  y elloit  très  habile  & très 
éclairé , * & apprit  à les  enteridre  par  les  explications  quil  en 
donnoit . • 11  cite  quelquefois  lescntretiens  qu’il  avoit  eus  avec 
luy/dc  il  raporte  auffi  comment  ce  Saint  eludoit  agréablement 
les  qiieftion^rop  difficiles  qu’il  luy  propofoit . S.  Profper  dans 
fit  chronique,  après  avoir  appellé  S.  Grégoire  le  plus  éloquent 
homme  de  fon  temps,  ajoute  que  c’efloit  le  précepteur  de  Saint 
Jerome;  '&  l’oo  dte  cette  parole  d’Ennode  , que  Saint  Jerome 
ponrrtHt  palier  pour  plus  excellent  que  Saint  Grégoire , û en 
qualifiant  ce  Saint  lôn  précepteur , ilne  nous  obligeoit  d attri- 
buer au  maiftre  tout  ce  que  le  difciple  a de  grand,commc  à la 
fourcc  dont  il  l’a  tiré. 

[Il  Élut  auffi  que  ç’aitefté  à Conftantinople  que  Saint  Jerome 
ait  vu  & Grégoire  de  Ny  ffê,qui  y eftoit  au  moins  en  381  pour  le 
Concile  tccumentque.JCar  il  témoigne  que  ce  Saint  luy  avoit 
hiàluy  &àS.GregoiredeNazianze,lesüvresqu’ilavoitécrits 

ccBticEunome. 
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A R T I C L E XX. 

Saint  Jerome  compofe  fa  chronique. 
f^^E  fut  afler  probablement  dans  le  temps queS.Jenxne  efloit 


Ngr» 


àConftantinopIe,"&  en  38o,c|u’il  s’occupa  à traduire  & à 
augmenter  la  chronique  d’Eufebe.J  II  a ûit  tout  enfemble  dans  Hier.chr.p.4.c. 
cet  ouvrage  la  fba6lion  d’interprete  & celle  d’auteur . Car  il  a 
iiiclé  beaucoup  de  choies  dans  le  travail  d’Eulcbc , prticulic- 
rcment  pour  l’hirtoire  Romaine  ; & depuis  la  20'  année  de 
Cbnftantin  où  finillôit  Eufebc,  il  l’a  continuée  julqu’au  lixiemc 
Confulat  [&  à la  mortjde  Valens,[c’e(là  dire  jufqu’à  l’an  378.] 

{Il  marque  quelques  particularitez  delà  maniéré  dont  il  avoir  p'4> 
dreflé  fa  chronique, '&  il  le  trouve  encore  des  manuferitsoù  cela  " p-s*- 
eft  oblcrvé;  mais  les  autres  ont  changé  fon  ordre . 

'Il  avoue  qu’il  a diélé  cet  ouvrage[lâns  l’écrire  de  fa  main,]&  '•'r.p  ^. 
mefme  qu'il  l’a  diélé  extrêmement  ville . 'C’cll  pourquoi  il  ne  P'-p-'s.»*. 
fiut  pas  s’étonner  qu’il  s’y  trouve  un  alTez  grand  nombre  de 
£iutes , fdt  pour  la  traduction , comme  Scaliger  le  remarque 
dans  les  prolégomènes, 'foit  pour  l'exaélitude  des  dates  & de  la  Biond.p.ios. 
chronologie.  [ Mais  pour  ces  demicrcs , il  ne  faut  pas  douter 
que  les  copiftes  n’en  aient  ajouté  beaucoup  à celles  qui  pou- 
voient  y ellred’abord.jScaligcr  alTure qu'il  n’y  a point  delivres  Euf.cHr.pr.p. 
dont  les  exemplaires , & manuferits,  & imprimez  Ibiait  plus 
pleins  de  fautes . [Et  il  elt  aile  de  le  juger  par  la  nature  melîne 
de  Fouvrage. 

Les  dernieres  éditions,  qui  palTent  fans  conteflation  pour  les 
meilleures , font  voir  qu’on  avoir  ajouté  beaucoup  de  choies 
dans  les  anciennes.]  'On  en  a au  contraire  retranché  les  Confuls,  n.p.9.». 
ÿil  eft  vray  que  Saint  Jerome  fcs  y euft  mis  comme  le  fbûtient  - 
V.  Eufefae  f Scaliger . 'Car"d’autres  croient  que  râ  luy  m Eufebc  riavoient  pf  .p-p  >4jP»t. 
point  mis  les  Confuls  non  phis  que  les  années  de  J.  C [ Il  ÿ a des 
railôns  oonfiderablesde  prt  & d'autre.  Mais  il eflaflfez peu  im- 
portant d’en  fâvoir  la  vérité,  puilque  pour  les  Confuls  on  ne  les 
y trouve  plus  aujourd’hui  dans  les  plus  anciens  manuferits , âc 

Sur  les  années  de  J.  C,  elles  Ibnt  marquées  fort  dilfèremment. 

ans  l’édition  mefme  de  Scaliger , que  nous  fuivons  ordinaire- 
ment comme  celle  qui  pallè  pour  la  meilleure,  elles  precedent 
toujours  d’un  an  l’ere  commune . C’efl  pourquoi  pour  ne  pas 
cmbaralTcr  les  leClcurs,  nous  retranchons  cette  année  lorfque 
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nous  citons  la  chronique  d’Eufebc  ou  de  S.  Jerome:  & quoique  î^*"***' 
dans  l’imprime  la  mort  de  Julien  par  exemple  foit  marquée  fous 
l’an  364,nousdifonsquecette  chronique  la  meten  jôj. 

Kifr.ep-ioi.p.  'S.  Jerome  prie  luymefme  de  cet  ouvrage  en  divers  endroits 

écrits.'Il  en  ci  te  un  endroit  fur  Daniel,  [qui  paroHl  cflre 
*inD.!pp594.  celui}'’  qu’il  met  au  commencement  du  régné  d’Herode  en  la 
•>-  dixième  année  d’Augnfte.'  Rufin  dit  qu’il  en  a voit  depuis  ollé 

* Ru'f.i.».p.  unpflagc[qui  s’y  tronveencore  aujound’hui.J'll en  cite  unau 


treau  mcfme endroit.  * Saint  AuguHin  en  allégué  encore  fort 
fouvent  l’autorité. 


t€X  I 
fr-x. 
d a. 

t.s.paii.i!».’  ^Noiisy  trouvons  à la  telle  une  lettre  du  Saint[qu’on  n’a  point 
/Hier  chr  p recucil  defos ouvragcs  pmaisqu'ilcitc  luy  melme 

xep.iôic.».p.'  dans  une  lettre  cclefare  écrite  environ  2oans[ouau  moins  173ns 
3««i.  depuis, ]'&  encoreen  d’autres  endroits.  •‘Elleeft  adrefléeà  Vin- 

i.htb.t.3  P i«9-  ^ ^ GaIliea[Jenel^yquieft  Gallien,]finon  qu’il  l’appelle 

t chr.pj.  unepartiede  luy  melhie.jPour  Vincent,  c’eft  ûns  doute] ‘celui 
*»îo  4 ' **  *'  *1"'  cfioiflôn  cotnpsgnon  dans  la  folitude  de  Bethléem, s’y  ellant 
a|Bâr.j79.(t».  fctiré  après  avoir  quitté  Cooftantinople,  foîx  S.  Jerome  paroilt 
dire  qu’il  avoit  ellé  fait  Prellre , fins  s’engager  neanmoins  à 
cette  Eglilc . Baronius  croit  qu’il  fut  ordonné  par  S Grégoire 
1 1 7.  de  Nazianze,'&  qu’il  eft  oit  venu  le  trouver  de  Syrie  avec  Saint 

Hitr.i»  Raf.r.  Jetome  J'Il  cfl  certain  que  ce  fut  Saint  Jerome  qui  l’emmena  de 
^ 3/^  5 Epiphane  dit  qu’il  ne  vouloit  point 

ijé.a.  ’ ’ ofinr  lefàcrificc  non  plus  queS.  Jerome. ‘11  paroift  qu’il  avoit 
»ti.inEt  prp.  unbicnalTcz  confiderabJe. 

ARTICLE  XXL 


Il  traduit  quelques  Bomeliei  dOrigeisr,  /crit  f ur  les  Séraphins. 

Hier.».îii.c-Tîp.  'Ç*  Aint  Jeromc  en  fâilânt  le  catalogue  de  fos  écrits,  met 
r-jo  j.jot.  J aulfi-toll  après  la  chronique  d’Eu(cbe,&  avant  le  traité  des 
Séraphins , dont  mms  parlerons  bien-tofl,  fo  traduâioa  de  aS 
Oïi-ii»  Etpr.p.  homélies  d'Origene  fur  Jercmie  <5c  furEtcchiel'Mais  pour  celles 
“*•  fur  Ezechiel,  qui  font  la  moitié  de  cenombre,  il  ne  les  traduifit 

que  longtemps  après  les  14  fur  Jeremie,[&  comme  je  croy,apés 
qu’il  eut  vu  Didyme  en  l’an  j8é,]puilquc  dans  la  préface  de  ces 
homciies  fur  Ezechiel  il  dit  quDrigene,  félon  le  feotiment  de 
Didyme  le  Voyant  [ou  l’éclairé  & le  prophcte,]efl  un  fécond 
Rufin  Hitr.i.  maiftre  des  Eglilcs  après  l’Apollre,'ou  comme  lit  Rufin,  a prés 
P Apoflres.'"Ces  28  homélies  fur  Jcrcmie,&  fur  Ezechiel,  fc 
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trouvent  parmi  les  ouvrages  d’Origene;  '&  des  14  fur  Jeremie  Huet,i.3.tj.tj. 
M.'  Huet  en  a donné  douze  en  grec,  non  Iclon  l’ordre  de  Saint 
Jeronne  qui  elloic  confus,  mais  (uivant  celui  du  prophète. 

'Devant  les  14  fur  Ezechiel,il  y a une  préfacé  deS  Jerome  inEt.p.tij. 
dont'Rufin  rsporte  la  plus  grande  partie , & il  nous  apprend  t.uf.in  Hier.u 
qu’elle  s’adrefloit  à un  certain  Vincent,[c’eft  à dire  fans  doute  *’P'**«''* 
au  Preftre  Vincent  dont  nous  venons  de  parler.  ] 'il  avoit  prie  Ori.ùi  JEtpr.p. 
S.  Jerome  de  traduire  tout  Origene.  Mais  il  dit  que  c’eft  une 
entreprife  trop  temeraire  pour  luy  ; & que  neanmoins  fi  Dieu 
luy  rend  la  fânté,(carilefloit  alors  tourmentéd’un mal  d’yeux, 
que  fa  trop  grande  application  à la  leéf  ure  luy  avoit  caufé,)il  en 
traduira  une  grande  partie  , pourvu  qu’il  luy  fburniftdcsécri- 
vains,  fâ  pauvreté  le  reduifantà  manquer  de  ce  fccours. 

[Nous  avons  joint  enfemble  ces  28  homélies  comme  le  Saint 
a fait  luy  mefme, quoique  les  dernières, comme nousavons  dit, 
n’aient  apparemment  efté  traduites  qu’aprés  l’an  j86.] 'Rufin  Ruf.in  Hiera. 
dit  que  Saint  Jerome  avoit  laiflé  beaucoup  de  chofes  des  erreurs  *•?•**?■*’• 
d’Origene,  dans  les  unes  & dans  les  autres,  furtout  dans  celles 
fur  Ezechiel. 

'Le  traité  des  Séraphins  que  S.  Jerome,  comme  nous  avons  Hi«r.?.iii.e.ijs 
dit  met  après  la  tradutfion  de  ces  28  homelies,[nefauroite(lre 
autre  cholcjque  l’explicatioa  du  fi.xieme  chapitre  d’Ilâic,&  de  «p-ucp-n  j-i>. 
la  vifiondes  Séraphins,  dans  laquelle,  comme  nous  avons  vu  , 
il  renvoie  déjà  à fa  chronique . '11  fit  cette  explication  dans  le 
temps  qu’il  «doit  à Confiantinople  avec  Saint  Grégoire  de 
Nazianze,  'vingt  ans  avant  que  de  commencer  à écrire  contre  «p-«s-e.i.p.i9». 
Rufin['cn  J99,jdc  environ  trente  a vaut  que  de  &ire  [00408  ou 
409]  fongrandcommeotairefurlfiüell  diil:a,dit-il,à  la  halle 
ce  petit  traité,  pour  obéir  au  commandement  de  les  amis,  Sc 
éprouver  ce  que  pouvoir  faire  fôn  petit  elprit'Ilyexplique  les  ep.«5  f.'.p-'»»( 
deux  Séraphins,  non  du  Fils  & du  S.E(prit  commeavoit  £iic  *P  '**-p  >**  '- 
Origene,  mais  de  l’ancien  & du  nouveau  TeftamenC. 

■Note  i*.  'Nous  avons  encore  cet  ouvragc’divifé  en  deaxpartics  par  le 

Saint  raefine,  parce,  dit-il,  que  les  chofes  que  l’on  diéle  ne  font 
jamais  fort  pohes , & ainfi  elles  cnnuyent  quand  elles  font  Ion- 
Note  -19.  gues,  [ ''mais  on  en  a fait  fans  raifbn  deux  lettres  adrelTées  au 
Pape  Damafê,la  142  oula  141 JQ  fêmble  dire  qu’iiravoit  diâé,  >. 
parcequ^il  avoit  mal  aux  yeux,&  qu’ainC  il  ne  pouvoit  travail- 
ler que  des  oreilles  & de  la  langue.'ll  le  plaint  encore  aiurcpart  «p.i««.p.ij*.a. 

, de  ce  mald’yeux,'&ilditquec'cl'l  cequirobligcoitàdiâcrau  Ori.in  iù.t>r.p, 
lieud’écrirede  fa  main,&  ainfi  à faire  fes  ouvrages  moins polis, 

& moins eloquens. 
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[Cet  écrit  fur  la  viriond’I<kïe  marque  certainement  beaucoup  ^'*‘**‘‘ 
d*erudition  & de  lefturr,  & neanrnoms  il  fembleque  ce  que  S. 

Jerome  y dit  de  luy  mefme,  (bit  beaucoup  plus  beau  que  ce  qu'il 
ramafic  des  autres.II  y fait  aufli  paroiftre  beaucoup  d’humilité] 

'en  divers  endroits . * Parlant  de  l’explication  que  quelques  au- 
teurs Grecs  & Latins  donnoient  des  deux  Séraphins,  '’&quiett 
celle  d’Origene.'il  dit  que  quoique  ces  auteurs  foient  très  ha- 
biles , il  ne  peut  pas  neanmoins  fc  rendre  à leur  autorité,  par 
cequ’il  vaut  bien  mieux  dire  la  vérité  d’une  maniéré  groffierc 
& ruftiquc,que  d’avancer  des  fàuflctez  avec  un  ftjle  élégant . 

ARTICLEXXII. 

H vient  â Rome  ; ejl  fecretaîre  de  Damafe  ; De  ce  qui  hy  arriva 
dam  un  Concile . 

L’an  de  Jésus  Christ  382. 

BAronius  croit  que  Saint  Jerome  demeura  encore  ii 
Conflantinople  apres  le  départ  deS.Gregoire  deNazianze, 

& jufqu’à  ce  qu’il  en  partit  pour  venir  au  grand  Concile  qui  fe 
tint  à Rome  fur  la  fin  de  l’an  jSa.'Pour  ccquele  Saint  dit  luy 
mefme  que  les  neccflîtcz  de  l’Eglife  l’attirerent  à Rome  avec 
Paulin  d’Antioche  & Saint  Epiphane,  'ce  qui  fcmble  affez  fort 
pour  croire  qu’il  efloit  parti  d’ürient  avec  ces  Prélats;  il  croit 
que  c’eft  allez  de  dire  qu’il  les  rencontra  en  chemin , & arriva 
avec  eux . 

'Il  crtMt  auffi  qu’ri  vint  par  la  Grcoc,  & raporte  à ce  tempsd 
ce  que  dit  le  Saint;  'Qu’ellantà  Athènes  dans  la  citadelle,  il  y 
avoit  vu  auprès  de  la  llatué  de  Minerve,  une  boule  d’airain  fi 
pefante,  qu’à  peine  la  put-il  remuer . 11  demanda  ce  que  c’eftoit 
que  cette  boule,  & les  habitans  luy  répondirent  qu’elle  fervoit 
à éprouver  les  forces  des  athlètes , qui  ne  fê  prefentoient  au 
combat  qu’aprés  l’avoir  levée  aulTi  haut  qu’ils  pouvoienc,  afin 
qu’on  vift  ceux  quieftoient  lesplus  fbrts,&  comment  on  pou  voit 
les  appareiller  pour  combatre  enfêmble.  'Il  dit  qu’il  y en  avoit 
à peu  prés  de  cette  façon  là  dans  toutesles  villes,&  les  villages 
mefmes  de  la  Paleftine,[ce  qui  peut  ce  fcmble  fervirrie  preuve 
'’quejiifqu’alorsiln’avoitpointeftéenPaleftine.]  V.UnoteS». 

'Baronius  croit  encore  que  c’eftoit  le  Pape  Damafcqui  l’appel- 
loit  à Rome  pour  répondre  en  fon  nom  aux  Confultations  des 
Conciles. f II  eft  certain  que  fi  Damafe  ne  le  fit  pas  venir  pour 
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luy  donner  cet  emploi, Jil  le  luy  donna  quand  il  fut  venu  ; • & i 
melme  il  y a apparence  que  ce  fut  aufli-toft  qu’il  fut  arrivé.  ' 

[ 11  y a clique  lieu  de  croire  qu’il  l'aggregea  pour  cela  au  i 
Clergé  de  R.omejJ’comrae  S Ambroife  voulut  aggreger  Saint] 
Paulin  à celui  de  Milan,  ‘puilque  le  Pape  Pelage  II.  lequalibe  . 
Preftre  de  l’Eglife  Romaine;'*  à quoy  Anaftalc  ajoute  la  qualité  ‘ 
de  bibliothccaire[qu’il  avoit  luy  meCme;  & cela  donne  quelque  , 
îbndement]‘à  la  tradition  des  modernes  qui  en  font  un  Cardi- 1 
nal.'Ncanmoins  noos  ne  voyons  point  que  le  Saint  parle  jamaiJ  ‘ 
de  cet  honneur;  & lorfqu'il  fe  voulut  maintenir  en  liberté  contre  j 
Jean  de  Jerufalem,ilne  parle  que  de  Ton  ordination  à Antioche.  ' 
'lied  au  moins  certain  par  cet  endroit  qu’il  ne  fut  Jamais  atta- 
ché ni  à l’Eglifê  Romaine  , ni  à aucune  autre  qui  edee  que 
lignifie  le  titrede  Cardinal.  ]Ced  pourquoi  Baronius  le  moque 
de  ceux  qui  le  donnent  à Saint  Jerome. 

'Il  ne  vint  pas  à Rome  avant  le  mois  de  lëptembre  «Car  il  n’y 
demeura  que  près  de  trois  ans,  *’  & il  en  partit  au  mois  d’aoud  ‘ 
‘après  la  mort  du  Pape  Daraalê, ["qu’on  jie  peutmettreavantle  ' 
mois  d’oélobre  584.  Saint  Jerome  n’a  donc  quitté  Rome  qu’en 
38  5 au  mois  d’aoud,&  par  conlêquent  il  n’y  ed  venu  qu’à  la  fin 
^ l’an  382. 

Le  Concile  qui  fc  tint  à Rome  en  ce  temps  là  avoit  edé  convo- 


qué comme  un  Concile  œcunrenique , pour  décider  toutes  les 
dilpu tes  qui  edoient  alors  dans  l’Eglife  ; Et  quoique  les  Grecs 
n'aientpas  voulu  y \>enir  il  ne  lailfa  pas  de  s’y  trouver  un  grand 
nombre  d’iiludres  Evelques,  comme  S.  Ambroilc  , S.  Valcrien 
d’Aquilée , & Saint  Alcole  de  Thed'alonique . Nous  ne  failbns 
point  ici  l’hidoire  de  ce  Concile  , parccqu’on  la  trouvera  ’Tur 
S.Ambroilê.  Mais  nous  remarquons  feulement  que  c'ed  appa- 
remment ce  Concile  dont  Rufin  raporte  "cette  hidoire  allez 
cclebre.J'Au  moins  Baronius  avoue  que  S. Jerome  mefine  quelle  Btr.3^3,(u. 
regarde , l’a  entendu  de  la  Ibrte . 'Et  pour  la  difficulté  qu’il  fait  t n. 
fur  ce  que  les  Apollinarides  avoient  edé  condannez  dans  un 
Concile  deRomedésl’an  37j,ou[plutoden  J77,celan’empelche 
point  qu’on  n’ait  encore  parlé  de  leur  affaire  dans  le  Conâle 
del’an382;7&  S.Ambroilc  avec  les  autres  Evelques  du  Concile  CoATh.»p.p, 


d’Italie  , témoigne  qu’on  y en  devoir  traiter.  s9.i»o. 

},  'Voici  donc  ce  que  dit  Rufin  ; Loifqu’on  délibérait  de  quelle  Ruf.pro  Or.p. 
n maniéré  on recevroit  [dans  l’EglifeJIes  Apollinarides , le  Pape 
» Damafe  fitfiiire  une  expofition  de  la  fi^Cathoüque,à  laquelle 
M tousceux  qui  voudraient  le  réunir  à l’Eglilê  ferment  obbgezde 
Hift.Ecd.TomXll.  H 
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(br.fcrirc.il  donna  ordre  de  la  compofcr  à un  certain  Prcftre(ôn  " 
ami  homme  fort  cloquent, dont  il  avoir  coutume  de  lè  (ervir  en  “ 
fcrrblables  occafons  . Dans  l’article  de  l’Incarnation  ce  Preftre  “ 
crut  qu’ileftoitneccdiiiredequalifier  J.C.bWo»j»ic^/»Jcig«e«r.  “ 

Les  Apollii  ariftesfc  choquèrent  de  cette  expreffion,  & s’en  “ 
plaignirent  comme  d’une  nouveauté . L’auteur  de  fon  codé  (c  “ 
détendit  bien  , & réfuta  (es  adverfâircspar  l’autoritéfic  parles  “ 
écrits  de  divers  auteurs  Catholiques , il  montra  ' à un  de  ceux  “ i 
qui  blafmoient cette expredion  comme  nouvelle,  que  l’Evelque  “ 
Athanatês’cn  eftoit  (crviCelui  à qui  il  alleguoit  cette  preuve,  “ 
feignant  d’en  edre  perdiadé  , pria  qu’on  Iiij^  donnad  le  livre  où  “ 
elleefloit,  afind’en  perfuader  auffi  les  autres  qui  s’cppofbient  “ 
à cette  expredîon , partequ’ils  ne  favoientpas  [qu’on  s’en  fuft  " 

1er  vi  dans  l’Eglifè.'Lorfqu’il  eut  Je  livre,  il  eut  recours  à une  “ 
falfif.cation inouie& extraordinaire.  Il grata  l’endroit  du  livre  “ 
oïl  cltoient  CCS  deux  mi  ts,  & récrivit  enfuite  la  me/mc  chofe  “ 
qu’il  venoit  d’edàcer  ; après  quoy  il  rendit  le  livre  qu’on  reprit  “ 
de  bonne  foy  . On  renouvelle  d’un  codé  la  mcfmedifputelur  “ 
cette  expredîon  . On  raportede  l’autre  le  mefmc  livre  pour  la  “ 
(eûtenir . L’expredlon  s’y  trouve , mais  ajoutée  fur  une  rature 
qui  fit  regarder  celui  qui  produifbit  ce  livre  comme  un  im-  “ 
podcur.Mais  comme  l’auteur  de  la  fourberie  audi-bien  que  celui  “ 
fur  qui  il  en  vouloir  rejetter  le  Ibup^cn  edoienfvivans , on  ap-  " 
profonditcetteœuvrediaboliquepourendecouvrir l’auteur  ,&  “ 
pour  empelcher  que  perfonne  n’en  fbupçonnad  celui  qui  en  " 
cdoient  innocent, & que  toute  lahonteenretombadlurlecou-  “ 
pable.[ Rufin  ne  dit  point  qui  cdoit  ce  Predrefi  cloquent , ami 
& fecrctaire  du  Pape  Damafc.  ] 'Mais  S.  Jerome  nous  apprend 
que  c’edoit  luy  mclmc  qu’il  marquoit . 

ARTICLE  XXIII. 

£Jlimtde  Damafc  pour  S.Jeremr.JI  luy fait  ctrrl^tr  le  uonveau  7*  efiament . 

l’an  de  Jeiüs  Christ  38  j & 384. 

[ A PR£savoirmisfurrannée38zlevoyagedeSaintJerome 
à Rome,nous  mettonsfur  la  fuivante  ce  que  nous  lavons 
qu’il  y a fait,  mais  dont  nous  ne  lavons  pas  le  temps  précis.  ] 

'On croit  qu’il  y fie  venir  fon  frere  Paulinien , [ fbit  que  fbn  pere 
& fa mere  fûfTent  morts  alors , fbit  à caulc  desravagesqucles 
barbares  avoient  faitsdans  l’iUyric . Ildidribua  pcut-cdrc  alors 

itMniutW  faut  apparement  uni. 
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*«n,3*9j"  aux  pauvres  une  partie  de  fon  bienjEn  prlant*depuisde  cette  Hier.p.ij.p. 
dirtribiition  , il  fcmble  avouer  que  pour  luy  il  avoir  fait  en  cela 

3[uelque  faute  pariodifcretion/Ilnavoit  pas  encore  vendu  tous  ‘PiS-p.  >««•<*. 
esfondsfen  599: 

Il  ne  marque  pas  clairement  chez  qui  il  logea  à Romé.]'Il  dk  'P  '<  p »'p-1* 
neanmoins  que  îainte  Marcelle  furmonta  enfin  fa  modellie  par 
{es  inftances  & fes  importunitez:  Il  cft  vifiblequc  c’dloir  pour 
avoir  fes  inflru6tions;mais  il  femblc  que  c’eftoit  mefme  pour  le 
loger. Car  il  dit  que  Principie  luy  avoir  fuccedé  auprès  d’elle,&  p.noe. 
Principie  logeoit  aflurément  avec  Sainte  Marcelle.  'On  croit 
que  S.Epiphane  logeoit  aufli  chez  S."  Paulc^&  cela  fè  pouvoir 
avec  bienicancej'dans  des  palais  qui  eftoient  comme  des  villes  . Pl>ot.c.io.p. 
fC’cflce  qui  fait  qu’on  ne  doit  pas  s’étonner  Jqu'il  ait  eu  befbin 
d’écrire  de  fbn  It^ement  àS."  Marccllc,au  lieu  de  luy  répondre 
de  vive  voix. 

[L ’hiftoire  que  nous  venons  de  ra porter  du  Concile  de  Rome, 
fait  voir  en  quelle  confideration  elioit  S.  Jerome  dés  qu’il  arriva 
auprès  du  Pape  DamafêJ'puilqu’il  luy  confioit  le  (bin  de  drefîcr  Ruf.aJ  Oti  p. 
léscontêflîonsdefüy,*dcdiéler  îescpàftrcsccclcfiaftiques,  & ^HitrinRun. 
de  répondre  aux  confuitationsdes  Conciles  de  TOrient  & de  i.csp.tu  S. 
l’Occident.  * On  voit  dans  quelques  lettres  qui  nous  rellenten- 
cote , l’amitié  & la  familiarité  avec  laquelle  Damafc  luyécri.  a. 
Voit^&  les  ouvrages  q u’il  luy  fît  faire  marquent  encore  moins 
fon  afièélion  pour  luy  ,■  que  l’cflime  qu'il  faifôic  de  fa  grande 
capacité.} 

'Il  ne  trouvoit  rien  de  plus  agréable  que  de  s’entretenir  avec  ep  i*4.p.3i-c, 
luy  par  lettres f & de  vùve  voixjfur  les  fâintes  Ecritures . Mais 
c’eftoit  à condition  qu’il  propoferoit  les  queftions  & les  difficul- 
tez  , & que  S.  Jerome  lesrefoudroit . 'Il  prenoit  confèil  de  luy  <*• 
ttufjtvidi-  pour  les  Icélurcs . Il  lifoit  avec"un  très  grand  plaillrles  écrits 
"•f*  que  Saint  Jcromcavoit  faits  , & il  en  prenoit  copiet'Et  depeur  f. 
comme  il  dit,  de  le  laifterendormir , en  luy  donnant  le  loinrde 
lire  toujours  fans  rien  écrire, il  eftoit  bien  aile  de  le  réveiller,  & 
luy  envoyoit  pour  cela  divers  points  à examiner. 

'Ainfi  ayant  lu  diverfes  explications  du  mot  d’Hofanna  dans  «p.U4p.njt. 
plufîeurs  interprètes  Catholiques  grecs  & latins,  qui  au  lieu  de 
ï’éclaircirrembarafloieotcn  fê  détruifânt  les  uns  les  autres  , 
ilécrivit  àSaint  Jerome  découper  avec  fôn  ardeur  & fa  vivacité 
d’cfprit  ordinaire  tout  cet  cmlûras  d’opinicsis , & de  luy  man- 
-jivtftn/K.  der"d’unc  manière  claire  & précifccequc  cemotfignifioit  félon 
„ l’hebreu  , Afin,  dit-il, que  nous  vous  foyons  obliger  en.  cela  , 
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aufli-bicnqü’cn  beaucoup  d’autres  chofês , d’avoir  fbulagé  la  «3*^^**' 
peine  que  nous  avons  à apprendre  la  vérité.  'Nous  avons  encore  ‘î 
la  rcponfe  que  Saint  Jerome  luy  fit  fur  cette  qucllion . 'Il  la  cite 
long-temps  apres  dans  fon  commentaire  fur  S.  Matthieu,  '&  il  la 
marque  dans  lôn  catalogue, *au(ri-bien  que  la  parabole  des  deux 
cnfàns , lelâge  & le  prodigue, ‘’qull  expliqua  aufli  fort  au  long 
à la  priere  de  ce  Pape . '11  la  diéla  à caufe  de  la  douleur  de  fes 
yeux.'Il  la  cite  contre  Joviniea 

[Mais  S.  Jerome  entreprit  un  ouvrage  bien  plus  important 
que  tout  cela.  JCar  les  livres  du  nouveau  Teflament  le  trouvant 
extrêmement  différens  dans  la  traduélion  latine,  en  forte  qu’il 
y en  avoit  pre/que  autant  d’éditions  que  de  copies,  '&  que  mef- 
me  on  avoit  mélé  tous  les  Evangeliftes , en  raportant  à l’un  ce 
que  les  autresdifoient  : 'Damafe  l’engagea  à les  revoir  tous  fur 
le  grec  , comme  fur  l’original  dont  ils  a voient  cfté  tirez  , pour 
les  y rendre  conformes , & pour  en  ofter  toutes  les  foutes  qui 
s’y  cftoie.nt  glifft'es  dans  le  latin . 'II  entreprit  donc  ce  travail 
digne  de  fa  pieté  , '&  après  avoir  revu  les  quatre  Evangeliftes 
fur  les  anciens  exemplaires  grecs , & avoir  corrigé  feulement 
les  chofes  qui  changeoient  le  fens  en  laiflant  le  refte  comme  il 
cftoit,  il  les  adrefla  au  Pape  Damafe,  en  y joignant  dix  Canons 
ou  Tables,qu’Ammoned’Alexandrie & puis  Eufebede Ceforée 
avoient  faits  en  grec,  pour  trouver  ce  que  chaque  Evangelifte 
avoit  de  particulier  ou  de  commun  avec  les  autres-  [ Je  ne  fçay 
fi  cen’eft  point  ce  qu’entend  Cairiodore,]  'lorfqu'il  dit  que  Saint 
Jerome  avoit  marqué  avec  beaucoup  de  foin  ce  qui  eftoit  propre 
à chacun  des  Evangeliftes . [ On  prétend  avoir  encore  ces  Ca- 
nons , & le  texte  de  l’Evangile  de  la.  manière  dont  il  l’avoit  ; 

difjxïfé  pour  répondre  à ces  Canons.]-  ' 

'S  Jerome  prevoyoit  bien  que  ce  travail  auroic  infailliblement 
de  la  contradidüon:  ' & ceux  qui  eftoient  animez  contre  luy  par 
d’autres  raifons , ne  manquèrent  pas  de  l’attaquer  fur  cela  , 
comme  s’il  euft  voulu  meprifer  l’autorité  des  anciens  y blafmer 
une  chofe  receuë  de  tout  le  monde , & corriger  les  paroles  de 
J.  C.  mcfme:  [Nous  pourrons  parler  autrepart  delà  lettre  qu’il 
écrivit  probablement  fur  la  hn  de  l’an  j84,oîlil  répond  à ces 
medifances  fi- ridicules , & nous  nous  contenterons  de  marquer 
ici  ] 'que  S.Auguftin  au  contraire  a cru  devoir  rendre  à Dieu  de 
très  grandes  aérions  de  grâces  de  es  que  Saint  Jerome  avoir 
entrepris  une  chofe  fi  utile  : Et  il  juge  qu’il  y a fort  bien  réufli , 
parccqu’il  n’y  a prefquc  aucun  endroit  où  l’on  ne  voie  qu’il  fuie 
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* ^ *'n  le  grec.  Que  s'il  y en  a quelques  uns , dit-il,  où  il  fe  foit  cftèfli- 
» vcmcnt  trompé,  qui  peut  cftre  allez  deraifonnable  pour  ne  pas 
» pardonner  aifément  quelques  defauts  à un  ouvrage  li  utile  , ôc 
n qu'on  ne  lâurolt  aflêz  loüer.^ 

'Dans  la  lettre  que  Saint  jerorrte  écrivit  fur  celüjetà  Damafe,  Hitr.ep.uj.p; 
il  ne  parle  que  des  quatre  Evangelilfes.  [ Mais  il  y a apparence 
qu’il  acheva  le  relie  peu  de  temps  après  ] 'Au  moins  il  di^ene-  '-iii  ' î 3 s P- 
râlement  en  d'autres  endroits , qu’il  a rétabli  le  nouveau  'tefta- 
ment  fuivant  la  vérité  de  l'original  grec.  [Peut-cllre  neanmoins 
qu’on  pourroit  croire  qu’il  n’entend  par  lù  que  les  feulsEvan- 
gelilleSjJpuilque  S;  Augullin  n’ayant  parlé  que  de  l’Evangile , Aug,ep.ro.c 
‘il  dit  dans  fa  rétxxilc  que  ce  Saint  approuvoit  la  correction  ^H*iVep  89.?. 
qu’il  avoit  faite  du  nouveau  Teflamcnt.  [Mais  ce  qui  termine  343  e. 
cette  queftion,  c’eft  quej'raportant  divers  partages  qu’il  avfcit  *P  *oi.p.3Ti  a. 
corrigez  , il  les  tire  prefque  tous  des  epiftres  de  S.  Paul. 

ARTICLE  XXIV. 

5 Jerome  tr'avaiUe  plujieursfois  fur  ht  Pfeaumei:  De  ^Alléluia. 

'I3.  OMErcccuf  aufli  le  Pfautier  corrigé  très  exaélement  Rîer.in Rm'.i. 

Xx.  pi'"  fôn  travail  furie  texte[grecjdes  Septante, ‘félon  l’edi- 

tion  la  plus  pure  qui  cftoit  dans  les  hexaples  d’Origene , & qui  ScpVjj^pf’o^c. 

felifoitdans  les  Eglilêsdela  Palertme , 'où  l’on  avoit  neanmoins  p.si.a.tr. 

ajouté  quelques  mots  des  autres  éditions  marquez  par'  des 

éRxles.  'Il  obfêrva  dans  cette  traduélion,  [comme  dans  celle  du 

nouveau  Teftament.J  de  ne  pas  changer  les  chofës  qui  ne  fai- 

fôient  point  de  tort  au  fens , qucûqu’elles  ne  Tuflênt  pas  tout  à 

fait  de  mcfme  dans  le  grec , depeur  de  Weüer  les  leélcurs  en 

changeant  trop  de  chofes  à l’andcnne  verflon  à laquelle  ils 

efloicnt  accoutumez.  'K  ne  faifoit  pas  aufli  difficulté  de  s’eloi-  p 79.b(so.<Jlt4. 

goer  un  peu  de  l’cxaélitudc  des  termes  grecs , lorfque  cela  ne  * 

ehangeoit  pas  le  fem,  pour  conferver  le  tour  delà  laïque  latine, 

6 pour  ne  faire  pas  un  difeours  barbare  & in  intelligible, au  lieu 
d’une  traduélion  . 'Il  quittoit  mefme  quelquefois  le  grec  pour  p.pi.k 
fuivre  le  fens  de  l’hebreu  . 'H  aimoid  mieux  en  des  rencontres  p.i7.w.-  i 
lairtêr  mefme  des  fautes  contre  le  fens , afin  que  l’on  chantall 

dans  l'Eglife  les  paroles  aufquelles  l’on  efloit  accoutumé , & il 
fe  coQtentoit  de  marquer  à la  marge  pour  les  fâvaos,quel  eftoic 
k veritabk  fens  du  grec. 

'Cet  ouvrage  fut  donc  un  de  ceux  aufquelsil  s'appliqua  à ibr.83i.(49i 

H iij  jSx.»»7. 
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Rome  pour  obeïr  à Damaf^'mais  ce  ne  fut  pas  fon  fcul  travail 
lûr  les  Plàumes ,[  Car  il  les  traduifit  depuis  furrhebreu  vers 
l’an  39  r,  comme  nous  le  verrons  en  ce  tempi  là.  ] 

'11  avoit  fait  fa  corrcdlion  du  Pfauticr  fur  les  liexaples,  • & 
mcfme  fa  veifion  fur  rhebreUj^IorfqueSunie&'Fretelc,  qu’il  dit  •• 
eflre  de  Germanie,  & du  pays  des  Getes , comme  fi  c’elloit  la 
ire.'me  chofê , luy  écrivirent  par  le  Picftre  Firme , & luy  en- 
voyèrent un  cahier  des  diflcrences  qu’ils  trouvoient  entre  la 
traduction  latine  des  Pfeaumes , & le  te.xce  grec,  pour  luy  de- 
mander quel  eftoit  le  véritable  fens  de  tous  ces  endroits  félon 
l’hebreu.'Avite  luy  avoit  fouvenc  demandé  la  mcfme  chofê;  & 
il  fc  fervit  de  cette  occaflon  pour  le  fatisfâire  en  récrivant  à 
Sunie  , & à Frctcîe.  11  fuit  donc  tous  les  paflàges  que  ces  deux 
perfôiines  avoient  mis  dans  leur  cahier , & montre  prcfquc 
toujours  que  fi  le  latin  cfl:  diflèrent  du  grec  vulgaire , il  efloit 
conforme  à celui  des  hcxaplesou  à l'hcbrcu . Auffi  il  paroifl  par 
beaucoup  de  pafTages  que  ce  latin  eftoit  la  traduélion  des  Sep- 
tante qu’il  avoit  fâite.'Ce  n’eft  pas  qu’il  n’y  ait  quelques  paflàges 
qui  fêmblent  fairccroirc  le  contraire  , parccqu’il  y fôûtient  le 
grec  contre  le  latin  [Mais  les  autres  fôn  trop  forts  ce  me  fémble 
& en  trop  grand  nombre  , pour  nous  arrelter  à ceux-ci',  d.ins 
Icfqucls  le  Saint  peut  avoir  voulu  corriger  ou  fes  propres  fautes 
fans  Te  dire  , ou  celles  que  les  écrivains  avoient  déjà  faites  en' 
copiant  fà  traduélion, 'comme  il  s’en  plaint  en  divers  endroits;] 
il  dit  mefme  qu’il  y avoir  de  ce5  fautes  de  copiftes  qui  cau- 
fôient  des  difputcsj^Pourle  temps  que  cette  lettre  à Sunic  a cfté 
écritc''on  n’en  trouve  rien  d’afl'uré,  finon  que  ç’a  efté , comme  N«n 
nous  at  ons  dit,  après  l’an  391.] 

'Long-temps  avant  cette  année  là  S. Jerome  avoit  fait  quelques 
petits  commetitaircs  furlcsPlcaumes,''commefurlefccond,[lc  Noie  h, 

1 2,  le  4 r,  le  93.  Mais  ce  travail  efl  perdu  auflibicnquejlesyho- 
mclics  fur  le  pfeaume  io'&  les  fix  fuivans,  qu’il  avoit  ou  âites 
ou  traduites  d’Origene . Car  pour  le  commentaire  fur  tous  les 
Pfeaumes  qui  fc  lit  parmi  les  œuvres  y on  croit  qu'il  cfl  d’un 
auteur  poflerieur, 

'Saint  Grégoire  le  grand  dit  qu’on  tenoit  que  S.  Jerome  avoit 
apporté  à Rome  du  tempsde  Damafé,  la  coutume  de  l’Eglifé  de 
Jerufalem.de  chanter  l'ri//r/iM<»  hors  le  temps  de  Pafque  ; car  il 
cfl  vifible  que  c’cfl  fôn  féns.  [ Il  l’auroit  plutofl  apportée  d’An- 
tioche ou  de  Conflantinoplc;"caron  n’a  pas  de  preuve  qu’il  euft  V.Unoi*  «. 
encore  eflé  à Jerufàlcm.] 

i«  Ce  nom  peut  eflre  le  raefme  que  celui  de  FrUilaS)  celebrc  pirmi  les  Gots. 
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3*  J 3*4*  'Nous  avons  une  profcffion  de  foy  adreflce,  dit-on,  par  Saint  Hier.fjif.17p. 
Jerome  àDamafe.  ^Mais  c’eft  celle  que  Pelage  adrerta  à Innocent,  ^ 

qui  fut  receué  par  Zofime,&  qui  eft  condannée  par  S.  Auguftin  j>».  ’ ' 

dans  le  livre  Delagrace  de  J.  C[Toiitle  monde  en  convient  , 
fans  qu’il  /bit  be/bin  de  nous  arreftcr  à le  prouver.  M'de  Launoy 
en  a fait  un  écrit  exprcs.J 

ARTICLE  XXV. 

Comiuite  de  Saint  Jerome  dam  Rome  : De  Sainte  Afelle. 

'^^Ette  affedlion &cettc unionfiintirnequeDama/cavoit 
avec  S.  Jerome,  ne  pouvoir  manquer  de  le  faire  beaucoup 
confiderer  par  les  autres.  'Et  comme  il  avoir  outre  cela  par  luy  Hier.«iM6.p, 
mc/mc  dés  le  temps  qu’il  arriva  à Rome  beaucoup  de  réputation  ' 
pour  Imtelligence  des  Ecritures  , 'toute  la  ville  avoit  de  l’incli-  ep9» t.ip.jij. 
nation  & de  l’arlèélion  pour  luy.  On  di/bit  que  c’c/loit  un  faint  *• 
homme , & une  per/bnne  au/Ti  humble  qu’eloquente . Enfin 
pre/que  tout  le  monde  le  jugeoit  digne  du  fupreme  degré  du /â- 
ccrdocc;  'Car  Dama/è  c/foit  alors  âgé  d’environ  75  ans . viii.c.io3.p. 

[Pour  luy,  au  lieu  de  fclaifler  aller  au  dercgloment  qui  régnent 
dans  cette  Babylone,  ] 'il  ne  çallà/ioit  là  faim  qu'avec  des  feves  'P  «»  p-3«3  '>- 
[ou  d’autres  viandes  grolfieres.  J II  aimoit  un  vilâge  maigre  & 
pafle[de  mortifications  & de  jeûnes  J II  regardoit  comme  une 
iàletc  là  propreté  que  les  autres  ta/choicnt  d’avoir  en  allant  tous 
les  jours  au  bain . Il  voyoit.avec  deplaifirle  luxe  des  autres  ; & 
fi  quelqu’un  l’eftimoit  milêrable  dans  cette  vie  dure  & aufterc 
qu’il  pratiquoit , il  e/limoit  encore  plus  miferable  ceux  qui 
vivoieot  dans  la  delicate/le  & la  bonne  chere. 

'Sa  réputation  fài/bit  rechercher  Ibo  entretien  par  les  dames  ep'rfp.nj-b. 
les  plus  qualifiées , & fa  modeftie  les  luy  fai/bit  éviter  autant 
qu’il  pouvoir . Que  s’il  ne  put  pas  toujours  refifter  aux  efforts 
qu’elles  firent  pour  avoir  fes  inftruéhons , 'aucune  neanmoins  ‘P-99  P.343*- 
n’eut  la  force  de  vaincre  là  retenue,  [&  de  l’engager  à la  venir 
voir,  ] que  celle  qui  efioit  toujours  dans  les  pleurs  & dans  les 
jeûnes  couverte  de  craffe,  prelque aveuglée  à force  de  pleurer, 
que  le  foleil  ttouvoit  fouvent  avoir  pa/fé  les  nuits  entières  à 
implorer  la  mi/èricorce  du  Seigneur,  qui  ne  chantoit  que  des 
pfêaumes,  qui  fàifcnt  de  la  fobricté  les  delices , & de  là  vie  un 
» jeune  continuel.  Aucune  ne  m’a  plu,  dit-il,  que  celle  que  je  n’ay 
»>  point  vu  manger  . Je  me  fuis  vu  plufieurs  foisenviionnnéd’une 
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troupe  de  vierges . Il  y en  a à qui  j’ay  explique  comme j’ay  pu 
les  divines  Ecritures . Nous  nous  voyions  (bu vent  pour  les  lire.  « 

Cette  fréquentation  produifoit  la  familiarité , & la  familiarité  „ 
la  confiance  . Qiie  mes  adverfaires  difent , s’ils  ont  jamais  re-  „ 
marqué  dans  ma  conduite  rien  d’oppofé  à la  bienfcanc^  Chré-  „ 
tienne;  fi  j’ay  fbuftert  qu’aucune  m’ait  fait  part  de  fesricheffes;  „ 

C jeu’ay  pas  rejetté  toutes  fortes  de  prefens,  grands  & petits  ; fi 
je  me  fuis  fait  donner  le  maniment  de  l’argent  d’aucune  d’elle^  „ 
fi  j’ay  tenu  des  dilcours  équivoques  ; fi  j'ay  efté  trop  libre  dans  „ 
mes  regards;  fi  je  fuis  entré  en  la  maifbn  de  celles  qui  eftoient  „ 
trop  enjouées  & trop  mondaines  ; fi  je  me  fuis  laide  éblouir  par  „ 
la  ^uté  des  habits  de  (bie  , par  l’éclat  des  pierres  prccieufes , 
par  les  attraits  d’un  viiâge  fardé , par  le  deur  de  m’enrichir  ? 
i’.3<4.c,  'Celles  avec  qui  il  fit  une  liaifon  particulière,  c’eft  à dire  celles 
qu’il  falue  en  parlant  de  Rome  dans  fa  lettre  à Sainte  Afclle  , 
font.outtc  Sainte  Afelle  mefme, Sainte  Paule  & S.“  Euftoquie, 

Albine,  Sainte  Marcelle,  Marcelline,  & Félicité. [On  yen  peut 
encore  ajouter  d’autres , dont  il  parie  en  divers  endroits , con> 
me  S."  Lea  & Principie  je  ne  voy  point  qu’il  parle  autrepart  de 
«p.»5j.p.ioo.c.  Marcelline  <Sc  de  Félicité.  J 'Il  fâluc  en  un  endroit  Felicienne , 
que  la  virginité  du  corps  & de  famé  rendoit  véritablement 
heureu(è.(Sainte  Marcelline  (œur  de  Saint  Ambroife  vivoic  en  ' . 
'ce  temps  là  , & il  fé  peut  bien  fiiirc  qu’elle  fuft  à Rome.] 

«p.jç.p  3«3.a.  ‘Pour  Sainte  Afelle , Saint  Jerome  qui  (è  loué  beaucoup  de 
P.364.C.  raffc61ion  qu’elle  avoir  pour  luy,  Tappelle  quelquefois  un 
ep.uo.p.ioj.i,  exemple  de  pudicité  & l’ornement  de  la  virginité,  '&  quelque- 
fois une  fleur  du  Seigneur  , qui  par  la  (âinteté  de  fon  efprit  & 
par  la  pureté  de  fon  corps  meritoit  que  J.CJuy  dift  ces  paroles 
du  Cantique:  Mon  "epoufê  eft  au  milieu  des  filles  comme  le  lys  trtxim*. 
'P.'5P.u6.c.  eft  au  milieu  des  épines.  'Mais  il  en  fait  un  fort  bel  éloge  dans 
'une  lettrequ’il  écrivit  exprès  pour  cela  [ en  384,  ] lorfqu'elle 
<>•  eftoit  encore  vivante,  '&  âgée  de  50  ans.  * Il  ne  veut  pas  qu’on 

» r.  luy  montre  cette  lettre,  prccqu’elle  n'aimoit  pàsh  eftrc  louée, 

mais  qu’on  la  lifo  aux  jeunes  filles , afin  qu’elles  trouvent  dans 
r.j'r.».  l’exemple  defa  conduitela  réglé  d’une  pieté  parfaite.  'Il  l’écrit 
à Sainte  Marcelle  par  le  moyen  de  laquelle  il  l’avoit  connue  . 

Vit.P.p.ts.i.  'J1  adreflâ  à Sainte  Afelle  la  vie  de  S.  Hilarion, "félon  quelques  Noie  13. 
éditions. 

y vit  "l’excellent  v4o««xrv. 
fainteinent  dans 

i.Ellt  cft  traduit*  dans  Icptemier  tome  des  Vies  des  Peres. 
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j»i  }*♦.  un rnonaflere . Il  lappelle  la  plus  douccde  toutes  les  femmes; 

»■»  & il  ajoute  c]u’clle  "prenoit  foin  d'une  compagnie  & d'une  mai- 

fon  où  l'on  recevoir  les  perfonnes  nouvellement  converties  , 
hommes  & femmes , [pour  les  fortifier  dans  la  foy , & dans  une 
vie  vraiement  Chrétienne . Elle  pouvoir  avoir  alors  70  ans  ] 

'L'Eglife  Romaine  rfaonoteat^urd 'hui  entre  les  feintes  vierges  Rir.s.Jec.e. 
le  6 de  décembre.  'Saint  Jerome  marque  qu'elle  avoir  une  fecur  ^ 

vierge  comme  elle.-  Il  ne  nous  apprend  pas  fon  nom . • On  remar- 
que  qu'il  y avoir  à Rome  un  famille  fort  noble  des  Afelles. 

[Mais  on  n'en  peut  rien  conclure  pour  cette  Sainte,  que  la  plue 
grande  nobleflé  de  la  terre  ne  releveroit  guère .] 


ARTICLE  XXVI. 


Dr  Sainte  Lea,  & de  la  vierge  Principie . 

Saint  Jerome  feitaufli  l’eloge  de  Sainte  Lea  "veuve  d’une 
grande  pieté , qui  efloit  morte  Supérieure  d'un  monaflere 
peu  après  Prétextât  grand  feigneur  Romain , mais  d'une  mort 
bien  plus  heureufe.  jAinfi  il  faut  apparemment  mettre  fa  mort 
V.  Theodo-à  la  fin  de  l'an  384,  "comme  celle  de  Prétextât,] 'quoique  le  Bjt.n.unn. 
fti.  I îz,  martyrologe  marque  la  fcfiede  Sainte  Lea  le  21  de  mars.  Ilia 
meta  Rome, f&  on  ne  peut  pas  douter  qu'elle  ne  vccud  à Rome 
ou  aux  e nvirons,]  'puifquefon  corf)sfut  porté  à Oliie  aullîtofl 
qu'elle  fut  morte,  & apparemment  dés  le  mefme  jour.  Saint 
Jc-romc  fit  auffi 'fon  clogelc  jour  mefme  qu'elle  mourut , ou 
qu’il  eut  appris  fe  mort  : [Et  c'eft  là  qu'on  peut  trouver  tout  ce 
qu’on  fçait  d’elle.]  'Principie  efloit  en  J.  C.  la  fille  de  noflre  Saint,  «^I4®  p-i<H.d. 
'qui  l'appelle  la  fleur  du  divin  Sauveur  à caufe  de  la  virginité  P 
qu’elle  avoit  embrafî'ée.  'II  luy  promet  quelle  fera  unjourame-  ?**>*• 
iKfe  à J.  Cdans  la  compagnie  des  Vierges  au  milieu  duchxur 
des  Saints. 'Elleefloit  encore  allez  jeune  à la  prifc  de  Rome  [en  n.». 

410  ] 11  feut  neanmoins  qu’elle  eult  déjà  quelque  âge  en  l’aa 
385  que  S Jerome  quitta  Rüme,]'pui(qu’ilditqu’il  avoit  appris  P-'»®-®* 
aullitofl  qu’elle  luy  avoit  fuccedé  pour  tenir  compagnie  à S" 

Marcelle.  Elle  eÜoit  tellement  unie  avec  cette  Saiutc,  qu’elle 
ne  la  perdoit  jamais  de  vue.  Elles  n'avoient  to.itcs  deux  qu'une 
mefme  maifon  , un  mefme  lit;  & toute  la  ville  favoit  que 
Marcelle  avoit  trouvé  une  fille,  & Principie  une  mere.  Une 
maifon  qui  efloit  hors  de  Rome  leur  fer  voit  de  raonafl^re,&  la 

1,  Il  tfl  iraduit  dans  le  premiertonie  dc5  Vies  des  Peres  . 

ml  Eccl  Tom.  XII.  I 
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campgnedefolitude.  Elles  vécurent  longtemps  de  cette  forte ’*^  * ^**' 
avec  une  telle  édification  de  tout  le  monde,  que  l’imitation  de 
leur  vertu  ayant  efté  caulê  de  la  converfion  de  plufieurs  perlôn- 
ncs , les  Saints  lé  rejouiflbient  de  ce  que  Rome  eftoit  dêveiiuc 
une  autre  Jerufiilem . 

Lorfque  les  Gots,maiftrcs  de  Rome  [en  4io,]entrercnt  chez  S" 

Marcelle , Principie  s y rencontra  aufli  ; & Marcelle  parmi  les 
tourmens  que  ces  barbares  luy  firent  fouffrir  pour  luy  faire 
trouver  de  l’argent , ne  leur  demandoit  autre  grâce,  fi  nonqu'ils 
ne  les  lêparaficnt  point , craignant  que  la  jeunefle  de  Principie 
ne  luy  fift  fouffrir  des  outrages  & des  violences  qu’elle  n’avoit 
point  fujet  de  craindre  pour  elle  mefme  à caufe  de  là  vieilldî’e  . 

On  les  mena  donc  toutes  deux  dans  l’eglilê  de  S.  Paul,  où  elle 
fut  comblée  de  joie  de  ce  que  Dieu  avoit  conforvé  la  virginité 
de  Principie . 'Elle  mourut  peu  de  jours  apres,  laillànt  Principie 
heritiere  du  peu  qu’elle  avoir  dans  là  pauvreté , ou  pour  mieux 
direcnlaiHîint  lcsp.uivres  heritiers  par  elle.  Principie  luy  fer- 
ma les  yeux , elle  î’arrolà  de  les  larmes,  & receut  en  la  ballant 
fon  dernier  foupir . 'Elle  prella  fouvent  S.  Jerome  d’écrire  la  vie 
de  cette  Sainte . Il  le  fit  enfin  au  bout  de  deux  ans,  [en  l’an  412,] 

& l’adrella  à Principie . 

'Dés  auparavant , lorique  S."  Marcelle  vivoit  encore , il  luy 
avoit  adrelfc  une  explication  du  plëaume  44,  'à  la  fin  de  laquelle 
il  Icmblelny  promettre  de  luy  expliquer  aulfi  le  Cantique  des 
Cantiques,  'comme  elle  luy  avoit  demandé  [appare  mment  en 
39  7. J Mais  une  longue  maladie  qu’il  eut  au  commencement  de 
398,]  l’obligea  de  différer  ccdelléin:  [<5c  on  ne  voit  pasqu’il  l’ait 
jamais  accompli.]  'Il  charge  Eulebe  de  donner  à cette  vierge  de 
J.C.  un  exemplaire  de  fon  commentaire  fur  S.  Matthieu , s'il 
vouloir  quelle  luy  fiff:  part  des  ouvrages  qu’il  feroit  pour  elle  . 

'11  y en  a qui  mettent  Principie  au  nombre  des  bienheureufos 
Vierges  le  31  de  janvier,  auquel  on  lait  la  folle  de  S"  Marcelle . 

ARTICLE  XXVII. 

Sainte  Marcelle  emhrajje  la  viduité,  & mefme  la  vie  folitaire  : Son 
excellente  vertu 

POUR  Marcelle  la  gloire  de  tous  les  Saints,  l’honneurde 
la  ville  de  Rome,  *le  miroir  de  tout  ce  qu’il  y avoit  de  plus 
faint  dflns  cette  première  ville  du  monde , ‘‘le  modèle  parfait  de 
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* * la  vertu  des  veuves  Cbr(?rienncs,  'elle  defccndoit  d’une  race  très  ep  i«.p.  1 1 r-b. 
jlluftre  par  une  longue  Tuite  de  Proconfuls  & de  PrcfètsduPre- 
toire/&  là  mailbn  pofledoit  avec  éclat  toutes  ces  grandeurs  du  f»if.4  pji.b. 
monde  & qui  paflèntavec  le  monde.'Mais  elle  fût  moins  illudre  cpi&p.u^.b. 
par  la  poflelfion  de  tous  les  avantages  du  lîecle,  qu’en  ce  qu’elle 
meprila  & fa  nobldlè  & les  riebeffes  pour  embrafler  l’humilité 
& la  pauvreté. 

'Elle  demeura  orfeline  fous  là  mere  Albine,*que  Saint  Jerome  bUiix. 

•mm,  appelle  une  vénérable' vcuve>En  fortant  de  Romefran  3 8 5,]  il  *‘“G*bpr.p 
prie  Sainte  Afelle  de  la  lâlucr  de  là  part , en  la  qualifiant  fa  99.P.364  c. 
mere.'Ecrivant  à Sainte  Marcelle  , il  fouhaiteà  leur  commune  ep74.p.3n. 
mere  une  parfaite  fànté  . Je  parle,  dit-il,  de  celle  du  corps;  car 
je  n’ignore  pas  qu’elle  ell  celle  de  fon  ame  . Il  exhcMte  eniuitc 
Saint  Marcelle  à en  prendre  un  double  foin , & à l’aimer  & 
comme  Chrétienne  & comme  mere.  'Parlant  de  là  mort,  dont  inGai.pr  p.i5». 
il  apprit  la  nouvelle  durant  qu’il  travailJoit  à e.xpliqucr  l’epidre  *' 
aux  Galate$,fc’eft  à dire  vers  386JÜ  dit  qu’elle  ell  retournée  en 
la  prclcnce  de  Dieu.  'Elle  avoit  neanmoins  un  peu  trop  d’aftèc- 
tion  pour  fon  làng  & pour  lès  parens. 

'Marcelle  fût  mariée  à une  perfonue  dont  on  ne  marque  pas  p-»y.b|'o.p- 
le  nom,  & qui  la  laillà  veuve  au  bout  de  lèpt  mois.  ' Elle  fût  «ii,,6.p n:.b. 
demandée  en  fécondés  noces  par  CereaI.dont  le  nom  ell  célébré 
entre  les  Confuls.  'Un  ancien  auteur  dit  qu’il  l’avoit  vue  dans  1* 

le  temps  qu’un  allié  de  l’Empereur  la  recherchoit.*  'Et  en  efict,  Ainm.1,14  pu 
Nctc  34,  Cereal"frerc  de  Galla  femme  de  Jule  Confiance  frère  du  grand 
Conllantin,  & mere  de  GallusCelàr,  futConfulJen  l’an  358, ]& 

Préfet 'de  Rome  en  l’an  352  5c  353.'*Baronius  ra  porte  quelques 
inlcriptions  de  ce  Cereal  qui  cil  partout  fumommé  Neracc  . à'‘Biî.*jV5.j  r. 
•Mais  tous  les  avantages  d’une  perfonne  lï  illullre  , & ceux  qu’il  'Hitr.ep.is.p 
vonloit  foire  à S.“  Marcelle  par  foo  markige , n’cmpelcherent 
& e.  pas  qu’elle  ne  refûfall  "de  la  manière  que  le  raportc  S.  Jerome  , 

& n’ollall  en  mefmctcmps  à tous  les  autres  l’elperancedc  pou- 
voir ébranler  la  refolution  qu'elle  avoit  prilê  de  confacrer  à 
Dieu  là  viduité, 'laquelle  l’a  foit  comparer  à Anne  la  prophctcliè  cjrair.4  p.33 
& à Judith. 

'Ce  qui  releva  encore  fon  mérite,  c’ell  que  ce  fut  la  première  ep.i6p.ii».fi. 
qui  confbndoit  le  paganilînejdans  Rome,]en  fàifànt  voir  à tout 
le  monde  ce  que  c'ell  qu’une  veuve  vraicmentChrétiennc,com- 
bien  elle  cil  differente  des  veuves  payennes , & quelle  ell  la 
ftinteté  de  cet  état . Car  elle  n’avoit  pas  lêulemcnt  la  viduité 
dans  lecaur,miiscl!ela  repandoit  jufque  fur  fes  hab:ts&  dans 

I ij 
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tout  fôn extérieur,  où  Ibnvoyoit  l’humilitéciont  ioname  eftoit  3*3  <*<»*■»• 
ornéc.'Il  n’y  avoir  pointa  Rome[avant  cllej'de  femme  de  qua-  h- 
lité  qui  feeuft  quelle  efloit  la  vie  des  folitaires,  niquioiâft  en 
prendre  le  nom,  à caufe que  cela  eiloi:  fi  nouveau  qull  pflôit 
poi:r  vil , & merme  pour  honteux  dans  l’efprit  des  peuples . 

Marcelle , dit  S.  Jerome, apprit  premierenient  par  des  Preftres 
d’Alexandrie,  & par  Saint  Athanafe  , & puis  par  Pierre  fon 
fiiccefieur , (car  l’un  & l’autre  fuyant  la  perfecution  des  Ariens 
vint  fê réfugiera  Rome,)!a  vie  de  Saint  Antoine  qui  n’efloit  pas 
encore  mort , la difciplinc  qui  fêpratiquoit  dans  les  monafterc» 
de  Saint  Paccme  dans  la  Thebaide  , & celle  qu’obfervoient 
les  vierges  & les  veuves  ; & elle  n’eut  point  honte  de  faire 
prcfcfIion,rpcut-cnre  vers  l’an  J74,]de  ce  quelle  connut  eflre 
agîcal'Ie  à J.  C.'EIle  prit  donc  des  habits  propres  pour  fê  dé- 
fendre du  froid  ,&  non  pas  deccuxdont  la  delicatefle  découvre 
une  partie  des  membres  du  corps  [ en  les  couvrant.]  'Elle  fe 
revêtit  comme  une  perfenne  qui  avoit  toujoun  fbn  tombeau 
dev  ant  Icsyeux.'Elle  ne  garda  rien  qui  fuft  d’or, non  pas  mefmc 
fbn  cachet,  aimant  mieuxemployer  fes  richeflcs  à nourrir  les. 
pauvres,quede les  enfermerdans  les  cofres  . Elle  n’alloit  jamais 
fânsfâmcrc;&  le  diverfês  rencontres  d’une  auffi  grande  raaifou 
qu’cfloit  la  fîcnne  y faifânt  quelquefois  venir  des  ccclefiafriques 
& des  fditaircs , & elle  ne  les  voyoit  qu’en  compagnie,&  elle 
avoit  toujours  avec  elle  des  vierges  & des  veuves  graves  & mo- 
dcfles, fâchant  qu’on  juge  fouvent  des  maiftrefles  par  l’humeur 
trop  libre  des  filles  qui  font  àclles,parccquc  cliacun  fo  plaid:  eu 
la  compagnie  des  perfonnes  qui  luy  reficmblent . 

‘Elle  forfoit  peu  en  public,&  cv'itoit  particulièrement  d’aller 
chez  les  dames  de  condition  , depeurd’ellre  obligée  d’y  voir  ce 
qu’elle  avoit  mcprifé.'ElIc  alloit  en  fecret  faire  fes  prières  dans 
Icseglifesdcs  Apodres  & des  Martyrs  ^ & evitoit  de  s'y  trouver 
au.x  heures  qu’il  y avoit  une  grande  multitude  de  peuple  .'Scs 
jeûnes  cdoient  modérez  . Elle  ne  mangeoit  point  de  chair;  la 
fbibleflc  de  fon  edoraac&  fes  frequentes  infirmitez  l’o’Dligeant 
de  prendre  un  peu  de  vin  , elle  fe  contentoic  le  plus  fouvent  de 
le  fentir  au  lieu  de  le  gouder. 

'Elle  edoic  C c!x;rilântc  à fa  mere  , que  cela  la  faifoit  agir 
quelquefois  contre  ce  qu’elle  auroit  defiré.  Car  Albine  aimant 
beaucoup  fos  proches,  & fê  voyant  fans  fils&  fans  petit-fils, 
vouloit  tout  donner  aux  filsde  fon  frère, & Marcelle  au  contraire 
euû  beaucoup  mieux  aimé  le  donner  aux  pauv'res.  M.ais  ne 
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* * ^ pouvant  fe  refoudre  à la  contredire,  elle  donna  fes  pierreries  & 
tous  fes  meubles  à fes  parens,  qui  cftant  fort  riches  n’en  avoient 
point  befoin . Ainfi  c’eftoit  comme  les  dilTiper  & les  perdre . 

Mais  elle  aimoit  mieux  faire  cate  perte  que  de  déplaire  à /â 
mere . 

'Elle  vécut  ainfi  pliifieurs  années  [avec  une  telle  application  » !»• 
à la  vertu  , qu’elle  fo  vit  plutoft  devenir  vieille , quelle  ne  Ce 
fouvint  d’avoirefté  jeune . Elle  crut  mourir  chaque  jour,  medi-  <>■ 
tant  fans  cefiè  cette  demicrc  heure , s’y  préparant  par  tout  ce 
qu’elle  faifoit,  & s'-ifîrant  continuellement  à Dieu,  comme  une 
hoftic  vivante , railonnable  , & agréable  à là  divine  majellé. 

'La  réputation  de  fa  vertu  Ce  répandit  dans  les  lieux  les  plus  t.4.p  3i  b 
éloigné?. , & les  fcrviteurs  de  Dieu  s’y  réjouirent  beaucoup  de 
ce  que  Dieu  avoit  fait  luire  fa  lumière  fur  une  perfonne  de  cette 
qualité  ; de  ce  que  par  Ca  charité  il  l’avoit  rendue  humble  de 
cœur  , de  ce  qu’il  l'avoit  fêparée  de  la  terre  de  fi  naillànce,  en 
fcc.  luy  fâiflànt  changer  non  de  lieu , mais  d’efprit  >Sc  de  "volonté. 

[ Mais  ce  qui  eft  encore  plus  admirable,  ] 'c’eil  que  dans  une  ville  «p.iS-pnî  c. 
aufli  medifante  que  Rome  , & ob  les  méchans  font  gloire  de 
blafmer  leschofes  les  plus  innocentes , & de  faire  trouver  des 
tachesdans  celles  qui  font  les  plus  pures , jamais  on  ne  put  rien 
dire  de  defavantageux  de  Marcelle  qui  trouvai!  croyance  dans 
les  efprits  : ou  fi  quelqu’un  fe  laifla  aller  à y ajouter  foy  , c’en 
fut  aflê?  pour  fe  condanner  luy  mefmc  de  malice  ou  d’une  hon- 
teufe  legercté. 

ARTICLE  XXVIII. 

Sainte  Marcelle  fouffre  une  affliSiion  avec  patiencetElle  iallniit 
Sainte  Eu^oquie  Ù plufienn  autres  . 

'T^  I EU  qui  avdt  relevé  Marcelle  [ dans  le  monde,  } pour  Hier  hiup. 

I J relever  davantage  [ l'humilité  dont  elle  devoit  foire  pro-  * 
fellion,  ] voulut  par  la  mcfme  mifericorde  l’hamilier  [ aux  yeux 
des  hommes,  ] pour  la  relever  davantage  aux  yeux  des  Angesll 
voulut  qu’elle  eut  prt  aux  travaux  des  hommes , & la  vifita 
fcc.  avec  la  verge  falutaire  de  fa  bonté  paternelle  , "pour  luy  foire 

voir  qu’elle  efloit  du  nombre  de  fes  enfons.'II  permit  qu’elle  fut  P 3>A 
agitée  pr  les  vents  & par  les  tempefles  de  ce  ficelé , afin  qu’y 
ayant  une  fois  fait  naufrage  , elle  craignill  de  retomber  une 
fcco.'idc  fois  dans  les  maux  qu’elle  avoit  foufièrts  des  biens  de 

I iij 
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*•  ce  inonde , '&  qu  elle  connuft  par  là  propre  expérience  le  néant 

& la  vanité  de  toute  la  gloire  du  fiecle. 

[ On  ne  voit  pas  bien  ce  que  ccftoit  que  cette  tribulation  , 
quoiqu’il  lêmble  que  ce  fûft  quelque  perte  confiderable  de  fon 
bien . ] 'Mais  il  cft  certain  que  ce  chaftiment  de  Dieu  luy  /crvit 
non  à l’endurcir , mais  à fc  corriger  : Elle  receut  la  grâce  de  ne 
fe  point  glorifier  dans  les  richcfles,  mais  de  mettre  tout  fon  bien 
& toute  Ibn  efpcrance  en  Dieu,  & d’eftre  fcparéedu  lôrt[&  de 
la  compagnie  ] des  riches  pécheurs . 'Elle  fut  remplie  non  de 
triflefle , mais  de  confiance , & trouva  dans  la  tribulation  un 
lêcours  & une  inftrudlion  pour  ne  point  dc/irer  les  grandeur» 
des  hommes , & ne  le  point  rejouir  de  leur  faillies  prolfxtritez. 

Elle  receut  une  part  dans  l'iieritage  de  Jacob . Ses  yeux  furent 
cclairezpourreconnoiftrc  la  vérité,  & voir  que  le  Julie  eft  plus 
heureux  avec  un  peu  de  bien  , que  les  pécheurs  avec  les  plus 
grandes  richefles.  Et  ainfi  toutes  les  clwlcs  qu’elle  ibuffrit 
eftoient  les  remedes  des  blellures  de  foname,  en  mefme  temps 
qu’elles  fàrfoient  des  blelTures  fur  fon  corps, 
r ji.fc.  'Dieu  luy  envoya  en  ce  temps  là  unconfolateur  ["dont  nous  Note  kc. 

ignorons  le  nomj  qui  ayant  appris  dans  un  lieu  fort  éloigné 
l’état  où  elle  fe  trouvoit , luy  ^rivit  une  fort  excellente  lettre 
que  nous  avons  enewe , pour  fe  rejouir  avec  elle  des  grâces 
que  Dieu  luy  avoir  faites,  & mefme  de  cette  tribulation  qui 
p.jj  c.  hiyefloit  arrivée.  'Il  l'exhorte  à la  recevoir  avec  la  confiance 
qu’elle  avoir  commence  à foire  paroillre , à bénir  Dieu  de 
l’avoir  retirée  de  la  voie  des  pécheurs,  & à pfler  avec  aflions 
de  grâces  du  fort  des  riches  au  fort  des  bienheureux  pauvres , 
auquel  J.C.  mefme  avoir  voulu  avoir  part . 

[ Autant  qu’on  en  peut  juger  par  cet  te  lettre,  ceci  arriva  dans 
les  premières  années  que  Sainte  Marcelle  fe  fut  confocrce  à 
Dieu , & contribua  peuteftre  beaucoup,  finen  à luy  en  donner 
la  première  penfée , au  moins  à la  luy  foire  exécuter  avec  une 
ncuvelle  ardeur,  & mefme  à luy  en  foire  faire  quelque  profef- 
fion  plus  ouverte  . Ce  n’efl  pas  qu’il  n’y  ait  quelque  chofequi 
femble  fe  pouvoir  raporter  à î’extremité  de  fo  vie,  & au  temps 
de  la  prife  de  Rome  par  Alaric,  ] 'auquel  elle  fouffrit  eflfeélive- 
ment , ntcfme  en  fon  corps . Mais  la  lettre  parleroit  fonS  doute 
d’une  autre  maniéré  d’un  defàflre  auffi  grand  & aulli  general 
qu’elloit  celui  de  la  prife  de  Rome;  Et  Mint  Jerome  témoigne 
auffi  que  cet  accident  la  trouva  & ne  la  fit  pas  pauvre»n’ayant 
pas  pu  luy  ravir  les  biens  dont  clic  s’cfloit  dépouillée  vclon- 
tairemer.t . 
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3*j  & j-Lj  (âintetc  de  Marcelle  fut  une  lôurce  féconde  qui  fe  répandit 

fur  beaucoup  d’autres.] 'Elle  fût  imitée  ^quelques  années  après  ?•">*• 
par  Sophrooie , [ dont  nous  ne  trouvons  rien , ] & par  d’autres, 
doit  il  fcmble  que  quelques  unes  aient  fait  tort  à la  profcffioo 
qu’elles  avoient  embraflee  . 'Prindpie  fut , comme  on  a vu , fâ 
compgne  inléprable  [ depuis  environ  l’an  3 S 6,  ] jufqu’à  fa  mort. 

'Elle  avoit  une  connoiflànce  très  prticuliere  delà  vertu  de  S."  «p-'î  p ”7.«. 
Afelle  , '&  elle  pflit  en  apprenant  la  mort  de  la  fainte  veuve  «p.»«.p  ij‘ 
Lea,  tant  preequ’il  n’y  a puteflre  point  d’ameaficz  forte  pur 
ne  fe  pint  ebranler  dans  ces  fortes  d’occafïons , que  parcequ’elle 
n’avoit  pas  eu  le  bonheur  de  luy  rendre  les  derniers  devoirs . 

Ce  fut  a fa  prière  que  S.  Jerome  écrivit  à Lea  [ vers  l’an  399 , ] 'P-pp-s*  <*- 
pur  luy  apprendre  comment  elle  devoir  elever  la  ptite  Paule 
dans  l’amour  de  la  virginité . 'La  grande  & l’admirable  Paule  ‘p.'«p-«<».*- 
eut  le  bonheur  de  jouirde  fon  amitié,  & Euflpuie  la  gloire  des 
Vierges  fut  elevée  dans  fâ  chambre  ; d’où  il  cfl  aifé  déjuger 
quelle  fut  la  maiflrcfëqui  eut  de  telles  difciples.  [Nous  verrons 
dans  la  fuite]  'la  lettre  qu’elles  luy  écrivirent  de  Bethléem, où  ‘P‘7P 
elles  marquent  quelle  les  avoit  fort  fouvent  e.'thartées  de  fc 
retirer  en  Paledine . 


ARTICLE  XXIX. 

Ardeur  dt  Sainte  Marcelle  pour  étudier  la  fainte  Ecriture. 

„ ’/^Eque  S.  Jerome  loue  particulièrement  dansS."  Marcelle , H'>mp.*s-p. 
„ V,  a c’eft  fon  amour  incroyable  pour  l’Ecriture  fainte.*  Je  fçay,  «inGÛ.pr.p. 
M diwl,  quelle  efloitfafer  veur&  la  grandeur  de  fa  foy.  Je  fçay  que 
>1  l’ardeur  fainte  dont  fon  cœur  bruloit  fans  edfe  eftoit  audeffus  de 
» fon  fexe.  Jefçay  qu’oubliant  la  foibleflè  de  fa  nature  > elle  plToit 
>,  hardiment  la  mer  rouge  de  cefiecle  au  fon  de  la  trompette  des 
,,  livres  facrez.  Toutes  les  fois,dit-il  ailleurs, que  je  me  reprefente  " 

I,  fon  ardeur  pur  l’etude,  fa  vivacité  & fon  application,  je  ne  puis 
» m’empicher  de  condanucr  ma  lafoheté  ; de  ce  que  vivant  dans 
y,  la  retraite  d’un  mooaftere , & voyant  toujours  devant  moy 
Il  cette  creche  où  les  pfteurs  vinrent  avec  tant  d’empreffement 
» adorer  l'Enfântqui  y pleuroit  , je  ne  puis  pas  faire  ce  qu’une 
Il  dame  de  qualité  fâifoit  au.x  heure;  qu’elle  pouvoir  dérober  à 
■I  l’erabaras  d’une  grande  famille  , & aux  foins  de  fa  maifon . 

'Il  renvoie  en  un  autre  endroit  la  viet^e  Prmeipie  à Marcelle fî 
celcbreàcaulèdefon  ardeur  pour  les  Ecritures,&  fi  capblede 


Digitized  by  Google 


ep.i6.p.ii9.^« 


^r'f$4.p  19S.H. 

4cp.j  6.p.U9.b. 


ii>  GaKprp, 

*5^.4, 


«f.i6p«t>9.b. 


71  SAINT  JEROME.  L’.ndej.c 

la  conduire  parmi  les  prairies  & les  fleurs  de  ces  volumes  divins,  ^ 

[ 11  ne  dilôit  en  cela  que  ce  qu’il  favoit  par  luy  mefrns.  J 'Car 

3u.md  il  vint  à Romefà  la  findc  jSaJ^comme  il  evitoic  par  mo- 
cftic  de  voir  les  dames  de  condition  , elle  le  conduisit  de  telle 
forte  félon  le  précepte  de  l’Apoftre  en  le  preflant  dans  toutes 
rencontres , qu’enfin  elle  formonta  là  retenue  par  les  inrtances 
& fes  adrcifes , [&  pour  l’entretenir,&  apparemment  mefme 
pour  l’avoir  chez  elle  , comme  nous  l’avons  marqué  ci-ddliis.  ] 

'Elle  logeoit  vers  l’an  353  furie  montAventin'Quoyqu’il  enfoit, 

Marcelle  ne  le  voyoit  jamais  lâns  luy  demander  quelque  chofe 
pour  l'explication  de  l’Ecriture;  & au  lieu  de  le  rendre  aulfiioll 
à ce  qu’il  luy  diloit , elle  luy  faifoit  des  obje(!^ ions  & des  doutes , 
non  pas  à dert'ein  de  conteller , mais  afin  d’apprendre  comment 
il  falloir  répondre  à ces ditficultez  qu’elle  voyoit  que  l’on  y 
pouvoir  former  . 'Je  puis  alTurer,  dit-il  autrepart , que  durant  “ 
que  je  fusa  Rome, elle  ne  me  vit  jam  lis  une  foule  fois,  quelque  “ 
prelltc  qu’elle  fuit , qu’elle  ne  me  fill  quelques  quellions  fur  “ 
l’Ecriture.  Elle  ne  fc  c’ontentoit  pas, comme  les  Pythagoriciens,  “ 
de  toutes  fortes  de  reponfos , & ne  fo  laiflôit  pas  tellement  pre-  “ 
venir  à l’autorité  , qu’elle  s’y  rendift  fans  difoernement.  Mais  “ 
elle  examinoit  toutes  choies,  &pcfoit  toutavectantdefogeflé  “ 

& de  pénétration , que  je  croyois  moins  1’  avoir  pour  dilciple  “ 
que  pour  juge  . " 

'J’apprehende  de  dire  , ajoute  S.  Jerome,  ce  que  j’ay  reconnu  “ 
de  là  vertu,  de  fon  efprit,  de  là  pureté, & de  fa  fainteté  ,depeur  “ 
qu’il  ne  fomble  que  j’aille  audclà  de  tout  ce  que  l’on  en  lâuroit  “ 
croire  . Je  dirai  (èulement  que  n’ayant  écouté  que  comme  en  “ 
palfant  tout  ce  que  j’avois  pu  acquérir  de  connoilfancc  de  l’E-  “ 
criturc  fainte  par  une  fort  longue  étude , &c  ce  qui  m’eftui:  “ 
com  ne  tourne  en  nature  par  une  méditation  continuelle  , elle  “ 
le  retint  & le  pnlfeda  de  telle  forte , que  lorlqu’aprés  mon  départ  “ 

[en  l’an  38  5,  ] il  arrivoit  quelque  contellation  fur  des  pallages  de  “ 
l’Ecriture  , on  l’eu  prenoit  pour  juge  . Mais  comme  elle  cHoit  “ 
extrêmement  fage  , & lâvoit  partiiicement  les  règles  de  la  bien-  “ 
feance,  elle  répondoit  avec  tant  de  inodc.'lie aux  quellions  qu’on  “ 
luy  faifoit , qu’elle  raportoit  , comme  l’ayant  apris  de  moy  ou  “ 
de  quelque  autre  , les  chofes  qui  venoient  purement  d’elle,  alin  “ 
de  palier  pour  difoipic  en  celles  mefmes  où  elle  elloit  une  fort  “ 
grande  maillrelfoCar  elle  lavoir  que  l’Ap-ollre  a dit;  je  ne  per-  “ 
mets  pas  aux  femmes  d’enfoigner  ; 6c  elle  ne  vouloir  pas  qu’il  “ 
pufl  fcm'oier  quelle  lill  honte  aux  hommes  , & ineline  aux  “ 

Prcllrcs  “ 
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3}  3*4.  Préfères  qui  la  confultoicnt  quelquefois  fur  des  choies  oblciires 

& doutéufes. 

Mais  l’amour  que  Marcelle  avoit  pour  la  loy  du  Seigneur,  p.nM. 
confiftoit  moins  à en  repeter  fans  celTe  les  paroles,  comme  fâi- 
foient  les  Pharifiens,  [ou  à rechercher  l’explication  de  la  lettre 
de  l’Ecriture,]  qu'à  en  pratiquer  les  réglés , en  ne  fâifint  rien 

Îuc  pour  la  gloire  du  Seigneur  , Tachant  lèlon  le  Prophète 
loj',  qu’elle  ne  pouvoit  mériter  d’entendre  l’Ecriture  qu’apres 
qu’elle  auroit  accompli  les  commandemens  de  Dieu.Caril  n’y 
a point  de  fciencc  pour  eminente  qu’elle  foit , qui  nous  puilTe 
empefeher  de  rougir  de  honte,  lorfque  noftre  conicience  nous 
reproche  que  nos  aclions  ne  font  pas  conformes  à nos  con- 
noiHances. 

ARTICLE  XXX. 

Saint  Jtromc  écrit  diverjes  lettres  à Sainte  Marcelle, 

[^^E  fut  pour  lâtisfaire  à cette  ardeur  C louable  de  Sainte 

Marcelle,  que  S.  Jerome  non  content  J 'de  l’inftruire  de  H'er.enu-p- 
vive  voix,*luy  adrcfl'a  encore  divers  écrits  qu’elle  luydemandoit  j/p , 
par  quelque  billetfou  qui  elloient  le  fruit  de  leurs  conférences.] 

'Ainli  S.  Jerome  lilantavec  elle  le  p(êaumeqo,&luy  ayant  dit  'pf3<p-94.J. 
que  l’Ecriture  donnoit  à Dieu  dix  noms  diHèrens  , elle  le  pria 
inftamment  de  les  luy  mettre  par  écrit  avec  leur  interprétation; 
cequ’il  fit  par  l’epiltre  i 'qu’il  femble  citer  dans  fon  commen-  inj«eu.p.si.d. 
taire  for  Joël. 

'Une  autre  fois  s’entretenant  avec  luy , elle  le  pria  de  luy  «p.<3r  p.»s.i. 
expliquer  ce  que  fignifioient  quelques  mots  hebreux  qui  font 
demeurez  dans  noftre  verfion,  comme  Alléluia,  & d’autres, '&  Hi3»  p 
apparemment  encore  ce  que  c’eftoit  que  le  diaplâlme  qui  fe 
trouvoit  fouvent  dans  les  Septante  . 'Il  la  lâcisfit  par  l'epiftre ‘P->î7'P.pj.^. 

1 37, écrite  apparemment  apres  la  precedente  Car  il  y fuppofo 
qu’elle  fa  voit  ce  que  c’eftoit  que  les  dix  noms  de  Uieu.ll  n’ex- 
plique neanmoins  dans  cette  lettre  que  Y Alléluia  , Amen  , & 
Mara»atha,K(cTVAnt  Vepbcd&i.  les  autres  mots  hebreux  avec  le 
'diapfalme  pour  d’autres  rencontres , afin  de  ne  pas  palier  les  P-»5->>’ 
bomesd’une  lettre,  & deluy  faire  goufter  davantage  ces  choies, 
en  les  luy  foilânt  fouhaiter  long  temps . 'Il  luy  explique  en  effet  ep  i si.p.js.p;. 
k diapfalme  dans  l’epiftrei38,l'ep/’04/&le  tberaphim  dans  la  130, 

[qu’il  fombleavoir  écrite  à quelques  lieues  de  R.omcJ'puilqu’il  ep,i3o.p.70.i 
Hifi.Eccl.Tom.  XJl  K 
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dit  que  Marcelle  liiy  avoit  propofé  cette  queltion  la  vcUlc , & 
qu’il  Ce  haftc  d’y  répondre  , parccque  celui  par  qui  ils  s’écri- 
p.73  *.  voient,eftoitprefledes’cn retourner,  lllaprie  qu’une  autrefois 
elle  l’interroge  de  bouche,  afin,  dit-il,  que  quand  il  ne  pourra 
pas  luy  répondre,  il  n’ait  pour  témoin  cfc  fon  ignorance  qu’une 
tp.ioi.p.37t  t.  perfonne  à qui  il  veut  & peut  tout  confier . '11  lênable  par  la 
fuite  que  ces  trois epiftres,  la  137,1a  I38,&  la  i jo,n’aientpas 
€0  iis.p.to  c.  écrites  avant  la  ii,&  avant  la  fin  de  l’an  384.'La  i jo  eft 
GafJ.in  pf.c.11.  cJtée  dans  la  ii8,'&la  ij8  ^rCafliodorc. 

^Hier.ep.u.p.  ‘Saint  Jerome  expliquoit  à Sainte  Marcelle  le  pfeaume  71, 
lorfqu’on  leur  vint  apporter  la  nouvelle  que  la  très  Sainte  Lca 
eftoit  morte,&  que  ion  corps  efioit  déjà  porté  à Ortie . [ Us  ne 
manquèrent  pas  (ans  doute  de  s’entretenir  enfemble  de  la  vertu 
de  cette  Sainte.jMais  Saint  Jerome  ne  pouvant  pas  felaflêr  d’en 
parler,  écrivit  le  mcfme  jour  la  lettre  2 5*  à S.“  Marcelle,  où  il 
donne  de  grandes  loüanges  à la  vertu  de  Sainte  Lea,&oppofc 
fa  felicité  à l’état  malheureux  où  le  trouvoit alors  Prétextât, 
tp.i  5.p.i  16.C.  qui  ertoit  mort  vers  le  mefme  temps  delignéConful.'Aprés  avoir 
lait  l’eloge  de  la  viduité  en  la  perfonne  de  Lea,ilfit  deux  jours 
après  celui  de  la  virginité, en  louant  à la  mefme  Marcelle  dans 
fon  epiftre  15.ee  qu’il  avoit  appris  d’elle  mefme  de  la  vertu  de 
Sainte  Afelle  encore  vivante. 

«p.i*9.pi39J>.  [L’epirtre  I49  paroirt  aulTiécriteàRome,]'puilqu’ily  ditque 
ce  lêroit  à luy  "une  grande  incivilité  de  ne  pas  répondre  fur  le 
champ  à Sainte MarcelIe,quoiqu’il  euft  des  amisqui  l’ertoient 
«.b.  venu  voir  à fon  Ic^ement.  'Elle  ert  pour  répondre  à ce  que  Saintt 

Marcelle  luy  avoit  demandé  quel  ert  le  péché  contre  le  Saint 
Efprit.  Il  montre  fort  bien  contre  les  Novatiens  que  cela  ne  le 
peut  entendre  de  tous  ceux  qui  renoncent  J.  C.  Il  veut  que  ce 
Ibit  ceux  qui  attribuent  au  démon  les  œuvres  de  l’Elprit  deDieu 
[lorfqu’ils  le  font  non  par  ignorance,  mais  par  une  paflion  ma- 
ligne qui  les  aveugle.] 

eP'U3P  77-7«-  Répondant  àMarcelle  qui  l’a  voit  prié  de  luy  envoyer  le  com- 
mentaire de  SaintRetice  d’Autun  fur  lesCantiques, qu’il  avoit 
donné  à d’autres,  il  luy  mande  que  ce  livre  n’ertoit  pas  propre 

Ç(ur  elle,  & qu’il  y avoit  trop  de  feutes  II  y parle  du  mot  de 
harfis . 'Ainfi  c’eft  une  lettre  qu’il  cite  fitr  ce  fujet  dans  fon 
tinjon.i.p.iij.  commentaire  furlfaïe.^Illacite  enewe  plus  clairement  en  397 
fur  Jonas.où  il  dit  qu’il  l’avoit  écrite  beaucoup  d’années  aupa- 
),heb.p.i94.b.  pavant  'Il  la  cite  aurti  [désdevant  l’an  391,]  dans  fon  livre  Des 
lieux  de  la  Pakrtinc. 
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3'  3 k J *4.  futetKore  apprcmment  àRomc Jqull  luy  écrivit  l’epifte  «p  54-i.>.pjt*. 

54,  furce  qu’un  Montaniftc  luy  avoit  voulu  parler  de  fon  Para-  *’ 
clet.'Ellc  coni'ulta  fur  cela  S.  Jerome , non  pas  que  ce  difeours 
l’euft  ebranice , mais  pour  favoir  fon  fentiment  [ fur  tous  les 
kc.  points  de  cette  herefic . ] 'Il  en  fit  donc  un  abrégé , Iculemcnt  p.h8.c.i1|Db 
pour  montrer'en  quels  articles  les  Montaniftes  eftoient  con- 
traites  à la  doélrine  Catholique , & pourquoi  on  ne  pouvoir 
pas  recevoir  leur  nouvelle  prophetie.'II  met  entre  leursherefies,  Hier.ep.iaj.b, 
qu’ilseondannoient  les  fécondés  noces  comme  des  adultérés. 

'Il  fit  un  livre  des  epifires  qu’il  écrivit  à Sainte  Marcelle, [qui 
comprenoit  fansdoute&celles-ci,&quelquesautresdontnous 
parlerons  dans  la  fuite.ll  y faut  joindre  auffi  l'epifire  141,  dont 
iwus  ne  {aurions  dire  fi  elleeft  écrite  deRome ou  de  Bethléem. 

Et  neanmoinSiJpuilqu’elleciteEuzoïusdeCefaréeenPalefline,  «p.u'.p»ub. 
[ilfemble  qu’elle  peut  avoir  efté  faite  en  cette  province.} Elle  P “3  ‘*4« 
contient  l'explication  que  Marcelle  luy  avoit  demandée  fur 
quelques  endroits  du  pfcaumei26.'Le&int  y reprend  quelques  p-««4. 
fciutes  de  S.  Hilairc,mais  avec  modeftie.'II  y loue  Origene,  [& 
ainfi  c’eftoit  avant  l'an  j94.]'Rufin  la  citepour  ce  fujet.  Ruf.i.i.p. 

[La  lettre  74  peut  bien  auffi  avoir  eflé  écrite  àRome,&  elle  ne 
fâuroit  l’avoir  eflé  beaucoup  depuis  qu’il  en  fut  fôrti,] 'puifque  ep.74.p.3>».«. 
c’eftoit  avant  la  mort  d’Albinc.  Cen’eft  qu’un  billet  pour  faire 
exeufe  à Marcelle  de  ce  qu’il  ne  luy  écrit  pas  une  plus  longue 
lettre  à caufê  des  travauxoh  ileftoit  alors occupé;&  au  lieu  de 
luy  écrire  davantage  , il  luy  envoie  par  Ion  meflager  nommé 
Currence  deux  lettres  qu’il  avoit  écrites  à S."  Paule , & à S." 
Euftoquie.[Nousavons  la  1 5 5àS.“Paule  fur  l’explicationde  l’al- 
phabet hebreu,&  la  ai  à S."  Euftoquie  fur  la  confcrvation  de  la 
virginité, écrites  l’an  384,2  peu  prés  en  mefme  temps.[De  favoir 
s’il  marque  ces  lettres  ou  quelques  autres  que  nous  ayons  per- 
ducs,ce!a  n'eft  ni  aifé  ni  important.yLe  travail  oîl  il  eftoit  alors  c, 
occupé,  eftoit  de  conférer  la  verfion  d’ Aquila  avec  le  texte  he- 
breu,pour  voir  fi  la  haine  du  nom  de  J.C.  n’a  point  porté  la  fy- 
ragogucXc’eft  à direAquila  qui  en  avoit  embrafte  le  parti, ]à  al- 
térer la  vérité.  Il  a voit  déjà  examiné  de  cette  forte  les  Prophètes, 
Salomon,lesPfcaumes,les  livres  des  Rois;  & ileftoit  alors  fur 
l’Exode  pou  rpa  fier  apres  auLevitiqiie.il  ditque  par  cet  examen 
il  trouvdt[dans  l*hebreu,  félon  la  verfion  d’ Aquila, J beaucoup 
de  chofes  pour  confirmer  noftre  fby  Xqur  n’eftoient  pas  dans  les 
Septante  Je  ne  fçay  fi  ce  ne  foroit  point  particulièrement  à caufo 
de  ce  travail, Jqu’il  dit  dans  là  latre  r 30,qu’ils’occupoit  telle-  tixi3o.p,r3.>. 

K ij 


Digitized  by  Google 


76  SAINT  JEROME.  L’an<ic?c 

ment  à k leélurc  de  l'hebrcu,  queeek  luy  faifoit  tort  pour  la  ^ 
kngue  latine  qu’il  ne  pouvoir  parler  fans  quelque  fifilemcnt 
qui  n’eftoit  point  naturel. 

ARTICLE  XXXI. 

D' Océan  ami  de  Saint  Jerome. 

P-  '/"^N  a reproché  à Saint  Jerome  qu’il  Icmbloit  s’attacher 
particulièrement  à inftruire  les  femmes,  & inepri/êr 
ceux  que  leur  fêxe  luy  devoir  rendre  plus  confidcrables  II 
J répond  à cela  par  ce  que  l’Ecriture  & l'iiiftoire  profane  dilênt 
’ des  femmes  qui  fê  font  rcn.lu  illuflres,'&  fi  les  hommes,  dit-il, 
in’intcrrcgeoient  fur  l’Ecriture,  je  ne  répondrois  pas  aux  fern- 
mes.'Il  ajoute  qu’il  y avoir  bien  des  vicillars  ÔC  des  juges  d’if'rael, 
que  leRoy  dcBaby  lonc'  tournoit  & tourmentoit  à fbn  gré  y qu’il  A't''  'V*'' 
y avoir  beaucoup  de  Sulânnes  qui  pir  l’éclat  de  leur  pudicité 
compofi'ient  des  courennesà  leur  epoux;  mais  qu’il  lêrcjouifloit 
& tieflailloit  de  joie  , s’il  faut  ainfi  dire  , lorfqu’il  trouvoit  à 
Bab>  lone  Daniel,  Ananias , Azarias,  & Mifacl . [On  voit  par 
cet  endroit  qiieljugementillàifoitdcRomc. 

Entre  les  Daniels  qu’il  y avoir  pu  trouver,  il  ne  marque  ce 
me  fêmble  dans  fês  écrits  que  S.  Pammaque, Marcellin, Océan, 

& Doninion.  Nous  parlerons  ci-deflbtis  de  Saint  Pammaque  & 
de  Marcellin  , quoique  ce  dernier  appartienne  proprement  à 
l’hifloirc  de  S.  Auguflin.  Pour  Océan  c’eft  un  de  ceux  dont  il 
1 parle  le  plusfbuvent  & le  plus  avantageulêment.  J 'II  le  traite 
toujours  de  fils, [ce  qui  marque  ce  me  fêmble  qu’il  n’eftoit  que 
P kïque.  J '11  l’appelle  un  homme  Qirétien  & prudent,  • quel 
quefois  un  faint  ficre,'’ou  fon  fàint  fils . [ Il  efloit  plus  âgé  que 
Marcellin,  Jpuifque  S.  Jerome  l’cn  qualifie  lepere.'*  Marcellin 
. a)ant  fôiihaité que  S Jerome  le  recommandaft  à luy,  le  Saint 
^ luj'  réj»nd  que  c’cfl"un  ü grand  homme,fi  plein  de  charité,& 
fi  inflruit  dans  k loy  du  Seigneur  , que  fans  qu’il  l'en  priaft  il 
efloit  pour  luy  donner  toutes  les  inflruélions  qu’il  luy  deman. 
deroit,  & luy  expliquer  les  fentimens  qui  leur  efloient  com- 
muns fur  toutes  les  difficultez  des  Ecritures. 

'Saint  Auguflin  à qui  il  avoit  écrit  dit’crfcs  fois  luy  répondit 
d’une  maniéré  pleine  d’eflime  & de  refpccl:&  outre  les  ci  vili  tez 
ordinaires  à là  char'tté  , il  affure  qu’il  luy  avoir  paru  dans  fês 
lettres  G fâvant  & G aimable,  qu’il  fêroit  ravi  de  donner  de  fon 
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3‘3-k  3l4-  entretenir  avec  luy  un  commerce  ordinaire  de  lettres 

[Il  femble  avoir  efté  paniculiercment  uni  avec  S."  Fabiolc,  & 
nous  verrons  qu’ils  elfoient  à Bethléem  vers  le  mefme  temps, 
c’eft  à dire  en  395.  Nous  n’avons  pas  de  preuve  que  S.  Jerome 
la  connuft  avant  ce  temps  là  ] 

'Ce  Saint  écrivant  peu  de  temps  apres  contre  Vigilance,  luy  Hierjcp.7j.p. 
reproche  entre  autres  choies,  de  ce  qu’il  aceufoit  Océan  d’he-  ’ 
relie  [Sainte  Fabiole  retourna  àRome  en  jgô.J&nous  trouvons 

Ju’en  398,  Océan  écrivit  de  Rome  avec  S.  PammaqueàSaint 
erome , pour  le  prier  de  répondre  aux  fâulTes  loüanges  de 
Rufin , & de  feire  une  nouvelle  traduélion  du  Periarchon 
d’Origcne.'à  quoy  Saint  Jerome  ayant  fatisfait , il  leur  écrivit 

Ç)ur  réponlêrepillre65  en  398  ou  399,'Vers  lemefmetemps,  «p-7<P-i'4<« 
ranquillin  mandoit  à S.  Jerome  qu’Ocean  combatoit  la  folie 
de  ceux  qui  fe  lailfoient  tromper  par  les  cneurs  d’Origene  ; à 
quoy  S Jerome  répondoit  qu’il  le  rejouilibit  beaucoup  de  ce 
qu’un  li  lavant  homme  talchoit  de  lêcourirceux  qui  s’egaroient. 

'Nous  pourrons  mettre  encore  en  ce  temps  là  l’epiftre  8 3 que  'P-*3  P3  >9. 
Saint  Jerome  écrivit  à Océan , fur  le  fujet  de  ceux  qui  avoient 
epoufé  deux  femmes  avant  le  battefme.  Sainte  Fabiole  elfant 
morte  [en  l’aii  400  ou  401, ]'S.  Jerome  en  fit  l’eloge  à la  prière  'P3«p>97.a.I>, 
d’Ocean,  éSC  le  luy  adrellà  . [Ce  fut  fur  la  fin  de  l’an  4 1 1,  que 
Marcellin,  qui  travailloit  à éteindre  en  Afrique  le  Ichifme  des 
Donatiftes,]  'ayant  demandé  à S.  Jerome  une  recommandation  ep.st.p.j  1».». 
auprès  d’Occan,  ce  Saint  rendit  à fon  érudition  le  témoignage 
que  nous  venons  d’en  raporter. 

[En  l’an  416,]  Océan  écrivit  trois  lettres  à S.  Auguflin,  qui  Augep.iso.p. 
n’en  receut  que  deux . 11  y parloit  de  roriginederame,&  vou- 
loit  foûtenir  le  menlbnge  officieux.  S.  Auguflin  le  pria  de  luy 
mander  ce  qu’il  avoit  appris,  ou  de  S.  Jerome  ou  de  la  lumière 
de  l’efprit  de  Dieu,  fur  le  premier  point  .Sur  l’autre, il  luy  fait 
voir  qu’il  a tort,  & par  S.  Jerome  mefme . Il  le  prie  neanmoins 
de  vouloir  continuerà  luy  écrire, & de  luy  envoyer  un  livre  de 
S.  Jerome  qu’Orofê  luy  avoit  apporté  [enl’an4i6J  Ces  deux 
dernieres  lettres  donnent  quelque  lieu  de  croire  qu’Ocean  de- 
meuroit  en  Afrique  depuis  l’an  410  que  Rome  avoit  efléprifc 
par  Alaric. 
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ARTICLE  XXXII. 

De  Saint  Domnion  •.  Mariage  Jingulier  . 

[ O M N 1 0 N nous  eft  encore  plus  confiderable  qu’Ocean, 

I y puifque  l’Eglifc  l’honore  aujourd'hui  comme  un  Saint 
le  r8  de  décembre, en  luy  donnant  laqualitédc  Preftre,cc  qu’on 
a peut.cftrc  prefume  de  la  maniéré  fi  teljjctiuculcdont  on  parle 
Hifrejtyi.p.  toujours  de  luy  jCar  S.  Jerome  écrivant  à Pammaque  l’appelle 
”ep!^is4.pi,s  ^ *^^*‘’*-  Domnion, *&  auttepart  un  homme  très  (kint,  & 
d.  un  nouveau  Lot  de  Ibn  Cccle>En  luy  écrivant  à luy  meûne  il 

J l'appelle  fon  très  cher  pere.  'S.  Paulin  le  qualifie  auffi  fbo  perc, 

300.  & un  homme  qui  véritablement  cfloit  très  fâint.‘Rulinlequa- 

tHjerexRuf.i.  après  fa  mort  un  vieillard  de  très  heureufe  memoire.f  11  eft 

x.p.tiic.  juger  de  tout  cela  que  fon  mérité  & fon  âge  luy  avaient 

acquis  une  extreme  vénération  , & qu'il  s’appliquoit  particiv 
lierement  à imiter  l'hofpitalité  de  Lot.J 
•p.  1 oS.p.toi.  'S.Jeromc  dans  les  premières  années  de  fii  retraite  àBethl^m, 
luy  adrdià  le  livre  des  Para  lipomencs  traduit  en  latin  for  les 
Septante,  avec  les  différences  de  l’hebreu  ; & il  témoigne  que 
c’eftoit  à fa  priere  qull  avoit  fait  ce  travail , qui  ne  luy  avoir 
pas  peu couté[Qudque  temps  apres,  & apparemment  avant 
•p.ioj.p.îi  a.  l’an  392,  ] il  luy  adreÜâ  encore  la  traduélion  d’Efdras  joint  à 
Nehcmie,  qu’il  avoit  faite  for  l’hebreu.ll  dit  qu’il  y avoit  trois 
ansque  Domnionluy  demandoit  cette traduélionaveccelle du 
livre  d’Efther  . Dans  ces  deux  lettres  il  joint  à Domnion  un 
Rogatienfqui  efloit  peut-cflre  fon  frere.  Je  ne  voy  pas  qu’il  en 
parle  autrepart , Outre  les  ouvragesqu’il  publioit  fous  le  nom 
ep.i<4  p jpj.d.  de  Domnion,]  'ilparoift  qu’il  luy  ccri voit  encore  des  copies  de 
ep.sx.p  i 1 7.b.  tous  fesautre.s  écrits. 'II  marque  particulièrement  qu’il  luy  avoit 
envoyé  Ces  mémoires  fur  les  Prophètes,  [faits  for  la  fin  de  l’an 
392,]avcc  les  quatre  livres  des  Rois[traduits  for  l’hebreu  ] 
ep.j1.pn3.114.  ’D.  lis  le  bruic  qui  s’c.xcita  en  j9j,touchant  les  livresdeSaint 
Jem  le  .-f'ntre  Jovinitn,  Domnion  manda  au  Saint  lesempor- 
ter.'.cns  d i;u  moine  contre  luy  , luy  donnant  en  mefme  temps 
fol  eufement  les  avis  qu'il  jugea  luy  eff  rc  utiles,&  luy  envoyant 
uiK-  lii'fo  des  paffhges  contre  Icfquels  on  murmuroit,&  dont  il 
paroift  qu’il  cfloit  luy  mefme  choqué,Ie  priant  de  les  corriger 
ou  tie  les  éclaircir  : Et  ce  tiit  fur  cela  que  S.  Jerome  luy  écrivit 
l’epiffre  sr. 
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'Saint  Paulin  écrivant  àSaint  Alype  déjà  Evefque, avant  qu’il  Paui.cj>.45.y. 
fçeuft  l’cpilcopat  de  SaintAuguflinXc’eft  à dire  en  394,]  • luy  i’*  j,,. 
mande  qu’il  luy  envoie  la  chronique  d’Eufebe, l’ayant  emprun- 
tée comme  il  le  luy  avoit  dit, de  S.  Domnion,  qui  la  luy  avoir 
preflée  d’autant  plus  volonticrsque  c’eftoit  pour  Saint  Alype  : 

[ce  qui  marque  qu’il  eftoit  uni  d’amitié  avec  ces  deux  grands 
Saints.]  'Poffidc  marque  une  lettre  de  S.  Augullin  à Domnion  Pofiint-’.c.;. 
[qui  cft  perduë.ll  eftoit  mortavant  l’an  4oi,puilqucRufinqui 
écrivoit  vers  le  commencement  de  cette  armée , j l’appelle  de  Ruf.in  Hier.i. 
bienhcurculc  menxMre.^Pallade  dit  que  Serapion  fumomméle  * f'*J:'* 
Sndonite  cftant  venu  à Rome,  & s informant  qui  eftoient  les 
plus  eminens  en  vertu , il  rencontra  entre  autres  un  nommé 
Oomnin  difciple  d’Origene  . Il  pratiquoit,  dit-il,  tous  les  exer- 
cices de  pieté  avec  beaucoup  d’ardeur&  de  zele,&  il  s’y  exerçoit 
par  de  grands  travaux.On  tient  qu’il  a fait  beaucoup  de  mer- 
vcilles,&  que  mefme  après  fa  mort,  Ibn  lit  gucriftbit  un  grand- 
nombre  de  malades  Sera  pion  le  vit  donc,&  il  en  fut  fort  edifiéi 
pareequ’en  cflèt  on  ne  pouvoir  rien  trouver  à redire  ni  en  fes 
moeurs,  ni  en  fês  lumières,  ni  en  les  difcours.ni  en  <â  conduite , 

'Il  y a des  traduirions  de  Pallade,oîi  on  lit  Cleemon  au  lieu  de 
Domnin,&‘d’autres  qui  l’appellent  Domnion,  [&  rien  ne  nous  »■ 
empefehe  de  crcàre  que  c’eft  le  mefme  Domnion  fi  célébré  dans  ' 

Saint  Jcrome.jMa'is  il  fiiut  remarquer  qu’on  luy  a ofté  dans  les 
traduirions  la  qualité  de  dilciplc  d’Origene,  fans  doute  parce- 
qu’on  n’a  pas  cru  qu’un  homme  de  bien  puft  avoir  du  rcfpeél 
pour  les  lumières  de  ce  célébré  interprété,  lors  mefme  qu’elles 
eftoient  orthodoxes;  quoique  Saint  Jerome  depuis  mefme  qu’il 
fc  furdeclaré  contre  luy,  ait  reconnu  qu’on  pouvoir  en  eftimer 
& en  prendre  ce  qu’il  y avoit  de  bon. 

[Puifque  nous  ramaflbns  id  ce  que  Saint  Jerome  a fait  & a 
vuà  Rome.il  n’eft  peut-eftrepas  inutilederemarquerjuneve-  ep.n.p.9o.c. 
nement  aflez  fingulicr,  & qui  pourroit  paroiftre  incroyable,  fi 
luy  mefme  qui  le  raporte  n’en  avoit  efté  témoin  durant  qu’il 
eftoit  auprès  de  Darnafc,auni-bien  qu’un  grand  nombre  de  per- 
fonncs.C’cftoit  un  mari  & une  femme  des  derniers  de  la  popu- 
lace, mais  remarqiubles,  pareeque  le  mari  avoit  enterré  vingt 
femmes,  & la  femme  avoit  eu  ai  maris . Et  ils  eftoient  alors 
mariez  enfâmblc  en  derraeres  noces:Car  ils  n’efperoient  pas  eux 
mefmes  aller  plus  loia  Tout  le  monde  & hommes  & femmes 
eftoit  dans  l’attente  de  voir  qui  des  deux  finiroit  le  premier  cet  te 
longue  fuite  de  mariages , & qui  enterreroit  fôn  compagnon . 
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Enfin  la  femme  mourut, & le  mari  la  couronne  fur  la  telle  & la 
palme  à la  main  comme  un  viélorieux , accompagné  du  con- 
cours & des  acclamations  d’une  infinité  de  peuple , conduifoic 
la  pompe  funebre  de  celle  qui  avoit  fi  Ibuvent  celle, & fi  Ibuvent 
recommencé  d’ellre  femme, [alTuréd’eftre  bicn-toll  luy  mefme 
la  proie  & le  triomphe  de  la  mort.] 

ARTICLE  XXXIII. 

S.  Jtrême  écrit  f ipiflrt  1 1 f à luy  envoie  deux  homélies  stOrigeiie. 


Kier.ex  DU.t. 


fp.^J5.^^^i. 

ep.iu.p.ji.c. 


i. 


«P  '»5  p.J3  •• 
«ep.ii4.p,}i.d. 

rp.i»j.p.j3.». 


l’an  de  Jésus  Christ  384. 

Saint  Jerome  demeuroit  à Rome,  lorlqu’ayant  le  deflein 
de  faire  quelque  chofe  fur  le  Saint  Efprit , il  le  refolut  de 
traduire"le  livre  queDidyme  avoit  écrit  fur  ce  fujet,[&  que  l’on  ' 
cflime  beaucoup.  ] C’eftoit  le  Pape  Damalê  qui  luy  en  avoit  * 
donné  la  première  pcnfee,'&il  vouloir  aulfi  le  luy  dedier,mais 
les  perlécutions  qui  s’cleverent  contre  luy,  l’empefchercnt 
d^achever  cette  traduélion  . [ Ainfi  il  femble  qu’il  ne  l’ait  pas 
cntreprifebeaucoupavantlamortdeDamalêarrivée  fur  la  fin 
de  j84i&  c’ell  ce  qui  nous  fait  mettre  ceci  en  la  mefiTie  année. 

Il  as'oit  ce  travail  entre  les  mains,  lorfque  Damalc  luy  pro- 
pofa  quelques  quellions  à refoudre  . Il  y avoit  quelque  temps 
que  Saint  Jerome  lifôit  plus  qu’il  n’écrivoit , aimant  la  leilure 
comme  le  pain  journal.er  qui  nourrit  & engraifié  l’efprit , 
& qui  le  rend  capable  d’écrire.  Damafo  ne  defàpprouvoit  pas 
qu’il  lufl;  mais  il  vouloir  que  fês  leélures  produififlcnt  le  fruit 
qui  leur  efl  propre,  c’eft  à dire  des  livres  'Il  n’a  voit  pas  trouvé 
beaucoup  de  fiirisfaéliondans  les  lettres  de  Laélance  que  Saint 
Jerome  luy  avoit  confcille  de  lire;  '&  il  av'oit  dévoré , s’il  faut 
ainfi  dire,  tour  ce  q ue  ce  Saint  avoit  autrefois  écrit  dans  ledcfort. 
IHuy  avoit  envoyé  un  hommef pour  luy  demander  peut-eflrc  s’il 
n’avoitrien  de  nouveau  J&  S.Jerome  en  le  renvoyant, luy  avoit 
mandé  qu’il  n’avoit  rien  que  fes  anciens  écrits  ; mais  que  s'il 
vouloir  qu’il  travaillaft  à quelque  chofe, il  pnuiroit  prendre  pour 
cela  quelques  licuresde  la  nuit.Damafe  qui  regarJoit  fon  filence 
comme  un  fommcil , accepta  ce  qu’il  luy  offroit,  & ce  qu’il 
vouloir  luy  demander  quand  le  Saint  ne  le  luy  euft  pas  offert. 
'Ainfi  il  luy  envoya  unDiacre'avecunelettreoùilluy  deman- 
doit  l’e.'tplication  de  cinq  queftions . 

'LorfqueS.Jerome  l’eut  receuc, comme  il  fo  preparoit  à en  diéler 
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la  r<5ponfc , il  Tint  un  Juif  qui  luy  apporta  plu/ieurs  volumes 
qu’on  luy  avoit  preflez  de  la  fynagogue,  & qu’il  aroit  emprun- 
tez à la  priere  de  S.  Jerome  comme  pour  les  lirc.LcSaint  fe  mit 
aufTi-toll  à travailler  fur  ces  livres  , & ainfineput  répondre  à 
Note  ly.  Damafeque  "le  lendemain  ;de  quoy  il  luy  fîdt  excu/c  par  lôn 

epiftreï25;'llncle  fatisfit  mefnie  que  fur  trois  des  cinq  queftions  *|D«  Pi".N 
*'*•  qu’il  luy  avoit  propofees,  'lavoir  fur  la  punition  de  Caïn , fur  le 
temps  que  les  Ifraelites  lortirent  d’Egypte,  & fur  la  bencdiâioo 
qu’llâac  donna  à Jacob 'Pour  les  deux  autres,  qui  confifloient  à Hiw.tp.114  p. 
fevoir  pourquoi  il  y a voit  des  animaux  appeliez  immondes , & **  ‘ 
pourquoi  Dieu  avoit  ordonné  laCirconcifion  à Abraham, 'il  le  **?■«*• 
contente  de  dire  qu’elles  avoient  c fté  fuffifamment  éclaircies 
par  deux  hommes  très  eloquens,dit-il , Tertullien  ôc  Novaticn  . 

[C’cfl  pourquoi  nous  croyons  que  c'ed  cette  lettre]  'qu’il  appelle  ».iH.c.i«.p. 
dans  fon  catalogue  l’écrit  fur  trois  queftions  de  l’ancienne  loy  . 

'Il  lacompofâ  en  une  nuit.'ll  cite  cet  écrit  quelquefois  comme 
une  lettre  au  Pape  Damafc,  quelquefois  comme  un  petit  vo-  b.'"'  ' 
lume.  *p.iio.c. 

'Il  adreffa  encore  au  Pape  Damafe  deux  homélies  d’Origene  inCtn.pr  p.(;6 
fur  les  Cantiques  , lefquclles  il  avoit  traduites  eu  latin,  'à 
priere  de  ce  mefmc  Pape  [Nous  les  avons  encore  parmi  les  œu-  ' 

vrcs  de  S Jerome  aufli-bien  que  dans  celles  d’Origene.  On  y voit 
Ncte  il.  à la  tefte  une  petite  préface,  'que  ''Rufin  cite  & qu’il  rapporte  Hitr.e*  Rur.i. 
mefmc  toute  entière,  à caufe  de  la  maniéré  avantageufe  dont  * **  “*  '• 
elle  parle  des  écrits  d’Origcnc.-  '&  il  prétend  quelle  avoit  donné, 
ou  au  moins  qu’elle  eftoit  capable  de  donner  à tout  le  monde 
l’envie  de  rechercher  & de  lire  les  ouvrages  de  cet  interprété.'' 

“S  Jerome  reconnoifl  ces  deux  homélies  fur  les  Cantiques  dans  ».iii.c.ij5.p. 
fon  catalogue.il  les  place  après  l’écrit  des  trois  queftions , [ ce 
qui  nous  les  a fait  mettre  ici.] 


ARTICLE  XXXIV. 

SéÊÎnt  Jfrome  écrit  contre  Hdvide  ; des  bere/les  des  Antidicoma. 
rianites  (f  des  Colfyr  idiens . 

' A Près  les  deux  homélies  fur  le  Cantia^,lc  Saint  met  fon  Hfef.T.iii.e.i5i 
d\.  livre  contre  Helvide,  qu’il  écrivit  à Rome'eflant  encore 
aflèz  jeune,  & avant  la  mort  de  Damafc.'Il  ne  connoiflbit  point  j4j.<i. 
dutout  la  perfonne  de  ce  novateur  , quoiqu’il  demeuraft  dans 
la  mefmc  ville  , ^ & il  ne  le  vit  jamais.  * Gennadc  dit  quccct  «!?Hcir  c.t.t, 
m.  Eccl.Tom.XJL  L 

■'  /in  Pcijw.p, 
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Bjr.3Ja.j3a  Helvidccftok  difcipic  d’Auxcncc  'Arien  qui  «voit  afurpé  k ***' 
Hier.u  Hei»Æ,  fiegcdc MilatiIîiT Saint Dcnys;'!!  proift  que  ce  neftoit  qu’un 
(impie  laïque,  qui  vouloit  faire  l’Êveiquc  [en  fe  rendant  juge 
c j.r.ti. IJ.  <Ie  la  dofii inede  l'Eglife.]  'Et  (bit  pour  rendre  fop  nom  un  peu 
Ger.n  c.3».  pjjjj  connu , (foit  pr  quelque  autre  raifixi,]  'il  s’arilâ  de  (aire  un 

livre,  où  alléguant  dnerspITagcscic  l'Ecriture  dont  Ufallîlioic 
le  (êns,  il  petendoit  montrer  qu'apés  la  naidanoe  de  J.  C la 
(âinte  ViergeavoiteudeS.  Jo&ph  divers  enfâns , (âvoirceuxqui 
Hier,  in  H«K.  <Jans  rEv*angile  font  appeliez  les  frères  de  J.  C;  '&  petendant 
15.*.*’  '^  rendre  cette  dodbrine  moins  infuppottable,  il  vouloit  dire  par 
une  nouvelle  erreur , que  la  virginité  n'eftoit  pint  audeflus  du 
c >.p.ij.a.  mariage.  'Il  (cmble  qu'il  cufl  écrit  pur  refuter  un  nommé 

Cratere , "qui  (ans  doute  eftoit  Catholique  . /><'"• 

Gemi.r.31.  [Je  nc  comprens  pas  comment] 'Gennadedit  qu’il  fit  fon  livre 
pr  l’amour  de  la  religion  , quoique  non  félon  la  fcience , ni 
pourquoi  il  ajoure  qu’il  efloit  imiurcur  de  Symmaque . [S'il 
l'entend  de  Symmaque  Sénateur  pyen  qui  vivoit  en  ce  temp 
là  , il  puvoit  imiter  fon  impiété  ; mais  pur  l'cloqucncc , ] 

<■•)!.  'Gennadc  mcfmc  dit  que  l'ouvrage  d’HcIvidc  n’avoit  rien  de 

beau  ni  pour  le  difooun  ni  pur  le  raifonnement.  Saint  Jerome 
Hi(t.iiiHti».c.  l’applle  un  villageois,  'qui  avoir  àpine  les  premiers  commen» 
i't  î p!i3.t.  cemens  des  lettres;  *&  il  luy  reproche  que  tout  fon  livre  efloit 
plein  d'incongruitez  & de  fautes  contre  les  réglés  de  la  gram* 
maire . 

t.i.p.  j.i.  'On  pria  Saint  Jerome  de  vouloir  rc'pndre  à ce  livre , & il  le 

refufàd'abord,  depur  qu'une  répnfc  ne  forvifl  qu’à  faire  un 

peu  plus  confïderer  un  auteur  fi  meprifablc  de  luy  mefme , à le 

rendre  encore  plus  audacieux , & à le  prter  à déchirer  fbn 

advcriâire  pr  des  injures , foute  de  puvoir  fotisfairc  à fos 

raifons.  Neanmoins  il  fit  ceder  toutes  ces  confidetations  à la 

crainte  de  laiffer  augnnenter  le  fcandale  que  ce  livre  avoir  caufé. 

Ainfi  il  fc  refolut  de  luy  répondre  pour  luy  apprendre  à fe  taire , 

înEi.4«.p.j43.  Puifqull  n’avoit  jamais  appris  à prier.  '11  publia  donc  contre 

ff,  luy  un  livre  aflez  court,'’mais  fuffifamment  appuyé  par  l’autorité 

«Hier.?nH«ÎT.  des  Ecrituics , 'où  puT  foitc  Voit  Ic  bonheut  de  la  virginité  , il 

c.io.p.i4.»5l‘P  reprefente  en  peu  de  mots  quels  font  les  dangen  & Icspines 

^fiiîn  jov^u  mariage . flVlais  ce  qui  en  foit  tout  le  fujet , eft  de  ruiner  les 

C7.P17».  preuves  pr  lefquelles  Helvide  slmaginoit  montrer  que  la 

**«^ «*"’'  ***  faintemere  de  Dieu  avoir  cefTéd’eflre  vierge;  •&  en  cftcc , il 

»Hier  tp.i».p  l’appllefouvent  le  livre  de  la  virginité  prptuellc  de  la  bien* 

J4I  Hjo.p  io».t|  heureufé  Marie.  ^11  y renvoie  fur  l’cpifirc  aux  Galates , & eo 
ï.ill.c.ijs-p.  ^ 

J04C. 
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<&vci»  autres  eadroitSpour  ce  qui  teganie  les:  frcresde  J.  C,  & 
pour  divers  autres  points:  'Ce qu’il  r «üfoit  mariage,  tt’emT'Wo-f-r.aJ*» 
pe&^apaaque Damalêjne  l’approuyaib,  ].lâQs  y craixrer  rkttîi  ** 
reprendre. 

[Hdride  n’aTM:  pa$eâé  le  premier  auteur  de  fixi  eneor . J 
'Hprctcndoit  ïayoirtirédcTemtIlicn&de  Saint  Viâorii*  de  i«Hei».e,9  pij. 
Pettau . Surquoi  Saioc  Jcronaequrlenie  dudenieriluy  ahao-  ** 
donne  Tettullieo  Cfxnme  un  honmiequr  nlefloitpasder&tiiê. 

'Il  y en  a neanmdns  qui  croient  qu’on  le  peut  ddfendre  lur  ce  P^dog  i.4.e. 
poinc,quoiqu’dnc  Ibicpasibrt  important  deÊvoic  lefêntiment 
d’un  homme  qui  a.  très  peu  d’autorité  pow  la  doctrine.  'Mak 
Philoftoige  hit  vôr  qu’Eunomeaeu  cette  irapictépÆrmi  beam 
coup  d’autres . 

v.i«»A|wi>-  'S.  Epiphane dit  aufli que Ifonenavoit accule  ''ApoHioaire  r 

lioatiacti  £jj  gjjf^  quelques  perfooncs  de  pieté  raporccrenr  ai  ce  fâint 
Ibid,  Evelque  comme  une  chofe  aflurée,que  ce  "hlafpbeme/êrepan-  «jj. 
dtw  dans  L'Arabie.  Sa  peté  le  porta,  à rafchcr  d'érou fer  cette 
nouvelle  fclie,  '&  il  écrivir  pour  cela  une  looguelcttre  adreflée  7S.c.»p.«rf; 
à touslesChrétiensde  11  Arabie  depuis  les  Preftres  jusqu’aux 
laïques^  mermeauxcatccumenes  [On  peutjugerquec’cdoic 
depuis  que  rhcrefie  d’Apollinaire  airoit  commencé  à patoillre,] 

'puilqu’il  )c  recommande  fort  de  recoonoidre  la  vérité  de  l’ln> 
camatiom,  Sc  decroirequele  Verbe  a pris  l’homme  entier,  le 
corps , i’amc  , & rcfprit  ; mû»  c’cfloit  pourtant  avant  que 
d’écrire  Ibn  grand  ou vragp  contre  les  herefies[cn  377,]'puifqu.’il  c.n.p.4ji, 
y inlêre  cette  epiflrc , 'én  y oftant  neanmoins  ce  fcmble,  & y 
ajoutant  Icschofesqu’iltrouvoità  propos  de  changer.  'II  appelle 
■ ces. ennemis  dc.la  virginité  de  Marie  Antidicomarianites , '& 

paroirt  les  mettre  au  nombre  des  hérétiques,  • ou  au  moins  desî*,*,.c.jg.p.4j5. 
îchifmatiqucs,‘cc  quefiitaudîS.  Auguftin,‘^qui  rcconnoift  que  SAug.h.sfrpju 
c’eft  la.  mefme,  chofe  que  les  Idclvidiens.  [ Mais  Saint  Epphanc  îh.|<.p.,4,.b. 
ne  pouvait  pas  parler,  d’idel  vide  qui  ne  parut  que  vers  l'an 
ou  384.] 

'Saint  Ambnrifeaenoorecombatu  la  mefme'  erreur  depuis  Amb.ioi:T.t.4. 
S.Jeromc,  non  au  fujer  d'Helvidc  dont  il  ne- prie  pas; 
v.s.Am-  keaufc d’un Evcfque.  qui  y.  eflcrit  tombé 'Cieft"apprenmicnr'P-5-p-*»j-'*4 
kroife  t vo.  Bbnofe , coodannécooMne  Photirâcn  cnI’an-392; 

" 'MaiscommelacDmipt'ion  denoftrenaturc'a  peineà  fe'tenir  Bpi-7*.c.n,p. 
dans  le  inilicu,âtic  psrteaifemenrdans  Icsextremitee' vicisufes; 

'on  mefmetcmp»  que  les  uni:  deshoBornient  la  pureté  dt-  la  ®'»**?-*»*- 
Vierge  par  leum  blifphenMs  , d’autres- par  une  folie oppolée 
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l'honoroientavccexcés.&jufiju'àcn  vouloir  faire  une  divinité^**' 
'C’eftoicnt  quelques  femmes  veuves  en  Arabie  de  Thrace,  •& 
des  provinces  fêptentrionalcs  de  la  Scythic , •>  peut-eftre  lort 
qu’Athanaric  RoydesGots  chaffa[  "en  J71]  tous  les  Chrétiens  v.s.s,ib«5 
de  fat  pays  tant  C^hodo.xes , qu'Audiais.  'Quoy  qu’il  en  fbit , • 

CCS  fêmmesenun  certain  jour  de  l’année  prenant  un  chariot 
quatre,  & étendant  un  viole  delTus.'tenoient  entre  elles  une 
afièmbléc,  5c  quelque?  unes  offraient  au  nom  de  laS.'*Vierge 
ungafteau  nommé  parles  giecsCollyride/d’où  vient  que  Saint 
Epiphane  donne  à cette  foSfc  le  nom  de  Cbl!yridiens,'ou  un 
pain  dont  elles  mangeoient  toutes;  ’eequi  e(f , dit  ce  S.aint , une 
folie  contraire  à la  religion  , & une  illufion  des  démons,  foit 
que  ces  femmes  fainéantes  offrent  ce  gafteau  à la  Vierge  comme 
pour  l’adorer,  Ibit  qu’elles  prétendent  le  foire  ''pour  elle.  <!icip  x/i-i;. 

“Comme  cette  herefie  idolâtre  .ainllqu’il  l’appelle  plus  d’une 
fois , fè  rencontroit  dans  l’Arabie , il  la  coml>atit  fur  la  fin  de  la 
lettre  qu’il  écrivit  contre  les  Antidicomarianites , '&  la  réfuta  . 
encore  enfui  te  en  particuTier.  'Il  n’y  condan ne  pas  feulement 
l'abus  de  rendre  a une  créature  l’honneur  qui  n’c  ft  dû  qu’à 
Dieu,'niais  encore  de  ce  que  des  femmes  ufurpient  le  facerdoce, 
elles  que  l’on  n’a  jamais  vu  dans  le  monde  "avoir  oitrepris  d’of-  «te. 
frir  des  focrifices  à Dicu,'&  qui  font  fi  peu  capables  de  toutes  les 
fonéfions  "ecclefiaffiques,  que  J.  C.  *n’apas  mefrae  donné  à là 
fainte  Mcre  le  pouvoir  de  battiaer. 

.^9»  P»  J»  J»  V» 

ARTICLE  XXXV. 

De  la  naiffante  & des  enfans  de  Sainte  Poule  ; Elle  fe  donne  à 
Dieu  après  ta  mort  de  fon  mari . 

f F A vkSloirc  que  .Saint  J eromc  remporta  fur  Helvidc,  lujr 
I J effoit  glorieufe,inais  ell  e ne  pouvoit  pas  luy  effre  agréable, 
pullqull  eff  toujours  fofe  heux  de  voir  ceux  pour  qui  l’on  vou- 
droit  donner  lôn  fong , fc  donner  la  mort  en  abandonnant  la 
vérité  6s  La  vie . Aiofi  cc  fut  avec  beaucoup  plusde  fatisfoéfion 
&de  plénitude  de  coeur, que  fa  pieté  s’occupaou  à allumer,  ou 
à entretenir  le  feu  de  la  charité  da  ns  l’ame  de  Sainte  Paule , 6c 
4leplu/îcur»  autres^,  que  Dieu  luy  donna  pour  enfons  fpirituels 
dansoette  fointe  fomiÛe  JPauledont  nous  parlons  , fut  illuffre 
par  forace.mais  beaucoup  plus  prfafainteté.Elle  fut  confldera- 
ble  par  la  grandeur  de  fes  richeires,6c  elle  le  fut  depuis  beaucoup^ 
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davantage,  parccqu’clle  voulut  eftre  pauvre  avec  JC 'Son  pere  p.i70.c|ifjb. 
nommé  Rogat  qiiiavoit  de  très  grandes  richcflbs , paflôit  dans 
prefqiie  toutes  laGrece  pour  eftreddeenduduRoyAgaraemnon, 

[d’oi  vient  apparemment  que  Jla  ville  dcNicopIc  prés  d’Aftium  inTit.pr.p.i4j. 
appartenoit  à Sainte  Paulc  ; * & Blefillc  fa  mere  contoit  entre  *■ 
fcs  ayeuls  les  Scipions  & les  Gracques , cftant  eftêdlivcment 
delccnduc  de  Marcia  Papyria[fèmme]  du  grand  Paul[EmiIe,J  *p-i6s.!’- 
duquel  la  Sa'mtc  prenoit  ibn  nom  de  Paulc,  '&  mere  du  jeune  » 

Africaia  ^ ■.»-pr>s* 

'Paulc  naquît,  comme  on  le  tire  deSJeromc,  le  5 may  l’an  34.7. 1 4sp.ru- 
'Elle  avoit  un  frere  , [ dont  nous  ne  /avons  pas  le  nom . ] Elle  Hicr.ep.i7.F. 
epoufa  Toxocc  qui  pretendoit  tirer  /bn  origine  d’Enéc  & des  J'"'*-  j 
Jules,  & eftoit  d’une  race  Patricienne,  pui/que  S.  Pammaque 
qui  epoufa  l’une  de  /es  filles'e/Ioit  Patricien  du  codé  de  fa  fem-  cp.is.p.isjji, 
me.  [On  juge  par  la  mort  de  Blefillc  fa  fille  ai/née , que  Paule 
eftoit  mariée  l’an  364  J 'Sa  chafteté  fcrvtrit  d’exemple  à toutes  «p.xr.p.ipj.b. 
les  dames  de  Rome  ; /à  conduite  e/lant  telle  que  les  medi/aos 
mefmes  n’o/êrcnt  jamais  rien  inventer  pour  la  décrier . 'Cette 
vertu  jointe  à fa  fécondité  la  fit  cftimer  premièrement  par  fôn 
mari , & puis  par  lès  proches , & enfin  par  toute  la  ville  de 
Rome.  'Elle  eut  cinq  enfans,  quatre  filles,  Blefille , Pauline , d. 

Julie- Eu/Ioquie,&  Rufine,&  un  garçon  nonrmé  Toxoce,  après 

la  nai/Iànce  duquel  elle  cefià  d’avoir  des  en/àns , comme  fi  elle 

n’en  cud  defiréquepourplaireà  fon  mari  qui  /buhaitoit  d'avoir 

un  fils[ll  lêmblc  qu’elle  ait  nourri  elle  mefme  fesenfims , pui/- 

que] 'Saint  Jerome  fait  dire  à Blefille  qu’elle  avoit  fucé  fès  <p.is.p-«ij-a- 

mammelIesL 

'Elle  (êrvit  quelque  temps  le  fiede  , & vécut  durant  qu’elle  «pis-p-isslir 
eut  fbn  mari , dans  la  mole/lc'ordinaire  aux  dames  Romaines. 

^Mais  Dieu  le  luy  o/la  [vers  l’an  j8û,J  cinq  ans  avant  qu’elle  p.i*4  « 
fbïtift  de  Rome.'EIleen  eut  une  telle  aftlidiion  qu’elle  en  penfa  ep.i7.p.«;oA 

Brdre  la  vie;  & elle  fé  donna  en/uite  de  telle  forte  au  /crvice  de 
icu  , qu’on  auroit  pu  croire  qu’elle  aurait  defiré  de  devenir 
veuve  [pour  eflre  dans  la  pleine  liberté  de  le  fêrvir  J 'Elle  avok  ep.isp.ii9^. 
le  bonheur  d’eftre  amie  de  S."  Marcelle,  'qui  e/lant  demeurée 
veuve  long-temps  [avant  elle,]repandoit  dans  toute  la  ville  de 
Rome  une  très  grande  odeur  de  pieté . 'Cette  Sainte  par  fon  «p.17  p.*»;A, 
affabilité  3l  par  fa  douceur  gagna  le  cœurdc  Paulc  ÔC  d’Eufio- 
quie,  & les  porta  à defirer  de  l’i  miterj  Elle  fut  la  main  Je  Dieu] 

'pour  allumer  dans  leur  ame  la  première  étincelle  [de  l’amo  ir  *. 

^vln; } Elle  les  encouragea  par  lès  dilcours  & par  Ion  exemple 

L iij 
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à cmbraflèr  la  vertu  , & elle  fcs  mit  fous  Ces  ailes coaunoune  ***' 
poule  fait  fos  petits;  en  forte  quelles  fo  reconnoUIc^ent  conaasQ 
cp.i(.p.iita.  fos  difoiples,  de  la  qualiüoient  leur  mailtrdlê'Ef  EuHoquie fut 
melme  nourrie  de  clevée  dans  là  chambre . 
cp.99 'Paule  leva  donc  l'étendar  de  la  croix  de  J.  Q&  de  Upietd 
«^»s•P•^39.».  'Elle  entra  dans  un  monaftere  [pour-  s'y  recueillir- durant  quel* 
que  tcmps.]EUe  quitta  la  foie , prit  un  habit  djHêrentî  de  celui 
qui  elioit  ordinaire  aux  darnes^  pour  témoigner  qu’elle  leçon* 
*p•s^^3^.v.  lacroit  à la  pieté . ‘Elle  meprifa  fos  grands  biens,*  dont,  elle  fit 
«P-Ï7ÏJ7»-*.  laj-gcffeauxpuvrcs  malgré  l'oppolîtiondolc*  proches,  croyant 
que  la  miforicorde  de  J.C.  foroit  à fosenfàns  unefuc.ceinoa  plus 
riche  que  tout  ce  qu’elle  pourroit  leur  laillèr  [Et  nous  verrons 
dans  la  fuite  les  grûxls  ellcts  de  grâces  que  Dieu  répandit  fut 
fa  famille.] 

tpii5.p.i6o.c|i7  'EUecedaà  fosenfons  ce  qu’elle  ne 

^î>Vt  afin  de  mourirau  monde  toute  vit».,,»..  -*^*«*m* 

* ment  au  Cccle,  abandonna  & foula  aux  piea  les  ddices , & fit 
tous  les  jours  fon  occupation  de  la  pricre,du  jeûne,  & de  lajedta- 
^99,p.363.b.  re.'Au  lieu  d'edre  continuellement  dans  les  bains, derecherebet 
les  parfums  les  plus  précieux,  de  faire  forvir  au  luxe  & au  li* 
bertinage  fos  ricnelTes  & là  viduité  , elle  ne  fo;  platfoit  que  dam 
Iç  fac  & dans  la  cendre,  qu’à  jcuficr^  à négliger  fon  corps  . 
Elle  trouvoit  l'eau  froide  plus  agreabloque  les  vins  où  l’on 
ajoute  l’art  à la  nature  pour  les  reiidre  plus  délicieux:  En  un- 
mot  , elle  n’aiinoit  que  les  biens  à venir  , & fàifoit  voir  par  fos. 
oeuvres  qu’elle  eftoit  pleinement  perfuadée-  des  veritez  qua 
noftre  foy  nous  apprend . 

ARTICLE  XXXVI. 

Sainte  Poule  veut  quitter  Rome:  Converfm  de  Sainte  Rlefille  , 

Hkr.f^.spp.  ’T^  AuLE  fo  lallà  bien  tort;  de  ces  viCtes-  & de  ce  grand  abord 
»7‘  «»  de  monde,  que  luy  attiroit  la  grandeur  d’unemaifcn  aufli 

iîtullrequc  la  lîcnne .-  Ecs  honneurs  qu’on  luy  rendoie  luy  fai? 
foient.unec.'crremcpinc  ;&ellenofouhaitoit  quedefo  voir  en 
éfat  de  n’cftrc  plus  importunée -de- tant  nie  loiianges  [Sur  la  fin 
».  de  l’at)  3?  *,]'Paulind’AntioehÇiSt  S . Epiphane  Archevelque-da 

&laminccn  Çypreeftant;  vernis  à RomCi  Pauleeut  S Epiphano 


peur  pas  donner  aux  pauvres. 
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^ |irejudite]'dÉ!atX)utume<îu’tncobftrva  imdoUbltmént  depuis 

qu’elle  eut  perdu  foa  mari  jul^ues  à û mort , de  ne  mangéir 
jamais  avec  aucun  homme , quelque  fâinteté&  quelque  dignité 
qu’il  euft . 

[La  vertudecesdeu.x  Prélats  ayant  encore  enflammé  la  fienné,] 
'ellepenfoitinccflammentàabandonnerfdnpays&  lèsenfàhs, 

& à s’en  aller  fans  élire  fuivie  de  perfomie , fi  cela  eull  cfté 
poffible  , dans  les  deferts  oh  S.  l’aul  & S.  Antcwne  ont  fini  lèat 
vie.  'Elle  fôuhaitoit  avec  ardeur  de  quitter  Ibn  pays  comme 
Abraham  pour  entrer  dans  la  [véritable]  terre  promilê;  "&  S™  ep  «7.p.iii.b, 
Marcelle  l’encouragcoit  dans  ce  deflein.  'L’hiver  eftant  pafle  ep.i7  p.17».». 
Paulin  & S Epiphane  s’en  retournèrent  en  Orient , & Paolé 
les  accompagna  par  fês  vœux  & par  fes  fôuhaits,  [que  Dieu  ne 
luy  permit  pas  encore  d’accomplir,  piques  à ce  qu’il  l’eiril 
purifiée  davantage  par  diverfès  afihélions.] 

'S.  Jerome  qui,  comme  nous  avons  dit , efloit  venu  à Rome  ep.i«.p.m.i>. 
en  mefme  temps  que  S.  Epiphane , 'n’entroit  pas  chez  les  dames,  ‘p.».p.3<}  '>- 
hormis  chez  celles  qui  efloient  toujours  dans  les  larmes  de  dans 
les  jeûnes , que  les  mortifications  defiguroient  & rendoient  mal 

Œ,  qui  efloient  prefque  aveugles  à force  de  pleurer  , ’què 
trou  voit  fbuvent  en  prières  apres  qu’elles  avoient  pâffé 
les  nuits  entières  h implorer  la  milcricordc  du  Seigneur,  qui  ne 
chantCTCnt  que  des  pfeaumes , qui  ne  parlôient  que  de  l’Évan- 
gile , qui  ne  trouvoient  leurs  deliCes  que  dans  la  continence,  qui 
ncvivoientqueparlejeûnc,  & qu’il  n’a  voit  jamais  vu  manger. 

Il  trouva  toutes  ces  choies  dans  la  maifon  de  Sainte  PauTe , 
comme  il  le  dit  affez  clairement , & le  mérité  de  la  chafteté  dé 
cette  illuflre  veuve  ayant  vaincu  fa  modeflie,  il  commença  à 
la  révérer,  à l’honorer  , à l’admirer . 

[Dieu  Ce  lèrvit  de  luy  pour  répandre  fur  cette  miifba  les 
benediélions  & les  grâces  dont  il  vouloit  l’enrichir;  & Tort  én 
vit  bien-toft  les  effets.] 'Blefille  que  S Jerome  nomme  la  première  »p.»rp.»7<».<f. 
entre  les  enfims  de  Sainte  Paule,  '&  qui  certainement  effoit  ep.n.p.iu.'J. 
l’aifnée  d’Euffoquie , ayant  pris  un  parti  inférieur  à celui  de  fa 
four,  s’efldt  engagfc  dans  le  mariage. 'Elle  epoufâ  le  frété  dé  ep.to.p.yjj. 
la  veuve  Furia , 'à  laquelle  S.Jeromeécrit  de  Bethléem , Mont  p.Sj  ».  ' 
le  père  foni  de  la  race  des  Camilles  Mfloit  Patricien,  Cbnfulairt,  J p ,7*.' 
fie  mefme  Chrétien  ; [Marianusdans  le  titre  de  l’epiffre  à Furia, 
le  nomme  Lœtus  ; mais  je  ne  voy  pas  d’oh  il  le  tire . 

Pour  le  mari  de  Blefille  on  n’en  marque  pdfit  le  nom;  fit  riOus 
lavons  feulement] 'qu’au  bout  dé  fept  mois  qu’Ul’eut  époufee,  il  «p»*.y»3*>'‘. 
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la  laifl'a  veuve '&  (ans  cnfàns,*dans  la  douleur  d’avoir  perdu  & 
la  couronne  de  la  virginité,  & les  [ vains  ] plaifin  du  mariage 
'Elle  paflà  quelque  temps  depuis  fon  veuvage  dans  une  vie  aflez 
négligente, à s’amufer  àdcs"ajuftemensinutiles.*’£n  un  mot,  elle  &«• 
cftoit  enfermée  dans  le  fcpulcre  du  liecle,  liée  & comme  enfeve- 
-lie  dans  lés  richefl’es. 

[Mais  elle  ne  demeura  pas  long-temps  en  cet  état,  ] 'pullqu’il 
paroift  que  là  mort  fuivit  d’aflee  prés  celles  de  Ibn  mari  C. 
vint  à elle;  & pat  là  vocation  toute  puiHànte , il  la  fi:  Ibrtir  de 
Ibn  tombeau  comme  Laiare.  11  permit  pour  luy  apprendre  à 
rejetter  les  delices  d’un  corps  prcll  à dire  mangé  des  vers  , 
qu’elle  fuit  brûlée  durant  trente  jours  pas  les  ar leurs  d’une 
fievre  continMC , & réduite  julqu’à  la  derniereextremité.Encet 
état  il  vint[intcricuremcut]à  elle,  luy  prit  la  main , & la  guérit 
autant  dans  l’ame  que  dans  le  corps.  Elle  le  leva  pour  le  fervir, 
ôc  pour  manger  avec  luy . Elle  embrallc  les  picz  de  celui  dont 
elle  venoit  d’apprehender  le  jugement . Elle  reconout  qu’elle 
devoit  confacrer  fa  vie  à celui  qui  la  luy  avoit  rendue,&qu’elle 
ne  devoir  rien  à toute  fa  parenté  à qui  elle  cftoit  mone,  en 
voyant  l impuiflàncc  où  tous  les  parens  avoient  efté  de  la 
fccourir. 

'Elle  n'eut  plus  de  miroir  que  celui  qui  luy  reprefentoit  la 
gloirede  loo  ScigneurElle  ne  voulut  pour  coëli'urc  qu’un  voile 
qui  luy  couvroit  la  tefte.Elle  cftoit  la  plus  promte  à fe  lever  pour 
la  pricre,  prevenoit  les  autres  par  le  chant  de  \’ Alléluia, &c  com- 
mençoit  la  première  à loüer  fon  Seigneur . Elle  le  mettoit  à 
genou  contre  terre,  & lavoit  lôuventpardes  larmes  abaxiantes 
lÔD  vi/âge  qu’elle  avoit  autrefois  fouillé  par  le  fard.  Après  la 
prière  cilc  chantoit  des  pfeaumes  ; & la  ferveur  de  fon  cfprit 
cftoit  fi  grande  , que  là  telle  abatuë  , fês  piez  chancelans,5c  fes 
yeux  prdque  fermez  par  le  Ibmmeil,  pouvoient  à peine  l’obliger 
à prendre  du  repos . Son  habit  gris  n’eftoit  pas  beaucoup  gafte 
pour  avoir  efté  contre  terre.  Elle  ne  le  fervoit  que  de  méchantes 
lôcques,  pour  donner  aux  pauvres  le  prix  des  chaufl'ures  dorées 
qu’elle  portoit  autrefois  . 'On  ne  voyoit  point  de  différence  en. 
tre  elle  & les  vierges  qui  la  lervoicnt , qu’en  ce  qu'elle  fe  ncgli- 
geoit  plus  qu’aucune  autre,  le  rabaiffànt  audehors  à proportion 
qu’elle  s’huinilioit  auded?ns.'Elle  fè  revêtit  d’une  couleur  bru- 
ne & modefte,  elle  ne  voulut  point  de  viandes  que  commuoes& 
grofliercs-'Ellcleva l’étendarde  laCroixavec  unefby  fi  ardente, 

[ qu’on  voyoit  bien  ] qu'elle  plcuroit  la  perte  de  fa  virginùc 
plus  que  celle  de  Ibn  mari.  [Scs 
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[Ses  mortifications  eftoient  d’autant  plus  grandes,  qu’elle  ne 
fàiioit  que  relever  de  maladie , ] 'puilqu’elle  ne  vécut  que  trois  p i*'  *- 
■ou  quatre  mois  depuis  ce  fccond  battcrme[de  la  penitence  j'.'ies  p.issJ. 
infirmitez  Favoient  rendue  fi  foibie  qu’elle  ne  marchoit  qu’en 
■chancelant , & Ibn  corps  eftoit  fi  atténué  , qiFà  peine  pouvoit- 
ellc  (bûtenir  fa  tefte  languiflânte  & tremblante.  Et  neanmoins 
elle  avoit  toujours  à la  main  ou  quelque  Prophète  ou  l’Evangi- 
le.'La  gloire  de  fa  Iceur  Eufioquieluy  eftoit  encore  un  nouveau  ep-n-p.ijÿ.». 
fujet  de  pénitence  & de  larmes, ayant  fans  ceflè  devant  lesyeinc 
le  bien  qu’elle  avoit  perdu  par  Ibn  mariage;  & conftderant  que 
quoique  la  continence  luy  fuft  plus  diflicile  qu’à  fa  lôeur,  & 
qu’elle  euft  pliK  de  peine  qu’elle  à fe  priver  du  plaifir  apres 
l’avoir  goufté  , elle  ne  pouvoir  neanmoins  prétendre  qu’à  une 
couronne  inferieure  à la  fienne. 

'Cependant  elle  foula  tellement  le  monde  à (es  piez,  cominc  «p»S'P-'s8  is» 
une  perfonne  qui  ne  penibit  plus  qu’au  monaftere  , 'qu’elle  “l'o  p r?» 
acquit  en  trois  mois  la  gloire  que  les  autres  Saintes  n’avoient 
acquilêquc  par  un  travail  de  beaucoup  d'jnnées  .'Elle  parloit  ep.xsp-ij;.:..'. 
avec  tout  l’agrément  poftible . Sa  mémoire  eftoit  parfaitement 
heureulc,  & fa  pénétration  admirablc.EHe  là  voit  parfaitement 
le  grec  & le  latin  , & elle  y ajouta  encore  lliebreu  , dont  elle 
•furmonta  tellement  toutes  les  difficultez,  non  en  peu  de  mois  , 
mais  en  peu  de  jours , qu’elle  dilputoit  avec  fâ  mere  à qui  ap- 
prendroit  &àqui  chanteroit  [dus  de  pfeau  mes  en  cette  langue. 

ARTICLE  XXXVIL 

S.  Jerome  foùtieat  la  pieté  de  Blejillr.  Mort  de  cette  Sainte . 

'"D  LesILLE  ne  manqua  point  de  parensqui  vouloient  luy  Hi«r.tp.aT.p. 
la  perfuader  de  Ibnger  encore  au  mariage,  & d’autres  qui  fe 
railloient  de  cette  vie  humble  & auftere  qu’elle  embraifoit . 

Mais  elle  rejettoit  les  Ibllickations  des  uns  , parccqu’elic  avoit 
appris  de  l’e.'iemplc  du  Fils  de  Dieu  & des  Apoftres , que  c’eft 

Îuelquefbis  une  aélion  de  pieté  de  manquer  pour  l’amour  de 
C à la  pietéhumalne  & civi!e,&  elle  le moquoit  du  meprlsdcs 
autres , regardant  leurs  injures  comme  des  cris  de  grenouilles . 

'Elle  n’avoit  p^  alorsplusde  roans.KZ’eftoiteu  l’an  384.,com  ne 
nous  le  dirons  à fa  mort . 

'Saint  Jerome  fut  fbn  -pere  fpirituel  [dans  cette  nouvelle  vie,]  'P-»s-p  ■s?-'’» 
& Ùl  charité  noiuT'it&  fit  croiftre  la  pieté  de  Blcfille.'Cc  tut  luy 
H>jl.  Ec.  J.  Tom.  XII.  M 
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qui  l’encouragea  , qui  luy  donna  le*  avû  neceflâires,  'qui  ralTura 
qu'il  n'edoit  jamais  trop  tard  pour  le  convertir  i ce  x]ue  iba 
exemple  vcriiia  : Tt  ne  pouvant  retenir  la  joie  que  luy  donndit 
fapieté,ilenlit  part  àSainte  Marcelle  par  une  fort  belle  lettre. 

'il  lut  avec  BleliJle  le  livre  de  l’Eccldiafte , pour  la  porter  au 
mépris  du  monde  , & à regarder  comme  un  néant  tout  ce  que 
nous  y voyons.  Elle  le  pria  de  luy  en  faire  commeun  petit  conv 
inentaire , & de  luy  en  expliquer  par  dcrit  les  endroits  les  plus 
ditüciles , afin  qu’elle  n’eufl  pas  toujours  belbin  de  luy  pour  Je 
lire  ou  pour  l’entendre  . 11  le  Juy  promit , mais  la  promtemort 
de  Blefîlle  luy  fit  diftcrcr  cet  ouvrage  dequelqucs  années. 
tp.iS5PJoo.c,  'IllâluëBlefille&Eufloquiedansfoncpi(hei5s,&  lesqualifîc 

fcs'jeunes  apprenties  [dans  la  pieté;  5c  ainfi  J’on  voit  qu’il  écri-  r/rmniuM 
voit  cette  lettre  depuis  la  tonverfcn  de  Blclîlle,  J 'U  l’adrefTc  à 
Saune  Paulc  , à qui  il  avoit  expliqué  deux  jours  au  paravant  le 
pfcume  ii8,'&  PaulelLyayantdemandécequec’cdoitquelcs 
letties  hébraïques  qui  y font , & ce  que  ces  lettres  lignifient , 
elle  ne  le  contenta  pas  d’en  avoir  entendu  l’explication  de  là 
boui.  .'  e;  mais  afin ’de  ne  la  pts  oublier  elle  l’obligea  de  Juy  en 
faire  un  écrit.  '11  fâluë  à la  fin  Blefillc,£ufloquie,la  vierge  Feli- 
cicnnCi&  tout  le  chœur,dit-jl,dcs  autres  vierges,  & voflrc  Eglifê 
domeliique  pour  qtii  je  crains  , mefine  où  il  fcmble  y avoir  Je 
moins  à craindre".  'Jl  cite  cette  lettre  dans  le  livre  des  noms  he- 
breux . 'Blefille  le  pria  detradulre  les  Jix  tomes  d’Origenc  fur  S. 
Matthieu,  lescinq  fur  S.  Luc,  & les  J2  furbaint  Jean.  Mais  il 
trouva  que  c'efloit  un  travail  qui  demandoit  & plus  deloifir5c 
plus  de  forces  qu’il  n’avoir. 

[T>ieu  ne  voulut  pas  laifTer  long-temps  Blefille  dans  les  dan- 
Hitrep.i^.p.  ;gers  de  cette  vicJJl  l’enleva  bientoftde  ce  monde ,&  peut-ellrc 
depeurque  la  malice  [du  ficclcjneluy  conompift  J’efprit.üon 
ame  luy  eftdit  agréable  , & il  fe  hafta  de  la  tirer  du  milieu  de 
riniquitc  , depeur  qu’en  mardiant  long  temps  dans  le  chemin 
de  cette  vic,-cllene  s’egarafl  dans  qulque  détour, [&  ne  quittaft 
* la  voie  étroite . J 'Il  la  prit  à luy  dans  la  ferveur  de  la  foy  qui 

commençait  [ à agir  en  elle  ; J & luy  donna  la  couronne  d’une 
tr.iis.p.is.b.  parfaite.  'Elle  fut  «nie vce  par  une  moitfafTczJfubite. 

•p  »s-p  »s^.i>.  'ion  corps  eflant  déjà  prefque  confommé  par  les  ardeurs  de  la 
fievre , comme  fes  parenscfloienten  grand  nombre  autour  de 
fôn  lit,  elle  leur  dit  à demi  morte  ces  dernières  paroles  : Priez  le 
Seigneur  Jesüs  qu’il  me  pardonne  ; pareeque  je  n’ay  pu  ac- 
complir ce  que  j’avoisrefolu. 
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'On  hiy  litdnob(cques  magnifiques, & fon  corps  revêtu  d’un  b. 
drap  d’or  bien  didcrcnt  de  la  pauvreté  qu'elle  avoit  embralTee, 
fut  précédé  car  un  grand  nombre  de  perlbnnesde  qualité. Saint  cp.n«-p.>s.i>. 
Jerome  ne  fait  point  difficulté  de  la  traiter  de  Sainte , 'de  dire 
que  les  Anges  Favoient  accompa^ée  à fa  (ôrtie„  que  J.  Cedoit 
venu  audevant  d'elle , '&  d’en  parler  toiyours  comme  d’une  p 
ame  bienheureulê, 'capable de  luy  obtenir  le  pardon  de  /es  pc- 
diez,&  de  prier  pour  fâ  mere.  '11  y a mefme  quelque»  marcy  ro-  B«ii.ti.janj  ■. 
loges  qui  en  marquent  la  fcfteau  nombre  des  fâintes  veuves  le 
12  dejanvicr.'Batonîus  raporterepitapheduneBiclllle;  nrais  B1r.ji2.j4j. 
celle  cftoit  morte  âgée  de  27  ans,&  avoit  laide  fôn  mari  vi- 
Tant,  au  lieu  que  la  fi  lie  de  Sainte  Paulc  ne  mourut  qu’aprésfôn 
mari  ,'âgéc  feulement  de  20  ans . Hi« r.«p.  t j ,p. 

•Ellemounit  versle  mefmetemps  qu'uirpayen,dont  la  femme  l*p  i’59.i|,4  p. 
preteixioit  qu’il  avoit  efté  tranfjxwtédans  le  ciel.  Cela  marque  »s«- 
viflblcment  Prétextât, 'qui  mourut  à la  da  de  l’an  584,  preft  à 
**'  entrer  dans  le  Cbnfulat;[  Sainte  Bfcfille  mourut  donc  en  la*'"*  *'  '' 

mef  me  année,  ou  au  moins  au  commencement  de  38$,  fî  nous 
voulons  que  le  i2  de  janvier  fbit  le  jour  de  fâ  mort  ^ de  quoy  il 
n’y  aucun  lieu  de  fê  vouloir  tenir  aduré.J 

M»ssa8gTO3S8gigj5üSa3ti6Æ  gaaaaBsaaBaow» 

ARTICLE  XXXVIII. 

Sainr  Jeromf  confole  & reprend  fado»  ffur  de  Sainte  Poule  fur  la 
mort  de  BleftUe  : Mort  de  Pretextate  tante  d Eufloquie . 

'T)  O ü R letoumer  à Sainte  Paule , elle  fut  toujours  accufè'e  Hi*r.*p.27.p. 
ji  d’eftre  trop  fcoûble  à la  mort  de  les  proches,&  partieuHe-  ' 
rcment  de  fes  enfans  , dont  pas  un  ne  mourut  fans  qu’elle  fud 
en  hazard  de  fâ  vie.  Car  bien  qu’elle  fîft  le  figne  de  la  Croix  fur 
fa  bouche  & fur  fbn  eflomac , pur  tafeher  d’adoucir  pr  cette 
iropreflion  faintela  douleur  qu’cllercdèntoit  comme  femme  & 
comme  mete;  lôo  aftèélion  dcmcuRjit  la  maiftreffe  ,&lèscn- 
traiirescftantdcchirées,clle»accabbient  la  force  de  lônefprit 
par  la  violence  de  leurs  fenrimens . AinC  (bn  ame  fe  trouvoit  en 
mefine  temp  & viélorieufe  pr  fâ  pîcté,&  vaincue  par  llnfir- 
nrité  de  fbo  corps  [Mais  ce  oxnbac  j la  faifbit  tomber  dans  ime 
langueur  qui  luy  duroit  fort  long-temp , & luy  fàifat  mefine 
courir  fortune  de  mourir . 

[Elle  epoiiva  cette  infirmité  dans  la  mort  de  BleGlle,  ] 'qui  «p.is  p.««»  A 
peerda  au  ciel  tous  fes  cnfai»,  '&  fà  douleur  luy  penfa  faire  «p.ij.p  i<i.a. 

M ij 
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perdre  la  vl« . Elle  pleuroif  /ans  cc/Tc,  clic  crioit  ou  plutoil' elle 
iiiirloit  comme  fi  on  l’eu/l  brûlée  ascc  des  torches  ardentes .. 

'Elle  ne  vouloit  pas  feulement  prendre  de  nouniture . * On  fut 
olilijé  de  la  remporter  des  funérailles  comme  morte , ec  qui  fit 
murmurer  fout  le  monde  contre  les  moines.  N’eft-ce  pas  là  ,, 
cririt  le  peuple,  ce  que  nous  avons  fouvent  dit  ? Elle  pleure  ik 
fille  apres  l'avoir  fait  mourir  par  les  jeûnes  . Eft  ce  quon-  ne 
cha/léra  jamais  de  la  ville  ces  miferables  moines  ? Eft-ce  qu’on 
ne  les  accablera  point  de  pierres?  Eft.ce  qu'on  ne  les  jettera, 
point  dans  l’eau  ? Ils  ont  feduit  cette  pauvre  mere  qu’on  voit 
bien  par  cette  vive  douleur  n’avoir  pas  embraflé  volontaire- 
ment la  vie  folitaire,  pui/qu 'aucune  fcinmc  pyenne  n’a  jamaiv 
tant  pleuré  fesenfans. 

[Ces  murmures  retotnboient  prriculiaement  fur  S.  Jerome, 
puifque  pribnne  n’avoit  contribué  plus  que  luy  à entretenir  & 
la  mere  i5c  la  fille  dans  la  pieté. JAinfi  il  écrivit  une  lettre  à S.'* 

Paule  pour  la  confiiler,  dit-il , de  la  mort  de  fa  fille, *’&  fermer 
cette  plaie  qui  eftoit  encore  toute  ouverte , ‘ & il  la  commence; 
en  c/fet  d’une  maniéré  très  touchante  , & pleine  de  la  douleur 
qu’il  refleutoit  de  cette  mort . 'Il' montre  enfuite  acrec  aflec  de 
douceur,, qu’elle  la  doit  fupporter  avec  patience, 'mais  il  la  finit 
pr  une  reprimende  très  forte  & trcs  févere  , qui  Ciit  bien  voir 
avec  quelle  pureté  d'cfprit  & d’intention  il  agiflbit  avec  ces- 
perfonnes  fi  illuftres.  'Il  luy  montre  que  fon  aftliélion  exceflivc 
ir.ctto'tt  fon  (élut  en  danger , fcandalizok  les  infidèles , desho- 
r.oioit  l'Eglilc  & la  profêlTion  monaftique  qu’elle  avoir  cm- 
braffée,&  eftoit  un  artifice  du  démon,  qui  ne  puvant  plus  rien' 
centre  l’amc  viélorieufe  & triomphante  de  Blcfille,  touinoit  fk 
fuicur  contre  la  mere,  en  tafehant  d’arracher  fon  ame  è J.  C- 
par  cette  faute  colorée  d’un  prétexte  honnefte  , & contre  la> 
faur,  la  fâintc  vierge  Euftoquic  , dont  r^e  encore  tendre  & 
h pieté  naiflàntc  avoient  bdôin  d’eftre  fbûtenuës  pr  le  bon 
exemple  & la  fige  conduite  de  fa  mere  . 'Il  dit  autreprt  que 
dans  ce  livre  qu’il  avoit  écrit  à Rome  pour  confblcr  S."  Paule , 
il  aviàt  r.imailé  en  peu  de  mors  tous  les  pliages  de  l’Eicriturc 
qu  i parlent  du  deuil  & de  la  friftefle . 'On  la  regardecomme  un 
mcdcle  achevé  d’une  confblation  & éloquente  & Chrétienne. 

'Euftequie  qui  cfto'it  la  tioificme  des  filles  de  Sainte  Paule  , 

1.  "*;ivoit  embraflé  , comme  nous  avrns  dit , l’état  fublime  de  la 
I \ iif  initc  par  les  exhortations  de  S’aime  Marcelle;*&  il  femble 
n-  cfrae  qa’c  lle  ait  donné  la  première  ii  Rome  aux  filles  de  qualité 
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l'exemple  de  ccrtc  vertu . [Saint  Jerome  raporte  luie  chofê  (ôrt 
remarquable , arrivée  lins  doute  en  ce  temps-ci , quelle  eftoit 
‘ encore  toute  jeune  . ] 'Une  dame  de  grande  qualité  nommée  ‘P  t P-5S*>»" 

Pretextate/emme  d’Hymece  oncle  paternel  de  la  vierge  Eufto- 
quie,  luy  fit  un  jour  par  l’ordre  d’Hymece  ofter  fés  habits  mo- 
deftes  pour  luy  6ire  prendre  des  ajuftemens  mondains , & luy  , 

fit  peigner  & frifbr  lescheveux  à la  mode  du  ficelé , voulant  la 
détourner  de  fbn  defle’ui , & priver  là  mere  de  l’objet  de  fes 
vœux,Mais  la  nuit  mefme  Pretextate  vit  en  fonge  un  Ange  venir 
à elle,  qui  d’une  voix  terrible  & menaçante  luy  fit  à peine  en- 
» tendre  ces  paroles  : Vous  avez  donc  oie  preferer  d'obéir  à voftre 
« mari  plu  tort  qu’à  J.  Q Vous  avez  efté  alTez  hardie  que  de 
» touclrcr  à la  teffe  d’une  vierge  confacrée  à Dieu  avec  vos  mains 
» fâcrilcges?  Dés  ce  moment  elles  deviendront  feiches,  afin  que 
U vous  reconnoiffiez  parce  chaftiment  le  mal  que  vous  avez  fait , 

» & au  bout  de  cinq  mois  vous  ferez  portée  au  tombeau  . Que  fi 
» vous  continuer  dans  volfre  crime,  vous  perdrez  en  mefme  temps 
» & voftre  mari  & vos  enfàns.  Tout  cela  arriva  ainfi;&  la  mort 
précipitée  de  cette  déplorable  dame  montra  qu’il  eftoit  trop 
tard  pour  elle  de  s’en  repentir.  'Ceft  ainfi,  ajoute  Saint  Jerome,  P-î*-»- 
que  J. C punit  les  violateurs  de  fbn  temple;  c’eft  ainfi  qu’il 
protégé  [les  vierges  comme]  les  perles  & les  ornemens  les  plus 
prccieux[de  fbn  corps  myftiquc.] 

'M.'  Valois  croit  que  cet  Hymece  cft  le  mefme  que  celui  qui  Amm,ap,>sr. 
ayant  efté  Vicaire  de  Romeen  l’an  362,  fous  Julien  l'apoftat,'&  ■ ‘i-r-Jj»  jS“- 
enfuite  Proconful  d’Aftique  fous  Valentinien , fut  relégué  par 
le  Sénat  vers  l’an  370,  dans  rifle  de  Boas  fur  la  cofte  delà  DaU 
nracie,  & penfa  mefme  perdre  la  tefte  fur  ce  qu’il  fut  convaincu 
d’avoir  confulté  les  Arufpices  par  des  facrificcs , & de  s’eftre 
emptwté  contre  l’Empereur . [ Il  pouvdt  avoir  efté  rappellé 
après  la  mort  de  Valentinien.Jll  y a toute  forte  d’apparence  qu’il 
eftoit  pyen,  & la  maniéré  dont  S.  Jerome  parle  de  Pretextate 
fâ  femme,  fait  juger  qu’elle  vécut  aufti  & mourut  dans  le  pga- 
nifme  .[Mais  ce  qui  furprend  davantage , J'c’eft  qu’on  voit  que  Hicrep/p  < 
le  gendre  d’Albine , qui  ne  proift  ps  eftre  autre  que  Toxoce  c. 
fils  de  Sainte  Paule , fë  moqua  quelque  temps  de  la  religion  . 

Chrétienne. 
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article  xxxix. 

Suint  Jerome  icrit  â Sainte  Eiifiquie  fur  la  virgmiti. 

Hi.r..p.j>,p.  ►TVLDslagWird’Euflbquiceftoft  grande , {duï  elle  avoir 
1 3 1 i ^ befoin  de  fo  conferver  foignenfement ,.  depeur  de  perdre 
tout  à la  fois  les  bien»  quelle  perffedoit & ceur  qu’elle  fwuvoit 
pofleder  à l’avenir.  [ Ce  fut  pour  y contribuer  de  la  part  autant 
» .iic,35.p.  qu’il  pouvoir  , J.  'que&  Jerome luy  adreffa-fon^ntt  derit  fur 
3»«  '-  la  V jrginitd,  qu’il  marque  dans  lecaraJoguede  les  ouvrages,  • OC 

,mjo».ii.c.r.  en  beaucoup  d’autres  endroits,‘-&qui  futmdmetraduiccngrcc 
rv,iitc..34.p.  par Sophronc/ôn  ami  . ‘Cafficn qui  l’appelle  le  livre  à Eufto- 
’ï.’ ^ J . . cuie  le  cite  pour  confirmer  là  foy  de  l’Eglifefur  l’Incaraatwn 

7c.i«.p.ioj«,  & l’oppoferaNeuonus..  . „ „ , , , 

Hi«r.p*i.p.  'Le  Saint  le  cofnpofaf  vers  le  mois  doaobrcou  de  novembre,]  Nert 
*»•*•  peu  avant  la  morrdeBlcûlle.Mlnefâit  pascc  traitépour relever 

TEuftoquie  l’état  de  là  virginité, dont  elle  a voit  aflér  témoigné 
cmnoHlre  l’ennnencc  en  rcmbraflànt,  ni  pour  c.vagcrer  les 
incommoditrzdu  mariage  ,.  qui  tient  aufli  un.  rang  honorable 
dans  l’EgliTc;  & moins  encore  pour  la  fiater puilq’ija  flàtcur 
n’eft  qu’ün  agréable  ermemi  ; mais  pur  l’avertir  de  garder 
foigneufemenr  fon  threfor , & de  ne  pas  tourner  la  tefteen  ar- 
* ni  e t js.p;.  riere . C’eff  pourquoi  il  intitule  luy  merme  cet  écrit  De  k con- 

fcrvariondelaviiginité,  ,r  ^ 

*1141  P.-.3S4JS.  '11  luy  reprcfcntedonc  les  tentations  dont  elle  eltoit  envirotr- 

P '3«e;  née  il  l’cshorteà  recourir  à Dieu,  • à étoufer  les  manvaife» 

; penfées  dans  leur  nailfance.k  vivre  dam  k fobrieté , à s’abftenir 

i P;1  » b.  raticrement  de  vin,«à  raarwer  & à jeûner  tous  fcs  jours  ^ Il  luy 
Ap.i,i.cJ..  „prc(l-nte  Ta  cliutc  dc  pluficurs  viciges  qui  n’avoicnC  ps  foû- 
i tenu  leur  chaficté  pr  le  refte  de  leur  vie;&  k hoote  que  l’Eglilc 

recevoir  delà  perte  des  Agapteîou  filles  dievotesqur  quittoient 
p..35,.1.44.à,  leurs  frères  pourra  chercher  d’étrangers, il  luy  conipc-  aurti 
d’evircr  la  compgnic  des  femmes  manécs,oc  mclme  des  veuves 
qui  ne  font  ps  dans  la  mortification  que  demande  leur  état , 
F-39-»-  'd’aUer  peu  mcfmc  dans  Icscglifes , ‘ & généralement  de  garder 

i^ûVÎ4Ï.  extrêmement  k retraite  de  là  maHbn& de  fon  cœur,,Me''fe  lever  *c,. 
f.ijÿb.  la  nuit  pur pricr,’desoccupr àk leélure. 

pi4«x»4i.  ilfoic  un  grand  difeonrs  fur  keomparaifondu  maiiageavec 
p.141*.  la  virginité,'&  pur  les  difficultcz  du  mariage  , il  renvoie  à foo. 

traité  coctre  tklvide , & à ce  qu’en  avoimt  écrit  Tcrtuliira  , 
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’ *'  S.  Cypricn  , k Pape  Datnafe , Se  S Ambroife  duquel  il  prie 

fort  bien  . '11  l’e-xhorte  beaucoup  à fuir  la  lingularité  Sc  la  va-  p.i4}.b. 
nité,  & à ne  fc pint  clever de  ù vertu,  “à  ne  pint  prier  mal  p.«4i.c. 
<les  autres,  'à  éviter  la  converfâtiondes  vierges , des  moines , Sc  p.i44.c.<i. 
des  Ecclelîalliques  qui  déshonorent  ieurecacpr  lcur  vie.  Il  £iic 
une  peinture  très  vive -de  leurs  idcÉiuts^  prticulierctncatd’un 
vieil  £ccle£a(Iique  quil  ne  nomme  ps . Mais  entre  les  faux 
moines  qui  .avoient  elle  à Rouk^  il  nomme  un  Aatoine&  un 
Sopiuone. 

'iriuy  marque  comment  élk  doit  agir  avec  lès  filles,  • le  mo-  a. 
querde  ladclicatefleaftc3éc  dans  les  dilcours  , & ne  pint  *?•'♦»••• 
s’amuiêrà  fiiire  des  vers  St  des£han(bns,'difiribuerlës  biensaux 
puvres,  au  lieu  de  les  employer  à des  vaincs  curiolitca  ; fe  con- 
fiant purlavenircn  Ja  providence  de  Dieu.'Il  luy  prie  enfuite  fus-ss?- 
des  defauts  de  certams  moines.de  de  là  vertu  de  ceux  d’Egypte, 

[dont.il  puvoitaile.ncnt  s’elfrc  informé  dans  la  Syrie.  J 'Il  finit  p^us-ij». 
en  l'exhortant  à ne  le  pint  lafièr  de  combatte  j&  de  iûullrir 
quelque  chofe  p.ir  gagner  le  del  . 'Il  luy  promet  un  difeours  P-u«.a. 
contreravaricc,'&  un  autre  fi  elle  «eut  fur  la  vertu  St  la  con-  ^'+r.iiu 
duite  des  folitaires  d’Egypte . [ Mais  nous  ne  voyons  pas  qu’il  ait 
fiùt  ni  l’un  ni  l'autre.] 

'En  parlant  des  lances  qu'on  peut  fitire  dans  les  aumofnes , il  p-m*a 
dit  qu’il  avoir  vu  depuis  pu  dans  l'Eglilê  de  S Pierre  une  dame 
des  plusquàlifiéesde  Rome , qui  fê  failànt  précéder  par  des 
eunuques  donooic  de  là  main,  pur  fignaler  davantage  fi  pieté, 
une  pièce  d’argent  à chaque  pauvre . Mais  up  vieille  femmq 
toute  couverte  de Jiaillons  s’eitaut  -hafiée  ,[  après  avoir  recei* 
l'aumofoe]  de  retourner  (pr un  autre  endroit,]  comme  cela  cil 
aflex  ordinaire, pur  la  rcccvoirencor^au  lieu  delà  luy  donner 
lorfqu'elle  vint  à lôn  rang  , on  la  maltraita  fi  fort  à coup  de 
pdngs,  que  le  crime  alla  iufqu'à  repndre  du  fang . 


ARTICLE  XL. 

La  vérité  rend  Saint  Jerome  odieux  2 Rome^ 

E T T E kttre  àEuftoquicfutfortmaltoceuëdans  Rome,  ’Hier.ep.t.p.i;. 
V^'Pcrfoooe  ne  trouva  mauvais  ce  qu’il  y dit  de  l’emincnoe  *j. ^ ^ y 
que  la  virginité  a audefius  du  mariage  ; mais  comme  le  defir  *• 
qu’il  avoir  d’inftmire  Eulloquic  l’avait  obligé  de  découvrir  les 
embufehes  du  démon, & de  s’oppolêr  aux  vicc^desiàux  moines. 
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des  vici  ges  dcrealies , & des  inauvais  £cclelialli(]iies  , ] beau- 
coup  de  per<ônt>cs  en  Kirent  choquées , pareeque  (e  reconnoi/^ 
lânt  chacun  dans  certc  peinture , au  lieu  d'en  ecouter  l'auteur 
comme  un  ami  qui  leur  donnoitde  lîilutaircsavis , ils  le  prirent 
cnaverfioncommeuii  acculàteur  public  de  leurs  delbrdres. 

'11  euft  pu  dire  bien  d'aurres  choies;  mais  d’avoir  dit  que  lei 
vierges  doivent  plutnftelhe  arec  celles  de  leur  fcxc  qu’avec  de» 
hommes, c’en  eftoit  allèz  pour  oflênlcr  les  yeux  de  toute  la  ville, 
pour  fe  faire  montrer  pr  tout  au  doit , 'pour  eftre  e.xpofé  à la 
fureur  de  tous  ceux  qui  naimeient  ps  ces  veritez  lî  fortes , 
quelques  cerraincsqu’clles  puflent  ellre.  D’autres  aulfi  eftoicnc 
fàfchez  de  voir  qu’il  y euft  depint  les  vices  qui  le  rencontroient 
eftèélivement  en  beaucoup  de  moines,  comme  la  gourmandil’c, 
la  vanité  , l’orgueil , la  fuprflit'ion  , & principalement  l’ava- 
rice. 'On  l’accula  de  témérité , d’herefie,  & de  condanner  l’oeu- 
vre de  Dieu,  [ comme  les  Manichéens,  ] pareequ'il  y avo'it  dit 
qu'une  jeune  vierge  doit  fuir  le  vin  comme  du  poilbn  ; ce  qu’il 
explique  & défend  en  expliquant  l’epiflrc  aux  Galates. 

'Rufin  y reprend  aigrement  cequ’ilavoitdit,quc  lamercd’une 
vierge  eft  la  bellemcrc  de  Dieu . * H prétend  auffi  que  tous  les 
pyens  & les  ennemis  de  J C,  les  apllats,  les  perfccuteurs , & 
généralement  tous  ceux  qui  haïflbient  le  nom  des  Chrétiens , 
copioient  cet  ouvrage  à l’envi  l’un  de  l'autre , prccqu’il  y dé- 
crioir  par  des  reproches  très  hoiteux  tous  les  ordres , tous  les 
degrez  , toutes  les  pofcllions  , & tout  le  corps  de  l’Eglilê , & 

Ju’il  fàilbit  voir  que  les  crimes  que  les  pyens"  objcCloient  aux 
dcles , & qu’on  nioit  comme  des  calomnies , non  feulement 
eftoient  véritables , mais  qu’il  y en  avoir  encore  de  beaucoup 
plus  grands  qu’ils  ne  pnfôicnt . [ Il  faut  lé  lôuvenir  que  Rufin 
prie  ici  en  ennemi,  & exagère  beaucoupdechofcs.j 
'S  Jerome  avoir  déjà  eu  .à  elTuî'c-r  l’envie  & les  mccontcntemens 
de  toute  la  fàmillcdc  Blelille,purtafchcr de fauver  cette  faintc 
veuvc;'&  l’on  put  juger  pr  ce  qu’il  écrit  à Furia  fur  un  fujet 
femblablc, qu’on  nelc  trairoit  pas  moins  que  de  magicien  & de 
fediidleur  qu’il  falloir  bannir  au  bout  du  monde . 'Baronius  croit 
qu’il  marque  aulfi  ce  que  l’on  diliiit  cpntre  luy  au  fujet  de  la 
converfionde  Blefillc  ,'Iorlqu'il  dit--  On  nous  prend  pur  des 
moines,  pareeque  nous  ne  nous  lérvons  pas  d’habits  de  foie . On 
nous  appllc  aulleres  & mélancoliques,  prccque  nous  ne  nous 
laillbns  ps  aller  à Fivrognerie  ÔC  à des  joies  cxcclli  ves . Si  l’on 
ne  s’habille  proprement , tout  le  monde  ne  manque  point  de 
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dire  aufliitoft  le  proverbe , Ceft  un  impoflcur  & un  Grec.  'Mais  Bir.jjj.  ( ■ i. 
on  ne  peut  pas  douter  quil  n cuft  la  meilleure  part  dans  les 
maledidlions  que  l’on  donna  aux  moines  à l’occafion  de  la  mort 
de  la  melinc  Blefille,&  des  larmesde  Sainte  Paule.'fcequi  félon 
noftre  fuite  , arriva  fort  peu  après  la  lettre  à Euftoquic  . ] 'Il  Hier.epjj.p. 
cft  vifiblc  que  le  bruit  du  départ  de  Sainte  Paule , qui  vouloir 
le  retirer  à Jerulâlem  , contribua  encore  à le  rendre  plus 
odieux. 

[ Toutes  ces  chofes  jointes  enfcmble  firent  un  tel  changement 
dans  les  cfprits  J qu’au  lieu  qu’avant  que  de  connoiflre  Sainte  i 
Paule  il  paffoit  pour  un  Saint  dans  l'eflime  de  tout  le  monde  , 

'il  fëmbloit  que  depuis  qu’il  avoit  commencé  de  l’honorer,  tou-  b. 
tesfes  vertus  l’avoient  abandonné  en  un  moment.  'On  joignit  à ep.iot.p.37i.c. 
fes  crimes  la  corre.llion  du  nouveau  Tefbament , dont  il  peut 
n’avoir  achevé  la  fécondé  partie  que  vers  ce  temps  là . '11  devint 
■ ainfi  la  fable  du  monde . 'Cette  marmite  myflerieufe  que  vit  « Did.t.i>.o. 
Jcreinic  du  cofté  de  l’Aquilon,  [&  qui  peut  marquer  les  efforts 
des  démons  & des  médians  contre  les  Saints  , ] commençoit  à 
s’cmbrafcr.  Le  Sénat  des  Pharifiens  s’éleva  contre  luy  : On  ne  fc 
mit  pas  mcfme  en  peine  de  diflimuler  la  haine  qu’on  luy  portoit, 
comme  les  Scribes  [faifoient  celle  qu’ils  portoient  à J.  C:]  mais 
toute  la  fâdlion  des  ignorans  le  pourfliivit  d’un  commun  accord 
comme  dans  une  guerre  déclarée  . 'Baronius  explique  ceSenat  Bu.jis.tç.i*. 
des  Pharifiens  du  Clergé  de  Rome  ; & il  reconnoill  que  Saint 
Jerome  avoit  quelque  fu jet  d’en  parler  de  la  forte  ; quoiqu’il 
foûtienne  que  le  dereglement  & l’ignorance  n’eftoient  pas  fi 
luiiverfëlles  dans  ce  Clergé,  qu’il  n’y  en  euft  & d'habiles  & de 
faints.  r On  n’en  peut  pas  douter  .-  mais  neanmoins  S.  Simplicien 
& S Arfênc  , qu’on  ne  fimroit  montrer  avoir  jamais  efté  dans 
le  Clergé  de  Rome , ne  font  ps  propres  pour  le  prouver . j 

’S."  Marcelle  mefrneeftoit  fafehée  de  la  liberté  avec  laquelle  Hier.ep.ioi.p. 
S.Jeromeprloit  des  defauts  des  autres  , [larcequ’clle  craignoit 
que  ce  ne  fùft  toujours  une  nouvelle  fource  de  querelles  . Elle 
luy  euff  volontiers  mis  la  main  fur  la  bouche  pour  l’cmpefcher 
de  prier  , & elle  euft  bien  fouhaité  qu’il  n’euft  ps  ofé  dire  ce 
que  les  autres  ne  rougiflbient  ps  de  faire  . 'Il  avoit  écrit  à cette  «■ 

Sainte  une  lettre  fur  des  noms  hébreux  ; [ & je  ne  voy  rien  qui 
nous  empfohe  de  croire  avec  Gravius  , ,que  c’eft  la  i jy.*  dont 
nous  avons  prié  d-deflus  ; 'Et  ayant  appris  auflitoft  apés  ce  «p  iovp.Jr».*;. 
que  l’on  difoit  centre  fa  corredlion  du  nouveau  Teftament  latin  “■ 
il  en  écrivit  une  lettre  à la  mcfme  Sainte , où  il  fe  moque  fort 
Hifi.  E(cl.Tom.XIJ.  N 
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hautement  de  l’ignorance  de  fes  accufàteurs.  'Il  y marque  quel- 
ques  uns  des  endroits  qu'il  avoit  changez , & y parle  de  ce  qu’il 
avoit  écrit  contre  la  trop  grande  fréquentation  des  vierges  avec 
les  hommes  ; [ ce  que  nous  ne  voyons  pdnt  pouvoir  raporter  à 
d’autres  choies  qu’a  la  lettre  à Eufloquie  quiavent  fait  tant  de 
bruit . J 

TJn  nommé*  Bonafe  ou  Onafe  eftoit  fans  doute  un  de  ceux  '• 
qui  pretendoient  fe  fignaler  davantage , en  s’élevant  contre  S. 

Jerome . Mais  ce  Saint  le  rabatit  extrêmement  par  une  lettre 
fort  piquante  & toute  ironique , oh  l’on  voit  qu'il  parloir  avec 
encore  plus  de  liberté  qu’il  n’écrivoit . Car  je  ne  penfe  pas  qu’on 
trouve  dans  fes  écrits  toutes  les  chofês  qu’il  marque  dans  cette 
lettre . Ce  Bonafe  efloit  de  Segefte, { c’eft  à dire  de  Sicile , de 
Ligurie,  oudePannotne;]'caroomet  uncvilledeSegeftcdans 
toutes  ces  prosinccs . 'Mais  il  paroifl  qull  vivoit  à Rome  , ou 
qu'au  moins  Saint/eromeluy  parledecequifè&ifôit  à Rome. 

Ôefl  pourquoi  nous  mettons  ici  cette  lettre.  [ Marianus  fuppofe 
que  Botufe  eff  un  nom  feint , mais  je  n’en  voy  pas  la  raifon . J 
'Erafme  dit  que  c’efl  le  nom  d’un  animal  qu’on  trouve  dans  la 
Pannonie. 

ARTICLE  XLI. 

Cahmntei  rcpanduii  contre  Saint  Jerome  éf  Sainte  Paule  : 

Sir  ice  fuccede  à Damafe . 

O M M E on  aime  à faire  palier  pour  criminels  ceux  que 
V.^  l'on  hait,  afin  de  juftifier  fa  haine;  ] '&  que  les  méchans 
trouvent  le  rernede  [&  la  fàtisfeâiondeleur  malice  à avoir  un 
grand  nombre  de  compagnons  de  leurs  crimes  & de  leur  danna- 
tion  ;]  11  n’y  eut  point  de  méchanceté  dont  on  n’accufaA  Saint 
Jerome d’efite coupable.  'On  le  traita  de  "fbreier , de  magicien , 
de  feduâeur,  'd’un  homme  infâme,  "rufe,  dangereux,  menteur,  vtrfif,v;s 
qui  trompoit  le  monde  par  des  artifices  diaboliques  ; On  trou-  ^ tniiruHi. 
voit  des  crimes  dans  fes  démarchés  ; on  en  trouvoit  dans  fes  ris. 

Ceux  mcfmesqui  luy  baifoient  les  mains  [&  qui  l’embraflbient,  ] 
le  dechiroient  en  fecret  , & fe  rejouifliment  en  leur  cœur  des 
calomnies  contre  Icfquelles  ils  dcclamoient  des  Icvres . 

On  paflâ  cnfiojufqu’à  le  charger  de  Tinfemie  d’un  faux  crime , 
dont  jamais  là  conduite  n’avoit  donné  occafioo  de  le  fbupçon- 

t.  Vif  Du  Pin  l'appelle  Bonofit  t.3.^.40i. 
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ncr , qui  envclopoit  aufli  Sainte  Paule , fans  que  l’auderité 
de  la  vie , & les  grandes  mortificatiotB  d'une  dame  de  cette 
qualité  puflènt  juftSier  fon  innocence.  [ Ceft  ponrqud  il  ne  faut 
ps  s’étonner  que  ] 'Rufin  ait  allégué  contre  S.  Jerome  le  juge- 
mentqu’onavoit  feit  de  luy  à Roroeloiiqu’il y eftwt^a manière  ’ 

dont  il  en  (brtit , & ce  que  l’on  avdt  écrit  depuis . 'II  y eut  un  ep.wp.jsj.i. 
mifêrable  qui  ne  craignit  ps  de  Ce  rendre  l’auteur  d’un  bruit  fi 
defavantageux,&on  prit  aifëment  fâ  calomnie  pur  une  vérité, 
prcequ’il  difoit  ou  ce  qu’on  efloit  bien  aifê  d'entendre , ou  ce 
qu'on  luy  avoit  âit  dire  : [ Mais  l’affaire  ayant  eflé  portée  à la 
juflice , } & l’acculâteur  mis  à la  queflion , il  nia  tout  ce  qu’il 
avoit  dit , & reconnut  que  celui  qu’il  fâifcât  pfTer  pur  coup* 
bic  efloit  innocent . Cependant  ceux  qui  avaent  ajouté  foy  à 
fin  menfbnge  ne  s’arreffercnt  pas  à fon  defâveu . 

l’an  de  Jésus  Christ  jSy. 

'Baronius  croit  qu’une  des  caufcs  de  la  prfécution  que  Saint  Bit.315.  | r. 
Jerome  fouffrit  à Rome , fiit  que  Damafc  eflant  mort , Sirice 
v.siriccf  i.qui  luy  fucceda'^la  fin  de  l’an  384,  ne  le  continua  ps  dans 
l’emploi  que  luy  avoit  donné  fon  predeceflêur,  de  répondre  aux 
oonfultations  des  Evefques,  & mcfiiiene  l’honora  pas,  & ne  le 
fi)ûtint  pas  comme  il  dcvoit.  [Je  necroy  ps  que  Saint  Jerome  fe 
plaigne  jamais  de  ce  Pape;  ce  qui  eft  une  affcz  grande  marque 
qu'il  n’en  avoit  pas  de  fujct  : ] '&  il  défie  Rufin  de  montrerque  Hier  inRuf  l 
ni  le  Pap  [ Sirice , ] ni  aucun  autre  Evefque  ait  rien  écrit  contre  J-* 
luy  fur  ibn  fejour  à Rome  , ou  fur  fbn  deprt . 

[Cela  n’empfche  ps  qu'il  ne  pifle  effre  vray  que  Sirice  ne  Ce 
lêrvit  pas  de  luy  pur  fês  lettres, pifqu’il  ne  dit  jamais  qu'il  ait 
eu  cette  fbnélioo  que  fous  Damafë  : Et  il  fêroit  inefme  bien 
difficile  de  erdre  que  ce  fût  luy  qui  dreflà  la  lettre  que  Sirice 
écrivit  à Hymere  dcTarragone  l’onzieme  février  de  cette  an- 
née , quelques  mois  avant  que  Saint  Jerome  prtift  de  Rome,] 

'pi^ue  dansFartiefe  ic.il  ordonne  qu’un  homme  âgé  qui  penfê 
a entrer  dans  l’état  Ecefefiaftique , fait  mis  au  nombre  des 
Lecteurs  ou  desExordlIes  en  mefme  tempqu'il  eft  battizé,pour. 

TU  neanmoins,  ajoute-t-il , qu'il  fbit  certain  qu'il  n’a  eu  qu’une 
feule  femme.  Il  veut  donc  que  l’oo  confîdere  fes  mariages  faits 
avant  le  battefmc  comme  pouvant  exclure  du  fâcerdocr:  J ,Et  Hier 
cela  eft  entièrement  contre  le  fentiment  que  SJerome  Ibûtin  t à 
Rome  dans  une  conférence  pblique,  '&  depuis  encore  dans 
une  grande  lettre  à Océan  à Ibccafioo  de  Cirtere  Evefque 
d’Efpagp.'On  luy  reprocha  ce  feotiment,  & il  le  oointinten 
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défiant  fcs  advcrfâires  de  répondre  aux  preuves  qu’il  avoit  tnifes 
dans  fa  lettre.  Mais  il  ajoute  que  quoique  ce  fuft  fâ  penféc.il  ne 
pretendoir  pas  en  faire  une  loy  , ni  obliger  les  autres  à la  fuivre- 
ep.ioup  xt*^-  'Pour  retourner  à fa  perfccutioo , il  n’y  trouva  point  de  mcil- 
ef,47.r.îi<.e.  leurs remedes  que  de  fê  taire;  [àquoyilfàutraporterj'cequ’il 
dit  dans  une  autre  occafion  , qu’un  moine  de  France  l’eflant 
venu  trouver  à Bethléem, luy  ayant  demandé  une  lettre  con* 
tre  un  defordre  de  fâ  province,  il  s’en  exeufa  comme  d’une  cholê 
qui  ne  convenoit  pas  à un  homme  retiré  loin  du  monde  dans  une 
cellule  pour  pleurer  fes  pechez  paflez , & talcher  de  n’en  point 
commettre  de  nouveaux.  Le  moine  luy  répndit  fur  cela;  Vous  « 
elles  trop  timide,  & où  eft  cette  aïKienne  vigueur  avec  laquelle  “ 
cenfurant  toute  la  terre  vous  avez  fait  voir  quelque  chofe  de 
Icmblable  au  temps  de  Lucille  . C’eft  cela  mefme  , repartit  le  « 
Saint , qui  m’en  éloigné  , & qui  ne  me  permet  pas  d’ouvrir  la  “ 
bouche  Car  depuis  que  je  fuis  devenu  criminel  en  reprenant  les  “ 
crimes , & que  fuivant  le  proverbe  , je  n’ay  pas  aflez  d’oreilles 
pour  entendre  les  reproches  & les  querelles  qu’on  me  fait  de  “ 
toutes  prts,  puilque  les  murailles  mefmcs  me  chargent  de  ma-  ^ 
lediélions , j’ay  appris  malgré  moy  à me  taire , perfuadé  qu’il  " 
vaut  mieux  pour  moy  mettre  une  garde  à rru  bouclic , & une  “ 
porte  bien  fermée  à mes  levres,que  de  laiffer  aller  mon  cœur  à “ 
des  paroles  de  malignité  , & en  reprenant  les  vices  des  autres  “ 
tom  ber  moy  mefme  dans  celui  de  la  medifance . A quoy  le  moine  “ 
répondit  : Ce  n’eft  pas  médire , que  de  dite  la  vérité . “ 

ARTICLE  XLII. 

Saint  Jerome  & Sainte  Paule  quittent  Rome,  & vont  â Jeruf aient . 


B*r.jis.  J/.  'T)  Aronjus  croit  que  ce  fut  pour  chercher  la  paix  , & 
éviter  routes  ces  tempefles,  que  Saint  Jerome  fe  rclblut  de 
Hier.fjr.DM.t.  quitter  Rome  & de  s’en  aller  à Jerufalem . 'Saint  Jerome  le  dit 
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CD  effet  en  quelque  forte . ["Pour  S."  Paule  qui  le  fuivit  auflltoft  Nor«  ?»■ 
en  Orient , ] 'elle  avoit  eu  le  deflcin  de  s’y  retirer  dés  devant  fês 
per.'êcuticns,.  '&  mefme  dés  que  S.Epiphane  s’en  retourna  après 
le  Concile  de  Rome  au  prlmtcmps[  de  l’an  j8  j.  Mais  en  quelque 
temps  & par  quelque  raifooque  S.Jeromeait  pris  la  refblutioa 
«p.  j9  P-s«î-»l  de  quitter  Rome,]  'où  il  avoit  demeuré  prés  de  trois  ans,  il  l’exe- 
«Hit  r.fiiR^f.i.  année  après  la  mort  de  Damafe , * & au  mois  d’aou  fl, 

jpC.j.p.jjç.bi  durant  que  less  ents  Eitcficns  foufrioient . 11  fut  conduit  julqu’aa 
port  de  Rome  par  un  grand  nombre  de  Saints. 
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'Il  cftoit  fur  le  point  de  monter  dans  foti  vaiflêau , lor/qu’il  «p.J9  P-3«i-  . 
écrivit  à Sainte  AÎclle  pour  la  remercier  des  bons  offices  qu’il 
avoir  receus  d’elle  , & furtout  de  ce  ou’elle  n’a  voit  point  ajouté 
fby  aux  calomnies  qu’on  avoir  répandues  contre  luy , & contre 
Sainte  Paule . Il  en  reprefente  Tindignité  avec  fbn  éloquence  & 
la  véhémence  ordinaire , mais  en  mcfme  temps  avec  beauconp 
d’humilité . Il  y rend  graces  à Dieu  de  l’avoir  jugé  digne  d’eftre 
haï  du  monde . 'Les  J uifs , dit-il , ont  traité  mon  Seigneur  mefme 
de  magicien.  L’Apollre  aeflé  appelle  un  fèduéleur.  Ce  que  je 
Ibufire  n’efi  qu’une  epreuve  ordinaire  aux  hommes . Et  quelle 
part  ay -je  encore  eue  dans  les  peines  & les  IbufFrances  de  la 
Croix,  moy  qui  combats  fous  cet  étendar.’  'Il  femble  y témoigner  *• 
fo  repentir  d’avoir  quitté  fa  folitude  pour  venirà  Rome , mar-  - 
quant  l’une  foiis  le  nom  de  Jerufalem , & l’autre  fous  celui  de 
Babylone  . Il  y fàluê  h la  fin  Albine , Marcelle , Marcelline, 

Félicité  , & encore  Paule  & Eufloquie , qui  malgré  tout  le 
monde  eftoient  à luy  en  J.  C,  [voulant  dire  qu’il  ne  cefleroit 
jamais  de  les  aimer  d’un  amour  charte  & Chrétien.] 

'Il  emmena  de  Rome  avec  luy  Paulinienfonfrere  encore  jeune,  HierinRuf.i  j 
•qu’ilavoit  fait  venirà  Rome  auprès  de  luy  [pour  le  former  à la 
pieté,]  encore  le  Prertre  Vincent,  quelques  autres  moines  ünRuf.i.j.c./" 
qui  demeuroient  à Jerufalem  [en  l’an  402  ] Il  vintàRhege,  & 
après  avoir  parte  le  fameux  détroit  de  Mertine  entre  Scylla  & * ' 

Carybde,  doublé  le  capde  Malée,  & traverfe  la  merdesCycla- 
des , il  aborda  en  Cypre  , où  il  fût  receu  par  Saint  Epiphane 
Evefque  [de  Salamine]  Il  avança  de  là  jufqu’à  Antioche , où  il 
demeura  dans  la  compagnie  de  Paulin  jalmi’au  milieu  de  l’hiver, 

'Nousavons  vu  qu’il  avoit  laiffé Sainte  Paule  à Rome,  & l’on  Bir.jSf.  ( tJ. 
croit  que  ce  fut  pour  ne  rien  faire  contre  la  bienfèance  qu’il  ne 
voulut  pas  s’embarquer  avec  elle . 'Au  moins  on  ne  peut  pas  < “• 
douter  qu'elle  ncfo.t  partie  fort  peu  après  luy . 'Car  ertant  morte  H'c^ep.«r.p. 
1c26 janvierde  l’an 404, '*a présavoir demeuréioansà  Bethléem,  4 
[il  faut  qu’elle  y fixt  venüe , ou  qu’au  moins  elle  foit  partie  de 
Rome  poury  venirdés  l’an  385  au  plurtard,ce  qui  ne  foit  encore 
les  20  annéesque  d’une  maniéré  fort  impropre , mais  neanmoins 
ufitéc en  ce  temps  là  dans  d’autres  rencontres  J 'S.  Jerome  décrit  ' 

comment  elle  s’embarqua  avec  Euftoquie  malgré  lespleursde 
Toxoce  fon  fils  encore  enfant,  & de  Rufine  déjà  en  âged’ertre 
*c,  mariée,  [peut  ertre  de  1 3 ou  1 4 ans  ] 'Elle  "aborda  en  Cypre , & l>. 

Saint  Epiphane  l’y  retint  dix  jours  qu’elle  employa  à diverfês 
, 'aciions  de  charité.  Elle  arriva  enfin  à Anticche  où  Paulin  la 
retint  au (li  quelque  temps.  N iij 
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10»  SAINT  JEROME. 

l’an  de  Jésus  Christ  }86&  387. 

Xlle  panit  d’Antucbcau milieude  l’hiver , mootéc  fur  un 
afiie,  pour  aller  à Jerufâkm''par  la  Syrie  & la  Phenicie.  'Saint  &r. 
Jerome  en  partit  audt  dans  le  mefmedeflan  au  milieu  de  l'hiver, 

& par  un  très  grand  froi^  [de  forte  qu’on  peut  croire  qu’il  fit 
ce  voyage  en  la  compgpie  de  Sainte  Paule,}  'avec  laquelle  il 
efioit  allùrdraentlori^u’elle  arriva  à Bethléem . ‘Paulin  le  con* 
duifit  Murant  quelque  elpacede  diemin . <^11  arriva  à Jerufolem, 
il  y vit  un  grand  nombre  demerveilles , & s’y  afiura  par  le  té- 
moignagede  fos  yeux  de  ce  que  le  bruit  commun  luy  avoir  déjà 
:q>pris.  'Ilraporteplus  au  long  le  voyage  de  Sainte  Paule,  & la 
dévotion  avec  laquelle  elle  vifita  les  faints  Beux  de  cette  ville  , 
après  avoir  tefufo  fc  logement  que  le  Proconful  luy  avoit  fait 
préparer,  pour  en  prendre  un  autre  plus  proportionné  à fon 
humilité.  Elle  alla  enfuite  viûter  Bethléem,  'où  Saint  Jerome 
marque  quelques  paroles  quelle  luy  adrellà  , 

ARTICLE  XLIII, 


L’»»  de  J.c 
3U&  3I7. 


Sar/if  ]erome&  Sainte  Paule  vifitent  ta  Palejl'me&t Egypte  , 

' Ç A r N T E Paule  conti  nua  de  parcourir  le  pays  de  la  Palcfti- 
J ne  , quieftau  midi  de  Jerulâlem , où  elle  vit  cequiavoit 
autrefois  efté  la  vallée  de  Sodome , c’eft  à dire  le  lac  [ Afphaltite  J 
'que  Saint  Jerome  dit  avoir  vu. ‘Elle  retourna  aux  environs  de 
Jerufalem,  d’où  elle  defcendità  Jerioo,  ‘Sc  viûta  ainfi  tout  le 
relie  delà  Palelline,  comme  S.  Jerome  le  décrit  alTcz  amplement. 
'Ce  qu’elle  vit  à Samariedesmirades.de  S.JeanBattiiieeli  le 
plus  oonfiderable . 

'Elle  paflà  de  Palelline  à Alexandrie  , &dans  les  deferts  de 
Nitrie , où  "elle  fut  receuë  par  lesMacaircs,lcsSerapions,  Sc 
parle  faint  Confefleur  IfidoreEvefqued’Hermopole,  duquel 
i’Eglilc  de  Nitriedependoit  [Elle  revint  delà  dans  la  Palelline, 
& fit  par  mer  lechemin  de  Pelulê  2 Maiume  à caufedes  chaleurs 
extrêmes:  [car  il  cil  ailé  de  croire  que  l’été  elloit  venu  avant 
m’clleeull  lait  tant  de  voyages.  J 'Elle  le  renferma  peu  après  à 
Bethléem  pour  y palTer  le  relie  de  les  joun,&  elle  s’y  contenta 
durant  le»  trois  premières  années  d’un  logement  très  étroit . 
'Elfe  avoit  edéaccompagnéedans  ce  voyage  par  fa  filIefEulto- 
quie,}  & par  bcaucoupde  vierges . 

'Baienhunecrdtpas  que  S.  Jerome  l’y  ait  aulfi  accorapgnée. 
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3«  3»7.  parcequc  ce  Saint  n’cn  remarque  rien.  [ Cette  nùfi»  peut  ne  pa- 

roiftreps  bien  forte;Mais  quoyqujlen  eft  certain  qu’il 

fit  le  tour  de  toute  la  Paleftine  avec  les  plus  habiles  des  Juifs , “*'• 
croyant  que  pour  bien  entendre  l’Ecriture , il  luy  feroit  très  utile 
d’avoir  vu  de  fes  yeux  tout  ce  pays,  d’avoir  parcouru  les  relies  de 
ces  anciennes  villes  dont  elle  parle,  & d’avoir  appris  fur  les  lieux 
les  noms  qu’elles  avoient  confervez  , ou  ceux  qu’elles  avoient 
pris  depuis  [ C’eft  ainfi  qu’il  dit  que  ] le  Juif  qui  le  menoit,luy  •nN»ii.p.is<.b. 
avoit  montré  dans  la  Galilée  le  village  d’Helkefaï  dont  eflrac  le 
prophète  Nahum  , & dont  il  reftoit  à peine  quelques  vertiges. 

'Il  copia  ou  dans  ce  voyage  ou  dans  quelque  autre  occafion  le  !“ 
texte  hébreu  de  tous  les  livres  de  l’ancien  Tcrtament  fur  les  p”i4«,  ’ 
hexaples  d’Origene,&  les  corrigea  fur  l’exemplaire  authentique 
qui  ertoit  confèrvé  dans  la  bibliothèque  de  Cefarée . 

'11  eft  certainaufli  qu’aprés  ertre  venu  à Jerufâlem , il  fut  en  >«  Rnt.l.j.c.r. 
Egypte , • & Baronius  demeure  d’accord  que  ce  fut  fort  peu  f 

apres  ‘ Il  dit  que  la  principale  caufe  de  ce  voyage  fut  pour  voir  *HieninÉpb.i, 
Didyme  à Alexandrie , & s’éclairdr  avec  luy  de  toutes  les  diffi-  r»-'.»  p wj  »■ 
cultez  qui!  avoit  fur  l’Ecnture.  Car  quoique  depuis  fa  jeundlè 
il  n’euit  jamais  ceflé  de  lire  & de  confuiter  les  perfonnes  les 
plus  habiles  pour  apprendre  ce  qu’il  ignoroit,  ne  voulant  pas , 
comme  beaucoupd’autres,  eftre  luy  mefme fôn  maiftre;'&  quoi-  ep.6r.c.i.p ■!> 
que  fes  cheveux  qui  commençoient  à blanchir  convinflènt 
mieux  à un  mairtre  qu^  un  difciple  ; il  n’eut  pas  honte  de  fê 
rendre  fou  vent  l’auditeur  de  cet  aveugle  . 'Il  le  fit  encore  à la  •“  0f.pfcp.4A. 
priere  de  Sainte  Paule,]laquelle  quand  elle  euft  efté alors  à Ale- 
xandrie, n’eu  ft  pas  o/e  prendre  la  liberté  de  l’aller  voir  fi  fôu- 
vent.J'S.  Jerome  dit  qu’il  luy  eft  obligé  en  beaucoup  de  choies;  vp«s  w P-'*  » 
mais  qu’jI  apprit  tellement  de  luy  ce  qu'il  ne  fâvoit  pas , qu’il  ’’’ 
ne  delaprit  pas  neanmoins,  quqy  qu'il  luy  puftdire,ce  qu'il  avoit 
appris  auparavant  [ de  contraire  aux  erreurs  d’Origene.  ] 'Il  le  0r.pr.4  b. 
fupplia  de  vouloir  faire  un  commentaire  fur  Ofée;  & Didyme 
luy  adreflà  non  feulement  trois  livres  fur  ce  Prophète , mais 
encore  cinq  autres  furZacarie,  '&  trois  furMichée.  Nous  avons  '■>  Ztcpi.p. 

V.Di<tymr.  marqué  en  un  autre  endroit  'toutes  ces chofes,au(fi-bien  que  les 

divers jugemens  que  Saint  Jerome  a fait  de  luy , '&  la  lettre  de  *p.»5.t.ip.ijo. 
civilité  qu’il  luy  écrivit,  où  il  le  qualifioit  Ibn  mairtre.  [ Elle  eft 
perduc.J'S.  jeromene  demeura  pas  plus  d’un  mois  à Alexandrie,  « RuU.i.p. 
félon  Rufin;  ' & S.  Jerome  mefme  lefàvorifeplutoftqu’ilne  luy  ’ njej,  „ 
eft  contraire . Lj.t?  p.»40.c. 


'Au  fortir  d’Alexandrie,  ''  il  alla  vifîter  les  monafteresde  Ni-  Bîr.jje  ( <4. 
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trie;  & il  trouva  , dit-il  , desafpics  cachez,  parmi  les  chœurs  ^*‘*^*^‘ 
des  Saints.  'Il  marque  art'urément  par  ces  afpics,  des  moines , qui 
fuivoicnt  les  erreurs  d’Origene  , [ pour  lequel  il  témoigne  qu’il 
avoir  dés  ce  temps-là  beaucoup  d’averfion  ; Et  c’eft  pourquoi 
il  eft  étonant  qu’il  n’ait  jamais  tant  relevé  Didyine  & Origene, 

& tant  mêlé  leurs  dogmes  demefime  leurs  erreurs  dans  les  écrits, 
que  depuis  qu’il  eut  elle  en  Egj’pte.  Mais  ce  font  des  difficiiltcz 
que  d’autres  difeuteront . Pour  nous  , nous  nous  arrdlons  à 
établir  les  faits  autant  qu'il  nous  eft  pofliblc  . ] 

'Il  raporte  une  hiftoire remarquable  qu'il  avoir  vuëenEgypte. 

Il  y avoir;  dit-il,  dans  un  monaftere  un  jeune  Grec  qui  ne  pou- 
voir éteindre  en  luy  le  feu  de  la  concupifcence  par  quelque 
aufterité  & quelques  travaux  pénibles  qu’il  embraftkft  pour 
cela . Le  Supérieur  du  monaftere  fe  lèrs  it  de  ce  moyen  pour  le 
tirer  de  l’extreme  danger  où  il  eftoit.  Il  donna  ordre  à un  [ Re- 
ligieux ] fôrtcrnfidcré  parmieux.de  quereller  & d’injurier  fans 
ceife  ce  jeune  homme  de  après  qu’il  l’auroitbien  maltraité  , de 
venir  fc  plaindre  le  premier  . On  appellbit  des  témoins  qui  de 
po/bient  toujours  en  faveur  de  celui  qui  avoit  eu  tort.  Le  jeune 
homme  n’oppofbit  à leur  menfonge  que  des  pleurs  . Perfonne 
d'entre  les  auteurs  ne  s’y  fioit  L’Abbé  fcul  prenoit  adroitement 
là  défénfë,  afin  que  ce  Religieux  ne  fuccombaft  pas  fous  le  poids 
d’une  trilleflè  exceffive  . Enfin  une  année  fc  pafta  ainfi  , apres 
qiioy  on  demanda  à ce  jeune  homme  s’il  fouftioit  encore  quel- 
ques troubles  de  ces  ]xrnfces  qui  le  tourmentoient  auparavant. 

Ah  ! bon  Dieu , dit-il,  on  ne  me  laillèpas  vivre,  & l'e  fbngerois 
à des  plaifirs  criminels . <. 

ARTICLE  XLIV. 

Sa/nt  Jerome  s'arrejle  à Bethléem:  Exercices  qu'il  y pratique. 

' Ç A I N T Jerome  retourna  d’Egypte  à Jerufàlem , * & à fa 
chere  Bethléem  avec  beaucoup  de  promtitude,  [ce  qui  mar- 
que qu’il  ne  demeura  pas  long-temps  en  Egypte  : jC’eft  propre- 
ment à ce  retour  qu’il  dit  qu’il  adora  la  crcche  & les  autres 
marques  de  l’enfance  du  Sauveur  qui  cftoient  à Bethléem.  'Ce 
lieu  nommé  autrefois  Ephrata , &qui  appartenoitàlaTribu  de 
Juda,  'oft  appellé  par  S.  Luc  la  ville  de  David  , •’  & dans  Saint 
Jean  un  village.  'S.  Juftin  la  qualifie  demefme.  ‘'Cen’eftoit  non 

plus 
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pliis’*qu’un  villagcdu  tempsde  Saint  Jcronic  , ‘ o£  meline  aücs 
petitj/âns  la  réputation  que  luy  donnoic  la  nalilance  du  Sau^ 
veur.'Saint  Jerome  le  met  à fix  mille  ou  deux  grandes  lieues  de  Hicr.cp  nj.p 
Jerufâlem  ducofté du  midi.’Dautres  n'y  contentquc  55  ftades, 

[qui  ne  font  que  deux  lieues  entières.  ] ‘’Il  clloit  à "18  lieues  de  r. 

Joppé , ‘ & à (cize  joumees  d’Alexandrie . C'edoit  une  paroice 

iôumiic  à l’Eve/quc  de  Jerulâlein  . , Suip.iüiti.c. 

^La  dévotion  du  lieu  oii  le  Sauveur  edoit  né,  & de  celui  où  il  ^ 
cdoitmort  &red'ufcité,  attiroit  à Bethléem  & àjerufalcince 
qu’il  y avoit  de  plus  lâint  parmi  les  Chrétiens  de  toute  la  terre, 
non  Iculcmem  des  Gaules&  de  l’Angleterre,  mais  de  l’Arme- 
nie , de  la  Perle , des  Indes de  l’Ethiopie.  'Saint  Jerome  parle  inlf-u  p.s4.!>. 
d’un  Elamite  qui  edoitvenu  de  Perfe  le  rendre  moine  à Jerulâ- 
1cm,  où  il  vivoit  lorfque  le  Saint  qui  luy  avoit  parlé  ccrivoit 
fur  Haïe. 'Dés  le  commencement  de  l’Eglilcon  avoit  vu  accou-  ep.ij.p.tis.c. 
rira  Jcrulàlem  des  Evefques,  des  Martyrs,  & les  plus  la  vans 
d’entje  les  Chrétiens . '11  s’y  trouvoit  une  afduence  de  toutes 'P-'ar.'®»!- 


fortes  de  perfonnes  plus  grande  qu’en  aucun  lieu  du  monde  . 
'Malgré  la  diverdté  de  leurs  langages  tous  elloient  unis  dans  la 
mefme  religion.  Ils  faifoient  prelque  autant  de  chœurs  pour  le 
chant  des  plcaumcs,  qu’ils  elloient  de  differentes  nations . 

'Maisce  qu’il  y avoit  de  plus  admirahle  , c’elloit  la  pratique 
fidele  de  la  plus  grande  vertu  du  Chriflianifine  Ils  ne  s’elevoicnt 
point  de  leur  continence  . S’ils  difputoient  c’eftoit  à qui  feroit 
îeplus  humblc.Lcdemierde  touseftoit  ellimé  le  premier.  On 
n’obfervoit  aucunedillinélion dans  les  habits,«Scron  n’y  prenoit 
pas  feulement  garde . De  quelque  maniéré  que  l'on  s’habillafl, 
l’on  n’en  efloitni  loüé  niblafmé  . On  n’eflimoit  pas  plus  une 
pcrfônne  pour  jeûner  beaucoup  , & on  evitoit  egalement  de 
donner  des  loüanges  à ceux  qui  faifoient  de  lungucs  abflinences, 
& de  condanner  ceux  qui  mangeoient  avec  modération.  Q;.i’on 
dcmeurafl  forme  ,ouqu’ontombafl,  on  n’avoit  point  d’autre 
juge  que  le  Seigneur  . Perfonne  ne  condannoit  fon  foere , afin  de 
n’ellre  pascondanné  parle  Seigncur.La  medilânee  fi  commune 
dans  la  plufpartdes  provinces , efloitabfolument  bannie  de  ce 
lieu , auifi-bien  que  le  luxe  & la  volupté.  Il  y avoir  dans  la  ville 
foule  un  fi  grand  nombre  d’eglifes  & oratoires,  qu’un  jour  ne 
fufhfoit  pas  pour  les  vifiter.  S.  Jerome  dit  particulièrement  du 
fojour  de  Bethléem  après  avoir  parlé  du  tumulte  de  Rome  : La 


i.'AinH  S.  Sulpice  Severe  l’appeUe  une  ville> [cVft  qu'il  ne  conioHToit  pas  Swlp.dial.i.c.f«p, 
filTer  c«  Iieu,&  il  n'y  avoit  iam.t|j  cftt3  j ***• 
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bourgade  de  J-C.eft  toute  champeftrc.&  J’on  n’y  entend  aucun  ^ 
bruit , fl  ce  n’eft  le  chant  des  pfeaumes.  De  quelque  collé  qu’on 
fe  tourne  on  entend  le  laboureur, qui  la  main  a la  charuc  chante 
Aücluia,  ou  le  moiïïonneur  qui  fe  delalTe  de  fes  travaux  par  le 
chant  des  plëaumes . 

'Voilà  le  lieu  que  Saint  Jerome  avoit  choifi  pour  fa  demeure, 

& où  il  perfevera  jufqu’à  la  fin  de  fes  jours.[Il  n’a  pas  oublié  de 
nous  marquer  l’endroit  où  û cellule  clloit  placée , J '&  il  nous 
apprend  que  l’on  y alloitpar  un  petit  fentier  , qui  Icfeparoitdu 
grand  chemin  au  lieu  où  eftoit  le  tombeau  d’Arquelaus  Roy  fou 
plutoû  Ethnarque]de  la  Judée.  'Il  s’eftoit,dit-il, retiré  en  ce  lieu 
pour  y pleurer  fes  pechez, ‘renfermé  & caché'dans  une  cellule  i- 

‘en  attendant  le  jour  du  jugement  ; • Et  il  trouvoit  un  paradis 
dans  cette  folitude , regardant  au  contraire  les  villes  comme 
une  véritable  prifon . 

11  s’y  trouvoit  content  d’avoir  le  vêtement  & la  nourriture 
‘‘que  Sainte  Paule  luy  foumifiôit  lèlon  Pallade  ; ‘ n'ayant  point 
de  bien , & n’en  voulant  point  avoir.ll  ne  vouloit  mefme  que 
les  vétemens  les  plus  grolliers , & la  nourriture  la  plus  vile.>Un 
peu  d’herbes  & QU  pain  bis,&  tout  en  petite  quantité,  luy  ren- 
doientlesrichelfes  fort  inutiles,''(Sc  le  mettoient  en  état  de  loüer 
la  vertu,(âns  qu’on  puft  l’acculer  de  flaterie  & dlntercftX&de 
coodanner  le  vice  dans  les  occafions  que  Dieu  luy  ofiroit.  ] ‘Non 
feulement  il  ne  trouvent  pas  que  l’uuge  du  vin  & de  la  viande 
fûll  propre  à des  perlônnes  quis'efloient  entièrement  conlâcrées 
à Dieu,&  qui  afpiroient  à la  perfcâion,'mais  il  parle  de  manger 
du  pdilbn , & de  prendre  fon  repas  à midi  comme  de  choies 
[egalementjcootraires  au  jeûne. 

WW  VWh' 
ARTICLE  XLV. 

Etudet  de  Saint  Jtnnte  : E inflruit  des  enfant  •.  Son  union  avec 
RufimDe  ce  que  Pallade  dit  de  luy, 

'T  E Saint  ne  demeura  pas  oifif  dans  fa  fblitude,&  il  y apprit 

1 ..  beaucoup  de  choies  qu’il  avoit  ignorées  jufques  alors, ‘quoi- 
que les  autrcscrullcnt qu’il  ne  luy  reftoit  plus  rien  à apprendre. 

'Il  elloit  toujours  dans  la  leélure,toujours  uir  les  livres . Il  ne  lé 
repolôit  ni  jour  ni  nuit , toujours  occupé  ou  à lire  ou  à écrire . 

I.  'O*  BMntrc  lujounl’bai  une  {tou  le  Coaveat  du  CorJclieri , qu’oa  putend  aroir 

eftS  fe  cellule  Sc  fon  f tude. 
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3*  j*7-  /JJ  JJ.  gj  inftruire  dans  la  Icilure  de  l'ancien  Teflament,  • avec 

beaucoup  de  prine  Sc  de  depenfê,par  un  Juif  nommé  Bamba^  î e*p,«j.e.i.p. 
qui  craignant[de  déplaire  àjfb  compatriotes , ne  le  venrât  vdr  iip-k. 
que  la  nuit. '11  le  cite  (buvent  dans  lés  écrits,  comme  tous  les 
autres  dont  il  croyok  avoir  appris  quelque  choie , ^ qucnqu'il 
euft  , dit-il , une  extreme  avertoo  pour  1«  Jiû6 , qui  ne  œflent 
jamais  de  perfeenter  J.Cdans  leurs  Ijmagogues. 

[Il  paroid  donc  quece  Barraban  n’eftoit  pas  feulement  Juif  de 
racej'comme  celui  de  qui  il  avoit  d’abord  appris  l’hebreu/mais 
aulTi  de  religion; J&  S.  Jerome  ledit  encore  plus  clairement  en  îoRii£Li.t3.p. 
d’autres  endroits:  ‘ Ce  fot  ce  qui  donna  lieu  aux  inveélives  & 
aux  railleries  fânglantes.maisaflèz  froides, que  Rufin  fit  contre  »> 
luy  fur  ce  Juif , fondées  principlemcnt  fur  le  nom  de  Barraban 
Ou  Barabbas/que  S.  Jerome  patoift  avoir  pris  pour  un  meline  i» 
nom.  'Ce  Saint  le  moque  avec  railbn  des  moqueries  de  Rufin  ; Rof.Ui.e.j. 

[ Mais  je  ne  /jay  pourquoi  } il  foutient  que  ce  Juif  s’appelloit 
Barhanina  & txjnBarraban, 'comme  il  l’avmt  nommé  luy  mcfmc  * J 
dans  l’écrit  auquel  Rufin  répondoit.  ‘ * 

[Quelque  grand  que  fuft  fon  genie , il  ne  dédaigna  pas , s'il  en 
feut  crdre  Rufin,  jde  donner  une  partie  de  Ibn  tempsa  enfeigner  « Roü-i-p 
lagrammaireà  des  enfans  qu’on  luy  avoit  donné  à elever  dans  ***'‘*' 
la  crainte  de  Dieu,&  mefine  il  ne  craigrat  pas  de  leur  montrer 
. ks  auteurs  payens,&  de  leur  expliquer  Virgile  & les  autres 
poètes, les  comiques , les  lyriques , les  hiftoriens . Rufin  dit  qu’il 
fiiifoit  encore  tout  cela  peu  avant[ran  40  r,  & nous  le  raportons 
fur  fbnautoritéjlaiflânt  à d’autres  à examiner  fi  l’on  peut  croire 
que  S Jerome  ait  enlcigné  les  lettres  profanes  & les  poètes  à des 
enfans, Jluy  qui  blafine  lesEvelquesqui  les  fkifbient  apprendre  laEph.s.p.tjr. 
aux  leurs . ^ 

[SU  efl  vray  qu’il  l’ait  fiiit,on  peut  juger  que  c’eftoit  en  faveur 
de  ces  enfâns,  ] 'qu’il  donnoit  des  dialogues  de  Cicéron  à copier 
aux  folitaircs  de  la  montagne  des  Oliviers , qu’il  payoit  bien 
cher.&  Rufin  chez  qui  ces  Iblitaires  demeuroient , les  relifat 
luy  me  fine  . 11  dit  aulO  que  le  Samt  allant  une  fias  avec  luy  de 
Bethléem  à Jerufâlem  , luy  laifia  fbn  porte-feuille  où  efloit  un 
dialogue  grec  de  Platon , avec  la  tradudlion  que  Geeron  en 
avoit  faite. 

[Cela  marqueaflèz  que  leur  amitié  fi  célébré  dura  encore  long- 
temps depuis  qu’ils  fe  furent  réunis  de  lieu  à Jerufîilem,oii 
Rufinefloit  venu  demeurer  en  jyp  ou  j8o,comme  nous  l’avons 
vuei-defius.  Ainfi  Saint  JerooK  s’y  cfiant  aufii  venu  établir  en 

O ij 
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Aug.er.i5  P.  jggjils  fe  rejouirent  d’avoir  obtenu  de  Dieu  la  grâce  que  l’un  ** 
i6.  i.a.  ^ l’autre  avoir  fouhaitéc , de  /e  trouver  réunis  enlcmble  [après 
une  (ëparation  de  i r ou  13  ans.]Ils  jouirent  avec  abondance  de 
la  joie  de  leur  amitié  & aflèz  long-temps, [c’eft  à dire  durant  fept 
ou  huit  ans,]&  fe  nourrirent  enlêmble  du  miel  des  fàintes  Ecri- 
tures dans  une  union  & une  cordialité  toute  entière,  entretenue 
parla  vue  continuelle  de  ces  lieux, oh  J.  C adonné  la  paix  pour 
partage  à fes  difciples , & qui  n’eftoit  altérée  ni  par  la  legereté 
de  la  jeunellé  en  des  perfonnes  d’un  âge  meur  & avancé , ni 
troublée  par  les  pallions  de  la  terre,puilqu’ils  avoient  renoncé 
l’un  i5c  l’autre  à tous  les  embaras  du  liecle  pour  fuivre  J.C.  dans 
i>-  un  entier  dégagement  de  cœur,  '&  ftire  de  fa  proie  toute  leur 

■fp.iÿ.p.17.1  J.  c»caiption[&  toute  leur  joie.JAulfi  leur  amitié  fi  intime  eftoit 
la  joiede  tous  ceux  jufqu’aufquelscette  bonne  odeur  fe  repan- 
«p.i5.j».i5a.c.  doit,'c’efl;  à dire  de  prelque  toutes  les  Eglifes  .[  S.  Jerome  avoir 
donné  àRufin  versl’an  380 une  marque  particulière  de  l'cftime 
qu’il  failbit  de  luy,par  la  maniéré  avantageufe  dont  il  en  avoir 
prlédanslâ  chronique  fur  l’an  377.] 

Ljiirc.7».p,  'Palladeauteurde  l’hifloireLaufiaque  vint  aulli  [en  l’an  386 

■ ou  38  7,comme  nous  croyons, ]pa  fier  quelque  temps  à Bethléem: 

[&  il  ne  put  ps  manquer  d’y  avoir  connu  S.  Jerome  & Rufin  ] 

p.jojs.j|  'Il  fait  un  Ibrtgrand  eloge  du  dernier  .[  Il  nous  afliirc  comme 
is-wtisjb.p.p  9.  [,ç2jjj.Qyp  d’autrcs,Jqu’il  a efté  élevé  au  facerdoce;  mais'  il  nous  ,, 
donne  lieu  en  mcfnic  temps  de  juger  qu’il  n’efioitpint  encore 
Preftre  lor/qu’ill’avoit  connu  d’abord.[£t  Saint  Jerome  ne  luy 
donne  pint  d’autre  titre, avant  ce  temp  ci,que  celui  de  Irere.] 

'On  trouve  qu’il  efioit  Prcllre  en  l’an  394.[Âinfi  il  aura  app- 

■ remment  efté  ordonné  pr  Jean  de  Jerufalem , avec  qui  nous  le 
Gï^r.c.ig.  verrons  toujours  uni  J 'Que  s’il  a neanmoins  efté  Preftre  de 

l’Eglilè  d’Aquilce, comme  fe  dit  Gennadc,[il  6ut  qu’aprés  qu’il 
fut  revenu  en  Occident  l’an  397,Saint  Chromace  abrs  Eveique 
d’Aquilce  , qui  l’aimoit  beaucoup , l'ait  agrégé  à fijn  Eglife , ] 
Paulcp.45.p.  'comme  S.  Àmbroife  voulut  agréger  à celle  de  Milan  S.Pauün 
ordonné  à Barcelone  , en  luy  laillànt  la  liberté  de  demeurer  oh 
Nor.h.P.p.j  j.  jj  voudroit;  [ce  qui  répondjà  ce  que  l’on  remarque,  que  Rufin 
quitta  bien-toft  Aquiléc  pur  retourner  en  Orient;  [&  nous  ne 
voyons  pas  mcfme  qu’il  ait  fongé  à retourner  en  Orient  avant 
l’an  408  ou  40Ç. 

Nii.i.«.ep.i7.  'S  Nil  écrit  à un  Rufin  raoine,&  luy  donnede  grands  éloges, 

5*  P.<7».*8S.  mais  ilfemble  quecc  fuft  un  anacorete  ,ou  mefme  un  reclus, 

1.  Trp.-flmtin  h'f  v’m^r  ximïitiiit. 
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3 & ji;.  jjjjj  yp  defert , oîi  il  vivoit  en  une  entière  folitude  . 

[Ainfi  nous  croyons  que  c’eft  plutoft  un  autre  Rufin.  ' 

Dieu  ne  voulut  pas  que  S.Jerome  jouift  toujours  à Bethléem 
de  cette  pai.\"  qu’il  y loue  fi  fot  au  commencement;  & il  mêla 
1 amertume  de  la  perlêcution  à la  douceur  que  là  dévotion  y 
trouvât.  On  l’accufe  mefme  d’y  avoir  apporté  le  mal  qu'il  dit 
n’y  avoir  point  trouvé , c’eft  à dire  l’envie  & la  jaloufie]  'Car  L«BCc.7t.p, 
Pallade  Eve/que  d’Helenople  dont  nous  venons  de  parler,  écrit 
qu’ayant  un  fort  beau  naturel , & eftant  très  éloquent  dans  la 
langue  latine,  ce  defaut  de  la  jaloufie  efiàçoit  toutes  Ces  bonnes 
qualitez.'Il  lait  dire  [ vers  l’an  387]  à un  folitare  de  Bethléem  C77.P.1004. 

V.  Piiiade  nommé  "Pofidoine  y dont  il  prie  comme  d’un  Saint  extraordi- 

* naire,  à qui  il  avdt  vu  faire  des  miracles.'que 'l’envie  de  Jerome  «.rs.p-iooi.b. 
lêroit  qu’aucun  Saint  ne  pourrait  demeurer  en  ces  lieux  , & 

quelle  s’étendrait  jufque  fur  fon  propre  frere . 

'Pallade  ajoute  que  cette  prophétie,  fear  il  la  qualifie  ainfi  ) t. 
ne  manqua  pint  de  s’accomplir,  & que  S.Jerome  chaffa  de  là, 

Oxiprance  [ou  ExupranceJ  Italien  , Pierre  Egyptien , & Si- 
meon , qui  tous  cftoient  des  hommes  admirables.  'Nous  avons  Hier.ep.3s  p. 
dans  Saint  Jerome  une  lettreà  un  Exuprance,  qui  fous  l’habit  *“’• 
d’un  homme  d’épée  faifoit  des  actions  de  prophète.  Comme  il 
n’eftoit  pint  marié,  S.  Jerome  l’exhorte  à abandonner  abfolu- 
ment  le  monde  , à quitter  fon  bien,  & à venir  demeurer  avec 
luy. 

[Plufieurs  ont  cru  que  Pallade , qui  comme  nous  venons  de 
voir,  prie  fi  mal  de  Saint  Jerome,  eftoit  celui  mefmej'que  Saint  înPci  pr.p.iSo. 
Jerome  de  fon  cofté  traite  auffi  mal  dans  une  de  fes  préfaces  . **• 

V'.  rjihd*  [Mais  nous  faifons  voir  ''autrepart  que  cette  conjcdlure  eftfàns 

* ‘ '■  fondement , ou  qu’elle  efl  mefme  infoûtenable.] 'Saint  Jerome  d. 

aceufo  ce  fécond  Pallade  de  n’avoir  pu  fouffrir  qu’il  traduifift 
l’Ecriture  fur  l’hcbreu  . Ainfi  il  femble  que  ce  foit  cet  envieux 
contre  qui  il  prie  prefque  dans  toutes  les  préfacés  de  fes  tra- 
duélions . Au  moins  ce  ne  put  pas  eftre  Rufin,  avec  qui  il  p- 
roift  eflre  demeuré  uni  jufque  vers  la  fin  de  393, & nes’eneftnc 
fepré  qu’à  caufe  d’Origene  , [ dont  il  prie  encore  avec  éloge 
dans  la  plufprt  de  ces  préfacés.] 

I /On  a endiolt  dans  l'ancteoae  traduâion  de  Pallade  j qu*on  appelle  le  Paradis  d' 

H Cl  atlidc. 
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ARTICLE  XLVl 
StntimtnsJu  Saint  far  Origene. 
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3J7  b. 


'ÇA INT  Jenxnr  avrac  tous  lesouvraget  d'Origene  qui  k 
3 tiouvoient,*  en  ayant  ramafTé  plus  que  perfonne , [ ce  qui 
luy  fut  {dus  aifé  de  âire  en  Paleffine  qu’en  tout  autre  lieu  du 
monde, Jixii/qu’Acace  & Euzoîus  Evefques[  Ariens]  de  Ccfar^ 
y avoieot  déjà  ramafle  tout  ce  qu'ils  en  avdent  pu  trouver . 'R 
talchoit  de  melhie  d’avoir  les  autres  interprètes,  {nurruppléer, 
dit-il , |»r  la  Icâurc  à ce  que  la  periteliêde  lin  elprit  ne  luy 
foumidôit  pas.  C’eft  pourquoi  il  dcpenlbit  beaucoup  en  papier 
[&  en  oo{3illes,]mais  furtout  pour  Origene.  'Il  avoit  lu  la  plus 
grande  partie  de  les  ouvrages,  [ & julque  vers  394,  il  luy  donne 
toujours  de  très  grands  éloges;  'de  forte  qu’il  ne  âut  pas  s'éton- 
ner]*’ s’il  palSdt  pour  avoir  fuivi  les  Icntimens  d’Origene . II 
foûtient  neanmoins  qu’il  ne  l’avoit  jamais  lu  que  comme  Apol- 
linaire , & d’autres  auteurs  reÿtttez  de  l’Eglife,  qu’il  ne  lifoit 
qu’avec  difeernement  {)our  prendre  ce  qu’il  y avoit  de  bon  &c 
laiflcr  le  relie.  '&  il  dit  polîtivement  qu’il  n'avoit  jamais  cru  le* 
ebofes  qu’il  reprenoit  depuis  dans  Origene,'  qu’il  luy  avoit  tou* 
jours  attribué  l’explication  de  la  lettre  des  Ecritures , & qu’il 
luy  avoit  toujours  ofté  la  vérité  des  dermes,  qu’il  avoit  toujours 
loüé  Ibo  dprit,  & non  fa  foy,^qu‘il  avoit  melme  toujours  com- 
batu  fes  opinions, '&  que  pour  Ibo  livre  des  Princi|3es  il  ne  l’a  voit 
pas  mefme  lu  avant  les  difputes  qui  s’élevèrent  liir  ce  fujet  vers 
l’an  398.'I1  dit  aulTi  que  dans  les  dlverlês  traduélions  qu’il  avoit 
faites  d’Origene,  il  n’avoit  traduit  que  ce  que  cet  auteur  avoit 
de  boD,&  retranché  ou  conigé  le  mal;'ce^ue  neanmoins  Rufin 
dit  qu’il  n’avoit  fiiit  que  fur  la  foy,  c’eft  a dire  fur  la  Trinité  , 
y ayant  laiflé  le  mal  qu’il  y trouvoit  fur  les  autres  points, [com- 
me effèdivement  on  le  remarque  encore  aujourd’hui  dans  les 
bomeliesfiir  Saint  Luc.] 

'Pour  les  erreurs  d’Origene  qui  Ce  rencontrent  dans  les  com- 
mentaires de  S.  Jcromc,fcaril  faut  avouer  qu’il  y en  a beaucoup 
dans  les  premiers, )cc  &int  s’en  exculc,cndilânt  que  le  llyledes 
commentaires  eft  de  ramafièr  le*  Icntimens  de  divers  auteurs , 
fans  mefme  les  nommer,  laiflànt  au  jugement  des  leélcursà  en 
faire  le  choix  ; 'De  forte  qu’il  croit  n’avoir  à répondre  que  des 
choies  qui  ne  fe  trouvent  pas  dans  les  interprètes  dont  il  s’cll 
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fcrvi , '&  qu’il  marque  ordinairement  au  commencement  de  Minjer.pr.p  »si 
chaque  commentaire.*Ilfemble  dire  qu’il  en  ufoit  de  cette  forte,  * 'J  ^«i.pr  p. 
prcequ’il  ne  fe  croyoit  pas  aflez  habile  pour  rienavancer  de  i.’ 
luy  mefme,f&  on  ne  peut  que  loüerjune  précaution  non  pas  û 
tim  ide,  comme  il  l’appelle,  [mais  II  humble.  Il  euft  neanmoins 
cfté  à fouhaiter  qu’il  n’euft  raporté  des  auteurs  que  des  fentimens 
à peu  prés  cgalertKnt  probables , ou  qu’au  moins  il  euft  toujours 
obfcrvéjla  réglé  qu’il  dit  s’eftreprelcrite,  de  marquer  clairement  inRufi  j.c.jp. 
ce  qui  eft  Catholique  & ce  qui  eft  heretiquef  après  quoy  on  ne  p.ijs.*. 
fc  mft  pas  tant  mis  en  peine  qu’il  euft  nommé  les  auteurs.] 'ce  iojet  »i,p3i7. 
qu’il  ne  vouloir  pas  faire , dit-il  , pour  ne  pas  décrier  ceux  qui 
eftoient  tombez  dans  quelque  faute . [ Mais  il  euft  pu  ne  tirer 
d’eux  que  ce  qu’il  jugeoit  ou  bon,  ou  au  mranseftre  foûtenabic. 

Cependant  cette  indulgence  pour  des  auteurs  qui  ne  la  meri- 
toient  quelque&is  pas  trop , eftoit  capable  d’engager  dans  des 
erreurs  conüderables  des  perlônncs  ignorantes , qui  ayant  d’une 
part  de  l’eftime  pour  les  fentimens  de  Saint  Jerome,  pouvoient 
croire  de  l’autre  qull  n’euft  pas  voulu  leur  propolèr  des  herclies 
lâns  les  avertir , & du  mefme  air  qu'il  leur  propofoit  la  vérité.] 

'Les  perfonnes  mefme  les  plus  équitables  & les  plus  judicieufes , cp.ty.c.i.p.i  jr. 
commeSaintAuguftin,croy(ùent  avoir  fujet  de  luy  demander 
railôo  de  ce  qu'ib  trouvoient  dans  lès  livret  comme  de  fon 
lêntimcnt . 

'11  reconnut  enfin  luy  mefme  que  les  ad  verfaires  enpremient  inj<r.ti,p.]i7. 
un  grand  avantage  pour  le  décrier:  & celapamt  beaucoup  dans 
la  grande  difpute  avec  Rufin , Car  luy  ayant  reproché  qu’il 
portdt  les  autres  dans  l’erreur , pareequ’en  traduilânt  le  livre 
des  Principes , il  y avoit  mis  à la  telle  une  préfacé  oh  il  loüoit 
Origene;  Rufin  n’a  rien  de  plus  fort  à luy  répondre,  linon  que 
luy  qui  loüoit  partout  Origene,  en  avoit  mis  quantité  d’erreurs 
dans  fon  commentaire  fur  l’ej^e  aux  Epheuens,  fansdireque 
ce  fuffent  des  erreurs , ni  qu’ellesfgffent  d’Origene , & mefme 
en  les  ra portant  quelquefois  en  fâ  perfonne.  'Cela  l’obligea  donc  4. 
depuis  à dire  que  les  erreurs  d’Origene  eftoient  d’Origenc,'dc  à iiDaa.}  p.fjt. 
condanner  nettement  les  mauvais  lêntimens  que  là  fuite  l’obli-  •• 
geoit  de  raporterfAulTi  je  ne  fçay  fi  l’on  trouvera  jatiuis  dans 
fes  derniers  commentaires  qu'il  manque  de  condanner  ou  de 
rejetter  les  choies  que  l’on  vdt  qu’il  coodannoit  eftèâivemene.  ] 

'Il  faut  reconnoiftre  encore  qu’il  y avoit  divers  fentimens  & ep  i4i.r.n<.c| 
d’Origene  & d’autres  qu'il  ne  craignoit  pmnt  de  condanner  t.».p. 
hautement , avant  mefme  que  d’avôr  eu  aucune  difpute  avec  ***'* 

Rufin. 
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II2  SAINT  JEROME. 

ARTICLE  XLVII. 

Sa:nt]eroi):c  commente  les  ef'-jlres  à PbiUmon  & aux  Galates.Son 
tinion  avec  Samîe  Marcelle  . 


L’an  * Ï.C. 
3I6  6:  3S7. 


'ÇA  IN  T Jerome  accorda  les  commentaires  qu’il  a fait  fur 
,J  quelques  epillresde  Saint  Paul,  aux  inflances  de  Sainte 
Paulc  & d’Eidloquie  . II  n’avoit  juique  là  oie  cntrepirendre  de 
parler  fur  cet  Apollre.  Mais  comme  elles  l'en  preflbient  fouvent, 

& qu’il  le  refuibit  toujours , enfin  elles  obtinrent  de  luy  qu’il 
commençait  par  la  plus  courte  & la  plus  facile  de  toutes  les 
epiltres,  qui  eft  celle  à PhiIemon,'fur  laquelle  il  fit  un  livre, “dont 
Rufin  cite  un  palTage  contre  luy:  •’  Et  le  Saint  cite  luy  mefinc 
l’explication  qu’il  avoit  faite  de  cette  epiftre. 

‘Peu  de  jours  apres  il  pafifaà  celle  aux  Galates,'*dont  il  fit  trois 
livres ' II  cite  dans  le  premier  le  livre  qu’il  avoit  fait  contre 
Helvide  durant  qu’il  eftoit  à Rome.[Ainfi  il  eft  certain  qu’il  n’y 
eftoit  plus  ] * C'ell  là  auffi  qu’il  met  le  pafTage  célébré  fur  la 
difpute  de  S.  Pierre  & de  Saint  Paul,  qui  donna  lieu  à tant  de 
lettres  que  S.  Auguftin&  luy  s’écrivirent  les  annnées  fuivantes. 
*lly  protefte  qu’il  y avoit  plus  de  quinze  ans  qu’il  ne  lifoit  aucun 
auteur  profane  ; ce  qu’il  faut  prendre  depuis  le  Ibnge  qu’il  eut 
au  commencement  de  là  retraite,  & comme  nous  croyons,  vers 
l'an  374.  Ainfi  il  ne  pourrait  avoir  fait  ce  commentaire  qu’en 
388, ou  mefme  en  389.'Ilne  l’écrivoitpasdefamain àcaufede 
la  foibleffc  de  fês  yeux,  & de  tout  fon  corps:  A infï  il  eftoit  obligé 
de  di£ler  ; ce  qui  rendoit  les  ouvrages  bien  moins  achevez . '11 
dedie  encore  ce  commentaire  à Paule  & à Eufloquic. 

'Durant  qu’il  y travailloit,  il  apprit  pardes lettres  de  Rome 
la  mort  d’AIbine  merede  Sainte  Marcelle.  C’eft  pourquoi  il  dit 
à Paille  & à Euftoquie*  que  Marcelle  privée  de  la  compagnie 
de  fà  mere,  avoit  befbin  de  leur  afliftance:  & il  ajouteque  c’eft 
pour  guérir  la  plaie  & l’afflidlion  de  fbname  par  leremcdedes 
Ecritures,  qu’il  travaille  à ce  commentaire,  fâchant  que  rien  ne 
pourroit  eftre  plus  agréable  à une  foy  ardente  "comme  la  fîcnnc,  «ce, 
'Depuis  qu’il  (c  fut  féparé  d’elle  en  quittant  l’Occident , ils  fè 
confoloient  l’un  l’autre  dans  leurabfcencecns’écrivant  fort  fou- 
vent,  fuppleant  ainfi  par  l’efprit  à la  prefencc  du  corps,  & cftant 
dans  une  fâintc  conteftation  à qui  fopreviendroit  par  fes  lettres 
à qui  fe  rendroit  le  plus  de  devoirs , & à qui  manderoit  plus 
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oigneu/èment  de  fes  nouvelles  ; & leurs  lettres  les  raprochant 
de  la  forte , ils  ne  Icntoient  pas  tant  leur  éloignement . [C’eft  de 
ce  commerce  que  vient  l’epillre  i48,]que  Saint  Jerome  écrivit  ej-u*.p.ij8  cl 
à Sainte  Marcelle  depub  fes  livres  contre  Jovinien , fur  diverfës  “ 
queflions  de  l’Ecriture . 

[Ce  fut  peut  eftre  depuis  la  mort  d’AlbineJque  S."  Marcelle  Hi»r.ep.i«  p. 
prit  avec  elle  la  vierge  Principie , fi  neanmoitis  cela  fe  peut  ac-  '• 
corder  avec  ce  que  dit  le  Saint,  Jque  cela  fe  fit''fbrt  peu  apres  qu’il 
fe  fut  Icparc  de  S “ Marccllcfcn  quittant  Rome.jEllcs  vécurent 
long-temps  à la  campagne,  comme  nous  l’avons  déjà  dit,  & leur 
exemple  fit  que  Rome  devint  une  autre  Jerufalem.  On  y vit  tant 
de  monafteres  de  vierges,  & un  fl  grand  nombre  de  fûlitaires , 
que  la  multitude  de  ceux  qui  fervoient  Dieu  avec  une  entière 

i sûreté,  rendit  honorable  cette  forte  de  viequieftoit  auparavant 
i meprifee. 

[Ce  fut  fansdoute  auffi  depuis  la  mort  d’Albine,mais  peut-eftre 
long-tcmre  depuis, ]'que  Paule&  Euftoquie écrivirent  unegran-  ep.ip.p.ixj. 
de  lettre  a Sainte  Marcelle  pour  tafeher  de  la  porter  à quitter 
Rome,'qu’cllesdifent eftre  la  Babylonede  rApocalypfe,’afin de  p.i»p.» 
s’en  venir  demeurer  avec  elles  àBethléem  & à Jerufalem, qu’elles  * ?•'»«’«• 
appellent  l’Athenes  des  Chrétiens,  & la  véritable  école  de  la 

Sicté.[Nous  avons  marqué]  'quelque chofo  de  ce  qu’elles  diftnt  c.i. 

e la  vie  fàinte  que  l’on  verrait  de  toutes  parts  mener  en  ce  lieu: 

'Et  elles  reprefentent  auflï  fort  bien  combien  le  fojour  de  Rome  p.it7j.c. 
eftoit  dangereux  pour  les  perfonnes  de  pieté . 'Cette  lettre  eft  p.,»j.»iBjr. 
parmi  les  œuvres  de  S.  Jerome  : & Erafme  ne  doute  point  non  3««.  « 47. 
plus  que  Baronius  , que  celles  dont  elle  porte  le  nom  n’aient 
emprunté  fâ  plume  pour  la  faire  compofor . 

Il  écrivit  auffi  en  fon  propre  nom  àMarcelle  fur  le  mefme  fujet,  Hicr.ep.  i j.p. 
fl  nous  nous  arreftons  au  titre  de  la  lettre  fui  vante.  [Mais  je  ne  '*’*• 
f^y  s il  n eft  point  plusprobablef qu’elle  a efté  écrite  à Rome,& 
que  S.  Jerome  y répand  dans  le  cœur  de  S. “ Marcelle  l’aftliflion 
ou  il  rellentoit  d eftre  engage  dans  le  tumulte  de  cettcBabylone, 

& pn  vé  des  douceurs  de  la  folitude.  J'Le  commencement  de  cette 
lettre  eft  une  fort  belle defeription  de  la  vie  relafohée,  & toute 
payenne  que  mènent  ceux  qui  demeurent  dans  les  grandes  villes 
comme  Rome;  doit  le  baint  conclud qu’il  faut  fe  retirer  dans  p.,,o.c. 
le  lecret  de  la  campagne,des  commoditez  de  laquelle  il  fait  une 
peinture  agréable,  quoiqu’elle  foit  prefque  toute  humaine-  'Ru-  « RuQ  , p. 
lin  cite  cette  lettre.  «4- J. 

Comme  Saint  Jerome  & Sainte  Marcel'e  faifoient  ce  qu’ils  .p..«.p.„a=‘ 
H.;}.  Eccl.Tom  XII.  p T r>  v . 
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pouvoient  chacun  de  leur  cofté , pour  fe  furmonter  par  les  té-  î***  3*^. 
«p.io.p.1 3i.d,  moignagcs  réciproques  de  leur  amitié , '&  pour  fc  coofblcr  Harv; 

leur  abfcnce  en  s’entretenant  en  elprit,  Marcelle  luy  envoya  un 
jour  félon  le  titre  d’une  lettre, à luy, à S."  Paule,&  apparemment 
encore  aux  vierges  qui  demeuroient  avec  elle , divers  petits 
pre/êns:  de  quoy  Saint  Jerome  la  remercie  par  une  petite  lettre, 
où  il  allegorife  tous  Ces  pefens  en  bonne  & en  mauvaifê  part.  [Je 
croy  neanmoins  que  les  prelcns  ne  s’adrefibient  qu’à  Paule  & 
aux  vierges  de  fa  compagnie, & que  fi  la  lettre  eft  de  S Jerome, 
il  l’a  faite  au  nom  de  Sainte  Paule  plutofi  qu’au  fien.j 

ARTICLE  XL  VIII. 


Hitr  inG<l.pi. 
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J/ commentclcf  epifres  <»«x  Epbefiens  & à Tiff,  avec  P Ecclefiajîe . 

["VT  O U s avons  remarqué]  'que  c’eftoit  en  partie  pour  Mar. 

celle  que  S.  Jerome  avoir  expliquél’epiftrcaux  Galates, 
[&  iTOUs  devons  dire  la  mefine  chofej  'du  commentaire  qu’il  fit 
de  l’epiftre  aux  Ephefienspeu  de  jours  apres  avoir  commenté 
la  precedente . 11  l'adreflc  aiiffi  à Paule  & à Eufioquie.  'Mais  il 
dit  que  c’efl  pour  en  faire  des  prcfêns  à Rome,'&  expreffément 
que  c’eft  pareeque  Marcelle  le  preffoit  par  fes  lettres  de  le  luy 
envoyer . Il  prie  tous  ceux  qui  liront  cet  ouvrage  de  confiderer 
que  ce  n’efi  pas  une  pièce  d etude,  & qu'il  euft  long  temps  mé- 
ditée, puifqu'jl  en  faifoit  quelquefois  "trente  ou  quarante  pages 
par jour. 

'11  eftoit  alors  dans  la  folitudedefbnmonaftere,  d’ofi"!!  voyoit 
la  crcche  du  Sauveur, '&  il  y avoir  peu  de  temps  qu'il  avoir  efté 
voir  Didyme  à Alexandrie.  'Rufîndit  en  l’an  401, qu'il  y avoit 
environ  1 5 ans  que  Saint  Jerome  averit  fait  fôo  commentaire  fur 
l'epiftre  aux  Ephefiens,  [c’efi  à dire  que  c’eftoit  en  386  ou  387, 
mais  plutofteii  jSy.puifqueleSaint  mefme  le  joint  plufieurs  fois 
avec  celui  de  l’EccIefiafte  fait  en  388,  comme  nous  allons  bicn- 
toft  voir.]'Il  le  divifa  en  trois  livres , comme  il  eft  porté  dans  le 
grec  de  Sophrone.*  [ de  forte  que  c’eft  une  faute  vifible  que  ce 
commentaire  eft  oublié  dans  le  latin  du  catalogue  de  fes  écrits  ] 
'11  y avoit  des  gents  qui  n'eftoient  pas  fâtisfaits  de  fon  travail, & 
qui  le  blafmoicnt.  'C’eft  poxuquoi  dans  la  préfacé  de  celui-ci,  il 
prie  Paule  & Euftoquie  qui  eftoient  avec  luy,  & Marcellefqui 
eftoit  à Roiuc,]de  ne  point  montrer  fes  ouvrages  à fosenvieux . 

'Il  renvoie  fort  fouvent  à ce  commentaire  ceux  qui  voudront 
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3 56*  387-  j^voir  fcs  fcntimcns  fur  Origenc , combien  il  s’clloit  toujours 

oppoft  à lès  dogmes , '&  que  jamais  l’autorité  ni  d’Origene  ni 'P.rs  p 3'J 
d’aucun  autre  ne  l’a  fait  conlêntir  à aucun  dogme  heretique  . 

[Cela  eft  neanmoins  un  peu  furprenant  ; Car  il  ne  raporte  pas 
un  fêul  endroit  de  ce  livre  oîi  il  condanne  aucune  des  erreurs 

aui  fâilôient  le  dogme  de  l'Origenifme,  ] 'hormis  qu’en  parlant  «»Rufi.i.c.«. 

’une  certaine  opinion , il  dit  que  c’eftoit  une  autre  herefie,  par  P 
où  il  prétend  avoir  fuffifamment  exprimé  que  le  lêntiment  qu’il 
avoir  marqué  auparavant , & qu’on  attribué  à Origene  , ciloit 
aufTi  heretique,  'quoiqu’à  lire  fimplement  l’endroit , On  puifle  inBph.4  p.u4- 
aifément  s’imaginer  qu’il  s’y  fert  du  mot  d’hcrefie  comme  Cicc- 
ron,  pour  dire  iimplcmcnt  une  opinion  , lâns  que  cela  emporte 
qu’elle  Ibit  bonne  ou  mauvailê. 

'Aufli  Rufin  tira  grand  avantage  de  cequcS.  Jerome  renvoyoit  exRuf.i  ».p. 
à cet  ouvrage  pour  y apprendre  les  véritables  fentimens . Car  il 
en  cite  un  très  grand  nombre  de  pafiàges.où  il  prétendit  trouver 
ce  que  Saint  Jerome  reprenoit  dans  Origene  comme  des  erreurs 
infupportables: 'Et  S.  Jerome  en  répondant  à quelques  uns  de  <”R“f-i.i-c.s  «. 
ces  paflages,  ne  delavoue  pas  que  ce  ne  Ibient  des  erreurs,  mais 
il  prétend  que  ce  font  celles  d’Origene  qu’il  n’a  fait  que  rapor- 
ter,&  dont  il  n’eft  pas  reljxjnlàble.  [Je  ne  fçay  G cela  fuffit  pour 
le  juftifier  : mais  cela  n’empelche  pas  qu’on  ne  s’étonne  qu’il  ait 
établi  ce  livre  comme  la  réglé  du  jugement  qu’il  vouloit  qu’on 
^ de  là  foy.] 

'S.  Jerome  témoigne  dans  ce  commentaire  qu’il  avoit  deflèin  i«  E?h.i.pr-p. 
d’expliquer  de  mefme  toute  le  relie  de  S.  Paul.*  Et  quelques  uns  i'cafd.iuCc.i. 
difoient  du  temps  de  Calfiodore  qu'il  l’a  voit  fait;  & CalTiodore  p.xj^-*- 
fiiifoit  chercher  avec  foin  les  commentaires , mais  il  n’en  avoit 
que[ce  que  nous  en  avons  encore  aujourd’hui , c’eft  à dire  ] trois 
livres  fur  l’epiftre  aux  Galates,  autant  fur  celle  aux  Ephefiens, 
un  fur  celle  à Philemon,&  un  fur  celle  à Tite,'que  .Saint  Jerome  Hier.v.uic.ijj. 
joint  avec  les  autres  dans  fon  catalogue,  & qu'il  dit  avoir  fait  , 

peu  de  mois  après  les  trois  volumes  fur  l’epiftre  aux  Galates  * Il  ' 

l’adreireaulfi  à Paule  & à Euftoquie.  ' p «4».<i. 

'Nous  avons  parmi  les  œuvres  un  commentaire  fur  toutes  les  <s. 
epiftres  de  S Paul, hormis  fur  celleaux  hébreux . Maisquoiqu’il 
porte  le  nom  de  ce  Saint, & qu’on  y trouve  à la  telle  une  lettre  à 
Heliodore,  'neanmoins  & les  Catholiques  & les  Calvinilles  con-  Sixt  1.4  p 307. 
V.  5.  Au-  viennent  qu'il  n’ell  point  de  Saint  Jerome  , "mais  de  quelque  p 
«uftia  f *‘*-Pelagien, & apparemmentde  Pelage  mefmeXccquc  r»us  n’e.xa-  pin,p!4!$. 

minerons  pas  ici . C’ell  peut-cflre  celui  J 'dont  on  avoit  parlé  à c»fa.inf.c.i  p. 
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Caffiodore."  car  il  ne  dit  point  que lepiftrcaux Hébreux  y fuft. 

Mais  il  ne  le  dit  point  non  plus  de  celle  aux  Romains  'que  Saint 
Jerome  n avoir  point  encore  expliquée,  lorlqu’il  écrivit  à Algafie 
[en  l’an  407;i5cil  ne  paroift  point  qu’il  l’ait  jamais  fait  ] Calfio- 
dore  parle  encore  de  quelques  notes  fort  courtes  fur  les  cpillres 
de  Saint  Paul,  que  quelques  unsdilbient  edre  de  S. Jerome.  [Je 
n’en  ay  point  d’autre  connoi dànce. j 

l’an  de  Jesüs  Christ  j8ï. 

[lied  certain  que  S,  Jerome  a fait  fés  commentaires  fur  S Paul 
au  commencement  de  fà  retraite  à Bethléem  quoique  nous  n’en 
fachiens  pas  precifément  l’année.]  Mais  pour  fon  commentaire 
fur  l’EccIefiade  qu'il  met  audi-tod  apres  dans  fôn  catalogue, 

'il  ne  fémble  pas  l’avoir  pu  faire  avant  l'an  3S8,*puifque  te  fut 
environ  cinq  ans  depuis  qu’il  l’eut  promis  à Blefille  ; [ ce  que 
nous  avons  mis  fur  l’an  j84.]Ce  fut  donc  à Bethléem  qu’il  ache- 
va  ce  qu’il  avoir  commencé  à Rome  , & qu’il  rendit  ce  qu’il 
devoir  à la  mémoire  de  Blefille  , en  dédiant  à fa  mere  & à fâ 
firur  ce  qu’elle  luy  avoir  fait  entreprendre.  11  traduifit  le  te.xte 
fur  l’hebreu  en  s’attachant  autant  qu’il  pouvoir  aux  Septante . 

'Il  joint  ce  livre  avec  fon  commentaire  fur  l’epidreauxEphc- 
fiens,  comme  les  plus  propres  à faire  voir  fes  véritables  fentimens 
fur  Origene  & fur  fa  doârine 11  le  cite  encore  en  d’autres  oc- 
cafions  . '11  y a un  endroit  où  il  paroid  rejetrer  la  préexidcnce 
des  âmes  ; [ l’une  des  plus  célébrés  & des  plus  certaines  erreurs 
d’Origene:  J & cependant  il  raporte  auffi-tod  après  le  fentimenc 
des  autres  qui  la  loûtiennent  très  expredément  ; [ c’ed  à dire 
Origene , fans  rien  dire  dutout  pour  la  condanner  ni  pour  la 
combatre.  ] 'Il  la  marque  encore  en  un  autre  endroit  fans  la  re- 
jetter . 'Il  met  de  mefme  en  un  endroit  l’opinion  de  ceux  qui  di- 
fbient  que  tous  les  hommes  feroient  rétablis  par  la  penitence,& 
que  le  diable  feul  dcmeurcroit  dans  fbn  erreur  ; [ fans  rien  dire 
contre  un  fentiment  auffi  dangereux  pour  les  mœurs,  qu’oppofe 
à l’Ecriture  & à laTraditioo:]'&  en  un  autre,  il  dit  que  chacun 
demeurera  en  l’état  que  la  mort  l’aura  trouvé . 'Sixte  de  Sienne 
appelle  cet  ouvrage  un  livre  admirable  pour  la  breveté  & la 
clarté  avec  laquelle  il  explique  le  fêns  fpirituel  & le  littéral , v 
'Cadiodore  l’a  eu  & le  cite. 
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ARTICLE  XLIX. 

Saint  Jerome  fait  fee  livret  des  Noms  & des  J^ue fions  bebralquet, 
(t  celui  des  Lieux. 

■ ' A Près  cc  commentaire  Saint  Joome  met  fon  livre  des 
_l\^  queflions  hébraïques  fur  la  Geneïe,  & celui  des  lieux,  & 
celui  des  noms  hebreux.  'Il  dit  que  fi  quelqu’un  vouloir  avoir 
CCS  trois  ouvrages,il  luy  fcroitaiïedc  ïê  moquer  du  dédain  avec 
lequel  les  Juifs  mepriïoient  f ceux  qui  voiiloient  entendre  l’E- 
criture (ans  favoir  rhebreu.ÿll  avoir  en  mefmc  temps  le deïTcin 
de  ces  trois  ouvrages, [&  il  y travailloit  ce  fcmble  tout  à la  fois,] 
'puifquedans  Icsqueïtions  hébraïques  il  cite  celui  des  lieux; 
•Janscelui  des  lieux  il  cite  fort  lôuvcnt  celui  des  queflions,  *’  & 
celui  des  noms  hebreux; '<Sc  dans  ce  dernier  il  cite  de  mefmc  les 
deux  autres.'*  Mais  il  dit  affez  alairement  que  celui  des  noms 
hebreux  fut  publié  le  premier  , durant  qu’il  travailloit  encore 
aux  queflions  hébraïques . 

[C’cll  un  recueil  de  tous  les  noms  propres  d’hommes  & de 
lieux  qui  font  dans  la  Bible,  avec  leur  interprétation  félon  l’ety- 
mologie  de  riicbreu.mefme  deceux  qui  font  vifiblemenr  grecs,] 
'de  quoy  Erafme  ne  fe  fêroit  pcut-cflrc  pas  tant  étonné , & n’en 
aurcit  pas  pris  fujet  de  douter,  comme  il  fcmble  faire  , fi  Saint 
Jerome  cfl  véritablement  auteur  de  cet  ouvrage,  Vil  eufl  confi- 
deré  que  ce  Saint  fait  la  mefmc  chofe  en  d’autres  endroits . • 11 
avoiieaflcz  fouvent  luy  mefmc  que  ces  interprétations  hébraï- 
ques de  noms  purement  grecs  ou  latins,  font  tort  violentes,  f II 
fijit  pour  CCS  noms  l’ordre  des  livres  de  l’Ecriture,]  '&  il  y com- 
prend mefmc  l’epiftredc  S.Bamabé.'Il  avoir  eu  deflèin d’abord 
de  fo  contenter  de  traduire  en  latin  le  livre  que  Philon  avoir  foit 
autrefois  fur  cc  fujet,  & qui  avoir  efté  augmenté  par  Origene. 
Mais  il  le  trouva  fi  confus  , & les  exemplaires  fi  diflerens,  qu’il 
aima  mieux  en  faire  un  tout  nouveau  fur  l’hebreu,  fuivant  en 
cela  l’avis  des  freres  Valcricn  & Lupule  [ que  nous  ne  connoif- 
fons  pas  ] 

'Il  cite  luy  mcfme  cc  livre  dans  fon  commentaire  furlfaïe,^& 
dans  l’epiftre  1 17*  ; mais  je  ne  voy  pas  que  ce  qu’il  en  cite  s’y 
trouve  cxadlemcnt.  * Cafliodore  en  parle  comme  d’un  ouvrage 
qu'il  avoit  traduit . '*  Rufin  en  cite  la  préfacé , pareequ’Origene 
y eft  appellé  le  maiftre  des  Eglifcs  après  les  Apofhes.  * S Jerome 
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dit  en  quelques  endroits  qu’il  a trouvé  des  chofes  dans  le  livre 
des  noms  hebreux^Et  cette  maniéré  de  citer  marque  un  ouvrage 
qui  n’cft  pas  de  luy;  mais  ce  peut-eftre  celui  de  Philon,J'quoique 
ce  qu'il  en  cite,&  me/rne  en  le  condannant,  fe  trouve  quelque- 
fois dans  le  lien,  [où  il  a fans  doute  voulu  ramaflèr  les  interpré- 
tations des  anciens  , bonnes  ou  mauvaifes .]  'On  aflure  que  cet 
ouvrage  venu  originairement  des  Juifi,  fe  trouve  en  grec  dans 
diverles  bibliothèques.  [Ce  peut-ellre  celui  de  Philon  ou  plutoft 
celui  d’Origene,  ] dont  on  voit  qu’on  a effacé  le  nom  dans  quel- 
ques manufcrits , pour  y mettre  celui  de  S.  C)  rille . 

'S.  Jerome  croit  avoir  fait  dans  ce  travail  quelque  chofe  de 
digne  d’elfre  recherché , mefme  par  les  Grecs . Mais  il  y prie 
plus  avantageufement  de  fes  queftions  hébraïques  qui  n’eftoient 
ps  encore  achevées  . C cft , dit-il , un  ouvrage  tout  nouveau  , « 

& dont  les  Grecs  ni  les  Latins  n’ont  pint  entendu  prier  juf-  « 
ques  à prefênt.  Ce  n’eft  ps  que  je  veuille  vanter  fierement  mon  « 
travail,  mais  comme  je  fçay  ce  qu’il  m’a  coufté,jecroy  puvoir  « 
exherter  à le  lire  ceux  qui  ne  le  connoilfent  pas  encore  . 'On 
trouve  en  effet  que  cet  ouvrage  eft  très  curieux  , & fort  utile 
pur  bien  entendre  le  texte  de  l’Ecriture  .'Son  deflein  eftàt  d’y 
réfuter  l’erreur  de  ceux  qui  ont  donné  de  faux  Icnsà  l’hebreu,de 
rétablir  dans  la  vérité  du  texte  authentique  les  endroits  que  les 
copiftesavoient  corrompus  dans  les  exemplaires  grecs  & latins, 

& d’expliquer  pr  l’etymologie  hébraïque  les  choies , les  noms 
propres  des  hommes  & des  lieux  qui  ne  lignifient  rien  dans  le 
latin  & dans  le  grec . [C’ell  purquoi  comme  cet  ouvrage  a voit 
quelque  chofo  de  commun  avec  celui  des  noms  hebreux,  il  ne 
fout  ps  s’étonner  qu’il  dilê  J 'que  l’on  trouvera  dans  celui  des 

Jueflions  ce  qui  purroit  manquer  dans  l’autre.  ["Il  avoit  delîèin  Non  ji. 
c continuer  cet  ouvrage  fur  toute  l’Ecriture  , mais  nous  n’en 
avons  rien  fur  la  GeneltJ  'Il  fo  plaint  beaucoup  de  lés  envieux 
dans  la  préfacé . 'Il  proift  que  c’eftoient  des  Icculiers , qui 
avoient  des  richellcs , ou  deliroient  en  avoir . 'Il  en  marque 
prticuliercment  un  fous  le  nom  de  Lufeius,  le  comprant  à un 
Lufeius  Lavinius  ennemi  de  Terencc.[Il  me  fomble  qu’il  donne 
quelquefois  ce  nom  à Rufin . Mais  il  eftoit  moine, & put-eftre 
déjà  Prclfre  : Et  il  n’y  a pas  mefme  d’apparence  qu’ils  fuffent 
déjà  brouillez  enfcmble  ; Au  moins  ce  n’eftoitpasfur  Origene,] 

‘dont  S.  Jerome  prleetKore  fort  bien  dans  cette  prefoce,  • d’où 
vient  qu’elle  eft  citée  pr  Rufin.  [ Je  ne  trouve]  •’  que  dans  ces 
queftions  hébraïques  ce  que  & Auguftin  dte  de  S.  Jerome  fur 
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Sara  ; & l’endroit  cft  tout  conforme . 'Saint  Eucher  cite  des 
Quehions  hébraïques  ce  que  nous  lifons  dans  celles-ci  fur  le 
dMragme  & le  ficlc . & il  y trouvede  la  difficulté. 

'SJerorae  promettoit  déjà  fon  livredes  Lieux  danslâprelâce  Hier.».heUp, 
des  Noms  hcbrcux  [&  ainli  il  y a apparence  qu’il  le  publia  peu 
après  vers  le  meïme  tempsque  celui  desQueftionsfurlaGenelë. 

Je  penfo  qu’on  ne  doute  pas  non  plus  que  ce  livre  ne  foit  celui  que 
nous  avons  fur  les  noms  propres  des  lieux  de  la  Judée  marquez 
dans  l'Ecriture.]  'C’eft  une  tradudlion  d’un  ouvrage  qu'Eufebe  Hier.Uub.tj. 
avoir  fait  autrefoisfur  lemefmefojet  'maisune  tradudlion libre  îcî(iUQfc.i.p. 
où  S.Jcrome  a poffé  & ajouté  diverfos  chofos.'’Nous  avons  encore  «r-». 
aujourd’hui  le  texte  grec  d’Eufebc.  [C’cftappareramentycctte 
defeription  de  la  terre  fainte  que  le  Saint ditavoirtraduit  d’Eu-  tHier.inRuCi. 
fcbe,  ^qui  en  aVoit  neanmoins  fait  encore  une  autre,  fâvoir  une  k. 

topographie  de  toute  la  Judée , où  les  forts  de  chaque  Tribu  ' ^ * 
eftoient  diftinguez,  avec  une  peinture  de  la  ville  & du  Temple 
de  Jerufâlem  expliquée  par  un  petit  difeours  : [ mais  nous  ne 
voyons  point  que  Saint  Jerome  ait  traduit  celle-ci . J II  fuit  à peu 
pr&  l’ordre  de  l’alpha  bet  dans  ce  livre  des  Lieu  x de  la  Judée. 

'Erafme  croit  que  l’on  pourroit  bien  y avoir  ajouté  quelques  «• 
endroits , f comme  cela  n'eft  pas  difficile  dans  ces  fortes  de  re- 
Not»  3j.  cueils . Pour  le  livre  des  lieux  marquez  dans  les  Aéles,  "quoique 
les  plus  habiles  le  jugent  excellent , on  ne  peut  pas  dire  nean- 
moins qu'il  foit  de  Saint  Jerome, ou  il  faut  dire  en  mefme  temps 
que  l’on  y a ajouté  diverlcs  chofes  depuis  le  VII.  Cecle.] 

ARTICLE  L. 

Saiat  Jerome  traduit  diverjes  tbofes  d'Orlgene. 

L’OovRAGE  pour  lequel  Saint  Jerome  interrompit  les  Hier.e*  Ruf.i, 
QuefHons  hébraïques,  [&  qui  fut  peut-ellre  publié  avant  *P-**s-'’* 
les  trois  écrits  dont  nous  venons  de  parler,]  fut  la  rraduétion  de 
39  homélies  d’Origene  fur  S.  Luc,  que  Paule  & Eufloquie  luy 
avdent  demandée,  & qu’il  nevoulutps  leur  refüfer.'Il  les  mar-  vJiu.ijs  p. 
que  dans  fon  catalogue,  mais  non  pas  en  leur  rang,  puilqu’il  met 
plufieurs  livres  entre  lesQueftions  hébraïques  & ces  j 9 homélies. 

'Nous  les  avons  encore  aujourd’hui  dans  les  œuvres  d’Origene,  Ori.t.a.pio». 
avec  une  prefoce  * que  Rufin  raporte  prefque  toute  entière,  non  , Rut 
feulement  à caufe  qu’Origene  y eft  kiüc,  mais  auffipareeque  S.  i.i.p 
Jerome  y rabailTe  extrêmement  un  commentaire  latin  fur  Saint 
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Luc , que  Rufin  foûtient  cftre  celui  que  S.  Ambroife  avoit  fait 
' ["en  l’an  386.]  V.  S.Anu 

р. iis.c.  'Rufin  prétend  que  tout  le  monde  (avait  que  c’efioit  Saint 

Ambroife  qu’il  marquoit , outre  qu’il  n’y  avoit  que  ce  Saint  qui 
euft  écrit  en  latin  fur  S.  Luc;  & U ajoute  qu’il  avoit  une  lettre 
de  S.  Jerome,  oîi  réfutant  ceux  qui  croyoient  qu'il  en  marquoit 
d’autres , il  laiffoit  croire  qu’il  avoit  entendu  Saint  Ambroife . 

Mais  il  ne  produit  pas  cette  lettre , la  relërvant  pour  un  autre 
temps,  à caulè  qu’elle contenoit quelques  (ccrets.  [Nous  ne 
voyons  pas  que  Saint  Jerome  ait  defiivoué  Rufin  en  cela,  ni  que 
Rufin  ait  produit  cette  lettre,  dont  nous  n’avons  point  d’ailleurs 
d’autre  cotmoidànce.  Que  Celle  luy  edoit  adrelfce,  comme  il 
y a lieu  de  le  croire,  c’ed  une  marque  que  leur  amitié  fubCdoit 

с.  encore  alors  fans  aucune  alteration.]  '11  eft  certain  au  moins  que 
ce  calomniateur  que  S.  Jerome  taxe  encore  dans  cette  préfacé  , 
eft  bien  diftérent  de  Rufin  , pui/qu’on  voit  qu’il  attaquoit  Ori- 
gene;  [&  ainfi  ce  n’ell  pas  mcfme  Pallade  de  Galacie]  que  l’on 
aceufe  d’eftre  Origenifte. 

Ori.huf e,p.i JJ  'On  remarque  qu’il  y a di ver/cs  erreurs  dans  ces  homélies  fur 

«Hitrtx  Ruf  Luc.*Rufin  dit  que  Saint  Jerome  en  avoit  ofté  ce  qui  eftoit 
1 .vp.ii?  b.  dans  le  grec  contre  le  Fds  de  Dieu,  comme  fur  l’explication  du 
MagmJiCat:  mais  que  pour  cequi  eft  de  l’ame,il  avoit  laifté  tout 
ce  qu’en  avoit  dit  Origene,  & y avoit  mefmc  quelquefois  ajouté 
pour  l’éclaircir,  comme  fur  ces  paroles  ; L’enfant  a treflailli  de 
joie  dans  mon  fein . [ Neanmoins  je  ne  trouve  point  ce  qu’il  en 
cite  dans  l’homclie  7'  oîi  ce  verlct  eft  expliquc.Je  ne  fçay  ficela 
fijffiroit  pour  faire  douter  que  ces  homélies  fùffent  celles  que 
S.  Jerome  avoit  traduites.  On  pourroit  avoir  ofté  cet  endroit . ] 
Ori.inLue.pr.  'Dans  la  préfacé  de  ces  homélies,  S.  Jerome  promet  à Sainte 
Paille  de  luy  envoyer  dans  peu  de  jours  les  commentaires  de  S. 

Hilaire  & de  S.  Viclorin  fur  S.  Matthieu,  qu’il fàifoitpeut-ellre 
«P6o.c.j.pi«i,  copier  pour  elle.  '11  promet  encore  dans  la  mefme  prefhcc,  que 
'•  quand  il  aura  plus  de  Icifir  il  traduira  quelques  uns  des  princi- 

Hier.exRuf.p.  paux  ouvragcs  d’Origciie  ; 'ce  que  Rufin  entend  des  15  tomes 
fur  Saint  Matthieu,  des  cinq  fur  Saint  Luc,  & des  31  fur  Saint 
Jean, [mais  il  n’a  rit'n  traduit  de  tout  cela, ]il  témoigne  le  mefmc 
deflêin  de  traduire  pluncurs  ouvrages  d’Origene  dans  fa  préfacé 
à Vincent  fur  les  1 4 homélies  de  cet  auteur  fur  Eicchiel , qu’il 
traduifit  [peut-eftreence  temps-ci, comme  nous  l’avons  marqué 
"par  avance  à l’occaCon  des  14  fur  jeremie . V.  ( it. 

Ces  2 8 homélies  fur  Jeremie  & £^echiel,a  vcc  les  3 9 far  Saint 

Luc 
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Luc,  & les  deux  fur  les  Can  tiques adrelTées  à Damalê , ne  font 
pas  cncorc,]'cc  que  dit  Rufin  en  399,  que  S.  Jerome  avoit  traduit 
plus  de  fo  homélies  d’Origene.  [Mais  il  y feut joindre  fansdou- 
te]  les  S furl^iedont  parle  le  mefme  Rufin  en  l’an  40ï.*Nous 
les  avons  encore,  & nous  y trouvons  quelques  paroles  que  Rufin 
dit  que  S.  Jerome  y avoit  ajouréesau  tc.xte  d’Origenc.  ‘ Le  fcul 
ftylc  a fuffi  à M Huet  pour  juger  feulement  fur  le  flyle, qu’elles 
cftoient  traduites  par  S.  Jerome  . Ce  Saint  n’en  parle  nuliepart 
que  je  fâche,  & peut-eflrc  ne  les  a-t-il  produites  que  depuis  qu’il 
tut  fait  Ibn  livre  des  hommes  illuftres  en  jgi,  mais  peu  apres, y 
ayant  peu  d’apparence  que  ç’aic  efté  depuis  qu’il  le  fût  déclaré 
contre  Origenc  fur  la  findel’an  39J. Rufin  en  parlant  de  ces  70 
homélies , dit  que  S.  Jerome av(;it  aulTî  traduit  quelques  tomes 
d’Origene  fur  S.  Paul.  [Nous  n’en  avons  ps  d’autres  lumières.] 
'Parmi  les  ouvrages  dont  nous  venons  deprler,Saint  Jerome 
mêle  la  traduélion  qu’il  fit  du  livre  de  Didyme  fur  le  S.Efprit. 
[ Nous  avons  déjà  dit]  'qu’il  avoit  commcncécettetraduélionà 
Rome  : mais  les  prfecutions  qu’on  luy  fufeita  l’ayant  oblige 
d’interrompre  fbn  travail , & mefine  de  quitter  Rome  pur  le 
retirer  à Bethléem  , ce  fut  là  qu’il  répit  fon  dellein , & qu^il 
l’exccuta,  aflifté,  dit  il,  des  prières  de  Ion  frere  Paulinien  , à qui 
il  l’adrcflc,  & des  venerableslêrvantes  de  J.  C.  Paule  & Eulfo- 
quie.  Il  donne  à la  ville  de  Rome  dans  fa  préface  des  eplthetes 
très  odieux.  'Surquoi  Rufin  le  blafme  d’avoir  dit  de  cette  ville, 
lorfque  pr  la  faveur  de  Dieu  elle  eftoit  devenue  la  telle  des 
Chrétiens , ce  que  l’on  en  avoit  dit  lorlqu’ell;  elloit  encore  le 
' fiege  des  piiples  gentils  & des  princes  prfecuteurs  . C’ell  fur 
cela  qu’il  raprte  cette  préface,  & encore  pur  faire  voir  com- 
ment d’un  collé  il  relevoit  alors  Didyme,  & déchirait  de  l'autre 
Saint  Ambroife  Car  il  prétend  que  le  livredu  .Saint  Efprit,  dont 
Saint  Jerome  prie  fort  mal , cil  celui  que  Saint  Ambroife  avoit 
Ur'o^fefTî  ®*^**®^  * l’Empereur  Gratien  ''au  commencement  de  l’an  38 1. 

'Baromus  pur  défendre  Saint  Jerome  , a voulu  fbutenir  qu’il 
avoit  eu  le  dellein  de  cette  traduction  dâ  devant  l’an  38 1,  & 
avant  que  de  venir  à Romc:[  Mais  cette  fuppfition  cil  fiiulTe, 
& fert  mclme  de  pu , lî  l’on  ne  montre  qu’il  avoit  exécuté  fon 
dellèin,  & fait  là  préface  dés  ce  temp  là  . C’ell  appremment 
celivredu  S.Efpritqiic  marqueS  Jerome  , J 'lorfqu’il dit  qu’il 
avoit  traduit  quelque  pu  de  chofes  de  Didyme&  d’Origene  , 
pur  demner  aux  Latins  un  échantillon  de  ce  que  l’on  trouve 
dans  les  auteurs  Grecs . 

Hi^.  Eccl.  Tçm.  XII.  Q_ 


ep.6;.p.itl.c. 

ex  RufLt.p. 
it^.b 

« Ori.inir.h.i. 
P-554. 

(Huet)p.tso.b 


Hier.<p,63.|). 
188  c. 


v.ill.c.ijfp* 
504. c. 

ex  Dtd.t.9  p. 
39?a- 


ex  Ruf.l.i  p. 


Bar  }tc,  1 14. 


Hier»ep.:t.p. 

196. 


Digitized  by  Google 


v.ill.c.ijj.p- 

304.C. 

<Sixt.I.4.p.3*5 
i.alOri.huet,p. 
i4i.a> 
i Ori.hnct)p. 
î4«-p. 


Hiet.ep.57  Pi 
i7S.a. 


k|i7Î»P- 


à. 


7IÏ.  J 7> 


Hier.ep,iC,p. 
«M.c’d. 
To7.dcI.  p.441. 


IZl  SAINT  JEROME.  L’andej.c. 

'Apres  cette  traduûion , Saint  Jerome  parle  de  Icpt  traite  z fur 
autant  de  pfeaumes,  depuis  le  i o jufqu’au  1 6 , • c’eft  à dire  félon 
Sixte  deSienne&  M.*  Huer,  lépt  traitez  traduits d'Origene.*’M.' 

Huet  veut  mefme  que  ce  fuflént  de  fes  tomes  ; [ & nous  venons 
en  effet  de  montrer  qu’on  trouve  fans  cela  les  feptante  & tant 
d’homeliesdont  parle  Rufin. 

Quoique  nous  mettions  tous  ces  traitez  de  fuite  fur  l’an  388, 
tout  ce  que  nous  prétendons  en  affûter,  c’eft  que  S.  Jerome  les 
a faits  à Bethle'em  avant  fbn  traité  des  écrivains  eedefiaftiques, 
c’eft  àdireentre386  & 391,  & que  s’il  a fui  vi  l’ordre  des  temps 
dans  fbn  catalogue , à quoy  il  paroift  avoir  eu  quelque  égard , 
mais  n’avoir  pas  efté  tout  à fait  exaâ , ils  n’ont  pas  efté  faits 
avant  l’an  38S.J 

WU"  Vq 

ARTICLE  LI. 

Sainte  Paule  bajlit  quatre  monajieres  à BetbVem . 

l’an  de  Jésus  Christ  389. 

IL  y avoir  déjà  trois  ans  queS"  Pauledemeuroit  à Bethléem 
dans  un  longcment  extrêmement  férié.  Mais  au  bout  dece 
temps  elle  habita  les  cellules  & les  monafteres , comme  parle 
Saint  _Jerome , qu’elle  avoir  fait  baflir  avec  un  hofpital  pour  les 
étrangers  le  long  du  chemin  où  Marie  & Jofeph  n’avoient  pu 
trouver  de  logement . 'Elle  y avoir  avec  elle  un  gtand  nombre 
de  vierges,  ramaflées  de  diverfés  provinces,  & divifées  en  trois 
bandes,  "&  trois  diftérens  monafteres , qui  avoient  chacun  leur  *“• 
Supérieure  & leur  mere,  & qui  ’ le  réuniflbient  pour  la  prière  »• 
qu’elles  fâilôient 'plufieurs  fois  le  jour. 

'Le  dimanche  feulement  elles  alloient  à l’eglife  qui  eftoit  'à  »»  /«»*"• 
cofté  de  leurmenaftere.  [ Ce  n’eftoit  pas  une  eglifé  qui  leur  fuft 
particuliere,puifque  fans  doute  elles  y eufléntcflé  plus  fouvent,] 

'mais  l’eglifé [commune]  de  la  paroilîé  baftie  parOxiftantin  fur 
la  caverne  oû  J.  C.  eftoit  né,  d’où  Bollandus  conclut  que  ce  que 
l’on  appelle  aujourd’hui  le  monafterede  S.“  Paule,  à un  grand 

Îuart  de  lieue  de  cette  caverne,  ne  peut  pas  eftre  le  lieu  où  S.* 

’aule  deineuroit,  quoique  depuis  on  y en  ait  pu  baflir  un  fous 
le  nom  de  cette  Sainte. 

'Saint  Jerome  après  avoir  parlé  en  un  endroit  de  la  delicateffe 

i.I  Cts  troi»  montftcrcs  cRoient  donc  dini  une  merme  toceime,  eu  joimi  lun  à l’antre,  ] 
’<)uoiqu’oo  prétende  au jeurd'hui  en  roir  tes  icftes  en  dee  cndioita  alTet  cloignci. 
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avec  laquelle  S“  Paule  & là  fille  avoient  vécu  dans  le  monde, 

» ajoute:  Elles  font  prelcntement  vétuës  grofllcrement  & d’un 
» extérieur  fort  négligé . Comme  elles  font  devenues  fortes  en 
compraifon  de  ce  qu’elles  eftoient  aupravant,  elles  s’occu- 
» pent  ou  à préparer  les  lampes , ou  à allumer  du  feu , à balayer  la 
» maifon , à epulcher  les  herbes,  à mette  les  legumens  au  pt,  à 
» drefier  les  tables,  à apprterles  vailTeaux  pur  boire, à dirpfor 
" les  plats , à courir  de  collé  & d’autre . Elles  ont  à la  vérité  avec 
” elles  un  grand  nombre  de  vierges , par  qui  elles  purroient  faire 
« faire  ces  fortes  de  lèrvicc.  Mais  elles  ne  veulent  ps  fc  laiflèr 
» vaincre  dans  le  travail  du  corps,  pr  celles  qu’elles  furpafiênt 
*»  par  la  grandeur  de  leur  courage.  'Il  ditd’Euftoquieà  Furia , O •p.io.fJjâ. 
” fi  vous  voyiez  voftre  lôeur , & fi  vous  puviez  avoir  avec  elle  un 
” entretien oîi cette  làinte  bouche  fo  fit  entendre  à vous,  que  vous 
’»  remarqueriez  bien  une  grande  ame  dans  un  prit  corps  ! Vous 
•>»  entend  riez  tout  rancien&  le  nouveau  Teflament  fortiravecim- 
» ptuofité  de  la  plenitudede  fon  cœur.  Les  jeilnes  font  pur  elles 
des  divertilTemens  La  prière  fait  lès  délices . Ce  que  Marie  fit  à 
l’égard  des  femmes  Ifraelites,  elle  le  fait  à l’égard  des  vierges 
fes  compgnes  en  chantant  la  pemiere  les  louanges  du  Seigneur . 

” C’eft  ainfi  que  l’on  pflê  là  la  nuit  & le  jour,  & qu’on  attend 
>>  l’arrivée  de  l’Epux , en  tenant  l’huile  toute  prefte  pour  les 
**  lampes. 

'lai  vie  de  Saint  Martinien,  dont  rxxis avons  dé^  prié,  prte  Bjil.is.fei>.|». 
que  la  courtifane  nommée  Zoé  qui  l’avoit  fait  confontir  au  **»  *’■’■ 
deflein  du  peché,ayant  elle  mefme  efté  touchée  de  Dieu,  fe  retira 
par  fonconfcil  dans  le  monaftere  que  Sainte  Paule  avoit  bafti  à 
Eethléem . Elle  dit  d’abord  à la  Sainte  tout  ce  qui  luy  clloit 
arrive , & Paule  glorifia  la  mifcricordc  de  Dieu.  Elle  receut 
Zoé  dans  fon  monaftere,  & s’appliqua  avec  un  extrême  foin  à 
l’inftruire  de  tout  ce  quiregardoitloo  lâlut;  & Z/x  en  profita 
tellement,  que  durant  les  dix  ansqu’ellepaftà  dans  cette  maifon , 
elle  n’eut  pur  nourriture  qu’un  pu  de  pin  & d'eau  , quelle 
prenoir  le  foir , quelquefois  de  deux  jours  l’un , fans  vin , fans 
huile,  fans  gourter  mcfirie  un  raifin , ni  quelque  fruit  que  ce  foit. 
Ellecouchoit  aufti  toujours  fur  la  terre.  En  un  mot,  fon  ardeur 
pur  la  pniteiKe  cftoit  telle,  que  Sainte  Paule  eftoit  obligée 
de  la  prier  d’epigner  un  pu  fa  chair  pur  pouvoir  continuer 
jufqucsaubout:  Mais  au  lieu  de  fc  niodererelle  augmentât 
plutott  encore  fes  aufteritez . Elle  arriva  ainfi  julqu’à  une  prfai- 
te  vertu  : de  forte  qu’une  femme  qui  avoit  grand  mal  aux  yeux, 

Q.  ü 
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cftant  venue  au  monaftere  pourcftrcguerie , Sainte  Pauledit  à 
Zoé  de  prier  pour  elle.  Elle  le  Ht  [avec  fimplicité,J&  en  peu  de 
jours  la  malade  flit  guerie , & Ce  confàcra  à Dieu  dans  ce  mcfme 
monaftere.  [Nous  avons  cru  marquer  ici  ce  detail  tiré  d’une 
picce  nui  peut  eftre  ancienne,  pour  honorer  la  (âintétc  & la  con- 
duitede  Sainte  Paule , c’eft  à dire  celle  de  S.Jcrome,  ou  plutoft: 
la  grâce  de  Dieu  dans  l'un  & dans  l'autre.] 

'Saint  Jerome  décrit  amplement  la  maniéré  dont  S"  PauIc 
vécut  dans Ibn  monaftere,  & les  vertus  qu’elle  y fit  paroiftre  . 

[Nous  n’en  remarquerons  rien  en  rarticulier,  finonj'qu’il  avoue 
qu’il  failbiteequ’ilpouvoie  pourla  modérer  dairsfes  aumofnes 
'&  dans  lès  aufteritez.[Jene  fçay  fi  c’eft  ce  que  Pallade  a voulu 
marquer  en  ces  termes  odieux;]  'Paule  , dit-il , cftoit  tout  à 
fait  propre  pour  la  vie  fâinte  & Ipirituellc , fi  elle  n’euft  pas 
cfté  retenue  par  Jerome  . Elle  avoir  de  fi  excellentes  qualitez, 
qu’elle  euft  pu  s’élever  audelfiis  d’un  grand  nombre  d’autres,  *■ 
pour  ne  pas  dire  audeftus  de  toutes  celles  de  Ibn  Icxe . Mais  il 
l’arrefta  pr  là jaloufie , & la  reduifit  à fuivre  fa  fàntaifie  & fon 
caprice.  [Peutcllre  a-t-il  voulu  dire  qu’il  ne  la  laiftôit  pas  s’élever 
ou  s’évaporer  à chercher  des  fêns  allégoriques  dans  l’Ecriture  , 
comme  Origcnc  ] 'Neanmoins  Saint  Jerome  mefmc  la  loue  de  ce 
qu’aimant  l’hiftoire  facrée,  & la  confiderant  comme  le  fonde- 
ment de  la  veri  té,  elle  ne  laiftôit  pas  de  s’attacher  principlemcnt 
au  lêns  all^orique  & fpirituel,  & de  s’en  fervir  comme  du 
comble  de  l’edifice  de  lôn  ame . 

'Dieu  pour  la  tenir  toujours  dans  l'humilité , permit  qu’elle 
fut  extrêmement  tourmentée  pr  l’envie  ; & cette  pcrlêcution 
alla  fi  loin , que  Saint  Jerome  le  crut  obligé  de  luy  confeiller  de 
coder  & de  quitter  Bethléem.  Mais  elle  aima  mieux  fc  refoudre 
à furmonter  pr  fa  patience  la  mauvaife  volonté  de  fes  envieux, 

& à fléchir  leurorgueil  pr  fon  humilité.  [Saint  Jerome  marque 
clairementquelqu’un  cnprticulier  fousicnom  d’Adad  , mais 
il  n’exprime  pint  fi  c’dîoit  Rufin , ou  celui  dont  il  fe  plaint  fi 
fouvent  dans  les  préfaces  deslivres  qu’il  fai  foit  en  ce  temps-ci , 
ou  quelque  autre  particulier.} 

'Outre  fon  monaftere  de  filles , elle  en  baftit  auffi un  pur  les 
hommes , dont  elle  laiftà  la  conduite  à des  hommes , [c’eft  à dire 
fans  doute  à S.  Jerome  :]  fe  relêrvant  neanmoins  toujours  le  foin 
de  l’entretenir  pur  le  temprel , afin  d’en  recueillir  des  fruits 
fpirituelb  & ccleftes . 'Car  nous  avons  vu  que  Pallade  dit  qu’elle 
avoit  fobdepu  tvoirauxbcfoinsde  S.]erome;*£tcc  Saint  dit 
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qu’elle  Ltiflà  en  mourant  fa  fille  chargés  d’un  nombre  infini  de 
folitaires  & de  vierges , qu’elle  ne  pouvoir  nourrir  fans  beaucoup 
de  peine,  ni  abandonner  fans  impiété . '11  dit  encore  qu’il  perdoit  er3'.p.»o>>- 
pr  fa  mort  le  foulagement  qu’il  en  recevoir , & que  nous  conll- 
derons,  dit-il,  non  pour  nos  befoins  particuliers,  mais  pour  ceux 
des  Saints  aufquelselle  pourvoyait  avec  tout  le  foin  poffible . 

'7 ^ (V I 

vWh* 

ARTICLE  LU. 

Sahii  ]crome  bu^H  un  monafL're  (t  un  bofpital \ lit  l'Ecriture 
avec  Sainte  Poule. 

U ELQU  E foin  qu’euft  Sainte  Paule  de  purvoir  à toutes 
les  needfitez  des  folitaires , S.  Jerome  ne  manquoic  ps 
aulfi  de  la  foulager  autant  qu’il  puvoit  pour  ceux  dont  il  avoir 
la  conduite . ]'Au  moins  il  (cmble  dire  qu’il  avoir  balti  un  mo-  Hicr.cp.it.p. 
naüere  , & qu’il  l’entretenoit  à fes  dépns  ; * & la  chronique  de  '“;  *•  , 
Marcellin  dit  qu’il  s’en  elloit  bafti  un  à Bethléem  . ’’  Il  prie  *6.1!  ' ' ' 
quelquefois  des  ficres  qui  demeuroient  avec  luy  dans  fon  prit  ^Hitrcp.ji.p. 
monaftere,  ‘ & il  mande  à S.Augultin qu’il demeurortdansune  repSp.p.jjS.c. 
petite  cabane  avec  des  moines  pécheurs  comme  luy . 'Il  y avoir  ep.6o.c.i.p. 
neanmoins  un  alfez  grand  nombre  de  prfonnes  dans  ce  mo-  ***'  ‘ 
naftere  ; '&  il  s’y  rencootroit  quelquefois  julqu’à  40  prfonnes 
en  état  de  recevoir  le  battelme . Mais  comme  il  eîl  dit  que  ' 
c’efioient  des  prlonnes  de  tout  âge  & de  tout  foxe,  [elles  elloienc 
fans  doute  en  prtie  du  monafiere  de  Sainte  Paule. 

"11  y avoir  allurémcnt  dans  celui  de  Saint  Jerome  une  chaplle 
pur  prier  en  commun , & oh  l’on  puvcNt  célébrer  ks  laints 
Myfteres  : ] '&  il  s’y  trouvoit  quelquefois  jufquesà  cinq  Preftres . » 
Ccpndant  toute  la  maifon  communioit  dans  l’eglife  [proiifia- 
lejde  Bethléem  , gouvernée  pr  des  Preftres  de  l’Evelquede 
Jerufalem , & oh  elioit  la  caverne  du  Sauveur , qui  depenJmt 
d’eux  . Il  proift  qu’on  la  voyoit  du  monaftere  de  Saint  Jerome, 

[ qui  ainü  n’en  elloit  paseloigné,  J "mais  qui  neanmoins  n’y  eftoit 
pas  joint . 'On  montre  aujourd'hui  prés  de  la  grande  eglife  oh  V<y.'Je  Pai.p. 
eft  cette  grotc,  un  allez  grand  lieu,  qu’on  nomme  la  foie  «Sc  l’c-  î^'’***’ 
cole  de  S.  Jerome  ; ce  qui  fait  dire  que  fon  monaftere  eftoit  là  . 

Neanmoins  tout  cela  eft  à l'Orient  de  Bethléem,  '&  un  ancien  An»'a.4.p.i8i, 
auteur  dit  qu’il  eftoit  à la  prte  qui  regarde  l'Occident , tirant 
vers  fc  Nord . [ Ce  que  nous  Jifons  qu'on  n’y  célébrait  point  la 
communioQ , put  fervir  à éclaircir  Saint  Epipliane,  J 'qui  dit  Hirr.ep.sax.!. 

Q iij  P*'!»**- 
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que  Saint  Jeiomc  &.  Vincent  ne  vouloicnt  pomt  offrir  le  fi- 
crifice. 

'On  croit  que  ce  fut  dans  ce  monaftcre  de  Saint  Jerome, que 
Caflien  demeura  avant  que  d aller  en  £^ptc  ,.'fuivant  ce  qu’il 
dit  que  J.  C.  avoit  confirmé  fou  enfance  dans  la  pieté  dans  le 
monafiere  de  Bethléem , 'auprès  de  la  caverne  oh  il  avtfit  voulu 
naiftredela  Vierge;  [ de  forte  que  s’il  n’y  avoit  qu'un  monaftcre 
à Bethclécm.on  ne  peut  douter  qu’il  n’air  efté  difciplc  de  Saint 
Jerome . Mais  il  eft  aife  qu’il  y en  euft  plufieurs.  11  faut  mefme 
prendre  garde]  'que  Caftlen  & Germain  fbn  compagnoh  difènt 
qu’ils  avoient  efté  devez  à Bethléem  dés  leur  cnfence  [ Et  ce- 
pendant lorliju’ils  lurent  en  Eg\  pte  , il  ne  pouvoir  pas  y avoir 
dix  ans  que  Saint  Jerome  y demeuroit,  comme  nous  cfperons  le 
montrer  "autrepart,  & y joiné.re  diverfes  chofesqui  peuvent 
regarder  ce  monaftcre  de  Calfien . 11  fuffit  de  remarquer  ici  ] 

. 'que  Caflien  afliire  que  ce  fut  là  qu’on  inftitua  de  fbo-  temps  la 
priere  de  Prime,  parcequ’il  y en  avoit  qui  au  lieu  de  travailler 
lorfque  le  joureftoit  venu  „ dormoient  depuis  Matines  jufques 
à Tierce .. 

îiaint  Jerome  batift  aufli  prés  de  fon  nwnaftere  un  hofpital' 
pour  les  étrangers • depeur , dit-il  que  Jofeph  venant  encore  à 
Bethléem  avec  Marie , n’y  trouvai!  point  de  logement. ^ Nous 
fâifbns,  dit-il,  un  devoir  dans  le  monaftcre  où  nous,  nous  fommes 
retirez  , d’y  exercer  l’hofpitalité  : & nous  y recevons  avec  tout 
l’accueil  & toute  l'aftedüon  poflible  tous  ceux  qui  fê  prefentent 
à nous  y de  crainte  que  11  nous  fermions  la  porte  à quelqu’un  , 

J.  C.  que  nous  aurions  rejetté  en  fâ  perfbnne ,.  ne  nousdift  [ un 
jour  ; ] J’eftois  étranger  , & vous  ne  m’avez  pas  logé^  Les  heie- 
tiques  (culs  font  exclus  de  noftre  mailon  . Car  noftre  pratique 
eft  de  laver  les  pieds  de  ceux  qui  viennent  loger  chez  nous,  & 
non  pas  d’examiner  leur  mérite.  '11  n’y  a point  d’heure, point  de 
moment  que  nous  ne  recevions  des  troupes  de  moines  .*  Lalôli- 
tude  de  noftre monaftcre  cftainfi  changée  dans  un  concours 
perpétuel  d’hoftes.  Ils  la  troublent  tellement  , qu’il  faut  ou  fer- 
mer nos  portes ,.  ou  abandonner  l’étude  des  Ecritures , qui  ce- 
' pendant  nous  recommandent  de  les  ouvrir . 'Plufta  Dieuque  la 
célébrité  de  ce  lieu  & le  granu  nombre  de  Saints  qui  y viennent 
de  toutesles  prties  de  la  terre,me  permift  au  moins  de  lire  les 
divines  Ecritures.  Et  û je  nén  ay  pas  le  loifir,  quel  temps  puis- 
je  avoir  pour  penfer  aux  chofes  du  dehors . 

'Lesdepenlcs  qu’il  fiulbit  à recevoir  ces  troupes  de  moines  qui 
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accouroient  en  foule  de  tous  les  endroits  du  motxle  en  ce  (âint 
lieu , l’accablercnt  tellement , qu’en  l'an  J98  , ne  pouvant  plus 
fuffire  à cette  charité, & ne  pouvant  auffi  fê  refoudre  de  l’aban- 
donner , il  fut  obligé  d’envoyer  en  fôo  pays  fbn  frété  Paulinien, 
pour  y vendre  leur  patrimoine  , & leurs  maifons  de  campagne, 
s'il  en  rcfloit  encore  quelque  ebofê  après  les  grands  ravages  que 
les  barbares  avoient  faits  en  ces  quartiers  là . 

Il  employoit  ce  que  les  devoirs  de  l’hofpltalité  luy  laiffoienC 
de  temps , c’eft  à dire  quelques  heures  qu’il  dcroboitfùrla  nuit , 
ffitUa»  non  véritablement  à faire  "des  corbeilles  avec  du  jonc , ou  à 
plier  des  feuilles  de  plmier  pour  avoir  de  quoy  nourrir  fbn 
corps  : [ comme  c’efloit  l’ordinaire  des  fâints  fblitaircs  ; mais 
croyant  que  Dieu demandoit  autrcchofè  de  luy , ] il  s'occupok 
à chercher  dans  les  livres  faints  une  nourriture  qui  ne  périt 
point , à arracher  du  chemin  des  Ecritures  les  ronces  & les 
épines  que  la  négligence  fdescopiftes]  y avoit  fâitnaifire,  & à 
corriger  les  fautes  qui  s’eftoient  eliflées  dans  ces  volumes  divins; 
'efpcrantpar  ce  moyen  rendre  fai  repos  plus  utile  aux  Eglifes  P*s  •• 
de  J.C,  que  n’eftoient  les  travaux  des  autres , 

[ Outre  ce  qu’il  en  mettoi:  par  écrit  pour  l’utilité  de  toute 
l’Eglilc , de  quoy  t»us  parlerons  bientoft  amplement;  J 'Sainte  i»of.pr.p,4.b. 
Paule  qui  avoir  un  anx>ur  ardent  pour  les  Ecritures  auflibien 
que  pour  les  monafteres , 'le  pria  fort  qu’elle  & fa  fille  puffcnt  «p.»r.p  i*i.fc- 
lire  avec  luy  l’ancien  & le  rxwveau  Tdlament , afin  qu’il  leur 
en  expliquai  les  endroits  les  plus  difficiles  : ce  que  luy  ayant 
tefiife  d’abord  , comme  s’en  croyant  incapable , enfin  ne  pou- 
vant  refifier  à fes  infiances  continuelles , il  luy  promit  de  luy 
enfeigner  ce  qu’il  en  avoir  appris  , non  de  luy  mefme,  mais  des 
plus  grands  perfonnages  de  l’Èglifè . Lorfqu'il  hefitoit  en  quel- 
que lieu,  & qu’il  confcflbit  ingénument  ne  l’entendre  pas,  Paule 
ne  fe  contentoit  pas  de  cela  , mais  elle  le  contraignoit  par  fës 
demandes  de  dire  qui  efloit  celle  d’entre  pluficurs  differentes 
explications  qu’il  jugeoiteftrela  meilleure . [C’elt  fansdoute  de 
ces  faintes  conférences  j 'qu'il  parle  dans  fon  commentaire  fur  inTit.x.p.tSj. 
fepiftre  à Tire,lorfqu’il  dit  a S."  Paule  de  à fa  fille, qu’il  leur  avoit  •• 
expliqué  depuis  peu  certaines  chofés  fur  le  Levitique.  [Ainfi  il 
les  avoit  commencées  dés  qu’il  s’eftoit  établi  à Bethléem  , ou 
peu  après . ] 

'Non  feulement  Sainte  Paule  avoit  appris  l’hebreu  auffilMcn  *p-»r.p.i8ij>. 
qu’Euftoquie , en  forte  qu’elle  chantmt  les  pfeaumes  en  cette 
langue  'dés  le  temps  qu’elle eftoit  à Rome;  * mais  elles  exami-  «p  »5  p 
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noient  auffi  avec  foin  les  diffcrcns  fens  que  les  interprétés  don- 
noient  aux  paroles  de  l'Ecriture . [ C’eft  pourquoi  il  ne  faut  pas 
s’étonner  que  Saint  Jerome  leur  adreflè  fi  fouvent  les  ouvrages, 
*•  foit  les  traduélions  qu’il  faifoit  fur  l’hebreu  , ] 'comme  celle  du 

er.'o6.p.i7.b.  livre  d’Efiher , 'des  quattre  livres  des  Rois,  oii  il  les  marque  par 
«p.'i lapii'd.  no”  f®*’  four  nom , 'd’I  faïe , * de  Daniel , de  douze 

icp.iit.p.19.  petits  Prophètes,  ' foit  les  commentaires , commeceux  despro- 
99”.^’”'’^'**’'  Michée,  &jphonie,  Nahum  & Aggée,  [ des  epiftresdeS. 

Paul  à Philemon,  aux  Galates,  aux  Ephefiens,  à Tite  , & du 
c.i  P.71.A  JivrederEcclefiafte.]'Il  promit  aufii  à S.''Pauleceuxd’Anx)s, 
t.9.p.!4d,  ^ d’Ofée,  de  Zacarie , 'de  Joël , d’Ezechiel , avec  celui  d’J/âïe 
«inU'pi.us.pj  qu’il  luy  dédia  mefme  apres  fa  mort . 

ARTICLE  LUI. 

Saint  Jerome  fait  la  vie  de  Saint  Male  & de  Saint  HUarion  : 

T raduit  la  Bible  félon  let  Septante . 

L’an  de  Jesüs  Christ  390&  jqi, 

Hicr.thr.  '^T  avons  vu  ci-defius  que  Saint  J erome  avoit  promis 
i,\j  d’écrire  rhiftoirc  de  Gratien  & de  Theodofe  [11  conceut 
depuis  un  defiein  encore  plus  illuftre  & plus  confiderable  pour 
T.Malc.p.ijjb  l’Eglife.JJay,dir-il,refolu  fi  Dieumeconferve  la  vie,&  que  ceux 
qui  me  déchirent  par  fours  medi/ânces,ceflent  de  me  perfccuter, 
au  moins  maintenant  qu’ils  voient  que  je  m’enfuis, & que  je  me 
cache, (ce  qui  lêmble  marquer  les  ennemis  qu’il  avoit  à Rome,) 
d’écrire  comment  & par  qui  depuis  l’evenement  de  nollre  Sau- 
veur jufqu’à  noflre  ficcle,c’efi  adiré  depuis  les  Apoftresjufques 
à la  lie  du  temps  où  nous  vivons  , l’Eglife  de  J . C.  s’eft  établie, 
s’eft  fortifiée  , s’eft  accrue  par  les  perfecutbns,&  a efté  couron- 
née par  le  martyre;&  comment  depuis  que  les  Empereurs  ont 
embraftéfa  croyance,  fês  vertus  fo  font  diminuées  par  l’aug- 
mentation de  fon  autorité  «Sc  defes  richeftés . 
inRnf.l.i.f.i.p  ']]  fcrnble  dire  en  un  endroit , qu’il  avoit  traduit  l’hiftoire 
ecclefiaftiquc  d’Eufebe,fqu’il  pouvoir  fâireentrcr  toute  entière 
dans  fon  defiein:  Mais  nous  n’avons  aujourd’hui  ni  cette  traduc- 
tion , ni  aucune  autre  marque  qu’il  fe  foit  jamais  appliqué  à un 
ouvrage  fi  important,&  qui  luy  euft  fânsdoute  acquis  beaucoup 
dereput  ation  , furtout  s’il  l’euft  fait  avec  l’exatitude  & le  foin 
v.Miic.p.tsj,  que  d cmarde  un  fujet  de  cette  nature  . ] 'Cependant  dans  le 
defiein  qu’il  avoit  de  s'y  appliquer,  il  voulut  s'exercer  dans  un 
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petit  ouvrage  , & comme  dérouiller  fa  langue,  qui  denseuroit 
dit-il , depuis  fi  long-temps  dans  le  filencc  que  luy  faifbit  garder 
celui  qui  ne  pouvoir  Ibuflfir  qu'il  parlait , pareequ’il  regardât 
fes  paroles  comme  lôn  véritable  fupplice.  'Ce  petit  ouvrage  fût 
la  vie  de  Saint  Male  qu’il  avoit  connu  citant  jeune , mais  donc 
il  n'écrivit  l’iiiltoire  que  lorlqu'il  cltoit  déjà  vieux , '&  depuis 
qu’Evagre  eut  cité  fâitEvcfquc[d’Antioche]'àIafin  del’an  j88, 
ovi  en  389.  'Mais  c’clloit  avant  que  S.  Jerome  filt  Ibn  catalogue 
des  auteurs  ccclcfialliqucs , où  il  marque  cette  vie,  [ c'elt  à dire 
avant  la  fin  de  392.  C’elt  pourquoi  nous  la  mettons  en  l’an  390 
ou  39i.]'Il  Icmblc  radrelierà des  vierges,  mais  il  ne  nomme 
perfonne  : 

'11  mct'lenfiûte  dans  fon  catalogue  la  vie  de  S.Hilarion,[  qu’il 
adrcflc  à Sainte  Afelle  félon  quelques  éditions  > comme  nous 
l’a  vons  remarqué,  J&  qui  filt  traduite  en  grec  par  Sophrooe  dés 
l’an  391  au  plullard.  'Il  parle  dans  la  prc&ce  contre  fes  calom- 
niateurs , donc  il  dit  que  les  Pharifiens  ont  ellé  les  peres  & les 
mailtrcs.[S.Hilarion"eltoit  morten  Cypredés  l’an  371,  avant 
que  S.  Jerome  vmlt  en  Orient.  Mab  il  pouvtMt  en  avoir  appris 
l’hiltârc  de  beaucoup  de  témoins  oculaires,  particulicremeot 
de  S Epiphane,]'quicn  avmc  déjà  écrit  un  clqge,[  & d’Helÿque 
difeipk  de  Saint  Hilarion.] 

'Le  Saint  après  avoir  parlé  de  ces  deux  vies,marqueenun  mot 
une  grande  partie  de  fes  plus  confiderables  travaux  , en  difant 
qu'il  avoit  nétabli  le  nouveau  Teltament  fur  la  vérité  du  grec, 
cc  traduit  l’ancien  conformément  à l’hebreuf  Nous  a vous  déjà 
parlé  de  ce  qui  regarde  le  nouveau  Teltament, & nous  ramallû- 
ronsid  ce  qui  re^rde  l’ancien,  ou  au  moins  ce  dont  nous  ne 
filvons  point  particulièrement  le  temps , lâns  prétendre  nean- 
moins que  toiiC  ce  que  nous  dirons  fe  raportc  aux  deux  années 
390  ou  39i,lbus  lelquclles  nous  le  mettons:  JCar  il  y a des  tra- 
duflions  laites  beaucoup  d’années  après  les  autres  ; & quoique 
Saint  Jerome  dans  fon  catalogue  fait  en  392,  dilc  généralement 
qu’il  avoit  traduit  l’ancien  Teltament  fur  l’hébreu  , 'neanmoins 
il  elt  certain  qu'il  n'en  traduilit  une  grande  partie , c’elt  à dire 
quelques  livres  du  Pentateuqiie,Jofué,  les  Juges,&  Ruth,qu’a- 
présla  mort  de  S.“  Paulcfarriv^  en  404;&  lesParaliporaencs 
après  l’an  396. 

Mais  il  fiiut  remarquer]  'qu’avant  que  de  traduire  l’Ecriture 
fur  l’hébreu , il  en  avoit  donné  en  latin  une  édition  corrigée  très 
exactement  fur  les  Septante , *non  de  l’édition  communeoù  il 
Hift.Eccl.Tcm.  XII.  R 
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s’eftoit  glifle  quantité  de  fautes,  mais  de  celle  qui  eftoit  dans 
les  hcxaples  d’Origene , qui  cftoit  bien  plus  oorrôSc , & qui  fê 
chantoit  dans  les  Èglifes  de  Paleftine.  [Il  le  témoigne  afiéz  clai- 
rement en  p.irticulierj'dcs  quatre  livres  des  Rois,  en  difânt  qu’il 
lcsavoitfouventtraduits&  corrigez  avec  foin,&  en  demandant 
que  l’on  conferaft  la  tradudlion  qu’il  en  avoir  faire  fur  l’hcbrcu, 
avec  les  ouvrages  qu’il  avoit  corrigez  depuis  peu  de  temps. 

'Nous  avons  encore  la  prefiice  qu’il  fit  fur  les  Paralipoiucncs 
qu’il  avoit  corrigez  félon  les  Septante,  en  marquant  neanmoins 
avec  des  lignes  ce  qu’iEavoicnt  ajouté  à l’iicbrcu  , fbit  pour  la 
bcautéfdc  la  tradutliai,]foit  par  l’infpiratioQjdu  ^nt  Efprit , 

& y inférant  aufli  ce  qui  y manquoitdc  l’hcbreu,'qu’il  marquoit 
avec  une  étoilc.'Mais  comme  les  noms  propres  d’hommes  &de 
lieux  qui  font  en  très  grand  nombre  dans  ce  livre,  y cfloient 
auffi  extrêmement  corrompus , & cela  dans  le  grec  aufTi-biea 
que  dans  le  latin  par  la  faute  des  copiftes,dit-il , & non  par  celles 
des  Septante  interpretes,qui  cftant  remplis  du  & Efprit  a voient 
traduit  félon  la  vérité;  il  prit  avec  luy  un  Juif  de  Tiberiade , 
eflimé  & mefmc  admiré  de  tous  ceux  de  fa  nation, avec  lequel  il 
lut  ce  livre  depuis  le  commencement  jiifques  à la  fin,  avant  que 
d’ofer  entreprendre  de  le  traduire . Car  j’avoue, dit-il , que  dans 
ce  qui  regarde  les  livres  fâcrez je  n’ay  jamais  ofé  m’appuyer  fur 
mes  propres  forces, 'ni  me  faire  auteur  d’un  fentiment  ; Mais  que  »« 
dans  les  chofës  mcfmcs  que  je  croy  fâvoir  , j’ay  toujours  accou- 
tumé  de  demander  aux  autres  ce  qu’ils  en  penfent . 11  adrefle 
cette  tradudlion. à Domnion  & à Rogatien  qui  luy  en  avoient 
écrit  pour  le  prier  de  la  faire . 

'Nous  avons  auffi  la  préfacé  de  l’édition  qu’il  fit  du  livTC  de 
Job , filon  les  Septante , en  y ajoutant  de  l’hcbrcu  avec  des 
étoiles  ce  qui  y manquoit;'&  cela  alloit  à lèpt  ou  huit  cent  lignes, 
commcil  contefll  n’avoit  pastraduit  luy  mefine  de  l’iicbreu 
cequ’ilyajoutoit , 'mais  de  l’cdition  gfeque  de  Theodotion, 
comme  Origene  avtât  fait  avant  luy  ; & il  le  fcmblc  dire  non 
feulement  de  la  tradudlion  de  Job,  mais  encore  de  toutes  lesau- 
tres qu’il  faifoit  fur  les  Septante  ] 'Il  apprehendoit  encore  pour 
ce  livre  kscalomnics  des  medifansqui  l’accufoicnt  de  fàlfifier 
les  ouvrages  qu’il  ewrigeoit  'Il  paroifl  neanmoins  qu’il  fut  allez 
bien  rcccu.'Saint  Auguflin  y adniirc  l’cxadlitude  avec  laquelle 
il  y avoir  marqué  les  moindres  petites  différences  qui  y cfloient 
entre  le  grec  & l’hebrcu.  'S.  Jerome  adreflè  ce  livre  à des  freres 
qui  luy  avoient  envoyé  quelques  petits  prefens  monafliques.  11 
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* 3«*'  jjf  gu'ils  paro'iflbicnt  avec  un  éclat  tout  particulier  entre  les 
perlOTnes  de  qualité  & celles  de  baffe  naiffance,mais  il  ne  les  nom- 
me po'mtXde  forte  qu’il  eft  difficile  de  deviner  qui  ils  eftoicnt  ] 

'licite  en  quelques  endroits  la  correélion  qu’il  avoit  ûite  dc‘P”s-PM.K 
l’editioodcs  Septante  furies  livres  de  Salomon, 'avec  des  lignes  inRaf.i.i.c.j. 
& des  étoiles  *On  a dansfes  commentaires  celle  qu’il  fit  fur  les  î'DJpi’n.t.j  r. 
Prophètes . au. 

'S. Auguftin  pria  fort  S.  Jerome  de  hiy  envoyer  fâ  traduélion  Auj.«p.i9.p. 
des  Septante,  à caufc  de  l’ignorance  des  autres  traduéleurs  la-  JJ  '-*  ’’- 
tins . 11  paroiff  qu’il  la  vouloir  faire  lire  dam  l'Eglifc  . 

ARTICLE  LIV. 


Saint  Jfnme  entreprend  de  traduire  F Ecriture  fur  l'behreu. 

f T)  OwR  ce  qui  regarde  fâ  traduélâon  fur  l’hébreu  , jl  fèinbîe 
par  la  lettre  à Lucine , qu’il  l’ait  finie  par  l’Oélateuque  , 
c’eftà  dire  les  cinq  livres  de  IVloyfë,  Jofué  , les  Juges  & Ruth.  ] 

'Car  il  luy  mande  qu’il  avoir  donné  à copier  pourluy  le  Canon  Hier.ep.tt.p-. 
de  la  vérité  hébraïque , hormis  l’Oilateuque  qu’il  avoit  abrs 
entre  les  mains:  [ & cela  s’accorde  bien  avec  ce  qu'il  ajoute,] 
qu’il  avoit  donné  beaucoup  d’années  auparavant  une  édition 
des  Septante  revue  fort  exaftement . 'Car  la  traduéÜon  de  Job 
«/(•r,  fur  l’hebreu  fut  faite,  [ non  beaucoup  d’années,  mais  ] ''peu  de 

temps  après  celle  qu’il  en  avoit  donnée  fur  les  Septante. 'Et  nous  ep.ios.paor-b 
voyons  la  mefme  choie  de  celle  des  Rois , qu'on  peut  jugereftre 
^ celle  par  laquelle  il  a commencé  fês  tradiidlions  fur  l’hebreu  , 
non  feulement  pour  cette  raifon,  mais  aufli  par  la  mànieredonc 
il  en  a fiiit  le  prologue . Neanmoins  pour  fuivre  l’ordre  de  l’E- 
criture,nous  commencerons'  par  le  Pentareuque. 

'Un  de  fésamis  nommée  Didier  f je  ne  fçay  fic’cft]Me  Preftre  'p  '«xptvS. 
deGafeognequi  luy  écrivit  contre  Vigilance[en  406,011  celui  à ,,7.u '*  '"*  **" 
qui  il  avoit  écrit  vers  l’an  393  l’epirtrei54,]'fut  celui  qui  luy  de-  «p-io^p.ijb 
matxla  par  lettres  cette  traduéhon  du  Penrateuque . 'Il  dit  que 
c’eft  un  ouvrage  dangereux  pour  luy,&  qui  l’expofoit  aux  ca- 
«•  lomnies  de  ceux  qui'abboyoient  contre  luy  comme  des  chiens, 
prétendant  qu’il  ne  faifbit  ces  nouvelles  traduflions  que  pour 
condanner  les  Septante.  'Ces  medifances  ne  l’empefclierent  pas  P-mA 
ncanmoimdetravailleràcc  que  Didier  luy  demandoit, comme 
il  le  luy  promit  par  fa  réponfe  , aveclaqudlc  il  paroiff  qu’il  luy 

1,  Ce  n’cltolt  donc  pu  là  foe  prcmicc  oaveage  de  ce  genre. 
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» Ruf.i.».c.r.  envoya  la  Genefc  traduite  . 'Et  en  effet,  raportant  autrepart  J»**"»'’ 
cette  lettre  toute  entière,  à l’exception  des  tfeux  ou  treris  der- 
nières lignes,  'il  l’appelle  le  prologue  de  fa  traduftion  fur  la 
Genelêfll  l’écrivit  avant  fes  livres  contre  Rufin,où  >1  la  raportc, 

& peut  eftre  vers  l’an  39  4, comme  nous  le  dirons  dans  la  fuite. 

11  fft  donc  dés  ce  temps  là  la  tradusSlion  de  la  Genefe^ais  il  eut 
fans  doute  d’autres  occupations,  Jqui  l’empefchcrcnt  d’achever 
le  Pentateuque'julqu’en  l’an  404  au  moins . Note  36. 

'Il  paffa  de  là  aux  livres  dejofué , des  Juges,&  de  Ruth.nc 
^ les  ayaut  pu  refufer  à la  priere  d’Euftoquie . 'Il  divifa  Jollié,  & 

w .c.ii.p.ij4.t  apparemment  les  autres  par  *verfets,&  il  recommande  que  lespw  mtmw*. 
copiftes  obfërvent  foigneulcmcnt  cette  diffinélion  , afin  , dit 
Cafliodore,  qu'il  fiift  plus  arfé  de  faire  en  la  lilàntles  paufcséSc 
Hiej.ep.ioj.p.  ]çj  pon^uations  neceflàircs  pour  en  faire  entendre  le  fens.  'Il  fit 
'*■  ' 'la  mefme  chofe  en  traduifant  fur  l’hebreu  les  ParalipomcuesV'’ »«/•<»" 
'&  les  Prophètes.  * S.  Fulgencc  dtc  la  traduélionque  S.  Jerome 
avoit  faite  du  livre  de  a Genefc  félon  la  propriété  du  texte 
hebreu . 

11  traduifit  lesquatre  livres  des  Rois  fur  l’hebreu  peu  de  temps 
après  les  avoir  donnez  félon  l'editbi)  des  Septante  ; & il  en 
adreffé  la  traduébon  aux  férvantesde  J.  C,"qui  ne  chcrchoient 
pas  le  Sauveur  dans  le  fcpuicre , mais  dans  le  ciel  à la  drente  de 
ibnPcref  Jecroy  qu’il  entend  Sainte  Pauleôt  Sainte  Euftoquie.] 

11  fiûtdans  la  prerace  un  difeours  general  fur  les  livres  de  l’Eai- 
turc , dont  il  donne  le  catalogue  félon  le  Canon  des  Hébreux, 

'afin  que  ce  prologue  qu'il  dit  pourcc  fiijeteftre'commeuneîo'y'^'o'i- 
tefte  armée  d’un  cafque,  pnft  fervir  à tous  les  livres  qu'il  tra-  ^j^**’**' 
dui/bit  fur  l’hebreu . On  peut  donc  juger  de  là  qu’il  commença 
par  ceux-ci.Nous  en  avons  raportéci-defl'us  une  firconde  raifôn, 

& nous  pouvons  y ajouter  pour  la  troifiemc  ce  qu'il  dit , qu’il 
^ut  qu'on  lifé  premièrement  fbn  livre  des  Rois.  Audi  quoiqu'il 
ne  manque  pas  à (é  plaindre  de  l'injufticc  de  fes  calomniateurs , 
il  ne  fe  plaint  pas  neanmoins  qu’on  l’euff  déjà  aceufé  de  con- 
danner  les  anciens  par  fon  travail, '&  il  prie  feulement  qu’on  ne 
inRuti.irf.r.^  l’en  aceufe  pas.  'licite  contre  Rufin  un  endroit  de  fa  préfacé. 

*èp  J i.p.1 1 ;.b.  [Je  ne  fçay  fi  cette  tradudlion  eff  j^’ouvrage  fur  les  Rois  qu'il  dit 
[en  39j]av«r  envoyé  à Domnion  . 

'Il  traduifit  les  Paralipomenesfur  la  priere  que  S.Chromace 
Evefcmc[d’Aquilée]luy  avoit  faite  de  traduire  leslivreshebreux 
[de  l’Ecriture  qu’il  n’avoit  pas  encore  traduits  . ] 'Car  il  ne  fit 
cette  tradui^on  que  long  temps  depuisqu’il  eut  donné  celle  des 
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»90  h >»i.  mefmc  après  avoir  /ait  fon  livre  de  la  traduèlioo  , 

[c’cft  à dire  depuis  fa  rupture  avec  Rufin  & Origenc,  & /êule- 
ment  en  396  au  plufiofi.  De  forte  que  quand Jil  difoic  à Lucinc 
avant  cette  rupture,  qu’il  avoir  tout  traduit  hors  l’Oèlateuque, 
[cela  ne  lé  doit  pas  prendre  C univerfellement  qu’il  n’y  euft 
quelque  exceptionjll  raporte  là  préfacé  fijr  les  Paralipomenes 
toute  enticre  dans  fon  foœnd  livre  contre  Rufin , [ /ait  en  l’an 

'Il  y raporte  de  mefme  un  extrait  de  celle  qull  fit  fur  la  tra- 
duélion  d’Efdras  & de  Nehemie, 'laquelle  il  adre/iè  à Domnion 
âc  à Rogatien  , qui  depuis  trois  ans  ne  ceflôient  point  de  luy 
demander  la  tradudlion  d’Efdras  & d’Efther . 'Il  y rejette  le 
froifieme  & le  quatrième  livre  d’Eforas  comme  des  apochry- 
phes  & comme  des  fonges . '11  dit  autrepart  qu’Eldras  efioit 
écrit  en  caldafoüe.'Il  prie  Domnion  & Rogatien  de  ne  com- 
muniquer fon  livre  qu’avec  referve  , n’en  donnant  copie  qu’à 
ceux  qui  feront  bien  aife  de  le  lire  tel  qu’il  foit , & noo  pas  à 
les  envieux,  contre  qui  il  prie  avec  beaucoup  de  forces.  '11  dit 
que  pr  fon  moyen  laGrece  empruntoit  quelque  chofo  des  La- 
tins; [d’ob  il  fcmble  que  l’on  put  tirer  que  l’on  avoit  déjà  mis 
en  grec  quelques  unes  de  fes  traduftions.  Et  nous  verrons  que] 
Sophrone  l’avoit  ftit  dés  l’an  J92.*I1  /cmbfe  promettre  un  ou- 
\ vrage  pur  prouver  l’autorité  du  texte  hebreu  : [Je  ne  fpy  fi 
cela  Ce  put  raprter  à quelques  uns  de  ceux  que  nous  avons.  ] 
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ARTICLE  LV. 


Suite  eies  traduüims  de  Saint  Jerome fur  Thelreu . 


'ÇA  I N T Chromace  & Saint  Heliodore  demandèrent  avec 
.jinftance  à S.  Jerome  une  traduélioo  du  livre  de  Tobie;  & 
il  ne  pt  la  leur  refufer.  Ayant  donc  fait  venir  un  homme  très 
habile  en  b langue  caldaïque  , en  bquelle  Tobie  efi  écrit , de 
cet  homme  luy  dWânt  en  hebreu  ce  que  prtoit  le  caldaïque, il 
le  didloit  en  latin  à un  copifie  ; & avec  une  telle  promtitude, 

Sue  b traduélion  fut  faite  de  cette  maniéré  en  un  jour.  'II  tra- 
uifit  aufii  Judith  en  un  jour  du  caldaïque  en  btin  , bterrom- 
pnt  pur  cela  fes  autres occuptions  qui  efioienc  foit  preflées . 
Il  ne  traduifit  que  les  eodroits  qu’il  pt  entendre  dans  l’origi- 
nal, & plutofi  félon  le  fens  que  mot  à mot.'Il  l'adrcITe  à quelques 
prfonnes  qui  ne  font  pas  nommées.  [C’efi  appremment  Sainte 
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Paulequi  eftrât  elle  mefme  fi  illuftrc  entre  les  veuves,&Eufio-  w®* 
quic  fâ  fiilc.Nous  ne  voyons  rien  pour  fixer  le  temps  de  ces  deux 
traduâions. 


Il  n’eft  pas  non  plusaifôde  dire'fi  ce  fut  du  vivant  de  Sainte  Jf- 

Paule  ou  apres  fa  mort,  qu’il  fit  celle  du  livre  d’Eftlier.]'!!  tra- 
duifit  ce  livre  mot  à nwt  comme  il  eftoit  dans  rhcbrcu,&  il  y 
fit  quelques  notes  pour  l’accorder  avec  les  Septante. 

'Il  trouva  beaucoup  de  difficulté  à entendre  Job,&  aie  tra- 
duire fur  le  texte  original  ; & il  depcnlâ  beaucoup  d'argentà  (ê 
le  faire  expliquer  par  un  Juif  qui  pallôit  pour  le  plus  habile  de 
fa  nation.  11  l’appelle  Lyddien , [ loit  que  ce  fuft  fbn  nom  , foit 
qu’il  fuft  de  la  ville  de  Lydde  ou  Dio/polis  en  PaleftineJ  'puif 
qu’il  dit  autrepart  qu’il  avoit  entendu  à Lydde  un  Juif  fort 
cftimé  de  ceux  de  fa  nation.'Ainli  il  tradiiifit  ce  livre  félon  qu’il 
l’entendoit,  tantoft  félon  les  mots,  tantoft  félon  le  fens , & tan- 
toft  félon  l’un  & l’autre.  [ On  ne  voit  point  que  fâ  prefiice  s’a- 
dreflè  à perfonne  . ] 'II  en  raporte  contre  Rufin  ce  qu’il  dit  au 
commeiKemcnt  & à la  fin  contre  ceux  qui  condannoient  lés 
traduélions  fur  l’hebreu. 

'11  fit  celle-ci  peu  de  temps  avant  que  d’écrire  contre  Jovi- 
nien,[c’eft  à dire  en  ^91,  ou  392.]!!  manda  à Pammaque  qu’il 
en  trouveroit  une  copie  chez  Sainte  Marcclle.'ll  la  publia’  peu  '• 
de  temps  après  en  avoir  damé  une  première  fur  le  grec  des  Sep- 
tante.'Saint  Auguftin  parle del’une&  de  l'autre traduélion  de 
Job  ; mais  il  paroift  eftimer  davantage  celle  qui  eftoit  fur  le 
grec. 

'S.  Jerome  lémble  dire  que  le  texte  original  de  Job  eft  mêlé 
d’hebreu,  d’arabe,  & de  f)  riaque,*&  il  dit  autrepart  qu'il  avoit 
beaucoup  de  raport  h l’arabe.  'Il  ajoure  que  pre/que  tout  ce  li- 
vre dans  le  texte  original  eft  en  vers  hexamètres,  compofez  de 
daflyles  & de  Ijxmdées,  ou  de  piez  équivalons , avec  quelque 
mélange  de  rythmes , c’eft  à dire  de  cadences  nombrées  fans 
mefure  certaine.'!!  dit  auffi  que  le  Pfàutier  , les  Lamentations, 
les  Cantiques  de  l’Ecriture  ont  quelque  forte  de  mefure , & il 
allégué  pour  cela  l’autorité  de  Philoo,  dejoféph,  d’Origene,  & 
d’Eufebe  de  Cefârée . 'Il  dit  autrepart  que  les  Pféaumes  font 
comme  des  vers]  l)  riques,  & que  les  Cantiques  du  Deuterono- 
me  & d’Ilâic,  Salomon  & Job,fbnt  compofez  d’hexametres  & 
de  pentamètres. 


1.  fm/’fr.Ainfi  snte  Mnnts lit  dans  le  cfeuxieine  livre  contre  Rufin, 
doit  fjgnificr  qu*il  avoit  revu  Job  fur  lesS^ptamcylong-tcmjsavan:  que  d’écrire  contre  Rufinv 
& non  avant  que  de  traduire  Job  fur  l'bcbrcu. 
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59“  J5'-  'Scaligcr  fbûticnt  que  tout  cela  ne  peut  dire,  que  k livre  de  o-rr'* 

Job  eft  purement  hcbreu.'que  le  Pfautier  & les  Lamentations 
ne  Ibnt  qu’une  profe  toute  Ample  fans  aucune  mefure , queâ" 
qu’elevéc  & d’un  ftyle  poétique  , de  mcfmc  que  les  Proplietes; 
èc  que  le  Cantique  de  Moy  le  dans  le  Deutéronome,  lesProver- 
bcs,  & prelque  tout  job,  ont  bien  quelque  nombre  & quelque 
rythme,  mais  inégal,  & fans  aucune  mefure  de  temps;  laquelle 
ne  fe  peut  non  plus  rencontrer  , dit-il , dans  l’hcbreu , 'ni  dans 
le  lÿriaque,  ni  dans  l’arabe  , ni  dans  l’abifiin,que  la  terre  ne  fe 
jieut  mêler  dans  le  ciel  ; bien  loin  qu’on  puifle  trouver  des  he- 
xamètres dans  le  livre  de  Job . [ Mais  quoy  qu’on  puiflè  dire 
contre  l’exaâitude  de  Saint  Jerome , & contre  l’autorité  des 
témo'ms  qu’il  produit , il  eft  pourtant  difEcile  à ceux  qui  ne 
fiivent  point  ces  chofes  par  eux  melîncs , de  proférer  Scaliger  à 
S.  Jerome,  qui  avoit  fait  une  étude  particulière  de  l’hebreu,& 
qui  eftoic  continuellement  avec  des  juifs  à les  interroger  fur 
leur  langue  . 11  n’a  pias  fans  doute  efté  trompé  par  cet  air  poé- 
tique qu’il  difeerne  fort  bien  de  la  poefie,  ] diftinguant  en  cela  Hi<r.ep.n7.r. 
Ifaiejque  Scaliger  dit  avoir  écrit  en  cette  proie  élevée,]  d’avec 
les  Pfeaumes  & les  livres  de  Salomon. 'Sozomene  femble  dire  soi.i.j.c.t«.p. 
qu’Harmone  fik  de  l’hérétique  Bardefâne,  avoit  pris  des  Grecs  b 
les  mefures  fur  lefquelles  il  compofa  lès  poélies  O'riaques , que 
S.Ephrem  imita  depuis. 

ARTICLE  LVI. 

Suite  du  mefme  fujet. 

E fut  h la  priere  de  Sophronc  que  Saint  Jerome  traduifit  Hier<p.i34.p. 
V.^  les  Pfeaumes  fur  l’hcbreu.  "Ce  Sophrone  eftoit  un  homme  ^ ^ 
très  habile  qui  avoit  déjà  écrit  divers  ouvrages,  f dont  nous  ne 
favons  point  qu’il  fe  Ibit  rien  confervé  jufqu’à  nous.  ] 'Eftant  un  P7».«« 
jour  en  difpute  avec  un  Juif,&  voulant  luy  prouver rxiflrefoy 
par  quelques  paftages  des  Pfeaumes  félon  l’ôlition  des  Septante, 
le  Juif  pour  l’embaraflcr , luy  répondit  que  l’hebreu  portoit 
autrement . Cela  luy  donna  la  penfée  d’en  demander  une  tra« 
dudlion  à S.  Jerome.  Il  luy  en  écrivit  une  lettre  fort  preflante , 
où  il  l’afluroit  qu’il  feroit  ravi  de  s’en  raporter  à fon  jugement 
& à fâ  traduélion,  fans  s'arrefter  aux  autres  interprétés,  dont  la 
diverfité  le,  troubloit  au  lieu  de  l’éclairdr,&  qu’il  traduiroit  ù 
verfion  en  grec.  S Jerome  qui  luy  devoir,  dit-il, cequ'ilpouvoit. 
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& oc  qu’il  ne  pouvoit  pas,luy  envoya  cette  traduction  avec  une 
lettre  pour  préface  , 'dont  il  raportc  une  grande  partie  contre 
Rufin,*  & Sophrone  avoit  déjà  mis  fa  verlion  en  grec  l’an  392, 
■•Nous  avons  encore  aujourd'hui  une  traduClion  des  Pfeaumes 
qui  porte  le  nom  de  S.  Jeronie,'&  l’on  y trouve  ce  que  ce  Saint 
melme  en  cite  en  quelques  endroits.  '*  Saint  Auguflin  parle  des 
Pfeaumes  traduits  lur  l’hebreu  par  S Jerome,  mais  il  ne  les  avoit 
pas  encore. 

*S.  Jerome  traduifit  en  trois  jours  les  trois  livres  de  Salomon, 
c’en  à dire  les  Proverbes,  l'EccIefiafte,  & le  Cantique  des  Can- 
tiques, au  lôrtir  d’une  longue  maladie,  depeur  qu’on  ne  difi  qu'il 
efloit  muet  cette  a nnéelàCe  fut  en  faveur  dedeuxlâintsEvef- 
ques,'Chromace  & Heliodore,*qui  luy  avoient  envoyédequoy 
entretenir  des  copilles  & "des  relieurs , afin  de  mériter  qu’il 
iravaillafl  pour  eux;  & ils  le  prioient  en  effet  de  leur  envoyer 
des  commentaires  furflfée.  Ames,  Zacarie,  & Malachie.Mais 
quoique  S.  Jerome  le  rcconnull  obligé  h eux  plusqu’à  perlbnne, 
neanmoins  fa  lântc  ne  Juy  permettoit  pas  d’entreprendre  un  fi 
grand  travaillât  il  ne  pouvoir  pasaufli  travailler  pour  eux  lêuls, 
effant  preflé  de  tous  collez  par  d’autres  qui  luy  demandoient  de 
merme  divers  ouvrages  ..C'ell:  pourquoi  il  le  contenta  de  leur 
traduire  ces  trois  livres,'dont  il  cite  autrepart  la  Préfacé. 

ni  ell  vilible  que  la  préfacé  que  nous  avons  fur  llâie  adrellée  à 
Paule  & àEulloquie,ell  fur  la  traduClion  qu’il  en  fit  de  l'hebreu, 
comme  le  porte  le  titre. 'Il  la  cite  contre  Rufin,  pour  faire  voir 
de  quelle  maniéré  il  y parloir  des  Septante.*  Callien  cite  la  tra- 
duction d’Ilâïe  fur  l’hebreu  comme  plus  claire  & plus  vraie . 
'Julien  le  Pela^n  a efloit  fervi  long-temps  auparavant  de  la 
nouvelle  verfioo  de  ce  Prophète. 

'Nous  ne  voyons  point  qui  font  les  perfunnes  à qui  le  Saint 
adrellê  fa  traduCtion  de  Jeremie.  Il  marque  dans  la  préfacé  ce 
qu’il  y avoit  <d>lcrv^  mais  je  n’entens  pas  ce  qu’il  dit  qu'il  avoit 
traduit  les  Lamentations"en  une  mefurc  réglée  & en  vers,  line 
traduifit  pas  Barucb,  rarcequ'il  n'ell  point  en  hcbrcu.'ll  adrefiê 
auin  ùi  traduction  d'Ezeefaiel  à quelques  perfonnes  qui  ne  font 
pasnomméei 

'Daniel  qu'il  traduifit  fur  le  calda'ioue  ell  adrelTé  à Paule& 
à Eulloquic.'Il  y laillâ  lliifldre  de  Sulanne,  & les  autres  choies 
qui  ne  font  pas  dans  l'hebreu,  mais  en  le  marquant  par  une  ligne. 
'Sa  pccfiice  fur  ce  livre  donna  prife  en  di  verfb  chofes  a fes  ad  ver- 
faiies . Ce  qu'il  juftifie  avec  plusde  fbin&  plus  de  peine,  c'ell 
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390  & J9I.  ^ qu’il  y rapoitc  au  long  les  objeâions  d’un  Juif  contre  di- 
vers endroits  de  ce  livre  reccu  pr  l’Eglife.dont  il  y en  a de  fort 
apparentes;  & après  cela  il  n'y  fait  aucune  réponfc,  (c  contentant 
den  laiflêr  le  jugement  à la  liberté  du  leilcur . 

'Il  adreflê  par  une  feule  préfacé  tous  les  douze  petits  Prophètes,  *^'^I  p.i»  ». 
àS"  Paule&  S " Euftoquie.  '11  tendraifôn  autrepartpourqucM  injon.» ^l|l.c. 
il  avoit  mis  beciera  dans  un  endroit  de  Jonas,au  lieu  de  cucurbita 
& il  fe  moque  fort  d’une  perfonre  dcRomequi  l’en  avoit  repris. 

[On  fçait  ce  que  S.  Auguftin  luy  écrivit  fur  ce  fujet,&  l’hiftoire 
qu’il  raporrcdecc  qui  cftoit  arrivé  fur  ce  changement  dans  une 
eglifêd’Afrique.J'Saint  Jerome  cite  quelque  fois  là  traduâion 
d’Ofée  furThebreu.  'Il  y a une  préfacé  particulière  fur  Joël . 

'Mais  elle  fë  trouve  mot  à mot, quoique  non  pas  tout  à fait  dans  t.».p.j5  »j,. 
le  mefme  ordre  , danslccommenccment  du  commentaire  de  S. 

Jerome  fur  ce  prophetef  Et  aflurémcnt  elle  a plus  la  forme  de 
commentaire  que  de  préfacé.  JJean  Maxence  cite  de  la  nouvelle  Jo  M.diii,.c. 
édition, comme  il  l’appelle, un  endroit  de  Malachie , qui  n’efloit 
pas  de  mefme  dans  l’ancienne.Mais  il  n’ofe  pas  s’y  fonder  comme 
fur  une  autorité  inconteflablc . 

'Ces  traduélions  de  S Jerome  fur  les  feize  Prophètes  eftoieot  r « 1 z.i>. 

faites,  envoyées  à Rome,'&  mefme  traduites  en  grec  par  So-  " 

phrone  dés  l’an  3p2,*&  les  Grecs  qui  avoient  déjà  tant  d’inter-  JîîfRuf.i.t.e.7. 
prêtes  ne  dédaignèrent  pas  d’ajouter  cette  nouvelle  verfion  aux  ?•»»».«. 
anciennes,[fans  fe  mettre  en  peine  s'il  y a quelques  endroits  oh 
il  s’eft  trompé,]  'comme  il  avoue  quecela  luy  eft  quelquefois  *“ 
arrivé  par  précipitation.  ^11  leconnoift  aufli  qu’il  n’a  pas  tou- 
jouts  traduit  mot  à mot  ce  qui  eft  dans  l’hebteu.  [II  ne  s’efl  pas  «njer.i.Mi-, 
non  plus  attaché  àmarquerf  les  différentes  levons  de  l’hebreu. 

[Nous  nous  contenterons  de  ceci  pour  ce  qui  regarde  les  tra- 
duélions  que  Saint  Jerome  a faites  fur  l'Ecriture . Il  y aurait 
beaucoup  de  chofes  à dire , fiât  fur  le  deflein  qu’il  a eu  en  cela, 
foi  t fur  la  manière  dont  il  l’a  exécuté , foit  fur  celle  dont  fon 
travail  a efté  receu , foit  fur  le  fuccés  qu’il  a eu,  & l’effet  qu’il  a 
produit  dans  l'Eglifé.  Mais  il  faudrait  pour  tout  cela  une  con- 
ixxffance  plus  grande  que  nous  n’avons  & de  S.  Jerome  mefme, 

& de  beaucoup  d’autres  chofés. 

'M,'  duPin  remarque  que  la  vénération  qu’on  avoit  pour  lesSep-  Du  Pu.t]  p. 
tante,[dont  l’Eglifé  s’effoit  toujours  férvie  depuis  les  Apoftres,  ] 
fit  que  d’abord  on  ne  receut  pas  fou  bien  la  verfion  de  S.  Jerome. 

[Sa  beauté, £i  clané,&  l’autorité  du  texte  hebreu,  ] l'établirent  p.«i  7.449.4 ;o. 
neanmoins  peu  à peu  parmi  les  latins,  [ pemicrement  pour 
Hip.EcclTom.Xll  S 
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l’explication  de  l’Ecriture  , & enfuitc  pour  les  leélurespubli- 
ques  de  l’Eglife,]en  forte  que  du  temps  de  Saint  Grégoire  &fa 
verfion  & celle  des  Septante  cftoient  allez  egalement  en  ulâgc . 

Depuis  cela  celle  de  Saint  Jerome  l’emporta  tout  à feit,  & c’eft 
celle  qui  fait  noftre  Vulgatc.à  l’exccptiondesP/êaumcs  qui  font 
demeurez  félon  la  vcrfion  des  Septante, avec  les  livres  que  1 ’on  n’a 
point  en  hébreu , comme  la  Sageffe  & l’Eccleliaftique,  Baruch 
les  Macabécs,&  quelques  endroits  de  Daniel  & d’Efther.Dans 
les  autres  mefmesily  a quelques  relies  de  l’ancienne  verfion 
diderens  de  celle  de  Saint  Jerome. 

'Pour  les  Grecs , quoiqu’ils  aient  auffi  eu  la  tradudlion  de  ce 
Saint£ncantnoinsilsonttoüjoursgardécelle  des  Septante  , mais 
aflurdment  ce  n’a  pas  ellé  à caufe]*de  Théodore  de  Mopfuefte, 
qui  ne  pouvant  fouff'rir  de  voir  S.  Jerome  combatte  les  dogmes 
des  Pelagiens , luy  reproche  d’avoir  rejetté  la  traduflion  des 
Septante  , & toutes  les  autres , & d’avoir  eu  la  hardiefle  d ’cn 
faire  une  nouv  elle, lâns  s’eftre  exercé  dés  l’enfance  dans  la  lan- 
gue hebraique,lâns  s’eftre  inftruit  du  fens  des  Ecritures,&  lâns 
avoir  autre  fcience  que  ce  que  luy  difoient  quelques'mifcrables  kMftM^trùr. 
Juifs , dont  il  s’eftoitfait  le  difoiplc  . 

'Saint  Jerome  traduifit  auffi  vers  le  mefme  temps  c’eft  à dire 
un  peu  devant  que  de  faire  fon livre  des  hommes  illuftres, 
l’Evangile  qu’il  appelle  des  Nazaréens  ou  des  Hebreux,  'dont  il 
avoit  eu  une  copie  des  heretiques  Na/artens  de  Bcrée.  Il  le  tra- 
duifiten  grec  & en  latin  'Il  parle  fouvent  de  cet  Evangile,'’qui 
a donné  occalïon  au  mefme  Theodc>re  de  dire  qu’il  avoit  forgé 
un  cinquième  Evangile,  feignant  l'avoir  trouvé  dans  la  biblio- 
thèque d’Eufebede  Celâréc  . 

ARTICLE  LVII. 

Saint  Jerome  commente  quelque!  Prophètes. 

L’an  DE  J ES  OS  Christ  J92. 

Aint  Jerome  après  fos  traductions  de  l’Ecriture,  & entre 
,3  les  ouvrages  qui  cftoient  déjà  achevez  en  392,  met  fes  corn- 
mentaires  fur  auelques  uns  des  petit  s Prophètes  , favoir  fur 
Michée,fur  Sopixxiie,fur  Nahum.fur  Aggée,  & fur  Habacuc . 

'Les  quatre  premiers  Éirent  adreflèz  aux  très  laborieufes  Saintes, 
comme  il  lcsappelle,Paule  & Euftoquie.'Il  dit  fur  Michée  qu’il 
elt  obligé  d”expliquer  les  Ecritures  felcn  qu’on  les  lifoic  dans 


Digitized  by  Google 


I.’aade  J C. 
Ï9a- 


SAINT  JEROME.  • 159 

rEglifêJ^c’cft  à dire  iclon  les  Septante, Jparccquc  Paule  & Eufto- 

Îuic  le  vouloicnt  ,&  que  neanmoins  il  n’ometra  pas  la  vérité 
e l'hebreu  ; '&  il  ajoute  fur  Nahum  qu’il  e(l  quelquefois  con-  iaN>k.t.p-i7*. 
traint  contre  lôn  fentimcnt  & fes  lumières  d’expliquer  le  texte  *• 
ordinaire  [des  Septante.  Le  plus  beau  de  tous  ces  commentai- 
res, eft  ce  me  fcmble  celui  d’Aggée.JIl  le  cite  (iir  ZLacarie.  • II  i»Zic,i.p.t3*. 
citecelui  de  Nahum  fur  Abdias,  •'fur  Habacuc,‘&  niefmefur 
Sophonie.  [Mais  ce  quil  y a d’embaraflant , c'eft J '‘qu’il  dtc  en  * io  Hab.pr  p. 
mefme  temps  fon  commentaire  fur  Jonas , qu’il  ne  fat  que  trois  '*‘  5,1,  j p 
ans[ou  plutoft  que  cinqans]  après  celui  de  Sophonie.  [Je  ne  fçay  tio.b,  ^ 

C l’on  peutdirequ’il  marque  les  annotations  fur  les  Prophètes , ^ *" 
qu'il  fit , comme  nous  verrons , en  cette  année  mefme  ; Car  il 
pouvoir  avdr  fait  celles  qui  efioient  fur  Jonas  avant  que  de 
commenter  Sophonie.] 

'Il  finit  Michce  par  une  priere  fort  humble,*  ôc  cette  humilité  •«  Mi.7.p.i56. 
paroifl  en  divers  autres  endroits  de  ces  commentaires . ‘ Rufin  î-,VRuai?p. 
cite  la  préfacé  de  fon  [ fécond  ] livre  fur  Michée , à caufe  des  x«4.a. 
louanges  qu’il  y donne  à Origene  . 'Car  comme  on  aceufoit  le  Mi.pr.i.pL 
Saint  de  ne  rien  produire  de  luy  mefnse,  & de  prendre  d’Origene  > s»- 
tout  ce  qu'il  difoit,  il  avoue  très  volontiers  & fait  fâ  gloire  de  cè- 
dent on  luy  fiiifoit  un  crime . [ Je  ne  fpy  s’il  a aucun  de  ces 
commentaires  oh  l’on  ne  puiffe  remarquer  divers  endroits  qui 
femblent  tomber  dans  les  erreurs  qu’il  reprenait  depuis  dans 
Üiigene  : Mais  il  foudroit  les  examiner  davantage  pour  voir 
quel  eft  leur  véritable  fêni.] 

'Après  CCS  quatre  Prophetes,mais  à peu  prés  en  mefme  temps,  jn  Am  j.pr  p. 
il  fit  fon  commentaire  fur  Habacuc,  adrellë  à Saint  Chromace  »p«im  Jon.pr. 
Evcfqucd’aquiléejdepuisl’an  j88,)  * qui  luy  demandât  parti- p, 
culiercment  lefenshiftorique.*‘Et  Saint  Jerome  y explique  aufli  i«  :.b|c.i  p.iij.d 
l’hcbreuavcc  les  Septante.  ‘Il  parledcfonadverfàire,  &il  l'ap- 
pelle  un  Sardanapale,  qui  devoir  encore  plusrougirdc  fêscrimes 
que  de  fbn  nom.'II  y cite  déjà  , comme  nous  avons  dit , fon  pr.m>.itt.a. 
commentaire  fur  Nahum.  [On  y peut  remarquer  divers  endnmts 
qui  font  de  la  peine, Jmais  il  y en  a un  furtout,  [auquel  il  faut  ti.p.is/.k. 
appliquer]  'ce  que  dit  Facundusfuruncchofe  qui  regarde  Saint  f»c.w.c.5.p- 
Jerome  mefme;  Nous  apprenons  par  cet  endroit,  nonoequ’efteit  »*»• 

Saint  Jerome,  dont  on  connoift  trop  la  vertu  & la  foy , pour  que 

l'onen  puiflè Juger  par  c«te  infirmité paflàgere;  mais  nous  y 

voyons  quelle  eft  la  mifere  & la  foibldlè  de  l'homme  durant 

qu’il  eftfiir  la  terre.  'Il  y ciredeux  nouvelles  verfions  qu'il  avoit  Hier.îaH»b.i. 

trouvées  fur lesdouze Prophètes.  ‘Scs  autresoccupations  Icm- 
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pcfchcrcnt  durant  plufieun  années  de  pouvoir  cootinuer  ce  ***’ 
travail  qu’il  avoir  commencé  fur  les  Prophètes. 

'Nous  pouvons  ajouter  aux  ouvrages  qu’il  fit  avant  fôacata> 

Ic^ue,  c’eft  à dire  avant  la  fin  de39a,  une  lettre  à Sainte  Paule 
dont  U parle  dans  ce  catalogue.  [ Nous  l’avoiu  perdue  ; ] 'mais 
Rufinqui  l’appelle  un  petit  livre,  nous  ena  oonfervé  un  partage 
très  important  fur  la  maniéré  dont  il  y parkât  de  la  conndanna- 
tion  qu’on  avoir  faite  d’Origenc  encore  vivant,  à Alexandrie  & 
à Rome;  [&  affuréroent  Rufin  a quelque  railôo  dedircjqueû 
Saint  Jerome  euft  prevu  comment  il  devoir  traiter  Origene  peu 
de  temps  apres,  il  n'en  eufi  jamais  dit  ce  qu’il  en  difôit  alors . 

'Le  fujet  de  cette  lettre  eftoit  de  faire  voir  qu’Origene  avoir  plus 
écrit  qu’aucun  payen , fint  Latin , foit  Grec  ; Sc  pour  cela  il 
faifbit  un  dénombrent  de  fes  ouvrages  & de  ceux  de  Vairon  . 

[11  faut  mettre  au  pluftard  enj9ila  lettre  85,fi  Evagre auquel 
elle  eft  adreflee,  cft,  "comme  il  y a toute  apparence,  l’Evefquc  J?* 
d’Antioche,' qu’oo  ne  voit  point  avoir  parte  cette  année  là . Elle  S.  Am- 
peut  bien  mefinc  avoir  efté  écrite,  lorfqu’Evagre  n’eftoit  encore 
que  Preftre,  & ainfi  avant  l’an  38 9. J 

'Cette  lettre  cft  pour  reprimer  le  faftedes  Diacres,  & particu- 
lièrement de  ceux  de  Rome,qui  s'élevant  de  leur  petit  nombre, 

[&  de  ce  qu’ils  manident  les  biens  de  l’Egbfe,  ] vouloient  fe 
préférer  aux  Prcftres.'Le  Saint  réfuta  quelqu’un  en  particulier, 
qui  avoir  voulu  prendre  le  parti  des  Diacres,'&  s’eftoit  fervi  de 
la  coutume  qu’on  obfervoità  Rome  dés  ce  temps  là  d’ordonner 
les  Preftres  fur  le  témoignage  dufpremierjDiacre,  ce  qu'il  fem- 
ble  improuver.  [Mais  comme  il  pouffe  ordinairement  fort  loin 
ce  qu’il  entreprend  de  prouver , j 'il  a donné  lieu  de  l’accufér 
d’elever  tellement  les  Prefhvs  audeffus  des  Diacres , qu’il  les 
egaloit  aux  EvefqucsJ^ce  que  nous  ne  fbmmcs  pas  obligez  d’exa- 
miner en  ce  lieu.  Cette  lettre  a un  entier  raport  avec  la  queftion 
101  de  cellesqui  font  dansl’appendix  du  y tome  de  SAuguftin 
iclon  l’cdition  des  Benediélins,  & qu’on  croit  eftre  d'un  auteur 
encore  plus  ancien  que  Saint  Auguftin  & Saint  Jerome. J 'On  y 
voit  que  c’eftoit  un  nommé  Falcide  , qui  avoir  entrepris  de 
fixitenir  la  folle  prétention  des  Diacres  de  Rome  [Ainfi  ce  peut 
inen  cftie  celui  que  S.  Jerome  combat.} 
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ARTICLE  LVIII. 

Du  traité  des  hommes  iÜufires . 

E T T E année  3 9 1 efl  remarquable  dans  l’hiftcMrc  de'Saint 
V_4  Jerome  par  ion  traité  des  auteurs  ccclcüailiqucs  ou  des 
hommes  illuAres , & par  la  réfutation  qu’il  ht  de  Jovinien . ] 
'Ccs  deux  livres  iê  citent  l’un  l'autre  ; [ ce  qui  cA  une  grarxle 
marque  qu'ils  ont  cité  âits  à peu  prés  en  mefmatemps . Nean- 
Noni  J*,  moins  h l’un  des  deux  a efté  fait  avant  l’autre/'ii  faut  J • mettre 
le  traité  des  auteurs  le  premier  , comme  hiit  Saint  Jerome 
mefmc . '11  dit  plus  d’une  fois  qu'il  l'a  compofé  en  la  14.'  année 
de  Theodofe,[  commencée  le  19  janvier  393:6c  le  Comte  Mar- 
cellin dit  qu'il  le  ht  en  l'année  que  Valentinien  II.  aroit  efté 
étranglé  par  Arbogafte , qui  eft  auifi  l’an  392  .Je  ne  voy  pas  que 
perlônne  (bit  d’un  autre  fentiment . J 

'11  ht  cet  ouvrage  à la  prière  de  Dexter  qui  avoir  efté  Préfet 
du  Prétoire  [&  qui  eft  félon  Baronius  le  mchnej’que  Dexter  his 
de  S.  Pacicn  Eveique  de  Barcelone , ' que  S.  Jerome  appelle  un 
homme  illuftre  dans  le  hecle , & amateur  de  la  iby  de  J.C.  Il 
dit  qu’on  luy  avoir  raporté  que  ce  Dexter  hls  de  Saint  ^cien 
avoir  compofé  une  hilloire  mélée  de  toutes  fortes  de  chofes,  6c 

3|u'il  la  luy  adreftbit . 11  ne  l’avoir  pas  encore  vue  lorfqu’il  ht 
on  traité  des  écrivains . 

'Il  e.xpofe  dans  ce  traité,  comme  Dexter  l’en  avoir  prié, tous 
ceux  qui  avoieat  mis  par  écrit  quelque  chofe  qui  puft  fervir  à 
l’intelligence  des  Ecritures , depuis  la  paftion  de  J.  C,  julqu’au 
temps  qu'il  écrivoit , c’eft  à dire  tous  les  auteurs  ecclehaftiques, 
Iclon  le  temps  qu’ils  avoient  vo:u  , avec  les  ouvrages  qu’ils 
avoieat  mis  au  jour  ; de  mefme  que  Suetone  6c  divers  autres 
profanes  avoient  fait  des  catalogues  de  leurs  auteun  : 'Et  cela 
fer  voit  à feire  connoiftre  qui  eftoient  les  grands  hommes  qui 
avoient  fondé,  établi,  & onié  l’Eglife,  à réfuter  Julien,  Porphyre, 
6c  les  autres  ennemis  de  noftre  religion  , qui  l'accufoient  de 
n'avoir  jamais  eu  de  perfonnes  ni  habiles  dans  la  phiiofophie,  ni 
éloquentes , lû  capables  d’enfeigner , mais  que  noftre  toy  n'eft 
qu’une  hmplicité  groffiere  6c  ruftique  . [ 11  comprit  dans  ce 
catalogue  non  feulement  tous  les  écrivains  de  l’Eglife  , J 'mais 
encore  quelques  Juife,  comme  Philon,  Jofcph,  6c  JuftedeTibe. 
riade,Scneque  mefme  qui  cftoit  payen,’6c  aufh  quelques  hereti- 
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qucs,  mais  non  tous.  Saint  Auguftin  s'étonna  de  ce  qu’il  mcttoit 
les  uns  & non  pas  les  autres;  & il  cuft  auflTi  fouhaité  qu  en  met- 
tant leurs  ouvrages  il  euft  encore  mis  leurs  dogmes,  & marqué 
en  quoy  ils  eftoientdiffèrens  de  la  croyance  de  l’Eglifè  . 

Hkr.r.iiiprp.  'L’hiftoire  d’Eufebe  luy  fervit  beaucoup  pour  ce  catalogue, 

**'■  ‘ outre  la  lumicrcqu’il  tiroit  des  auteurs  mefmes.  [ Il  ne  faut  pas 
neanmoins  s'imaginer  qu’il  les  euft  tous  lus , ou  au  moins  qu'il 
inR«tU.c.sp.  jej  tQuj  examinez.] 'Car  il  déclaré  qu’il  n'a  misS.Pamphile 
au  nombre  des  écrivains,  qne  pareequ’il  le  fûppofoit  auteur 
d'un  traité  que  Rufin,  dans  les  cahiers  duquel  il  l’avoit  vu,  luy 
Bar.109,  Mo.  attribuoit , mais  qu'il  prétendit  depuis  n'eftre  pas  de  luy  . 'On 
remarque  quejufqu'au  temp  d'Eufebc  il  n'a  [guerej  parlé  que 
Hi«r.v.m.pr.[>.  de  ccux  quil  a trouvez  dans  cet  auteuf.  'Il  a voulu  mettre  tous 
**'■  les  écrivains  de  Ibn  temps  qu’il  connoillbit  : mais  il  a pu  ne  les 

pas  connoiftre  tous  , [ comme  entre  les  anciens  il  n’a  pas  connu 
Athenagore , Hermais , Theognofte,  & fans  doute  encore  plu- 
'•'îs.p.joj-  fleurs  autres.  ] 'Il  feitauffi  le  catalogue  de  fês  propres  ouvrages, 
rnettant  après  les  autres,  'comme  un  avorton,  dit-il,  & com- 
me le  dcnùerde  tous  les  Chrétiens. 

a|in  J0T.I1.C.  Il  appelle  cet  ouvrage  le  livre  D«  hommes  »//«/îre/dansIesen. 

droits  où  il  en  parle.  * Calliodore  le  cite  de  la  mefmc  maniéré , 
»CafdjBCe.i7.  ^Facundus  le  mit  aufll  enraportantee  qui  y eft  dit  de  Diodore 
J c x.r  Tarfc  ,•  S.  Jerome  veut  qu’on  luy  donne  ce  titre , ou  bien 
léi.cii*»».  celui.  Des  écrivains  ecclefia^iques , qui  en  marquât  plus  particu- 
« Hier  «p.ip.p.  flercmcnt  le  fujet:  Mais  la  plufjwrt  des  mauvais  copiftes  l’inti- 
a Aug.«p.j.p.  tuloienr.  Des  auteurs,  •*  S.  Auguftin  en  ayant  rencontré  en  Afrique 
un  exemplaire  fans  infeription,  & celui  à qui  il  eftoit  luy  ayant 
dit  qu’on  l’appclloit  Epitaphe , S.  Auguftin  trouva  ce  travail 
fort  beau;  mais  il  manda  à S.  Jerome  qu'il  avoit  peine  à croire 
qu'il  luy  euft  donné  le  titre  d’Epitaphe,  '&  S.  Jerome  luy  récri- 
vit qu’afi'urément  il  n’avoit  Jamais  donné  à fon  livre  un  titre 
qui  luy  convenoit  fl  peu  . 

[ Nous  avonsaujourd’hui  cet  ouvrage  en  grec  auffi-bien  qu’en 
’.it.p.Jov*.  trin . On  en  attribue  la  traduftion  ] 'à  Sopnrone  qui  avdt  déjà 
DirKu,t.3.p.  traduit  d’autres  ouvrages  du  Saint . 'On  ne  croit  point  qu’il  y 
ah  aucun  fujet  d’en  douter , quoique  Voflius  le  fils  l’ait  coo- 
tefté;[mais  je  ne  voudrois  pas  aftures  que  ce  fiift  Sophrone  qui 
y ait  ajouté  les  Apoftres  & quelques  autres  Saints  qui  n’ont 
point  éctit  ; avec  un  peth  abrégé  de  leur  hiftmre,  qui  pour  l’or- 
dinaire a plus  de  raport  aux  tradhions  des  Grecs  nioderaesqu’â 
la  retenue  des  anciens , qui  n’aimoient  pas  à parler  de  ce  qu’ils 
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ne  favcâcnt  point.]  Bollandus  dit  qu’on  y a fourré  bien  des  cho-  Boii.t*.f<i.p. 
fes  depuis  Sophrone. ‘Florcntinius  doute  au  moins  que  ces  en  iFior.p.,«j  ti 
droits  viennent  de  luy . [Ce  qui  cil  certain , c’eft  que  S Jerome  Mr  »- 
n’a voit  pas  mis  ces  Saints  dans  fon  catalogue.  Car  outre  qu'il 
ne  dit  jamais  qu’il  y ait  mis  d’autres  perfonnes  que  ceux  qui 
a voient  écrit , la  chronique  de  Marcellin  ix>us  anurcquc  les 
auteurs  qu’il  y avoir  ramaflèz,  luy  compris  Ce  montoient  à i J5, 
qui  eft  nombre  jufte  de  fon  catalogue , en  oftantees  Apoftres 
& ces  Saints  qui  n’on  pas  écrit  ] 


ARTICLE  LIX. 

r 

SMmJtreme  i<rit  €»Htrt  Jovinitni  Ons'tltvt  À»m  Rtme  cmtrtctt  hr'u. 

V.ianot*  ji  [T  L faut  maintenant  pafler  aux  ouvrages  contre  Jovinien . "Ils 
I n’ont  pas  apparemment  efté  faits  avant  le  traité  des  hom- 
mes illufires,  quoiqu’ils  y foient  marquez.]  'Mais  il  y a aufll 
tout  fujet  de  crtwrc  qu’ils  le  furent  bientoft  après  dés  l’an  JÇ2, 
[puilque  S.  Jerome  ne  les  a fans  doute  ajoutez  à fon  catalogue  , 
que  pareeque  ce  furent  les  premiers  qu’il  fit  enfuite . 'Et  il  leur 
donne  ce  rang  en  un  autre  endroit . 

V.  S.  4n»-  [Nous  avons  remarqué  "autrepart  ce  que  c’eftoitquc  Jovinien,] 
lioifc»  63. 'quels  ciioicnt  les  nouveaux  dogmes  qu’il  s’efforça  de  répandre 
dans  Rome , comment  il  y fut  condanné  par  le  Pape  Siri ce , & 
rejertéà  Milan  par  l'Empereur,  & par  un  Concile  de  plufieuns 
fâinrs  Evefques , dont  Saint  Ambroifoefloit  le  chef,  & que  l’on 
croit  avoir  eflé  tenu  l’an  390.  Mais  vers  l’an  J92,]  'quelquesuns 
desamisque Saint  jeromeavoità  Rome,  luy  ayant  envoyé  [en 
PalelkincJ  l’ouvrage  de  cet  hérétique , en  le  priant  d’y  répondre, 
& de  brifer  par  la  vigueur  de  l’Evangile , & par  la  force  de  la 
doéirinc  apollolique  cet  Epicure  des  Chrétiens;  'il  écrivit  fur  ce 
fujet  les  deu.x  livres  que  nous  avons  encore , dont  il  parle  en 
divers  endroits . 

'Il  renvoies.  Paulin  pour  y apprendre  à meprifêr  les  plailîrs 
du  ventre  & delà  bouche.  'Il  écrità  une  veuve  qu’elle  pourra 
trou  ver  dans  fon  premier  volume  contre  Jovinien  tout  ce  qui  la 
peutedifier,&  luy  foire  aimer  la  viduité;  'de  il  mande  à une  autre 

Juedansfés  livres  contre  Jovinien,  il  a démiit  par  l’autorité 
es  Ecritures  les  objeélions  qu’on  luy  foifoit  pour  autorifer  les 
fécondes  noces  fur  ce  que  Saint  Paul  les  permet . 'II  cite  le  fécond 
dans  une  lettre  à Sainte  Marcelle[Nous  verrons  bientoft  ce  que 
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Rufin  dit  de  ces  livres.]  "S.  Auguftin  les  cite  aufli  quelquefois 
contre  l’egalité  des  péchez , ‘pour  montrer  que  les  plus  grands 
Saints  ne  fait  point  fans  péché , •’&  particulièrement  pour  prou- 
ver le  péché  originel . ‘H  les  appelle  mefme  un  ouvrage  "aufli  /««vif?»* 
excellent  qu’il  elt  agréable.  ^Pelage  le  citoit  aufli  pour  ^ hère- 
fie,  quoique  fans  fondement . ’ ' 

l’an  de  Jesos  Christ  39J 

"Saint  Augüftin  fait  autreprt  une  remarque  confiderable.qui 
efl  qu’on  tenoit  qu’il  cftoit  impoflible  de  répondre  à Jovinien 
en  louant  le  mariage , & qu’il  folloit  le  blafmer  pour  réfuter  cet 
heretique  qui  l’egaloit  à la  virginité. 'Baronius  fêmble  croire  que 
S Auguftin  dans  ces  paroles  avoit  en  vuê  ce  qui  elloit  arrivé  à 
S.  Jerome,  fà  qui  cet  écueil  cAoitd’autànt  plus  inévitable,  qu’ou- 
tre qucgeneralement  il  poufle  avec  chaleur  ce  qu"il  veut  prou- 
ver, il  témoigne  partout  une  inclination  particulière  h relever 
lachaftetéO'Ét  de  plus,  il  avoit  pour  principe  qu’en  combatant 
contre  un  adverfâire.il  fiut  ufer  de  beaucoup  d’artifices,  & que 
l'on  efl  Ibuvcnt  contraint  de  dire , non  ce  qu’on  en  croit , mais 
ce  que  la  difpute  demandc.'Ainfi  ayant  envoyé  fes  livres  à Rome, 
'quoiqu’il  eut  protefté  que  dans  tout  ce  qu’il  dirait  pour  relever 
la  virginité  contre  Jovinien , il  ne  pretendoit  j»int  condanner 
lemanage , & qu’il  abhorrait  l’erreur  que  Marcion,  Tatien , & 
les  Manichéens  a voient  eue  fur  ce  fujet  ; ’cependant  lorfque  cet 
ouvrage  eut  efté  porté  à Rome , on  ne  laiflà  pas  d'y  prendre  fes 
paroles  autrement  qu’il  ne  les  avtxt  dites , 'de  l’accufer  d’avoir 
excedé  & pour  la  virginité  & contre  le  mariage,  de  fê  plaindre 
qu’il  ne  failôit  aucune  comprailbn  entre  ces  deux  états , & de 
loutenirque  ce  qu’il  difoit  a l’avantage  de  l’un  efloit  la  condan- 
nation  de  l’autre . Prefque  tout  le  monde  fê  trouva  dans  cette 
difpofition, 'non  f feulement]  desfeculiers,&  des  perfonnes  enga- 
gées dans  le  mariage,  mais  des  ccclefiaftiques, des  moines,  &de 
ceux  qui  vivoient  dans  la  continence,  'non  des  perfonnes  igno- 
rantes & groflieres , mais  de  ceux  mefmes  qui  eftoient  les  plus 
habiles,  & les  mieux  inftruits  dans  les  belles  lettres , ’&  qui 
faifoient  profeffion  de  condanner  Jovinien . 'On  remarque  entre 
autres  un  certain  moine  qui  alloit  dire  partout  que  le  Saint 
coodannoit  le  mariage . 

'Il  paroift  que  Domnion  mefme  & Saint  Pammaque  en  furent 
bleflêz  auflibien  que  les  autres;  Rufin  dit  qu’on  le  crut  du 
dernier;  [mais  ils  agirent  tous  deux  en  gents  d’honneur  & en 
véritables  amis  du  S^nt.J  'Car  Domnion  luy  manda  ce  que  ce 

moine. 
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moine , dont  nous  avons  parlé  , difoit  centre  liiy  ; ôc  en  rr.efmc 
temps  luy  donna  fêrieufêmenc  les  avis  qu’il  Jugea  luy  potivoir 
fêrvir  , '&  luy  enveya  une  lifte  des  paflages  contre  Icfqucls  on  p.’u-c. 
murmiiroit , en  le  priant  de  les  corriger  , ou  de  les  éclaircir. 

’Panimaquc  de  Ibn  cofté,  arrefta  autant  qu’il  put  par  fes  repri-  «xRuf.p.îjj.j. 

mendes  ceux  qui  s’elevoient  contre  le  livre  de  S.  Jerome  , que 

tout  le  monde  li/ôit  déjà;  '&  niefme  il  en  retira  autant  qu’il  luy  ajiji.b’cf  jz  p. 

fut  podible  , tous  les  e.xemplaires  de  chez  les  Libraires , & des 

r.i.iiiis  de  ceux  qui  les  lifoient , & les  renvoj  a au  Saint . 

ARTICLE  LX. 

Siiinf  Jerome  tJefend [es  livres  contre  Jovlnien-.Ecrit  à Pamm.tque, 

& à Domnion  . 


Ette diligence  de  Saint  Pammaque  digne  de  là  prudence  Hier.cp.ji.p. 
V a «5c  de  fon  aftècHon.neput  pas  neanmoins  fêrvir  beaucoup. 

Car  S.  Jerome  n’efteit  pas  aufli  heureux  qu’un  grand  nombre 
d’autres  écrivains  de  ce  temps  là  , quipouvoicnt  toujours  corri- 
ger leurs  fautes,  [p.ircequ’on  fài/üit  peu  de  copies  de  leurs  li- 
vres. jMais  pour  luy  , il  n’avoit  pas  fitoft  fait  un  ouvrage  , que 
lès  amis  & (es  ennemis  avec  une  ardeur  égale,  quoique  par  des 
raifons  biendittèrentes,(cliaftoient  de  le  répandre  partout  : Les 
uns  & les  autres  egalement  axceffifs,  foie  dans  leurs  loiianges, 
foit  dans  leurs  cenfurcs , jugeoient  de  l’ouvrage  non  pir  luy 
mefme,  mais  (êlai  leur  propre  difpafition.  Ainfi  lor(qi:c  Pam- 
m.aque  voulut  retirer  à Rome  les  e.xemplaires  de  ce  livre  ,il 
eftoit  public  dans  la  Palcftine,&  l'on  y en  avoit  mcfinc  apporté 
des  copies  de  Rome  . 

'lelcul  remedcdoncpourétoufèrlefcandaleqirilavoitcaufé,  2. 
fut  d’en  faire  une  apologie  . Pammaque  l'a  voit  demandée  à S. 

Jerome.  'Car  en  luy  renvoj  ant  (bn  livre, il  luy  écrivit  une  lettre  « Pvuf.i.i.p. 
pleine d’aftéi£rion.*oîi  il  l’cxhortoità  pratiquer  une  pliilofôphie  ‘’- 
vraicment  Chrétienne,  luy  infinuant  qu’il  luy  renvoyoit  (ôn 
livre  afin  qu’il  le  corrigeaft  , parccque  beaucoup  de  monde  en  i«xRuf.r'=S'  >>. 
eftoit  choqué, '&  luy  lâifant  entendre  ce  que  l’on  y trou  voit  à pijj.a, 
redire  ,afin  qu’il  changeaft  ces  endroits  , ou  qu’il  remcdiafl  au 
feandaie  en  telle  autre  maniéré  qu’il  le  pourroit . 


’5aint  Jerome  fuivit donc  f;n  confêil:  Il  compof.i  une  apologie 
pour  (on  livre, '&  la  luy  adreffa  à luy  mefme  'voulant  qu’il  iîift 
Je  Juge  de  fon  ouvrage  pour  en  eftreenfuitc  le  dcfenfèur  , félon 
HijlEccl.Tom.XJl  T 
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la  maxime  des  plus  exccllens  orateurs, qui  veulent  qu’un  avocat 
pour  gagner  fa  caulê  , ait  foin  fur  toutes  chofes  de  s’en  bien 
in  jer.p  .p,i8i  mftruirc  auparavant. 'Il  dit  long-temps  depuis  que  Rome  avoit 
*’■  receu  cette  apologie  avec  joie.fje  ne  voy  pas  en  effet  que  Rufin 

dans  les  reproches  qu'il  fait  à Saint  Jerome , laccufe  jamais  de 
condanner  ni  les  premières  ni  les  fécondes  noces , ni  de  s'eftre 
tx  U .Mjub.  fjj,.  j-ç  ] 'jngjj  jj  feulement  qu’il  fit  ce  qu’il 

put  pour  donner  un  bon  fens  aux  choies  que  l’on  entendoit  félon 
la  doélrine  des  Manichéens . 

injer.pr.p.ifii.  [jg  ne  fçay  pas  bien  ce  que  &int  Jerome  entend,  jlorfqu’il  dit 

qu’il  avoit  fait  cette  apologie  contre  le  maiftre  de  Pelage.  Il 
donne  peu  auparavant  la  mefme  qualité  à Grunnius , [c’eft  à 
dire  à Rufin.  Mais  nous  ne  voyons  point  que  Rufin  fuft  alors 
divifé  d’avec  luy , ni  qu’il  ait  eu  aucune  part  au  bruit  qui  s’éleva 
contre  Ibn  livre  : Et  il  eft  certain  qu’il  eftoit  alors  à Jerufalem, 
oh  l’on  ne  voit  point  qu’on  ait  rien  dit  en  ce  temps  là  contre  & 

Jerome.  Jccroiroisplutoll  qu’il  marque  Jovinien , que  cette 
apologie  combatoit  aulll  en  établiffànt  l’eminence  de  la  virgi- 
d"in  nité  audeffusdu  mariage,  J&  qu'il  met  plus  d’une  fois  entre  la 

i6o.dll. j.c'iVp,  peres  de  l’herefie  Pelagienne . 

ÏÇ7.*.  'En  envos’ant  cette  apologie  à Saint  Pammaque,  il  luy  écrivit 

Du  Pin,p.3é5.  unc  Icttrc  particulière,  ou  iJ  luy  fait  d abord  cxcuiedece  qu  il 
neluy  avoit  point  écritfdcpuis  qu’il  eftoit  parti  de  Rome,]pour 
renouvcller  leur  ancienne  amitié.  Il  dit  que  c’eft  quelquefois 
une  modeftie  Chrétienne  de  ne  point  importuner  lés  amis , & 
d’aimer  mieux  fcconlbler  par  un  humble  filencelorlqu’ils  fcra- 
blent  nous  oublicr,quede  le  faire  taxer  d’ambition  ôc  de  vanité, 
en  voulant  reveiller  desamiticz  qui  paroiflênt  aflbupia  . C’eft  * 
pourquoi , dit-il , je  me  fuis  tu  tant  que  vous  vous  eftes  tu,&  je  “ 
ne  me  fuis  jamais  voulu  plaindre  de  ce  que  vous  vous  taifiez  , “ 
depeur  qu’on  ne  cruft  que  je  vous  recherchois  moins  comme  “ 
ami , que  comme  uneperfonne  {wiflànte.  Mais  maintenant  que  “ 
vous  m’obligez  à vous  écrire  en  me  prévenant , je  tafcherai  de 
vous  prévenir  auffi  à l’avenir , d’écrire  & non  de  répondre,&  " 

^ de  Élire  que  fi  mon  filencea  efté  un  témoignage  de  mon  refpeél  “ 

envers  vous , mes  lettres  en  foient  encore  un  plus  grand. '11  fc  “ 
réjouit  du  defir  que  tout  le  mondeavmtde  le  voir  dans  le  facer- 
doce . Il  luy  parle  de  fes  traduirions  des  Prophètes, de  celle  de 
fob  , des  mémoires  qu’il  avoit  envoyez  depuis  peu  à Domnion 
fur  les  douze  petits  Propheta,&[  de  quelque  chofcdefêmbla- 
ble,ou  de  là  traduélionjfur  les  Rois.  Ces  mémoires  fur  1«  petits 
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Prophètes  font  apparemment['ces  ouvrages  fur  les  Prophètes,  ] » ss-r* 
aufquels  iltravailloit  encore  lorfqu’il  ht  le  catalogue  de  fes**’*'*' 
écrits,[&  ce  font  fans  doute  auflijces  annotations  que  Calhodorc  Cafd.inf.c.  j.p. 
dit  qu’il  avoir  fâitesfur  les  Prophètes  pour  les  expliquer  d’une  **  ‘‘ 
maniéré  courte,  maisfuffifâmment  [ claire,  ]en  faveur  de  ceux 
qui  ne  fontquccommencerfNouSavons  perdu  ce  travail,  auffi- 
bien  que  la  lettre  pir laquelle  il  l’adreflbit  à Domnion.Car  la  5 1 • 
paroift  avcircflé  écrite  depuis, & il  n’y  a rien  de  ces  mémoires.] 

'Elleefl  écrite  peur  répondre  à celle  de Domnion,qui  comine  Hienpji.p. 
nous  avons  dit, luy  avoir  envoyé  une  lifte  des  pallàges  que  l'on 
reprenoit  dans  fônlivrecontrejovinien  , & luy  avoit  mandé  le 
bruit  que  faifoit  un  jeune  moine  contre  ce  livre.  'Il  ne  s’arrefte  •• 
pas  au  premier  point,  fe  contentant  de  marquer  qu’il  avoit  en- 
Kote  î».  voyéfonapologieà  Pammaque.-'maisilfêdccharge'furlcntoine 
«ce,  qu’il  traite  avec  le  dernier  mépris  "comme  un  ignorant , un  em- 
porté , undereglé.  'Rutin  a marqué  cette  lettref  Voilà  ce  que  **  Rof-'**-?- 
nous  lavons  de  cette  affaire  célébré  . Elle  commença  l’an  392; 
mais  les  divers  voyages  de  Rome  en  Palcftine,&  le  temps  qu’il 
fallut  employer  à tout  cela,nous  fait  mettre  l’apologie  de  Saint 
Jerome  l’année  d’aprés,]'cnmme  l’a  cru  Baronius , quoique  fur  Bir.js».  < 59. 
un  autre  fondement  qui  ne  nous  paroift  pas  bien  folidc . 

ARTICLE  LXI. 


Saint  Jerome  écrit  à DiJier.Son  union  avec  S.Alype  & S.Atigu- 
flin.ll  fortifie  Furia  dam  F amour  de  la  viduité . 

Kon  40.  N peut  mettre  "vers  ce  tempsci,peu  après  le  traité  des 

hommesilluftres,repiftrei54.JDidieràquieIlecftécrite  Hier.cp.1j4p. 
eftoit  un  homme  de  réputation,  qui  eftoit  éloquent, ‘‘éSc  qui 
compofüitmefmc  de  fort  beaux  ouvrages  . Il  paroift  qu’il  de-  «<L 
meuroit  à Rome.  II  avoit  une  fèeur  nommé  Serenille, [qui 
apparemment  eftoit  vierge,  ] puifque  Saint  Jerome  la  traite  de 
fainte  & de  vénérable , & qu’ayant,  dit-il , foulé  aux  piezles 
flots  du  fiecle,  elle  eftoit  arrivée  àlaferenitéde  la  paix  deJ.G 
marquée  par  fonnom.'Didier  écrivit  le  premier  à Saint  Jerome, 
avec  de  grands  éloges  qu’il  faifoit  de  luy , p.irticufierement  fur 
fon  eloquence,'&  le  prioit  de  luy  envoyer  les  écrits  . <l. 

“Saint  Jerome  luy  répond  qu’il  reçoit  avec  joie  le  témoignage  *• 

Î^’il  luy  rend,fans  qu’il  s’y  fuftattendu,mais  qu’en  mefme  temps 
allant  reflexion  fur  luy  mefme , il  voit  avec  douleur  que  ces 
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ciogcs  don:  il  eft  indigne , le  cliargent  plus  qu’ils  ne  le  relcvent . 
Car  vous  fçavez, dit-il, que  nollrc  maxime  erf  de  ne  point  quitter  “ 
l’étendar  de  l’humilité , & de  nous  teniren  bas  pour  monter  en  “ 
haut  Tour  fes  ouvrages,  il  dit  qu’il  peut  voir  par  fôn  catalogue  « 
ce  qui  luy  m.nnquc , & que  quand  il  le  luyaura  mandé,il  Icluy 
fera  tranicrire  peu  à peu  , ou  qu’il  peut  en  prendre  des  copies 
• chez  Sainte  Marcelle  & chez  Domnion.'Il  le  prie  luy  & fa  Cœur, 
tant  en  (ônnom , que  de  la  part  de  Sainte  Paule , de  les  vouloir 
venir  vifiter . 

'Baronius  met  en  cette  année  393  le  voj^age  que  Saint  Alype 
fit  en  Palelline, avant  que  d’eftre  fait  Evcfquede  Tagafte.il  vit 
Saint  Jerome  dans  ce  voyage , & luy  parla  de  S.  Auguftin.  Ces 
deux  illuftres  Peres  s’aimoient  dés  auparavant  parle  lien  du  S. 
Elprit , qui  les  uniftbit  cnfemble;  & Saint  Auguftinavoit  déjà 
quelque  connoillance  de  Saint  Jerome  par  la  réputation  de  fes 
ouvrages  , qu’il  appelle  la  joie  paifible  des  études  qu’il  faifoit 

Earl’EfpritdeDieu.  Mais  ce  voyage  de  Saint  Alype  les  unit 
eaucoup  davantage . Saint  JerouK  aima  Saint  Auguftin  fur  ce 
qu’il  en  apprit  de  la  bouche  de  S.  Alype.'Et  Saint  Auguftin  qui 
Ibubaitoit  extrcniemcnrde  voir  S Jerome,  pour  achever  parce 
peu  qui  luy  manquoit  la  co.inoifl'unce  qu’il  avoir  déjà  de  luy, 
crut  avoir  fatisfait  en  quelque  forte  à fon  défit,  en  le  voy  ant  par 
les  yeux  d’Alype , qui  ne  faifoit  avec  luy  qu’un  cœur  éSc  qu’une 
ame,  & en  écoutant  ce  que  cet  amiluy  en  raportaà  fon  retour. 
'Baraiius  a cru  nonobftant  cela  , que  ceux  qui  n’aimoient  pas  S. 
Jerome  à Jerufâlem,  donnèrent  demauvaifesimpreflions  de  luy 
à S.iint  Alype  , qui  les  communiqua  à Saint  AuguftinfNousea 
parlerons  peut-efire  davantage  dans  la  fuite.  Mais  ce  que  nous 
pouvons  dire  ici  par  avance,  c’eft  que  ce  que  Baronius  prend 
pour  lôndcmcnt  de  fa  conjeélure,eft  ce  qui  la  mine  ablblument.]' 
L’.vn  de  Jésus  Christ  394. 

'Saint  Auguftin  crut  avoir  aftêz  de  liaifon  avec  Saint  Jerome,, 
pour  luy  recommander  un  de  les  amis  nommé  Profuturcqut 
devoir  aller  à Jerufâlem, & en  mefme  temps  pour  luy  pro:->oler 
quelques difficultez.'Il  écrivit  cette  lettre  qui  eft  la  hi.âtieme 
des  ficnnes  ,lor(qu’iln’e.ftoic  encore  que  Preftre;  'd’oà  vient  que 
Baronius  l’a  niilê  en  394,[parceque  .Saint  Auguftin  a efté  tait 
Evefque  en  395.jProfuture  ayant  cftéfait  Evcfquc  de[Cirthe} 
fur  le  point  qu’il  alloit  partir, & cftant  inorc  peu  de  ternp,  apré^ 
la  lettre  de  Saint  Auguftin  demeura ’jufqu’à  ce  qu’il  l’envoya 
avec  d’autres  pluficurs  années  depuis,  afin  de  vous  faire  voir  , 
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dit-il  à S.  Jerome,  combien  il  y a long-temps  que  je  délire  avec 
ardeur  de  lier  commerce  avec  vous,  & combien  je  foulîre  de  ce 
que  l’eloignemem  qui  nous  fepare,  me  met  hors  d état  de  m’en- 
tretenir avec  vous  de  vive  voix,  & de  vous  faire  mieux  connoi  lire 
les  fêntimens  de  mon  cœur.  [Pour  le  contenu  de  cette  lettre  & 
les  fuites,  nous  en  parlerons  autrepart  J 

>.  'Ce  fut  environ  deux  ans  aprcsavoir  écrit  contre  Jovinicn , que  Hitr.eiMo.,-'. 

S.  Jerome  écrivit  là  lettre  à Furia*delcenduë  de  la  race  de  Furius  , 
Camillus , •’néed’un'pere  illuftrepar  les  titresde  Patricien  & de  i l'Il'Z 
Confulaire,  mais  plus  illuftre  par  celui  de  Chrétien,  '&  d’une 
iTiere  nommée  Titicnne,qui  avoit  vécu  long-temps  en  continence 
avec  fon  mari , & qui  avoit  fort  demandé  à Dieu  que  fesenfans 
heritaflent  de  l’amour  qu’elle  avoit  pour  la  chafteté.  'S  Jerome  p.so.J. 
loué  dans  cette  fainte  merefbn  ardeur  pour  J.C,  lapa  fleur  que 
le  jeûne  peignoir  fur  fbn  vifâge , les  aumofiies  qu’elle  fàifbit  aux 
pauvres , les  fèrvices  qu’elle  rendoit  aux  fervitears  de  Dieu, 
l’humilité  qui  eftoit  dans  fbn  cœur,  & qui  paroiffbit  dans  fbn 
vêtement , & la  modération  qu’elle  gardoit  inviolablement  dans 
fes  paroles. 

'Le  mari  que  Blefille  avoit  epoufcfut[lc  fils  de  Titiennc,]&  le  P-??-'» 
frère  de  Furia , laquelle  [par  ce  moyen]  eftoit  de  la  famille  de  S" 

Paule;'&  elle  cft  appcllée  la  parente  & la  fôeur  deS"  Euftoquie.  p gj.j. 

[Son  fferceftant  mort,] 'elle  fc  trouva  fille  unique.  'Elle  fut  ma-  p?9  Mîo-'- 
liée  au  fils  de  Probequi  avoit  cfté  Confiai.  "*  Baronitis  croit  que  ' '.P  ‘ *•  ^ 
ce  rut  de  ce  Probe  qui  fut  Confiai  en  1 an  37 1 ,[oc  dont  nous  avons  ,0. 

V.  Vafcno-  parlé  amplement  après  luy  ''en  un  autre  endroit . ] 'Nous  con-  J u. 

"ô'"  ’**  ' noiftbns  troisfilsdcce  Probe,  01ybre,Probin,&  un  autre  Probe. 

• Note  41.  [Mais  il  fiiut  queceluiquiaepoufé  Furia*ait  efté  un  quatrième 
dont  le  nom  n’eft  pas  connu . Quels  qu’aient  cfté  le  beaupere  & 
le  marideFuria,]il  cft  vifi'ole  qu’elle  ne  fut  pas  heureufe  dans 
fon  mariage,,  & qu'elle  y trouva beaucoupd’amertume.'Il  cft  c, 
confiant  encore  que  fbn  mari  la  laifl'a  veuve,  & fans  cnfâns. 

'Dans  cet  état  elle  écrivit  à Saint  Jerome  pour  le  fupplier  p.rp.iN 
inftamment  deluy  preferire  comment  elle  devoit  vivre,  & com- 
ment elle  pourroit  conferver  fans  tache  & fans  ftétriftiire  la 
couronne  de  la  viduité,  'montrant  par  là  qu’elle  eftoit  rcfol  u5  p go.a. 
de  l’cmbraftér,  'quoique  fon  pere  & toute  fil  fiiinille  la  preflàft  dirj.b, 
de  fie  remarier , 'pur  ne  ps  laiftér  éteindre  la  race  illuftre  des  p.so.c. 
Camillcs.’.S.  Jerome  ne  la  connoi'.foit  que  parlés  lettres  ;&  ce  prs.b. 

I.  Siint  jforom*  t'embic  maïqucr  qu^il  $*jçpeIloit  f.zius.  [ M.iis  nous  ne  truuToiis  poioKÎe  uîcr.ep.io 
I ;s:u»  CoafuUa  tu  icmfs  là  . 1 
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fut  ce  qui  l’encourage  a principalement  à luy  répondre, parce- 
qu’on  ne  pouvoit  attribuer  leur  union  qu’à  la  pieté;  & il  ne  crut 
pas  devoir  s’arrefter  à toutes  les  malediélions  qu’il  s’attiroit  des 
plus  grands  de  Rome  en  détournant  Furia  de  fc  remarier.'Il  luy 
témoigne  donc  une  extrême  joie  de  la  relblution  qu’elle  a voit 
prife , l’y  confirme  par  l’exemple  de  fa  mere , par  la  pudicité 
ordinaire  de  fâ  race,  ob  depuis  Furius  Camillus  on  n’avoit  vu 
que  peu  ou  point  de  féconds  mariages  ; par  la  vertu  de  Paule, 
d’Enftoquie,&  de  Blefille;  'par  la  recompenfe  que  Dieu  promet 
à fachanetc,'par  les  peines  qu’elle  avoir  éprouvées  dans  le  ma- 
riage . Il  luy  dit  qu’elle  eft  à celui  de  qui  elle  tire  non  fa  pre- 
mière naidânee  , mais  fa  féconde  ; 'qu’elle  doit  meprifer  les 
foUicitations  & de  fôn  pere,  Ôc  de  tous  eeux  qui  s'oppofoient  à 
fa  refolution . 'Il  ne  la  porte  pas  neanmoins  à Ce  feparer  de  fbn 
perc,  qui  efloit  alors  extrêmement  âgé. 

'Il  luy  donna  divers  confeils  pour  mener  la  vie  d’une  vérita- 
ble Chrétienne  . 'Il  luy  propofé  l’exemple  de  Sainte  Marcelle , 

'&  l’exhorte  à imiter  à Rome  ce  qu’Euftoquie  pratiquoit  à 
BethIcem.'Il  dit  qu’elle  pouvoit  fouvent  s’inftruire  pat  les  avis 
de  Saint  Exupere  homme  d’un  âge  & d’une  fby  fans  reproche. 

'Baronius  croit  que  cet  Exupere  qui  demeuroit  alors  à Rome, 
etl  celui  mcfmc  qui  fut  depuis  fait  Eveique  deTouIoufé,&qui 
eft  célébré  par  les  éloges  que  S.  Jerome  luy  donne.ll  conclut  fâ 
lettre  par  cette  féntencc.*  Penféa  tous  les  jours  que  vous  mour- 
rez  un  jour,  & vous  ne  penfcrez  point  dutout  à vous  rengager  “ 
dans  le  mariage  . 'Il  renvoie  a urrepart  à cette  lettre  ceux  qui  “ 
veulent  apprendre  de  quelle  maniéré  doit  vivre  une  veuve. 

ARTICLE  LXII. 

yerf»  dt  Nfpoticn  : Le  Saint  luy  apprend  quelle  doit  ejire  la  vif 
d un  Ecclefiaftique. 

IL  y avoir  dix  ans  que  S Jerome  avoir  écrit  à Rome  le  livre  de 
la  virginité  à Euffoquie,  lorfqu’il  fut  contraint  d’écrire  la 
lettre  célébré  à Nepotien  [Nous  avons  déjà  dit  fur  l’an  3 74,  Jque 
c’efboit  à fôn  occafion,  & par  le  defir  delc/àuver,qu’Heliodore 
fon  oncle  maternel  avoit  quitte  S Jerome  & la  Syrie.'ll  n’efloit 
encore  alors  qu’un  enfant  . Eflant  devenu  plus  grand  , il  s’en- 
gagea dans  la  Cour. [Mais  quoiqu’il  ne  fuft  encore  que  catecu- 
mene,]  il  doinptoit  fa  chair  par  le  cilice  couvert  fous  l’habit  & 
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fous  le  beau  linge  dont  fon  rang  Ibbligeoit  d’ufer.  Ilparoillbit 
devant  les  grani  & les  Princes  avec  un  vilâge  abatu  par  lejeû- 
t5e:Il  lêrvoit  le  Roy  du  ciel  Ibus  les  livrées  du  Roy  de  la  terre, & 
il  ne  portoit  une  épée  que  pour  aflifter  plus  aifément  les  veuves, 
les  pupilles  , les  orfelins , & ceux  qui  efloient  dans  l’opprefTion 
& dans  la  mifere.  'Une  autre,  dit  Saint  Jcrome,raporteroitces  bi^.c. 
chofcsfen  les  louant  : Jmais  pour  moy,  je  ne  puis  approuver  ces 
delais  durant  Iclqiiels  on  ne  fert  Dieu  qu’avçc  impcrfc£tion  . 

Dés  que  je  lis  que  Corneille  eftjufte,  je  voy  qu’il  reçoit  le  bat- 
tefme.  Nous  ne  puvons  pas  neanmoins  ne  pas  eftimer  ccscom- 
mcncemens,  qui  efloient  comme  le  berceau  d’une  fôy  naiflànte. 

'Lorfqu’il  eut  quitté  l’épée , & changé  d’habit , il  diftribua  b!i4  *. 
aux  pauvres  tout  le  bien  qu’il  avoit  amaflé  dans  la  profèfTion 
des  armes.Car  il  avoit  lu  cette  parole  de  l’EvangileiQue  celui  qui 
veut  eflrc  parfait  vende  tout  ce  qu’il  a , qu’il  le  donne  aux 
pauvres,  & qu’il  me  fuive;  & cette  autre  ; Vous  ne  pouvez  pas 
lérvir  à deux  maiflres,  à Dieu  & aux  richeflcs.  Il  ne  fèrelërva 
qu’une  tunique  del’étofe  la  plus  fimple,&  un  habit  de  la  mefme 

3ualité,  c’efl  à dire  ce  qui  luy  clloit  neceflaire  pour  fe  garantir 
U froid.  Et  dans  la  maniéré  de  s’habiller  il  fuivoit  la  coutume 
de  fâ  province,  fans  Ce  diftinguer  ni  par  une  propreté  ni  par  une 
mal  propreté  aflcélce.  Cependant  il  fentoit  tous  les  jours  aug  - 
menter  le  defir  qu’il  avoit  de  vifiter  les  monafleres  d’Egypte, ou 
ceux  de  la  Mefopotamie,  ou  au  moins  de  s’en  aller  dans  les  de- 
fcrts  de  la  Dalmacie,  dont  il  n’efloit  feparé  que  par  le  détroit 
d’Altin:  mais  il  n’ofbit  pas  s’éloigner  de  l’Evefque  fbn  oncle  . Il 
voyoit  en  luy  un  modèle  de  toutes  fortes  de  vertus,  fur  lequel  il 
pouvoir  fo  former  fans  fortir  de  fa  maifon.  II  imitoit  un  moine, 

& refpeéloit  en  mefme  temps  un  Evefque  dans  la  perfonne  de 
cet  oncIe.L’afïiduité  qu’il  avoit  auprès  de  luy  ne  luy  avoit  point 
feit  contraéler,  comme  il  arrive  ordinairement  , une  familia- 
rité qui  degencrafl  en  mépris  . Il  l’honoroit  toujours  comme 
fon  pere,  & i’admiroit  autant  qnc  s’il  eufl  tous  les  jours  com- 
mencé à le  voir. 

'Enfin  on  le  fit  Clerc,  & on  l’eleva  enfuite  à la  peflrife,  en  le  c 
faifant  paflér  par  les  degrez  ordinaires . O bon  jEsus  ! s’éaie 
S.  Jerome,  quels  furent  Ces  gemiffemens  ! quels  furent  fos  cris  ! 
comment  il  s’interdit  à luy  mefme  tout  commerce , & la  vue 
mefme  des  hommes/Ce  fut  la  première  & l’unique  fois  qu’il  fê 
fàfcha  contre  fon  oncle . Il  fe  plaignoit  d’en  avoir  eflé  chargé 
d’un  poids  qu’il  ne  pouvoir  fupporter . Il  difoit  que  fa  jeuneflè 
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ne  s’accorJoit  point  avec  le  facerdocc . Mais  plus  il  témoignoit 
en  avoir  de  peine,  plus  il  s’attiroit  rapplaudi/lémeat  de  tout  le 
monde . [ Tous  jugeoient]  qu’il  meriroit  d’ertre  ce  qu’il  auroit 
voulu  ne  paseftre.  On  l’en  cftiinoit  d’autant  plus  digne,  qu’il 
sVn  rcccni'ioiflüit  luy  merme  indigne  . Nous  as’ons  vu  en  luy, 
continue  Saint  Jerome,  le  Timothée  de  nos  jours , & un  icune 
homme  à qui  la  fagefle  tenoit  lieu  de  cheveux  blancs . Nous 
avons  vu  en  luy  un  Prertre  élu  par  Mo)  lê , qui  le  reconnoiflôit 
pour  un  véritable  Preflre. 

'Ne reg.ardant  donc  peint  la  clericature  comme  un  honneur, 
mais  comme  une  charge,  Ibn  premier  loin  fut  de  fe  mettre  par 
fon  humilité  audell’usde  l’envie, Enfuitc pour  ne  donner  aucune 
occafionà  dcs/ôupçons&àdcs  bruits  ddâvantageux  à fa  répu- 
tation & pour  obliger  ceux  à qui  [fbn  ordination]  lâilbit  de  la 
peine  à caufê  de  fon  âge,  d’admirer  fa  continence,  ils’appliqiia 
à fecourir  les  pauvres , à vifiter  les  malades,  à exercer  l'hofpi- 
talité  , à gagner  tout  le  monde  par  fâ  douter , fe  rejouifliint 
avec  ceux  qui  elloicnt  clans  la  joie,  & pleurant  avec  ceux  qui 
elloient  dans  la  triüdlc.  Il  dloitle  ballon  des  aveugles, le  refuge 
des  mandians , l’efperancc  des  milcrables  , la  confolation  des 
affliger  . Et  il  polfcdoit  chaque  vertu  dans  un  degré  aufli  émi- 
nent que  s’il  n’avoit  point  eu  les  autres  . Parmi  les  Prellres  & 
parmi  fês  égaux  il  ciloit  le  premier  dans  l’exercice  des  bonnes 
tui\  res,  & le  dernier  dans  le  rang . Tout  ce  qu’il  fàifoit  de  bien 
il  le  raportoit  à fon  pnclc  . S’il  arrivoit  que  quelque  chofe  ne 
rcuflifl  pas  comme  il  l’avoit  penfé  , il  difoit  que  Ibn  oncle  n’en 
avoir  pas  connoiHitncc  ; & que  c’dloit  luy  qui  s’dloit  trompe  . 
Il  l’honoroit  en  public  comme  fon  Evelquc , & fe  comportoit 
avec  luy  dans  le  particulier  comme  avec  fon  pere.  Il  temperoit 
par  la  ga)  été  qui  paroilî'oit  lur  fon  vifâge  ce  que  la  gravite  de  fes 
mœurs  avoit  d’aultere  . Son  ri  dloit  fi  modeltc  , que  c’eftoit 
moins  un  ri  qu’une  fimple  marque  de  fa  joie . Il  honoroit  les 
vierges  & les  veuves  de  J.  C.  comme  fos  meres,  & les  exhortoit 
[à  la  pieté Jcoinmefesfœi:.’'s  , fe  conduifant  avec  cllesavcctoutc 
forte  ce  cirœnfpcélion.  Lorfqu’il  rentroit  dans  fit  maifon  , il  fe 
dcpouiiloit  en  quelque  forte  Je  la  qualité  d’Ecclefiafliqucpotir 
pratiquer  toutes  les  aulleritcz  d’un  folitairc  . Il  fâifbit  de  fre- 
quentes ornifons , pafloit  les  nuits  à prier  , offroit  à Dieu ''dans 
le  focrer  un  fâcrifice  de  larmes'  Faifant  à l’égard  de  luy  mcfme 
les  fônélions  d’un  /âge  condudleur  , il  propirtionnoit  /es  jeûnes 
aux  forces  ou  à rabatement  de  fon  corps.  Il  tn.ingcoit  à la  table 
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de  foo  onclci  & gouttant  de  tout  ce  qu’on  fervoit  devant  luy,  il 
evitoit  la  fingularité  lans  fortir  des  bornes  de  la  frugalité  la  plus 
e.xaéle . Son  entretien  durant  tout  le  repas  ^ cftoit  de  propolêr 
quelque  quettion  fur  les  Eaitures  , deoouter  voIontiOTS  les 
réponlcs  des  autres, dedire  modeftement  là  penfée, d’approuver 
ce  qui  fe  difoit  de  bon.de  réfuter  farw  aigreur  ce  qui  eftoit  mau- 
vais , de  chercher  à faire  connoittre  la  vérité  à ceux  qui  difpu. 
toient  contre  luy  , plutott  qu’à  les  vaincre  ; & enfin  d’avouer 
fimplement  de  qui  il  avoir  appris  chaque  chofe  Mais  cet  aveu 
qu’il  faifbit  avec  une  modettie  pleine  de  fagettê  , & tout  à fait 
convenable  à fon  âge , bien  loin  de  luy  otter  la  réputation  de 
/avant , qu’il  evitoit , ne  fervoit  qu^i  feire  davantage  paroittre 
fa  grande  érudition  . Autti  il  avoir  fait  de  fôn  cœur  comme  une 
bibliothèque  Chrétienne  par  fon  application  à la  leélure , & 
par  une  étude  continuelle . 

'Il  avoit  grand  foin  que  l’autcI  fuft  propre  , qu’il  n’y  euft  ni  p«.«' 
fumée  ni  pouffiere  aux  murailles  , que  le  pavé  fuft  bien  froté , 
que  le  portier  fùtt  attidu  à la  porte , qu’il  y euft  des  voiles  aux 
entrées,  que  la  fâcrittie  fuft  propre , que  les  vafcs  fuflèntbien 
nets . Enfin  fon  foin  & fa  vigilance  s’étendant  egalement  h toutes 
les  ceremonies,  il  eftoit  aulli  exaft  à remplir  les  plus  petits  que 
les  plus  grands  de  fes  devoirs . 'Il  ornoit  de  diverfês  neurs , de  p.is  t. 
branches  d’arbres  de  de  rameaux  de  vignes  les  eglifes  de  la  ville , 

& les  chapelles  des  Martyrs  ; en  forte  que  tout  ce  que  l’on  re- 
marquoit  de  beau  dans  l’eglifo,  le  bel  ordre  qui  s’y  obfërv(Mt,& 
l’ajiiftement  de  toutes  chofos,  eftoit  une  preuve  du  foin  & du  zele 
de  ce  fàint  Preftre, 

'Comme  il  connoiftbit  & aimoit  S Jerome,  à caufe  de  l’union  p 14  «• 
qu’il  avoit  avec  fon  oncle , 'il  luy  écrivoit  fouvent  pour  le  prier  «pi-p-u.». 
de  luy  envoyer  dans  quelque  petit  ouvrage  des  réglés  pour  fe 
conduire , & pour  favoir  comment  ceux  qui  après  avoir  quitté 
le  monde  commencent  à entrer  dans  l’état  monaftique  ou  eccle- 
fiaftique  , peuvent  fe  tenir  dans  la  voie  droite  de  J.  C,  & éviter 
les  vices  qui  nous  emportent  dans  les  extremitez  contraires.  'JJ  «p.i.p.»4.& 
l’importuna  fouvent  pour  cela,  comme  cette  femme  de  l’Evan- 
gile qui  avoit  affaire  à un  mauvais  juge.  'Et  je  ne  fçay  fi  ce  n’eft  p.»*.*. 
iftoi'.uXrh.  point  pour  ce  fûjet  que  le  Saint  l’appelle  fon''excitatcur  qui  le 

prcffbit  de  travailler. 'Quand  il  voyoit  que  S.  Jerome  ne  voubit  p-*4-«al, 
pas  luy  accorder  ce  qu’il  luy  demandoit , non  qu’il  le  rcfufâft  - 
ouvertement , mais  pareequ’il  ne  luy  faifoit  pas  de  réponfe , il 
n’ofoit  l’en  preffèr  davantage  par  luy  mefme;  mais  il  employoit 
Hifi.Eccl.Tom.XJl  V 
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la  recommandation  de  Ibn  oncle , qui  avoir  & plus  de  liberté  à 
demander  , pareequ’il  demandoit  pour  un  autre,  & plus  de  fii- 
cilité  à obtenir  à cau/ê  du  refpcftdû  à là  dignité . 
d.  Ce  fut  par  ce  moyen  qu’il  obtint  la  lettre  que  Saint  Jerome  luy 

écrivit  [cette  année,]  'pour  luy  apprendre , ou  plutoft  pour  ap- 
prendre aux  autres  en  fa  pcriônne  , ce  que  c’ell  qu’un  parfait 
ik  véritable  Ecclefiaftique  , & marquer  les  relies  qu’il  doit 
fuivre  pour  cela  depuis  l’enfance  de  la  fby,  jufqu’a  l’âge  viril  & 
accompli,  l^flant  ce  qui  regardoit  les  moines , parccqu’il  l’avoit 
déjà  traité  dans  la  lettre  qu’il  avoit  écrite  à Heliodore  [ environ 
20  ans  auparavant , ] lor/qu’il  n’eftoit , dit-il , preique  encore 
qu’un  enfant , au  lieu  que  quand  il  écrivoiU cette  fécondé  , il 
avoit  ' la  telle  toute  blanche,  & le  front  tout  ridé  de  vieilleilè . «. 

C’cfl  pourquoi  i!  appelle  Nepotien  fôn  frerepour  le  fàccrdoce, 

& Ton  fils  pour  l’âge  . 'Il  commence  fâ  lettre  par  un  aflèt  long 
difeours  fur  la  maturité  & la  fâgefl'e  q^ui  doit  eflre  dans  un  vieil- 
p.i3.a.b|i4.c.  lard.  'Il  montre enfuite  le  delintereffement  que  doit  avoir  un 
r.i].a.b.  Ecclefiaftique  pour  les  biens  du  monde,  'combien  il  doit  éviter 
la  convcrlàrion  des  femmes, & tout  ce  qui  peut  mettre  en  danger 
PM.c.  où  là  pureté,  ou  fa  réputation;  'avec  quel  foin  il  doit  s’inftruirc 
de  la  vérité  dans  l’EcrituiC , '&  avec  quelle  fimplicité  il  la  doit 
diftribucr . 'Il  veut  que  le  Clergé  luit  fournis  à l’Eve/que  par 
amour,  & que  l’Evefque  ne  domine  pas  le  Clergé,  mais  l'honore 
Du  Pin,'.3.p.  ^ ]g  gouverne . '11  luy  donne  encore  divers  préceptes  e.xcellens  , 

3»9-3I4-  fèroient  trop  longs  à raporter,  pareeque  prefquc  toutes 

les  lignes  de  fa  lettre  font  autant  de  réglés  & de  fontences.  [Il  y 
marque  auffi  divers  defauts , dans  lefquels  beaucoup  de  perfon* 
HitMpi.p.17.  res  tomboient.j'C’eft  pourquoi  il  dit  que  ce  qu’il  luy  écrivoit 
l’expofoit  à tous  les  traits  de  la  mcdifance . 
injon.pr.|i.iii.  '11  marque  quelquefbiscette  lettre,*ou  comme  il  l’appelle  , ce 
«fp.3.p  14  d|4.  F*'  lequel  il  avoit  confacré  à la  mémoire  de  toute  la 

p.4s  t pofterité  l’amitié  qui  eftoit  entre  luy  & Nepotien  ‘’Ee  Concile 
s Conc.M.p.  jg  Vaifon  en  l’an  442,  en  cite  avec  éloge  un  endroit  tiré,  dit-il , 
iHiïwp.>P.  desécritsd’unPere. 'Quand  Nepotien  l’eut  receuc,  il  fe  crut 
>4.<i.  plus  riche  que  s’il  avoit  eu  les  threfors  de  Cratfus,  & toutes  les 

richeffes  de  Darius . Il  l’avoit  toujours  devant  les  yeux  , dans 
les  mains,  ou  fur  fa  poitrine:  Il  en  prloit  fans  ceflê.  Et  comme 
il  lifoit  fou  vent  fur  fôn  lit  ce  livre  dont  il  faifoit  fes  delices , il 
le  lai/foit  tomber  fur  fon  cœur  en  le  laiflànt  aller  au  fommeil . 

Quarxl  il  venoit  quelques  étrangers  ou  quelques  amis  le  vt»r , 

1,  Il  pouvoir  avoir  environ  50  ou  pa  ani* 
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il  fe  coogratuloit  avec  eux , die  Saint  Jerome  , de  cette  marque 
de  noftre  aflcâion  & de  noltre  union  avec  luy.  Eten  failânt  les 
paulcs  & les  inflexions  de  voix  neceflàires  lorfqa’il  le  lifoit , 

U lelevoit  par  fa  prononciation  les  endroits  qui  eftoient  les 
nvjins  beaux  : de  forte  qu’on  euft  dit  qu’il  vouloit  ou  que  cette 
levure  paruft  tous  les  jours  nouvelle,  ou  qu’elle  devinft  enfin 
ennuyeulë . 

[Heliodore  jouit  peu  de  la  compjg  iie  de  ce  lâint  neveu , qui 
mourut  deux  ou  trois  ans  depuis  qu’il  eut  receu  cette  lettre . 

Mais  nous  remettons  à parler  de  û mort  au  rempi  où  nous 
verrons  qu’elle  arriva . ] 'Saint  Jei-ome  icmble  dire  qu’il  avoit  ep.»  p.ii  ». 
encore fâ  merede  une  lœur  lorfqu’il  luy  écrivit. 

ARTICLE  LXIII. 

Sai/tt  Jerome  explique  quelques  chapitres  sTlfate  : LucinecTEfpa- 
gne  luy  demande  fesouvraget. 

V.*  6 t.  O M M E nous  mettons'cctte  année  l’ordination  de  Pauli- 

V A nicn , & le  commencement  des  troubles  qui  s’élevèrent 
dans  la  Palefline  fur  le  fujetde  lOrigenifme,  dans  lefquels  Saint 
Jerome  fe  déclara  contre  Origene , & s’unit  tout  à fait  avec  S. 

Epiphanc  qui  en  avoit  toujours  efté  l’ennemi  déclaré,  il  fèmble 

Sue  nous  ne  pouvons  pas  mettre  pluflard]  'la  lettreà  Lucine,  où  Hicr.ep.ti.p, 
aint  Jerome  parle  encore  fort  avantageufêment  d’Origene  & 
de  Dtdyme . [ Et  nous  ne  pouvons  pas  aufli  la  mettre  pluflod,] 

'pui/que  dans  la  prefece  d’un  ouvrage  qu’il  fit  un  peu  avant  aiinif  pr.5.p. 
cette  lettre,  en  mefine  temps  qull  qualifie  Origene  un  homme  s»-*- 
très  lavant,  il  ne  laiflê  pas  de  aire  quil  le  promene  avec  liberté 
dans  fes  allégories,  & que  des  inventions  de  foo  efprit,  il  en  fait 
des  myfteres  de  l’Eglile.[D'où  l’on  peut  tirer  ce  me /cmble,que 
toutes  ces  pièces  ont  cité  ftites  loriqu'il  ne  fe  portoit  pas  encore 
abfolument  pour  ennemi  d’Origene , & neanmoins  lorique 
l’amour  qu’il  avoit  toijours  témoigné  pour  cet  auteur  conv 
mençoit  à diminuer. 

Nous  avons  encore  une  autre  raifon  de  ne  pas  mettre  ces  ouvra- 
ges avant  l’an  394,  ]'qui  eft  qull  ne  les  fit  que  beaucoup  d'an-  epii.p.i»4.«. 
nées  depuis  qu'il  eut  donné  la  Bible  fur  l’édition  des  Septante , 

& lorIqu’U  l’a  voit  déjà  [prefquc]  toute  traduite  fur  l’hebreu  , à 
la  referve  de  l’Oélateuque  auquel  il  travailloit  alors . C’efloit  inlCpr.j.pïi v. 
toujours  alfurément  plufieurs  années  avant  l’an  408,  auquel  il  , 

fit  Ibn  grand  commentaire  fur  Ilâïc.  V ij 
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'Le  traité  que  Saint  Jerome  avoit  fait  un  peu  avant  la  lettre  à 
Lucine , efV  l'explication  hiftorique  des  vifions  les  plus  ob/cures 
d’Ilâïc . 'Il  la  fit  à la  prière  de  l’Evdque  Amablc,  qui  l'avoit 
fiauvent  prcfic  par  fes  lettres  de  luy  envoyer  une  explication 
hiftorique  félon  la  lettre  de  l'hebreu  , & lâns  s’arrelter  aux 
differens  Icntimcns  des  autres  commentateurs  furies  dix  vifions 
contenues  depuis  le  13* chapitre  d’Ifiiie,  julques  à la  fin  du  23. 

Mais  comme  ces  vifions  lôn  très  obfcurcs,  S.  Jerome  qui  n’a  voit 
pu  fe  difpenlcr  de  le  luy  promettre,  reculoit  toujours  un  fi  péni- 
ble travail.  Enfin,  neanmoins  Amable  luy  ayant  envoyé  Heracle 
ibn  Diacre , qui  ne  cefibit  point  de  le  fbmmer  de  fa  promefiè,  il 
y travailla  , & diéfa  fur  ce  fujet  le  livre  dont  nous  parlons . 'Il 
l’inlcra  depuis  dans  fon  grand  commentaire  fur  Ilâïe,  & il  en  fit 
le  cinquième  livre, pourne  pas  répéter  inutilement  ce  qu'il  avoit 
déjà  dit. 

[Cet  Amable  eftoit  apparemment  Evefquede  la  Pannonie  J 
'puiique  ce  fut  le  Diacre  Heracle  qui  apporta  à Saint  Jerome  des 
lettres  de  Caftruce  homme  de  Pannonie,  • qui  tout  aveuglequ’il 
eftoit, avoit  voulu  paffer  les  mers  Adriatique,  Ionienne  & Egée, 
pour  venir  trouver  S.  Jerome.  Il  eftoit  déjà  venu  pour  ce  fujet 
julqii’à  la  ville  de  Ciflc , qui  eft  peut-eftre  celle  que  Ferrarius  , 
après  Pline,  place  à l'embouchure  du  Timareffur  la  mer  Adria- 
tique,]'mais  fes  amis  l’avoicntcmpelché  de  pafter  plus  outre;  [& 
c'eftoit  peut-eftre  le  fujet  de  là  lettre  à S Jerome.]  'Le  Saint  dans 
là  réponfc  le  remercie  de  cette  affêétion  qu'il  avoit  témoignée 
pour  luy,  '&  dit  qu’il  ne  delëfpere  pas  qu’il  n’execute  fon  delfein 
en  une  autre  année , & qu'il  ne  luy  ramené  encore  le  Diacre 
Heracle  . 'Il  l’exhorte  fort  à fupporter  Ibn  aveuglement  avec 
patience  & fans  murmure,'&  luy  «porte  ce  que  SaiiK  Antrane 
avoit  dit  autrefois  fur  ce  fiijet  à Didyme , qu’il  qualifie  encore 
un  homme  très  lavant . 

'Lucine  dont  nous  avions  commencé  à parler,efttxt  un  homme 
d’Elpagnc . 'Le  titre  de  la  lettre  du  Saint  porte  qu'il  eftoit  de  la 
ep.t«.p.i9»<i.  Betique  [ou  Andaloufie;  ] '&  S,  Jerome  femble  faire  allufion  à 
•p-*»p.|»‘ e.  Italique  [ville  célébré  dans  cette  province.  ] '11  ne  conferva  pas 
feulement  la  pureté  de  la  foy  au  milieu  de  l’herefie  des  Prifcillia- 
niftes  qui  inledloit  alors  toute  l’Efpagne  ; ce  que  Saint  Jerome 
explique,  en  difant  qu’il  ferma  les  oreilles  pour  ne  point  ecouter 
cMi.p.i93.a.  ce  jugement  de  fang  ; 'mais  il  entra  encore  dans  la  voie  de  La 
piji.i.  vertu,'&  s’y  avança  tellcmcnt,*qu’il  acheva  en  peu  de  temps  le 
chemiuqaelesauttes  ne  font  qu’en  beaucoup  d’années  ,*’&■ 
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■ mCTÎta  <jue  Saint  Jerome  Ictraicaft  defaint  & de  vénérable, '11 
renonça  a l’ulàge  du  mariage;  il  vécut  avec  fa  femme  nommée 
Théodore, comme  avec  là  teur,'&  ils  fe  haftoient  l’iin  & l’autre  ‘p-»*-P'9î  »• 
d’arriver  au  royaume  des  cicux.'ll  employa  fes  richeflêsinjuftcs, 
félon  le  langage  de  l’Evangile, à fe  faire  des  amis  qui  lereceuffent 
dans  les  miracles  eterneïs  ; & par  une  vertu  digne  du  temps 
des  Apoflres , il  foulagea  de  fbn  abondance  les  necefTitez  de 
plufieurs.afin  que  fâ  pauvreté  fiift  foulagéc  par  Icurabondancc . 

Il  ne  fe  contenta  pas  de  répandre  les  largcfles  dans  fa  jsovincc,  «p-»5.p.i9«-<i- 
& il  envoya  auxEglifes  de  Jcrufalem  & d’Alexandrie  une  grande 
quantité  d'or  pour  afTiflcr  un  grand  nombre  de  perfbnnes . 

'Quoique  Saint  Jerome  & luy  ne  le  fuflènt  jamais  vus,*qu’ils  «p-i»-p  «»*-<^ 
ne  fe  connullènt  point  félon  la  chair  , & qu'ils  fullént  féparez  • 

l’un  de  l'autre  pir  de  fi  vaftes  efpaces  de  mers  A de  terres,  Dieu 
les  unit  cnfcmble  par  l’cljjrit , en  les  perçant  tous  deux  par  les 
traits  de  fonamour.jLesécritsdc  S.  Jerome  edoient  (ans  doute 
pfléz  jufque  dans  l’Efpagne  , & avoient  donné  à Liicine  de 
rcltime  pour  leur  auteur.  J '11  écrivit  doncàSaint  Jerome  qui  ne  ep.ii.p.i9».i. 
fongeoit  point  à luy,  '&  luy  témoigna  ce  fcmble,  le  defir  qu'il  p«9«A 
avoit  d’aller  à Bethléem , quoiqu’il  difleraft  encore  fbn  voyage 
jje  quelque  temps.  '11  luy  envoya  deux  petits  manteaux,&"unc  ^ 
autre  efpecc  d’habit,  pour  luy  ou  pour  les  Saints  qui  eftdentea 
fâ  compgnie. 

'11  luy  demanda  aufTiune  o^ede  tous  les  ouvrages  qu’il  avoit  p.ipj.t'lipp, 
feits,*’téntx)ignant  par  là  une  ferveur  & un  amour  pour  les  Ecri-  !>*•''•  _ j 
tures,qui  meritoit  encore  plus  d’eftime  & de  loüat^es  que  toutes 
fés  libcralitez  & fes  aumofnes . Car  mefme  il  luy  envoya  pour 
cela  fiX  copiftes , y en  ayant  peu  dans  la  Paleftine  qui  parlaÎTent 
& qui  copiaficnt  le  latin . '11  luy  demandoit  entr’autres  chofes  ep.ij.p.i»4,ç. 
les  traduélions  de  Jofeph,  de  Papias , & de  S.  Polycarpe,  qu’oo 
luy  avoit  dit  qu’il  avoit  ^ites . Mais  cela  n’efloit  pas  ; & Saint 
Jerome  dit  qull  n’avoit  ni  le  loifïr  ni  la  capcité  d’exprimer  en 
latin  de  (i  grandes  chofés , avec  la  beauté  qu’elles  avoient  dans 
l’originaL 

ARTICLE  LXI  V. 

Saint  Jerome  écrit  à diverfes  perfonnes  d'Efpagne . 

Aint  Jerome  reccut  cette  lettre  de  Lucine  avec  beaucoup  Ukr.tfAt.r. 

O de  jtâe,  & il  commença  dellors  à aimer  celui  qui  l’écrivoit, 

V iij 
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'raportant  neanmoins  1 eilime  que  Lucine  faifoit  de  luy , non  à 
ià  perfonne , mais  à J.  C,  qui  reçoit  l’hooneur  qu’oa  fait  à fes 
lêtViteurs . 'Il  mit  tous  lès  ouvrages  entre  les  mains  des  écrivains 
de  Lucine  pour  les  copier , 'ks  avertiflânt  fouvent  de  les  colla- 
tionner avec  beaucoup  dexaélitude . Car  pour  luy  le  grand 
abord  des  pèlerins  qui  venoient  à Bethléem , ne  luy  permettoit 
pas  de  prerxlre  ce  foin  : Outre  qu’il  tomba  en  ce  temps  là  datis 
une  longue  maladie,  dont  il  ne  commença  à relever  que  lorlque 
ks  gents  de  Lucine  eurent  achevé , & qu’ib  partoient  pour  s’en 
retourner.  'C’eftoit  durant  le  Carefmc de  cette  année . [ Nous 
verrons  dans  la  fuite]  que  S.  Jerome  eut  au  commencement  de 
l'an  içS  une  maladie  qui  ne  finit  que  durant  le  Carefme[Mais 
les  raifons  que  nous  avons  dites,  nous  empelchcnt  de  mettre  ceci 
fi  tard  .•  Et  le  Suint  eflcit  fort  fouvent  malade.] 

'Les  gents  de  Lucine  s’en  retournunt  donc  en  Egypte , il  leur 
donna  une  réponfe  pour  leur  inuiilre  citée  par  Caffiodore,  oh 
il  luy  témoigne  le  dcfir  qu’il  avoir  de  le  voir.  • Il  l’exhorte  forte- 
ment à ne  po'nt  retourner  en  arriéré , & mefÎTie  à abandonner 
fon  pys  & là  fiimillcpour  venir demeurerdans  les  lâints  lieux. 

'Lucine  l’avoit  confultc  fur  le  jehne  du  fâmedi  , & s’il  falloir 
recevoir  l'Eucarillie  tous  les  jours , lorfqu’on  ne  fêntoit  rien  fur 
fâcon(cicnce,comme  on  faifoit,  difoit-on,  à Rome&  en  Efpagne. 

Il  luy  répond  fur  celafconfonnémcnt  à la  derifion  deS  Ambroife 
& de  S Auguflin,]  que  dans  ces  fortes  de  chofës  qui  ne  bfcflcnt 
point  la  foy  , chacun  doit  pratiquer  ce  qu’il  trouve  dans  la  tra- 
dition de  fon  Eglife. 

'11  luy  envoie  pour  prcfcnt  à luy  & à [fâ  femme  devenue]  fit 
fôeur , quatre  petits  cilices , comme  des  choies  qui  eftant  des 
marques  de  pauvreté  , & des  inftrumcns  de  pénitence,  efloicnt 
fort  propres  à leurs  ufâges  : 'mais  il  y joignit  l’explication  hifto- 
rique  qu'il  avoir  faite  depuis  peu  des  vifions  les  plus  obfcurcs 
d’Ifâïe.  'Il  travailloit  en  ce  temps  là  à traduire  l’Ô^ateuquc  fur 
l’hebreu  ; 'de  quoy  il  avoir  efté  prié  par  un  de  Ces  amis  nommé 
Didierf  Neanmoins  il  ne  fit  pour  lors  que  la  Gencfc,comme  nous 
Tavons  marquéci-deflus.] 

‘Lucine  ne  vécut  pas  ce  fomble  bien  long  temps  depuis  qu’il 
eut  embrafle  la  pieté 'S.  Jerome  appi'it  la  nouvelle  de  fa  mort 
lorfqu’il  s’attendoit  de  le  poflêder  bien  tort  à Bethléem . Il  en  fut 
extrêmement  touché,&  il  ne  manqua  point  d’écrire  à Théodore 
fâ  veuve  une  lettre  de  confolation  , 'qu’il  appelle  l’epitaphe  de 
fon  amour  pour  luy .'II  dit  qu’il  ne  doute  peint  qu’il  ne  foitpaffé 
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à un  meilleur  état,  'qu’il  ne  régné  avec  J.C;  qu’il  n’afllfteTheo-  >>. 
dore  dans  les  peines , & quil  ne  luy  prépare  une  place  auprès 
de  luy . '11  rejette  comme  une  herefie  , fans  en  avoir  d’occafion  P-'**  «• 
particulière,  [ce  qu’il  affure  autrepart  eftre  le  léntiment  d’Ori- 
gene , ] que  nos  corps  après  la  reuirreilion  ne  feront  plus  des 
corps , [ par  où  il  paroill  qu’il  s’eftoit  déjà  entièrement  déclaré 
contre  ürigene , & ainfi  cette  lettre  peut  n’cftrc  mile  qu’aprét 
la  6t*.] 

'11  recommande  cette  Théodore  à un  homme  [ d’Efpagne  ] p 
nommé  Abigaüs  .comme  fa  fainte  fille,  & qui  n’a  voit  pas  belôin 
d’autre  recommandation  que  d’elle  mefine.  Il  lepriedeprendre 
garde  qu’elle  ne  le  laflè  dans  le  chemin  où  elle  clloit  entrée  ; 
mreequ’on  ne  peut  arriver  à la  terre  fainte  qu’en  fouffrant 
beaucoup  de  travaux  dans  le  defert , "&  qu’il  ne  fuffit  pas  pour 
eftre  priait  d’eftre  forti  de  l’Egypte . 'Cet  Abigaüs  eftoit  un  p »oj  !»• 
Preftre  d’Elpagne  Iclon  le  titre  de  la  lettrc,'&  il  eft  certain  qu’il 
eftoit  aveugle.  Il  avoit  écrit  à S.  Jerome  pour  faire  amitié  avec 
luy . Mais  Saint  Jerome  ne  luy  ayant  ps  répondu , pareeque  la 
lettre  ne  luy  avoit  pas  efté  rendue,  Abigaüs  luy  récrivit  comme 
en  fê  plaignant  qu’il  le  meprifoit  ; '&  neanmoins  luy  demanda 
les  prières  pour  furmonter  le  démon . 'S.  jeronw  répnnd  à cela  *• 
qu’il  ne  luy  demanderoit  ps  fes  prières , & ne  recbercheroit 
pas  fon  amitié  comme  il  feifoit  , fans  autre  raifon  , t^uc  pree- 
qu’H  le  croyoit  eftre  ferviteur  de  J.  C,  "s’il  riavoit  déjà  terraffé 
celui  qu’il  ^haitoit  de  vaincre. 'II  le  confolc  de  mefmc  comme  p.»ojk, 
une  perfbnne  de  pieté  fur  fon  aveuglement . 

'Mais  il  fê  défend  fort  fêrieufemcnt  du  mepis  dont  il  l’accu- 
foit;  & il  luy  dit  que  quoiqu’il  fê  reconnuft  coupable  d’un  grand 
nombre  d’autres  pchez , dont  il  demandoit  tous  les  jours  pardon 
à Dieu  à genoux,  neanmoins  il  avoit  eu  un  foin  tout  prticulier 
dés  fon  enfance  d’eviter  l’enflure  de  l’orgueil , & l’elevement 
de  la  vanité,  qui  attire  la  colere  de  Dieu  fur  les  telles  des  fuper- 
bes  ; que  bien  loin  d’avoir  voulu  rejetter  pr  le  filence  l’amitié 
qu’il  luy  avoit  oftêrte , il  ne  manquoit  point  de  rechercher  luy 
mefmc  l’union  des  gents  de  bien , & de  leur  demander  leur  if- 
feélion , qu’il  le  prioit  donc  de  luy  écrire  avec  toute  forte  de 
liberté , & de  fuppléer  pr  de  frequentes  lettres  à la  douceur  de 
l’entretien  dont  leur  fepration  les  privoit . 'II  n’écrivit  cette  P >«4  c. 
lettre  qu’apés  la  mort  de  Ludne , qu'il  y qualifie  d’heureufê 
mémoire. 
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ARTICLE  LXV. 

X^cl  e^oit  Jean  Je  Jerufalem  - S.  Jerome  commence  â abanJonner 
Origene  ,&  J fe  Jejunir  J' avec  Rufin . 


Aug.ep.is.p. 

35.16. 


p.i5.t»b.c. 


p.i6.b< 


»b, 

cp.it*i9.p.t;. 

i.c.d. 

Nor.h.Pel.p.i6. 


[X  TOus  commençcms"cn  cette  année  ce  (ju’il  y a déplus  N»« 
célébré  en  rhiftoire  de  S Jerome , c’cft  a dire  ce  qu’il  a 
fait  contre  ceux  qu’on  aceufoit  d’Origcnifme , en  écrivant  pre- 
mièrement contre  Jean  Eve/que  de  Jerufâlem,&  enfuite  contre 
Rufin . Car  cette  difpute  rompit  l’amitié  lî  célébré  qui  avoir 
cfté  entre  eux  julqu’à  ce  temps  là  J 

'On  fçait  adèz  avec  quelle  douleur  S.  Auguftin  vit  la  rupture 
d’une  amitié  qui  avoit  efté  fi  longue,  fi  étroite,  fi  célébré  dans 
l’Eglife,  [&  fi  édifiante  pour  tous  les  cnfàns  de  la  charité . ] On 

£k  les  reflexions  que  ce  trifte  événement  luy  fit  faire  fur  la 
bleflè  & la  mifere  generale  de  tous  les  hommes.  [Mais  il  ne 
nous  eft  pas  permis  de  nous  étendre  fur  des  chofes  fi  utiles  . II 
faut  fuivre  noftre  narration , & raporter  avec  fimplicité  ce  que 
l’hifloire  nous  apprend  , en  imitant  autant  qu’il  nous  fera  polfi- 
ble  la  fâge  diferetion  de  S.  Auguflin,]  'qui  n’ayant  lu  fur  ce  fujet 
que  ce  que  S.  Jerome  luy  avoit  envoyé  contre  Rufin  , écrivant 
à ce  Saint  mefme , & voulant  ménager  fbn  efprit  de  tout  fbn 
pouvoir , fë  contente  de  louer  la  modération  qu’il  trou  voit  dans 
ce  qu’il  avoit  lu  de  luy,'mais  fê  rend  médiateur  autant  qu’il  luy 
eft  poflible  entre  luy  & fbn  adversaire  , fans  vouloir  fê  déclarer 
pour  luy  contre  Rufin . Il  paroift  bien  le  regarder  comme  inno- 
cent des  chofesdont  Rufin  l’accufbit.  'Mais  il  le  fait  avec  tant 
de  referve  , que  S.  Jerome, [au  lieu  de  s’en  prévaloir,  ] ne  fbnge 
dans  fa  réponfe  qu’à  fe  juftifierluy  mefme  dans  l’efprit  de  Saint 
Auguftin.'Aufli  le  Cardinal  Noris  dit  'qu’il  ne  prit  aucun  parti  mmti 
dans  cette  difpute.  Il  dit  que  depuis  cela  il  fe  déclara  tout  à fait 
pour  S.  Jerome  ; mais  il  ne  cite  rien  pour  le  prouver , [ & je  ne 
me  fbu viens  point  d’en  avoir  rien  vu. 

Perfbnne  n’ignore  ce  qu’a  efté  Origene  dans  le  troifiemc  fiecle 
de  l’Eglifê  , & qu’ayant  beaucoup  écrit  pour  l’éclairciflement 
de  la  doélrine  Chrétienne  , il  n’a  pas  pu  esûter  les  fautes  dont 
l’Ecriture  menace  ceux  qui  fê  répandent  beaucoup  en  paroles. 

Ses  fautes  luy  ont  attiré  de  grands  ennem  is . Mais  comme  il  y a 
de  grandes  veritez  à apprendre  dans  fes  ouvrages,  auffi-bien  que 
de  grandes  erreurs  à éviter,  que  fâ  viea  efté  très  édifiante  & très 

fainte  , 
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fainte,  qu’il  eft  mort  dans  l'-union  de  J’£gli/c  Catholique,  à 
laquelle  Ton  cœur  paraifl  avoir  toujours  cite  très  attaché  & 
très  fournis;  il  s’eft  aufli  trouvé  de  grands  hommes  qui  ont  cru 
que  l’on  pouvoit  ou  juftifier  ou  exeufer  ce  que  lesautres  vou- 
foient  que  l’on  condannad  avec  rigueur.  11  y en  a pu  avoir  auâfl 
quelqucsuns  qui  aimoient&  quii'oûtenoientles  erreursque  la 
venté  condanne  dans  les  écrits  d’Origene  ; Mais  nous  ne  coo- 
noiffons  perfonne  en  particulier  dans  le  temps  où  nous  faifons 
ici  l'hifhâre, qu’on  puide  dire  en  avoir  edé  convaincu , quoique 
Rufin , Jean  de  Jerufâlem , & plu/Ieun  autres  en  aient  edé 
acaifez. 


Nous  avons  vu  que  S.  Jerome  avoit  edé  le  plus  grand  ad- 
mirateur d’Origenc , & mefmc  le  plus  zélé  de  fes  défenfeurs.Il 
changea  depuis  eotiercment,&  en  devint  le  plus  grand  ennemi,] 

'lorfqu’il  eut  connu  , dit-il , les  erreurs  de  cet  auteur,  [ & qu’il  y Hier.eixsj  c 
eut  fait  plus  d’attention, ]&  lorfqu’il  vk[ou  qu'il  crut  voir,]  que  * 
des  perfonnesau  heu  de  n’edimer,&de  ne  prendre  dansOrigene 
que  ce  qu’il  a de  bon  , loüoient  & fuivoieot  des  dogmes  que  l’on 
ne  peut  pas  approuver  en  luy  . Voilà  la  raifon  qu’il  rend  de  fon 
changement, Tans  nier  neanmoins  que  la  Icélure des  philofophes  P 
pa^'ens  luy  avoit  pu  faire  approuver  dans  cet  auteur  des  chofês 
qu’il  avoit  edeobligé  de  condanner,  Iwfqu’il  avoit  mieux  connu 
la  vraie  dodlrine  du  Chridianifme . 


Note  4J. 

hMHdgtMn- 
dtm  homnn* 
tuUim» 


['Jean  de  Jerufâlem  quiaura  plus  de  part  au  commeixement 
du  trouble, Javoit  fait  autrefois  profeflion  de  la  vie  monadique.  ep.6i.c^.p.its.' 
*11  paroid  qu'il  edoit  'afièz  petit  de  corps.  •’  S.  Jerome  dit  qu'il  ^ ^ 
'«'avoit  point  d’érudition  extraordinaire  . 11  avoue  neanmoins  issc. 
que  d’autres  luy  attribuoient  de  l’eloquence , du  genie , de  la 
fcience.'  Il  paroid  qu’il  paffoit  pour  avoir  quelque  connoiflance  « ud.de  Stc. 
de  la  langue  hébraïque  ou  fyriaque.  '‘Mais  il  n’entendoit  pas  le 
latin.  ^ 

'Le  mefme  Saint  l’a  aceufé  cou  vertement  d’avoir  fuivi  autrefois  Hier.ep.«e.e. 


le  parti  des  Ariens-'ll  dit  pofitivement  que  durant  le  régné  de 
Valons  , Une  communiquoit  point  aveclesOccidentaux  & les  < ep.6>,c.i.p. 
Confcffeurs[d’EgypteJbanniscn  Paledine.  Et  U fe  pouvoit  bien 
faire  qu'il  Tuivid  Saint  Cyrille  de  Jerufâlem,  que  S.  Jerome  ne 
traite  pas  moins  mal, & la  communion  de  S Meleoe  d’Antioche, 
qui  n’edoit  pas  tout  à foit  unie  avec  l’Occident  & avec  l’Egypte, 
quoiqu’elle  n’en  fùd  pas  aufli  abfolument  foparéc  . Mais  on  ne 
le  peut  point  exeufer,  G Saint  Jerome  raporte  fimplement  la 
verité/lorfqu'il  dit  qu’un  Predre nommé Tneon  prefehant  dans 
Kfi.  Eccl.  Tom.  Xll  X 
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ITglWê  que  leS.E/prit  cftoit  Dieu,  Jean  le  boucha  les  oreilles, 

& s’enfuit  en  courant  avec  quelques  autres , comme  s’il  euft 
entendu  desblafphemcs  . 

.p.6i.c.i.p.i8<.  'Saint  Jerome  matqir  aflez  qu’on  luy  reprochoit  beaucoupde 
choies , & de  fort  crimir.elles  mefme.ce  l'emble  pour  Ibn  entrée 
à l’epilcopat . Il  ne  témoigne  pas  ncanm(>ins  en  rien  lavoir  par 
luy  mefme,&  il  veut  bien  ne  les  ps  croire  pria  crainte  de  J.C. 

Bar*'  s 6 ('«6^^  'Baroniusa  cru  qu’il  le  taxoit  Ions  le  nom  de  Pretc.xtat, de  n’avoir 
’ ■ quitté  l’Arianilmc  que  pur  ellre  fait  Evcique  dejerulâlcm. 

[Mais  quand  il  l’auroit  d't  tout  ouvertement,  on  auroit  delà 

Îieinc  à croire  un  li  grand  crime  d’un  homme,  qui,  comme  nous 
e purrons  dire  autrepart , a toujours  eu  beaucoup  de  réputa- 
tion & d’eftime  dans  l’Eglife,  quoique  cette  réputation 'ne  Ibit 

()asfans  tache , à caulêque  l’averlion  qu’il  cooceut  pur  Saint 
erome  le  prta''jufqu’à  faire  ou  à fouffrir  des  violences  inexcii-  v.  s.  .^u- 
fablcs  , &luy  fitfavorifêr  linon  l’herelîe , au  moins, la priônne '*“**"’ 
de  Pelage.  Nous  nous  contentons  de  reprelênter  ici  ce  que  l’on 
trouve  de  luy  jufqu’à  fa  dilpute  avec  S.  Epiphane  & S Jerome. 
p>urquoi  il  rvjus  fuffit  de  dire.Jqu’aprés  la  mort  de  Saint 
n^c.îi.p.iu.1.  Cyrille[''arrivée  l’an  38 6,&  put-ellrc  lei8  de mars,]il  futeliien  v fon  iii» 
fa  placejau  milieu  delà  pix  dont  l’Eglilc  Catholique  jouillbit 
Hier.ep  «i.c.3.  fous  la  proteflion  de  Theodolc.  ] 'U  n’avoit  ps  abrs  beaucoup 
p.  186.C.  plus  de  trente  ans . 

Boii  i6,fcb,r.  fyf  luy  nui  en  l’an  jçaJ'ordonna  Preftre'Saint  Porphyre,  v.  s.  Por. 

’ qui  fut  depuis  Evelque  de  Gaza , & luy  donna  la  garde  de  la 
«.  lainte  croix  . Trois  ans  aprés'I’Evefquc  de  Celârée  ayant  écrit 

'•  àfjeanjpour  le  prier  de  luy  envoyer  Saint  Porphyre  ,'ce  Saint 

^ remit  la  croix  dans  lâ  boëte  d’or, '&  l’ayant  bien  fèrm^  , il  en 

alla  prter  les  clefs  àfjeanjqui  pria  pur  luy,&  luy  recommanda 
de  ne  tarder  ps  plus  de  Ibpt  jours  . 

[Nous  ne  voyons  pint  que  Jean  ait  rien  fait  contre  S.  Jerome 
durant  les  huit  premières  années  de  Ibnepifcopt,  ] 'quoiqu’il  le 
^’lraJ,  " ' vid  demeurer  dans fon  diocelè  fans  s’appliquer  à aucune  fonc- 
" f r-6i.c.4,p.  tion  ecclcfiaftique.*Au  contraire,  S.  Jerome  dit  que  Jean  l’avoit 
iVp  6’i.c.i  p.  tant  qu’il  avoit  agi  de  luy  melmei‘’&  Jeanafluroit  au  milieu 

delà  querelle  qu’il  eut  avec  luy , que  jamais  il  n’avoit  eu  la 
tp  pi.c.i.pi«4  volonté  de  l’oftènlcr, 'comme  il  reconnoillbit  aulfi  que  S.Jerome 
f rp.ei.c.is.p,  ne  l’avoit  jamais  fâitfavant  cetemp  là.jEn.eflétjCe  Saint  de  fon 
'“y  1*^*  refpc(5b  dusà  tous  les  Prélats  , •*  luy  donnât 

^<.1^  ..C’î.p.  c gvgg  lyy  fanj  ]g  foupçonner 

' ^ '-C 15  p.  d’aucur.e  hctcfie/Il  dit  que  Jean  avoit  autrefois  uni  pr  fes  bons 
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**  avis  des  chofes  feparécs,  qu’il  voulut  depuis  lêparer  , lorfqu’il 
fe  laifla  aller  à la  paflîon  des  autres.  [Mais  il  ne  s’e-icpliquc  pas 
davantage. 

Leur  union  dura,  comme  nous  emyons'  jufqu’au  voyage  que 
Saint  Epiphanc  fir'cetre  ann  « à Jerufilem  vers  J’aîq  te.  Nean- 
moins il  y avoitdéia  eu  quel  ue  troahle  qui  y avoir  pu 'donner 
atteinte, '&  commencer  a:  i/Ii  .1  di’i'cr  .‘'.Jerome  ''avec  Rufin  J 
'Car  Ionique  S’ Jerome  faifoit  encore  pro.'èlTu >11  u’ainnié  avec  “RjUjes  P.- 
[Jean  & avec]Rufin,&  avant  qi.c.S.Lp'phanevinft  h Jciulalem, 
il  s’edoit  trouvé  en  cette  ville  un  noninic  Atc.  fie  & di  versautres, 
qui  crioient  contre  Rufin  comme  contre  un  lèélateur  d.  s he  e- 
Ces  d’Origene;  à quoy  ilseftoient  ce  femble  poulfez  par  quelque 
autrequi  n’eft  point  nommé,  & qui  envelopoit  S Jerome  coin. oc 
ami  de  Rufin' dans  cette  acculâtion  d’herefie  Saint  Jerome  les 
fâtisfit  neamooinsen  condannant  les  dogmes  d'ü’igene . M.iis 
pour  Rufin,  il  n’ofa  jamais  voir  Aterbe,  dit  Saint  Jerome,  & (è 
tint  renfermé  chez  luy,  depeurqu’ilne  fuilobl  géde  condanner 
fes  véritables  fbntimens,  ou  que  le  refufant , il  n’eull  la  honte 
de  padèr  pour  hérétique  . Aterbe  fortit  bientoÜ  de  Jeruûlem, 
depeur,  ajoute  S.  Jerome  , d’eprouver  la  force  non  des  raifons  , 
mais  de  la  main  de  Rufin,[ou  de  fes  parti  fins  fcûrcnusfànsdoute 
par  Jean  de  Jerulaleio.  Otte  rencontre  qui  fur  la  première  dé- 
claration de  Saint  Jerome  contre  Origcnc,  & qui  apparemment 
altéra  beaucoup  l’amitié  qu’il  avoit  euëai  ec  Rufin,  ne  produifît 
pas  neanmoins  , que  ixaiis'  fâchions , aucun'eflêt  audehors , aur 
moins  jufqu’à  l’arrivée  de  Saint  Epiphanc  J 

'WieîCJ' 

article  LXV  I. 

Saint  Epipbane  vient  ^Jerufalem,  & parle  publiquem'ut  contre 
Oripfne  défendu  par  J 'an. 

’Ç'  Aint  Epiphanc  [plus  eminent  efi'  zele  qu  m lumière,  J qui  W;-r,tp.sac4i 
,3  s’eftoit  fortement  pcrfiadé  quXJ.ige.ie  eftoit  heret.que '■ 

& ennemi  de  l’Fglife  , 'qui  s’cfloit  toujours  clevé  contre  ce.ix 
qui  entreprenricnr  de  le  dclêndre,'  &.  qui  avoir  un  exr.  cme  re- , t*pj,o.c.j.p, 
gret  de  voir  les  erreurs  foivies,  com  oc  il  croyoït,  pr.r  un  grand  'w-b. 
noiobre  de  fblitaircs  lît  des  prcm'crsdu  Clergc.'crut que  Je.m  ac  --p.».p.>s7 b- 
Jerufâlem  elloit  de  ce  nomjie'll  vint  doncàJeru'âle.n,oiiJca.i  '“•«oc.is.p. 
le  receut  en  fon  logis  dt  à (a  table  £c  il  aduroit  depuis  avec  le.-  * ''  ' 
racotqueS.Epipliancnciay  avoit  point  parlé  alot»  des  dermes 
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l’Eglilê  que  leS.Efprit  cftoit  Dieu,  Jean  ic  boucha  les  oreilles, 

& s'enfuit  en  courant  avec  quelques  autres , comme  s'il  euft 
entendu  des  blaff  hemes . 

. 'Saint  Jerome  maïqi  eaflez  qu’on  luy  reprochoit  beaucoupde 
choies , & de  fort  crimir.elles  mdme.ce  femble  pour  Ibn  entrée 
à l’epiliropat . Il  ne  témoigne  pas  ncanni<>ins  en  rien  lavoir  par 
luy  mefme,&  il  veut  bien  ne  les  pas  croire  par  la  crainte  de  J.C 
I 'Baronius  a cru  qu’il  le  taxoit  fous  le  nom  de  Prete.xtat,de  n’avoir 
quitté  l’Arianilme  que  purellre  lait  Evclque  dejerulâlem. 

[Mais  quand  il  l’autoit  d't  tout  ouvertement,  on  auroit  delà 
peine  à croire  un  15  grand  crime  d’un  homme,  qui,  comme  nous 
le  pourrons  dire  autrepart , a toujours  .eu  beaucoup  de  réputa- 
tion & d’ellime  dans  l’Eglife , quoique  cette  réputation 'ne  foit 

fias  fans  tache , à caulêque  l’averlion  qu’il  conccut  pour  Saint 
crome  le  porta'jufqu’à  faire  ou  à foufîrir  des  violences  inexcu-  V.  s.  ,^u- 
fables  , & luy  fit  favorilèr  linon  l’herelie , au  moins.la  perlônne  * * 5 ** 
de  Pelage.  Nous  nous  contentons  de  reprelënter  ici  ce  que  l’on 
trouve  de  luy  jufqu’à  fa  difpute  a'  ec  S.  Epiphane  & S Jerome. 

Ceft  pourquoi  il  nous  fuffit  de  dire,Jqu’aprés  la  mort  de  Saint 
, Cyrille["arrivce  l’an  386, & peut-ellre  lei8  de  mars, ^1  fûteluen  V fon  titre 
fa  placefau  milieu  delà  paix  dontl’Eglilc  Catholique  jouilibit 
• fous  la  proteéhon  de  Theodolc.  ] 'Il  n’avoit  pas  abrs  beaucoup 
plus  de  trente  ans  . 

[Ce  fut  luy, qui  en  l’an  jçaJ'ordonna'Preflre ''Saint  Porphyre,  V- 
qui  fut  depuis  Evelque  de  Gaza  , & luy  donna  la  garde  de  la 
lainte  croix  . Trois  ans  aprésTEvelquc  de  Celàréc  ayant  écrit 
à[Jean]pour  le  prier  de  luy  envoyer  Saint  Porphyre  ,'cc  Saint 
remit  la  croix  dans  là  boëte  d’or,'&  l’ayant  bien  fermée  , il  en 
alla  porter  les  clefs à[Jean]qui  pria  pour  Iuy,&  luy  recommanda 
de  ne  tarder  pas  plus  de  lêpt  jours . 

[Nous  ne  voyons  point  que  Jean  ait  rien  fait  contre  S.  Jerome 
• durant  les  huit  premières  annéesdefonepifeopat,  ] 'quoiqu’il  le 
vill  demeurer  dans  Ion  diocelc  fans  s’appliquer  à aucune  fonc- 
tion eccleliaftique.*  Au  contraire,  S.  Jerome  dit  que  Jean  l’avoit 
aimé  tant  qu’il  avoit  agi  de  luy  meû'ne;‘'(3c  Jean  alluroit  au  milieu 
de  la  querelle  qu’il  eut  avec  luy , que  jamais  il  n’avoit  eu  la 
* volonté  de  l’oflènlêr, 'comme  il  reconnoillbit  aulfi  que  S.Jerome 
. ne  l’avoit  jamais  foitfavant  ce  temps  là.  JEn  eftct,ce  Saint  de  foo 
collé  luy  icn.lit  les  rcfpcÊls  dusà  tous  les  Prélats  , luy  donnoit 
des  loiunges,  ' i?c  communiquoit  avec  luy  lâns  le  Ibupfooner 
• d’aucui-.e  lierelie.Ql dit  quejeanavoit  autrefois  uni  par  fes  bous 
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âvîsdes  chofes  feparécs,  qu^il  voulut  depuis  lêparer  , lorfqu'il 
fc  laiffa  aller  à la  palTion  des  autres.  [Mais  il  ne  s’explique  pas 
davantage. 

Leur  union  dura,  comme  nous  emyons",  julqu’au  voyage  que 
Saint  hpiphanc  fit  certe  ann  '-e  à Jerur«!e<n  vers  J’aiq  ic.  Nean- 
moins il  y avoifdéja  euquel  uetrojhl;  qui  yavoit  pu  donner 
atteinte, '&  commencer  aulli  .1  divî'er.*'.  Jerome  ''avec  Rufin  J 
'Car  lorique  S- Jerome  faifoit  encore  profclTn  11  n’ainiiié  avec '’Rjf*  je9-r.- 
[Jean  & avecjRufin,  tSc  avant  que  S.Lp-phane  vinft  h Jei  ufâlem,  ***  '" 
il  s’eftoit  trouvé  en  cette  ville  un  nommé  Atc.  Sc  & divers  autres, 

2ui  crioient  contre  Rufin  comme  contre  un  icélateur  d.  > he  e- 
csd’Origene;àquoyilsefto!entceremble  pouffez  par  quelque 
autrequi  n'efl' point' nommé, & qui  envelopoit  S Jerome  comme 
ami  de  Rufin'dans  cette  accu fâtion  d’hercfie  Siinr  Jerome  les 
fâcisfit  neanmoins  en  conefannant  les  dogmes  d’O’  igene . M.iis 
pour  Rufin',  il  n’ofa  jamais  voir  Aterbe,  dit  Saint  Jerome,  & (c 
tint  renfermé  chez  luy,  depeur  qu’il  ne  fut!  obi  gé  de  condanner 
fes  véritables  fêntimens,  ou  que  le  refufant , il  n’eufl  la  honte 
de  palier  pour  heretique  . Aterbe  fortit  bientofl  de  Jerufâlem, 
depeur,  ajoute  S.  Jerome  , d’eprouver  la  force  non  des  raifons  , 
niaisdela  main  de  RufinJ^ou  de  fes  partifâns  fcÛrenus  fans  doute 
par  Jean  de  Jerufalem.  Cette  rencontre  qui  fur  la  première  dé- 
claration de  Saint  Jerome  contre  Origene,  & qui  apparemment 
altéra  beaucoup  l’amitié  qu’il  avoir  eüëa'cc  Rufin, ne  produifît 
pas  neanmoins  , que  nous-  fâchions , aucun'efiét  audehors , ait 
moins  jufqu’à  l'arrivée  de  Saint  Eptphane  J 

ARTICLE  LXVI. 


Saint  Epipbattc  vient  à Jerufalem,  (f  parle  puhliquem^'tt  contre 
Origene  défendu  par  J ‘an. 

'Ç  Aint  Epiphanc  [plus  cminent  eri  zele  qu'en  lumière,  | qui  H’-r.fp.so.c«; 
J s’efloit  fortement  perfuadé  qu’O.igCiie  eftoit  hrret.que 
& ennemi  de  l’Fglife  , 'qui  s’eftoit  toujours  elevé  contre  ceux  «p.rr-p ?'<•*>. 
qui  cntreprcnricnr  de  le  dclëridre,'*  &.  qui  avoir  un  extreme  re- , cp.*„.c.j.p. 
grct  de  voir  les  erreurs  fuivies,  com  ne  il  croyoït,  pr.r  un  grand  M»-b. 
nombre  de  Iblitaircs  Si  des  prem-ersdu  Clergé, 'crut  que  Je.irr  ae  -'P  ».p.<$7b. 
Jerufalem  efloit  de  ce  nomote'Il  vint  doncàJeru'âlc.n,oùJja.r  '“•«uc.is.p. 
le  rcceut  en  fen  logis  & à fa  table  Et  il  alluroïc  depuis  avec  le.-.  ‘ ''  ‘ 
ment  que  S.  Epiphanc  ne  iay  avoi:  point  p.irléaloii  des  dogmes 
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d’Origene , & n’avoit  pint  témoigné  avoir  aucune  manvake 
opinion  de  luy  fur  la  foy . 'S  Jerome  dit  qu’U  ne  le  veut  pas  puflcr 
là  delTus , depur  d’eftre  obligé  de  convaincre  un  Evefqued’un 
aurti  grand  crime qu’eft  le  parjure:  [Peut-eftre neanmoins  que 
Jean  vouloir  dire  que  Saint  Epiphane  ne  luy  parla  de  rien  en 

farticulier;  maisqull  commença  à éclater  publiquement  dans 
eglifê  comme  nous  verrons  bien-toft . 

Il  feconduifitàpu  pés  de  mefmc  à l’égard  de  RuRtr]  'Car 
quoiqu’il  eut  eflé  taxé  dés  auparavant  de  fuivre  les  eneurs 
d’Origene , '&  que  Saint  Epiphane  l’en  cruft  cffêélivcmcnt  cou- 
pable , comme  Saint  Jerome  le  reconnoift  afléz  ouvertement , 
'neanmoins  il  le  receutau  baifer  de  paix&  à la  priere,  • ce  qu’il 
puvoit  faire , dit  Saint  Jerome , non  par  une  diflimulation  & 
une  hypocrilîe  criminelle , mais  pur  puvoir  luy  donner  les 
avis  necefTaires , aHn  de  le  corriger , de  le  ramener  dans  le  bon 
chemin , & de  le  gagner  pr  fa  ptience , de  mefme  que  J.  C.  ne 
refûfa  pinr  le  baifer  de  Judas  ; julqu’à  ce  qu’enfin  voyant  qu’il 
travailkut  inutilement , & qu'il  n’y  avoit  ps  moyen  de  le  cham 
ger , il  le  déclara  ouvertement , comme  nous  le  dirons  dans  la 
fuite,  & fit  proiftie  dans  les  lettres  les  fentimens  qu’il  avmc 
de  luy . 

[Peut-eftre  de  mcfmcqu'il  ne  dit  rien  d’abord  à Jeanjattendant 
quelque  occaCon  favorable,  & qu’elle  ne  fe  prefènta  point,] 
jufqu’à  ce  qu’eftant  dans l’eglife  de  Jerufalem  devant  le  fepl» 
cre de noftre Seigneur,  il  pria  publiquement  contre  Origene  , 
comme  nous  l’apprenons  de  S.  Jerome.  'Jean  qui  eftok  prefent , 

& que  l’on  attaquoit  (bus  le  nom  d’Origene,  témoignoit  avec  les 
liens  pr  fes  geftes , qu’il  regardoirEpphane  comme  umiieillard 
"qui  radotoit  ; & il  fc  rioit  de  luy  ,.mais  "^d’un  ris  de  colère  & de  dtUrun. 
chagrin . [Enfin]. Il  luy  envoya  fôo  Archidiacre  pur  luy  J.direde  ! . 

ne  ps  continuer  davantage  de  telsdifeours,  [prenant  put-eftre  ' ' 

quelque  autre  petexte . 

Ils  ne  laiflerent  pas]  'd’aller  [enfuite]enlcmblc  du  fieu  de  fit 
RefurreéIion[&  du  fâintSepulcre]à  celuide  laPaffion/qui  eiloit 
apprenunent  la  grande  eglife , dont  le  lâint  Sépulcre  eftok  com- 
me une  chaplle  détachée , quoiquedans  la  mefïnc  enceinte.  Et» 
comme  S.  Efsphaneavoit  une  extreme  réputation  do  fainteté  j 
'on  vit  tout  le  monde  accourir  à luy , luy  prefenter  leurs  en<an 
[à  bénir,]  luy  baifer  les  piez , luy  arracher  quelque  chofe  de  iba 
habit;  en  forte  qu’au  lieu  de  puvoir  avancer , il  avtkt  mefmc 
de  la  peine  àfe  loûtenir , Sc  à n’eftre  pas  accablé  pc  ces  flots-» 
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pour  ainfr  dire , & par  cette  foule  de  peuple . Jean , dit  S.Jerome 
ne  put  dilTitnuler  la  jaloulk  qui  le  tourmentwr  dans  le  cœur . Il 
crioit  contre  luy  [ pour  le  preflèr  d’avancer , J & il  ne  rougit  pas 
mefme  de  hiy  reprocher  que  c’eftoit  à deflcin  qu’il  alloit  fi  len- 
tement , 'pour  jouir  plus  longrtemps  de  ces  applaudifiêtnens  du 
peuple. 

[Ce  fut  dés  le  rrtefiYie  jour  apparemment  Jqaarri  va  ceque  S. 
Jerome  raporte  tout  de  fuite,  que  le  peuple  ayant  elle  invité  do 
venir  àl’eglifefde  la  Croix,  }y  demeura  jufqu’à  une  heure  après 
midi,  'par  la  feule  efperance  d’entendre  prefcher  S.  Epiphanc  . 
Jean  parla  le  premier  , & avec  beaucoup  de  chaleur  & d'indi- 
gnation contre  les  ' Anthropomorphites  , [ tout  à fait  oppofez  à 
Origene,  ] ayant  les  yeux , les  mains , &■  tout  le  corps  tourné  vers 
Saint  Epiphane , comme  voulant  le  taxer  dfefire  et^agé  dans 
une  herefie fi  ridicule.  [ Etileftoitdiflfieile  en<«  temps  là  de  ne 
paflêr  pas  pour  Origenifte  , ou  pour  Anthropomorphite.jQuand 
ifeutccflé  de  parler,  S.  Epiphane  que  tout  le  monde  fouhaitoit 
d’entendre,  le  leva  pour  témoigner  qu’il  vouloir  dire  quelque 
choie  ; & après  avoir  falué  l’aflcmblée  de  la  voix  & de  la  main, 
il  commença  par  ces  paroles  : Tout  ce  que  Jean  mon  frere  pair 
l'union  du  lacerdoce , & mon  fils  par  l'age , vient  de  dire  contre 
l’herefie  des  Anthropomorphites , je  le  trouve  fort  bien  dit  & 
fort  à propos , & je  jcxnts  ma  voix  à la  fienne  pour  condanoer 
cette  herefie.  Mais  comme  nous  condannons  tous  deux  les  An- 
threpomorphites  ,ilell  jude  que  nous  condannions  aulfiftous 
deux  J les  dogmes  impies  d’Origene . Ces  paroles  furent  receu^ 
avec  applaudilfement , "&  melmc  avec  des  ris[qui  ne  pouvoient 
pas  plaire  à ceux  qui  aimoient  Origene  . 

S’il  eft  vray  que  S Epphane  n’ait  parlé  de  rierv  à Jean  avant 
un  éclat  fi  public  , Jean  avoir  quelque  fujet  de  fe  plaindre  que  S. 
Epiphanc  logeant  cher,  luy , n'cull  pas  commencé  par  l’avertiren 
particulier  de  ce  qu’il  rrouvoit  de  mauvais  eu  luy  .avant  que  de 
le  reprendre  publiquement . Mais  qut^  qu’il  en  foit,il  ed  certain 
qiie  i foit  dans  cette  rencontre  mefme , foit  devant  ou  après,]  '& 
Epiphane  avertit  Jean  en  prefence  de  diverfes  perfoones , qu'il  ne 
devoir  pas  loücr  un  auteur  qui  edoit  la  racine  & le  pere  d’AriuSj 
& de  iKaucoupd'autres  heretiques . Il  l’en  pria,  il  l'en  conjura  . 
[Maiseommeil  y a àloüeraufli  men  qu’à  blafmcrdaDsOri|eneJ 
Jcan"neferenditpasàfesavis;ccquiaffligea  diverfes  perfonne» 
prefentes  à cette  rencontre  , & fit  mefme  répandre  des  larmes  à 
&iint  Epiphane .. 

CVft  à «ttxibuoîênt  i Dieu  oae  forme  hunuioe:. 

X 5? 


^nV  r//M7 


Non  44 


P.16S.C. 

é. 


tp.eo.e.*pt 


Digitized  by  Google 


r.4.P'ito,c.- 


i. 


Hier.tp.^l.C.4. 

p.l66.d. 

p;i<f.i64t4x',c, 
X.p.li4;d. 

cp.fil.c.4.p. 

I64,d. 


P 1<7  *. 

ViR.p.joi.i.b. 
Hier.ep6*  •^•4* 

p,i(.<.c. 


c|7.p  I7i.«. 
cp  6:,c.4.p.ilj. 


r66  SAINT  JEROME.  LUnde/c. 

'L’on  parla  auffi  de  l’image  de  Dieu  dans  l’homme  ,•  fur  ce' 
qu’Origenc dit  qu‘ Adam  l’à  perduë[  parfon  péché  .comme  cela 
cA  vray , en  l'éDCendant  de  la  juAice , & des  autres  vertus  qui 
nous  rendent  véritablement  femblables  à Dieu.jSaint  Epiphane 
foûtenoitau  contraire  quelle  eA  toujours  demeurée  dans  l'hom- 
me  ; [ ce  qui  eA  vray  auAï  en  l'entendant  de  la  raifon  & de  lame, 
dont  la  nature  mefmceA  une  image  de  celle  de  Dieu:  Mais  ib ne 
s’expliquoientpas  apparemment  alTez, comme  celàeA  ordinaire 
dans  les  difputes , ] 'puifque  S.Epiphane  dit  que  Jean  luy  avoit 
promis  de  te  rendre  à fon  (entiment , s’il  le  pouvoir  appuyer  de 
trois  paAàges  de  l’Ecriture  : 'Et  Saint  Epiphane  n’en  manquoit 
pas , s’il  ne  s’agilfoit  que  de  montrer  que  l’image  de  Dieu  eA 
demeurée  dans  l’homme  apres  le  péché, fans  examiner  de  quelle 
maniéré  cela  fe  devoir  entendre  , comme  il  (bûtintdepuis  que 
c’cAoit  fon  unique  prétention . 

ARTICLE  LXVII. 

S.  Epiphane  fafebé  (T undifeours  de  Jean  ,fort  lantiit  de  lerufalem. 

[ "TL  furvint  encore  une  autre  rencontre  qui  augmenta  leur  di- 
I vifion,  ] 'depuis  ce  qui  eAoit  arrivé  dans  l’eglife  de  laCroix 
au  fuiet  des  Anthropomorphires  & d’Origene , comme  Jean  le 
dit  a Aêz  clairement,  '&  depuis  que  Saint  Epiphane  eut  déclaré 
à Jean  lôo  Icntiment  fur  Origene  , mais  avant  l’ordination  de 
Paulinien. 'Un  endroit  de  l’Écriture  que  l’on  avoit  lu  ,•  donna 
occalion  à Jean  de  faire  un  difeours  public  en' prefênce  de  Saint 
Epiphane , fur  la  foy  & fur  tous  les  dogmes  de  l’Eglifê , où  il 
renferma  [ en  abr<^é  ] tout  ce  qu’il  avoit  accoutumé  d’enfeigner 
dans  fcs  prédications  «St  les  catechefes;  '&  il  paroi  A que  c’e.loit 
un  fommaire  de  ce  qu’il  avoit  enfeigné  durant  le  Carefme  aux 
carecL  tnencs d’ou  I’.m  tire  [a  >rec  allez  de  ptobabiliré,  J que  ced 
fe  paflo;càla  fin  du  Carefme  ouaufTitoA  après  Pafque.  il  traita 
dans  ce  difeours  de  la  Trinité , de  l’Incarnarion  , de  la  Croix  , 
des  enfers,  de  l’état  des  âmes,  de  la  rel’urrcélion  du  Sauveur,& 
de  la  nnitre. 

'11  femble  que  Jean  eAoit  ordinairemenr''afrez  peu  animé  dans  Note  4j. 
fês  difeours  : [ mais  les  circcniiani  es  h e it  Ln»  doute  ecouter 
celui-ci  avec  beaucoupd’atrei.tioi,  J'Sa*  it  Jerome  ne  l’entendit 
pas.  mais  d ne  laille  pasd’aA'üri.r"iiu’  l fat  foavent  interro.npa  tU. 
par  les  cris  de  ceux  qui  y trouvoie.i:  à redire . m*n.ibui 
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‘Jean  pretcndoit  qu’aprés  qu’il  eut  ccfïc  de  parler , il  pria  S. 
Epiphanc  , pour  luy  rendre  en  cela  comme  dans  le  relie  tout 
l’honneur  poffible , de  vouloir  faire  aufli  quelques  difcours  ; & 
que  ce  Saint  prenant  la  parole , loüa  tout  ce  qu’il  avoit  dit , té- 
moigna l’admirer  , & déclara  qu’il  n’y  avoit  rienquedeCatho- 
• lique . 'S.  Jerome  loûtient  le  contraire  , & dit  que  S.  Epiphanc 

tout  troublé  du  difeoursde  Jean,  s’en  vint  au  monallerc  de 
Bethléem  comme  horsde  luy,  témoignant  beaucoupde  regret 
d’avoir  communiqué  trop  legerement  avec  Jean  . Saint  Jerome 
alTure  qu’il  fut  témoin  de  ce  qu’il  dit  en  cette  rencontre , & que 
la  lettre  qu’il  écrivit  depuis  au  Pape  Sirice  failbit  allez  voir 
combien  il  avoit  cllé  éloigné  de  loüer  & d’approuver  comme 
Catholique  le  difeoursde  Jean.  Tout  le  monallerede  Bethléem 
le  pria  neanmoins  de  vouloir  retourner  trouver  Jean  ; & luy  ne 
pouvant  refufer  ce  que  tant  de  perfonnes  luy  demandoient , il 
retourna  à J'erufalem , mais  de  telle  lî-rte  qu’y  ellant  revenu  le 
foir,  il  en  partit  comme  en  fuyant  dés  le  mil.eu  de  la  nuit,[iScfe 
retira  apparemment.au  monallere  d’Eleutheroplc,dont  il  avoit 
autrefois.efté  Abbé . J 

'Vcnlà  la  fource.de  la  mefintclligence  de  Jean  & deS.Epiphane , 
[&cequi  caufa  tous  les  troubles  qui  fuivireot . J * Car  quoique 
Jean  l’attribuall  à l’ordination  de  Paulinicn , [ dont  nous  parle- 
rons bicntoll , J qu’il  ait  écrit.qii’avantcetteordination  Jamais 

S.  Epiphanc  ne  luy  avoit  dit  un  mot  touchant  l’erreur  d’Ori- 
gene , neanmoins  S.  Jerome  foûtient  le  contraire  par  l’autorité 
de  S.  Epiphanc,  [ qui  pouvoit  lezlirccncore  plus  formellement 
dans  quelque  autre  lettre  que  dans  celle  que  nous  avons  fur  ce 
fujet , J'&  furccqu’il  fovoitparluy  mefme.eftant  alors  fur  les 
lieux. 

'Ce  fut  dans  ccmcfme  voyage  de  Saint  Epiphanc  à Jerulàlem , 
[ mais  fans  doute  avant  qu’il  fud  brouillé  avec  Jean,  J qu’allant 
enfemble  célébrer  le  faint  lâcrificc  à Bethcl  , Saint  Epiphanc 
déchira  dans  l’eglifo  d’un  village  du  diocefo  de  Jerulàlem  , une 
image  de  J.C.  ou  de  quelque  Saint . [ Nous  en  avons  parlé  fur  S. 
Epiphanc , où  nous  avons  tafohé  de  raponer  ce  qu’on  pouvoit 
dire  pour  & contre  la  vérité  de  cette  hiîtoire . J 'La  vie  de  Saint 
Epiphanc  raporte  une  autre  dilpute  qu’il  eut  avec  Jean  de  Jeru- 
falem.-'fic  ellecft  mefme  marquée  dans  la  vie  de  S.Jean  l’Aumof 
nier,  [écriteau commencement  du  Vll.fiecle . Mais  comme  S. 
Jerome , qui  apparemment  n’a  pas  eu  deflein  d’epargner  Jean , 
n’a  jamais  dit  un  mot  d’une  chofo  qui  luy  donnoit  une  grande 
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matière  de  le  railler  & de  l’accuicr  d’avarice , c’eft  une  aflez 
grande  marque  que  cette  hiftoire  n’eft  pas  plus  certaine  que 
f relque  tout  ce  qui  le  lit  dans  cette  vie  de  S.  Epiphane . ] 

A R T I C L E LX  VIII. 

S.Epipbane  fepare  SJfrome  de  la  communion  de  Jean  : Fait 
Paulinkn  Prejire . 

■{  O U R continuer  la  fuite  de  la  divilion  de  Jean  & de  Saint 
nier.tp.«i.c.i5.  Epiphane,  ] Saint  Jerome , sll  ne  Ce  brouille  point,  nom 
P-'*®'-  apprend  que  Saint  Epiphatie  écrivit  à Jean  pour  le  prellèr  [ de 
coodannerOrlgene , ] comme  il  l’en  avoit  prelfé  de  vive  voix . Je 
dis , s’il  ne  le  brouille  point  ; car  dans  la  lettre  de  S.  Epiphane 
que  tx)us  avons  encore , & qui  afl'urcment  ne  fût  écrite  que  de- 
puis, ce  Saint  ne  dit  point  quil  eu  ft  déjà  écrità  Jeanlùrcefujet. 
c,  -[  Quoy  quil  en  foit,]  'Saint  Epiphane  ne  pouvant  tirer  de  luy  ce 

quil  fouhaitoit , écrivit  à tous  les  moines  "de  prendre  garde  à mMtsei 
ne  ps  communiquer  avec  luy  , à moins  qu’il  ne  donnai!  fatif 
efk6o.c  i.p.i5«.  fâftion  fur  fa  foy  . 'Il  leur  manda  lôuvent  la  mefme  chofe,-*<Sc  ce 
^ ^ fut  fur  cela  que  S Jerome  & tout  le  monaftere  de  Bethléem  le 

iio.c|i»l!b!  fepara  de  la  communion  de  Jean.f  Nous  raportons  ce  que  nous 
trouvons,  lâns  entreprendre  d’e.xamkier  ni  l’aéhon  de  .Saint 
Epiphane,  ni  celle  de  S.  Jerome  & desautres  qui  luy  obéirent  J 
ep,»i.c.i.p.i«3.  tCai  Saint  Jerome  dit  quil  y avoit  dans  la  Paleftine  une  grande 
’•  multitude  de  frères,  6c  des  troupes  entières  de  moines  qui  ne 

Vift.p.soz.  communiquoient  point  avec  Jean,  '&  l’on  entend  de  cette  affaire 
L»uf.c.ij*  p.  ce  que  dit  Pallade,'que  Rufinôc  Melanie  réunirent  environ  4O0 
>033*’*  moines  qui  avoient  Eit  fchifme  touchant  Paulin[ou  Paulinien: 
ce  que  nous  allons  expliquer . ] 

Hier  cp.«i,e.i5.  S.Jerome  dit  que  fans  Ce  mettre  en  peine  de  la  communion  de 
p.i.jU.  Jean,  il communiquoit avec  l’Evelque de Celârée  métropoli- 
tain de  la  Palcftine , [ "qui  eftoit  encore  Gelalë  neveu  de  &int  v.  s.  Por- 
«p.<i,t  4.P-186.  Cyrille.  J 'Il  lêmble  que  Jean  reprochoit  au  Saint  d élire  feparé  p’’-  "' 
de  la  communion  de  Rome  ; mais  eda  eft  oblcur  ; *’  & de  la  ma- 
» •M4s-»-e  jjiçje  Vaffel  corrige  cet  endroit , il  eft  certain  au  contraire 
que  S.  Jerome  communiquoit  avec  Alexandrie  & avec  Rome  . 

Hier.ep.6i  e i6.  'Lc  Saint  dit  mefme  que  nonobftant  cette  divifion  d’avec  Jean , 

* P’  luy  & tout  le  monaftere  de  Bethléem  ne  laiflôit  pas  de  commu- 
niquer avec  les  Preftres  de  Jean,  qui  gouvernoicnc  la  paroice  de 
Bethléem  , au  moins  autant  quil  dependoit  d’eux. 

[ Mais 
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[Mais  iôit  que  ces  Preltres  ne  voulurent  plus  les  recevoir 
depuis  qu'ib  s’eftoient  feparez  de  leur  Eveftjue , lôit  par  quel- 
que autre  railôn.'coninvc  d'ailleurs  Saint  Jerome  & Vincent  ne  ep.so.c.i.jxijs. 
vouloient  point  faire  les  fbnélionsde  Preftres  , qu’ainfi  ilny  ^ 
avoir  perfonne  dans  ce  monaftere  pour  y adminillrcr  les  lâcre- * 
mcn^ilne  faut  pas  s’étonner  s’il  paroill  que  l’on  fc  doutdt  que 
Saint  £pi[^ane  y pourroit ordonner  quelqu’un.  ]'Car  Rufin  que  < sr.a.b. 
nous  trouvons  ici  qualifié  Preflre  pour  la  première  fois , s’en- 
tretenant avec  un  autre  Preftre  nommé  Zenon,  qui  eftoit  le 
compgtx»  de  Grégoire  Preftre  & Abbé  d’un  monaftere  [ vers 
Jeruûlcm.ou  peut-eftre  de  celui  de  Saint  Epiphane  à Eleuthe- 
rople;]&  entre  autres  chofes  dont  ils  parlèrent,  Rufin  dit  en 
pafl'ant  à ce  Zenon  ; Qoyez-vousque  le  lâint  Evefque  ordonne 
quelqu’un  ? 

jean  prétendit  depuis  avoir  fait  dire  à Saint  Epiphane  par  *• 

Grégoire  qu'il  n'ordonnaft  perfonne , & que  Saint  Epiphane 
l’a  voit  promis  en  répondant , Suis-je  un  jeune  homme  , &aflcz 
peu  inftruit  dans  les  CanonS[pour  lefàire?  Mais  S.  Epiphane, 
dont  la  fincerité  ne  peut  pas  ce  femble  cftre  révoquée  en  doute,] 

'protefte  devant  Dieu  qu’il  n’en  a aucune  connoiftânee,  & que  »• 
mcfme  pour  ne  s’en  pas  fier  à fa  mémoire,  il  s'en  eftoit  informé 
de  Gregoirc&  de  Zenon,  'dont  le  premier  luy  dit  qu’il  ne  là  voit 
ce  que  c’eftoit , & Zenon  luy  ra porta  ce  que  nous  avons  dit  de 
l’entretien -de  Rufin  qui  n’avoit  pas  cfté  fJus  avant. 

[Saint  Jerome  avoit  alors  avec  luyfon  frere  Paulinien  , âgé 
de  ly  ou  28  ans,]puifqu’ilenavoit  30  lorfquc  S Jerome  écri  voit  «p-s»  r.  i*«  c. 
l’epiftre  ôz.'Saint  Jerome  l’avoit  amené  de  Rome  avec  luy[  en  rc  /.p. 
l’an  385,&  peu  après  J •’il  luy  adreflfa  fa  traduéÜon  du  livre  de  * « Did.t.j. 
Didyme  fiu’  le  Saint  Efprit.  ' On  peut  juger  de  fâ  vertu  par  ce  ‘ 'P  *°  '’-«.p. 
que  dit  Saint  Epiphane, qu’un  an  avant  ceci  plufieurs  frétés  du 
iTKinafterede  Bethléem  fc  plaignant  à luy  de  n’avoir  perfonne 
cJicz  eux  pourcclebrer  leslacrcmens,[pcut-eftrc  à caufe  de  l’in- 
commodité qulbtrouvoient  à les  aller  recevoir  à laparoice  , ] 
ils  témoignoient  cous  que  Paulinien  eftoit  digne  du  ucerdoce , 

& qu’ib  fouhaicoient,comme  une  choie  très  avantageuie  à leur 

maifon , qu’il  en  fuft  fait  Preftre.  'Paulinien  au  contraire  crai-  P ’s*.'*. 

gnoit  extrêmement  une  charge  auffi  pefante  que  celle  du  fâcer- 

doce.C’cft  pourquoi  il  fûyoic  la  prefêncede  Jean  de  Jerufalem , 

qui  ne  l'avoit jamais  pu  prendre,  ditSaint  Epiphane,  non  plus 

qu’aucun  autre  Evefque  .f  II  fomble  donc  que  Jeaneufteulc 

deffein  de  l’ordonner,  ]'  & neanmoins  lorfquc  Jean  fc  plaint  de  *P  “ ■*«. 

HJfi.  Ecd  Tom.XJI.  Y 
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ce  qu’on  l’avoic  ordonne  fi  jeune,  S.  Jeronacne  répond  jamais 
qu’il  l’a  voit  voulu  faire  le  premier  . 

'SkEpiphane  avoir  alors  quelque  mécontentement  des  moines 
de  Bethlt<m.[Et  peut  eftrc  que  .S.Jcromcavoit  encore  quelque 
ref^d  pour  Origene.&n’efioit  pas  bien  accoutumé  à le  traiter, 

& a le  voir  traiter  d’heretique.]  Les  Diacres  du  monafiere  avec 
pluficurs  autres  moines , entre  lelquels  eftoit  Paulinien,  vinrent 
donc  le  trouver  pour  le  fittisfàire  . Il  efloit  alors  dans  fon  mo- 
naflere'nommé  le  vieil  Ad , au  diocefc  d’Elcuthcrople,\&  non 
pasdansledioccfcdejerufalcm.  ‘'Il  ne  crut  pas  devoir  manquer 
cette  occafion  : Et  comme  il  celebroit  les  fâints  Myfleres  dans 
l’eglifed’un  village  proche  de  fon  monafiere,  il  fit  faifir Paulinien 
par  les  Diacres  lorfqull  s’en  doutoit  le  moins,,  & commanda 
qu’on  luy  tint  la  bouche  pur  l’cmplcher  de  parler, depurqu'il 
ne  le  conjutafi  pr  le  nom  de  J.Cde  ne  le  ps  ordonner . Ainli  il 
l’ordonna  prem  iercment  Diacre , & l’obligea  pr  la  crainte  de 
Dieu  & pr  l’autorité  des  Ecritures  à lirvir  à l’autel,à  quoy  il 
^ n’eut  pb  pu  de  pine  à fie  refoudre,  proteftant  fans  ceflé  qu’il 
efioit  indigncdecet  honneur.  'Et  comme  ilfaifbit  les  fendions 
du  diaconat,  & fervoit  au  facrifice,  il  l’ordonna  Prefirc  avec  la 
mcfme  difficulté  , toujours  en  luy  tenant  Ja  bouchc,iSc  Je  força 
avec  la  mefmc  railbn  à s’aflèoir  dans  le  rang  des  Prefires.'Il  écri- 
vit  enfiiite  au.xPrefircs  & aux  autresReligieux  du  monaficre[de 
Bethléem  pm  leur  mander  ce  qu’ilavoit  fait,]&  leur  dire  qu’il 
s’étonnoit  fort  qu’aprés  luy  avoir  témoigné  un  an  aupravant 
un  fi  grand  défit  de  voir  Paulinien  Prefirc , ils  ne  luy  en  euflent 
pint  écrit , pur  le  prier  de  l’ordonner  lorfqu’ils  en  avoient 
trouvé  une  occafion  fi  favorable  . 

ARTICLE  LXIX. 

J-’anperfecute  Sa'mtJerome-.Sepla'mtiie  f ordination  de  Paulinien: 

Saint  Epipbane  luy  icrit  , (ÿ  la  fcûtient. 

''T  ’ORDiNATlONde  Paulinien  qui  fut  faite  long  temp 
I -«  depuis  ce  qui  s’efioit  pflé  à Jerufelem,  [c’eft  à direpeut- 
• efire  un  mois  ou  deux  aprés,Jaigrit  de  nouveau  lescholês . 'Jean 
dcjcrufalem  qui  ne  chcrclioit  peiit  efirequ’un  prétexté  fpcieux, 
pur  décharger  la  colere  qu’il  avoit  contre  S.  Epipbane  à caulc 
des difputes precedentes, 'témoigna  en  efire  fort  mécontent, 

'comme  d’une  entreprife  faite  fur  fbn  autorité , ' en  ce  que  l’on 
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avoitordonnéutiho  n.ne  fans  fa  pcrmi  iioti.ou  dans  fon  diocefe, 
cotnmeS.  Jerome  dit  qu'il  s’en  plaignoir  , en  quoy  neanm.)ins 
il  avoir  tort , 'on  pour  fervir  dans  Ion  diocefe  ; ceq.i’on  nc[Tcui  <p6o.ci.pij«. 
niercftre  véritable  après  ce  qu’en  dit  S.  Epiphane,[  <k  ce  qu’on 
nepeut  nier  auffieftre  contre  la  difpofition  des  Canons.  ]'Il  fe  Sf* 

plaignoitcncoreque  Paulinien  efloittrop  jeune  & prefq  ne  en-' 
fant . 'Il  menaça  d’écrire  de  tous  co/lez.  fur  cela  centre  Saint  ep.6o.c.i.p.it5. 
Epiphane,  âc  julqu'à  rextrcmité  dcla  terre,[c’ell  à direappa- 
remment  au  Pape  Sirice.  J 

'Il  manda  aux  Eccleliadiques  de  la  paroice  de  Bethléem  de  ep.«wu6.p‘S--’ 
n’adminiflrer  point  le  Battefneaux  catcciimenes  du  monallere  *' 
de  Saint  Jerome,  & de  ne  point  laiflcr  entrer  dans  l’eglife  tous 
ceux  quireconnoiflroicnt  Paulinien  pour  Preftre  : de  force  , dit 
Saint  Jerome , que  depuis  oe  temps  là  nous  femmes  réduits  à 
voir  de  loin  là  caverne  du  Sauveur, & à feupirer  d’e.lre  exclus 
de  ce  fâint  lieu, où  nous  voyons  mefine  entrer  les  heretiques  . 11 
fe  plaint  encore  que  Jean  refufeitla  fepulture  aux  morts,  en 
fcrte  que  l’on  elloit  contraint  de  laiflêr  les  cendres  des  Saints 
expofccs  aux  pluies[&  aux  autres  injures  du  temps.] 

Il  ditmelmc  que  Jean  avoit  demandé  (bn  exil, qu’il  avoit  pour  al6x.c.4  pi86.i 
cela  fait  courir  partout  le  monde  , fellici  té  l’autorité  publique 
feit  les  frais  d’un' referit,  & qu’enfin  il  avoit  obtenu  ce  qu'il 
demandoit,  mais  que  cela  n’a  voit  pas  efté  exécuté,  [ce  qui  eflant 
jointà  ce  qu’il  dit  encore,  Jque  Jean  avoit  excité  contre  luy  cette  ep.si.c.i6  p.iSt 
befte  fi  puiflàntc,prcfte  à devorer  toute  la  terre  , nous  fait  juger  *■ 
que  Jean  avoit  obtenu  de  Rufin  P.-efet  du  Prétoire  un  referit 
pourobliger  S.  Jerome  à fertir  de  la  Paleftine,  & que  ce  referit 
n’eut  point  de  lieu  , à caufe  que  Rufin  fut  auHi-toil  tué'  le  27 
de  novembre  39  5. 'Saint  Jerome  dit  qu’il  eft  bien  fafché  que  ce  ep.6ic.4[MS<;. 
referit  n’ait  pu  eftre  exécuté,  & qu’il  eull  elle  ravi  d’acquérir  '*• 
la  couronne  de  l’exil  ; Que  neanmoins  fi  Jean  avoit  envie  de  le 
chafler , il  ne  fâlloit  point  tant  de  façons  ; Qii’il  le  toucliaft 
feulement  du  bout  du  doit  ,&  qu’il  fertiroic  à l’heure  mefme  . 

'Outre  les  autres  fu  jets  de  plàintcsque  Jean  ctoyoit  avoir  contre  cp,«o.c,xp.is7. 
S Epiphane  , fon  efjfrit  eftoit  encore  envenimé  par  les  raports 
de  certaines  perfennes  qui  font  accoutuiri.'es  à foire  courir  de 
tous  codez  les  moindres  bruits,  & à enchérir  toujours  pardefTus 
ce  qu’ils  ont  appris,  pour  jetterdes  fcracïices  de  peines  & de 
divifions  entre  des  frères . Ces  perfennes  donc  luy  raportoient , 
que  S Epiphane  quand  il  ort'roitfe  facrifice  , avoit  accotu  amé 
îe<i!at,Scig>itur  donnez  d jean  la  foy  Cependant, luy  dit 
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Saint  Epiphane.noiis  ne  (ônsmes  pas  allez  llmples  pour  pouvoir . •* 
dire  cela  ouvertement.  Car  quoique  je  demande  toujours  la  “ 
vraie  foy  pour  vous  dans  mon  cœur  , neanmoins  pour  vous  en  “ 
parler  avec  vérité,  je  n’en  ay  jamais  rien  fait  paroi  lire  audehotis,  « 
depeur  de  témoigner  trop  peu  d’eftime  pour  vous . Au  contraire,  “ 
lorfque  je  fais  la  priere  lelon  l’ordre  des  faints  Myfteres , je  dis  " 
pour  vous  comme  pour  les  autres,  Seigneur  confcrvtx.  un  tel  qui  “ 
prefebe  la  verit^,oa  oïen,  Aecoreiez-uorti  la  grâce  de  conserver  un  tel  “ 
afin  qu’il  prejehe  la  »m//,ou  de  quelque  maniéré  femblable,feloa  ** 
que  la  fuite  du  dilcours  m’y  porte , “ 

[La  féconde  maniéré  pouvoir  avoir  donné  quelque  occaflon 
à ce  quel’onavoit  dit  à Jean  Mais  ce  que  je  ne  conçois  ps,  c’eft 
comment  un  homme  aulfi  fiocereque  SEpiphane, pouvoir  dire  . 
à l’autel  que  Jean  prefehât  la  vérité, après  l’avoir  accule  publi- 
quement d’herefie , après  avoir  fait  foulever  contre  luy  un 
monadere  confiderable  de  fbn  diocelé , & peut  edreencore  pl u- 
€psic.i.p.i65.»  Ceurs  autres,  J 'lans  aucune  autre  raifbn , comme  Saint  Jerome 
■s  «.pisoepsi.  le  foûtient , qu’à  caufe  qu’il  tenoit  là  foy  pour  fufpedle  otrponr 
«pfiicipisj  criminelle,  • & en  luy  écrivant  une  lettre,  oü,  félon  S Jerome, 
fc.  il  le  traitoit  ouvertement  d’heretique . 

[La  priere  mefme  qu’il  faifoit  pour  luy  à l’autel , eftoitune 
marque  qu’il  ne  lé  leparoit  point  de  là  communion;  & comment 
«.1  p.i  5Î.C.  en  léparoit-il  les  autres  ? ] 'Il  témoigne  encore  alléz  qu’il  n’avoit 
point  rompu  jufqu’alors  la  communion  avec  Jean  , lorlqu’il  le 
menace  de  la  rompre , & qu’il  dit  que  ce  que  cet  Evefque  faifoit 
au  fujetde  l’ordination  de  Paulinien,  le  portoit  à lé  repentir 
d’avoir  communiqué  avec  luy  , puilqu’il  d^ndoit  les  erreuts^ 
d’Origenc . 

[11  n’dt  pas  plusaiféde  fatisfaire  à d'autres  didicultez  qui  fe 
rencontrent  dans  la  lettre  dont  nous  parlons , & qu’il  écrivit  à 
Jean  pour  fe  jultifîer  fur  les  plaintes  qu’il  faifoit  contre  luy  au 
(P.<a,cjp.ir«.  fijjet  de  l'ordination  de  Paulinien.J  'Car  en-  mefme  temps  qu’il 
*’  avoue  que  c’cll  luy  qui  a léparc  le  monallere  de  Bethléem  de  la 

£.1,7.1.  communionde  Jean,'&  que  c’ell  pour  celebrer  dans  le  monade- 
p.n,6c.  re  qu’il  a ordonné  Paulinien, 'il dit  qu’il  n’a  ;point  blefle  Jean, 

a.  qu’il  ne  luy  a fait  aucun  tort , 'qu’U  luy  doitedre obligé  de  l’or- 

dination qu’il  a faite , & reconnoidre  qu’il  n’a  agi  que  dans 
l’unité  du  faccrdoce commun  à tous  les  Prélats,  & ''dans  l’efpric 
F de  la  charité  qui  fait  tout  pour  l’utilité  de  l’Elfe;  'enfin,  parcc- 

qu’il  a cru  qu’il  l’aimoit,  & qu’il  confiderercHt  cette  aélion 
comme  un  fcrvice  qu’il  luy  avoitrendu.  [ Je  ne  fçaypas  aufil 
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comment  it entend  ] 'ce  qu’il  dit  qu’il  n’avoit  ricnlâit  pour  *• 
divifer  l’Eglilc. 

ARTICLE  LXX. 


SEpipbéhte  écrit  à Jean  centre  Orîgene  6f  contrePalla^e-.S.Jerome 
f ûrient  P ordinat  ion  de fin  frerejétreproche  quelqHef  faut  et  a Je  an. 

' A Près  avoir  répondu  fur  Paulinicn,  il  paflTe  dans  la  mefmo  Hier.ep.so.c 
Mettre  à la  doélrine  d’Origene,  coimne  à la  véritable  caufe 
de  la  divifion'H  en  propofê  jufqu’à  huit  chefs, *à  caufe  dcfquel» 
il  conjure  Jean  de  condanner  Origene  : Et  S.  Jerome  prétend  p )’;».*  " 
qu’il  attribuoit  ces  hcreûes  à Jeanmefme,  fquoiqu’il  femble  no  «epaso.'.j  p. 
les  raporer  , au  moins  quelques  unes , que  pour  donner  de  i e^si.c.j.p. 
l’horreur  & de  l’averCon  d’Origene  Il  prie  Dieu  de  délivrer 
Jean  & fon  peuple,  mais  principalement  le  Preftre  Rufin,  de  ‘ 'J 
i'herefie  d’CXigene  dt  de  toutes  les  autresfee  qui  n’efi:  pas  une 

Ereuve  qu’il  les  y cruft  abfblument  engagée, jquoique  SJerome  ^^*11^0'"**’ 

;mble  l’avoir  pris  en  ce  fêna  p.ut.clLÎÆs!' 

» ■'Il  traite  plus  mal  Pallade  de  Galacie:  Gardez-vous , dit-il'  J'"*’'" 

w à Jean,  de  cet  homnne  que  nous  avons  animé  autrefoisi&  qui  a 

i>  maintenant  befbin  de  la  mifèricorde  de  Dieu.  Car  il  publiedc  il 

» enlêigne  I’herefie  d’Origene . Prenez  garde,  dis-je,  qu’il  nefur- 

n prenne  quelques  uns  de  ceux  qui  vous  font  confiez,  & qu’il  ne 

»>  les  entraine  dans  la  corruption  de  fon  erreur  Ce  Pallade , qui  de  Bjr.jss.  >107; 

la  maniéré  dont  en  parle  S.Epiphane,  efboit  affurément  alors  à 

Jcrufâlem,  ou  bicoprés  de  là,  peutellre  celui'que  S.  Jerome  dit  HierJn  Pe!  p.-, 

avoir  eu  le  gcnie&la  malice  d’une  efclas-e,  auHibien  que  l'ex- 

rra£lion[.Maison  ne  peut  pas  dire  que  ce  foit  Pallade  Evefque 

Vdb«  ttiw  d’Helenople  auteur  de  l’hifloire  Laufiaque.]  Car  il  efl  certain 

qu’il  demeunaen  Egypte,  à Alexandrie , & dans  les  deforts  de  ’ 

Nitric  & des  Cellules  depuis  l’an  388  jufqu’en  399.  Il  revint  do 

là  en  Paleftine,  mais  il  n’y  demeura  guère,  puifque  dés  l’an4  >o 

il  eftoit  Evefque  en-  Bithynie . Cette  raifon  cft  plus  forte  q le 

celle  qu’on  peut  tirer  de  la  conformité  du  nom  de  du  pays  q-ar 

pouvoiteftre commune  à beaujo-ip  d’autres.  Il  fcmole  que  l'on  «p  «oc.t.p.i57, 

aceufoit  S Epiphane  d’avoir  ordonne  des  diacomllèr  pour  les  *■ 

envoyer en-d’autres  provinces.  Il  me  ce  fait 

On  trouve  que  cette  lettreeft  écrité'avec  beaucoup  d’adreflé 

♦Saint  Epiphane  l’envoya  à Jean  p.ar  un  de  fes  Ecclcfialliques  ^ , Hier  tp  si.e. 

%.vcc  une  tenture  pour  donner  ivrcalifcv  oîi-ilavoit  déchiré  uno  4 P->»5-b- 
^ s /cp.o.x.,.p. 


&c. 
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image.  Il  en  attenddf,  dit-il,  une  de  Cyprc;  mais  comme  elle 
ne  venoit  pas  fl  en  prit  une  autre,  depeur  "de  faire  trop  attendre  >*«/«/<(»• 
IciPreftres  de  ce  lieu  à qui  il  l’avoit  promilê[Si  cet  endroit  efj 
véritable  , c’eft  une  preuve  qu’il  écri  voit  cette  lettre  peu  de 
temps  apres  ce  qui  eftoit  arrive  à Jerufalem,&  avant  qu’il  s’en 
rctournaftenCypre.ce  qui  de  foy  mefine  peut  paroiftre  plus  que 
probable.  Avant  que  de  quitter  cequi  regarde  l’ordination  de 
«p,« j.o}.p.iJ6.  Paulinien,  il  faut  remarquer  que]  'S.  Jerome  la  défend  trois  ans 
apres,  en  confiderant  entièrement  fon  frété  comme  Preflre  de 
rp.«i.e.i«p.  Saint  Epiphane  qui  l’avoit  ordonné  , 'en  difant  qu’il  demeuroit 
’ ■ en  C)  pre,  & non  à Bethléem,  où  il  venoit  feulement  de  fois  à 

autre  pour  le  vifiter  luy  & fes  amis,comme  unPreflre  qui  n’efloit 
pas  du  diocefe  de  Jerufalem , mais  de  Salaminc  , où  eftoit  celui 
qui  l’avoir  ordonné.  [Cette réponfefêrmoit  abfolument  la  bou- 
che à Jean,  n’y  ayant  point  de  Canon  qui  défende  à un  Evefque 
d’ordonner  pour  fbn diocefe  un  moine  laïqued’un  diocefe  étran- 
ger. Et  neanmoins  S.  Epiphane,  comme  nous  avons  vu,  répond 
d’une  maniéré  toute  contraire.  D’où  ileftaifé  de  juger,qü 'ayant 
ordonné  Paulinien  pour  le  monaftere  de  Bethléem,  comme  il 
vit  le  trouble  que  cela  caufôit  dans  l’Eglifc  , il  l’emmena  avec 
i-  luy  en  Cy pre,  en  attendant  que  l’affaire  fuft  pacifiée;  jCar  il  eft 

affez  clair  par  S.  Jerome  que  Paulinien  avoit  toujours  deflein 
de  rctourneràBethléem[Mais  en  attendant  que  le  tempsleluy 
b|\6irf  J P1Ï5;  permift,Jil  demeuroiten repos  dans  la  cellule  d’un  monaftere , 

*•  regardant  le  fâcerdoce  non  comme  un  lionneur  , mais  comme- 

un  poids  & une  cha  ge. 

tp««.3.p.i8s.  'Pouf  fon  âge, Saint  Jerome  fêmblc  vouloirdirequ^l  avoit  30 
'•  ans  Ibrfqu’il  fut  ordonné . Neanmoins  fbit  qu’il  ne  s’e.’cprime 

pas  bien  , ou  autrement,  fês  termes  lignifient  precifément  qu’il 
ep  <i.cip.i6i.  les  avoit  alors  qu’il  écrivoit,  'qui  eftoit  trois  ans  après.  • 11  foû- 
»ep  6tc  - encore  que  telle  que  foit  cette  ordination,  Jean  ne  la  peut 

lU.'c.  ’ * blafmer,  puifqu’il  avoit  luy  mefme  ordonné  Preftreunho.nme 
aufti  jeune  ou  plus  encore  quen’eltoit  Paulinien,  & qui  de  plus 
miniftre  d'une  autre  Eglifê  . 'II  dit  autrepart  qu’il  avoit 
'■  ■ fait  Pfeftre  un  homme  de  l’àge  de  Paulinien,  & l’a  voit  député 
dans  les  mefines  lieux  où  il  fëplaignoitquepaulinien  eftoit  trop 
*’•  jeune  pour  le  fâcerdoce.  [ Cela  paroift  bien  étrange. ]'It  ajoute , 

"comme  parlant  d’une  autre  perfonne , qu’il  avoir  fait  Preftre  . 
Theofebe  Diacre  de  l’EgUfe  de  Tyr,  pour  l’armer  contre  luy , 

^ & fé  fervir  de  fôn  éloquence  [contre  S.  Epiphane  fes  amis.  Il 
ne  marque  point  fi  l’Evclquede  Tyr  av'oit  confeutiou  non  à 
cette  ordination. 
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ARTICLE  LXXI. 

S.Jfrome  traduit  la  lettre  de  S.'Epipbane:  Maladie  deS.  Paule 

' Ufin  a prétendu  , félon  S.  Jerome,  que  la  lettre  de  Saint  Hitr  inRuUj- 
Xx.LpiphaneàJeandeJeru{âlemn’eftoitpasdeluyj;ou  qu’au  «•r-P'o» 
moins J'c’etloit  Saint  Jerome  qui  la  luy  avoitdidiée.  Maisleca-  c.9.p.»44,c. 
radlerc  de  S.  Epiphanc,  bien  different  de  celui  de  S.  Jerome  , y 
proift  ce  me  femblcafféz  pour  ne ps  douter  qu’cllenefuft  non 
feulement  de  luy,]  de  quoy  prfonne  ne  doutok,  [mais  auffî  de  «-7.?  uad. 
Ibn  clprit  & de  ira  ftyle.  Ainli  cette  prétention  de  Rufin  ne  lêrt 
qu’à  nous  afliirer  qu’il  eftoit  dé*  ce  temps-ci  ouvertement  dé- 
claré contre  Saint  Jerome  jLa  lettre  de  Saint  Epiphane  devint  «p-'«i.c.i  p. 
bicntoll  fort  célébré,  & tout  le  monde  dans  la  Paleffine  fe 
liaffoit  d’en  avoir  des  copies.  Elle  couroit  par  tout  ; les  dodles 
& les  ignon-ms  en  admiroient  l’érudition , dit  Saint  Jerome , & 
l’elegante  prêté  du  ftyle. 

'11  y avoit  alors  dans  le  monaftere  de  Bethléem  un  nommé  '*• 

Eufebc  , [dont  nous  prierons  encore  dans  la  fuite  ] Il  eftoit  de 
Cremonefen  'Italie,  J & confiderable  prmi  les  fiens . [C’eft  luy 
félon  toutes  les  apprences,] 'dont  Rufin  dit  qu'il  avoit  quitté  e^R.uU.Kp.ioj 
la  vie  du  iiecle,  de  abandonnée  ce  tumulte  du  inonde  &du  ba-  *' 
reau  pur  fe  retirer  dans  un  monaftere , fous  la  condite  d’un 
maiftre  aulfi  illuftre  qu’eftoit  Saint  Jerome . '11  ne  favoit  pint  «p.ioije.t.j**. 
dutout  de  grec  ; de  forte  que  voyant  que  tout  le  monde  admiruit 
fi  fort  la  lettredeSaint  Epiphane,  il  pria  inftamment  S. Jerome 
d’en  faire  pur  luy  lêul  une  tradudlion  latine  un  pu  expliquée , 
afin  qu’il  l’entendift  plus  aifement.  S.  Jerome  fit  cequ’dibuhai- 
*•  toit,  diéla  à la  hafte  une  tradudlion  negli  gée , ['en  y retranchant 

mefme  put-eftre  quelque  cho(è;J&  il  la  fit  écrire  à la  marge  du 
grec,  vis  à vis  du  texte;  recommandant  fort  à Eufèbe  de  garder  ^ 

cette  tradudlion  pur  luy,  & de  ne  la  pas  communiquer  facile- 
ment à d’autres;[C’eft  cette  tradudlion  que  nous  avons  aujour- 
d’hui ; & nous  verrons  dans  la  fuite  comment  elle  fut  rendue 
pblique.] 

Jean  ne  répondit  pint  à la  lettre  de  S.  Epiphane;[&  ce  fut  ep.««.w4-iv 
peut-eftre  ce  qui  obligea  ce  SaintJ*d’écrire  aux  Evefques  de  Pa- 
lelline.  On  prlcdeplufieurs  lettres  qu’il  avoit  écrites  fur  ce  fu- 

i/ll  reco.moift  que  dans  les  premierea  parolea  qu'il  a traduiteayle^rec  avoit  uo  >«Jp,£qui  ne  Hier.ep.ioi.c.4«p* 
fe  mec  que  daga  uoc  fuite  de  dÜMura.J  ' 
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jet.  Il  s’y  plaîgnoit  de  ce  qu’ayant  repris  jean  lür  les  dogmes  en 
prefcnce  de  pTufieurs  témoins, "il  n’en  avoit  pu  tirer  de  réponlè  v.ianote44. 
[qui  fùft  prcciie  pour  condanner  ou  pour  défendre  Origene  . 

E’unc  de  ces  lettres  eft  fans  doute Jcclle  où  il  defavoua  formel- 
lement , durant  que  RuRn  eftoit  encore  en  Orient,  • ce  que  le 
mefme  Rufin  a &rit  depuis,&  cc<ju11  publioit  peut-eflre  dés 
ce  temps  là , ou'il  avoit  dit  devant  beaucoiqi  de  monde , quïl 
e^64.,c.4,p.l^J.  avoit  lu  jufqu’àfix  mille  ouvrages  d’Origene  ./C’eft  peut-elfrc 
encore  dans  les  mefmes  lettres  qu’il  foûtenoit  avoirdemandé  la 
condannation  d’Origene  à Jean  & à un  autre  , [que  je  croirois 
plutofl  eflre  Pallade  que  Rufin,  puifque  S.  Jerome  ne  dit  point 

3ue  S.  Epiphane  ait  &it  paroiftre  à Jeru/âlcm  aucune  défiance 
e Rufinjdans  les  endroits  où  fâ  fuite  le  portoit  naturdlemént 
*4e.d|9.j>.H4  c.  ^ dire[Pour  les  autresfuites  de  cette  difpute,on  les  trouvera 
fur  les  années  luivantes , jufqu’en  l’an  J9  7 qui  en  fut  la  fin. 

C’eft  peut-eftre  pendant  le  voyage  que  S.  Epiphane  fit  cette 
cp.i7.p,i7ÿ,a.  année  dans  la  Paleftiœ,  quïl  faut  mettre]  la  grande  maladie 
qu’eut  Sainte  Paule  durant  les  plus  grandes  chaleurs  du  mois 
de  juillet.  Lof/qu’aprés  qu’on  eut  defef(5eré  de  fà  vie  elle  com- 
mença à fôntir  quelque  fôulagement , les  médecins  l’exltortant 
à boire  un  peu  de  vin , dautant  qu’ils  le  jugeoient  neceflàire 
pour  la  fortifier , & empefeher  qu’en  buvant  de  l’eau  elle  ne 
devinft  hydropiqu^  & Saint  Jerome  ayant  prié  en  fècret  Saint 
Epiphane  de  le  luy  perfuader,  & mefme  de  l'y. obliger;  comme 
elle  eftoit  très  clairvoyante  , âc  avoit  l’cfprit  fort  pénétrant 
elle  fc  douta  auffitoft  de  la  vérité,  & dit  à S.  Jerome  en  fburiant, 

Îue  c’eftoit  de  luy  que  venoit  le  difeours  de  Saint  Epiphane . 

.orfque  ce  fâint  Evefque  fortit  d’avec  elle,  après  l’avoir  long- 
temps exhortée,  S.  Jerome  luy  demanda  ce  qu’il  avoit  fait  ; & 
a luy  répondit;  J’ay  fi  bien  réuflî.en  ce  que  je  luy  ay  dit, qu’elle 
a prefque  perfuadé  à un  homme  de  mon  âge  de  ne  point  boire 
de  vin . Ce  que  S.  Jerome  raporte  moins  pour  la  loiier  d’une  û 
grande  aufterité , que  pour  faire  vœr  par  cette  grande  perfève- 
rance  la  v^ueur  de  Ibn  efprit , & le  defir  qu’avoit  cette  ame 
fidele  de  s’unir  a Dieu. 

[Ce  fut  peut-eftre  après  cette  maladie,  & apparemment  au 
f,i«o.i8i.  fujet  de  la  divifion  de  S.  Jeromeavec fôn  Evefque, Jqu’arriva'la  tcc. 
conférence  que  Sainte  Paule  & puis  Saint  Jerome  eurent  fur  la 
refurreélion  avec  un  homme  qui  n’eft  pas  nomme,  [ mais  qui 
eftoit  affurément  de  ceux  que  Saint  Jerome  aceufoit  d’effre 
Origeniftes . Car  on  pretendoit  qu’ils  croyoient  que  les  corps  en 

reflufcitant 
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reflufcitant , ou  après  cftre  relfufcitez  changeront  de  nature  , 
& de  corps  ^viendront  efprits . j Baronius  veut  que  celui-ci 
fuft  Pallade  de  Galade . 'Depuis  cette  rencontre  Paule  detefta 
• tellement  cet  homme,  & tous  ceux  qui  fui  voient  la  me/ine  opi- 
nion , qu’elle  les  appelloit  publiquement  les  ennemis  de  J.  C, 
aimant  mieux  attirer  fur  elle  des  inimitiez  irréconciliables  des 
hommes , que  d'irriter  la  colere  de  Dieu  par  des  amitiez  daoge- 
rculcs. 

ARTICLE  LXXII. 

Saint  Paulin  Mt  à S Jerome ^qui  T exhorte  à étudier  t Ecrit urejb 
répond  à Vital fur  Salomon  & Acha^ . 

l’an  de  Jesüs  Christ  395. 

[Ç"!  les  Saints  de  la  Paleftine  avoient  cfté  affligez  l’année 
,3  precedente  pur  la  difpute  qui  s’eftoit  elevèe  entre  Jean  de 
Jeru/alem  & S.  Êpiphane,tousceux  de  tout  l’Empire  avoient  vu 
avec  autant  d’edihearion  que  de  joie  les  ouvrages  admirables  de 
la  grâce  dans  Saint  Paulin , qui  avoit  abandonné  toutes  les  gran- 
deurs, ou  plutofl  toutes  les  vanitez  & les  folies  du  flecle  , pour 
fc  rendre  l’üumble  lèrvitcur  de  J.  C,  en  luy  conûcrant  tout  en- 
fcmble  fon  cœur,  les  aélions,  & les  biens.  Il  s’elioit  retiré  à Noie 
en  394, pour  y paiïer  le  relie  de  fes  jours  au  tombeau  de  S Félix. 
Et  comme  il  vouloit  aulfi  eflie  afliflé  & aimé  des  Saints  de  la 
terre,  ]'il  envoya  quelques  petits  prelènsà  Saint  Jerome  par  un 
nommé  Ambroilc , avec  une  lettre  digne  de  commencer  une 
amitiéfincere,  & tellequ’cllcdoiteftreentrc  lesSaints. 

'Saint  Jeromcluy  répxjndit  par  une  grande  lettre, oi»  il  fait  voir 
par  l’exemple  des  Apoftres  & mefme  des  philofophes,  combien 
mus  devons  avoir  loin  de  nous  inllruire  de  la  vérité. '11  ajoute 
*-<  qu’il  eft  impofllble  de  penetref'dans  les  fecrets  de  l'Ecriture , 
lans  avoir  de  guidequi  nous  en  montre  lechemin,'ôC  il  témoigne 
[encore]  qu’il  eft  pré  de  fervir  en  cela  S.  Paulin  , non  comme 
un  maiftre , mais  comme  fon  compagnon.  'Et  pwurluy  donner 
déjà  quelque  entrée  dans  ces  facrez  fecrets  de  Dieu  , il  fait  un 
petit  crayon  des  printmaux  myfteres  qui  Ibnt  contenus  dans 
chacun  des  livres  de  l’Ecriture . '11  l’encourage  à la  fin  à fe  hafter 
de  difiribuer  tout  fôn  bien  aux  pauvres,&  à le  faire  plutofi  tout 
d’un  coup  que  pieu  à pieu , lâns  s’en  referver  quoy  que  ce  fent . 'Il 
parle  à la  fin  d’un  Eufebe,  qui  luy  avoit  fait  un  raport  très  avan- 
afi.Eccl.Tom.XJL  Z 
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tagcux  de  Saint  PauIi/i.fCcpcut-eftrcEufcbcdeCremonedoot 
nous  avoru  parlé  ci-deflus .] 

'Caflîodorc  cite  cette  lettre , & en  £üt  beaucoup  d'eftime . 

• Baronius  n’a  f»s  cru  [comme  luy]  qu’elle  s’adreffaft  au  grand 
Paulin. ['Mais  il  n’appuie  Ibo  lëntiment  d’aucune  railôn conlî-  Non  a*, 
dcrable.  Et  rien  ne  convient  mieux  à ce  Saint , que  ce  que  J 'S. 

Jerome  loue  dans  celui  à qui  il  l’écrit , l’honoefteté  des  mœurs , 
le  mépris  du  liecle,  l’amitié  ardente  & linccre,  l’amour  de  J.  C, 
la  lâgeflc  du  jugement,  l’elegancc  du  dilcours,  'le  renoncement 
au  rnonde , & la  vente  de  pluCeurs  terres  pour  nourrir  les 
pauvres . [ Nous  verrons  dans  la  fuite  de  nouvelles  preuves  du 
commerce  que  Saint  Jerome  & Saint  Paulin  avoient  loia  d’en- 
tretenir cnlcmble.J 

[Nous  avons  vuTannée  precedente  , que  S.  Jerome  efperoit  V.Hj. 
qu’Herade  Diacre  de  l’Evelque  Amable  le  reviendroit  voir  en 
cclle<i.  ] 'Il  y a apparence  que  cela  arriva  de  la  lotte  , puilque 
Saint  Jerome  répondant  à une  lettre  que  le  Diacre  Heracle  luy 
avoir  apportée, ÿ cite  déjà  le  commentaire  qu’il  avoitâit  depuis 
peu  des  dix  vilionsd’Ilâie^  la  Iblliciration  du  Diacre  Heracle . 

Cette  lettre  qu’Heracle  luy  avoir  rendue,  eftoit  d’un  Vital  qui 
luy  avoir  écrit  auparavant  par  un  f»lotenomméZetx)n,en  luy  en- 
voyant quelques  prelêirs . Zenon  avoir  donné  les  prelcns  de  Vital 
avec  une  lettre<le  rEvefque"Amablc,&  lès  petits  prelêns  ordi-  Note  47. 
naircs  ; mais  il  n’a  voit  pint  dutout  parlé  de  cette  lettre  envoyée 
par  Vital.' de  forte  que  Vital  qui  ne  recevoir  ptrintderépnfcdu 
Saint , luy  récrivit  par  Heracle  , pur  luy  dire  qu'il  luy  avoir 
déjà  éait,  & le  prier  de  luy  mander  d’oü  vciwit  que  l’on  difoit 
que  Salomon&  Achazavoienteudesenfansàonreans. 

'Saint  Jerome  luy  envoya  aufli  de  fon  collé  quelques  prelêns 
pr  un  Didier , Tallura  que  Zenon  oc  luy  avoir  donné  aucune 
lettre  de  la  part  ; & pur  fa  quellion , il  dit  que  le  foit  eA  alTez 
clairement  dans  l’Ecriture  pour  n’en  pas  douter  ; que  c’eft  une 
chofe  extraordinaire , mais  non  ps  impHible  à Dieu:  & il 
aflure  qu’il  avœt  oui  raprter  rhiftoire  d’une  femme  devenüe 
grolfe  pr  un  enfant  de  dix  ans . Pour  juftifier  ce  prodige  pr 
d’autres  prodiges , il  dit  que  de  fon  temp  on  avoir  vu  à Lydde 
un  enfant  qui  avoir  deux  telles,  quatre  mains , & le  refte  du 
corps  comme  un  autre . 'Saint  Augullin  prie  de  ce  nxxiAre  de 
Lydde  fur  ce  que  Saint  Jerome  en  avdt  écrit,  & fur  ce  que  luy 
en  avoient  taporté  des  perfonnes  très  lideles  qui  l’avoient  vu  . 

'11  le  marque  encore  autrepart  ; & il  qjoute  à la  defeription  de 
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S.  Jerome,  qu’il  avoit  deux  poitrines , & qu’il  vécut  affez  pour 

eftrc  vu  par  un  grand  nombre  de  perlônnes  que  le  bruit  d’une 

choie  fi  extraordinaire  y attira . 'U  croit  qu'à  la  refijrreélion  ce  «n<h.p.«o.b.c, 

feront  deux  hommesparfàics. 

f Après  que  S.  Jerome  a dit  que  Salomon  & Achaz  pouvaent 
avoir  eu  des  enfâns  à onze  ans , ] 'il  cherche  quelque  lolution  , Hier.«p.i  n.p. 
pour  montrer  que  l’Ecriture  ne  nous  oblige  pas  abfolument  de 
dire  que  cela  foit  arrivé  .[Et  véritablement  nous  avons  peine  à 
comprendre  où  eft  la  difficulté  qu’il  y trouve  à l’^ard  de  Salo- 
mon;J&  qull  dit  eftre  égalé,  foit  dans  le  texte  authentique,  foit  Hier.pzs.c. 
dans  toutes  les  verfions.'Car  toute  la  difficulté  eft  fondée  for  ce  " 

qu'il  foroofo , que  Salomon  n’avoit  que  douze  ans  quand  il  fut 
déclaré  K oy  par  David  ; [&  nous  n’en  trouvons  rien  dutout  dans 
ooflre  Vulgate . Je  ne  penfc  pas  qu’on  en  puilicricn  trouver  dans 
les  Septante  que  nous  avons  : Et  les  chronologifies  qui  cher- 
chent des  foliitioos  pour  Achaz  , n’en  cherchent  point  pour 
Salomon , fuppolànt  qu'il  a commencé  à regner  âge  de  2o  ans 
ou  environ . J Cafliodore  cite  cette  lettre  à Vital , qu'il  qualifie  C»fd.inCe.».p, 
EvefqueXdequoyjcne  voy  pasquclalcttredonnedepreuve.]  ***** 

^ ARTICLE  LXXIII. 

Sàiwf  Jeromf  écrit  det  régla  de  la  traduSiion. 

'TL  y avoit  déjà  dixhuit  mois  que  Saint  Jerome  avoit  traduit  Hîerxp  i«i,p, 
j_  pnur  Eufobe  de  Cremooe  la  lettre  de  S.  Epiphane  à Jeande 
Tcrulalem,  & cette  traduflion  eftoit  demeurée  depuis  ce  temps 
B dans  le  cabinet d'Eufebe  , fans  devenir  publique.  Mais  enfin 
un  moine , ou  qui  fê  pretendoit  tel , & qui  appremment  eüoit 
domeftique  d’Eufebe,  vola  fes  ppiers  & foo  argent,  & la  lettre 
tomba  pr  ce  moyen  encre  les  mains  des  ennemis  de  S.  Jerome. 

Us  petendirent  que  le  moine  avoit  fiiit  ce  vol  deluy  mefmei'dc  b|is&«. 

Saint  Jerome  foûtient  qu'il  efioit  manifefle  que  c’efioient  eux 
qui  l’avoient  follicité  à cela,  & qu'ils  luy  avoient  mefme  donné 
de  l’argent  pour  le  porter  à ce  cnme;  [ce  qui  auroit  encore  plus 
d’apprence  , fi  ce  moine  n’avoit  volé  en  mefme  temp  l’argent 
d’Eufebe . Car  c’efioit  une  chofe  capble  de  terxer  un  méchant 
cfprit , fans  qu’il  fufi  follicité  pr  d’autres , qui  aflfurément  ne 
cherchoieot  ps  de  l’argent,  & qui  ce  femble  n’avoient  ps  d’in- 
terefi  à publier  de  nouveau  la  lettre  de  Saint  Epiphane.  J'Nean-  p.}(6,r. 

’ mdns  ils  s’avouoient  en  quelque  forte  eux  mefioes  coupbles , 

Z ij 
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en  prétendant  qu’ils  auroient  pu  innocemment  /bllidter  , & 

'gagner  mefme  le  voleur  à prix  d'argenr,  puifque  cela  leur  eftoit 
utile  : ce  qui  iroit  à juftifier  ce  voleur  avec  tous  les  autres,  "ou 
plutoft  tout  ce  qui  le  peut  commettre  de  crimes . 
c.  'S  Jerome  en  accule  en  particulier  celui  qui  eftoit  taxé  d’he- 

refie  par  cette  lettre , & à qui  il  reproche  de  ne  pas  répondre . 

[Cela  Icmble  marquer  Jean  de  Jerufalem , qui  eftoit  obligé  de 
répondre  à la  lettre  de  Saint  Epiphane  , puifqu’elle  luy  eftoit 
adreflée , comme  Saint  Jerome  le  luy  dit  lôuvent , au  lieu  que 
nous  ne  voyons  pas  qu’il  reprenne  jamais  Rufin  ni  Pallade,  qui 
mRufJjc.i.;.  y nommez,  de  n’y  avoir  pas  répondu . 'Il  accule  autrepart 
* f r r-24o.<u  ix>mmémcnt  Rufin  d avoir  vole  cette  piece  par  argent , • & il 
aftlire  qu’il  a elle  convaincu  d’avoir  eu  entre  les  mains  l’authen- 
tique de  la  lettre  de  S.  Epiphane,  quoiqu’il  pretendift  qu'elle 
n’eftoitpasdeluy . 'IlacculcdemermcRufina’avoirfàitmettre 
par  les  artifices  & par  fes  rainiftres  dans  la  chambre  de  Sainte 
Fabiole,  & d’un  de  les  amis  nommé  Océan,  un  livrcqu’ik  n'a- 
voient  jamais  vu.  Neanmoins  Rufin  le rejettoit  fur  d’autres. 

[ Cela  peuteftre  arrivé  quelque  temps  après  le  vol  des  papiers^ 
d’Eulcbe  , lêlon  ce  que  nous  dirons  autrepart  du  voyage  de  S.'* 

Fabiole  à Bethléem.JLe  mefme  Saint  dépeignant  celui  qui  pre- 
tendoit  qu’on  avoit  pu  folliciter  ce  vol , ‘ luy  donne  des  geftes , •- 

er.«p*?.b.  'qy'ij  attribue  nommément  dans  un  autre  endroit  à lôn  Grun- 
nius,  [ c’eft  à dire  à Rufin . Ma’ts  tout  cela  eft  aifé  à accorder, 
puifque  Jean  de  Jerufalem  & Rufin  agiflbient  par  un  mefme 
efprit , & eftoient  miniftres  l’un  de  l’autre.J 
tp.ior  p.345  b|  '£a  publication  de  cette  traduflion  [de  quelque  part  qu'elle 
vinft,]  donna  lieu  aux  ennemis  de  Saint  Jerome  de  crier  contre 
luy . Car  ils  l’acculôient  de  l’avoir  fàlfifiée , & de  n’avoir  pas 
c.*p.37*d.  traduit  conformément  au  texte  de  S.  Epiphane. 'Il  fembleque 
quelqu’un  en  fift  plus  de  bruit  que  les  autres.  Surquoi  le  Saine 
dit , que  ce  n’eft  pas  tant  la  faute  de  celui  qui  lêrvoitd’aélcur  à 
cette  tragédie,  que  de  ceux  qui  la  luy  foifoient  jouer,  c’eft  à dire 
de  Rufin  & de  Melanie  fes  maiftres , de  qui  il  avoit  appris  bien 
chèrement  à ne  rien  lavoir . [ Ces  exprclllons  font  bien  mepri- 
•p.*4  c.4,p.ii7;  fentes  pour  les  raporter  à Jean  de  Jerufelem . J 'Neanmoins  le 
’•  Saint  «lit  clairement  autrepart , que  Jean  ne  le  perlècutoit  pas 

de  luy  mefme,  mais  par  l’inlligation  des  autres  qui  le  pouftbienr, 

«■xpiljj».  '&  qu’il  avoit  des  Latins  auprès  de  luy  qui  l’entretenoit  faut 
ceffe,  & qui  luy  cxjdiquoient  les  livres  de  cette  langue. 
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l’an  de  Jésus  Christ  396. 

'Saint  Jerome  eut  peur  que  l’on  ne  portail  jufqu’à  Rome  les  !>• 

reproches  qu’on  luy  fai/bitde  n'avoir  pas  e(lé  fidele  dans  la  tra* 
dudlion  de  la  lettre  de  S.Epiphane;  & cela  l’obligea  prés  de 
deux  ans  depuis  que  cette  lettre  avoit  cfté  écrite , ["c’eft  à dire , 
comme  nous  croyons,  au  commencement  de  l’an  J96,]  d’écrire 
à Saint  Pammaque  pour  juflifier  fa  traduélion.'ll  ne  le  fait  pas  bl«  « p 3;o  '• 
en  examinant  tous  les  paffages  que  l’on  y pouvoit  reprendre , 
hormis  deux  ; 'mais  après  avoir  afluré  qu’il  elloit  vifible  qu’il  ?.ip.î6«.r. 
n’avoit  rien  changé  pour  le  /êns,  '&  avoir  renvoyé  à la  leélurc  c.4.p.37od. 
de  la  lettre  greque  de  S.  Epiphane,[qu’il  envoya  en  mefmc  temps 
à Pammaque , félon  le  P.  Vallel,}  il  fait  un  long  difeours  pour 
montrer  qu’on  ne  peut  point  affujettir  un  traduéleur  à rendre 
toujours  mot  pour  mot , mais  qu’on  luy  doit  laiflér  la  liberté 
d’exprimer  le  /ens  de  ion  auteur  félon  le  tour  & le  genie  de  la 
langue  en  laquelle  il  traduit;  Que  les  auteurs  profimes,  que  les 
interprètes  de  l’Ecriture , quelesPeresderEgliféenontulc  de 
la  forte.'C’eft  pour  ce  fujet  qu’il  intitule  fa  lettre,  De  la  verita-  «p.»o  Pî44.cf 
ble  maniéré  de  traduire;car  il  la  cite, fous  cetitre,*aufli-bicn  que 
Rufin, qui  dit,que  hors  le  titre  il  n’y  a rien  que  de  très  mauvais  « e*  RÛf.i.i  p. 
Et  il  prétend  qu’en  citant  dans  cet  ouvrage  quelques  pallàges  «i-^p. 
de  Gccron  pour  juftifier  fa  maniéré  de  traduire,  il  viole  le  1er- 
ment  qu’il  avoit  fait  autrefois  de  ne  lire  jamais  les  auteurs  prx> 
fones.'S.  Jerome  donne  quelquefois  à cettelettre  le  titre  de  livre,  «p.is-'  S p- 
•ou  de  petit  livre. 

*“I1  dit  qu’il  écrivit  à Pammaque  fur  là  tradu£lion,depeurque  «i»  Matt.is.p, 
Ibn  adverfairc  qui  avoit  aflèz  de  Icvereté  pour  dire  tout . & 

■ • t '1  i_  ' 1 ° ^ Vf  ’ i ep.ioi.ci.p, 

croyoït  avoir  la  liberté  de  faire  impunément  tout  ccqu  il  vou-  jss,». 

kit,  ne  le  decriaft  par  lés  calomnies  dans  l’elprit  des  Romains. 

comme  il  avoit  déjà  fait  Saint  Epiphane.  Cela  nous  apprend  ce 

me  lémble,  que  Jean  de  Jerufalem  avoit  déjà  envoyé  à Rome 

quelque  écrit  pour  lé  juftifier  contre  la  lettre  de  S.  Epiphane  , 

fans  y parler  de  Saint  Jerome  qui  ne  l’avoit  pas  encore  attaqué 

ouvertement . Ainlî  cet  écrit  cftoit  different  de  fon  apologie  , 

dont  nous  parlerons  dans  la  fuite, laquelle  eftoit  autant  & peut- 

eftre  plus)  contre  S.  Jerome  que  contre  S.  Epiphane . Cela  nous 

fait  vcHr  encore , que  puilque  Saint  Jerome  dit  bien  clairement 

que  l’on  ne  l’avoit  point  diffamé  à Rome  julqu’alors  touchant 

l’affaire  de  S.  Epiphane  , il  fout  dire  neceflàirement  que  cette 

lettre  fur  la  traduflion  a précédé  la  61,  ] 'qu’il  fit  exprès  pour  ep.si.c-i.p.isi, 

étoufér  les  mauvailés  impreftiens  que  l’aplogie  de  Jean  avoit  '• 

données  à Rome  de  fa  conduite.  Z iij 
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ARTICLE  LXXIV. 

Jean  de  Jerufalem  (t  Rufin  prient  T beopbile  de  prendre  connolITan- 
ce  du  différend qu  ih  avaient  avec  S Jerome-,  Arche laüs  tajcbe 
en  vain  de  les  reconcilier . 

[T  E bruit  du  trouble  qui  eftoit  dans  la  Palcftine , paffa  juA 
I ^ que  dans  l’Egypte, où  il  fê  crouvoitallez  de  perfonoes  qui 
n’avoient  pas  moins  de  refpeâ  pour  le  nom  d’Origene  qu’en 
pouvoient  avoir  Jean  de  Jerulalem  & Rufin.  Nous  avons  niar< 
qué'enun  autre  endroit  ce  que  fouffnrent  pluûeun  illuftrcf  V-Theo; 
folitaircsd’^  pte  fous  le  titred'Origeniftcs.  ’’*’*'**  *'*•’ 

Théophile  merme  Archcvefque  d’Alexandrie  qui  lespcrfccuta 
Hitr.tp.7»  p.  fous  ce  prétexté,  ] 'avoit  paflë  auparavant  pour  l’un  des  défen- 
feursde  la  doftrinc d’Origene  .[Et  il  ne  faut  pas  s’en  étonner,} 
Socr.i.«.cio.pk  'puirqu'il  eftoit  alors  ennemi  déclaré  des  Anthropomorphites , 

M c’7.p.)>«.a|  * comme  il  le  fit  paroiftre  tant  dans  les  difeours  qu’il  prononça 
Siti.»c  ii.p,  publiquement  contre  eux que  dans  une  lettre  pafcale  qu’il 

771.C.  écrivit  [peu  de  temps  avant  l’an  40t,”&apparemnncnt  en  J99,j  ïH'*’  1 > 
Ofn.coii.ioc,  'laquelle  caulâ  de  très  graixls  troubles  parmi  la  plufpart  des 
50>5os^  folitaires  d’Egypte  , que  leur  Cmplicité  & leur  ignorance  avoit 
engager  dans  cette  erreur . 

[Cette  aftêélion  qu’on  croit  que  Théophile  avoit  alon  pour 
Origene , eftoit  peuMftre  un  fujet  afléz  fufhfant  pour  l’obliger 
à prendre  part  au  trouble  de  l’h^lifê  de  Jerufalem . Maisoutre 
Hier.ep.si.e.is.  ccla  ] Il  eftoit  ami  particulier  de  Jean  , [ qui  l’avoit  fans  doute 
f «p^îs.pis 3 . mêler  de  cette  affaire . Car  fans  cela,  Jles  plaintes  que 

173*17».  lait  Saint  Jerome  de  ce  qu’il  fe  juftifioit  devant  Théophile,  [ ne 
fembleroicnt  pas  trop  raifonnables.J 

J^>3fin  écri  voit  encore  tous  les  jours  à Tlieophile  pour  l’e.xciter 
contre  Saint  Jerome,  en  luy  difiit  que  c’eftoit  l’ami  intime  & 
le  confident  de  fon ennemi,  & le  décriant  par  divers  menfonges , 
pour  luy  en  infpirer  de  l’averfion.afin  de  fe  fêrvir  enfuite  de  cette 
animofité  particulière , à opprimer , dit  S.  Jerome , la  doéirine 
P.137.Î3».  de  lafoy^^'Cet  ennemi  eftoit  aj^remmentj'un  feulPaulEvefque  f *• 
d’Egypte  ConfefTcur , que  Théophile  perfccutoit , que  Saint 
Jerome  avoit  receu  dans  fbn  monarterc,  & à qui  il  rendit  peiit- 
cftie  encore  d’autres  fervices . [Ce  fut  donc  apparemment  à la 
follicitation  de  Jean  & de  Rufin  ] "que  Théophile  envoya  en  Ib.  f s. 
Paleftine  ICdorc  l’un  de  fes  Preftres,"li  célébré  en  ce  temps  lb.(i. 
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là , que  Théophile  l’cmployoit  dans  les  négociations  les  plus 
importantes,  & qull  voulut  le  porter  en  l’an  398  fur  le  thronc 
de  Conflantinople.  11  vint  en  Paleftine , comme  nous  verrons , 
vers  la  Pentecoue,  c’eft  à dire  fur  la  fin  du  mois  de  may.] 

'Deux  moisavantqulfidore  vinfi  d’Egypte ,&  fort  peu  avant  Hier.fn.si.v.:,. 
la  lèfte  de  Palquc,*qui  en  396  tomboit  au  i j d'avril, [on  fit  dans  J Bj’chlry.! 
la  Paleftine  diverfes  propofitions  pour  réconcilier  Saint  Jerome 
avec  foo  Evclquc  yLe  médiateur  de  cette  paix  eftoit  le  Comte  Hier.p.iSo-c. 
Archelaüs , que  S.  Jerome  qualifie  un  homme  très  eloquertt  & 
très  Chretiea  '11  fût  gouverneur  d’Egypte  l’année  fuivante  397.  Co^  Th  ts.p. 

“’La  première  condition  que  S.  Jerome  demanda  pour  l’accord , J h?cu’p,Uü^.' 
fut  que  la  foy  fuft  le  fondement  de  la  réconciliation . Archelaüs 
arrefta  un  lieu  où  ils  dévoient  s’entretenir  en  un  certain  jour 
fort  peu  avant  celui  de  Pafque  ; & Jean  promit  de  s’y  trouver . 

Il  y vint  un  grand  nombre  de  Chrétiens  & de  moines.  Mais  le 
jour  de  la  conférence  eftant  venu , Jean  manda  qu’une  certaine 
dame  eftoit  malade  d’un  grand  vomiftement,&  que  cela  l’em- 
pefehoit  de  venir . 11  y avoir  grand  lieu  de  craindre  que  ce  ne  fiift 
un  prétexté  pour  eluder  la  conférence  : treanmoins  S.  Jerome 
pour  ne  luy  ps  donner  occafion  de  rompre , tafeha  de  vaincre 
pr  fa  ptience  le  mépris  qu’il  fembloit  faire  de  luy . Archelaüs 
luy  écrivit,  & le  pria  d’attendre  deux  outrais  jours , pourvoir 
fi  Jean  ne  viendroit  pint  enfin.  Mais  œ fut  en  vain,&ladame 
ne  ce  (Ta  pint  de  vomir[  que  la  conférence  ne  fuft  rompue.] 

“Oiiandla  fefte  de  Pafque  fut  venüe,[foit  en  cette  année, foit  ep.«r.e.i«.pitv 
en  l’une  des  deux  precedentes,]  Jeandéféndit  aux  Preftres  de  la  *• 
proicc  de  Bethléem  de  recevoir  au  Battefme  lescatecumenes 
du  monaftere  de  S.  Jerome  ; de  forte  qu’il  fallut  les  envoyer  à 
Deny  s Evefque  de  Diofplis , à qui  S Jerome  donne  le  titre  de 
Confefléur . 'Il  avoit  afliftéenl  an  j8i  au  Concile  œcuménique.  conc.t.i.|>.  ssj 
Jlleftoit  mort  en  415, Jpifqu’onne  trouve  point  de  Denysentre 
les  Evefqucs  du  Concile  de  Diofplis. 


ARTICLE  LXXV. 


Ttncirn  prodi^infei:  Ifidore  envoyé  par  Théophile  efi  plus  favo- 
rahle  â Jean  de  Jeriifalem . 

'T  E foleil  fut  fort  obfourci  cette  année  vers  les  jours  de  la  Hier  ep 
I > Pentecofte:  de  forte , dit  S.  Jerome,  que  tout  le  monde  en 
trembla,  dans  la  croyance  que  lefouvcraintjugealloitproiftrc. 
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Dans  cette  terreur  , S.  Jerome  prefenta  à battizer  aux  Preftnes 
de  Jean,  [qui  eftoient  à Bethléem,  ] quarante  perfonnes  de  tout 
âge  & de  tout  fexe,  qudqu'il  y euft  alors  cinq  Preftres  dans  le 
monaftere,  qui  pouvoient,  dit-il,  battizer  de  leur  autorité;  mais 
ils  ne  voulurent  rien  faire  qui  puft  bleflcr  Jean  , & luy  donner 
prétexté  de  s’éloigner  de  la  paix.  [S.  Jerome  ne  fe  plaint  pas  que 
les  Preftres  de  Jean  aient  refufé  de  battizer  ces  4c  perfonnes. 

Les  hiftoriens  ne  marquent  pas  d’cclipfe  cette  année,  mais  ils 
o’en  marquent  non  plus  aucune  autre  à laquelle  on  puifte  ra- 
porter  ce  que  nous  venons  de  dire  . Ainfi  l’on  ne  peut  rien  con- 
clure de  leur  filencc . Il  eft  vray"qu’une  perfonne  habile  en  ces  M.,de  la 
fortes  d’obfervations , dit  qu’il  n’y  en  a pu  avoir  cette  année  au 
mois  de  may  ou  de  juin.JMais  on  a des  exemplesque  cesobfou- 
ritez  marquées  dans  l’hiftoire  ne  font  pas  toujours  des  eclipfes  ; 

[''&  nous  avons  talché  d’établir  le  temps  de  ces  difputcs  fur  des  V.Uaoie  jj. 
principes  aflèz  forts  pour  n’avoir  pas  ^foin  de  ce  fecours  . Il 
paroilî  Riefme  que  ces  tenebres  eftoient  quelque  choie  de  plus 
prodigieux  & de  plus  terrible  qu’une  eclipie.] 

'Pour  ce  que  S.  Jerome  dit  qu’il  prefenta  au  battefme  40  per- 
fonnes de  tout  âge  & de  tout  foxe,  [c'eft  fans  doute  qu’il  y com- 
prend celles  qui  elloient  du  monaftere  de  Sainte  Paule;&  pour 
les  enfans , c’eft  proprement  à ce  temps-ci  qu’on  peut  raporter 
ce  que  nous  avons  dit  ci-deiliis,]'qu’on  luy  avoit  donné  quelques 
enfans  à elever  dans  la  crainte  de  Dieu  , aufquels  il  montroit 
mefme  les  lettres  humaines . Car  Rufin  difant  que  cela  eftoit 
arrivé  peu  de  temps  avant  qu’il  écrivift  contre  le  Saint,  [ on  ne 
fauroit  mieux  le  mettre  quedans  les  dernières  années  qu’il  pflâ 
dans  la  Paleftine  il  en  fortit  l’année  fuivante.J 

'Deux  mois  après  la  conférence  qu’Archclafis  avoit  voulu 
lire  avec  Jean  & Saint  Jerome,  [c’eft  à dire  vers  la  Pentecofte,] 
liidore  arriva  en  Paleftine, 'comme  député  de  Théophile,  pour 
taicher  de  rendre  la  paix  à l’Eglifc  de  Jeruiâlem  . Mais  Saint 
Jerome  l’accu  le  de  s’eltre  montré  tout  à fait  partial  pour  Jean  , 

'&  deTavoir  mefme  promis  trois  mois  auparavant  dans  des  let-  y.  Theo- 
tres  écrites  à Rufin  contre  S.  Epiphane.  Eteneffét,quoiqu’il  l’euft:  *• 

avoué  à ce  Saint;  neanmoins  lorlquc  le  Saint  les  luy  demandai! 
ne  voulut  pas  les  luy  donner, difânt  ouvertement  que  l’Evcfque 
de  Jerufalem  l'avoit  conjuré  de  ne  le  pas  faire  ; 'd’où  S.  Jerome 
conclut  qu’elles  luy  eftoient  plus  favorables  que  Jean  n’euft 
voulu  : [ Et  cela  eft  pour  le  moins  auili  probable  que  la  conjec- 
ture j 'de  ceux  qui  écrivent  que  c'eftoit  pareeque  Théophile  y 

parlant 
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parlant  trop  aigrement  contre  Saint  Epiphanc  & contre  ceux 
qui  le  fuivoient , on  eut  peur  que  Saint  Jerome  & les  autres 
moines  ne  s’en  aigriflènt  davantage . 'Saint  Jeromedit  autrepart  Hier.inRaf.i 
que  c’eftoit  Rufin  qui  empclchoit  qu’on  ne  luy  rendift  les  let-  ‘ * 
très  de  Théophile . 

,,  'Ifidore  vint  par  trois  fois  * à Jerufalem  & à Bethléem, *ou  plu- 

toft  de  Jerufalem  à Bethléem  ; [ ce  qui  convient  beaucoup  da.  p.530 1. 
^vantage  à la  fuite  ; & il  y a bien  de  l’appwencc  qu’lfidore  de-  ^Bar.39j  } 
nieuroit  à Jerufalem . ] 'Il  eut  divers  entretiens  avec  S.  Jerome  ; , 
mais  au  bout  de  tout  il  ne  put  efire  perfuadé  de  fês  raifon$,ni  le 
perfuader  des  fiennes . 'Jean  affure  que  Saint  Jerome  & les  liens  K 
avoient  fouvent  potefté  à Ifidore , & en  particulier,  & en  pu- 
Nct*  49.  blk.mefme  avec  ferment , 'qu’ils  n’avoient  point  alon  d'autres 
opinions  de  la  foy  de  Jean  , que  celle  qu’ils  en  avoient  lorfqu’ils 
communiquoicnr  avec  luy,  'c’eft  à dire  lorfqu’ik  n’avoient  au-  p.iSoA 
cun  foupçon  contre  fâ  foy  , & qu'ainfi  ils  le  cros’oient  encore 
orthodo.'ce  . Mais  Saint  Jerome  foutient  que  c’efl  un  menfonge 
vifible  & impudent , & qu’il  n’avoit  jamais  confenti  à rentrer 
dans  fa  communion  , qu’il  n’euft  levé  les  foupçons  qu’on  avoit 
contre  fâ  foy  ; & qu’lfidore  luy  demandant  pourquoi  il  vouloir 
cette  fatisfaébon , comme  il  l’appelle,  il  répondit  que  véritable- 
ment il  ne  l’avoit  point  foupçonné  d’herefie  tant  qu’il  avoir 
communiqué  avec  luy,  mais  que  depuis  Saint  Epiphanc  voyant 
qu’il  ne  luy  répondoit  point , avoit  mandé  à tous  les  moines  de 
ne  TOiht  communiquer  avec  luy  jufqu’à  ce  qu’il  eufl  fatisfâit . 

[Pour  ce  que  Jean  pretendoit  que  S Jerome  ne  le  foupçonnoit 
peunt  d’herefîe  , il  pouvoir  l’avoir  pris  de  quelques  paroles  de 
ce  Saint , approchantes  de  ce  qu’il  dit  en  divers  cndroits:]'Qu'il  «p.ioi.e.i  p, 
ne  prétend  point  dire  qu’il  fait  qu'il  eft  heretique,  Qu’il  remet 
cela  à celui  qui  l’en  a aceufe  , & qui  l’a  écrit  ; 'qu’il  ne  fe  mêle 
point  de  ce  que  S.  Epiphane  luy  a reproché  ; qu’il  n’en  a rien  ** 
entendu  , & qu’il  efl  bien  aifê  d’eflre  déchargé  de  la  peine  de 
défendre  ce  Saint,  auquel  .neanmoins  il  ne  fuiioit  pas  difficulté 
d’ajouter  plus  de  foy  qu’à  Jean . [ Il  eft  ûfeheux  que  & Jerome 
avoue  luy  mcfmepar  là  qu’il  s’eftoit  fèparé  de  la  communion  de 
fon  Evefque  làns  fàvoir  s’il  efloit  coupable,  fans  qu'il  y eufl  eu 
aucun  jugement  rendu  contre  luy  , & fur  un  fimple  foupçon 
fondé  fur  ce  qu’il  efloit  aceufé  par  Saint  Epiphane,  qui  quelque 
làint  qu’il  fufl,  n'examinoit  pas  toujours  affez  ce  qu’il  fmfoit  & 

1.  En  lilant JMi, coemne  dans  l'edidon  dt  Basic  en  156;, 0c  dans  Baronios  39}*  1 16«  LeP^ 

Vaflel  cinot  cet  endroit, 43e.  t lit  «dm,  dont  le  fens  eft  plus  aif0. 
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18.6  SAINT  JEROME.  Lande  J-C. 

ce  qu'il  difoit:  Et  il  agit  depuis  à l’égard  de  S.JeanChryfollome 
à peu  prés  de  la  melbie  maniéré  qu'il  avoir  agi  à l’égard  de  Jean 
de  Jeru&lem . J 

'Celui-ci  dit  que  pour  le  bien  delà  paix  il  accorda  tout  à ceux 
du  pani  de  S.  Jerome,  & ne  leur  demanda  rien,  finoo  qucceux 
qui  avoient  efté  ordonnez  par  d'autres  contre  les  réglés  des 
Canons,  [ & dont  il  voiilwt  bien  admettre  l'ordinatioo.Jdcmei». 
raflent foumisàTEglilêde Dieu, [c’eftàdireàluymefme,  ] & 
ne  la  dechiraflènt  point  en  établiflènt  une  principauté  panicu* 
liere;  mais  que  ne  voulant  pas  Ce  lôumettre  à cela  ils  s’eftoient 
jettez  fur  la  diflîculté  touchant  la  foy  . 'Et  véritablement  Saint 
Jerome  témoigne  ne  vouloir  point  Ce  lôumettre  autrement  ni 
luy  ni  PauIinienàl’EvelquedcJerufalem  , qu’aux  autres  Evef 
qiies  ; [ foitqu’il  craignill  qu’il  ne  les  tirafl  de  leur  folitude  pour 
le<;  employer  au  fervicc  de  l’Eglife, comme  il  le  femblc  dire,,foit 
pour  quelque  autre  raifon. 

^ PH* 

ARTICLE  LXXVI. 

Jean  adrelje  une  apologie  à Théophile  ! Débordement  des 
Huns  dans  l'Orient . 

'TSidore  s’en  retourna  donc  ainli  fans  avoir  lait  la  mîx  pour 
X laquelle  Théophile  l’avoit  envoyé . • 11  raporta  à 'Théophile 
une  lettre  que  Jean  luy  adrelfoit  en  forme  d’a^logie  , compo- 
fée  , dit  S.Jerome , en  prelcnce  d’Ifidtxe  rneline  , & en  partie 
par  les  avis&  par  fou  travail . 'Le  P.Vaftel  a recueilli  avec  foin 
tous  les  divers  endroits  que  S.  Jerome  en  a raportez  pour  y ré- 
pondre. Jean  y travailloit  à juftifier  là  propre  fôy  , tant  par  les 
afliiranccs  qu’il  en  donnoit , qu’en  prétendant  que  S.  Jerome 
en  avoit  luy  mefme  reconnu  la  pureté . 11  s’y  plaignoit  du  fehif 
me  que  les  moines  de  Bethléem  avoient  fait , & de  Pordinatioa 
de  Paulin , qu’il  dilbit  avoir  efté  la  fource  de  tout  le  mal . 'Il 
reprenoit  quelques  autres  ordinations , [ faites  par  S.  Epiphanc 
lins  doute , J qu’il  Ibutenoit  n’eflrc  pas  félon  les  réglés  de  l’Eglilc . 

Il  parloic  aufli  de  la  dilpute  qu'il  avoit  eue  avec  S Epiphanc  . 

'Mais  il  y maltraitoit  beaucoup  Saint  Jerome,  qui  appelle  cette 
apologie  non  une  lettre  de  paix,  comme  Jean  fcvouloit,  mais 
une fatyre mordante.  '11  l’y  qualifloit  un  homme  rebelle  à l’E- 

Slifc , travaillé  d’une  maladie  très  dangereulc . Toute  fa  lettre , « 
it-iJ,  cft  moins  remplie  de  raifon  qui  le  juftifient,  que  d’înju-  “ 
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n les  contre  moy  . Il  ne  garde  point  de  mefures  dans  la  maniéré 
»>  dont  il  me  traite.  S’il  y eft  Ibuvcnt  parlé  de  moy , ccn’eft  que 
» pour  me  cenfurcr , & m’infultcr , comme  fi  j’eftois  effacé  du 
» livre  de  vie.  [Gcnnade  marque  apparemment  cette  apologie  de 
HiTtBtmtt  Jean , ] lorlqu’il  dit  qu’il  avoir  écrit  un  livre  contre  "ceux  qui 
jimdiifiu  jnedifoient  de  fes  intenrions,  dans  lequel  il  montroit  quîl  efti 
moit  l’efprit  d’Origene,  mais  qu’il  ne  s’attachoitpas  à luy  pour 
les  dogmes . 

Il  s’efforça  de  le  répandre  partout  comme  une  réponfe  ftiffi-  i c.i. 

fante  à tout  ce  que  Saint  Epiphane  avoir  écrit  contre  luj  ‘Saint  rc4*p'î‘67.b. 
Jeromedit  qu’il  envoyoit  de  tous  coffez  lés  légats , hquiil  donne 
le  titre  de  graves , ’lâns  doute  pour  marquer  ce  qu’il  dit  autre-  c.i6;ji.i8«.b, 
part,  qu’il  envoj’oit  [contre luy}  un  Preftrequ’ilavoitordonné 
auffi  jeune  que  Paulinien  . 'Il  fè  plaint  aufll  que  quoique  Jean  ep.st.p.'*»- 
témoignaft  toujours  de  l’inclination  pour  la  pai.x  , il  ne  laiflbit 
pas  de  foulever  contre  luy  l’efprit  des  Evclqucs  de  l’Occident , 
au  fujet  de  l’ordination  de  Paulinien . 'Son  apologie  fit  en  effet  «?■*'•«  ‘•P 
impreffion  [ à Rome  J fur  un  grand  nombre  d’e/prits , & les  fenti- 
mens  de  ceux  qui  la  louoient  ou  qui  la  blafmoient  Ce  balançoient 
affez  egalement  les  uns  les  autres. 

'Pour  Théophile  à qui  elle  eftoit  adreflee , Jean  fe  vantoit 
qu’elle  effoit approuvée  de  luy , fit  Saint  Jerome  paroift  l’avouer, 
en  difiintque  c’eftoit  preeque  Théophile  ne  fa  voit  ps  lefujet 
de  la  dilpute . 'Il  dit  à TheojJûle mefine  qu’on  talchok  de  l’e- 
puventer  pr  la  terreur  du  nom  de  cet  Evelquc  [alors  extrê- 
mement puiffànt . Je  ne  fçay  donc  fi  ce  ne  (ëroit  pc»nt  auffien 
ce  temp  là,]  'que  Théophile  écrivit  la  lettre  au  Pap  Sirice  oh  P‘iWui.c,.6.p. 
il  traitoit Saint  Epiphane  d’heretique,  & d’auteur  de  fchifme.  *’’■ 

•Socrate  & Sozomeneaffurent  auffi  que  Theophileeftoit  encore  socr.Uc  ç.p. 
encetempcifortoppfé  à Saint  Epiphane,  & quîl  raceufoit  ,’.Î.V4iiX  '* 
d’eftre  un  Anthropmorphite.  ^ Ce  Saint  de  Ion  cofté  écrivit  * 
auffi  vers  ce  mefme  temp  au  PapSirice  fur  la  difpute  quîl  avmt  î’g 
eue  avec  Jean  de  Jerufalem , & fe  plaignoit  de  ce  qu'on  ne  luy 
répondoit  pas. 

'Au  milieu  de  cette  guerre  Ipirituelle  , S.  Jerome  fe  vit  encore 
à la  veille  d’eprouver  les  rigueurs  d’une  autre  guerre  pr  une 
inondation  de  barbares  qui  fit  trembler  tout  l’Orient . [ Théo- 
dolccffoit  mort  au  commencement  de  l'an  395,&  l’on  commen- 
V.Arcadcl  çaaufli-toff  àlêntircequel’onavoit  prdu  par  fa  mort  ."Car  l’on 

vit  la  Thrace  & la  Grèce  ravagfe  pr  Alaric , & l’Orient  ' 
ibuffrir  le  mefme  malheur  pr  un  débordement  effroyable  de 
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Huns.  Ces  ra  vages  commencèrent  dés  la  mefme  année  J95,  mais 
CUurf  ia  Eut  I.  iJs  concinuoient  encore  en  396,  ] 'puilqne  Claudien  parle  de  la 
guerre  qu’Eutrope  fit  contre  les  barbares  qui  laccageoient 
l’Afie  & la  Syrie . 

w*!  6*^Vr*°*  'Nous  ne  décrivons  point  le  particulier  de  ces  ravages  des 
300  t>]s<K'i'  r'c.  Huns  qu’on  peut  voir  en  divers  auteurs , [ & nous  raporterons  ‘ 

754i  Iculcmerrt  cequ’endit  Saint  Jerome  en  un  endroit.]*  Nous  avons 
tt'djjoa’c  ° vu , dit-il , lôrtir  contre  nous  des  dernières  extremitez  du  mont 
jHitr.cp3  p.  Caucafë  , non  les  loups  de  l’Arabie  , [ dont  l’Ecriture  parle  fi 
Ibuvent , ] mais  ceux  du  Septentrion,  qui  en  très  peu  de  temps 
ont  couru  un  nombre  infini  de  provinces  . Que  de  monafteres 
ont  efté  pris  [ & renverfez  ! ] Que  de  fleuves  ont  eAé  rougis  du 
ûng  des  hommes  ! Toutes  les  villes  par  oh  paflcnt  les  eaux  de 
l’Halis,  du Cydne,  de  l’Oronte, & de  l’Eupnrate.ortteftéafnc- 
gées,  fans  excepter  Antioche  mefme.  On  emmenoit  les  captifs 

Rr  bandes  , & s’il  faut  dire  ainfi , par  troupeaux . La  phenicie, 

Irabie , la  Paleftine , & l’Egypte  le  croyoient  déjà  captives , 
tant  la  frayeur  y efloit  grande  ! 

»p.  30.PH00  e.  'La  croyance  commune  eftoit  qu’ils  s’en  venoient  droit  à Jenv 
fâlem  , pouflez  par  leur  paffion  pour  l’or  qui  les  faiftàt  courir 
«p.<»  e.«p,  vers  cette  ville,  'enrichie  pr  la  dévotion  de  toute  la  terre.’*CeIa 

loae.  Saint  Jerome  & ceux' qui  eAoient  de  fa  compagnie  à 

^ p.io.p.ioae.  jgj  vaiffeaux,  à fê  tenir  fur  le  rivage,  à prendre  garde 

de  n’eftre  pas  furpris  pr  l’arrivée  des  ennemis , que  l'on  voyoit 
arriver  de  toutes  prts  à l’heure  qu’on  y pnfoit  le  moins  ; & 
quoique  les  vents  fu/fent  contraires , à appréhender  moins  le 
naufrage  que  ces  barbares  , non  tant  pr  le  defir  de  confêrvec 
leur  vie,  que  pr  celui  de  fauver  l’honneur  des  vierges . 'Nean- 
moins la  refblution  que  S. Jerome  avoir  &it  d’établir  fâ  demeure 
dans  l’Orient , & l’amour  qu’il  avoir  depuis  longtemps  pur  les 
tr.11tp.5t  A fii'nts  lieux  l’y  arrefkrent , '&  le  firent  retourner  à Bahléera 
quand  le  dat^r  fut  pflé , f c’eft  à dire  cette  année  mefme.  ] 

ARTICLE  LXXVII. 

Dr  Séintr  Fabiole. 

Hier.«p.|ap.  'Ç  AiNTE  Fabiole illuflte dame  Romaine,  ma'is plus  illafhv 
,3  prl’cloge  que  &Jeromcena  fait,  que  par  fêsricheffesnr  par 
pij».  ûnobleflê,  '&plusiIfcftreencorepr  l’exemple  de  là  penitence, 
p.i  99-ik  que  pr  toutes  les  autres  vertus,  'cAoit  venue  en  ce  cemp  làà 
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Jerulâlem  poury  diftribuer  fes  aumofnes;  ficelle  av«t  demeuré 
quelque  temps  à Bethléem  avec  S Jerome,  fous  qui  elle  ctudioit 
les  faintes  lettres . 'Ce  fut  dans  ce  temps  là  qu  elle  trouva  dans  fa  *n  Raf.i.  j.c.i. 
chambre  un  livre  qu’elle  n’y  avoitjamais  vu  ; *ce  que  S.  Jerome  ^*J*‘‘’* 
contre  qui  il  y a apparence  qu’eftrât  ce  livre,  attribué  aux  arti- 
fices de  Rsifin  fie  des  moines . 'Saint  Jerome  Ibngeoit  à chercher 
quelque  demeure  propre  pour  une  perfonne  de  fi  eminente  ver- 
tu, quidefiroitd’efire  dans  une  fôlitude,&  en  forte  qu’elle  puft 
fbuvent  Jouir  du  bonheur  de  voir  le  lieu  qui  avdc  fêrvi  de 
retraiteà  la  Sainte  Vierge.  Mais  le  bmit  de  l'irruption  des  Huns 
cflat  furvenu  là  deffus  , elle  qui  n’avoitrienquilaretinden 
Orient,  s’en  retourna  à Rome  pour  vivre  dans  la  pauvreté  au 
mefme  lieu  ou  elle  avrat  vécu  dans  le  richefTes . 'Elle  y mourut  p.i»7.a*- 
vers  l’an  400,&  Saint  Jerome  en  écrivit  alorsla  vieà  la  priere 
d'Ocean  ami  particulier  de  la  Sainte  . 

JC’eftoit  apparemment  dans  le  temps  qu’elle  demeurât  à 
Bethléem,]  'qu'elle  ^écrivit  à Saint  Jerome , pour  le  prier  de  luy 
expliquer  ce  que  marquoient  les  vétemens  d' Aaron  Sc  des  autres 
grands  Pontifes  de  la  Loy  .S.  Jerome  ne  le  fit  que  lor/qu'il  fut 
retourné  à Bethléem  après  la  paix,  [c'eflà  dire  en  l'an  39  6 ou 
397,  lorfque  les  barbares  fê  furent  retirez , fie  peuteftre  niefme 
depu'is  qu'il  Ce  fût  réconcilié  avec  l’Evelquede  JerufàlemJ  'puif 
qu'il  entendoic , dit-il , la  voix  de  l'enfâitt  JesUs  couché  dans 
fa  creche, 'au  lieu  qu’il  n’entroit  point  dans  la  caverne  avant  «P«'-r.i6-p 
là  réconciliation.  “Sainte  Fabiole  efloit  alors  à Rome . *’I1  fit 
cet  ouvrage  en  une  nuit , ‘fie  outre  les  vétemens  d' Aaron , il  y i>- 
expliqua  encore  pourquoi  on  donnoit  de  certaines  chofês  aux  * 

Preftres,  fit  quelques  unes  des  loix  qui  les  regardent.  'Il  cite  f 
cette  lettre  en  divers  endrdts . 

'Dans  le  tenu  que  Sainte  Fabiole  efloit  à Bethléem  avecSainC  404.bi547.a. 
Jerome , un  jour  lifant  le  livre  des  Nombres , elle  luy  demanda 
avec  modefhe  fie  humilité  ce  que  vouloit  dirccette  multitude 
de  noms  ramaflèzenfcmblc;  pourquoi  chaque  tribu  eftoit  Jointe 
diflèremmenttantofl  à l’une  fie  tantoll  à l’autre;  'fie  comment  il  p.ioac. 
fepouvokfaircqueBalaam,  quin’efloit qu’undevin,  euflpro-  . . ;• 
pbetizé  de  telle  forte  les  mylleresquiregaident  J.C,qucpre(que. 
nul  des  Prophètes  n’en  a parlé  fi  clairement . Saint  Jerome  luy 
répondit  ce  qui  luy  vint  alotsdans  la  penfêc , fie  elle  en  demeura 
6tislâite.  Reprenant  le  livre,  fie  eflant  arrivée  à l’endrwt  où  eft 
iair  lede  nombrement  de  tous  lescampemensdu  peuple  d’Ifrael, 
depuis  fâfôrtied’EgypteJufquesau  fleuve  du  Jourdain;  comme 
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elle  dcmandoit  au  Saint  Air  chacun  de  ces  campemens  ce  que 
c’efloit  & ce  qu’il  marquoit , illuy  répondit  à l’infant  Air 
quelques  uns,  Û hcAca  Air  d'autres , & if  y en  eut  oh  il  avoua 
tout  Amplement  Ibn  ignorance . Mais  elle  le  prcAà  alors  encore 
plus  de  réclairdr  de  fcs  doutes  ; & comme  s’il  ne  m’eAoit  pas  « 
permis,  dit  le  Saint , d’ignorer  ce  que  j’ignore,  elle  le  plaigooît  « 
non  de  mon  ignorance , mais  de  ce  qu’elle  cAoit  indigne  de  « 
comprendre  de  A gran^  myfteres . EnAn  elle  le  contraignit  « 
d’avmr  honte  de  la  reAilêr , & elle  l'engagea  à luy  promettre  un 
Moo.c.  traite  particulier  Air  ce  Aijet.  'Dieu  permit  neanmoins  qu'il  diffè- 
raA  d’y  travailler  juAju’aprés  fa  mort , aAn  d'avcûr  occaAon  de 
rendre  à fa  mémoire  ce  témoignage  de  fon  Aiuvenir , comme  il 
ep  1 J71  p.  41  promet  de  faire  dans  l’hi Aoire  de  là  vie  .•  'Et  nous  avons  encore 
en  eAèt  ce  traité  des  42  Aations  ou  campemens  des  Ifraelites 
adreAé  à Sainte  Fabiole  dans  le  titre  : [ Càr  le  Saint  ne  marque 
Du  PiD,t.j.p.  jamais  qu'il  y parle  à elle.  ] 'Il  y applique  à chaque  campement 
une  inAruélion  morale , conAderant  ce  voyage  des  Ilraelites 
comme  la  Agure  du  chemin  qui  conduit  au  ciel. 

Hierep.i47.p-  'Saint  Jctome  en  répondant  à un  nommé  Amand , qualiAé 
450.^**^'*^'"’'^  PreAre  dans  le  titre  de  la  lettre,  qui  luy  avoit  propofé  quelques 
Hicr.Aij<.c.  qucAions  fur  l’Ecriture , 'dit  qu’il  avoit  trouvé  dans  fa  lettre  un 
billet,  portant  qu'il  falloit  luy  demander , A une  femme  qui  a 
quitté  fon  mari  coupable  d’adultere,  &de  tous  les  plus  grands 
crimes,  & qui  en  a epoule  un  autre  par  violence , peut  participer 
à la  communion  de  l’Eglife  du  vivant  de  (ôo  premier  mari , làns 
«p.3o.p.t9i.c.  paAcrpar  lapenitcnct  'CecaseA  juAcmcntceluide&‘*Fabiole, 

[ en  expliquant  cette  violence  non  d’une  violence  étrangère,  [car 
S Jerome  ne  marque  pas  que  la  Sainte  en  ait  AuifTert  aucune 
dece coAé là , )maisde  cellede  la  concupifcence . Il  cA  vray  que 
Saint  Jerome  raifonnant  fur  ce  billet , dit  pluAeurs  chofes  qui 
neparoiflent  pas  convenir  à Fabiole  ; mais  il  eA  aifé  déjuger , 
que  n’ayant  point  de  coimoifance  particuAcrc  du  &it , il  mar- 
que, non  ce  qui  eAoit , mais  ce  qui  pouvoit  eAre  , aAn  de  ne 
biffer  aucune  ambiguité  dans  fa  refolution  . 11  eA  ce  femble 
•r-MpJ.rst.r.  dVmtant  plus  aifé  de  raporter  cela  à Fabiole,  j'que  la  manière 
allez  embaraffante  dont  il  explique  dans  la  mcfmc  lettre,  com- 
mentj  C.doit  foumettreunjour  à Dieu  tons  les  hommes, [peut 
Éûre  crtnre  qu'il  écrîvoit  en  un  temps , oii  il  n’evitoit  pas  li 
exaélement  les  chofes  qui  approchoientdes  hcrcAes  attribuées.! 

Origene,  c’eA  à dire  avant  les  difputcs  dont  nous  parlons  main- 
tenant, & peut-eAre  dans  les  prcmicra  années  qu’il  demeuiaa 
Bethléem, 
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'Il  rcfijut  le  cas  qu'on  luy  propofc , en  dilânt  abfolumentque 
la  femme  eft  obligée  à la  pcnitence,  & à quitter  fco  fécond 
mari . [De  forte  que  fi  celle  dont  il  parle  eflefelivenient  Sainte 
Fabiole , c’eft  à fes  a vis  que  l’Eglifc  eft  redevable  de  cet  exemple 
illuftre  de  peoitence,  quoiqu’il  ne  le  marque  point  dans  la  vie 
qu'il  a faite  de  cette  Sainte . Baronius  n’a  pas  ms  Sainte  Fabiole 
dans  le  martyrologe  Romain.J'D’autres  modernes  en  marquent  Perr.»r.<fcc.p. 
la  fefte  le  27  de  uccembre . 

'Il  faut  remarquer  avec  Baronius  qu’il  y a eu  dans  le  mefme  Bar.4oa.  ( 35. 
temps  une  fécondé  Fabiole,  'à  laqueUe S.  Jerome ditqu’il  envoya  Hier.ep.gi  p. 
deux  livres  de  fbn  commentaire  fur  Ezechiel  après  la  prifê  de  *'*'  ' 
Rome,[c’efl  àdireneufou  dix  ans  depuis  la  mort  de  la  premiè- 
re.] 'Nous  avons  dans  Sainl  Auguflin  uneréponfeàune  Fabiole  , Augep.nÉp. 
à laquelle  il  avoir  déjà  écrit  auparavant.  [Mais  je  no  vty  point 
que  nous  en  puiflionsrien  tirer,]  finon  qu’il  luy  écrite  comme  à 
une  perfonne  de  pieté . [C’eftoit  peuteftre  a la  fécondé.] 

ARTICLE  LXXVIII. 

Saint  Paulin  écrit  par  Vigilance  à Saint  Jerome,  luy  répond  : 

J^cl  efioit  ce  Vigilance. 

KoTf  JO.  [ O üs  croyons  devoir  mettre  fur  la  finde  l’an  396,]  la  Hler.ep.i;.p. 

Iettrei3*de S.Jeromcécriteaugrand  Saint  Paulin, Jqui  ipl'.o^cjios a 
luy  avoit  envoyé  pr  le  Prefire  Vigilance  le  pnegvrique  qu’il 
avoir  foit  du  grand  Theodo(ê[àla  fin  de  l’an  394.,  ou  peu  apres. 

'Il  luy  avoir  aufli  écrit  prie  mefme  Vigilance,  '•pur  lepier  de  ep.7s.Mij.b. 
luy  enfeigner  le  chemin  pr  lequel  il  devoir  marcher.  '11  fàifoit 
en mefmetemp  reloge  de  Saint  Jerome,  térarâgnoit  l’elli- 
mer  heureux  de  demeurer  à Jerufalem  . 

'Ce  fûtdooc  fur  cela  que  Saint  Jerome  luy  écrivit  repillrei3,  p.ioMp't;  ' 
oh  il  répond  à fes  louanges  par  d’autres  louanges,  '&  s’humilie  p.iot.«, 
en  difânt  qu’une  ferveur  nouvelle  pouvoir  aifement  furpallcr 
une  tiedeiir  de  beaucoup  d’années.  Il  dit  aufii  que  le  bonheur  c. 

I confifte  non  à vivre  dans  un  lieu  faint  comme  Jerufalem , mais 
' ày  vivre  fâintement; 'que  la  pieté.n’cft  point  attachée  aux  lieux;  c.d. 

que  mefme  la  vie  de  Jerufalem  avoit  des  defovantages  confide-  p.io].f 
I râbles  pur  un  homme  qui  fait  profeffion  d’eftre  moine  , '&  p.io».i8|, 

j qu’aiofi  il  fcroit  mieux  de  fe  retirer  à la  campagne  hors  des 

Jîvt  villes , 'foit  *en  Italie,  foiten  Paleftine.  [L’on  voit  donc  que  s’il  p.ioj.b. 

/ luyconfcille  de  ne  pas  venir  demeurer  à Jerufalem,] 'il  ne  le 
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détourne  pas  neanmoins  de  venir  fe  retirer  dans  un  monartere 
de  la  campagne , auprès  d'un  village , comme  eftoit  lôn  mo- 
nafterede  Bethléem , & il  fuppofe  mefme  qu’il  le  pouroit  faire 
quelque  jour.  Que  s’il  ne  l’y  porte  pas  expreffément  comme  il 
•y  porte  d’autres  perfonnes , c’eft  peuteftre  à caulê  du  trouble 
que  fa  divifion  d’avec  Jean  de  Jerulâlem  caufbit  en  ce  pays  là;] 

'de  quoy  il  y a apparence  qu’il  luy  veut  toucher  un  mot  à la  ^ 
de  la  lettre , comme  nous  le  dirons  bientoft  . 

'Apres  avoir  parlé  de  cequi  regarde  fa  retraite , il  luy  donne 
d’autresavisexcellenspour  fa  conduite,  &pour  celle  de  là  fêm. 
mejTheralie.  ] '11  luy  coofeillede  préférer  dans  la  diftribution 
de  lôn  bien  les  nccellitez  des  temples  vivans  de  J.  C,  à l’ome- 
ment  des  temples  de  pierres , & melmede  ne  faire  lés  aumofncs 

Î[u’a  vec  beaucoup  de  diferetion  & de  fagellé.  Il  luy  recommande 
urtout  "d’étudier  les  Ecritures , & de  pénétrer  dans  les  my  fteres  fcc. 
qui  font  contenus  fous  l’écorce  de  la  lettre . Il  fbuhaite  de  pou- 
voir ellre  alfcz  heureux  pour  luy  lcrvir  de  condudleur  dans 
cette  étude  ; & il  dit  que  s’il  s’y  veut  appliquer  avec  les  avanta- 
ges qu’il  avoir  déjà , il  furpalTera  tout  ce  qu’il  y avoir  de  plus 
doôe&  de  plus  illuflre  dans  l’Eglifé  greque  & latine . 

[Cette  lettre  ne  peut  ellre  mile  avant  cette  année , puilque  le 
paneg}'rique  de  Theodofe  par  S.  Paulin  n’a  pas  eflé  fait  avant 
la  fin  de  la  precedente . Il  ne  faut  pas  aulli  la  mettre  beaucoup 
plullard,]  'puifque  S.  Jerome  y fuppofe  partout  que  S.  Paulin 
ne  failôit  qu’entrer  dans  la  pieté . *11  femble  ignorer  qu’il  fufe 
Prellre ,[  cequi  ne  feroit  pasdifficile àcroirc . ‘*11  l’appelle  nean- 
moins fon  "collègue . '11  y cite  fes  livres  contre  Jovinien . fimmijin. 

'Vigilance  qui  avoir  apporté  à S.  Jerome  la  lettre  de  Saint 
Paulin , elloit  Gaulois,  félon  Gennade.  'Baronius  ne  le  croit  pas, 
pwee,  ditil,  que  S Jerome  nous  affure  qu’il  efloit  Efpagnol, 
originaire  de  'Calahorra,  'qui  eftoit  auffi  la  patrie  de  Quintillien, 

& quin’efloit  alors  qu’un  village . 'Car  nous  apprenons  de  Saint 
Jerome,  qu’il  eftoit  né  de  la  race  de  cette  troupe  ramaffee  de 
voleurs  que  Pompée  tira  autrefois  d’Efpagne,  & qu’il  établit 
dans  l’endroit  des  Gaules  qu’  on  appella  pour  ce  fujet  ConvenéC , 

[&  qui  eft  aujourd’hui  le  pays  ne  Comminges  dans  la  Gafeo- 
gne.]  Mais  en  mefme  temps  que  ce  Saint  le  fait  defeendre  des 
Venons,  des  Arevaccs,  des  Caltibcriens  [peuples  d’Efpagne,] 

'il  l’appelle  un  ennemi  "né  dans  le  féin  de  Gaules , & il  dit  que 
les  Gaules  n’ayant  jamais  eu  de  monftre  comme  l’Efpagne  & 

'Muriana  dit  qn*il  cAoit  né  à Patnpeluori&PrtAre  de  Barcelone  : [Mais  il  oecite  rien.J 

toutes 
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” ' toutes  les  autres  provinces.  Vigilance  seftoit  élevé  tout  d’un 
coupf pour  des  honorer  ce  pays , ] en  combatant  contre  J C.& 
fnfnim,  contre  fes  Saints . 'Pour  ce  que  S.  Jerome  l'appelle  un''Cabare>  p.m  t. 
tier  de  Calahorra  [il  peut  l’avoir  efté  à la  lettre, ( car  il  femblc 
que  Saint  Jerome  le  prenne  ainfi,)  /ans  eftre  natif  ni  de  ce  lieu, ni 
d’aucun  autre  endroit  de  l’Efpagne . ] 

•Son  premier  métier  fut  de  goufter  le  vin,&  de  prendre  garde  ‘p  /s  r-S' 
tiiintuiui.  ^ l’argent  qu’il  recevoit  eltoit  bon  . Il  eftoit  "de  la  dépendance 
de  S.Paulin  [par  l’union  que  ce  Saint  avoir  avec  Saint  Sulpicc 
Severe,  ] 'à  qui  il  apparteiioit  proprement,  & dont  il  apporta  Paul  ep.i.pi.i. 
en  395  une  lettre  à S.Paulin  dans  la  Campanie . 'Apres  qu’il  fut  ep.'.p.»  »• 
relevé  d’une  maladie  qu’il  y avoir  eu;  ce  Saint  le  renvoya  dans 
les  Gaules  porter  fn  première  epiilre  à S.  Sulpice . 'Il  témoigne  p.K.?. 
bien  qu’il  eftoit  battizé  ; mais  il  ne  l’appelle  que  noftrc  Vigi- 
lance, [ce  qui  peut  marquer  qu’il  n’a  voit  alors  aucun  degré  dans 
le  miniftere  ecclcfiaftique.  Mais  il  y fut elevéaufli-toft  apres.] 

'Car  il  eftoit  déjà  Preftre  lorfquc  S.Paulin  l’envoya  à S.Jerome.  Hier.ep.13  p. 
•Gennade  dit  qu’il  gouverna  une  eglife  dans  lediocefe  de  Bar-  ),Gtnn.c.u. 
celone,  *>&  Saint  Jerome  luy  attribué  la  mefme  fbnélion  dans  les  * Hirr  êp.5  i.p. 
Gaules.[Peuteftre  que  depuisque  Saint  Jerome  eut  écrit  contre 
luy  en  l’an  406, Jlc  làint  Eve/que  fous  lequel  il  eftoit  dans  les  ° 
Gaules,  [ou  les  ravages  des  barbares,  l’obligerent  de  quitter 
les  Gaules , & de  fc  retirer  à Barcelone  . ] 

ARTICLE  LXXIX. 

Vigilance  parle  contre  Salut  Jerome,  luy  demande  pardon , & 
puii  écrit  contre  luy:  Le  Saint  luy  répond . 

'Ç  A I N T Paulin  enenvoyant  Vigilance  à S.  Jerome , parla  Hie^ep.75.^ 
de  luy  avec  cftime,&  S.Jerome  s’en  raportant  au  jugement  ’ 
d’un  homme  fl  (àint,  'le  receiit  avec  de  très  grandes  demonftra-  «p.'i.p.  «os.»- 
rions  d’amitié,  & luy  en  fit  goufter  toutes  les  douceurs  poifibles 
durant  le  peu  de  temps  qu’il  put  le  reteniravec  luy  . Dés  qu’il  «pjs-P-iu.l». 
lu)’  parla  il  reconnut  bien  qu’il  avoit  un  difeours  fort  mal  poli 
& mal  arangé.  Cependant  il  aima  mieux  attribuer  cela  à là 
r«jf;c;«r»».finiplicité  "ouà  la  vie  qu’il  avoit  touiours  menée  à la  campagne  , 
plutoft  qu’à  un  defaut  d’efprit  & de  jugement.  Mais  il  vit  bien- 
toft  qu’il  en  avoit  eu  une  opinion  trop  avantageufe. 

'Pendant  qu’il  eftoit  en  Paleftine  il  y arriva  un  tremblement  inVigc.^.p. 
de  terre  durant  la  nuit;  [ & Marcellin  raporte  après  S.  Profper, 
HiJt.Eccl.Tom.XJI.  B b 
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qu’il  y CD  eut  un  en  396,  qui  dura  pluficurs  jours  . Ce  tremble- 
ment  re veilla  tout  le  monde.  Vigilance  effrayé  comme  les  au- 
tres, Ibrtit , mais  tout  nud , & parut  ainfi  à la  vue  de  diverlês 
perfonnes.ibit  qu'il  eut  l’elprit  un  peu  aliéné  par  la  bonne  chere 
qu’il  avoit  faite  la  veille  , Ibit  par  quelque  autre  raifon.  Saint 
Jerome  dit  qu’il  prioit  en  cet  état  lorfque  la  frayeur  le  prit . Je 
penfe  que  c’eft  pour  le  moquer  . ] 

'S.  Jerome  en  répondant  à S.Paulin.luy  mande  que  Vigilance 
s’eftoit  hafté  de  s’en  aller , mais  qu’il  ne  peut  pas  luy  dire  la 
caufe  de  cette  précipitation  , depeur  qu’il  ne  femble  vouloir 
offènfer  quelqu’un.  (Cela  regarde  ce  que  Vigilance  avoir  fait 
dans  la  Paleftinej  Car  il  s’elloit  emporté  contre  S.  Jerome , en 
l’accufant  de  fuivre  les  erreurs  d’Origene  , dont  il  ne  connoiffoit 
que  la  moindre  partie  ; & neanmoins  S.  Jerome  dit  aflczclaire- 
ment  qu’il  fuivoit  luy  mefme  ces  erreurs  , & qu’il  les  avoit 
lignées. '11  fàifoit  un  crime  au  Saint  de  lire  Origene,  prétendant 
qu’il  avoit  luy  melme  des  livres  d’Origene , & de  ceux  où  l’on 
trouvoit  pliifieuis  chofes  contre  la  doctrine  de  l’Eglilé. 

[Saint  Jerome  non  content  de  luy  fermer  la  bouche  par  cette 
réponfe,  J 'luy  proteftoit  qu’il  ne  lilbit  Origene  que  comme- 
Apollinaire  & les  autes  auteurs  dans  lelquels  l’^life  condan- 
noit  quelques  opinions , mais  qui  ne  laiffbient  pas  d’avoir  quel- 
que cliofê  d’utile  ; pareeque  le  deffein  de  lès  études  l’engageoit 
à lire  un  grand  nombre  d’auteurs  , pourtirer  de  chacun  ce  qu’ils 
avoient  de  bon,  & laifler  le  relie;  qu’il  condannoit  les  dogmes 
contraires  à la  dodlrine  de  l’Eglilc , qu’il  anathemafizoit  tous 
les  jours  diverfes  opinions  d’Origene  , qu’il  le  croj  oit  hérétique 
en  beaucoup  de  points,  & que  ce  n’elloit  que  pour  cela  qu’il 
n’elloit  pasaimé  des  herctiques,  [ ce  qui  ne  paroill  pas  pouvoir 
marquer  d’autres  perlbnnes  que  Jean  de  Jerufalem  ,&  ceux  qui 
s’attachoient  à luy.]  'Mais  qu’il  ne  laifloit  pas  de  reconnoiftre 
que  le  mefme  Origene  avoit  fort  bien  expliqué  l’Ecriture  en 
beaucoup  dercncontrcs,dcvelopé  les  oblcuritez  des  Prophètes , 

& découvert  de  très  grands  myllcres  de  l’ancien  & du  nouveau 
Teftament . 

'Mais  quelques  railbns  que  le  Saint  luy  piift  dire , Vigilance 
ne  s’en  fatisfaifoit  point.'ll  acculbit  toujours  d’herefie  & Saint 
Jerome  & Ocean,[qui  effoit, comme  tx)us  avons  vu, à Bethléem 
avec  Sainte  Fabiolejll  nelcrendoit  point  non  plus  au  jugement 
ni  de  Paulinien,(qui  pouvoir eftrealors  venu  vifiter  S.  Jerome,  ] 
ni  de  Vincent , tousdeu.x  Preftres , ni  d’Eufcbc  [de  Crémone.  J 
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• y.  Jerome  dit  que  c cftoit  Rufin  qui  avoit  excité  contre  !uy  la  >"Ruf.i.j.r«.p 
rage  de  Vigilance, de  la  Ibttiflc  duquel  il  fe  Icrvoit  pour  fatisfairc 
fa  malice,  [ ellant  bien  aife  qu’on  cruft  que  Saint  Jerome  n’a  voit 
. point  d’autre  fentiment  que  luy  touchant  Origene,  J '&  que  ce  ex  Ruf.i  tp, 
qu’il  di/ôit  contre  cet  auteur  n’eftoit  qu’un  pretexte  qu’il  pre-  ***  *’• 

Doit  pour  colorer  fon  Ichifme  & là  Icparation  d’avec  l’Eglilc 
f(  de  jerulâlem  . ] 

'Enfin  neanmoins  Vigilance  léreconnut.  Il  demanda  pardon  ep.75.p.ji4  c. 

• à Saint  Jerome , '&  un  jour  que  ce  Saint  parloit  fur  la  refurrec-  p.j  i j.b 
■ tion  , & montrant  que  nos  corp  reflùfciteront  véritablement 
corps,  il  témoigna  & de  paroles,  & par  toutes  fortes  de  marques 
& degefles , combien  il  approuvoit  ce  qu'il  difoit , & qu'il  le 
erpyoit  très  orthodoxe.’Il  fe  hafta  [ çnfuite  ] de  quitter  la  Palefti-  «p.i  j.p.ios  a. 

Nîti  51,  ne,  'eftant  toujours  en  bonne  intelligence  avec  S.  Jerome  'qui  le  tp.75  pji  j.b. 
dit  affez  formellement.  [ Et  je  ne  voy  pas  fans  cela  ; comment  j 
'ce  Pere  l’aurcût  pu  quafifîer  unlâint  Preftre,  & fe  remettre  au  «p.ij.?  .loj». 
bon  raport  qu’il  feroit  de  luy  à S Paulia  II  fomble  mefme  qu’il 
ait  envoyé  par  luy  la  réponft  qu’il  fit  à la  lettre  de  Saint  Paulin 
qu’il  luy  avoit  apportée. 

'Vigilance  ayant  reconnu  S.  Jerome  fur  terre  pour  orthodoxe  ep  rs  p i ■ 3 J», 
fe  reffouvint  lorfqu'il  fut  fur  mer  que  c’efloit  un  hérétique  ; '&  r-3‘«c. 
retombant  dans  la  première  faute, 'il  déclama  contre  luy  au  mi-  'P-ss.p.np-*. 
lieu  des  flots  de  la  mer  Adriatique,  & parmi  les  neiges  des  Alpes 
Cottiennes  [ quifeparent  l’Italie  du  Daufiné  & de  la  Proven- 
ce.] 'Il  fe  vanta  dans  fon  pays,  [ c’eftàdiredansles  Gaules,  ]que  'P  7s  p-3'3*»r 
lcSaintn’avoitoferefifteràfoneloquence,'&fit  mefmequelque 
ouvrage  pour  ce  fujet , 'qvie  Gcnnade  feinble  avoir  voulu  mar-  Genn.c.jy. 
quer  . 'Saint  Jerome  crut  que  l'humilité  Chrétienne,  [ qui  veut  Hier.tp.75.pi 
que  nous  fâtisfâflions  tous  ceux  qui  nous  demandent  raifon  de  J’*  *'' 

Doftre  foy,  ] l’obligeoit  d’y  répondre,  & il  fit  pur  cela  là  lettre 
75  adrcfléc  à Vigilance  mefme  , où  en  luy  répondant,  il  réfuta  '*  Ruf.(.j.s.c. 
pr  avance  les  calomnies  & les  faux  cloges  de  Rufin,*qui  dans  fa 
préfacé  fur  le  Periarchon,  pretendoit  qu’en  loüant  & en  tradui-  iJi.' 
fant  Origene,  il  imitoit  Saint  Jerome  . 

'Le  Saint  traite  Vigilance  dans  ce  difeours  avec  un  extreme  ép  75.p.i»7.it! 
mépris,  comme  un  homme  qui  puffédu  zele  du  diable,  & dans 
le  defir  de  s’acquérir  de  la  réputation,  rendoit  tous  les  hommes 
témoins  de  fon  ignorance  & de  fes  folies  , qui  joignoit  une  ex- 
tremeprefomption  à une  extreme  foibleffc , qui  n’a  voit  pint 
dutout  efté  elevé  dans  l’intelligence  des  Ecritures  , qui  avoit 
befoin  d’étudier  la  grammaire , la  rhétorique , & les  opinions 
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des  philo/bphes , afin  d’efire  aflêz  habile  pour  fe  taire  . Il  luy 
reproche  qu’il  avoir  lait  dans  fon  livre  un  blafpheme  touchant 
l’Incarnation,  en  expliquant  le  fonge  de  la  (latuë  de  Nabuco- 
dono/br,'&  il  l’exhorte  a en  faire  pénitence  dans  le  lâc&  dans  la 
cendre , depeur  qu’il  n’en  obtienne  le  pardon  que  lêlon  l’erreur 
d'OrigeneSc  avec  le  diable.  Cennade  marque  aulTi  qu’il  a voit 
mal  expliqué  une  vifion  de  Daniel  : mais  il  dit  que  c’eftoit  la 
fécondé  . 

'Il  reconnoift  avec  S.  Jerome  qu’il  n’elloit  ptrint  habile  dans 
les  Ecritures,  & que  fous  [ un  faux  pretexte  ] de  zele  pour  la  reü- 
gion  , mais  par  un  véritable  cfprit  de  vanité,  il  avoir  écrit  de 
diverfes  choies  dont  il  n’eftoit  point  capable  de  parler.  Il  n'y  a 
que  pour  l’elocution  qu’il  dit  qu’il  avoit  affez  de  politeffe  , 'au 
lieu  que  Saint  Jerome  luy  reproche  un  ftyle  toutàfiüt  barbare, 
pour  lequel  il  avoit  befoin  d’aller  étudier  en  grammaire  ; '& 
lorfqu’il  écrivit  encore  contre  luy  en  406  , il  dit  qu’il  eft  auffi 
ignorant  pour  les  paroles  que  pour  les  chofês,  qu’il  n’a  aucune 
beauté  d’expreflion , & qu’il  ne  pourroit  pas  mesme  défendre  la 
vérité.  'Eraime  trouve  pourtant  le  jugement  de  Gennade  vérita- 
ble, félon  les  endroits  que  S.  Jerome  mefme  cire  de  cet  écrivain. 

'On  voit  dans  la  lettre  de  Saint  Jerome  ce  que  Rufin  dit  que  ce 
Saint  avoit  écrit  contre  Vigilance  : Q_ue  par  fon  moyen  tous  les 
Latins  connoifoient  ce  qu’il  y avoit  de  bon  dans  Origene  , & 
ignoroient  ce  qu’il  y avoit  de  mauvais . 

[Selon  la  fuite  que  nous  avons  mife  à touteed,  on  peut  juger 
que  Vigilance  riellant  demeuré  que  peu  de  temps  dans  la  Pa^ 

Icflinc,  & ayant  écrit  contre  Saint  Jerome  aufli-toft  qu’il  fut 
retourné  de  là  dans  les  Gaules , il  faut  mettre  l’écrit  de  Saint 
Jerome  contre  luy  en  l’an  379,  un  peu  avant  fâ  réconciliation 
avec  Jean  de  Jcrufâlem&  Rufin  , ou  un  peu  après,  fansj 'le  re- 
mettre à l’an  400,  comme  a fait  lé  Pere  Vaftel.[Pour  les  autres 
erreursde  Vigilance  qui  ont  encore  rendu  fon  nom  plus  célébré , 
nous  en  parlerons  en  leur  lieu . } 

ARTICLE  LXXX. 

Saint  Jfrome  écrit  â Rome  ét  ^ Alexandrie  contre  Jean . 

'XL  y avoit  déjà  trois  ans  que  Saint  Jerome  demeuroit  dans  le 
X filence,  [ en  n’écrivant  rien  nommément  & publiquement 
contre  Jean  de  jerulâlem.  ]Il  cftoit  dans  le  dcflcinde  garder  tou- 
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jours  le  me/hne  filence.  Mais  Pammaque  l’obligea  de  le  rompre, 
en  luy  mandant  [ de  Rome  ] les  effets  que  l’apolt^ie  de  Jean 
fadrefl'écà  Theophilejy  avoit  caufez,  & l’exhortant  à y repon- 
dre. Ce  fut  donc  fur  cela  qu’il  adreffâ  à Pammaque  mefme  la  c|DuPin,p.j/j; 
lettre  6 1, [dont  le  principal  deflêinjeft  de  montrer, que  le  trouble 
de  l’Eglife  ne  venoit  point  de  l’ordination  de  Paulinien,  mais  de 
ce  que  Jean  donnent  des  fujets  très  légitimés  de  le  Ibupçonner 
d’herefie.  Il  s’étend  beaucoup  pour  cela  à faire  voir  "que  cet 
Evelque  ne  fc  juftifioit  point  fumfâmment  dans  lôn  apol<^ie,& 
fur  cette  fuppofition,  dont  nous  n’entreprenons  point  de  juger , 
il  le  prefle  d’une  maniéré  très  forte  ll  le  blafme  aufli  beaucoup 
de  n’avoir  rien  répondu  à S.  Epiphane  : [ & je  ne  voy  pas  bien  ce 
Not  e 51.  aa'on  peut  dire  fur  ce  point  pour  la  défenfë  de  Jean.  "Cette  lettre 
le  doit  mettre  à la  fin  de  cette  année,  ou-  au  commencement  de 
la  fuivante,  avant  la  réconciliation  qui  s’y  fit, comme  nous  allons 
bien-toft  voir , & qui  peut  mefme  avoir  empelché  le  Saint  ou 
d’achever  cette  piece,  ou  au  moins  de  la  publier.  JIl  y parle  d’une  Hier.ep.s1.c14> 
difpute  qu’il  avoit  eue  depuis  pjeuavecun  Marcionite  furie  fujet 
de  la  relurreftion  des  corps.  'Il  y promet  un  traité  pour  réfuter  c.«p  i7».d. 
les  opinions  d’Origene  ; [ mais  on  ne  voit  pas  qu’il  ait  jamais 
accompli  cette  promefle. 

Théophile  voyant  que  la  légation  d’ifidore  n'avoitpaseu  tout 
l’effet  qu’il  fbuhaitoit  pour  rétablir  l'union  dans  l’Eglifê  de  Jeru- 
lâlem,]'écrivit  luy  mefme  à S.  Jerome  pour  l’exhorter  à la  paix  ep.<i.c.i.p.i!j» 
ramaflant  pour  cela  divers  paflàges  de  l’Ecriture,*  mais  ne  tou- 
chant  qu’aff'ez  legerement  les  herefies  qu’on  attribuoit  à Jean  . 

'S  Jerome  témoigne  que  cette  lettre  eftoit  remplie  de  douceur  c.i.j.p.iSj.bJ 
>^«te  51.  & decharité.Il  y répondit  par  la  lettre  62,["qui  peut  avoirefté 
écrite  vers  l’été  ou  l’autonne  de  l’an  396.] 

'Ilprotefteà  Théophile  par  cette  réponfe  qu’il  eft  très  difpofé  p.iSj.ix 
à la  paix,  mais  qu’elle  dépend  autant  de  fês  parties  que  de  luy: 

'qu’au  refte  il  entend  une  paix  de  cœur,  & non  de  lèvres, une  d|,s^.c. 

paix  qui  unifie  des  amis , & non  qui  fefiè  des  efcla  ves;'qu’il  fçait  a. 

les  Canons , mais  qu’il  hait  la  domination  & l’orgueil . 'II  fait  e.».jp.iS4-iJ«. 

enfuite  diverfes  plaintes  de  la  maniéré  dont  Jean  le  traitoit 

dans  fon  apolcgie , talche  de  fatisfàire  à fes  reproches  , & luy 

en  fait  de  fon  cofté  d’une  maniéré  afièz  aigre , 'quoiqu’il  repri-  c.i.p.iis». 

me,  dit-il, extrêmement  la  cha  leur  de  fon  efprit  pr  le  defir&pr 

l’attentedela  paix . '11  dit  refolumentque  fi  Jean  ne  veut  point  c.i.p.il*c. 

de  pix  à moins  que  Paulinien  ne  foit  fournis,  non  à S.  Epiphane, 

mais  à 1 uy , il  montre  qu’il  n’aime  pas  la  pi.x , mais  qu’il  deûre 

de  fe  venger  fousk  titre  de  paix,  B b iij 
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'Pour  ce  qui  cft  de  la  foy  de  Jean , il  fcmble  s’en  rajlorter  à 
S.  Epiphane,&  témoigne  neanmoins  comme  dans  (à  lettre  prc. 
cedentp  , qu’il  ne  trouve  pas  qu'il  le  juftiüe  ruffilâmment  dans 
1.4.1*.» *7|D  “ fon  apologie  .'Il  demande  à Théophile  pour  conclufion  de  là 
<’">»P37i-37>.  lettre  qu’il  luy  apprenne  à vouloir  la  pai.'c,  de  non  pas  à l’exiger; 

& que  fi  Jean  vouloit  luy  témoigner  la  mefmc  Iwnne  volonté 
qu’il  luy  témoignoit  autrefois  lorfqu’il  agiflbit  par  luy  mefme , 
il  le  trouveroit  foûmis  à luy  comme  à tous  les  autres  Evcfques,  ’ 

qui  neanmoins , dit-il , efloient  Orthodoxes  , pour  l’honorer 
comme  un  pere,  & non  pas  pour  le  craindre  comme  un  maiflre, 
ni  pour  s’alTujettir  fous  lôn  nom  à d’autres  à qui  il  n’efioit  nulle- 
ment refblii  de  fe  fbûmcttre.Ilparlc  au  nom  de  plufieurs^comme 
Joint  ou  à fbn  frère,  ou  aux  autre  s Religieu  x de  fôn  monafiere  II 
ne  nomme  jamais  Jean  dans  cette  lettre.  Je  croy  que  deeequ’il 
ne  le  prefle  pas  beaucoup  fur  la  foy  , c’eft  que  Théophile  pou- 
voir n’eflre  pas  difpofé  à le  trouver  en  cela  fort  coupable.] 

ARTICLE  LXXXI. 

Réconciliation  ^e  Saint  Jerome  avec  Ri/Jln  &Jean  de  Jerufalenr. 

[’^TOus  ne  lavons  point  fi  quelque  autre  occafion  que  1*^ 
i.\|  divifion  de  l’Eglifc  de  Jerulâlem,  attira  Théophile  dans 
Va(t.p.y49,i.(f.  la  Palelbne.J'Mais  on  trouve  qu’il  y vint,&  làns  doute  depuis  la 
p.s47.».J.  lettre  de  S.  Jerome  dont  nous  venons  de  parler.  'On  peut  juger 
H«r.ep.e».p.  y parut  favorable  à Jean  de  Jerulâleiti , 'puilque  S.  Jerome 
luy  écrit  en  ces  termes:  Voftre  lainreté  le  iouvient  fans  doute,  “ 
que  lorfque"vous  demeuriez  avec  nous,  je  n’ay  point  manque  à "j" 
m’acquiter*en  perlônne  de  tous  les  devoirs  dont  j'eftois  capa-  “ 
ble,  & que  je  ne  confiderai  pas  alors  ce  que  f les  réglés  de  la  “ 
prudence  vous  faifoient  faire,  maiscequelabienfe.incedeman- “ '""" 
v»ft.p.r4rs«t  jgjr  rnoy . 'Ce  voyage  de  Théophile  ne  donna  pas  encore  la  “ . 

a l’Eglifê  de  Jerulâlem  ; '&  par  la  mefme  lettre  que  nous  “ 
venons  de  citer , il  paroift  que  depuis  qu’il  en  fut  parti , Saint  “ 

Jerome  luy  écrivit  plus  d’une  fois  lans  en  recevoir  de  réponfe . « *'  ■ 

[11  faut  neanmoins  remarquer  que  l’endroit  fur  lequel  nous 
fondons  après  quelques  autres  le  voyage  de  Théophile  à Jeru- 
B.b.p.4.,j.p;ii4.  falem.Jlè  lit  quelquefois  d’une  maniéré  qui  lignifie  que  ce  Pa- 
triarche'demeuroit  dans  le  filence  , fans  répondre  aux  lettres 
que  Saint  Jerome  luy  écrivoit.  [ Et  cela  Icmble  mefme  mieux 
convenir  avec  la  fuite  de  l’endroit . D’une  maniéré  ou  d’une  au- 
certain  qu’aprés  que  Saint  Jerome  eut  attendu  allez 
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long-temp  quciqucmarquedecivilitéou  d’amitié  de  la  partde 
Théophile,  il  en  receutenfin  une  lettre,  mais  oîi  l'on  peut  juger 

3ue  Théophile  le  reprenoit  allez  fortement  de  violer  les  Canons 
e l’Eglife^ou  en  le  Icparant  de  Ibn  Evelque , ou  en  lôûtenant 
l’ordination  de  fon  frere.] 

'S.  Jerome  ne  laide  pas  de  luy  témoigner  par  là  réponlc  qull  luy  c. 
eft  obligé  de  là  lettre;  & pour  les  avis  il  protelle  qu’il  n’a  point 
de  plus  grand  foin  que  d’oblêrver  les  loix  de  J.C,  de  ne  point 
violer  les  règles  des  Peres,  & de  fe  fouvenir  toujours  de  la  foy 
des  Romains  qui  a efté  louée  par  la  bouche  de  l’Apollre,  & que 
l’Eglilc  d’Alexandrie  le  glorifioit  d’imiter,  [ voulant  apparem- 
ment inlinuer  que  c’eftoit  à caufc  de  la  foy  qu'il  fe  foparoit  de 
Jean,  & p»eut  eftre  dire  à Théophile  qu’il  ne  la  fui  voit  pas  trop] 

'C’eft  après  cela  qu’il  ajoute[d’une  maniéré  allez  lèche  , ce  que  ^ 

V.  Tiico.  nous  avons rapwrté  en  un  autreendroit,]quebeaucoupde  Saints 
phiie  ( ».  JJ,  piaignoient  de  fa  douceur  envers  les  méchans , & l’herelîe 
[qu’ils  foûtenoienr. 

la’n  de  Jésus  Christ  397. 

Ce  fut,  comme  nous  croyons,  au  commencement  de  cette  an- 
née,  que  S.  Jerome  écrività  Heliodore  fur  la  mort  de  Nepiotien, 

& qu’il  fit  enfuite  Ibn  commentaire  fur  Jonas.  Mais  nous  aimons 
mieux  remettre  à psarler  de  l’un  & de  l’autre  , apjrés  que  nous 
aurons  achevéeequi  regarde  fit  difputeavec  Jean  de  Jerulâlem.] 

Noie  j4.  'Elle  duroit  encore'lorlqu’il  travailloit  fur  Jonas,  [&  on  ne  voit  Hicr.injoa  t. 
pxiint  dans  les  auteurs  par  le  moyen  de  qui  elle  fut  enfin  termi-  p.n»  b. 
née,  puifque  ce  qu’avoit  fait  Théophile  ne  l’avoit  jjas  entière- 
ment éteinte] 

'On  pjeut  neanmoins  prefumer  qu'il  fit  enfin  ce  qu’il  n’avoit  Bir.jg».  ( jj. 
pu  faire  d’abord. S'il  en  faut  croire  Pallade , ce  furent  les  foins  Liufe  us.p. 
de  Rufin  mefinc  & deMelanie  qui  réunirent  à l’Eglilê  les  400 
moines  qui  en  eftoient  foparez  à caulc  de  Paulin:  'Et  il  ell  bien  Vaft.p.jj<.i.b. 
aiféde  croireavec  Vaftel  que  Pallade  a voulu  dire  Paulinien  , *■ 

[puilqu’il  parle  de  ce  que  Melanie  fit  à JerufaIem,où  l’on  nepieut 
jjrefumer  qu’il  y eult  400 moines  divifezde  l’Eglife  à caulè  de 
Paulin  d’Antioche.  S’il  y en  euft  eu  quelqu’un, c’euft  dû  efire  S- 
Jerome  qui  avoir  efté  ordonné  Preftrepar  luy;  Et  neanmoins  il 
feroit  ridicule  de  pretendrequ’illè  fuft  foparé  de  Jean  pxiurce 
fujet. 

'Rufin  dit  que  ce  fut  avec  beaucoup  de  peine  que  la  pix  fut  Hier.ex  Ruf.i. 
rétablie  entre  Saint  Jerome  & luy.'IIslcdonnerentlesmains>!P-»3'  »- 
l’un  à l’autre  dans  l’eglife  de  la  Rcfurrcéîion  [à  Jerulâlem,]  & ' ’ 
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y joignirent  l’immolation  du  divin  Angeau.  [ Paulinien  eut  ap- 
paremment  la  liberté  de  demeurer  au  monafterede  Bethléem,  J 
'puilque  Saintjerome  l’envoya  [l’année  fuivante  J vendre  ce  qui 
leur  reftoit  de  bien  pour  faire  fublifter  ce  monafterc  ; 'enfuitc 
de  quoy  il  paroift  qu’il  demeuroit  avec  fon  frcre.'Baronius  croit 
que  les  erreurs  d’Origene  furent  condannées  par  le  filence . 

[Pour  ce  qui  eft  de  Jean  de  Jerufalem,  il  faut  que  S Jerome 
fuft  bien  réuni  avccluy , s’ileft  vrayj'qu’il  ait  gouverné  iousluy 
l’eglife  paroiciale  de  Bethléem, comme  S.  Sulpicc  Severe  raffure 
fur  le  raport  dePoftumien,quivint  deux  fois  voir S.Jerome,'& 
à la  demicre  fois  il  pafl’a  fix  mcàs  de  temps  avec  luy.  'Il  paroift 
par  une  lettre  du  Saint  que  Théophile  le  plaignant  de  Jean,  S. 

Jerome  le  défendit,  & témoigna  qu’il  effoit  entièrement  inno- 
ccnt.'L’Evesquc  de  Jerufalem  [qui  ne  pouvoir  eftre  autre  que 
Jean,]afnfta  en  l’an  404  aux  funérailles  de  Sainte  Paulc;  [ & je 
croy  qu’on  ne  trouvera  point  qu 'après  une  difpute  lï  animée  , 

S.  Jerome  ait  rien  dit  qui  puft  blellcr  la  réputation  ou  refprit 
de  cet  Evefque.] 

'Aufli  on  n’euft  pu  luy  rien  reprocher  de  plus  fenfible,  que  de 
l’acculer  d’infidelité  après  une  réconciliation  . * 11  protefte  à 
Rufin  qu’il  entretient  avec  toute  la  candeur  & la  limplicité 
poflible  l’amitié  qu’il  avoir  renouvelléc  avec  luy  , qu’il  ne  luy 
refte  aucune  "animofité  qui  le  porte  à l’oftènfèr  , & qu'au  con-  rww 
traire  il  prend  garde  avec  tout  le  foin  poffible  à ne  rien  faire  , 
mefme  innocemment , qui  puiflé  donner  occafion  de  le  foup> 

^onner  de  quelque  mauvailê  volonté. 

ARTICLE  LXXXII. 

Saint  Jerome  fait  F eloge  de  Nepotien  : Commente  Jonai  & Abdias . 

[TL  faut  maintenant  pafler  à l’clogc  funebre  que  S.  Jerome 
i fit  de  Nepotien, ''puifqu’il  le  fit,  comme  nous  croyons,  dés  le  n«te  53. 
commencement  de  cette  année.  Nous  avons  vu  d-delfus  quelle 
cftoit  la  vertu  de  Nepotien,  lorfque  nous  avons  parlé  de  la  lettre 
que  S.  Jerome  luy  écrivit  vers  le  commencement  de  l’an  394.] 

'[Mais  plus  fon  ame  eftoit  agréable  à Dieu , plus  il  le  halla  de 
l’enlever  , depeur  que  la  malignité[du  monde  J ne  corrompift 
fon  innocence . '11  fut  attaqué  de  la  fievre;  mais  au  milieu  de 
l’ardeur  qui  delTechoit  toutes  les  veines,  quoiqu’il  puft  à peine 
refpirer,  il  conlôloit  fon  oncle  qu’il  voyoit  s’afîliger  [ de  là  mala- 
die.] 
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die  ] Son  vifagc  eftoit  gay  & content . Tous  ceux  qui  l'environ- 
noient  verfoient  des  larmes  : luy  feul  témoignoit  de  la  joie.  Il 
relevoic  /bn  manteau, étendoit  les  mains,  voyoitcc  que  les 
autres  n’appercevoient  pas,  faluoit  ceux  qui  le  venoient  voir, 
en  fe  levant  comme  pour  aller  audevant  d’eux . Vous  n’eufliei 
point  cm  qull  alloit  mourir , mais  qu’il  partoit  pour  un  voyage, 
qu’il  ne  quittoit  pas  les  amis,  mais  qu’il  en  alloit  trouver  d’au- 
I,  très.  Qui  croiroit,  dit  S.  Jerome,  qu’il  fe  fbuvinft  dans  ce  temps 
„ là  de  nollre  amitié,  & que  dans  ces  demien  momensfôn  ame 
t,  prelque  agonizante  fuft  encore  lènfible  à la  douceur  des  études  f 
})  Ayant  pris  la  mainde  Ibn  oncle;  Je  vous  prie,  luy  dit-il , d’en- 
f)  voyer  cette  tunique  dont  je  me  fcrvois  dans  le»  fondions  de 
» mon  miniftere,  à mon  très  cher  Perepour  l’âge,  & mon  frere 
» pour  la  dignité  ; & fi  vous  me  deviez  quelque  aflêftion  comme 
t)  à voftre  neveu,  accordez  là  toute  entière  à celui  que  vous  aimiez 
M déjà  avec  moy.  Il  mourut  en  prononçant  ces  paroles , en  tenant 
ibn  oncle , & peniant  à moy . Saint  Jerome  ne  craint  point  de  p.»»  •. 
dire  qu’il fçait  qu^il eft  avec  JESUS  CHRIST 'au  milieu  des 
troupes  des  Saints , oh  il  voit  ce  qu’il  avoit  cru  dans  la  cité  du 
Seigneur . 

'Heliodore  comme  oncle  félon  la  chair,  & félon  refprit  corn- 
me  Evefque , reflèntit  une  douleur  auffi  vive  de  cette  mort,  que 
fi  on  luy  euft  déchiré  les  entrailles , voyant  mourir  devant  luy 
celui  qu’il  deftinoit  pour  eftre  Ibn  fuccefleur  dans  l’epifcopat , 
paroeque  tout  le  monde  le  jugeoit  digne  de  ce  degré . 'Il  eut  b. 
neanmoins  cette confblation  que  fâ  douleur  fut  celle  de  toute  la 
ville  [d’Altino,]  & mefmede  toute  Tltalie  . 

'Cette  mort  perça  particulièrement  le  cœur  de  Saint  Jerome,  p.n.». 

& il  en  écrivit  une  grande  lettre  à Heliodore,  'où  il  employa  ep.jo.p.i97.b 
pour  fâtisfaire  là  douleur  tout  ceqiTil  avoit  de  forces.  'Après  en  ep.j.p.»».!. 
avoir  d’abord  exprimé  la  violence , 'il  fe  confole  par  le  fou  venir  b|n. 
de  la  viéloire  que  J C.  a remportée  fur  la  mort  par  fâ  propre 
mort;  '&  il  y ajoute  l’exemple  de  la  generofité  que  quelques 
payens  ont  fait  paroiflre  dans  des  occafions  femblables  , afin , 
dit-il,  que  les  Fidèles  rougiflènt  défaire  moinsquedes  infidèles. 

'Il  paflëenfüite  à reprefenter  la  vertu  de  Nepotien,  ■&  après  p.^^M 
avoir  parlé  de  fâ  mort  avec  beaucoupde  fentiment , •’il  montre  ^ 
combien  unphilofophe  Chrétien,  & furtout  un  Evefque  comme 
Heliodore,  efl  obligé  defe  modérer  dansfâ  douleur . 

'Il  emploie  laderniere  partie  de  fâ  lettre  à reprefenter  les  ca.  p.«<,DaPi«,p. 
Limitez  extraordinaires  que  l’on  voyoit  depuis  environ  20  ans 
Hift.  Eccl.  Tom.  XII.  C c 
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pour  dire  que  ces  aeddens  font  communs , & ^u’il  ne  fout  pas 
regretter  ceux  qui  meurent  dans  un  temps  fi  plein  de  miferes . Il 
y marque  aufli  les  malheurs  arrivez  aux  plus  illuftres  perfonnes 
de  fon  fieclc , & il  n'oublie  pas  ce  qu'on  avoit  vu  depuis  un  an 
ou  deux  dans  la  chute  de  trois  illuftres  Confiais  de  l’Orient 

Rufin,  Abondance, &Timafe, [dont ona  vu rÿftoirefijrAr- 

Hier.ep.3  pi7-  cade,]'ll  fe  fort  de  ces  mefmes  accidens  pour  foire  une  exhorta- 
in  jon.pr.p,  tion  fort  vive  à la  penitence . 'Il  parle  en  divers  eadroitsdc  cette 
»p.no  qualifie  d’ordinaire  du  nom  d’epitaphe. 

1 g’;  *11  y avoit  long-temps  que  Saint  Jerome  interrompoit  par  un 

i'nAm  pr  p.  fiance  le  travail  qu’il  avoit  commencé  pour  l’explication 
5^,,  ■ ■ des  Prophètes.  *>11  en  avoit  expliqué  cinq  des  petits,  Michée , 
s in  Jon  pr  p.  Nahum,  Abacuc , Sophonie,  & Aggée , dés  devant  fon  livre  des 
in  Am.pr.3.p.  hommes  illuftres,  [c’eft  à dire  avant  la  fin  de  jp  i.]  'Il  reprit  enfin 
9»  ».  le  mefine  deflèin  à la  prière  de  Pammaque,  & expliqua  pour  luy 

injon  pr  p.iM.  Abdias  & Jonas . 'Il  commença  "par  le  commentaire  de  Jonas,  s«* 
r inMat.ii,p.  qu  fit  l’année  fuivante  fur  S Matthieu’ 

j7.d.  •‘âc  depuis  écrivant  à S.  Auguftin . 'Saint  Auguftin  le  cite  aufli 

aep.89.c.«.p.  nlufieunfoispour  établir  le  dogme  du  péché  originel  que  Saint 
. Augep.iS.p.  Jerome  y avoit  marqué  d’une  maniéré,  dit  il,  'fort  precifo , & 

3».r  >1*  i l.  tout  à fait  claire  ; il  l’emploie  contre  les  Pelagiens , en  foifant 

i.‘,V3“  i.d|  ““  bel  eloge  de  l’auteur . 

pec.m.i.3.c.«.  »SaintJerome  jointlecommentaired’AbdiasàceluideJooas 
tmXl'krn.  ^ mefme  il  le  met  le  premier;  [ce  qui  femble  nous  obliger  au 
pt.3.pai9.».  moins  à le  mettre  à peu  prés  en  mefmc  temps.  Neanmoins  s’il  eft 

in  AM.pr.u5.  j 'cjuecefoit  trente  ans  depuis  qu’il  avoit  foit  un  autre  com. 

mentaire  fur  le  mefme  prophète,  lorlqu’ilfe  retira  [en  374]dans 
in  Am.pr.3.p.  fo  folitude  de  Calcidc,  comme  il  le  fomble  dire , [il  eft  ce  me 
”n*Âl)d.p.i«,  fienible  difficile  de  le  mettre  avant  l’an  400,  ou  mefme  avant 
c.  403.] 'Il  eft  toujouR  certain  que  c’eftoit  avant  l’an  406.  •‘D  le 

RsVi.  ” dii^  en  deux  nuits,  *&  l’adrelfo  à Pammaque  . 

ARTICLE  LXXJfilI. 

Rufin vUitti  R*mt,&triuUiU  r»p»bguitOrigtHf.  ZHAUcuirt de  Rome. 

[/^  E fût,  comme  nousavonsdit,  quelque  peu  detempsaprâ 
lecommentairc  fur  Jonas,  que  Saint  Jerome  fo  réconcilia 
avec  Jean  de  Jerufalem,  &avec  Rufin.  Rufin  nedemeurapas 
long-temps  à Jerufalem  depuis  cette  réconciliation;  & ce  qu’il 
fit  à Rome  avant  la  mort  du  Pape  Sirice,  nous  oblige  de  croire 
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avec  Baronius  qu'il  y vint  dés  cette  année.JIl  pnltdanslunion  Hi»r.i«R.uf.i} 
& dansh  paix  avec  S.  Jerome  ; Iklc  donnèrent  les  mains  1’  un  ' 
à l’autre , & Saint  Jerome  le  conduifit  [comme  lôn  ami  ] 

'Mais  l’cvenement  adepuis  lait  dire  au  Saint , que  les  hereti- 
ques[Origenifles]aprés  avoir  mis  tout  en  trouble  dans  IXDrient  , 

& s’eftre  portez  julqu’à  un  tel  comble  de  rage  qu’ils  ne  pardon- 

noient  ni  a eux  mclmes,ni  à un  feul  de  tout  cequll  y avoit  de 

plus  gents  de  bien, ne  fc  contentant  pas  d'y  avoir  toutrenverfé, 

envoy  èrent  julque  dans  le  port  de  Rome  un  vaifleau  plein  de 

pcrfbnnes  qui  vomilToient  des  blafphemes  contre  la  vérité  de  la 

fey.  Tl  dit  encore  par  ironie  ; O l’incomparable  galère  qui  eft  loRof l.j.e.s  p. 

venu  enrichir  la  puvreté  de  la  ville  de  Rome  par  la  do(^ine  ***’** 

[ d’Origene  , ] dont  elle  s’eftoit  fournie  dans  l’Egypte  & dans 
l’Orient . [ 11  fait  allufion  dans  ces  paroles  au  fujet  que  Rufin  dit 
avoir  eu  de  traduire  l’apologie  d’Origene  , & enfuite  fon  livre 
célébré  des  Principes,  comme  ce  que  nous  allons  raporternous 
l’apprendra.  ] 

'Il  y avtnt  alors  à Rome  un  nommé  Macaire^omme célébré,  > 

dit  Rufin,  par  fâ  foy,  par  fbn  érudition,  par  fa  noblcfre.parfâ 
vie , '&  que  l’on  pouvoir  appeller  un  homme  de  defirs  [comme  P™ 

Daniel.]  • Saint  Jerome  l’appelle  un  homme  très  habile,'*  & veri-  «Hi«.inR.»ci 
tablement  digne  de  la  béatitude  marquée  par  fbn  nom,  s’il  n’eufl:  j 

pas  eu,  dit-il,  le  malheur  de  tomber  entre  les  mainsd'un  maiflre  ^ 

tel  que  Rufin . 'Gennadeen  parle,  & dit  que  c’eftoit  un  moine  Gennrf.»s. 
qui  écrivoit  à Rome  . ’C’eft  pourquoi  quelques  uns  prétendent  s.v»n.t.Mi.ios 
qu’il  peuteflre  auteur  des  homélies  greques  ,que  d’autres  attri- 
buoit  au  grand  Sûnt  Macaire  d’Egypte . [ Mais  on  n’a  point  de 
raifbn  particulière  de  le  prétendre , ] ce  qu’on  dit  que  ces  home 
lies  paroiflènt  eftre  d’un  Semipelagien , [ n’en  eflant  pas  une . ] 

’Rofvyride  croit  que  c’eft  le  mefme  Macaire  à qui  Saint  Paulin 
eflant  déjà  Evcfque , [&  ainfi  après  l’an  409 , ] écrit  comme  à un  * 
homme  qui  honoroit  & voydt  avec  joie  les  œuvres  de  Dieu  , 

[&qui  aveût  du  crédit,  J'puifqull  l’emploie  pour  fêrvir  à Rome 

un  de  fesamisauprésd'un  Sénateur  Romain  contre  un  receveur 

de  ce  mefme  Sénateur,  'llcrwt  auffi  que  c’eft  celui  que  Pallade 

nous  apprend  avoir  eftéVicairedes  Préfets  [du  PretcMre,]qu11  N«fh!p.^».e!’ 

dit  eftre  un  hom  me  illuftre  Sc  habile , qui  eftoit  arrivé  ju^u’à  la 

perfèéhoo  de  l'amour  de  Dieu[dont  les  hommes  font  capables,  ] 

& qui  en  matiquant  fur  la  terre  une  vie  très  fâinte  & très  reglré, 
attendent  la  vie  etemelle  & bienheuerufê,  [que  Dieu  nous  pro- 
met dans  le  dcl.jCar  Pallade  le  croyoit  encore  vivant  lorlquH 

Ce  ij 
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ccri?oit  , [ c’eft  à dire  en  41a]  Pallade  le  met  parmi  plufieurs 
autres- pcrfonnc*  illultres  de  Romc;'"&  il  /cmble  dire  qu’il  avoit  V 
diftribué  Ion  bien  aux  pauvre.s  aulîibien  que  S.Pammaque.  [Il 
avcat  eftemarie,  J puifque  Saint  Paulin  avoir  écrit  une  grande 
lettre  à un  Macaire  pour  le  confoler  de  la  mort  de  fa  femme . 

'Bolkndus  crdt  que  c’eft  IcmeCue  que  celui  dont  l’Eglilè  de 
Plailânce  garde  le  corps  fous  un  autel  dédié  ibus  fon  nom , & 
dcnt_clle  rait  la  fêfte  le  2 de  ^vier . 'Il  ajoute  qu'on  l’honore 
encore  dans  une  egliiê  du  Bolognelê , où  l’on  prétend  qu'il  a véca 
folitaire  [d urant  quelque  temps.  Nous  omettons  J les  a 1 itres  cho- 
fes  qu’il  en  dit , parcequ’cllcs  n’ont  point  d’autre  autorité  que 
Ferrarius.  'Mais comme  Saint  jeromeen  appellant  Macairele 
dilciple  de  Rufin  , fêmble  dire  qu’il  avoit  embraffé  les  erreurs 
d’ ri  gene  , que  ce  Saint  attribue  Ibuvent  à Rufin , 'BoUandüs 
dit  qu’il  les  abjura  depuis  ; & il  promet  de  montrer  autrepart 
que  Rufin  les  a auffi  abjuré  luy  mefmc.f  Je  ne  l^y  où  il  l’a  pré- 
tendu faire  ; mais  je  voudrois  qu’il  nous  en  euft  donné  de  bonnes 
preuves . Le  plus  court  eft  de  dire  qu’on  peut  eftre  Sainten 
cftimant  & en  aimant  Origene , pourvu  qu’on  n’aime  pas  fcs 
erreurs . ] 

'Il  y a un  autre  Saint  Macaire  de  Rome  , dont  les  Grecs  font  le 
d’oâobrc.  C’eft  celui  qui  demeuroità  huit  licuësdu  paradis, 
félon  fon  hiftoire  raportée  dans  les  vies  des  Peres  , dont  il  fuffit 

de  dire  avec  Baronius'  qu’elle  n’cft  pas  bienapprouvée , ‘quoi- 

1*359  blHicrt!  qu’ooen  puiflèdire  bien  davantage:  & Bollandus  croit  que  c’eft 
»-p.>37.a-  l'hiftoire  que  Saint  Jerome  rejette  dans  la  vie  de  S Paulermitc 
comme  une  purefiftion.  Il  croit  encore  que  ce  qu’on  cnlit  dans 
les  Ménées  des  Grecs , n’y  a efté  mis  avec  beaucoup  d’autres 
«hofes  que  depuis  fort  peu  de  temps,  puifqu’on  n’en  trouve  rien 
dans  divers  ft'naxaires  manuferits , quoique  les  Grecs  foient 
depuis  loc^  temps  capables  de  croire  des  fables,  f Qw  qu'il  en 
foit , cette  hifto'uc  n’a  rien  de  commun  avec  cellcoe  Maaire 
dont  nous  parlons . 

Hitr  inRnrj.ï  Pour  retourner  à noft  re  fuite,  J'Iorfque  Rufin  arriva  à Rome, 

s.x’rJÎ'li.p.  ‘’^ï^irctravailkâtà  unouvrage  contre  la  vanité  du  deftin"&  mmV»- 
de  l’aftrolo^  judiciaire,':  que  Gennade  noos  apprend  avenr  efté 
achevé,&  mis  en  lumière  aRome  [■‘Commec’ettoit  une  matière 
auffi  difficile  à traiter  , qu’elle  eftoit  utile  & neceflàire  en  un 
temps  où  beaucoup  de  perfonnes  fe  laiflôient  aller  ù cette  fotte 
fuperftition  'Macaire  qui  ce  fcmble  "n’eftdt  pas  encore  bien  i-»Wïr. 
éclairé  dans  la  fdence  de  l’Eglifc/fé  trouvoit  quelquefois  emba- 
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rafle  à rendre  raifon  de  certains  effets  de  la  providence  divine  , 

Dans  ce  temps  là  inefnie,dit  Rufin , Dieu  luy  fit  voir  une  nuit 
durant  Ton  fonruneil  un  vaiffeau  encore  affez  éloigné  de  terrequi 
devcit  luy  donner  la  fblutioo  de  fa  difficulté , lorfqu’il  feroit 
entré  dans  le  port . S’eflant  levé  là  deflus , comme  il  révnt  en- 
core à ce  qu'il  avoit  vu  en  fonge, Rufin  entra  [ou  dans  Rome, ou  • 
plutofl  chez  Macaire  pour  luy  rendre  vifite,  & luy  apporter  la 
nouvelle  de  fa  venue . J 

'Macaire  ravi  de  cette  heureufe  rcocontre^uy  parla  aufli-tofl  c. 
de  l’ouvrage  qu’il  avoir  entrepris , luy  propofà  fes  difficultez  , 
luy  raconta  fbn  fonge  , & en  mefme  temps  luy  demanda  quel 
efloit  fur  cela  le  fentiment  d’Origene, qu'il  favoit  eflrc  fi  célébré 
dans  les  Eglifes  d’Orient , le  priant  de  luy  apprendre  en  peu  de 
mots  ce  que  difbit  cet  auteur  fur  chacun  des  points  dont  il  dou- 
toit . Rufin  répondit  que  ce  qu'il  demandoit  effoit  affez  difficile 
à faire,  que  neanmoins  SJ*amphile  avoit  feit  en  partiequelque 
chofe  de  femblable  dans  l'apolwie  qu'il  avoir  compofée  pour 
Origene . Macaire  le  preffe  aum-tofl  de  mettre  cette  apeJogie 
en  latin  : Et  quoique  Rufin  s’en  excufâfl  comme  d'un  travail 
auquel  il  ne  s'efloit  Jamais  exercé  , & d’autant  mmns  propre 
pour  luy,  que  depuis  prés  de  trente  ans  [ ou  environ  qu’il  eftoic 
en  Orïcnr,  ] & qu’il  negligeoit  le  latin , il  en  avmt  prefque  perdu 
Uufage , Macaire  continua  toujours  à vouloir  cette  trâduâion 
en  quelque  latin  que  ce  fufl,afin  d’apprendre  ce  qu’il  fbuhaitdt 
fi  fort. 

ARTICLE  LXXXIV. 

Deffein  de  Rufia  dans  la  traduilion  de  fafoîs^ie  dOr^ene . 

[X  TOiLA  comment  Rufin  écrit  qu’il  fut  engagé  à traduire 

V l’apolc^e  d’Origcnc,  & puis  le  Periarebon,  comme  nous 
le  dirons  dans  la  fuite;]  'Et  Geimade  femble  l’avoir  voulu  mar-  Gcuass. 
quer  brfquM  dit  que  Macaire  pour  faire  fon  livre,  chercha  du 
fecours  dans  les  livres  des  Orientaux.  [NcanmoinsSaint  Jerome 
ne  prétend  pas  que  Rufin  ait  ap  avec  ant  de  fimplicité. ]'&  il  Hief.ialUf.i.i. 
l’aceufê  de  n’avoir  défendu  Origene  fous  le  nom  d’un  illuflre  c.vpi«i.a|i.i.c. 
Martyr,  que  pour  fânre  recevoir  avec  plus  de  fecihté  les  erreurs  t 
du  Periarebon  qu’il  vouloir  traduire  enfuite.*£t  Vericablement  ^.p^isodhaEx 
Rufindans  la  préfacé  de  fâ  traduéÜondc  S.Pamphilc,  adreflëe 
à Macaire  noehne  , ne  témoigne  point  qu'il  l’euft  dcflrée  pour 
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autre choft  que  pour  (avoir  le  fcntiment  deceSainf  (îirOrigene. 

'S.  Jerome  ajoute  que  Rufin  avoir  changé  beaucoup  de  choies 


VAtâyiV.îoIp  dans  cette  apologie,  qu'il  avoir  taiché  d'y  donner  un  bon  lêns 

3*  1 • r*  • n . . . J 1* î_î I I r^*i  i * 
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t.i.p  aux  erreurs  qui  cikaent  dans  l’original  contre  le  Fils  de  Dieu  & 

• I.JX.4.P.UJ.  contre  Je  Saint  Eijmt;  «quraqu'il  doute  autrepart  (î  ce  n'eft  pas 
b.  ' , I^ymeouqudqueautrequiaitfakcecbangement  avant  Ru< 
«.io.p.u5-i|i-*  fin. '11  l’accufe encored'y  avdr laide  bcaucoupdcchofcsquine 
s’accordoient  pas  avec  la  foy  de  l’Eghiê,  •’quokjiie  Rufin  eut 
194  «.  ibûtenu  dans  un  ouvrage  poderieur  qu’on  n y iàuidt  rien  troo> 
ver  qui  ne  iôic  certainement  Catholique . 

Rof.pro.Orp.  'Rufindansla  préface  de  cette  traduéliontémoigncquebeau- 
deperfonnes  feront  choquées  de  cequ’il  traduifbit  un  livre 
en  faveur  d’Origene,  parccqu'ils  ic  tendent  offenfèz  par  tous 
ceux  qui  n’eftoient  pas  ennemis  de  cet  auteur.  [Cela  pouvoir  ne 
pas  regarder  S.  Jerome,  qui  s eftoit  toujeurs plaint  desadver- 
fairesd’Origene.  Mais  il  fcmbleque  Rufin  l’ait  voulu  marquer  J 
'lorfqu'il  dit  quil  y avoir  eu  des  calomniateuis  SLdèz  malins,  ÔC 
en  mefine  temps  adez  ridicules  pour  s’imaginer  que  le  corps 
humain  edoic  quelque  autre  choie  que  la  chair , [ce  que  Saint 
Jerome  avdt  dit  dans  fon  epiftre  61  contre  les  défenicurs  d’O- 
rigene . Neanmoins  je  ne  voy  pas  que  ce  Saint  s’en  plaigne  ja- 
mais.] 'Rufin  défend  tellement  Origenc  dans  cette  préface , qu’il 
veut  pourtant  qu’on  juge  de  û fôy  non  par  celle  de  cet  auteur, 
mais  parce  quil  en  dit  luy  mefme;  & c’ed  pourqud  H en  fait 
audîtoft  une  profedion  fur  la  Trinité  & fur  la  rcfurreélioo , [à 
laquelle  je  ne  üpy  fi  l’on  peut  trouver  aucune  didkulté  rakbn- 

i.  tiable  ] 'Il  dit  que  fa  croyance  fur  ces  pdnts  ed  celle  que  l'Eveil 
que  Jean  tient  & enfêtgnc  à Jcrufaldn . 

Hier.in  y«i  pr.  "S.  Jcromeic plaint  fort  ibuventdcoequeRufin  attribuât  ce. 

pi5»^I*^*  hvrcàXPamjmile;  [&  comme  on  luy  pouvoir  répon^]*qu'il 

ii. p.439.c.  l’avdt  fait  luy  mefme  dans  iës  Hommes  illudres,  41  dit  que 
m ï iiirf.7  j,p.  c’edoit  fur  l’autorité  de  Rufin  qu'il  l’avoit  fait,  fans  fe  mettre 
îtaRn£i.i.c.t.  en  peine  de  rexaminer  davantage , parce , dit-il,  que  je  ne  me 
p *99.«|i.i.«.«.  fouebispasdeeequ’oo  diiôitpourdéfimdreunhereriquc’ Mai» 

‘Jepuis  Icsdifputes  ayant  voulu  voir  ce  qu’on  avait  écrit  de  part 
& d’autre , u avait  trouvé  que  c’ciloit  le  premier  des  Cx  livres 
de  l apologie  qu’Eufebe  de  Cefarée  avdt  faite  pour  Origene . 
'U  avdt  dit  auparavant  que  c’ciloit  en  partie  la  mefme  choie 
que  le  fixiemc  de  ces  livres , & que  EXidyme  ou  quelque  autre 
pcrfoonc  [Cathdique  fur  la  Trinit^J  en  eddt  l’auteur  plu  toit 
que  S Pamphile. 
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[ Nous  avons  traité  plus  amplement  cette  quellion  fur  Saint 
Pamphile  mefme,&  t»us  croyons  avoir  montré  que  S.  Jerome 
avoit  railbn  de  Ibûcenir  que  cette  pièce  eftoit  d'Eulcbe  ; & Rufin 
dédire  qu’elle  efioit deS.  Pampmie , parcequlls  l’avoient  fiiite 
enlêmble 

Rufin  ne  fe  contenta  pas  d’avoir  traduit  cette  apolt^ie,  ] '& 
comme  fi  l’auteur  n’a  voit  pas  encore  défendu  fiiflifâmment 
Origene , il  y ajouta  un  nouvel  écrit,  * ou  une  petite  diflèrtation  , 
qui  fâifoit  comme  partie  de  l’apolt^ie  , pour  montrer  que  fi 
Origene  paroifibit  quelquefois  avoir  des  fêntimens  contraires  à 
ceux  qui  le  trouvoient  ^ns  l’apologie  de  Saint  Pamphile , cela 
pouvoit  venir  de  ce  que  fes  livres  avoient  efté  corrompus  par  les 
hérétiques . 'Il  raporte  en  effet  des  lettres  d’Origene , qui  fe 
plaint  qu’on  les  corrompoit  de  Ibn  vivant . 'Il  remarque  que 
cela  eftoit  arrivé  à divers  autres  Peres  de  l’Eglilê  grecs  & latins. 
'Neanmoins  ce  qu’il  dit  de  S Denys  d’Alexandrie  & de  Saint 
Athanafe,  [ n’eft nullement  exaél , & c’eft  un  defaut  tropordi- 
v.sHiUite  naire  à Rufin . "On  a bien  de  la  peine  à croire]  Tacddent  qu’il 
prétend  eftrc  arrivé  à S.Hilaire  . 'Pour  ce  qu'il  dit  qu’on  debi- 
tdt  lôus  le  nom  de  S.  Cyprien  un  livre  de  la  Trinité  qui  eftoit 
de  Tcrtullien,  'SJerome  foûtient  que  ce  livre  eftoit  de  Novatien, 
&q  u’on  ne  l’attribuoit  point  à S.  Cyprien . ' Neanmoins  il  avoue 
luy  mefmeautrepart  que  beaucoup  de  perfonnes  erpyoient  par 
imrance  que  ce  livre  de  Novatien  , qui  eftoit  un  abrégé  de 
"remiilieii,  eftoit  de  Saint  Cyprien . [ Nous  avons  aflèz  parlé  ci - 
deffiis  ] 'de  rhiftoitc  qui  regarde  S.  Jerome  mefme. 

[ Rufin  finit  ce  dilôours  par  une  maxime  qui  eft  fort  belle , 
pourvu  qu’elle  foit  finccre . J 'Nous  embraflbns , dit-il , ce  que 
nous  trouvons  de  bon  dans  Origene  ; & quand  nous  y trouvons 
quelque  chofè  qui  s’écartedela  vraie  foy , nous  le  rejettons  com- 
me contraire  à noftre  doélrinc , & à celle  mefme  d’Origene, 
pareeque  nous  croyons  que  cela  a efté  ajouté  par  les  heretiques. 
Que  U nous  nous  trompons  en  cela , cette  erreur  fans  doute  ne 
nous  peut  paseftre  fort  dangereufê;  Car  Dieu  nous  fait  la  grâce 
que  noftre  foy  demeure  pure, par  le  fmn  que  nous  avons  d’eviter 
tout  ce  qui  nous  paroift  fufpe«,  & ce  que  nous  ne  devons  pas  ap- 
ptou  ver£t  de  plus,  nous  ne  ferons  point  repris  devant  Dieu  pour 
avoir  efté  les  aceufateurs  de  nos  freres . [Nous  ne  voyons  pas  lieu 
d’aflûrer  fi  cette  traduélion  fut  faite  dés  la  fin  de  3 97,  ou  fi  ce  fut 
feulement  au  commencement  de  398.J  'Rufin  avoueluy  mefme 
qu’il  avoit  prevu  qu’elle  feroit  dn  bruit, & que  cela  ne  manqua 
point  d’arriver. 
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ARTICLE  LXXXV. 

Eufebc  va  à Rome;  Sa'mt  Jerome  après  une  longue  maladie 
écrit  fur  S.  Matthieu  y(f  quelques  lettres . 

l’an  de  Jesüs  Christ  j98. 

HiMinRufL  'Ç  A INT  Jerome  nous  affurequc  l’année  d’après  que  Rufin 
j.c.7.p.»4iA  ^ fùtvenuà  Rome,  Eufebe [de Crémone]  y vint  auflii& ce 

femble  pour  quelque  affaire  particulière . [ Nous  le  verrons  en 
L1.C.7.P  itjJ.  effet  mélé  dans  ce  qui  le  paflà  cette  année  à Rome . J 'On  voit 
ep.7s  p.317.1.  qu’il  eftoit  encore  en  Occident  l’an  401 , & peut-eftre  mefme 
jnM»tt.pr.p.i».  long  temp  depuis . 'Il  avoit  neanmoins  promis  à S.  Jerome  de 
»r.75-ioi.p.  revenir.  'IHcmble  ‘ qu’iln’elloitencorequelaiqueCenl’an  396, ] 
Tin  Rur.i.3.e,  lorfoue  Vigilancecftoiten  Paleftine.  ’ Mais  il  eftoit  Preftrelorf- 
7.pr4iji.  qu’il  revint  en  ce  temœ-ci  en  Italie  . Il  paroift  qu’il  entreprit 
t inMitt.p.ii.  voyage  par  une  refolution  affez  fubite . C’eftoit  devers  Paf 
que , [ qui  en  J98  eftoit  le  18  d’avril . ] 
p.ii.  'Environ  quinze  Jours  auparavant  il  pria  Saint  Jerome  de  luy 

donner  pour  l’entretenir  dans  /ôo  voyage  une  explication  de 
S.  Matthieu  , qui  en  peu  de  paroles  comprift  beaucoup  defens , 
& qui  expliquai!  paniculierement  l’hiftoire  . Saint  Jerome  luy 
répondit  que  ce  quil  vouloir  qu’il  fift  en  peu  de  jours,  eftoit  un 
ouvrage  de  beaucoup  d’années  ; & de  plus , il  y avoit  trois  mois 
qu’il  eftoit  malade,  commençantà  peine  alors  à marcher  .Nean- 
moins comme  Eulebe  avoit  beaucoup  de  pouvoir  fur  Ibn  elprit, 
il  aima  mieux  le  mettre  au  luzard  de  ne  pas  lâtisfâire  les  doéles 
par  un  ouvrage  trop  prccipté  , que  de  refufer  ce  qu’un  tel  ami 
luy  demandoit . Il  y travailla  donc , & avec  une  telle  diligence, 
cr.it6.)).4D  d.  qu’il  iêmbloit  plutoft  lire  que  compofer;  'reprenant  Tes  études  , 
que  la  maladie  l’avoir  obligé  d’interrompre  , avec  tant  d’ardeur 
& d’avidité , que  fi  cela  luy  fervit  à le  remettre  dans  l’habitude 
d’écrire,  cela  luy  nuifit  au  contraire  pour  fa  fanté.  Ainfi  il  ache- 
va cet  ouvrage  en  peu  de  jours. 

in  'II  ne  le  cordera  neanmoins  que  comme  un  crayon  fur  lequel 

ilavoit  deflein  de  tracer  un  jour  quelque  chofe  de  plusconfidc- 
rable  & de  plus  parfiiit . [ On  ne  voit  pas  neanmoins  qu’il  ait 
jamais  exécuté  ce  deffein . ] Il  recommande  fort  à Eufebe  dans 
fa  préfacé  de  donner  à la  vierge  Principie  une  copie  de  ce  com- 
in Hier.pr.i.p.  mentaire  . 'En  adreffantau  mefme  Eufebe  fur  la  fin  de  fa  vie  fbn 

***'*’  s./rtfljiintHm  tHi  Ktuintii  ér  érfT»trit 
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commentaire  fur  Jereraie , il  dit  qu'il  le  luy  envoie  , afin  qu’il 
joigne  cet  homme  evangelique  à l’Evangelifte  S.  Matthieu, 
qu'il  avoit  expliqué  en  peu  de  mots  à fa  prière  beaucoup  d’an- 
nées auparavaat . licite  eocore  ce  commentaire  en  d’autres  ep.ijo.q.n  p. 
écrits  . 5 

*11  y parle  en  hivers  endroits  contre  les  Origeniftes . •>  Il  y pro-  i’nM.t'sr.p. 
met  le  commentaire  fur  Zacanc,  ‘ qu’il  ne  fit  neanmoins  qu’en  *• 
l’an  4o6.‘‘lly  citefon  livre  Delà  ineilîeure  manière  de  traduire,  fm'Àm.pm.FÛ 
[fait  en  396, ]•&  fon  commentaire  fur  Jonasf  fait  en  397  ]fC’eft  »v*. 
pourquoi  s’il  dit  que  c’eft 'depuis  peu  qu’il  a traduit  Ofée  en 
latin  fur  rhebreii,*&  TEvangile  des  Nazaréens  en  grec,  [ cela  ne  tp.ii.p.jp.a. 
doit  fervir  qu’à  nous  faire  rcconnoiftre  qu’il  n’eft  pas  exaà  dans  fà  f 
maniéré  de  parler  ]*'Carilelf  certain  qu’il  avoit  fait  l’un  & l’au-  Av.nuaf.jVp. 
tre  dés  l’an  392.II  y cite  un  livreapocryphe  dejeremieécriten  iS^.'fioj.Wep, 
hebreu  , qu’il  avoit  receu  depuis  peu  d’un  Juif  de  la  feéle  des 
Nazaréens.*'  Pelage  citoit  un  endroit  de  ce  commentaire  fur  S.  '»■*• 
Matthieu.  "*!;"• 

'Saint  Jerome  en  parle  comme  d’un  ouvrage  déjà  achevé,  dans  ep-ii«.pL4o..t. 
fcpiflre  ii6  qu’il  écrivit  avant  la  fin  du  mefmeCarefme,'pour  p.j«.c. 
répondre  à un  Evagrcfdiflércnt  de  celui  d’Antiodie , qui  eüoit 
mort  dés  Tan  392.  Cet  autre  Evagrcjluy  avoit  envoyé  un  livre 
anonymedcquelqueperfbnne,  'quiayantd’autant  plus  de  terne-  p.40.d|DuPin, 
lité  qu’H  avoit  plus  d’ignorance , pretendoit  foutenir  que  Mel- 
chifcdec  cftoit  le  Saint  Efprit . 

'Saint  Jerome  ne  rejette  point  la  tradiélion  des  J uifs.quc  c’eftoit  Hitr.p3j,k 
Sem  fils  de  Noé.'Mais  il  foutient  abfolumcnt  contre  Jo(cph&  P'4«.c. 
contre  tous  les  auteurs  Chrétiens , que  Salem  dont  il  clloit 
Roy,  n’eft  point  Jerufalem,&  que  c’eft  une  ville  que  l’onappd- 
loit  eiKxirc  Salem  ou  Salim,  & qui  eftoit  de  la  jurifiliclion  de 
Sichemfou  Napk>ufc,]&  pr&  de  Scythople.On  j* voyoit  encore 
de  grandes  ruines  qu’on  pretendoit  eftre  les  reftes  du  palais  de 
Mekhifedec. 


'Il  dit  qu’il  écrivit  cette  lettre  ti6  durant  qu’il  fe  preparoit  à A 
un  autre  ouvrage.f  Je  ne  fçay  fi  c’eftoit]  'au  commentaire  fur  les  inMjtt.pr.pj». 
Cantiques  que  Principie  luy  avoit  demandé  , & auquel  fà  ma- 
ladie l’ayant  empefehé  de  travailler,  il  avoit efté  obligé  de  le 
remettre  à un  autre  tems.  Il  promet  ce  commentaire  à Princi-  ep.i+o.p.nj.». 

fie  dans  l'explication  du  pleaume  44,  qu’il  luy  envoya  par 
epiftre  1 40 oCi  elle  eftcomprifc;d’oil  l’on  peut  ce  fcmble  tirer 
que  cette  epiftre  à efté  écrite  vers  le  commencement  del’an  398. 

[Pour l’explication  des  Cantiques,  nous  ne  favons  pas  s’il  l’a 
BiJl.Eccl.Tom.XJI.  Dd 
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tâitc,  mais  feulement  tjucnousne  l’avons  point  aujourd’hui . 

Nous  parlerons  ci-dedous  derepiftre  13 1,  qui  peut  avoir  efté 
écrite  vers  ce  temps-ci.  j 

ARTICLE  LXXXVI. 

Rufin  traduit  les  livres  eTOrigerse  fur  les  Principes. 

[T^  UsEBE  arrivant  à Rome , y trouva  bien  des  brouilleries . 

Rufin , comme  rraus  avons  vu, avoit  traduit  le  livre  de  S. 

Pampliile  pour  Origene  vers  la  fin  de  l’année  precedente . ] 
Hi«r.exRuf.ij.  'Ayant donc  fâtisfkir,dit-il, comme  il  avoit  pu  au  defir  qu’avoit 
P.Î06.C.  Macaire  d’avoir  cette  traduélion , les  e-xtraits  d’Origene  que 
Macaire  y trouva , fervirentà  luy  faire  fbuhaiter  encore  davan- 
tage d’avoir  les  livres  entiers  dont  ces  paflkges  eftoient  extraits, 
i 2.p.i3ib.  'afin  d’en  tirer  quelque  avantage  pour  l’ouvrage  fi  utile  qu’il 

vouloir  compofer  contre  l’aftrologie  judiciaire  "fur  les  fonde- «r/f»»». 
i.i.p.ïts.ci  mens&fur  la  doflrinede  l’antiquité. 'Plus  Rufin  s’enexeufoit, 
plus  Macaire  l’en  prelfoit  avec  inftance  , le  conjurant  par  le 
nom  de  Dieu  de  ne  luy  pas  refulcr  une  choie  qui  luy  pouvoir 
ellre  fi  utile  pour  le  travail  qu’il  avtat  entrepris  dans  le  dellcin 
de  fervir  l’Eglife.  Enfin, dit  Rufin,  il fiillut  céder  à fes  inllances 
continuelles , que  je  voyois  ne  venir  que  de  fon  amour  pour 
Dieu  , & je  m'engageai  à la  traduélion  qu’il  me  demancfoit , 
c’eft  à dire  a celle  des  quatre  livres  d’Oiigene  intitulez  Periar- 
chon  ou  des  Principes. 

'Dans  la  prefiice  par  laquelle  iladrellè  cette  traduéiion  à 
Macaire,  il  témoigne  que  les  amis  l'avoient  fouvent  prié  de 
traduire  Origene  , & qu’il  l’a  voit  toujours  refùlc  dans  la  vue 
de  fon  incajÿtité , depeurqu’un  auteur  fi  célébré  ne  perdift  . 
beaucoup  de  là  réputation  & de  fon  mérite  par  .le  defaut  du 
tradufteur.  [ Et  il  faut  avouer  ce  me  Jcmble,  que  Rufin  parle 
toujoursdeluy  mefmcavecbeaucoupde  modeltie&  d’humili- 
tc.JIl  ajoute  qu'il  n’a  cédé  enfin  qu’à  la  violence  de  Macaire  , 

*•  ne  voulant  paseflre  continuellement  tourmenté  par  un  homme, 

contre  les  inflatxres  duquel  l’ignorance  mefme  ne  peut  pas  tenir  . 

[Maisiln’y  avoit  point  d’inftances  qui  duflènt  l’emporter  fur 
l’amour  du  bien  & delà  paix  de l’Eglifê , à laquelle  cette tra- 
duélion  ne  pouvoit  caufer  que  du  trouble,  mrtout  dans  les 
circonflances  oh  l’on  eftoit , & à qui  elle  pouvoit  toujours  ellre 
fort  dangereufe , foit  pour  les  dogmcs,foit  pour  les  mœurs.J 
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*■  'Rufin  dit  qu’il  a traduit  ce  livre  avec  afléz  de  liberté.qu’il  en  '• 

a retranché  divcrfès  chofês , [ de  quoy  nous  parlerons  dans  la 
fuite, ]qu’il  en  a changé  d’autres , 'que  mcfme  dans  les  endroits  ■'IDuFin.p.jri 
qui  eftoient  trop  oblcurs , il  y a ajouté  pour  les  éclaircir  ce 
qu’Origenedifoit  en  d’autres  ouvrages, fans  y mêler  jamais  rien 
deluy  mefmc.  [Cette  liberté  ne  luy  cft  pas  particulière  à l’égard 
du  Periarchon.  On  remarque  qu’il  en  u/b  de  mcfme  dans  la  tra- 
duftion  de  rhifloirc  d’Euiebe , & dans  beaucoup  d’autres, ou 
il  retranche  & ajoute  cequllluy  plaift  . Etc’c/lcequi  lésa 
extrêmement  décriées,  pareequ’oo  ne  f^it  fi  c’eft  l'auteur  qui 
parle  , ou  fi  c’eft  le  traduéleur.  Au/fi  on  s’anefte  fort  peu  à ce 
qui  eft  traduit  par  Rufin  . 'S.  Jeromedit  qu’il  avoit  ajouté  dans  Hier.in  Ruf.i. 
le  Periarchon  un  endroit  tiré  de  Didyme . 117*1.''*^ 

•Il  finit  fa  préfacé  , en  conjurant  ceux  qui  coperont  fbn  livre  Mjvsj.p.itt.d. 
de  le  faire  avec  une  extreme  cxaébtude  ; & il  les  en  prie  par  le 
defir  qu’il  a qu’ils  ne  /oient  pas  a/Ièz  malheureux  pour  demeu- 
rer , dit-il , éternellement  dans  le  feu  etemel  préparé  pour  le 
diable  & pour  fes  anges, & dans  le  lieu  de  larmes  oh  leur  feu  ne 
s’éteindra  point , & oh  leur  ver  ne  mourra  point . [ 11  paroift 
avoir  voulu  rejetter  par  là  le  dogme  le  plus  dangereux  de  tous 
ceux  dont  00  aceufb  Origene  ] 

'Il  fit  les  deux  premiers  livres  durant  le  Carefme,/ic  il  y tra-  Ori.  pfia.i  j.pr. 
vailla  avec a/léz d’aftiduité, pareeque  Macairc  qui  demeuroit  P'^“* 
alors  auprès  deluy, ne  cefToit  point  de  le  prefIèr.P*ourles autres 
il  les  fit  un  peu  plus  lentement , pareeque  Macairc  s’eftoit  allé 
logeifaprés  Pafquejà  l’extremitéde  la  ville:[  En  forte  qu’Eu/ebe 
cllüit  arrivé  à Rome  avant  qu’ils  fù/lcnt  publiez.] 

'Baronius  croit  qu’il  donna  cette  traduftion  fans  y mettre  foo  Bir.w 
nom.'On  l’envoya  cffbélivement  à S.  Jerome  fans  luy  en  nommer 
tujMjdtm.  'Tauteur.'*!!  dit  que  c’eftoit  le  ftylequi  luy  avoit  foit  voirqu’ellc  *ep."«6.p.i9s  i>. 
eftoit  de  Rufin , ‘ & quand  on  la  voulut  oondanner  , on  en  pro- 

duifit  desexcmplairescoirigez  de  la  main  de  Rufin.  'S  Jerome  

dit  auffi  qu’on  ne  pouvoit  pas  montierque  Rufin  fûft  le  traduc- 
teur de  l’apologie  d’Otigene  ; [ ce  qui  ne  prouve  pas  neanmoins 
abfolument  qu'il  n’y  euft  pas  mis  fbn  nom , puifqu’il  pouvoit 
dire  que  d’autres  l’y  avoient  mis . 11  eft  certain  que  l’on  ne  vext 
point  que  Rufin  fe  foitjamaisdéfêndu  d’en  eftie  l'auteur,  ni 
que  l’on  en  ait  Ornais  douté.] 

'Ce  livre  du  Periarchon  conticnt[par  l’aveu  de  tout  le  monde]  ep.j».p.i49- 
un  fort  grand  nombre  d’erreurs,  dont  Saint  Jerome  fait  le  de- '*5- 
nombrement  en  unede  Ces  lettres , 'Rufin  h reconnoift  auffi , «p.**  p >ss.c! 
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quoiqu'il  rejette  ces  erreurs  fur  ce  que  les  hérétiques  avoient 
cr.«s.p.>si.c  corrompu  ce  livre;'&  d’ailleurs  il  avouequ’ileft  très  obfcur  & 
très  difficile , pareequ’il  traite  des  chofes  où  les  pbilofophe* 
n’ont  rien  compris , apres  mdine  les  avoir  étudiées  toute  leur 
vie.  'Aiiffi  on  remarque  que  les  plus  célébrés  Peres  qui  aveient 
traduitdiversouvragesd’Origene,  n’avoient  jamais  ote  traduire 
celui-ci,  ron  plus  que  quelques  autres  de  mefme  nature,  depeur 
de  fe  faire  tort  à eux  mefmes,  [à  Origene,  & à l’E^life . ] 'Saint 
Jerome  dit  qu’on  l’en  avoit  (buvent  prié  , mais  qu’il  ne  l’avoit 
jamais  voulu  faire  , pour  ne  pas  décrier  un  auteur  fi  célébré , 
n’aj  ant  point  accoutumé  d'infulter  aux  fautesde  ceux  pour  qui 
il  avoit  d’ailleurs  de  Fadmiration . 

'C’efi  pourquoi  il  s’étonne  avec  raiibn.que  Rufin  qui  n'avoit 
>9pa|exRar.p.  point  cctit  iniques  alors,  "ait  voulu  d’abord  le  lignaler  par  une 
*inR«f.j.i99.  cntreprilè  fi  temeraire,‘’&  pr  une  traduélion  odieulê,ou  mefme 
a.  infime,  comme  il  l’appelle  'C  ar  quoique  Rufin  fâllè  prolèlfion 

îiVI'l''’?.!!’'*  «laiK  la  prefice  d’en  retrancher  tout  ce  qu’il  croyoit  y avoir  efté 
ftp  6}  p.i»j.f,  inicre  pr  les  hérétiques, celt  a dire  tout  ce  qui  le  trou  voit  con- 
traireaux  autres  endroits  où  Origene  enlêignoit  une  doctrine 
c,  plus  Catholique, 'neanmoins  il  le  réduit  luy  mefme  aulli-toft  au 

«p.sp.f.»sj.b|  point  de  la  Trinité;'&  il  le  trouva  en  efiêt  dans  l’execution  qu’il 
plifi!**'*’'’*'  y grand  nombre  d’autres  erreurs  fort  dangereufes  . 

C-  «û  T.îtOS  G *iôûu3Gî)CSCB 
ARTICLE  LXXXVII. 


inRt}f.l.i.e,i.pu 


La  traduHion  du  Ptriarebon  eft  mal  reeeui. 

Ruf.in  Hier.!.  Ufin  répond  allez  jullcmentà  l’égard  des  reproches  de 

*.tc«9.a.  'jlx.  Saint  Jerome  , qu’il  n’y  avoit  ps  plus  de  mal  ni  plus  de 
témérité  à luy  de  traduire  des  livres  d’Origene  remplis  d’er- 
reurs , qu’à  S.  Jerome  d’en  répandre  le  lêns  dans  (es  ouvrages , 
& d’en  mettre  tout  ce  qu’un  y trouve  de  reprehenfiblc  dans  des 
éciirsqui  prtotent  Ibnnom.  [Mais  que  S,  Jerome  foit  innocent 
ou  coupable, qu’il  foit  inexcufible  ou  qu’il  ne  le  foit  pas,de  quoy 
rrus  ne  nousrendons  ps  juges, cela  ne  juftifie  nullement  Rufin, 
qui  fera  jugé  pr  la  Vérité  fur  lès  aélions , & non  ps  fur  celles 
d’un  autre.  Le  Pap  Anallalè  prie  cerne  lèmble  fort  judicicu- 
ad  Ao.P'io]  a.  ft  ment  de  cette  traduélion.  J Je  l’appouve,  dit-il,fi  celui  qui  l’a 
la  te  condanne  l’auteur  de  ce  milerable  ouvrage  , & s’il  ne  le 
met  entre  les  mainsdes  peuples  que  pur  les  prter  enfin  h con- 
cevoir pour  Origene  l’iiorrear  & ravcrfion  qu'il  mérité,  & dont 


Digitized  by  Google 


SAINT  JEROME.  215 

la  renomée  l’a  voit  flétri  il  y a déjà  long-temps , Mais  fi  le  tra- 
duéleur  d’un  écrit  fi  pernicieux  en  a cmbrafle  le  premier  les 
erreurs , & qu’il  veuille  les  faire  recevoir  par  les  peuples  à qui 
il  donne  ces  impietez  àlire[dans  Ibn  couvrage,  ] il  n’a  ûit  autre 
chofê  par  ce  travail  que  de  vouloir  détruire  la  vraie  fby  , en 
introduilânt  une  nouvelle  dodlrine  par  un  malheureux  cntefte- 
.ment  pour  fes  opinions  erronées. 

'Anallafë  témoigne aflèz qu’il  ne  doute  nullement,  que  Rufin 
n’ait  traduit  lelivred’Origeneenl’approvant,  & comme  eftant 
dans  les  fentimcns  qu’on  y lit , qu’il  n’ait  confenti  aux  erreurs 
qu’un  autre  avoit  inventées,  '&  qu’il  n'aiteudefi'ein  decorrom-  <>• 

fre  par  des  détours  artificieux  la  pureté  de  la  foy  ancienne, 'S.  Hier.ep.s9.p, 
eromc  foutient  partout  la  mefme  cho(e,&  il  fè  fonde  principa- 
lement  for  les  louanges  que  Rufin  donnoit  d’une  voix  impie , ' 

comme  il  parle,  à l’auteur  de  ce  livre  dangereux  dans  la  préfacé 
de  fâ  traduélion . 

'Rufin  emploie  eflfèélivcmenc  une  partie  à relever  Origene  , 
non  pr  luy  mefine,  mais  par  ce  que  Saint  Jerome  en  avoir  dit  en 
quelques  endroits . 'Il  y loue  les  tradudlions  que  ce  Saint  avoit  p.iJt.c. 
faites  de  quelques  unq  de  fes  pièces,  & fortout  en  ce  qu’ayant 
trouvé  dans  le  grec  quelques  endroits  qui  pouvoient  faire  tort , 
il  les  avoit  tellement  corrigez  dans  fa  traduélion  , que  l'on  n’y 
trouvoit, dit-il,  quoy  que  ce  fort  qui  fort  diffèrent  de  noflre  foy.  f* 

'11  proteffe  aulfitofl  qu’il  veut  imiter  fa  conduite  autant  qu’il 
pourra,  s’il  ne  peut  ps  égaler  fon  éloquence. 

'Tout  cela  a donné  à S.  Jerome  un  fondement  aflèz  raifonnabic  inRuf.i.j.e.io. 
de  dire,  que  Rufin  s’eftoit  engagé  de  ne  rien  laiflèr  dans  fa  tra- 
duébon  qui  fufl  contraire  à la  foy  ; que  par  confèqueot  il  efloit 
refpnfable  de  tout  ce  qui  s’y  puvoit  trouver , & coupble  de 
tant  d’erreurs  qu’on  y lifoit . 'Mais  Rufin  après  cette  promefle  «p.6}.p.ili.c. 
generale  d’imiter  Saint  Jerome,  la  reftraint  auffitofl  aux  pints 
qui  Ce  trouveroient  contraires  à d’autres  endroits  d’Origene,  '&  d. 
à l’article  de  la  TrinitéjC’efl  pr  ce  moyen  qu’il  répnd  à tous 
les  raifonnemens  que  S.  Jerome  fâifoit  pur  le  rendre  coupable 
des  erreurs  du  Periarchon,  & fâ  répnfë  put  paroi  (Ire  folide, 
pourvu  qu’elle  foit  fincere . Car  il  n’cft  pint  étrar^e  que  des 
auteurs  pu  e.xa£ls,du  nombre defquelseftoit  fans  doute  Rufin, 
difènt  des  chofos  generales , qu’ils  ne  veulent  pint  neanmoins 
qu’on  entende  autrement  que  dans  de  certaines  bornes. 

Mais  il  fèmblequll  y ait  lieu  de  craindre  que  Rufin  n’ait  affèélé 
exprès  cette  obfcurité  pur  ne  pint  démentir  d’une  part  fes 
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véritables  (cntimcns,  & avoir  lieu  neanmoins  de  l’autre  de  s’en 
juftificr  devant  les  hommes , en  cas  qu’ils  ne  fia (Tent  pas  bien 
receus;  ce  qui  l'croit  une  duplicité,  pour  ne  pas  dire  une  malice 
& une  fourberie  entièrement  inexculâble.  C’eft  neanmoins  une 
chofo  cachée  dans  fil  confciencc , dont  Dieu  feuleft  le  juge. 

Pour  en  parler  avec  quelque  alTurance,  il  fàudroit  eatamincr 
avec  beaucoup  de  foin , de  lumière , & d’equitc  les  endroits  où  il 
fait  profcflion  de  fâ  croyance,  comme  fa  préfacé  fur  l’apologie 
de  S.  Pamphile,  fâ  lettre  au  Pape  Anaftafo,  dont  nous  parlerons 
dans  la  fuite,  le  commencement  de  fon  apologie  contre  Saint 
Jerome,  fon  e.xpiicationdu  fÿmbole,  & pcutcllre encore  d’au- 
tres endroits  ou  l’on  peut  trouver  fes  vrais  fontimens.  Nous 
avons  raporté  ce  qu’il  en  dit  a la  fin  de  fa  prcfàce  fur  le  Periar- 
chon  Celle  qu'il  a faite  for  le  troifieme  livre  ne  luy  paroifl  pas 
favorable . Nous  n’entrons  point  ici  dans  cette  difculfion  , qui 
fêroit  trop  longue , & peutefire  trop  difficile  pour  nous. 

Maisfi  Rufin  n’a  eu  aucun  mauvais  deflèindans  la  tradiicbon 
du  Periarchon,  on  ne  peut  pas  neanmoins  l’excufor de  beaucoup 
d’imprudence,  d’avoir  donné  au  public  un  livre  rempli  d’er- 
reurs,Jen  en  louant  l’auteur  comme  un  fécond  maiftrederEgli- 
fé  après  les  Apofircs.*C’eft  pourquoi  le  Pape  Anaflafé  dit  qu'il 
ne  peut  point  recevoir  des  choies  de  cette  nature , qui  fouilfcnt 
l’Eglifé,  qui  vont  à corronipre  les  bonnes  moeurs,  qui  ne  peuvent 
que  bleflcr  les  oreilles  de  ceu.x  qui  en  entendent  parler , & qui 
ne  font  propres  qu’à  e.'cciter  des  querelles,  des  inimitez  , & des 
diviflons.  [Il  faut  qu'un  livre  foit  bien  ncceflàirc  à l’Eglifé  pour 
le  publier,  lorfqu’on  prévoit  qu’il  doit  exciter  tant  de  troubles  , 
comme  Rufin  le  prevoyoit  du  fien.J 
'Si  les  démons,  dit-il,  qui  excitent  les  langues  des  hommes  à la 
medifance,  ont  efté  fi  enflammez  de  colere  lorfque  j’ay  traduit 
l’apologie  de  Saint  Pamphile,  dans  laquelle  Origene  n’avoit 
pasencore  entièrement  découvert  le  fécret  & le  fond  de  leun 
artifices,  quenelcra  ce  point  decet  ouvragcoii  il  fera  voir  tous 
les  détouisdc  les  moyens  les  plus  cachez  dont  ils  lé  fervent  pour 
lé  gliflér  dans  les  cœurs  des  hommes , & pour  forprendre  les 
an.es  foihles  & chancelantes . Je  ne  doute  point  qu’on  ne  voie 
auflitofl  des  troubles  & des  féditions  s’exciter  de  tous  collez , de 
grands  criss’elc  ver  par  toute  la  ville , pour  demander  que  l’on 
cendanne  celui,  qui  à la  faveur  de  la  lumière  de  l’Evangile,  a 
tafehé  de  dilTipcr  les  tenebres  de  l’ignorance  répandus  par  les 
d(  mens. 'Saint  Jerome  dit  que  Rome  trembla  à la  vue  de  cette 
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**  tradu<Slion,'&  que  toute  la  terre  qui  auparavant  lifoit  Origene  ' 

avec  fimplicité,  s’éleva  alors  contre  luy  par  l'horreur  & la  haine 
qu’elle  conccut  de  les  herefies. 

ARTICLE  LXXXIII. 

Xujt/r  h fU'mt ^u'Eafebe  tvoit  volé f* trudtiiliâit/i- T»vntf»lfip{, 

Ufin  n’avoit  point  encore  publié  ni  mefme  revu,  & mis 
au  net  les  chaicrsdecetouvrage;*&ilnelesavoitcncore  RnrLtpijib! 
communiquez  à perfonne,  fi  ce  n’eft  peuteftre  à quelque  pcu[de  '•ioRuf.p.ijx. 
IcsamiSjJ’commcà  Macaire  mefme,&àApronienqui  Icsavoient  iex.Ruf.i,i.p. 
eus  d’abord  encore  tout  imparfaits,  ‘ lorfqu’ils  tombèrent  entre  *opi>. 
mtHhnii.  les  mains  de  Pammaque.'^Pammaque  dit  que  c’eftoit  quelqu’un  * 

^ des  faints  freres  qui  les  luy  avoir  apportcz.'Rufin  fbutient  qu’il  Wep  <4  p.i  «s  J. 
ne  les  avoir  eus  que  par  le  crime  d’un'mifcrable  qui  les  luy  avoir  "* 
volez, que  les  amis  de  Saint  Jerome  avoient  gagné  pour  cela  /în^Ruf  i j.c  1. 
fcn  copifte  à force  d’argent.  «.p-tji  c1ï44. 

'S.Jeromemarqueque cette  aceufation  rctomboit  fur  Eufebe  c.i.«.p.iji.d| 
Ibn  ami,  & un  homme  faint,  qui  eftoit  latin  & nelâvoit  ps  le  *»• 
grec,  [c’eft  à dire  Eufebe  de  Crcmone,Jqui , comme  nous  avons 
vu,elloit  prti  de  Palefline  vcrsPafque  pur  venir  à Rome.tll  44t.*|in  M«tt. 
s’y  rencontra  avec  le  Preflrc  Vincent*  qui  eftoit  venu  aflez  long- 
temps  avant  Rufin,  Iputeftrc  à la  fin  de  l’an  39(î,]  *■  auquel  il  a. 
eftoit  encore  en  Palcftine,*  & S.  Jerome  dit  que  cette  rencontre  *‘P  **-e-'s  p- 
qui  s’efloit  fiiite  fans  dcflèin  , eftoit  un  effet  de  la  providence  de  /iîaûf.p.i4ia 
Dieu,  qui  les  avoir  envoyez  pur  combatte  l’herefie  naiflante , 

& empfchercomme  un  autre  Jofêph  pr  leur  foy  ardente,  que 
les  fideles  nemanquaftent  de  nourriture  dans  la  famine,  &[l’ob> 
fcurciflcment  de  la  proie  de  Dicu,]que  Rufin  y devoir  caufer. 

'Paulinien  eftoit  auffi  venu  en  Occident  un  an  apés  Rufin,ou  »• 
l’année  fuivante,'ayant  eftéenvoyépr  Saint  Jerome  Ibnfrcreen  *F**P*»«-«- 
leur  pays,'pour  vendre  ce  qu’il  puvoit  refter  de  leur  patrimoi-  «p.i*-p.ts<.*. 
ne.'Saint  Jerome  mande  ce  voyage  à Pammaque  dans  une  lettre 
[que  nous  ne  croyons  écrite  que  l’année  fuivante  ; ce  qui  n’em< 
pfehe  pas  qu’il  ne  l’ait  fait  dés  celle-ci . Il  fcmble  que  Rufin 
veuille  marquer  ces  trois  Preftres,  ] lorfqu’il  fc  plaint  que  l’on  « Ruai.p. 
avoir  envoyé  d’Orient  quelques  prfônnes  pur  luy  drefter  des  *“*•'*■ 
piegesj'cc  qu’il  repte  d’une  manière  encore  plusoutrageufé,en  p-»«o-«. 
ajoutant  que  c’eftoit  Saint  Jerome  qui  les  avoir  envoyez . [Je 
croy  neanmoins  qu’il  ne  l’enteni  que  d’Eufebe  ; J 'Car  dans  le  p-»»*- 
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refte  il  ne  parle  que  d’un  feul  moine  de  S.  Jerome , qui  Favoit , 
dit-il , envoyé  à Rome  comme  un  homme'  crcs  habile  dans  la  &«. 
calomnie. 

■ 'Rufin  l’acculé  donc  de  luy  avoir  volé  lés  cahiers  pour  les  pou- 
voir  corrompre  plus  aifément  * S.  Jerome  dit  qu’il  ne  peut  pas  • 
croire  cela  d’un  nommeauirilàint  qu’Eulébe.[Etairurément  la 
plainte  de  Rufin,  animé  comme  il  elloit  alors,  ne  peut  pas  fer- 
vir  de  preuve.  ]'Pour  la  fiiifilication  , S.  Jerome  la  réfute  alTet 
bien,  en  fuppofant  ce  lémble,  que  Rufin  pretendoit  qu’Eufebc 
avoir  ajouté  dans  là  traduftion  du  Pcriarchon  toutes  les  erreurs 
qui  s’y  trouvoient.'Neanmoins  Rufin  ne  le  dilbit  que  d’un  léul 
endroit  qui  regardoit  lacroj'ance  de  la  Trinité.*”  Il  allégué  {x»ur 
en  prouver  la  àllification , les  copies  qu’il  avoir  milés  d’abord 
entre  les  mains  de  Macaire  & d’Âpronien.  [ Et  véritablement 
n’ayant  jamais  efté  fulpeél  furcet  article, ]'&  ayant  corrigé  dans 
le  relie  du  livre  tout  cequi  pouvoir  fa  vorifer  l’Arianifme,  il  y a 
peu  d’apparence  qu’il  en  eull  lailfé  volontairement  un  /eul  en- 
droit. La  traduéîion  que  nous  avons  aujourd'hui  du  livre  des 
Principes,  qu’on  demeure  d’accord  élire  celle  de  Rufin , ] 'ra- 
poite  cet  endroit  dans  les  mefmcs  termes  que  Rufin  dit  l’avoir 
traduit, [&  non  point  dans  ceux  que  ciraient  fes  adverlàires.  Je 
ne  fçay  fi  c’ell  à cet  article  particulier  qu’il  faut  reftreindrej'ce 
que  dit  Saint  Jerome , qu’en  foutenant  qu’on  avoir  altéré  fa  tra- 
duélion  , il  évita  la  fcntence  que  les  Evclques  elloient  prés  de 
prononcer  contre  luy.  , 

“Saint  Jeromcditque  fi  Rufin accufcEulébe  d'avoir  volé  lôn 
ouvrage,  il  y a bien  autant  d’apparence  que  c’eftoient  les  amis 
de  Rufin,  qui  l’ayant  receu  de  l'auteur,  en  avoient  donné  des 
copies  à Éulébe  & aux  autres.'Neanmoins  Saint  Jerome  avoit 
lémble  reconnoitlre  peu  auparavant  que  c’ellcàt  effeclivement 
Eulébe  qui  avoit  publié  l’ouvrage  plulloll  que  Rufin  ne  le  vou- 
loir,'&  qui  en  s’en  rendant  l’accufateur , avoit  produit  pour  le 
Icandale  & pour  la  ruine  de  plufieurs , des  fautes  qu^il  eull  pu 
corriger , ou  au  moins  en  reprendre  l’auteur  en  fecret  ; Et  il 
témoigne  qu’en  cela  il  n’approuvoit  pas  là  conduite. 

'Ru  fin  aflure  que  julqu’à  ce  temps  là  EufebeJ^car  je  croy  qu’il 
parle  de  luy,  ]avoit  accoutumé  de  le  voir  , de  luy  rendre  les 
civilitez  ordinaires , de  s'unir  avec  luy  par  la  communion  de  la 
prière.- C’ell  pourquoi  il  dit  que  s’il  trouvoit  quelque chofe  dans 
fon  livre'qui  luy  làilôit  de  la  peine,  il  devoir  le  venir  trouver  , 
puifqu’ils  elloient  tous  deux  à Rome,  luy  apporter  l’ouvrage  , 

en 
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■ en  conférer  avec  luy , luy  en  demander  réclairciffcmcnt.  '11  le  «. 
plaint  doiK  de  ce  qu’au  lieu  d’avoir  agi  de  la  forte , il  avoit 
Non  ît  attendu  le  temps  que  luy  Rufin  fuft  hors  de  Rome, ["à  quelque 

voyage  dont  il  revint  bien-toft  apres,  ] pour  aller  déclamer  par-  I 

tout  contre  luy, & faire  voir  dans  fon  livre, des  bLafphemes[con-  1 

tre  la  Trinité  ; Carje  croy  que  c’eft  particulicrcmeat  à cela  qu’il  ; 

faut  reporter  tout  cet  endroit  de  Rufin.] 

ARTICLE  LXXXIX.  ! 

Sainte  Marcelle  l'oppofe  â Rujln,qul  obtient  des  lettres  de  Siricejit 

s'en  va  à Milan  & à Aquike  : Il  écrit  à S.  Jerome . ' 

SI  Rufin  trouvoit  des  adverfaires  dans  Rome  , il  y trouvoit  Hier.ep.i«.p.  i 

aufli  des  gents  difjxjfer  à fuivre  fes  lêntimens.  Les  Prellres 
mefines  ,&  quelques  folitaites , mais  principalement  les  per- 
fonnes  engagées  dans  le  ficelé , fe  portoient  à les  embraficr  ; & 
l’on  abufoit , dit  S.  Jerome  ,de  la  fimplicitédii  Pape  [Sirice,] 
qui  iugeoit  de  l’efprittles  autres  par  le  fien.  'S.  Jerome  dit  qu’on  ep.is|.p.iÿr.K 
fe  plaignoitque  beaucoup  de  perfbnes  fuivcâent  les  dogmes  cor- 
fompusdu  Pcriarchon, 

'Sainte  Marcelle  dont  txaus  avons  fi  fouvent  parlé, après  eflre  epiiip.tio.c, 
demeurée  lung  temps  daus  le  filence  , depeur  qu’il  ne  icmblafi 
qu’elle  fiit  quelque  chofe  par  vanité,  voyant  dit  Saint  Jerome, 
que  cette  tôy  fi  loüée  par  la  bouche  de  l’Apoftre  fe  corrompoit 
dans  les  cfpricsde  la  plufpart  de  fes  concitoyens,  s’oppofa  publi- 
qtiement  à eux,  aimant  beaucoup  mieux  plaire  à Dieu  qu’aux 
hommes'llyena  qui  croient  que  c^fi  de  cette  Sainte  que  parle  B>r.39S.|  «. 

Rufin  , 'lorlqii’il  dit  que  demandant  à une  perlonne  de  ^ui  elle  Hier,  ex  Ru( 
avoit  receu  un  exemplaire  de  fon  livre , qu'il  foûcenoit  eftre 
corrompu  , elle  répcxidit  que  c’eftoit  d’une  certaine  dame  , de 
laquelle,  ajoute  Rufin,  je  ne  veux  rien  dire  quelle  qu’elle  puifle 
efire,  me  contentant  de  la  renvoyer  à là  confoience  & au  ju^e. 
ment  de  Dieu  .11  femblc  dire  que  c’eftoit  par  fon  ordre  quon  *•'*• 
luy  avoit  pris  lès  papiers , & la  marquer  pour  cela  fous  le  nom 
de  Jezabeî. 

'S.  Jerome  dit  que  Sainte  Marcelle  reprefenta  dans  la  fuite  •‘P'^•^•»».‘^. 
divers  exemplaires  du  Periarchon  corrigez  de  la  propre  main 
du  Scoroion , [c’ eft  à dire  de  RufiaJ  'Mais  pour  s’arrefter  à ce 
qu’elle  fit  en  ce  temps-ci,  elle  travailla  avec  tant  de  force  contre 
Rufin  , & fes  partions,  que  les  hœtiques,  comme  les  qualifie 
aft.EccLTom.Xll  £c 
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S.  Jerome  , voyant  que  cette  petite  étincelle  eftoit  capable  de 
produire  un  très  grand  embrazement  ; que  le  feu  qu’ils  avoient 
allumé  en  lêcret , eftoit  trop  grand  pour  demeurer  plus  long-  • 
temps  c.iché  , & que  lesartilices  pr  Icfquels  ils  avoient  trompé 
un  grand  twmbre  de  perlbnnes , alluicnt  eftre  découverts  , f ils 
rdblurent  de  fe  retirer,]  après  avoir  demandé  & obtenu  des  let- 
tres ecclefiaftiques  , afin  qu’il  paruft  qu’ils  eftoient  partis  [ de 
Nor.ii,P.i’.io  b.  Romejunisà  la  communion  de  rEglife,'dont  elles  eltoient.com- 
Hisr.rn  Ruf.i.  mc  uii  fèau  publie  . 'Rufin  ne  manqua  point  d’alleguer  cette 
3c.«.7.p.i39a|  lettreque  [g  PapeSirice  luy  avoit  donnée. 

* tp.i6.p.ito.d.  “Il  lortit  de  Rome  peu  de  temps  avant  la  mort  de  ce  meCne 
tp.66.pi,5.b.  Pape[arrivée'le  26  novembre  de  cette  année,] 'apres  avoir  de- \y.Siti.-e. 

meuré  allez  long-temps  en  cette  ville,  [c’eft  à dire  environ  un 
b.  an.]  '11  paroift  quedurant  qu’il  y eftoit,  [il  perdit  fa  mereàCon- 

cordeprésd’Aquilée,]  & quecet  accident  l’cmpelcha  de  retour- 
ner fitoft  en  fon  pays , depeur  que  la  vue  de  la  maifonoù  elle 
eftoit  morte,  ne  luy  rendift  encore  plus  fenfible  une  afHicIion 
qu’il  ne  l’upportoit  qu’avec  peine  dans  une  province  éloignée  . 
b.  'Enfin  neanmoins  le  delirde  revoir  les  pères  Ipirituels , [ Saint 

Chromace  & les  autres  Saints  qui  eftoient  à Aquilée,  J ou  bien 
quelque  autre  raifon,  le  fit  refondre  à s’en  retourner  en  ce  pays,, 

RuCad  An.p.'  'prés  dc  trente  ans  depuis  qu’il  en  eftoit  forti . [Ce  fut  apparem- 
Hier  1 1 f avant  que  d’y  aller,  qu’il  palla  à Milan]  •’où  une  perlbnne, 
jop.b.  ' citant  l’endroit  de  fa  tradudlion  du  Periarchon  qui  eftoit  contre 
la  Trinité , & Rufin  fofttenant  que  cet  endroit  eftoit  falfifié  , 
comme  on  demanda  à l’autre  de  qui  il  avoir  receu  la  copie  où 
eftoit  ce  paffage  , il  répondit  que  c’eftoit  d’une  certaine  dame. 
b(Not.h.P.p.io.'  Il  femble  que  cette  perfonne  eftoit  Eufebe  mefine.[Et  il  eft  aifé 
»*R.uf  1 “ Milan  J'Car  Rufin  ditqu’aprés  l'avoir  déchiré 

’ '*  partout  dans  Rome,  après  avoir  porté  fon  livre  par  fes  maifons 
chez lesdames,  dans  les  nionafteres,  à toutes  fortes  dc  perfon- 
ncs,  prétendant  leur  en  faire  voir  les  blalphemes  ; il  eftoitaulfi- 
toft  forti  de  Rome  pour  n’eftrc  pas  obligé  de  rendre  raifbn  de 
ce  qu’il  y avo't  fait , & qu’aprés  cela  il  n’avoit  point  cefté,  félon 
l’inftrudiion  fans  doute  qu’il  avoit  reccuë  de  fon  maiftre  [ Saint; 

Jerome,]  de  le  calomnier  dans  toute  l’Italie  , d’exciter  des  fedi- 
tions,  de  troubler  les  Eglifes  , de  fouiller  meftne  les  oreilles  des 
Evefques  [par  fes  medilânces,]&  de  foûtenir  que  fon  adverfaire 
fo  reconnoiftôit  coupable  , parccqu’il  ne  le  défendoit  qu’avec 
[une  ftge]modeilie. 

[Ce  fut  vers  ce  temps-ci  que  Rufin  écrivit  à S.  Jerome  la  lettre 
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«font  nous  parlerons  dans  la  fuite,  J'puiiqu’il  l.iy  parloir  de  (ôn 
départ  de  Rome,*iSc  que  S. Jerome  dans  là  répoiiie  fuppjfe  qu’il  à’pûgs.c. 
«ftoit  déjà  à Aquilée , [où  il  peutellre  arrivé  à la  rin  de  398,  ou 
au  commencement  de  399,  s'il  s’eft  arrellé  quelque  temps  en  Nai.t.i.p.7î6. 
chemin.  J 'Lorlqu’il  partit  de  Rome,  il  fut  prié  [par  Apronien  j n.uf.i.n.c9  p. 
de  luy  traduire  en  latin  .S.Gregoire  de  Nazianre:  'Et  il  traduiftt  î Rup. 
en  eftèt environ  dix  oraWbnsde  ce  Saint . '‘S.  Jerome  trouve  qu’il  1 i c./.p.îoj.a. 
avoir efté  bien  hardi d’ofer  entreprendre  de  traduire  un  auteur  Nai.t.i.a. 
fl  cloquent.  'On  en  a imprimé  huitoraifons  en  Allemagne  l’an  <>r  w£>.?i7- 
1522 'Nous  avons  encore  la  préfacé  fur  la  traduiVion  del’apolo-  "• 
getique  de  ce  Saint, 'adrefléeà  Apronien,‘-qu’il  qualifie  l’on  très 
cher  fils,  & qui  luy  avoir,  dlt-il,  demandé  cet  ouvrage,  depeur 
que  le  voyage  qu’il  eftoit  contraint  de  faire , ne  rompifl  leurs 
^udesaccoutumées . 

[OnnepèiitpasccmelcmbledouterapréscelaquecetApro- 
nicn  ne  fufl  Chrétien  ;&  ainfi  je  ne  voy  pas  qu’on  puifTc  dire 
que  ce  Ibit]  celui  que  Melanie  convertit  du  png.inifme  , félon  Lauf.c.nJp. 
Pallade,  lorfip’ellc  revint  à Rome,  [c’efl  à dire  en  400  aupluf. 

V.MeUnic  tort , "&  apparemment  en  403  Ainfi  il  finit  rcconnoirtre  qu’il 
layeuie.  y avoit dcux  AproniensàRoinccn mefiTic  temps. J'Rufintémoi-  Nai-or.ss-p- 
gne que  celui  à qui  il  écritertoit  habileenlatin  dccngrec.  [On 
ne  peut  gueredouterqiie  ce  ne  fôitj  celui  qui  luy  envoya  l’epirtrc 
65  de  S.  Jerome£apparemment  en  399,]  & à qui  il  adreffa  fon  " " 
apologie  [en  40n]'Car  il  l'appelle  au(G  fbn  trescher  fils;  [ & il  Mos.d141.131. 
n’auroit  point  fans  doute  adreliëà  un  payen  un  ouvrage  tel  que 
lnJ.  celui  là.]  Je  ne  fçay  neanmoins'  fi  celui  à qui  il  adrefle  l’e.xplica- 
tion  des  plêaumes  36,37,38,n’crt  point  celui  dont  parle  Pallade 
'Il  adreflà  encore  à Apronien  la  traduéVion  des  fentences  de 
Si.xte,  dont  nous  parlerons  dans  la  fuite*  ’ 

ARTICLE  XC. 

Pammaqut  exhorte  Saint  Jerome  J ne  pai  fouffrir  que  Rufin  le 
loue  comme  Origenfie . 

["I^T  OüS  avons  cru  devoir  mettre  de  fuite  ce  qui  fê  fit  en 
Occident  cette  année  touchant  Rufin,  avant  que  d’allet 
retrouver  Saint  Jerome  en  Orient.]  Rufin  dans  fà  préface  fur  le  Hier.ep  sj.p, 
Periarchon  s’autorifoit  extrêmement  de  ce  Saint , fans  le  nom-  ' 
mer  neanmoins  ; mais  en  le  dcfignant  très  clairement . Il  en 
parloit  avec  éloge.  C’eftoit  de  luy  qu’il  empruncoit-les  louanges 

Ec  ij 
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qu'il  donnoit  à Origpnc . C’cftok  , dilbit-il , pour  continuer  fe 
ocflcin  commencé  & approuvé  par  luy , qu’il  entreprenoit  de 
traduire  le  Periarchon . 'C’eftoit  Ibn  exemple  & là  conduite  qu’it 
vouloir  fui  vre  dans  les  retranchcmens  qu’il  y fàifoit. 

'Ces  loüanges  alloient  à faire  regarder  &int  Jerome  comme 
coupable  des  nercfics  qui  le  trouvoientdanscette  traduélion,  & 
à le  faire  déclarer  hérétique,  ‘d’autant  plusquel’on  publioitque 
ce  Saint  & Théophile  d’Alexandrie  eftoient  eflèélivement  dans 
tous  les  fentimens  deceux  qui  partôient  pour  Origeniftes.  'On 
le  difoit  à Rome, on  le  difoit  à Alexandrie  ; 'on  l’écrivoit  d’Italie; 
de  Dalmacie;'C’enoit  le  bruit  qu’on  repandoit  dans  toute  la  ter- 
re:'De  forte  que  les  amis  raefmes  du  Saint  croyoient  que  quand 
Rufin  loiioit  S.  Jerome,  il  ne  le  fàifoit  ps  malicieufement  pour 
fë  couvrir  de  fbn  nom,  mais  prccqu’il  efloiteftèâivcment  dans, 
les  mefines  fentimens  que  luy .'11  faut  neanmoins  remarquerqge 
Saint  Jerome  dit  luy  mefmc , que  quand  il  le  plaignoit  qu’on  le 
faifoit  Origenifte  à Rome , à Alexandrie  , pr  toute  la  terre, il. 
n’y  avoir  encore  que  Rufin  quil’eull  dit;  mais  que  pur  ne  le 
ps  offénfer,  il  en  avoir  prié  généralement. 

[Ce  furent  put-eftre  ces  faulTes  loüanges  de  Rufin,  qui  obli- 
gèrent principlemcntJ'Pammaque  & Océan  , dés  qu’ils  eurent 
la  copie  de  la  traduction  du  Periarchon  avec  fa  preface,'i5t  avant 
mefme  qu’elle  fufl  pblique,  de  l’envoyer  à Saint  Jerome,&  de 
l’exhorter  à écrire  contre,  'pur  lever  les  mauvais  Ibupçons  que 
les  hommes  puvoient  avoir  de  luy , & convaincre  les  calom.- 
niateurs  , depur  que  fbn  ülence  ne  pllàflpur  confêntement 
Ils  luy  envoyoient  en  mefmc  temp  des  extraits  de  ce  qu’il» 
trouvoient  de  mal  [ dans  la  traduiTion  du  Periarchon  , j.  en  le’ 
piant  de  le  réfuter  ;&  outrecela,  ils  Ibuhaitoientqu’il  voulullr 
Élire  une  nouvelle  traduéhon  du  Periarchon  , qui  reprefentaft 
fidèlement  tout  ce  qui  eftoit  dans  l’original  grec,  afin  qu’on  puft 
connoiflre  ce  que  Raifin  y avoit  changé  , raflurant  que  cet  ou- 
vrage lëroit  utile , non  tant  pur  eux,  que  pur  tous  les  Fideles 
dé  Rome. 'Us  ne  nomment  pint  Rufin  dans  cette  lettre,  ie 
contentant  de  prier  "d’une  certaine  perfbnne . 'S.  Jerome  parle 
allez  fouvent  de  cette  lettre , & de  ce  qu’elle  contenoit . Il  ne 
l'attribué  qu’à  Pammaqueflans  prier  d’Oce.in , de  quoy  je  ne 
voy  ps  bien  la  railbn.j 

'Rufin  Icmble  vouloir  faire  entendre  qu’il  y avoit  quelque  cholà- 
à redire  à cette  lettre:  mais  il  nes’expime  pas . Il  fupplè  tou- 
jours qu’elle  eftoit  de  S.  P.immaque donc  elle  prtoit  le  nonijdC 
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c’eft  fur  cela  qu’il  fe  plaint  de  ce  faint;(caril  l’appelle  ainfi,)'qui 
n’avoit  pas  eu,  dit-il,  la  mefme  équité  pour  luy  que  pour  Saint 
Jerome , dont  il  avoit  lûpprimé  le  livre  contre  Jovinien  , déjà' 
tout  public,  & avoit  averti  l’auteur  de  ce  que  l’on  y reprenoit, 
afin  qu’il  y remediall . 11  foûtient  donc  que  pour  agir  avec  la 
fàcté  neceffaireaux  amateurs  de  la  vérité,  H devoit  le  traiter  do 
la  mefme  forte  : Et  que  cependant  quoiqu’il  fuft  à Rome  aulü- 
bien  que  luy,  & qu’il  fuit  tout  à fait  aifo  de  corriger  fon'  livre  qur 
ne  poroiflbit  pas  encore  , jamais  neanmoins  il  ne  luy  en  avoir 
dit  une  parole,  ne  luy  en  avoit  fait  la  moindre  plainte,  ne  l’avoit 
repris  en  aucune  maniéré  ni  pr  luy  mefme,  ni  par  aucun  autre: 
ami  ou  ennemi;  mais  au  lieu  de  cclailavoit  envoyéfonlivreeiv 
Orient,  & excité  contre  luy  .Saint  Jerome,  qui  fanscela  euft  eir 
encore  adèz  de  peine  à fe  retenir.  [L’endroit  e(l  tout  à foit  beau  : 

I!  n’y  a que  l’application  qui  peut  n’en  cftre  ps  bien  jufte.] 

ARTICLE  XCI. 

s. Jerome  expo  fe  fetfentimem  fur  Origene  contre  les  eloges  de  Rujin . 

’ Wy  U FIN  prétend  que  S Jerome  quand  il  fe  fut  tenu  bleflédc  RuU. 

Xv.  ^ prcface,  ne  devoit  faire  autre  chofe  que  l’en  reprendre  «•p-'S'.*-'’- 

en  ami  pr  quelque  avertiflement  particulier,  & prier  Pamma-- 

que  d’enuferde  mefme.  [Mais  Saint  Jerome  ne  jugea  pasdevoir 

agir  de  cette  forte . J:'ll  crut  l’honneur  de  fa  foy  trop  interellc  mRuf.i.i.c.i.p 

dans  les  fauflcs  loiianges  de  Rufin  , pur  ne  les  pas  repuflèr  p->97»- 

avec  force.  'Heurt  pu  y répondre  par  des  elegesde  la  me/ine  na-  ep.«j.p.t95.b. 

turr,  mais  il  aima  mieux  rejetter  ouvertement  le  crime  dont  on 

l’accufoir,  que  d’imiter  un  artifice  qu’il  condannoit  dans  un 

autre  . 'Quoiqu’il  ne  puft  ps  fe  déclarer  contre  Origene , après  epss  cr-r-'îs- 

luy  avoir  donné  tantd’cicçes,  fans  quelque  apparence  de  lege-  *’• 

ïeté,  il  aima  mieux  lai  ffer  douter  de  fonjugement  que  de  fâ  foy; 

& dans  cette  ncceffité  fàfoheufe  de  pffer  ou  pur  ennemi  de 
eeux  qui  faifoient  fomblant  d’ellre  de  fes  amis, ou  pur  heretique,. 
il- aima  mieux  choifir  le  moindre  de  ces  deux  maux,[&  proiftre 
plutort  mauvais  ami  que  faux  Catholique.] 

'Ainfi  apres  avoir  traduit  les  quatre  livres  des  Principes  , ' il  Mss  prrv.ii, 
adrcHa  une  répnfe  à Pammaque  & à Océan , où  il  fe-  plaint 
fortement  de  ce  qu’on  le  fâifoit  paffer  pur  lèébateur  des  erreurs 
d’Origene,  'proteflant  qu'il  n’a  voit  jamais  loüé  fa  foy,  mais  fon- p.ii9.ipo» 
elpritj  comiTO il ertimoit  biond’autres  auteurs  dont  il  rejettoit 
' " ’ £ e iij. 
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les  dogmes, 'qu’il  ne  ceflèroît  point  de  l’cftimer  en  cette  maniérc, 
patccqu’il  edoit  eftimable  en  beaucoup  de  choies,  comme  il  le 
montre  par  un  aflèx  bel  elngc  qu’il  en  fait,'&  quil  eftoit  preft  de 
le  louer  autant  qu’auparavant , pourvu  que  d'autres  condan- 
na  lient  auffi-bien  que  luy  les  erreurs  où  cet  auteur  clloit  tombe, 

'&  ne  l’obligeallènt  pas , en  loüant  Origene  plus  qu’ils  ne  dé- 
voient, de  le  blafmer  plus  qu’il  ne  vouloir.  '11  lèmble  quelquefois 
avouer  que  la  Icdlured’Origene  l’avoir  engage  d’abord  dans  quel- 
ques mauvais  (êntiincns  dont  il  s’eftoit  retiré  depuis . 'Il  finir  un 
des  endroits  où  il  parle  d’Origene  par  ces  mots;  * Si  vous  voulez  « t. 
m’en  croire , je  n’ay  jamais  elle  Origenide . Qiie  fi  vous  voulez  « 
abiblumcnt  que  je  l’aie  elle,  je  ne  le  fuis  plus.  Sc  il  dit  que  c’ed  <« 
pour  le  proin'cr  qu’il  écrit  contre  Origene , afin  que  fi  on  ne  le 
croit  pas  fur  le  delâveu  qu’il  lait  de  les  erreurs,  on  le  croie  au 
moins  lcrfqu’on  l’en  verra  l’acculâteur . 

'Il  aceufe  lès  ad  verfiiires  de  tenir  une  conduite  bien  differente, 
leur  reprochant  de  cacher  leurs  véritables lêntimens.mefme par 
des  parjures,  oC  de  ne  craindre  d’autre  choie  que  d'écrire  & de 
ligner  quelque  choie  qui  y Ibit  contraire  . 'Il  lêmble  dire  que 
quelques  uns  d'eux  avoient  effé  obligez  de  figner,depeurd’e(lre 
chaliez  de  l’Eglife.r Je  ne  fçay  II  cela  auroit  raport  à l'affaire  de 
Jean  de  Jcrulâlcm  ] 'Il  marque  en  particulier  quelques  deguilc- 
mensdont  il  prétend  qu’ils  ulôient  furlarefurreélion  descorps.  ' 

'Comme  cette  lettre  devoir  élire  publique  , il  protefle  qu'il  '1 
avoir  fort  pris  garde  à n’y  rien  mettre  que  Rufin  pull  croire  1 
ellre  contre  luy , '&  qu’autant  qu'il  avoir  pu  , il  n’avoit  rien  dit  ' 
qui  le  pull  blellcr , 'mais  qu’il  avoir  feulement  parlé  en  general  , 
contre  lès  aceufateurs  & contre  les  hérétiques,  “détournant  mef-  , 
me  les  choies  qui  regardoient  perfonnellement  Rufin, pareequ’il  | 
vouloir  encore  oblêrver  avec  luy  les  loix  de  ramitié,'&  fe  défera»  | 
dre  feulement  fansacculêrfonaccufateur.  ‘ 

[Il  femble  pourtant  qu’il  eu  11  mieux  réulfi  dans  ce  dellëin,s’il 
n’eiiff:  pasj'marqué  fi  clairement  la  préfacé  de  Rufin  fur  le  Pc- 
riarchon,'’&  s’iln’cull  pas  parlé  de  l’apologie  de  Saint  Pamphile, 

[Car  ne  paroiflant  point  que  [x;rlbnne  ait  jamais  douté  que  ces 
deux  ouvrages  ne  fulièntde  Rufin,  quand  mefme  il  n’y  auroit 
pas  mis  Ibn  nom  , c’eftoit  l’attaquer  dircélement,]'«&  Rufin  ne 
manque  pas  de  le  prendre  de  k forte.'Il  Icmble  aulfiqu'il  eiill  pu 
ne  point  parler  de  la  traduélion  qu'il  avoir  faite  du  Periarchon 
contre  celle  de  Rufin. 

1. Si mihî  ereÀUit iOfiitnijltt  nnn^H^m  fniiSi non  crfdilif,  ntinc  ejft  trffttut 
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* '11  dit  qu’il  n’avoit  point  accule Rufind’herefiedanscettelct-  «R.ufijt.9p, 

trej^c’eft  h dire  en  le  nomniant;]*carc’eften  parlant deceux  qui  iVp'ij  c 1 p 
s’autorilôient  de  lôn  nom  pour délêndre  Origene,  [ dont  Rudn  iSyâ.'’  • 
cftoit  le  premier,]  qu’il  dit  qu’il  lèmble  que  ces  gents  là  ne  làu-  . • 

roient  dire  hcrctiqiies  fans  luy,'&  il  déclaré  partout  quec’dloit  luRuf.i  j.c.pp. 
contre  des  hérétiques  qu’il  parlait  dans  cette  lettre.  [C’eft  pour-, 
quoi  Rufin  avoir  quelque  lôodementj  de  s’attribuer  cette  lettre  v 'o  p.i45  !>- 
comme  il  failbit;[&  on  peut  dire  que  S.  Jerome  ne  le  devoir  p.as] 
trouver  mau  vais.'Pour  ce  qu’il  ajoute  qu’il  a voit  épargne  Rufin,  c.f.p.t^^.c. 
pareeque  fur  la  proteüation  qu’il  avoir  faite  de  retrancher  les 
herefies  du  Periarchoo , il  avoir  cru  qu’il  ne  favorilôit  plus  les 
hérétiques,  [je  ne  voj’  pas  bien  comment  cela  le  doit  entendre,] 

'vu  qu’on  luy  avoir  envoyé  un  extrait  des  erreurs  qui  .dloient  'P*-*'?  '*'’* 

dans  la  traduction  de  Rufin,  [&  on  ne  peut  pas  douter  qu’il  ne 

l’eull  lue.  JIl  y auroit  aulli-bien  des  reflexions  à faire  fur  ce  qu’il  Du  Vin,!.;  p. 

dit  qu’il  n’avoit  jamais  loüc  la  foy  & les  iêntimens  d’Origenc , J*’  J*'- 

ni  adhéré  à les  erreurs . On  peut  .voir  celles  que  d’autres  y ont  Hiet.inRuf.i.i. 

faites . 11  donne  le  nom  de  livre  à cette  lettre  contre  Origene , 

qui  dl  la  65  dans  lès  œuvres. 

ARTICLE  XCII. 

Saint  Jerome  traduit  le  Per  tare  bon  ; écrit  en  ami  à Rufin. 

'T  L y parle  de  fa  traduCliondu  Periarchoncomme  d’une  choie  Hier.ep.6j.c.4. 
JL  déjà  faite, & faite  avec  d’autant  plus  de  travail  & de  peine, 
qu’il  avoit  moins  ofe  s’y  ebigner  de  l’original . Il  dit  qu’il  avoir  in  Ruf.i.j.c.io. 
perdu  quelques  jours  à cet  ouvrage  ,*  auquel  il  avoit  elté  engagé 
non  feulement  par  lapricrede  Pammaque&desfiens,'>maispar  a'j.L!i*ô!’p.C’Zl 
la  fülliciration  de  tout  le  monde,  qui  fe  plaignoit  que  la  traduc-  <*l»4s.a. 
tien  de  Rufin  avoit  renverlc  la  ville  de  Rome.  Saint  Paulin  luy  ep  13  î.p.ipp  ,b 
avoit  demandé  en  ce  temps  là[un  commentaire JfurDaniel,qu’iI 
avoit  déjà  différé  une  fois.  'Et  il  commençoit  à y travailler,  ou  bjijs.c, 
au  moins  il  eftoit  fur  le  point  de  le  faire  , lorfqu’il  fut  encore 
contraint  de  le  remettre  pour  la  tradudion  du  Periarchon,  qu’il 
n’eut  point,  dit-il , accordée  pur  lors  auxinttaneesde  Pamma- 
que , quelque  refped  qu’il  euff  pur  un  fi  e.xcellent  homme,  & 
qui  le  chcriflbit  fi  fort , fi  elles  n'euflent  cfté  pintes  à celles*  de 
prcfque  tons  les  Chrétiens  de  Rome.quiafl'uroicnt  que  beaucoup 
de  prfbnnes  eftoient  en  danger  de  leur  falut,&  felaiflbientaller 
àccsdogmescorrompus.  ... 
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'Il  dit  que  fon  travail  «ftoit  utile  pour  faire  connoiftre  les 
hercfies  d'Origene  , qui  elloit  l’auteur  du  livre,  &"les  fautes  n*n  vtruf^ 
de  fbn  premier  traduileur . [ Cette  féconde  tradudtionn’cft  pas 
-venue  jufque  à nous.]  'Saint  Jerome  dit  que  depeur  qu’on  ne  le 
Ibupçonnaft  d’approuver  Icscneurs  qu’il  traduifoit  , il  avoit 
marqué  dans  une  prelâce  par  quelle  raifbn  il  avoit  efté  contraint 
de  traduite  cet  ouvrage,  &quelles  eftoient  les  opinions  que  les 
Jeéleurs  dévoient  regarder  comme  des  erreurs  ."Mais  cette  pre-  Noie  59. 
face  efl  auffi  perdue . Le  Saint  en  a pu  tranferire  quelque  chofé, 

& mcfme  augmenter  ce  qui  regardoit  les  erreurs  d’Origene , ] 

'dans  la  lettre  qu’il  écrivit  dix  ans  depuis  à Avite  , où  il  traite 
cette  matière  fort  au  long. 'Pammaque  avoit  demandé  à Saint 
Jerome  avec  la  traduftion  du  Periarchon  , qu’il  en  réfutait  les 
erreurs,  dont  il  luy  envoyoit  l’extrait  .•[mais  nous  ne  voyons  pas 
que  Saint  Jerome  l’ait  fait.] 

t’AN  DE  Jésus  Christ  j9p. 

'Baronius  ne  croit  -pas  que  Saint  Jerome  ait  envoyé  à Rome  fa 
nouvelle  traduélion  du  Periarchon  [ accompagnée  de  fà  lettre 
6;,]avant  l’an  J9p,à  caufé  dece'qu’il  yconte  20  ans  depuis  qu’il 
avoit  expliqué  Ja  vifîondes  Séraphins  fur  Ifâic  [ vers  l’an  380. 

Ce  n’cfl  pas  un  argument  fort  confiderable , mais  la  fuite  le  - 
fortifie  aflëz.  11  y a plus  de  raifon]  'de  remarquer  qu’d  ne  faut 
pas  prendre  prcciféinent  ce  qu’il  dit , 'qu’il  y avoit  400  ans  que 
l’Eglifé  efloit  établie  'Pour  ce  que  le  Saint  conte  prés  de  i ^oans 
depuis  qu’Origenc  efloit  mort  à Tyr  , [il  y en  avoit  en  edet  146, 
puifqu’Origene  eft  mort  en  253  ] 

'Saint  Jerome  avoit  ieoeu[ vers  ce  temps-ci]une  lettre  deRufin/ 
qui  luy  mandoit  qu’aprés  avoir  demeuré  long-tempsàRome,il 
s’en  retournoit  en  fôn  pays  , ou  qu’il  y elloit  déjà  retourné  . 11 
faifbit  en  mefme  temp  quelques  plaintes , & il  femble  qu’elles 
efloient  contre  les  amis  de  S.  Jerome . 'Le  Saint  fé  crut  obligé  de 
luy  répondre  d’une  maniéré  modcfle&.civile,'’commeàunami,  < 

‘dont  il  vouloir  toujours  conférver  l’aflèélion  . Il  luy  témoigne  ; 
neanmoins avecquelquechalcur,quccommela veritableamitié  , 
doit  eflre  fïncere  , il  ne  peut  pas  luy  diffimuler  qu’il  fc  fentoit  j 
bleflé  de  fa  préfacé  fur  le  Periarchon , & qu’il  avoit  eflé  obligé  ; 
de  réfuter  le  crime  qulclle  luy  imputoit,  en  épargnant  fan  ami  . 
autant  qu’il  luy  avoit  ellé  poffible. 

'Du  refie  il  le  prie , que  s’il  avoit  quelque  chofeà  dire  il  voulufl 
bien  le  laiflér  en  repos , fans  fe  couvrir  de  fbn  nom  qui  n’eftoit 
pas  capable  de  l’autorifcr,  & éviter  les  occaûons'qui  pouvoient 

faire 
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^ feire  naiftre  des  divifions  entre  eux , ou  entre  leurs  amis  ; Que 
pour  luy  il  avoir  écnc  à cous  les  liens  de  le  traiter  en  ami,  & de 
luy  &ire  de  là  part  toutes  les  civilitez  polfibles . '11  parle  de  '• 
fon  frere  Paulinien,que  Rufin  pouvoir  avoir  vu  à Aquiléechez 
Saint  Chromace,  [ fuppofant  pr  confequent  qua  Rufin  y elèoit 
alors  .11  peut  fcmbler  étrange  qu'il  ne  luy  prie  point  de  renon- 
cer aux  eireursduPeriarchon.il  croyoitput-cftre  avoir  fatisfait 
à cela  dans  fa  lettre  65,  & ne  devoir  ps  aigrir  davantage  une 
prfônne  qu’il  puvoit  clperer  de  gagner  pr  la  douceur.] 

'Il  femble  qu’il  ait  écrit  cette  lettre  en  mefinc  tempsquela  65,  i" 

*ou  au  moins  auffi-toft  après.  [ Mais  afTurément  ce  ne  fuft  ps  îi.V.ljp.i,, 
après  cette  année,  ] '’puiiquc  c’eftoit  environ  avant  fa  fecoode  *l.3.c.io.p,i4S« 
aplogie  contre  Rufin[cn  Van  402.  ] Ce  ne  put  pas  auffi  avoir 
elle  fJutoft,  'puifqu’ill’envoya  par  un  autre  Rufin , ouraefine  ep.«6.p.i9s.e. 
depis  qu’il  fut  prtifOr  ce  Rufin  rie  partit  que  deux  ans  après  ■'>  Ruf.i-î.c-r- 
V.  f 104.  Rufin  d’AquiléeJ^comme  nons  le  pumons  dire  "bicn-toft  plus  P **'  *' 
amplement.  ] Le  temp  du  voyage  de  Rufin  put  faire  juger 
alTez  probablement  que  ce  fut  luy  parqui  Saint  Jerome  envoya 
à Rome  fbn  epiflre  65,  avec  la  traduéÛon  qu^il  avoir  faite  du 
Periarchon. 


ARTICLE  XCIII. 


On  hlafmc  Saint  Jiromc  d" tjlre  trop  modéré. 

[T)  Odr  la  maniéré  dont  ces  ouvrages  furent  receus  à Rome,] 

X"^  'quoique  l’epiflre  6$  foit  afl'ez  vehemente  , S.  Jerome  dit  Hier.inRuf.i.j 
qu’elle  y prut  encore  trop  foible  à les  amis . Ils  s’eftoient  per-  ' 
fuadez  que  Rufin  eftoit  hcrctique , & ainfi  ils  eftoient  fafehez 
que  le  Saint  facliant , comme  ilspenfoient  qu’il  l eftoit,  ne  l’cuft 
ps  traité  comme  tel , & qu’il  l’eufl  encore  eptgné  apès  les 
eloges  fi  pu  obligeans  qu’il  en  avoit  receus . Leur  pine  alloit 
jufqu’à  fôupçonner  encore  S.  Jerome  de  s’entendre  avec  luy , & 

■vrri  à croire  que  Rufin  l’avoit  loüé'  fincerement  & fans  artificc.Àinfi 
ils  ne  purent  s’empfeher  d’en  écrire  au  Saint , qui  dit, qu’il  cft 
preft  de  montrer,  quand  on  voudra,  les  lettres  oîi  ils  l’accufbient 
d’hypocrifie , d’avoir  fait  entrer  la  guerre  dans  l’Eglilê , en  don- 
nant trop  legerement  la  pix  à un  hérétique,  & d’autres  chofes 
de  cette  nature  .. 

[Je  ne  fçay  fl  cette  pix  regarde  la  réconciliation  de  S.  Jerome 
& de  Rufe  à Jerufâlem , ou  fi  c’eft  la  lettre  d’am’uié  que  nous  ■ 

Hift.  Eccl.  Tom.  XJL  f f 
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venons  de  voir  que  S.  Jerome  luy  avœt  dcrite.JIl  eft  certain  que  ' 

les  amis  qu’il  avoitàRomc  Te  cootentetent  de  prendre  des  copies 
de  cette  lettre , fans  l’envoyer  à Rufin  qui  n’efloit  plus  alors  à 
Rome , ne  jugeant  pas  qu’il  luy  fâlluft  rendre  une  lettre  que  le 
Saint  luy  deri voit  comme  à un  ami , puilqu’il  fcdeclaroit  ou- 
vertement fon  ennemi,  qu’il  publioit  partout  luy  & les  dilciples 
une  infinité  de  chofes  contre  luy  , & qu’il  ne  ccflôit  point  de  le 
noircir  par  des  calomnies  aufii  faufles  , qu’indignes  de  fortir  de 
la  bouche  d’un  Chréticn.'Saint  Jerome  ncanmrans  la  luy  envoya 
[environ  deux  ans  depuis.  ] 'Rufin  prétendit  qu'il  l’avoit  fuppo- 
fée  en  ce  temps  là,parccqu’il  ne  l’avoit  pas  receué  pluftoft;'mais 
Saint  Jerome  lêjuftifie  de  ce  reproche  par  les  copies  que  l’on  en 
avoir  à Rome . 

'Pour  la  traduflion  du  Periarchon, Saint  Jerome  écrit  dix  ans 
depuis , que  Pammaqueàqui  il  l’avoit envoyée  l’ayant  lue,  eut 
une  telle  horreur  des  hcrefies  qu’il  y trouva  , qu’il  la  garda  chei 
luy  fansla  cemmuniquer , depeur  que  devenant  publique , elle 
ne  fift  tort  à beaucoup  de  mondejmais  qu’un  frère  qui  avoir  du 
zelc  pour  Dieu , quoique  non  lêlon  la  Icience,  l’ayant  prié  de  la 
luy  prefler  pour  la  lire , & la  luy  rendre  dans  un  terme  11  court, 
qu’il  fembloit  n’y  avoir  pas  de  lieu  de  craindre  qu’il  en  vouluft 
tirer  une  copie,  il  ne  laiflâ  pas  dés  qu’il  l’eut  d’y  mettre  tant  de 
copilles , qu'il  la  fit  tranlcrire  toute  entière^  & la  rendit  enfuite 
pluftoft  encore  qu’il  ne  l’avoit  promis . 

'La  melme  témérité, ou  au  moins  la  mefme  legereté  qui  luy 
avoir  fait  tirer  une  copie , la  luy  fit  communiquer  à d’autres  en 
cachcttc.[  Air.fi  cet  ouvrage  devint  public,  jmais  avec  quantité 
de  fautes  comme  font  ordinairement  les  longs  écrits,  & qui 
traitent  de  matières  relevées,  furtout  loriqu’bn  les  copie  feerct- 
tement  &à  la  halle;  de  forte  que  Ibu  vent  on  n’y  trouvoit  ni 
Icns.ni  fuite.'Saint  Jerome  de  Ibn  collé  n’en  donna  aucune  copie 
julqu’à  celle  qu’Avite  luydemandadix  ans  après . 'Neanmoins 
Pammaque  avoit  demandé  cette  tradudlion  pourfervir  à toute 
la  ville  de  Rome,'&  Saint  Jerome  reconnoiflbit  dans  une  lettre 
■ publique  qu’il  l’avoit  faite. 

'Rufin  receut  par  Apronien  ce  que  S.  Jerome  avoit  envoyé  con- 
tre luy  à Pammaque, [c’efl  à dire  l’epi  lire  65.]I1  prétend  que  dans 
la  douleur  des  plaies  que  les  traits  de  lés  injures  luy  avoient  faites, 
ne  trouvant  point  de  remede  parmi  les  hommes  , il  chercha  là 
confolation  en  JC,&danslabratitude  qu’il  promet  à ceux  que 
les  hommes  perfecuteront  par  le  menlôngejpourvu  que  ce  fuit 
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pour  la  vérité  & pour  la  jufticc.  JIl  ajoute  qu’eftant  allèz  lâtif-  '>!»•? 
fait  de  ce  remede , il  fuft  volontiers  demeuré  dans  le  filcnce,  fi 
la  ncccflité  de  faire connoiftre  la  vérité  à ceux  que  les  dilcours 
de  fes  adverlâires  avoient  trompez,  ne  luy  euft  impoié  l’obliga- 
tion de  fcde'fèndre[  Il  compolâ  pour  ce  fujet  uneapologie  : Mais 
comme  elle  ne  parut  que  deux  ans  apres  , nous  refervons  à era 
parler  en  ce  temps  là.] 

ARTICLE  XCIV. 

Quel  ejloit  Rufin  ennemi  du  péché  originel . 

JT  Lfaut  reprendre  ce  que  nous  avons  touché  d’un  Rufin  diffe- 
rent  de  celui  qui  a rendu  ce  nom  fi  célébré, & qu’on  furnom- 
mc  d’ordinaire  Rufin  d’Aquilée.Noijs  ne  favons  point  qui  eltoit 
cetautre  Rufin,]'finon qu’il  eftoit  Preftre.  [C’cftpeut.eftreàluy  Hiercp.sÉ.p. 
que  S.Jerome  adrclle  l'epifire  i ji,]'puifqu’il  dit  que  c'efboit  au 
commencement  de  leur  amitié,  f ce  qui  ne  convient  pas  à celui  icp  î ji.p  7j.b. 
d’Aquilée.  ] '11  paroift  par  le  commencement, que  l’on  avoit  fait  P '*  '- 

Îuelquc  mauvais raport  à Saint  Jerome  de  la  maniéré  dont  ce 
lufin  parloit  de  luy;De  forte  que  Rufin  luy  ayant  enfuite  écrit 
le  premier  avec  de  grands  témoignages  d’ellimc  pour  luy  , & 
d’affeélion  pour  Eufebe,  le  Saint  l’aflure  qu’il  luy  en  eftfort 
obligé  , & qu’il  le  rejouir[de  voir  que  ce  qu’on  avoir  dit  eftoit 
, faux] 

Illuy  faitenfuite  une  explication  allégorique  du  jugement 
rendu  par  Salomon  entre  deux  femmes  publiques , comme  il 
l’en  avoit  prié,  'plutoft,  dit-il,  pour  ne  luy  pas  refufer  unechofe  p-rj-b. 
qu’il  luy  demandoit  au  commencement  de  leur  amitié,quepour 
cftrc  en  état  de  bien  traiter  cette  matière.  Car  il  dit  qu’il  avoit 
cfic  accablé  durant  une  année  entière  d’une  langueur  conci- 
nuelle,  & qu’il  avoit  outre  cela  à la  main  une  plaie  fort  incom- 
mode & fort  dangereufê . 

'Caffiodore  rite  & loue  cette  lettre  fur  le  jugement  de  Salomon.  Card.inf.c.i  p. 
[Nous  ne  pouvons  pas  dire  precifement  quand  elle  aefléécrite  . 

Si  l’on  croyoit  que  ce  commencement  d’amitiédont  elle  parle 
puft  s’entendre  d’un  renouvellement  d’amitié,  & qu’ainfion  la 
vouluft  raporterà  Rufin  d’Aquilée,ce  qui  nous  paroifi  allez  peu 
probable , il  feroit  aifé  de  croire  qu’elle  auroit  elle  écrite  vers  le 
milieu  de  l’an  398, avant  que  Saint  Jerome  eu  fl  receu  lestraduc- 
tiens  de  Rufin , & il  ne  feroit  pas  difficile  de  croire  que  Saint  - 
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Jerome  avoit  elle  incommodé  depuis  le  milieu  de  l’an  j<)7,juf-  Jss* 
ques  à ce  temps  là.  ] 'Au  màns  nous  avons  vu  'qu’il  avoit  eflé 
malade  durant  les  troispremiers  moisdecette  année  : enfuite 
de  quoy  ayant  fait  Ibn  commentaire  fur  Saint  Matthieu, 'il  avoue 
que  ce  travail  luy  avoit  fait  tort  pour  Ih  fanté  , de  forte  quil 
peurroit  bien  encore  dire  retombé  depuis . Eu  la  raportant 
mcfmeà  l’autre  Rufin , on  ne  la  peut  pas  mettre  beaucoup  pluf- 
tofl.['puifqu’Eufebeeftoit  déjà  Preflre;  ] & il  ferait  encore  plus 
difficile  de  la  mettre  pluflard. 

Quoy  qu'il  en  fbit  de  cette  lettre,  il  efl  certainj'que  deux  ans 
yirésque  Rufin  d’Aquilée  futalléà  Rome  [ en  397,Jl’autrc 
Rufin  y fut  envoyé'par  S Jerome  pour  palier  de  Rome  à Milan, 

[où  l’Empereur  Honoré  tenoit  encore  alors  fa  Cour . ] 11  fit  ce 
voyage  pour  quelque  affaire  particulière , 'c’efl  à dire  pour  dé- 
fendre un  nommé Claudedansuneaffàire  criminelle,  [dont  nous 
n’avons  pas  d’autre  connoillance.  ] 'Saint  Jerome  le  pria  de  voir 
Rufin  d’Aquilée  , & de  luy  faire  toutes  fortes  d'amitié  de  fà 
part.  [ Ce  qui  ne  nous  empefeheroit  pas  de  croire  qu’il  n’eufl 
envoyé  par  luy  fa  nouvelle  traduâiondu  Periarchon  , & fon 
epiflre  65,  fi  nous  en  avions  quelque  preuve  un  peu  plus  forte 
que  la  conjcdlure  qu’on  peut  tirer  de  la  convenance  du  temps.J 

Unauteur  croit  que  c’eft  de  ce  Rufin  que  parloir  Celefle  com- 
pagnon de  Palage.'lorfqu’il  difbit  qu’il  avoit  oui  dire  à Rome  au 
Preftre  Rufin  qui  demeuroit  chec  Pammaque , qu’il  n’y  avoir 
point  de  péché  originel  ^ Et  afrurcmenf'il  cil  difficile  de  croire 
que  Rufin  d’Aquiléè  ait  jamaiscu  aucun  commerce  avec  Pam- 
maque, bien  loin  de  demeurer  chez  luy  [ Il  n’efloit  pas  non  plus 
à Rome  du  tempsduPape  Anaflafê,  j 'fouslequelce  Rufin  ap- 
porta à Rome  cette  nouvelle  herefie, qu’il  avoit  cefcmble  apprife 
dcTheodorede  Mopfuefle,&  dont  il  donna  les  principes  à Pela- 
gc,ayant  trop  d’efprit  pour  ofêr  fê  charger  de  la  haine  de  cette 
nouvelle  errcur.II  efloit  Syrien  de  nation. 

'Nous  avons  une  profcllion  de  foy  attribuée  à un  Ru  fin, lequel 
ellant  venu  vifîter  les  fàints  lieuxde  Jerufalem  &dcBethléem, 
y apprit  qu’un  grand  nombre  de  fieres  efloicnt  feandalizez  de 
fa  doctrine  , pareequ’on  difbit  qu’il  enfeignoit  beaucoup  d'here- 
fiesll  fait  donc  douze  anathematifmcs  pour  condanner  tant  les 
erreurs  qu’il  avoit  regret  d’avoir  tenues , que  celles  dont  on 
l’avoit  accule  , quoiqu’il  n’en  fûfl  pas  coupable  . 11  y condanne 
l’hercfie  d’Apollinaire  fans  le  nommer  ,&  diverfes  erreurs  de 
celles  que  l’on  attribuoità  Origene.  Il  y fuit  en  tout  l a doélrinc 
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de  Saint  Jtffome.md'mc  en  quelques  points  où  l'Egliiê  ne  le  fuie 
pas.  'U  eft  vifible  que  cet  écrit  ne  peut-eftre  du  grand  Rufin,  p.nî.i. 

Mais  il  peut  bieneftre  de  l’autre  dont  nous  parlons^;  que  Saint 
Jerome  n'aura  point  voulu  recevoir  au  nombre  de  iès  amis , 
qu'apres  l’avoir  lait  renoncer  folenncllement  à (ès  erreurs , & 
luj'  en  avoir  peut-eftre  diélé  la  rétractation  ] Car  on  lit  dans  un  M«bi  it  it.?. 
manuferit , qu’il  coinpofa  cet  abrégé  de  la  f'oy  Catholique,  pour  **  * 
corriger  des  perlbnncs  qui  eftoient  tombées  dans  l’herefie. 

[Il  n’y  a rien  dans  cette  pièce  qui  fàvorifê  les  Pelagiens  ]'Mais  Merc.  in  p.  p. 
on  croit  que  le  meline  Rufin  eft  auteur  d’un  écrit  fur  la  fôy,don-  '3‘***î- 
né  par  le  P.Sirmond  en  i65o,attribué[ily  a peut-eftrc8ooaos,] 
par  Jean  Diacre  à un  Rufin  Preftre  de  Paleftine,  & qui  ne  peut 
dire  de  Rufin  d'Aquiléc , puifqu’il  combat  partout  Origene . 

'Il  eft  au  contraire  tresdigncdumaiftredePelage&deCelefte  P 
puifqu’il  attaque  amplement  & ouvertement  le  peclié  originel. 

'L’auteur  paroift  croire  qu’Erroch  n’a  commis  aucun  péché,*  & 
qu’ Adam  &Ëve  n’en  ont  peint  commis  depuis  leur  chute.KZet  J p 
écrit  a elle  compofe  en  grec  , & traduit  en  latin  peut-eftre  par  >«<!• 

Julien  le  Pelagien,  qui  femble  en  avoir  voulu  copier  divers  en- 
droits dans  une  profdfion  de  foy  qu’il  fit  avec  les  autres  Evdques 
Pelagiens  en  l’an  418  [Onnefçalt  point  le  temps  ni  l’occafinn  de 
ce  livre.  Mais  il  ne  le  faut  mettre  fans  doute  qu’aprés  les  douze  -- 

anathcmatifmes  dont  nous  venons  de  parler,  puilque  S.  Jerome 
luy  eneuft  tait  fans  doute  ajouter  un  1 3'  contre  leserreurs  de  (bn 
écrit.] 'Il  paroift  par  les  citations  de  Jean  Diacre,  qu’outre  ce  Sic.n.p.101. 
livre  il  y en  avoit  un  fécond  du  meline  auteur. 

.ARTICLE  XCV. 

Saint  Jerome  écrit  fur  la  mort  de  Pauline-,  refout  quelque!  difi- 
cultes  À Saint  Paulin . 

Not£  60,  [XTOos  mettons  en  cette  annéerepi tire  i6,  pareeque ''nous 
J,\|  ne  voyons  rien  qui  nous  empefehe  de  fitivre  à la  lettre] 

'ce  que  dit  Saint  Jerome, qu’il  la  fit  deux  ans  après  l'cpitaphe  de  Hier.tp.jo.f. 
Nepotien,qiie  nous  avons  mis  fur  l’an  îçy."!!  écrit  cette letrreà 
Panimaque  fur  la  mort  de  Pauline /à  femme,  fécondé  fille  de 
Sainte  Paule, 'qui  eftoit  morte  neanmoins  deu.x  ans  aupnravanr 
[fur  la  fin  de  l’an  J97.  Il  ne  marque  point  par  quelle  raifbo  il 
avoit  attendu  11  long-temps  à luy  écrire  fur  ce  fujet . Nous  en 
V.  s.  Pam-  avons  marqué  le  contenu"fuf  l’hiftoire  de  .Saint  Pammaque . J 

maquetj.  P£  Jjj 
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fp.5o.p.i97<i.  Quoique  le  Saint  trouve  qu’elle  cft  courte,*  elle  ne  laiffc  pas 
*fp.i7p.‘7o. . j’gf^re  affez  longue  pour  eftte  appelléc  un  petit  livre , comme 
il  le  fait  quelquefois. 

[Nous  avons  vu  ci-deffus  le  commerce  que  SPaulinavoitlié 
avec  S.  Jerome  des  l’an  395,  & le  foin  qu’ils  eurent  tous  deux 
de  l’entretenir  par  une  mutuelle  correfpondance  . Nous  avons 
aufll  remarqué  que  J S.  Paulin  avoit  demandé  à S.  Jerome  une 
interprétation  de  Daniel,  qu’il  dloit  prés  de  commencer  après 
l’avoir  différée  une  fois,  lorlqu’il  fut  contraint  de  la  différer  en- 
core pour  traduire  le  Periarchon.[Vcrs  le  mefme  tempsqu’ily 
travailloit,]  'S.  Paulin  luy  écrivit  de  nouveau  pour  luy  deman- 
der l’explication  de  ce  que  dit  l’Ecriture , que  Dieu  avoit  en- 
durci le  cœur  de  Pharaon,  & des  autres  endroits  qui  femblent 
ruiner  le  libre  arbitre  ; '&  pour  apprendre  encore  de  luy  com- 
ment il  eft  vray  que  les  enlâns  des  Fideles  & des  battizez  font 
faints,  puifqu’ils  ne  peuvent  cftrc  lâuvez, s’ils  ne  reçoivent  après 
dire  nez  la  gracefdu  battefine,]&  ne  la  conforvent  julqucsà  la 
fia'Il  le  preffbit  auffi  extrêmement  de  luy  écrire,  & fc  plaignoit 
qu’il  ne  luy  écrivoit  que  de  petites  lettres  "qui  n’eftoient  point 
travaillées,  & qui  font  toutes  perdues;  [ Car  les  deux  qui  nous 
relient  julqucs  à ce  temps-ci  font  fort  longues] 

S.  Jerome  luy  dit  /ur  ce  dernier  point  qu’il  n’ofe  luy  écrire  de 
grandes  lettres,  depeur  qu’il  n’y  trouve  trop  de  fautes , & qu’il 
ne  peut  pastrouver le  loifirneceffàire pour luyenécrircde  telles 
qu’il  fouliaitoit,  pareeque  quand  le  temps  de  la  navigation  ve- 
noit  on  luy  demandoit  tant  de  lettres  , qu’il  cftoit  contraint  de 
mettre  tout  ce  qui  luy  venoit  à la  bouche , auflibien  pour  luy 
que  pour  les  autres,  ne  craignant  pas  d’en  ufor  de  la  forte  , par- 
cequ’il  le  confideroit  comme  un  ami,  & non  comme  un  cenfeur 
rigoureu.x  de  fes  paroles. 

'Pour  fos  queftions , il  dit  qu’Origene  a fort  bien  répondu  à la 
première  dans  fes  livres  des  Principes  qu’il  avoit  traduits  depuis 
peu;  [ce  qui  marque  qu’il  n’avoit  pas  encore  bien  approfondi 
luy  mefme  tous  les  myfteres  de  cette  diffiailté.]  U fe  contente  | 
de  le  renvoyer  à cet  auteur,  parce,  dit-il , que  nous  ne  femmes  “ 
niaffèz  peu  inrtruits  pour  rejetrer  tout  ce  qu'a  ditOrigene,com-  “ 
me  Calphurnius  Lanarius  & fos  difciples  m’enaccufent,fje  ne  « • 

fçay  s’il  veut  dire  Rufin,)ni  afféz  opiniâtres  & afl'ez  fous  pour  “ 
recevoir  fes  blafphemes  en  cftimant  fa  feience.  'Sur  la  fécondé  « 
queffion,  il  dit  après  Tertullien,  que  les  enfans  des  Fideles  font 
fiiints,  parecqu’ils  font  comme  deflinez  à la  foy  , & ne  font 
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Ibuillez  d’aucune  impureté  de  l’idolâtrie  ; ou  bien  que  c’eft  de 
mefmeque  l’Ecriturcattribuè  une  ûndlification  legale  & cerc- 
monialc  à des  cho/ês  qui  eftant  inanimées.n’en  peuvent  pas  avoir 
/üHium.  une  véritable . 'Il  le  remercie  à la  fin  d’une  "callotte  qu'il  luy  p.,ç8  c. 
avoit  envoyée  par  prelcnt . 'Il  luy  fiiit  exeufe  de  ne  luy  avoir  cli97.b, 
encore  pu  achever  l’interpretation  qu’il  luy  avoit  promife  de 
Noti  6f.  Daniel  : f & il  y a mcfmc  bien  de  l’apparence  'qull  différa  ce 
commentaire  en  l’an  407. J 

ARTICLE  XCVI. 

Sintirntltt  dt  S.  Jirtmt  fur  ksUgamtt,  & fur  rufn^tdtitklturs  prcfsntj^ 

l’an  de  Jésus  Christ  400. 
nous  ne  trouvons  rien  dans  rhiftoire  de  S.  Jerome 
qui  appartienne  particulièrement  à cette  année  , nous  y 
placerons  diverfeschofnque  nous  lavons  feulement  eflre  arri- 
vées avant  les  fuivantes. 

On  peut  mettre  de  ce  nombre  l’epiUre  Sj  fur  les  bigames.  Car 
je  necroy  pasqu’on  doute  que  ce  ne  Ibit  J 'le  livre  qu’il  témoigné  Hi»r.în  Ruf.r. 
[en  4or  ] avoir  écrit  pour  montrer  que  tous  les  mariages  qu’on  «.c.7.p.iio,c, 
avoit  fàits'avant  le  battefme  ne  rendoient  point  un  homme  bi- 
game & incapable  du  fàcerdoce.'ll  avoit  déjà  défendu  ce  Icnti-  ep.t3,c.i.p.]i9. 
ment  à Rome  dans  une  conférence  publique , dont  il  raporte 
quelque  choie . 'Depuis  qu’il  en  fût  parti  il  Ibûtint  la  mefme 
chofe  dans  Ibn  commentaire  fur  l’epiftre  à Tire  ; où  il  dit  que  »4<- 
l’opinion  contraire  ell  plusfuperlfitieulc  que  véritable.  [ Enhn] 

'Océan  Ibnami  particulier  luy  écrivit  fur  ce  mefme fujet,tcmoi-  ep.|j.c.i.p,3i», 
gnant  qu’il  croyoit  que  Saint  Paul  excluoit  ces  perloones  du 
faccrdoce , lorfqu’il  demande  qu’un  Evefque  & un  Diacre 
n’aient  epoufé  qu’une  femme . C’eftoit  à l’occalion  de  Cartere 
ancien  Evelque  d’El^gne,  'que  Baronius  croit  eflre  celui  mef-  Bir.40j.(  «o| 
me  qui  ell  marqué  entre  les  Evefques  du  Concile  de  çaragoce  ' 

[en  j8o.J 

'Saint  Jerome  eflant  donc  obligé  de  dire  lôn  fentiment  fur  ce  Hier.in  Rnii. 
point  à fés  frétés, qui  le  demandoient,*  répondit  tant  pour  Car-  i.e-r  p.4<*c. 
tereque  pour  les  au  très  Evefques  qui  elloient  dans  le  mefme  cas, 

(car  il  foûtient  qu’il  y en  avoit  un  grand  nombre,  ) que  tous  les 
pochez  eftoient  tellement  effacez  parle  battefme, & qu’un  néo- 
phyte efloit  tellement  un  homme  nouveau,  qu’il  ne  falloit  plus 
coDÛdercr  tout  ce  qui  s’eAoit  paflé  auparavant:  QEt  quoique  le- 


Digitized  by  Google 


au( 

ron 


231  SAINT  JEROME.  L’m de j.c, 

P.ipc  Siricceuftdeclarc  le  contraire  dans  une  lettre  celebrc  lorf- 
ue  S Jerome  cftoit  encore  à Rome,  il  ne  laiffe  pas  de  fbûtcrâr 
n (cntiment  avec  une  extrême  force , de  rejetterrautrecom- 
cp.Ja.c.i.p.jij.  entièrement  faux  & infbûtenable,]'&  mefme  de  le  traiter 
‘.4  P-313-3IS-  dTiere/ie  'Il  emploie  la  fin  de  là  lettre  à montrer, [ce  qui  n’eft  que 
trop  vray,]  que  S.  Paul  demandant  tant  d’autres  qualitez  plus 
importantes  dans  les  Evcfques,  il  cftoit  étrange  qu’on  s’atreftaft 
fi  fort  à la  bigamie , lorfqu’on  negligeoit  tout  le  refte. 
inRr.ri,i.c.7.p.  'Chtyfogone  difciplede  Rufindont  rcxterieur  cftoit  très cdl: 

^ 'bjmoo.  » 30.  fiâot,*  &que  Baronius  croit  cftre  le  moine  d’Aquilée^’à  qui  Saint 
t p.  Jerome  mefme  avoir  écrit  l’epiftre  44  [ven  374,]  commeà  un 

VicRuf  ! 1 c 7 meilleurs  amis  ,*  luy  fit  un  crime  de  ce  livre:  car  le  Saint 

p.:ig.c. le  qualifie  ainfi.  S Jerome  le  défie  de  répondre  à les  raifbns;  & 

neanmoins  il  ajoute  qu’il  ne  prétend  px)int  cmpe/chcr  les  autres 
de  fuivre  le  fentiment  qu’ils  voudront,  ni  ruiner  par  fon  opinion 
le  dogme  & le  decret  des  autrcs.[  Je  ne  fçay  s’il  marque  celui  de 
Bjc.4°5-  » s».  Sirice  J Baronius  loue  en  cela  fa  modeftie  digne  d’un  doéleur 
de  l’Eglifc . Il  croit  les  raifons  fur  lefquelles  ce  Pere  appuie  fon 
Conc.t.i.p.766  {[.ptiment  prcfque  fans  repenfë.  'Neanmoins  le  Pape  Innocent 
a 7S4  > '-‘  r 3-  pgj  arrefté  ; &.  elles  ne  l’ont  pas  empefehé  de  confiri 

aAiTüB.bo.ronj  i-ner  fortement  ce  que  Sirice  avoit  fait.'^S.  Anguftin  aufti  a cm 
les  devoir  faire  céder  au  fentiment  contraire  qu’il  avoit  trouvé 
dans  l’Eglifc,  pareeque  le  battefmc  qui  efface  les  pcchez,nc  dé- 
truit pas  les  mariages. 

'S.  Jerome  cite  auffi  en  40t  contre  Rufin  le  petit  fivre  qu'il 
avoit  écrit  à Magnus  avocat,  fiir  unedifficultéquepropofoit  un 
Oilphurnius  Saluftianus,  c’eft  à dire  ce  fênrblc  Rufin  mefme ,. 
fur  Tufage  des  auteurs  profanes. 'C’eft  l’epâftre  84,  oîl  il  répond 
à ce  que  Magnus  luy  avoir  écrit , & fans  doute  par  un  nommé 
Sebefe,  qui  cftoit  apparemment  difciplefic  moine  de  S,  Jerome. 

Ce  Sebefe  avext  fait  quelque  faute  , & s’en  eftoit  allé  oii  eftoit 
Magnus  [Je  croy  que  c’eftoit  à Rome,  }'&  le  titre  de  la  lettre 
porte  que  Magnus  eftoit  un  avocat  Romain.  'Magnus  avoit  re- 
pris Sebefe  defafaute,  &fcs  avis  l’a  voient  porté  à s’en  repentir, 
il  revint  trouver  S Jerome,  & luy  ayant  témoigné  le  refpe£l:& 
l’obeïflânce  d’un  fils,  le  Saint  luy  témoigna  auffi  toute  la  bonté- 
& la  douceur  d’un  pere.  Ce  rejouiffant  davantage  de  fâ  correc- 
tion, qu’il  n’avoit  efté  offènfe  de  fâ  faute 

Magnus  luy  écrivant  fur  ce  fujet , luy  demandoit  à la  fin  de  fâ 
lettre  d’où  venoit  qu’il  citoit  fi  (buvent  les  auteurs  profanes 
dans  Ces  ouvrages,  & qu’il  fouilloit  la  beauté  des  expreffions  de 

l’Eglifc 
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l’Eglifc  par  ce  mélange  des  paroles  toutes  cortompuës  des 
payens.  'Saint  Jerome  luy  répotxl  fur  cela,  que  tous  les  auteurs  p 
eccleflalliques  en  avcâent  ufé  comme  luy;  & il  luy  fait  une  gran- 
de énumération  de  divers  Peres  qu’il  prétend  avoir  mélé  dans 
leurs  écrits  le  feu  de  la  fcience  profane  à la  lumière  des  Ecritures. 

'A  la  fin  il  dit  qu’il  s’avife  que  Magnus  ne  luy  fait  point  cette  P- J»»'. 

queflion  de  luy  mefme , mais  parla  fuggeftion  d’un  je  ne  fçay 

qui , lequel  n’ayant  point  d’érudition  , elloit  jaloux  de  ce  que 

les  autres  en  avoient  .[Je  ne  fçay  pas  par  quelle  pointe Jil  dit  que  *• 

c’cft  un  Calphurnius  flimommé  Lanarius , à caufê  qu’il  aimoit 

ks  hifloircs  de  Salufle  . 'Mais  il  dit  affez  nettement  autrepait 7* 

qu’il  marquoit  Rufin  par  ces  termes.  [Ainfi  cette  lettre  eft  du 

temps  que  Rufin  s’eftoit  déclaré  contre  Saint  Jerome  depuis  Ibn 

retour  en  Occident . Il  poumoit  mefine  fembler  que  c’eftoit  du 

temps  que  Rufin  eftoit  à Rome  avant  la  mort  du  Pape  Sirice, 

f uifque  Magnus  eftoit  avocat  à Rome,  ] 's’il  n’eftoit  vifible  par 
epiftre  66,  que  Rufin  ne  fe  déclara  point  contre  Saint  Jerome 
qu’a  prés  en  eftre  fbrti , & que  Saint  Jerome  le  menageoit  aufti 
julqu’à  ce  temps  là.  [Ainfi  il  &ut  qu’elle  fbit  écrite  en  399,00  en 
400,  ou  au  commencement  de  401  pourlepluftard.] 


ARTICLE  XCVII. 

S.  Jerome  marque  à Leta  comment  elle  doit  elever  la  jeune  Paule. 

A INTE  Paule  [morte  au  commencement  de  404,]  vivoit  Hi«.ep.7.p.fj, 
J encore  lorfque  S.  Jerome  écrivit  à Leta  fur  l’éducation  de  la 
jeune  Paule  fa  fille, & petite-fille  de  la  Sainte.[Et  pouren  mar- 
quer plus  {Mccifément  le  temps  J 'Marnas  pleuroit  a Gaza  dans 
fon  temple  où  il  eftoit  enfermé,  & dont  il  attendoit  à tous  mo- 
mens'ladcftruûioo,[c’eftà  dire  entre  l’an  J98"que  ce  temple  fut 
enfin  fermé,  & l’an  401  auquel  il  fut  détruit  par  S.  Porphyre.] 

'Leta  dont  nous  parlons,eftoit  fille  d’Albin,  homme  très  illuftre  ^ 

& très  habile,  mais  attaché  au  paganifme  où  il  avoir  la  qualité 
de  Pontife . Sa  femme  eftoit  Chrétienne, & félon  la  promefle  de 
Saint  Paul,  les  enfâns  qui  fortirent  de  ce  mariage  furent  faints. 

[Il  y en  avmt  fans  doute  plufieurs , ] 'puifîjue  &int  Jerome  dit  *• 
qu’Albin  eftoit  environné  d’une  troupe  Chrétienne  de  fils  & de 
petit-fils:  [mais  nous  ne connoiftôos  que]  'Leta  fa  fille  que  Saint  '• 

Jerome  appelle  là  très  religieufe  fille  en  J.  C. 

Elle  fut  mariée  à Toxocc  fils  de  Sainte  Paule , dont  elle  eut  d»7-p.««iA. 
fiiji.  Ecd  Tom.  XJL  G g 
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une  fille  nommée  aufli  Paulc/cn  qui  S.  Jerome  dit  qu’elle  avoit 
changé  une  malheurcufe  fécondité  en  la  joie  d’avdr  des  enfans 
vivaas,  [n’ayant  eu  auparavant  que  de  faufles  couches.  ] 'Aufli 
elle  n’obtint  la  naiflànce  de  Paule  que  par  la  promefle  d’un  mar- 
tjT,  'apres  l’avoir  confacréc  à Dieu  par  fes  vœux  pour  la  virgi- 
nité,avant  que  de  l’avoir  mifeau  monde ,&  mefme  avant  qu’elle 
l’cuft  conçue.  'Dés  que  la  petite  Paule  commença  doric'a  former 
les  premières  paroles , Leta  luy  apprit  à clianter  Alléluia  -,  & 

Albin  tout  pa)  en  qu’il  efloit , ne  pouvoit  pas  luy  entendre  pro- 
noncer en  bégayant  cette  marque  de  la  religion  de  J.  C,  fans  s’en 
rejouir.  Pour  Sainte  Paule,  il  n’cll  point  neceflàire  de  dire  avec 
quels  tsanfports  de  joie  elle  apprit  à Bethléem  une  fi  agréable 
nouvelle. 

'Leta  confiderant  cependant  comb-en  il  efloit  important 
d’elever  fa  fille  de  bonne  heure  d’une  maniéré  digne  de  là  naif- 
iance  miracuiculê , ik  de  la  protélfion  à laquelle  elle  efloit 
deltinée,  s’adreflà  à S.  Jerome  , pour  apprendre  de  luy  les  réglés 
qu’elle  pourroit  fuivre  en  cela;oc  Sainte  Marcelle,  [dont  la  mere 
nommée  Albine  pouvoit  eftre  parente  de  Le  a , ] joignit  fes 
prières  aux  ficnnes  'Ce  fut  donc  i'ur  cela  que  S.  Jerome  écrivit  à 
Leta  l’epiflre  fettieme , où  il  l’exhorte  d’aboru  par  la  recon- 
ixiifliince  des  grâces  qu’elle  avoit  déjà  recettes  JeDieu.àefpeicr 
celle  de  la  conveiiion  de  fon  pere , quelque  difficile  qu’elle 
part;ll . 

'pour  fît  fille  , il  veut  qu’elle  l’eloignc  tout  d'abord  de  la  vue 
du  mal.^tSc.  de  la  connoiflancc  de  tout  ce  qui  n’eil  pas  conforme 
à fa  pioféffion; qu’on  emploie  à i’ioflruire  les  louanges,  les 
eu  ei'lés  & mefme  l’emulaiio::  & la  jaloufie, 'qu’on  luv  apprenne 
à fê  faire  aimer  de  (uct  le  monde  , 'qu’elle  (oit  vêtue  éit  accom- 
modée avec  beaucoup  de  medeflie  , 'qu’on  luy  ini'pire  l’amour 
de  la  priere , de  la  retraite , de  l’étude  des  Ecritures , 'qu’on  luy 
fitflè  pratiquer  ra')fl;.ience,  rTâ.ds  avec  moleratirin  , '&  nean- 
moins avec  plus  de  liberté  durant  ic  Cur.-iinc , 'Qii’clle  n’ait 
point  d’aniitiez  panicuiieres , 'qu’elle  apprenne  à travailler  des 
mains. 'Il  ne  veut  point  dutout  qu’elle  aille  au  bain  lo.''fqu’dle 
fera  grande. 

'Il  marque  l’ordre  qu’elle  pourra  parder  pour  lire  l’Ecriture 
faintc,'&  quels  Pcrcs  eile  peut  tire  fit.,  rien  craindre.  11  ne  nom- 
me p'-.T  cela  que  Saint  Ct  prien,  .Saint  Athanafè,  & S.  Hilaire. 

'Mais  il  veut  fur  toi  res  chofes  qii'elle  ne  ptiiflc  point  trouver  de 
meilleure  régie  que  l’exemple  de  Icn  perc&  de  fa  mere. 'Il  pro- 
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' met  à Lrta  avec  beaucoup  d’alfurance,  que  puifqu’elle  avoit  ’ 

donné  à Dieu  le  premier  fruit  de  les  entrailles,  Dieu  luy  donne- 
roit  d autres  enfans.  [Nous  ne  fa vons  point  fi  cette  promefle  eut 
fbn  effet.] 

'Après  avoir  marqué  tout  ce  qu’il  falloir  obferver  pourFedu- 
cation  de  fa  fille,  il  luy  dit  que  fi  elle  trouvoit  qu’il  fuft  difficile 
de  relever  à Rome  de  cette  maniéré,  cllen’avoit  qu’à  l’envoyer 
à Bethléem  , où  fa  grand-mere  & là  tante  l’elcveroientdansla 
vertu  avec  beaucoup  plus  de  facilité  & de  fureté  qu’elle  ne 
pouvoir  faire  dans  Rome.'Il  luy  promet  qu’il  fera  luy  mcfme  fon 
maiftre  & fon  nourricier . Je  la  porterai,  dit-il,  fur  mes  épaulés. 

Je  me  ferai  un  langage  d’enfant  avec  elle  tout  vieillard  que  je 

fois.  & je  me  tiendrai  beaucoup  plus  honoré  de  cet  emploi, que 

de  celui  du  philofophe  du  monde  , pareeque  je  n’aurai  pas  à 

inftruire  un  Roy  de  Macedoine  qui  doit  périr  par  le  pesfon  de 

Babylone,  mais  une  fervante  & une  epoufe  de  J.  C,  deflinée  à 

regner  [etemcllementjavec  luy  dans  le  ciel  [Nous  ne  voyons  pas 

fi  Leta  exécuta  auffi-toft  cet  avis]  Saint  Jerome  dit  en  l’an  404,  tp-vp.i»i.c, 

que  Sainte  Paule  n’avoit  efté  tentée  de  retourner  à Rome,  que 

par  le  defir  qu’elle  avoir  d’apprendre  que  fon  fils,  fâ  belle-fille , 

6c  fa  petite-fille  cuffênt  renoncé  à toutes  les  chofes  du  fieefe , 

I pour  le  donner  entièrement  au  fervice  de  Dieu , & qu’elle  l’ob- 
j tint  en  partie,  puifque  là  petite-fille  cftoit  defrinée  pour  prendre 
le  voile  qui  la  devent  confacrer  à J.  C.  [ Mais  on  ne  peut  point 
' tirer  de  là  fi  elle  effoit  à Bethléem,  ou  à Rome  avec  fa  mere. 

Il  eft  certain  qu’elle  effoit  à Bethléem  lorfque  Saint  Jerome 
écri voit  l’epiffre  94  en  l’an  416,  ] 'où  il  faluë  S.  Auguffin  de  la  ep.94 pjji.b. 
part  de  fes  faintes  & vénérables  filles  Euffoquie  6c  Paule  , qui 
marchent , dit-il , [dans  la  vertu]  d’une  maniéré  digne  de  leur 
naiffance  & de  vos  exhortations.  'Dans  la  lettre  79  écriteà  Saint  cp.n-p.jiT'b, 

I Alype  & à Saint  Auguffin  après  la  mort  de  Sainte  Euffoquie, 

«PfiV  Vf-  [c’eft  à dire  en  4i9,]il  leur  mande  que  Paule"leur petite-fille  les 
cotijiiroit  dans  fon  afHi£bon  de  fe  vouloir  fouvenir  d’elle  . [ On 
luy  pourroit  peut-effre  appliquer]'ce  qui  eff  dit  dans  la  vie  de  S.  Ball.i  j.f«b.p. 
Martinien  de  la  bienheureufe  Paule  qui  avoit  baffi  une  eglife  à 
Bethléem  ,6c  qui  y gouvemoit  un  monaffere. 

Toxoce  vivoit  encore  lorfque  S.  Jerome  écrivit  à fâ  femme,  Hier.ep.7.p.j7. 
[&  ilneparoiff  pas  qu’il  foit  mort  avant  fa  mere,]»puifque  Saint 
Jerome  parlant  de  la  tendreffe  de  cette  Sainte , dit  que  la  mort  b.  * 
de  fon  mari  & de  fes  filles  la  mirent  toujours  en  danger  de  fa  vie. 

La  mort  de  Toxoce  n’auroit  pas  fait  moins  d’iirrprellion  fur 

Gg  ij 
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elle,  'puifqu’ellc  l’ainioit  plus  que  tous  fes  autres  enfiins.fQiie  s’il  **“*  ' 

a furvécu  fa  mere.on  peut  juger  delà  vertu,  par  ce  que  S.  Jerome 
dit  de  fa  femme  dansî’elogedeS."Paule;J(^’ayantembrafféIa 
continence  pour  le  refte  de  fes  jours , elle  imitoit  par  fafoySc 
par  fes  aumofnes  les  aélions  de  fa  bellemerc , & s’efîbr^it  de 
feire  voir  dans  Rome  ce  que  Paule  avoit  pratiqué  à Jerufalem . 


«rii6»p>xzo.d. 


ARTICLE  XCVIII. 

S Jfromr  traduit  les  écrits  de  Théophile  contre  les  moines  de  Nitrir, 
est  reçoit  des  lettre  s y & luy  en  écrit. 
l’an  de  Jesd^  Christ  40t. 

[ T7  N entrant  dans  cette  première  année  du  cinquième  fîede, 

1* à il  faut  rentrer  dans  les  difputesdel’OrigeniniK, répandues 
rcsr.ep.t.pSç.  alors  dans  l’Orient  & dans  l’Occident.  J 'Car  le  trouble  qui 
s’eftoit  clevé  fur  le  fujet  du  nom  & de  la  doélrine  d’Origene , 
eflant  né  dans  l'Orient , efloit  pafl'é  de  là,  comme  on  a vu,  dans 
l’Occident,  & de  l’Occident  11  repafla  cnfliite  à l’Orient.  [Nous 
avons  vu  ci-defTus  que  Théophile  d’Alexandrie  avoit  paru  plus 
favorable  à ceux  qu’oo  appelloit  Origenifles , que  S.  Epiphane, 

S.  Jerome,  & quelques  autres  n’eufTent  fouhaké,  julqu’à  traiter 
Saint  Epiphane  d’Anthropomorphite  & d’heretique.  On  le  vie 
depuis  l’au  J99,  changer , finon  de  fentiment,  au  moins  de  con- 
duite , 5c  par  ce  changement  mettre  toute  l’Eglife  en  feu,  & y 
caufer  un  Ichifme  univerfel  par  la  depofitioa  de  S.  Chrylblîome. 

Mais  comme  tout  cela  a efté  traité  partie  fur  l’hiftoire  de  ce 
Saint,  partie  fur  celle  de  Théophile  mcfme,  nous  n'en  parlerons 
ici  que  pour  marquer  la  part  que  Saint  Jerome  y a prife.  EUene 

Çiroift  pre/que  avoir  confifté  qu’à  traduire  les  ouvrages  de 
heophile;  & c’eft  encore  plus  que  nous  ne  voudrions  pour 
fon  honneur . Mais  il  ne  nous  efl  pas  permis  de  taire  ce  que  nous 
trouvons  dans  les  mortumens  de  l’.^lifc.], 

B.b,Pi.3.p.94.  'Theophile"ayant  donc  publié  au  commencement  de  l’an  401 , Y; .T*? 
une  lettre  fort  vehemente  fur  Origetre , & contre  les  moines  de  **  ‘ 
Nitue,  qu’il  aceufoit  de  foûtenir  les  erreurs  qui  font  dans  fes 
livres,  ''S.  Jerome  en  fit  une  traduâion  latine , que  nous  avons  ®-- 
enccae,  [&  l’envoya  fans  doute  en  Occident . Car  il  efl  aife  d'y 
raporter  ]'ce  qu’il  dit  luy  mefme,  que  Vincent  cftant  revenu  de 
Rome,[apparemmentà  la  finde  cette  année,  jaffuroit  que  Rome 
& toute  l’itajie  avoit  efté  délivrée  de  l'hcreûcd’Origencparles 
lettres  de  Théophile. 
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' fThcophile  pouvoit  bien  neanmoins  avoir  envoyé  fa  lettre  à 
Rome , avant  mefme  qu’elle  euft  efté  traduite  en  latin, & il  fe 
peut  Élire  que  les  efprits  aient  commencé  deflors  à fc  foulever 
contre  RuÉn  .J  'Il  eft  certain  qu’il  écrivit  au  Pape  Anaftafe. 
v.fon  titre  ["Théophile  tint  cette  année  mefme  un  Concile  à Alexandrie, 
* où  il  condanna , & nommément  quelques  uns  des  principaux 

Iblitaircs  de  Nitrie,&  en  general  tous  ceux  qui  liraient  Origen^ 
ce  qu’il  déclara  à tous  les  Evefques  par  une  lettre  fynodique,  j 
que  S.  Jerome  traduifit  auflî;  [mais  elle  eft  perdue.  Les  préten- 
dus Origeniftes  furent  enfuite  chaftez  avec  des  violences  très 
odieufes.  Et  s’eftant  retirez  dans  la  Paleftine , Théophile  les  y 
pourfuivit  encore  ; de  forte  qu’ils  furent  contraints  d’aller  à 
Conftantinople  , où  ils  trouvèrent  quelque  repos,  & mefme  00 
leur  y rendit  juftice . ] 

Théophile  qui  depuis  long  temps  gardoit  le  ftlence  ù l’égard 
de  S.  Jerome,  ne  manqua  point  de  luy  écrire  en  cette  occauon  , 
& de  l'inviter  à renouveller  leur  ancien  commerce  ; [ayant  fans 
doute  en  vue  de  fc  fervir  de  fa  plume  pour  répandre  dans  l’Oc- 
cident ce  qu’il  écrivoit  contre  les  prétendus  Origeniftes.  ] 'Et  ce 
Koti  6 J.  fut  par  fon  ordre  que  le  Saint  traduift  fes  lettres . [''Nous  ne 
croyons  pas  que  l’on  ait  ni  la  l«tre  de  Théophile,  ni  la  réponfc 
que  le  Saint  ne  manqua  pas  fans  doute  de  luy  faire  aufti  toft . ] 
'Mais  quclquetenips  après,  Théophile  ayant  envoyé  Prifquc  & 
Eubulc  pour  chaffcr  de  la  Paleftine  ceux  qu’il  avoit  chafiez  de 
Nitrie,  quoiqu’il  rieuft  point  écrit  par  eux  à S.  Jerome,  le  Saint 
ne  laiffa  pas  de  prendre  cette  occafion  pour  luy  écrire  fon  epiftre 
yOjtoute  pleine  des  marques  de  fa  joie  de  ce  que  TheophUe  avoit 
enfin  levé  i’étendar  contre  l’hcrcfie  [ d’Origene , ] après' avoir 
donné  quelque  fujet  de  Ce  plaindre  qu’il  k fbuflroit  avec  trop 
de  patience . 'Il  dit  que  tout  le  monde  s’en  rejouitaufli-bienque 
luy . Il  l’affure  cnÉn  qu’il  n’avoit  point  de  fujet  de  trouver  mau* 
«riiV vais  que  l’Eve(que"de  la  villcoù  il  eftoit  [c’eft  àdire  Jerufalem,] 
euft  receu  une  certaine  pcrfbntie;cc  prélat  qui  n’avoit  apparem- 
ment ni  la  hardieflè , ni  la  volonté  de  choquer  Théophile  , ne 
l’ayant  receu  que  pareeque  Théophile  n’en  avoit  point  écrit,  & 
qu’ainfi  ne  connoiftânt  pint  fa  faute , il  n’euft  pu  kns  témérité 
Kot*  54.  le  traiter  comme  coupable  ["On  ne  fçait  pas  qui  eft  celui  dont  il 
parle  ; mais  ce  qui  eft  vifible  en  cet  endroit , c’eft  k candeur  & 
la  finccrité  avec  laquelle  S.  Jerome  s’eftoit  reconcilié  avec  Jean 
de  Jeruklem , pifqu’il  prcml  mefme  le  loin  de  le  défendre. 

Ce  fut  afTurément  encore  fur  l’affaire  de  l’Origenifmc , que 
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1 heophilc  écrivit  divcrfês  lettres  à Saint  Jerome , dont  nous 
ne  voyons  pas  plus  precifément  le  temps . [ 'Nous  en  avons  une 
ponée  par  Ag.ithon  Evclque , & Athanafc  Diacre  envoyez  en 
Palcftinejpour  une  affaire  de  l’Eglilcqui  ne  devoit  pasdcplairc 
à Saint  Jerome  .•  & Théophile  luy  écrivit  par  eux'pour  l’affurcr 
qu’il  avoit  coupé  avec  la  Eux  du  projAete  l’hercfie  d’Origene, 
que  des  hommes  perdus  & furieux  talchoient  de  femer  & de 
planter  dans  les  monafferes  de  Nitrie  . 11  dit  qu'il  n’a  ufé  de 
cette  /everité  que  pour  obéir  à Saint  Paul  ; & il  exhorte  Saint 
Jercme  à prendre  part  à la  recompenfe  qu’il  en  attendoit,  en  fc 
haftant  de  corriger  par  fes  difeours  tous  ceux  qui  eftoient  trom- 
pez par  ces  heretiques . 

'S.  Jercme  répondit  à cette  lettre  deux  Jours  après  que  Vincent 
qui  revenoit  deRome  luy  eut  dit  que  cette  ville& toute  l’Italie 
avoit  efté  délivrée  par  les  lettres  de  Théophile  , [ de  l’herelic 
d’Origene. ]'ll  congratule  donc  Théophile  de  É viéloire,  qui 
rejouit,  dit-il , toutes  les  Eglifes  , 'luy  promet"de  travailler  plus  tcc, 
que  j.amais  à retirer  les  fimples  de  l’erreur,  & le  prie  de  luy 
envoyer'les  lettres  ou  les  aéles  de  fon  Concile.  II  l’exhorte  cafiiudicM, 
mefmc  temps  à écrire  aux  Evelques  d’Occident  toutes  les  fois 
qu’il  en  trouvera  l’cccafion . 

[Théophile  n’efloit  pas  pour  s’y  oublier.]  'Un  de  ceux  qu’il 
envoya  à Rome  fut  un  moine  nommé  Théodore , qui  voulut 
avant  que  de  faire  ce  vo)  agc,aIler  vifiterS.  Jeromedont  il  eftoit 
connu,  & les  fiercsqift  elloientdans  lôn  monaftere  .Théophile 
luy  donna  une  lettre  pour  ce  Saint,  où  il  l’aflùre  que  Théodore 
qui  av«it  vu  tous  les  monafferes  de  Nitrie,  luy  apprendroit 
quelle  effoit'la  modeffic  & la  douceur  des  moines,  & comment  contin^»^ 
après  l'expuICon  des  fêélareiirs  d’Origenc  , la  pai.x  avoit  efté 
rendue  à l’Eglifè  , & la  dilcipline  s’y  confêrvoit  toute  entière  . 

[C’eft  de  quoy  nous  voudrions  un  meilleur  témoin  que  luy  ] 'Il 
ajoute  enfuite  qu’il  fouhaite  que  ceux  qu’on  difoit  ruiner  fecret- 
temenr  la  vérité  dans  la  Paleffine  , quittent  auffi  leur  dillimu- 
lation  & leur  hypccriffe  ; ce  qu’il  dit  fuivant  le  fcntiment  de- 
pluficurs  peribnnes  d’Egypte  qui  les  tendent  pour  fufpeéls:  Et 
il  e.xhorte  S.  Jerome  de  fe  donner  de  garde  d’eux.  [Je  nefçays’il 
veut  marquer  Jean  de  Jcrufalein,] 

Théophile  ayant  fçeu  que  les  moines  de  Nitrie  eftoient  allez 
à Conftantinople  , crut  Ce  devdr  unir  à S.  Epiphane  , [ "auquel  V.  Théo- 
jufqii’alors  il  avoit  toujours  efté  très  oppofé]  Il  luy  écrivit  une 
lettre  que  nous  avons  encore  parmi  celles  de  S.  Jerome , [ parce- 
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ou’apparemment  ce  Saint  l’avoit  traduiteen  latin.]U  y exhorte 
à Epphane  à condanner  avec  tous  les  Evefqucs  de  Cypre  & 
l’herefied’Origene,  & fa  perfonne  nommément , & de  porter 
cofuitc  par  lès  lettres  fynodiques  Saint  Chrylbftome  & tous  les 
autres  Évelquesà  faire  la  mermechofe. 

'Rien  ne  pou  voi  tertre  pi  us  agréable  à S.  Epiphane  que  devoir  «P  ri  p.3>>  b. 
Théophile  déclaré  contre  Origene  : Et  fâchant  que  perfônne 
ne  devoit  prendre  plus  de  part  à fa  joie  que  S.  Jerome, il  ne  man- 
qua point  de  luy  en  faire  une  cff  ’ufion,  en  luy  envoyant  la  lettre 
melmc  de  Théophile,  [celt  à dire  lâns  doute  une  lettre  circu- 
laire,Jdont  il  avoir  parlé  au  commencement.  [Je  ne  fçay  fi  c’eft]  b- 
'cette  lettre  de  S.  Epipliane  contre  Origene  que  S.  Jerome  dit  Hifr.in  Ruf.i. 
cette  année  qu’il  avoir  traduite  depuis  peu  à la  prière  de  l’au- 
tcur.[Elle  ne  paroirt  pas  mériter  qu’il  en  fift  mention, fi  ce  n’cft 
pcut-crtreJparcequ’cllcattaquoitRufin  aflezclaircmcnt.  p.3n.l>. 

[S.  Epiphane  ne  manqua  pas  d’aflèmblerfon  Concile,  d’y  con- 
danner Origene  avec  tes  ouvrages  , & d’écrire  de  toutes  parts 
pour  les  faire  condanner  par  les  autres  Evclques  ; à quoy  nean- 
moins S.  Chrj’fbrtome , S.  Theotime  de  Tomes , & beaucoup 
d’autres  ne  fe  trouvèrent  nullement  difjxjfez.  Mais  cela  n’arriva 
que  l’année  fuivante.  Ainfi  il  faut  mainteuant  paffer  à l’Occi- 
dent, que  nous  trouverons  troublé  par  les  mefmes  caufês  qui 
agitoient  l'Orient,quoiqued’une  maniéré  moins  violente.] 


ARTICLE  XCIX. 


Rujin  poarfuivi  devant  Ana^afe,  luy  adreffe  une  apologie:  Eloge 
de  ce  faint  Pape. 

APRES  que  lePapeSirice  fut  mortfle  i6  denos'embrc]398;  ProfriMitc. 
dés  la  mcfme  année  on  mit  en  fâ  place  Ana!iafè,'qui  efloir,  ^ 

1.  dit-on,  de  Rome  mefme,  fils  d’un  Maxime,  'ion'epitaphe  porte  n.  * ' ' 
nttHi  !n  que  fon  perc  ertoit  Prertre  , "qu’ertant  ainfi  comme  né  dans  les  J 43ln. 
•gicut.  fondrions  du  minirtere  de  l’Eglifc , il  ne  s’ertoit  occupé  à autre 
chofe;  & qu’aprés  avoir  fèrvi  avec  beaucoup  de  fidelité  fc>us  les 
Papes  fes  predeceflèurs  , il  avoir  enfin  crté  clevé  luy  mcfme  à la 
dignité  aportolique.  'Théophile  d’Alexandrie  a écrit  quecc  qui  '•♦.r. 
l’avoit  fait  choifir  pour  chef  de  l’Eglifè  Romaine  , ertoit  la 
gloire  que  fes  combats  [ & fes  travaux  J precedens  luy  avoient 
acquife . 

1.  Noos  raporioas  cette  tpitapbe  i AoaAafe  I.  pour  fuivre  Baroniui. 
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'Saint  Jerome  l’appelle  un  homme  d’une  très  riche  pauvreté , 
d’une  vigilance  & d’une  follicitudc  apoftoliquc.  • Il  dit  autrepart 
que  c’eftoit  un  hommc"admirable,dont  Rome  ne  mérita  pas  de  «A»""- 
jouir  long-temps,  parcequ’il  n’y  auroit  point  eu  d’apparence 
que  cette  ville  impératrice,  & la  capitale  de  tout  le  monde,  fuft 
miferablement  ruinée  fous  un  lî  grand  Pape , ou  plutoft  qu’il 
fut  enlevé  d’entre  les  hommes,  & porte  dans  le  ciel,  depeur  qu’il 
ne  s’effbrçaft  de  fléchir  par  fes  prières  l’arreft  que  Dieu  avoit 
déjà  prononcé  contre  cette  malheurCulê  ville,  qui  fût  prifc  par 
Alaric  l’an  410,  [huit  ans  après  la  mort  d’Anaftafè,  arrivée  l’an 
401] 'Innocent  L lôn  fuccefl'eur  ditaufli  que  Dieu s’eftoithafté 
d’appeller  à luy  cet  homme  de  faintc  mémoire , 'pareeque  lés 
grands  mérites  paflbient  la  portée  des  hommes  & les  homes  de 
la  vertu  dont  la  terre  eftoit  capable . Il  loue  particulièrement  fa 
vie  pure  & fainte.'la  fàgefTe  & la  lumière  toute  particulière  avec 
laquelle  il  conduifbit  le  peuple  de  Dieu  félon  toute  la  vigueur 
des  Canons  & ladifeipline  ecclefiaflique.  'U  fé  hafla  de  reparer 
par  toutes  fortes  de"bons  offices  le  peu  de  bonne  volonté  que  fbn  V.SPwiin 
predeceffcurfembloitavoireupourS.  Paulin. 

'Sainte  Marcelle  qui  s’eftoit  fi  vivement  oppoféc  à Rufin  fous 
le  pontificat  de  Sirice,*fit  la  meûne  chofe  du  temps  d’Anaftafc. 

Elle  produifit  des  témoins , qui  ayant  eflé  inftruits  ou  par  luy 
ou  par  fés  difciples,  avoient  depuis  renoncé  à leur  erreur  : Elle 
fit  voir,  dit  S.  Jerome,  combien  ils  avoient  trompé  de  monde . 

Elle  reprefenta  des  copies  du  Periarchon  corrigées  de  la  propre 
main  de[Rufin}ce  iiulheureux  feorpion. 'Rufin  diminuant  fans 
doute  le  poids  de  cette  aceufadon , dit  que  dans  le  temps  que 
certaines  perfonnes  parloient  à Anaflafé  de  diverfés  queflions , 
panie  fur  la  fôy  , partie  fur  d’autres  matières , on  luy  fit  aufli 
quelques  plaintes  contre  luy  ; mais  que  le  Pape  qui  fûvoit  fort 
bien  les  réglés  de  l’Eglifé , ne  voulut  point  preller  l’oreille  à 
ceux  qui  calomnioient  une  perfonne  abfénte,  de  la  fby  & de  la 
charité  duquel  il  fc  tenoit  afluré . 

[Il  fe  peut  bien  foire  en  effèt  que  le  Pape  n’ait  pas  eu  d’abord 
beaucoup  d’égard  à cette  aceufotion  , jufqu’à  ce  qu’il  apprit  ce 
qui  fe  pafibit  dans  l’Orient.  ] 'Au  moins  Saint  Jerome  dit  fur  le 
raportdu  Preftre  Vincent , iwuvellemcnt  revenu  d’Occident , 
que  Rome  & toute  l’Italie  avoit  eflé  délivrée  [de  rOrigenifme] 
par  les  lettres  de  Théophile.  [ Ces  lettres  , félon  ce  que  nous 
avons  vu  , pouvoient  eflre  fo  lettre  pafcale  pour  cette  année,  & 

.1.  Mundunti»  diiirmt  ;««  0$i  tno  Ktitfitfiit*  riprt  rticltat, 
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l’cpiflre  fynodalc  de  fon  Gxicilc  ; cc  qui  fût  fuîvi  quelque  temps 
après  d’une  lettre  drculaire . ] Il  écrivit  auffi  en  particulier  au 
Fape  Anaftafe.Tout  cela  eftoit  contre  Origene  & lès  difciples . 

S.  Jerome  avoir  aufC  écrit  dés  auparavant  des  lettres  en  Occi* 
dent  fur  ce  fujet  mcfme  . Mais  quoiqu’il  dife  auffi  qinl  l’avoit 
« in  ttm-  feit  "dans  le  mefinc  temps  que  Théophile,  f je  ne  fçay  s’il  ne  le 
fout  pcânt  raporter  à fon  epftre  6 s écrite  en  3 99.  Au  moins  nous 
n’avons  rien  qu'il  ait  envoyé  en  Occident  fur  Origene  entre 
cette  e{âflre&  fbn  apologie  contre  Rufin , donc  nous  parlerons 
dans  la  fiiite  ] 

'On  prefTa  donc  Rufin  par  un  grand  nombre  de  lettres  "de  lé  Hitr.ep.iS.p. 
venir  défendre  ;&  il  n’ofâ  jamais  le  foire, dit  S.Jerome.  Comme 
fo  oonfcience  le  tourmentoit , il  aima  mieux  fè  laiflër  condan- 
neren  fon  abfencc  que  d’eflre  convaincu  enlcptefmtant.  'Saint  inRof.i.j.c.É.p. 
Jerome  dit  encore  autrepart  qu'il  n’ofo  répondre  lorlqu’on  l’ac- 
cu(â,&  qu’il  appréhenda  fi  fort  le  tribunal  de  la  ville  de  Rome, 
qu’au  lieu  de  foire  juger  fo  caulêdans  cette  ville  qui  jouifibit 
d’une  pleine  paix  , il  aima  mieux  fouffrir-d’eftre  affiegé  par  les 
barbares'à  Aquilée,  oh  il  demeuroit  en  ce  temps  là.  [Leshifto- 
riens  ne  marquent  point  qu’ Aquilée  ait  efté  afliegée  dans  ces 
V.  HoBor<  tempsK;i  .*  mais  l’ony  peutrapOTter  la'de/cente  qu’Alaric  fit  en 
Italie  de  œ codé  là  avec  les  Gots  en  400  ou  40 1. J 

'Rufin  ne  rend  point  d'autre  raifon  de  cc  qu’il  ne  vint  pas  à Ruf.iJ  Ar.p. 
Rome,  finon  qu’eftant  revenu  depuis  peu  en  foo  pays  après  une 
ab/cnce  de  prés  de  9oannées[ou  un  peu  moins,  ] il  n’a  voit  pu  le 
refoudre  à quitter  Ctoft  (es  parens;  & que  les  grandes  fotigues 
qu’il  avoic  eues  dans  fes  voyages  precedens  , le  rendraent  moins 
promt&  moins  capable  d’enentreprendrede  nouveaux. 'C’eftoit  Hi«r.inRuf.ii 
certainement  une  fortmauvaife  excufe,&  S.  Jerome  a grande 
raifbn  de  s’en  moquer  J^furtout  s'il  ne  fut  appellé  à Rome  qu’en 
Tan  4oi,&  mefme  aflèz  avant,commeil  y a bien  de  l’apparence^] 
deux  ans  & quelques  mois  depuis  qu’il  efloit  venu  à AquiléeJ|au 
commencement  de  399  N’oiânt  donc  ou  ] 'ne  voulant  ps  venir  Rufâd  A"j«. 
à Rome  , il  crut  que  pour  ne  ps  abandonner  là  réputation,  il 
dévoie  envoyer  au  Pap  un  écrit  en  forme  d’aplogie  ou  de  dé- 
claration de  fo  foy,où  il  traite  delà  Trinité , de  la  refurreôion 
du  corps, de  l’etemité  despines,  & de  l’origine  de  l’ame  , qui 
efloicnt  les  prindpux  articles  fur  lefquelsonaccufoit  Origene  . 

On  eft  toujours  convenu  que  Rufin,&  tous  ceux  qu’on  traitât  ■ • •• 

alors  d’Origenifles , efloient  très  orthodoxes  fur  la  Trinité.  [ Il 
fomble  diffi^  de  trouver  aucune  ambiguité  dans  ce  qu'il  dit 
Hifi.Ecfl.T0m.  XII  H h 
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fur  la  rcfurreâion . Pour  l’etcmité  des  peines , la  difficulté  la 
plus  raifonnable  qu'on  y poumoit  faire, feroir  de  ce  qu’il  recon- 
noift  feulement  le  feu  eternel.Car  Saint  Auguflin  dit  qu’il  y en 
avoit  qui  en  avouant  que  le  feu  eftoit  eternel , ne  vouîoient  pas 
neanmoins  que  les  pécheurs  y brulaflcnt  éternellement . Nean- 
Du  Pin,t.j.p,  moins  SJerome  ne  s’arrefte  point  à celaiJEt  M'Du  Pin  trouve 
♦s  «•  qu’il  expofe  fon  fentiment  d’une  maniéré  très  cathoDquc  fur  ce 

Ruf^ad  Ao.p.  |X)int  & fur  les  deux  precedens.'A  l’e'gard  de  l’origine  de  l’ame 
’ il  protefte  qu’il  n’a  point  de  fentiment  arrefte  , l’Eglife , dit-il  ’ 
n’ayant  rien  defini  furce  point;  [ quoique  S.  Auguflin  loûtienne 
, que  la  pre'exiftence  des  âmes  enfeignéc  par  Origene,  n’cfl  point 

d.  une  opinion  qui  fe  puifTe  foûtenir.  ] '11  tafehe  de  s’exeufer  fur  à 

traduélion  du  Periarchon;mais  c’eft  fans  toucher cequi  la  ren- 
d.  doit  plus  criminelle . '11  protefte  enfin  qu’il  n’a  point  d’autre 

foy  que  celle  des  Eglifes  de  Rome,  d’Alexandrie , de  Jerufalem 
&d’Aquilec , qu’il  appelle  la  fienne  . * 

Hier.inRuf.il  'S.  Jerome entreprend  dans  foi  fécond  livrecontre  Rufin  de 
«pri.^jts  <1.  conibatre  cette  déclaration  de  fa  foy.  • 11  dit  autrcpart  qu’iî  s’y 
trompoit  luy  mefme  , en  penfântimpofcràlafimplicitéde  fes 
lefteurs  par  une  confeflion  équivoque  & artificieufe , ou  plutoft 
mu.  .,.c.j.p.  gjjj.  ^ impertinente.  'Lorfque  les  lettres  de  Théophile  contre 
Origene  furent  ven^s  en  Italie,  on  dit  que  comme  on  leslifôit 
iRufin  ilfebouchoit  les  oreilles,  difant  qu’il  n’avoit  point  fçeu 
jufqu’alors  qu’Origene  euft  écrit  des  chofes  fi  abomiiS)Ies , & 
qu’il  condanna  hautement  devant  tout  le  monde  l’auteur  d’une 
doélrine  fi  criminelle,  [ S.  Jerome  ne  dit  p.iss’il  temoignoit  eftre 
perfuadé  fur  l’autorité  de  Tlicophile,  qu’Origene  euft  enfeigné 
tout  ce  que  cet  Evefquc  luy  imputoit.J 

ARTICLE  C. 

Ruf»  c/i  condanné  par  Anajiafe,  avec  Origene,  dont  Honoré  dé- 
/ fend  la  leiîure:  Anajiafe  écrit  centre  Rufin  à Jtan  de  Jer:falem. 

Hitr.inRufi.3.  Ufin  affurc  que  tous  les  Evefques  d’Italie  avoient  ireceu 
*.s  p.»37.».  confeffion  claire  & fincere  qu’il  avoit  faite  de  fa  foy  fur 

la  refurreélion;'&  Saint  Jerome  luy  foûtient  au  contraire  que  le 
Pape  l’a  voit  meprifée.que  la  foy  apoftolique  l’avoit  condannéc. 
•iM«,p.iio,d.  termes  de  ce  Père  portent  à croire  qu’il  y eut  h Rome  une 
condannation  formelle  de  Rufin,  qu’il  appelle  une  viétoire  glo- 
rieufe  dont  Sainte  Marcelle  avoit  efté  la  caufe,  & Principie  la 
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*“'■  fource.'Il  dit  autreport  que  fur  le  bruit  qu’Anaftafc,animédc  la 
mcfmc  ardeur  & du  meûne  efprit  que  l'heophile.avrat  pourfui- 
vi  cet  herctique  jufque  dans  les  trous  ob  il  ucachoir,&  que  le* 
lettres  faifoient  voir  que  l’Occident  condannoit  ce  que  l’Orient 
avoir  coodanné  ; 'qu’une  tempefte  furieufe  ayant  taiché  de  cor-  ep.i.p.«9  b. 
rompre  par  l’harfie  la  fimplicité  delà  fcy  loiiéc  par  la  bouche 
de  l’Apoftre  ,ce  faint  Pape  avoir  auffi  tort  abatu  cettetefte  cri- 
minelle , & arrefté  les  fifflemens  du  lcrpent . 

'Anaftaic  témoigne  luy  mcfme  qu’il  avoir  envoyé  à l’Evefque  »dAn  p ioj.». 
Venere  une  lettre  fur  le  fujet  de  Rufin, écrite  avec  beaucoup  de 
foin , par  laquelle  il  luy  fait  voir  que  ce  n'efloit  pas  fans  fonde- 
ment & lâns  fujet  qu’il  craignoit  beaucoup  [ que  la  tradudlion 
du  Periarchoo  par  Rufin  ne  fift  de  grands  maux  à f’Eglifè.Pcr- 
fonnenedoutequeVenerenefoitrÉ^vefquede  Milan,  qui  fut 
élevé  fur  ce  fiege  après  la  mort  de  Saint  Simpliden,&  ce  Saint 
mourut  apparemment  le  1 5 de  may  de  l’an  400.] 

'Théophile  d’Alexandrie  le  vante  qu’Anaftafê , fuivi  de  tous  Cooc.m. 
les  Evcfques  de  l’Occident , avoit  anathematité  Origene  & les  J**  *- 
autres  heretiques,&  avoit  receule  decret  que  le  Concile  d’Ale- 
xandrie avoit  fait  contre  eux  f vers  le  commencement  de  cette 
année.JS.Jcromedit  quil  avoit  une  horreur  extrême  des  Ori-  Hief.inRuf.1.1. 
gcnifles.*!!  cite  autreprt  les  lettres  de  ce  Pape  qui  pourfuivoient 
l’heretique  par  tout  le  monde,  ‘’ll  exhorte  Rufin  de  fuivre  les 
deux  chefs  triomphans  de  l’Orient  & de  l’Ocddent,  [Theophi-  “*• 
le  & Anaftafê,]vi£loricux  d’Origeoe  , qui  fc  trouvoit  condanné 
de  tout  le  monde; '&  enfin  il  dit  que  les  bienheureux  Evefques  l.a.c.6.p  iii. 
Anaffafe , Théophile,  Venere  , & Chromace,  & toute  la  com- 
pagnie des  Evefques  Catholiques  de  l’Orient  & de  l’Occident, 
declaroient  aux  peuples  fideles  pr  une  mefme  fentence  diélée 
pr  l’infpiratioo  du  mefme  Efprit,  qu’Origene efloit  heretique. 

[Tout  cela  dcHt  s’eflre  pfTé  en  cette  année.  Mais  il  faudrait 
avoir  les  pièces  mefmes  pour  juger  ce  que  c’efloit  que  cette  con- 
dannaticn  1 

'Le  Pape  Anaftafenous  affureque  les  Empereurs  défendirent  ex  An.p.ioj  •, 
aufli  cette  année  la  leélure  d’Origenc, menaçant  de  chaftier  ceux 
qui  broient  les  ouvrages;  & ce  Pape  en  témoigne  de  la  joie.  [ Il 
y en  a qui  croient  que  cette  loy  eftoit  d’Honoré  plutoft  que 
d’Arcade.obtenuê  fans  doute  pr  Sainte  Marcelle , & les  autres 
qui  purfuivcâent  Rufin  ]On  put  voir  fur  Théophile  les  efforts 
que  luy  & Saint  Epiphane  firent  l’année  fuirante  pour  faire 
condanner  pr  tous  les  Evefques  de  l’Orient,ou  la  prfônne,  ou 
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au  moins  les  ouvrages  d'Origenc  ; & cela  euft  pu  leur  rcuflir  , *”'• 
s'ils  euHênt  trouvé  la  merme  facilité  dans  S.  Chrylbûome  que 
dansquelques  autres, & li  Théophile  n’euft  pas  ruiné  luy  mefrne 
fes  propres  decrets , [ 'en  lifant  toujours  ce  qu’il  -défenidoit  aux 
autres  de  lire.j 

' Rufin  fcmble  dire  que  &Jcrome  efteât  aufli  du  lèntiment  de 
ceux  qui  vouloient  que  l’oncondannaft  Origenc  avec  tous  fes 
ouvrages  danslefqucis  il  y auroit  quelque  erreur  ; [ ce  qui  n’en 
exceptoit  euere.ll  cft  certain  que  S-  Jerome  ne  s’eft  jamais  préten- 
du priver  du  droit  de  lire  Origene.  J 'Car  lorlqu’on  luy  propofa 
cette  queftion  s’il  le  falloir  ngetter  abfolument,  comme  vouloit 
cefemble  à Rome  un  nommé  FauAin,iI  regarda  cela  comme  un 
excès  d'averfion  pour  cet  auteur, & il  répoodit  qu’on  le  pouvott 
lire,pourvu  quecefuft  avec  dilcemcment,  comme  divers  autres 
beretiques , ou  auteurs  dont  la  doârine  n’ed  pas  aflez  pure  . 

'Mais  avec  cela  il  ajoute  que  s'il  faut  ou  toutcondanner  ou  tout 
approuver  dans  Origene  , il  aime  mieux  une  pieté  ignorante , 

Su’une  Icience  heretique  : [ce  qu’il  dit  apparemment  pour  jufti- 
er  ceux  qui  avoient  abfblument  défendu  la  leâure  d’Oriwne . 

Et  afifurcment  ceux  qui  avoient  fait  ou  procuré  cette  défenfe , 
efloient  dans  la  mefrne  penfée  que  luy , comme  nous  le  venons 
de  voir  de  Théophile.] 

Jean  de  Jerufalem  touché  des  mauvais  bruits  qutcouroienC 
contre  Rufin , en  écrivit  à Anaftafe  mefrne  pour  en  favoir  la 
vérité, 'témoignant  ce  fêmble  qu'il  craignoit  que  Rufin  ne  fuc- 
combaft , moins  par  le  defaut  delà  caufê, que  par  les  calomnies 
de  certaines  perlmnes. 

'Le  Pape  luy  récrivit  fur  cela  une  lettre'que  nous  avons  encore,  *• 
où  il  luy  donna  de  grands  éloges  pour  répondre  à ceux  que  Jean 
luy  avoit  donnez,  'Mais  pour  Rufin  , il  dit  que  la  traduftion 

Ju'il  avoit  fàitedu  Periarchon,eftoit  une  choie  très  dangcrculë 
C très  prejudiciable  à l’Eglifê  ; qu’il  condannoit  entièrement 
fa  conduite  & là  tradudlion  ; qu’il  en  avoit  écrit  une  lettre  à 
Venere,‘’dont  il  luy  envoyeât  apparemment  la  copie  ; qu'il  feroit«f«  f 
toujours  Ibopoffible  pour  maintenir  la  foy  de  l’Évai^ile parmi 
fes  peuples  ;&  qu’il  avertiroit  par  fes  lettres  ''tous  ceux  qui  de-#"'"?'’.'"  -’ 
pendoient  de  luy  en  quelque  endroitdu  monde  qu’ils fufTent,  de 
ne  fè  point  laifTer  tromper  par  cette  tradudlion  profane.  'Il  l’af- 
fuie  mcfme  pofitivement , s’il  n’y  a &utc  dans  le  texte,  que 
Rufin  n’avcMt  traduit  Origene  que  parccqu'il  en  approuvoit 
leserreurs . 

i.'Le  P.Gamicr  pnicnJ  U <looacrbc9uc3ap  plus  cOrretle  eju’on  ne  l’avoir  eue  iulquei  alors. 
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*'’*■  '11  ne  laiflé  pas  de  dire  qu’il  avoit  Dieu  pour  témoin  de  (à  cou-  *• 

fcience , que  c'eftoit  à luy  à voir  comment  il  prouveroit  fon 
innocence  devant  ce  (ôuverain  juge  , 'que  du  relie  il  l'eftimoit  ^ 
tellement  lêparé  de  luy,  qu’il  ne  vouloit  pas  feulemeut  lâvcâr 
oü  il  eftoit,  ni  ce  qu’il  ^ilbit,  qu’il  cbercball  s’il  vouloit  où  il 
pounoit  eftre  ablbus.'!!  témoigne  que  Rufin  euflefté  véritable-  *• 
ment  innocent  s’il  eull  traduit  Origenc  pour  en  faire  connoiflre 
les  erreursj'en  quoy  S.  Jerome  dit  avec  railbn  que  Rufin  eftoit  Hitr.inRuCi.j. 
condanné,  & luy  abfous  ; d’où  vient  qu’il  envoyaà  Rufin  une  '• 
copiede cette  lettre.'Le  P.HalIoix  parle  de  la  lettre d’Anaftafe,  HiH.v.Ori.p. 
comme  II  c’eftoit  une  cbolê  particulière  à Baronius  de  la  rece-  sa- 
voir pour  véritable.  [Neanmoins  je  ne  voy  pas  quel  fondement 
*•  il  a d’en  douter,  ' ni  qu’aucun  autre  que  luy  en  doute,  borinis 

Rufin,  qiû  ne  pouvant  fc  debarafler  d’une  piece  fi  forte  contre  Hur.inRuf.i.j. 
luy,  eftoit  contraint  de  répondre  , que  perfonne  ne  pouvoir  ‘ 
s’imaginer  qu’un  Evelque  dcRome  euft  pu  traiter  fi  indignement  Î4V.*.*' 
une  perfonne  innocente,ou  au  moins  quieftoitabfentejquefib  c.s.p.i39  >■ 
lettre  eftoit  véritable, [Jean  de  Jerufalem]  la  luy  auroit  envoyée 
d’Orient , & qu’il  falloir  que  ce  fuft  Saint  Jerome  qui  l’euft 
s<c,  fuppofée.  'Mais  ce  Saint  luy  répond  ''qu’il  peut  aller  oonfultcr  a|io,p,t4;.b. 
les  cartulaircs  de  l’Eglifc  Romaine. 

'Anaftafc  confirma  cette  lettre  par  une  autre  qu’il  écrivit  l’an.  c.«p.»».b!io. 
née  d’après  en  Orient,  comme  nous  le  verrons  en  fôo  beu. 

Ceux  qui  paflbient[à  Romejpour  Origeniftes , eftoient  par-  ep.jS.p.îi«-A 
ticuüercment  combatus,  [non  feulement  par  Sainte  Marcell^ 
mais  encore  par  Océan  qui  eftoit,  comme  on  a vu , un  bomtffe 
habile,  & fort  grand  ami  de  S.  Jerome.  [ Nous  avons  parlé  ci- 
dcflùsjde  Fauftin,  dont  la  chaleur  contre  Origene  allant  jufqu’à  <1. 
l’excès,  TranquiUin  confulta  S.Jerome  mefmedontil  efttâtami, 
pour  fâvoir  s’il  n’eftoit  point  permis  dutout  de  lire  Origene  ; 

Surquoi  le  Saint  luy  fit  la  répoofe  dont  twus  avons  parlé  ci- 

deffus.'Cette  lettre[à  TranquiUin  ou  ] Tranquille  qui  eft  mar- Ctf.i*ft.c.i.p. 

quée  par  Cafllodore , [ & qui  fut  aflurément  écrite  avant  les 
difputes  de  l’Origenifme,  ne  fauroit  eftre  mieux  placée  qu’en  ce 
temps-ci,  depuis  qu’on  eut  défetxlu  en  divers  endroits  la  letfture 
d’Origene.] 

Pin  dJt  que  c*eft  la  feule  véritable  lettre  d*Ana(lafe.>Le  P.^arnieren  ^rle  Du 
fce  d*itne  piece  iBcoQtcftablC)  ôc  montre  centre  Baronius  quelle  cB  de  l'an  40i«  «Meie4t.>.p.iir 
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ARTICLE  CI. 

Rufin  fnit  fes  apologies,  & Saint  Jerome  y répond. 

Hier**Ruf.i.  ''V  jOüS  avons  remarqué  ci-dcflus,quc  Rufin  fe  crut  obligé 
i.p.»oj.b.  apologie  de  là  foy  & de  là  conduite,  contre 

ce  que  S,  Jerome  avoit  écrit  touchant  là  traduélion  du  Periar- 
chon  [Il  ne  marque  point  qu’il  en  ait  eu  d’autre  fujetmaisily 
a bien  de  l’apparence  que  la  pourfuite  qu’on  feifoit  contre  luy 
devant  Anaftafe,  luy  Ait  un  fécond  motif  ou  de  la  faire, ou  de 
inRuf.»  3.C.J  P.  ]a  rendre  plus  publique.]  11  y travailla,  félon  S.  Jerome,  durant 

trois  ansf"commencez  , & la  publia  peiit-eflre  verslemifieude  Note  «j, 
l’an  40i  .J'Il  la  divifâ  en  deux  livres  comme  nous  l’avons  encore 
aujourd’hui, '&  leur  donna  le  titre  d’Apologie.  11  tafehedans 
le  premier  de  réfuter  ce  que  Saint  Jerome  difoit  pour  montrer 
i.j.p.  eftoit  hérétique  ; & dans  le  fécond  , il  prétend  fé  juftificr 
t:9.b.Oui’in,t.  fur  plufieurs  autres  chofes  qu’il  luy  reprochoit.*!!  ne  cmt  point 
/HitrtÎLRua  dansce  livre  le  nom  de  celui  contre  qui  il  parlrat , 

i.p.io3.b.  traitant  d’une  hypocrifieexecrable  devant  Dieu  la  diflimula- 
tion  de  ceux,  qui  fiiifant  proféflion  de  s’arrefler  aux  chofes  , & 
d’epargner  les  perfonnes  en  ne  les  nommant  pas,  les  defigncâent 
neanmoins  de  telle  forte  , qu'il  eftoit  impofliblede  ne  voir  à 
qui  ils  en  voiiloient.  'il  6it  exeufe  à la  fin  de  ce  qu’il  avoir  efté 
contraint,dit-il,  de  répondre  ‘avec  quelque  aigreur  aux  repro  *//*"'«'  • 
cfces  très  outrageu.x  qu’on  luy  foifôir,  '&  s’il  l’en  faut  croire  à fâ 
parole,  il  taift  encore  plus  de  chofés  qu'il  n’en  dit  'Il  l’adreftà  à 
Apronien  qu'il  appelle  fon  très  cher  fils . [ Gennadc  en  parle 
d’une  maniéré  qui  fait  voir  qu’il  eftoit  plus  favorable  à Rufin 
qu’àSJerome.JIl  a répondu,  dit-il,  en  deux  volumes  à celui 
qui  avoit  blafmé  fés ouvrages,  foilcenant  &"ptouvant  que  pour  cmvincmi. 
luy , il  n’avoit  écrit  que  dans  la  vue  de  Dieu,  pr  le  fecours  du 
Seigneur  , & pour  l’utilité  de  l’Eglife;  mais  que  fon  adverfaire 
ne  fe  portoit  à le  blafmer  que  par  un  efprit  de  jaloufie. 

'Rufin  ne  rendit  ps  d’abord  cette  aplogle  tout  à fait  publi- 


ii.p-ijji. 


t|iî6.C. 

aoz.blic^.c. 


Gcno.c.i^. 


Hier.inRnrU, 

A3''.c.'i!p!iV  ^ que."*!!  l’envoya  feulement  à ceux  qui  avoienteftébleflez,  difoit- 
b|i.i  c i.p.i97.b.  il,  pr  les  écrits  de  Saint  Jerome , 'c’efl  à dire  à fes  amis  & fes 
l3.c.i.p.>3i.b.  prtifans.'foit  pr  modération,  comme  il  le  pretendoit.parceque 
des  Chrétiens  ne  doivent  parler  que  pur  l’édification  , & non 
i.i.c,i.F.i97.b.  ps  pr  une  vaine  oftentation;  'foir,comme  le  dit  Saint  Jerome, 
pr  la  honte  de  fâ  foibleftc,  & par  la  crainte  qu’on  n’y  répnditt 
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Selon  cju’en  parle  S.  Jcrcmc,  il  /cmblcqu’on lilbitcetteapdc^e 
à tout  le  monde , mais  qu’on  n’en  donnoit  point  de  copie  . 'Elle  ' 
ne  laiUbit  pas  cependant  deftre  répandue  partout,  lespartilâns  * *’  **^'* 
de  Rufin  , fes  Ccrcals,  dit  S.  Jerome,  & fes  Anabafes  courant 
toutes  les  provinces  pour  la  lire  à tout  le  monde.[ Ces  Ccrcals  & 
ces  Anabafes  font  apparemment  les  noms  de  quelques  amis  de 
Rufin. JAu  moins  S.  Paulin  parle  d’un  de  (es  dilciplcs  nommé 
Ccreal.'Rufin  envoya  cette  apologie  jufqu’en  Afrique.  ÜîtiCT.èp  pi.p. 

‘‘Saint  Jerome  dit  qu’on  venoit  en  troupe  de  l’Occident  luy  ne.c.d. 
raporter  de  quelle  maniéré  Rufin  le  traitoit  dans  cet  ouvrage  , 

& que  tous  ceux  qui  luy  en  parloient  fe  trouvoient  fi  confor- 
mes, qu’on  ne  pouvoir  douter  de  la  vérité  de  leur  témoignage . 

'On  fe  hafia  de  luy  écrire  de  Rome  , dltalie,  de  Dalmacic.'  Il  '-Î  P-'U  c. 
paroift  que  Pammaque  & Marcellin  le  firent.^Son  frère  Pauli-  j c!s.p,'w4*ct  ' 
nienfqu’il  avoir  envoyé  en  Occident  en  l’an  jpS.cftant  revenu  à »<>s-l>. 
Bethléem,  Jluy  montra  particulièrement  quelques  endroits  de 
fon  commentaire  fur  l’cpiftrcaux  Epheficns  ,ob  Rufin  preten- 
doitqu^il  fuivoit  les  erreurs  d’Origene. 'D’ailleurs,  S.  Epiphanc  eP73  P.3".t> 
le  preflôit  de  faire  quelque  ouvrage  contre  les  Origenifles,  & il 
luy  en  écrivit  plus  d’une  fois. 

'Il  fe  crut  donc  obligé  de  répondre  promtement , & de  faire  RBf.i.i.e.i. 
tous  fes  efforts  pour  montrer  qu’il  n’effoit  pas  hérétique , * en  ri.K^.'jiu97.b. 
attendant  qu’il  euft  vu  l'écrit  de  Rufin  pour  y répondre  plus 
amplement . 'Il  intitula  le  fien  Apologie, le  divifcfcomme  1 3.c.î.p.ij,  c. 
Rufinjen  deux  livres , dont  le  premier  cft  'pour  fe  iuftificr  luy  ^ 
mcfine  des  reproches  qu’on  luy  fâifoit,& l’autre  pour  répondre  gas.  ’ 
à la  déclaration  de  foy  qucRufin  avoit  envoyée  auPape  Anaftafe. 

[11  y parle  prefque  tou  jours  à Rufin  mcfmc.j'Cct  écrit  eftadreflé  Hier.inRuf.u 
à Pammaque  & à Marccllin,[dont  le  dernier  eft  felon  toutes  les  * ‘ p 

Sirences  cet  illuftre  Tribun, qui  prefida  en  41 1 à la  grande 

ference  de  Carthage:  ] 'Car  il  proiff  que  S.  Jerome  avoit  ep-«i-p.3«».c| 
une  union  prticuliere  avec  luy.  * Il  envoj  a fon  ouvrage  à ceux  ^ 
que  Rufinavoit  bleffcz,  '•afin  que  le  pdfon  dont  il  avoit  tafehé  1 s-r  3-p.»34.c. 
d'infeéier  les  âmes,  fuft  promtement  guéri  pr  cet  antidote.  ‘ Il  ***■' 

y joignit  la  lettre  66  qu’il  avoit  écritefenl’an  J99]à  Rufin,'‘&  p.ioi.».''’''  ’ 
celle  du  Pap  Ana  ftafe  à JeanE  vefque  [dejerufalem.j  'Il  ne  conte 
que  deux  ansdepuis fâ lettre  6 5,  [écriteau pluffard au  commen-  * 

cernent  de  399.  Ainfi  nous  ne  croyons  ps  pouvoir  mettre  cette 
aplogie  pluffard  qu’en  l'an  401 , mais  fans  doute  fur  la  fin  J'Et  c3.p,ioo,ïoi. 
Saint  Jerome  avant  que  de  la  puWier  avoit  traduit  des  lettres  de 
Théophile,  de  Saint  Epiphanc,  & de  quelques  autres  Evelques 
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contre  Origcne , pr  l’ordre  de  ces  prélats  meftnes . [ Nous  en 
avons  pilé  ci-dcflùsjll  lé  plaint  dans  cette  aplogie,  de  ce  que 
l’on  fairoit  courir  fous  fon  nom  une  lettre  fuppfée,  oîi  il  téinâ- 
gnoit  fo  repentir  de  ce  qu’ayant  efté  trompé  dans  fojeuneflèpr 
des  Juifs,  il  avoir  traduit  en  latin  le  texte  nebreu  , qui  n'eftoit 
pint  dutout  le  véritable.  Eufebe[deCrcmone]luy  avoir  mandé 
qu’il  avoir  trouvé  cette  lettre  cher  des  Evefques  d’Afrique, qui 
B»r,40i.  ( J.  eftoient  venus  à la  Cour  pur  quelques  affiiircs  de  l’Eglifc . 'Le 

Condle  de  Carthage  tenu  au  mois  de  juin  401,  ‘'envoya  des  An- 
députez  au  PapAnalfafe,à  VcncredeMiIan,&à  l’Empreur  *“ 
Honoré.  [Ces  députez  puvoient  l’avoir  apportée  d’Afrique,  J 
Hier.in  Rufj.  'd’où  S.  Jeromc  Icmble  dire  qii’clle  venoit,  & elle  eftoit  aorefréc 
3.c7.p.»4..a.  >,  des  Africains. 

i.i.c7.p.>»3  iw  'Saint  Jerome  fût  fort  furpris  de  cette  fuppfition;ma’is  ilnc 

put  en  douter  lorfqu’ileut  receu  deRomedes  lettres  de  plufieurs 
de  fes  amis,  qui  luy  demandoient  fi  cette  lettre  eftoit  véritable- 
ment de  luy,  & qui  luy  marquoient  avec  douleur  pr  qui  cette 
lettreavoit  efté répandue panout.  Ildefàvouedoncabfolument 
cette  lettre  dans  fon  aplogie , & foie  voir  qu’elle  n'eft  ps  de 
luy  pr  la  différence  au  ftylc.Il  eft  vifible  ce  me  fémble  qu'il  en 
tj.e  7.^»«^  »•  rejette  la  fuppofition  furRufin.'NeanmoinsRufin  ayant  protefté 
que  ce  n’effoit  pint  luy,  le  Saint  dit  qu’il  avoir  grand  tort  de 
prendre  pur  luy  ce  qu’il  avoit  dit  fans  nommer  prfonne  : Et 
cependant  il  lèmble  en  mefme  temp  foûtenirque  c’eftoit  effec- 
tivement Rufin  qui  avoit  foit  cette  lettre,  & le  vouloir  prouver 
, par  la  conformité  du  ftyle. 

«p.91  p.34«.<i.  'S.  Jeromc  promit  à S.  Auguftin  de  luy  envoyer  cette  grande 

cp.Si.F.Sil.<>.  apologie  . 'Eftant  confulté  long-temp  depuis  fur  l’origine  de 
l’amc,  il  renvoie  aux  ouvrages  qu’il  avoit  faits  contre  Rufin  , 

& contre  la  déclaration  de  fby  qu'il  avdt  adreffée  au  Pap 
Anaftafê.  / 

' ■ vKtft'i*., 

ARTICLE  CIL 


Saint  Jerome  fait  l'tloge  de  Sainte  F abiole  ; apprend  à Salv  'me  les 
devoirs  des  veuves . 


Hier.ep.J0,p, 

lOK 


[ A Vant  que  de  fortir  de  cette  année , il  fout  prier  de  la 
Xxniort  de  Sainte  Fabiole"quc  nous  croyons  y devoir  placer.]  Non  («. 
'Nous  ne  nous  arreftons  pint  a raporter  les  prticularitez  de  fo 
mort,  ni  la  pmpdc  fes  funérailles. S.Jerome  prie  de  tout  cela 

& 
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& flctout  le  refte  de  fon  hiftoire'dans  l’eloge  qu’il  en  compolâà  p.«97J»- 
la  priete  d'Ocean,  [qui  félon  ce  que  nous  en  avons  déjà  raporcé, 
proifi  avoir  efté  particulièrement  uni  avec  elle.  On  a vu  dans 
l'article  77  ce  que  nous  avons  cru  devoir  marquer  de  ITiiftoire 
de  Sainte  Fabiole  afiéz  cotmuë  de  tout  le  monde . On  a patid 
aufli  "ailleurs]'de  l'hofpital  qu’elle  fonda  à Porto  avecS.Pam-  P»oo.joi|is.p 
maque , [ vers  l’an  398. 

Cet  eloge'’/ût  appremment bientoft  fuivijde  la  Icttrequele  «P»77i«. 
Saint  écrivit  ü Salvine  [ou  Silvine,]pour  l’exhorter  à perlévercr 
dans  l’état  de  viduité  où  il  avoit  plu  à Dieu  delà  mettre.'Cette  *p-”-P'94.c. 
Salvine  elloit  fille  du  [Comte]  Gildoo  [Prince  Maure,  J'qui  fût 

5|uelque  temps  maiflre  de  TAftique,  '&  d’une  mere  que  Saint  'P-S’Prs.d. 
erome  appelle  une  Sainte,  & une  fbeieté  aflûrée  pour  fa  fille , 


[ d’où  l’on  apprend  qu’cll«  vivtnent  alors  enfemblejà  la  Cour  ^73■«|P»n.dil| 
impériale  de  Conflantioople,  [depuis  que  Gildon  révolté  contre 
Honoré  avoit  efté  tué  en  398.J^vine  avoit  aufli  avecelle  une  Hkr.tpp.p.,*. 
tante  fœur  de  fon  pere , qui  fàifrat  profcfllon  d’une  vir^ràté 
perpétuelle . 'L’Empereur  Theodofepour  s’affurer  de  l’Afrique  p.7j.i>- 
prmi  les  guerres  civiles  dont  l’Empire  eftoit  agité , [apprem- 
ment  depuis  le  foulevement  d’Eugene  en  l’an  39  2,]&  pour  avoir 
un  oftage  [de  la  fidelité  de  Gildon,]  la  fit  epufer  à Nebride.fils 
d’une  fbeur  de  fâ  femme  [Flacille , ] '&  qui  avoit  toujours  efté  p.7s-». 
elevé  à la  Couravcc  les  Empereurs  Arcade  & Honoré  fés  coufîns 
germains.'S  Jerome  fiüt  de  grands  elcœes  de  ce  Nebride,*dont  le  P7j-;5. 
pere  avmt  rfé  fon  ami  particuDer.*’  llmourut  fort  jeune, laiflânt 
Salvine  veuve  avec  unnk  encore  enfant  nommé  aufli  Nebride, 

& une  petite  fille  . 

'S.Jerome  n’avdt  point  eu  de  prt  à fes  autnofhes;  ' & ne  con-  p r4  <i. 
noiflbit  Salvine  que  pr  la  réputation  de  fa  vertu.'*  11  fé  refolut  ‘ ^7jj. 
neanmoins  de  luy  é<âire  dans  fon  afhiélion  , 'prticulietement  à 
caufé  des  inftances  continuelles  que  luy  en  faifoit  pr  fes  lettres 
un  Avite  qu'il  qualifie  fon  fîls.[Je  ne  fçay  fi  c’eft  cet  Avited’Efi 
pgne  à qui  il  écrivit  l’epiftre  39  vers  l’an  408.  ] 'Après  avoir  ' 
témoigné  que  ce  n’eftoit  ni  l’amÛtion  ni  l’intereft  qui  le  portoit  , 
à écrire,  mais  preeque  la  charité  fâcerdotale  luy  faifoit  defirer 
l’avancement  de  tous  les  Fideles;'&  après  avmr  âit  un  fort  bel  f 
eloge  de  Nebride,  il  dit  à Salvine  que  fon  premier  foin  doiteftre 
l’éducation  de  fes  enfàns . 

'11  l’avertit  enfuite  d’une  manière  fort  douce  & fort  civile , pr«.c. 
qu’en  la  jeHneffe  où  elle  eftmt,elle  devoit  craindre  les  effets  fo- 
ndes de  la  concupfoence , & s’abllenir  pur  cela  des  viandes 
mft.  E((l.  Tm.  XlL  I i 
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<>i7/  »•  délicates . 'Il  la  porte  mclme  gencralenient  à quitter  la  viande, 
le  vin , & les  bains , à s’exercer  à la  mortification  , & à vivre 
dans  des  jeûnes  continuels . '11  l’avertit  encore  de  regler  foigneu- 
r fement  fes  domefliques , & de  bien  choifir  les  perfonnes  qui 

avoient  à approcher  d’elle  , de  s’occuper  beaucoup  à la  levure 
y-77-^  des  livres  faints,  & à la  priere,  'decombatre  fes  pallions,*  & de 
1 biDu  PiD.p.  "C  pas  s’attendre  aux  remedes  laborieux  de  la  penitence,  *>  Ill’ex- 
344.  horre  vivement  à ne  pointpenferdutoutàferemarier,&mefme 

Hi«r.ep.ii.p.94-  il  le  fait  en  des  termes  un  peu  durs.  'licite  cettelcttredanscellc 
a I D écrivit  à Geronde  vers  le  commencement  de  409,  dans 
.44.C.’ celle  à Hedibie. 

'11  témoigne  que  Salvine  avoit  profite  de  fon  veuvage  pour 
Pali.diji.p.90.  s’avancer  dans  la  pieté  ; 'Et  Pallade  dit  quelle  honoroit  û vi- 
duité par  une  vertu  "&  une  modeftie  extraordinaire.  11  luy  attri-  • 

bue  aufli  l’honneur  d’avoir  eu  une  union  particulière  avec  Saint 
Chty  loflome  , & d’avoir  receu  en  pleurant  fon  dernier  adieu 
Icrlqu’il  prtit  de  Conftantinople  pour  s’en  aller  en  exil , [ le  20 
Hiti«p.ii.[vj4.  juin  de  l’an  404.  ] 'S.  Jerome  la  fuppole  encore  vivante  en  écri- 
'•  vant  à Geronde . 


ARTICLE  cm. 

Rufn  écrit  à Saint  Jerome  contre  fon  Apologie  . 

l’an  de  Jésus  Christ  40t. 

[Ç  Aint  Jerome  avoit  écrit  l'année  precedente  fon  apologie 
,3  pour  répondre  à celle  de  Rufin , avant  mcfme  que  de  l’a- 
iiitr.inRüf.1.3.  voir  vue . J 'Rufin  en  receut  une  copie  par  un  marchand  d’Oricnt 
qui  trafiquoit  à Aquilée . [ S Jerome  ne  dit  pas  que  ce  fuft  luy 
mcfme  qui  la  luy  eu(l  envoyée.]  'Rufin  y répondit  ce  fcmble  par 
le  mefme  marchand  ; '&  il  prétend  qu’il  n’eut  que  deux  jours 
pour  le  faire  ; ce  que  S.  Jerome  dit  eftre  ûns  apparence . [Nous 
n’avons  plus  cette  réponfe  ; & c’eft  ce  qui  nous  oblige  de  ra- 
mafler  avec  plus  de  foin  ce  que  nous  trouvons  en  avoir  dlé  mar- 
qué par  S.  Jerome  dans  la  réfutation  qu’il  en  fit , comme  nous 
allons  bicntofl  voir  . ] 

'C’eftoit  une  lettre  adreflée  à Saint  Jerome  mcfme, •‘pour  luy 
donner , difoit  Rufin , un  avcrtilfemcnt  particulier  qui  pull 
lèrvir  à le  corriger  ; & qui  n’efloit  point  envoyée  à d’autres , 
depeurde  faire  de[nouveaux]  fcandales,iüc  que  la  difpute  qu’ils 
avoient  entre  eux  ne  caufafl  la  mort  [ Ipirituelle]  des  autres . 'S. 


C.J  P.»ÎJ.4. 


*l>îîfc. 
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Jerome  dit  quelle  eftcnc  pleine  de  reproches  & d’injures , il  «-«.p 
l’appelle  des  volumes  d’acculâtion . 'Il  femble  y reconnoiftre  *•!•?•»  Ji- 
ferieufement  quelque  élégance  autant  au  moins  que  dans  l'apo» 
logie  que  Ruhn  avoit  faite  plus  à loiUr. 

'Par  ce  qu’en  raportc  S Jerome,  qui  femble  en  fui  vre  Tordre  c.i.p.iji.v. 
en  y réponaant , on  peut  juger  qu’il  tafchoit  d’abord  de  s’y  juf- 
tifier  fur  la  publication  de  ibn  apologie.  'Il  ajoutoit  qu’afin  que 
& Jerome  n’euft  pas  la  peine  de  corrompre  par  argent  ceux  qui 
avoient  fes  ouvrages , comme  fes  amis  avoient  fait  pour  fa  tra- 
duction du  Periarchon  , & pour  luy  épargner  la  depenfe  qull 
euft  voulu  faire  pour  avoir  fbn  apologie  , il  la  luy  envoyoit  en 
don  : 'ce  que  S Jerome  dit  qu’il  fâifoit  avec  fa  témérité  ordinaire.  «p.9i.p-34«.c. 

'Il  rccotmoidoit  qu’il  eflimcMt  l’eloquencc  de  S Jerome , mais  i«Ruf 
qu’il  le  blafmoit  de  s’en  vanter  comme  il  faifoit.  • Il  fc  plaigtrat  *’,*'*• 
des  raillencsque  le  Saint  iàifbit  de  fôn  flyle  dans  fbn  apologie , 

'difànt  qu'il  ne  &lloit  pas  s’étonner  que  s’ellant  occupé  au  grec  c.7.p.i4i.l>> 
depuis  trente  ans , il  ne  fuit  pas  fort  habile  dans  le  latin . '11  ap-  c.i  pijj.k. 
pelloit  S.  Jerome  un  homme  à trois  langues , '&  foutenoit  qu’il 
efloit  d’autant  plus  coupable  qu’il  avoit  plus  d’érudition. 

'Comme  il  pretendoit  n’avoir  point  rendu  Ibn  apologie  publi-  P *»♦  «• 
que , il  fe plaigndt  que  S Jeromen'en  eufVpas ufede mefme,  & 
qu’il  ne  l’eufl  pas  averti  par  quelque  remontrance  particulière 
de  ce  qu'il  trouvoit  à blafmer  en  luy . 

'11  fedéfendoit  toujours  comme  il  pouvoir  fur  fês  traduCHoos,  p.ijj.a. 
en  prétendant  qu'il  n’y  avoit  rien  que  ce  que  Saint  Jerome  avoit 
le  pemier  mis  en  latin  [ dans  fes  commentaires,  J 'renvoyant  du  fc. 
refte  à fbn  apologie.  'Il  fe  moquoit  de  ce  que  S Jerome  avancoit  c.4p.i}ji>. 
touchant  le  livre  de  Saint  Pamphile.  On  ne  voit  pas  bien  nean- 
moins ce  qu’il  difoit  pour  le  foutenir , hnon  qu’apparemment  il 
alTuroit  qu'il  n’efloit  jx>int  le  premier  qui  eud  attribué  l’apob- 
gie  d’Origene  à ce  fâmt  Martyr  . 'Il  reprenoit  quelques  paroles 
de  S.  Jerome  que  ce  Saint  foutient  ne  le  prânt  trouver  (hus  fes 
livres. 

'Il  foutenoit  que  l’Italie  avdt  approuvé  fa  fby  fur  la  refur-  e.5.p.»j7A 
rcélion,  '&  demandoit  fur  ce  pmnt  fatisfâClion  à S. Jerome.  ^ Il 
parloit  d’une  expofition  de  fby  ûite  par  Théophile  , qu’il  di-  * ** 
loit  n’avoir  pas  encore  vue  , &ncconnoiftrequcparocqueSaint 
Jerome  l’avoit  marquée  dans  ùl  lettre;  ce  que  S Jerome  dit  qu'il 
ne  fe  (buwent  pmnt  d’avoir  fait.  'Dans fbn  apolo^e  il  parle  des 
lettres  de  Théophile  contre  Origene , [ non  d’une  confêfTioa  de 
foy  . Rufin  pouvàt  avoir aifément  pris  l’un  pour  l’autre.  Mais 

I>  ÿ 
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p.iei.b.  il  cft  remarquable  que  ] 'quoique  Rufin  euft  vu  quelque chofë de  *“*• 

ce  que  Théophile  avoir  éait  contre  Origene , comme  on  l’avoit 
i.}.c.5p.*37.i-  rapoité  à & Jerome,  [&  comme  il  eftimpoffibled’en  douter,]  Il 
nelaifibit  pas  neannxûns  de  déclarer  qu  il  fiiivroit  tout  ce  que 
P131J.  Théophile  écriroit[  touchant  la  fby;  J 'fe  glorifiant  d’avoir  tou- 

jours efté  lôn  auditeur  & fon  difciple , parcequll  n’abandonnoit 
& n’accufdt  pas  ceux  qui  avoient  efté  les  raaifires,  [ comme  il 

Beteodoit  que  âi/bit  oainc  Jerome  à l’égard  d’Origene  & de 
idyme  ; Ét  voulant  fans  doute  marquer  que  ce  Saint  n’avoit 
pas  toujours  regardé  Théophile  comme  fbn  ami , & comme  la 
p.i37.iK  yçgie  delajuftice,  J*!!  lefàilat  reffixivenir  de  l’hiftoire  de  Paul  V.  Thto- 
depofé  par  ce  Patriarche , & affilié  par  S.  Jerome . P**'*'*  *■ 

'11  blaûnoit  encore  le  Saint  de  ce  qull  employoit  les  expreffions 
M3t.(t.  des  poètes  comiques  & des  autres  auteurs  profanes . Il  parloit 
de  l’cpllrc  contre  Vigilance , & fuppolbit  qu’elle  difoit  une 
choTequi  n’y  eft  pas  cflcâivement;  [ mais  il  fëmble  que  d’antres 
P i39.i.(v  s'y  fbient  trompez  auffibien  que  Rufin . ] 11  f^fbic  auffi  de  grands 

eterts , comme  nous  l’avons  déjà  retnaïqué  , pour  le  défendre 
contre  la  lettre  du  Pape  Anaflaië  à Jeanne  Jerufâlem,  par  celle 
qu’il  avoir  eue  de  Srice.  [ Et  pour  dire  fans  doute  que  S.Jerome 
n’a  pas  fujet  de  condanner  tous  ceux  qui  font  mal  venus  à Ro- 
e.r.p.»39.b.  me,]  il  tafehoit  de  décrier  la  maniéré  dont  ce  Saint  y avoiteflé 
p.i4«.  traité, '&commentilen  efloitfbrti[en  jSsJllfâifbitauffimen- 
tion  de  la  lettre  ou  S.  EpifAane  parloit  contre  liiy  ; & félon  ce 
qu’en  dit  Saint  Jerome , il  fëmble  qu^il  traitoit  ce  Saint  "d’une 
maniéré  fbrtinjurieufe,jufqu’à  l’appeller  Anthropomorphite . 

P p.i«3.  'Il  acculôk Saint  Jerome  d’infidetté  après  leur  reconciliatiois 
lôlennellc,  * prticulierement  en  ce  qu’il  avoir  traduit  le  Periar- 
Lr  plîiVî’.'*  chooaprés  luy . II  proroftoit  au  contraire  que  ce  n’cfloit  pas  luy 
qui  avoir  fuppolé  à Saint  Jerome  la  lettre  aux  Africains  , donc 
i,  nous  avons  parlé  d-defTus . '11  y répondoit  auffi  fur  les  differentes 

manières  dont  il  avok  parlé  de  Saint  Jerome. 
r i.p.p.i4*.s4r  continuoit  à proteflcr  qu'il  n’avoit  point  de  fentiment  ar- 
refié  fur  l’origine  de  l’ame , non  plus  que  fur  un  grand  nombre 
t^p.ujjb.  d’autres  ebofes  qui  font  inconnues  aux  hommes  . 'II  prcflbit 
encore  S Jerome  fur  le  ferment  qull  avoir  fà'u  en  fbnge  de  ne 
c.i«.p.Mf  a.b.  point  lire  les  auteurs  profanes  .11  preteoddt  que  ce  Saint  riavott 
écrit  l’epiflre  66,  que  lorfqu’il  la  luy  avoir  envoyée  avec  fbn 
b.  apologie ,[  & non  pas  dés  l’an  jp  9.  j'Il  l’accufbit  de  s’eflic  vanté 

d’avoir  lu  des  ouvrages  de  Pythagore , quoiqu’il  n’yeneufl  au- 
cun : Et  affurément  l’expreffion  du  Samt  donnoit  lieu  de  l’en- 
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tendre  ainfi ; 'maisil fouticntquc ce  n’avdt  janiais efté  & penfe.  P-»**-»* 
'Rufinàlafin  de  fa  lettre  le  fommoit  de  changer  de  conduite,  «.'-ii-p.»!-'* 
& de  demeurer  dans  le  filence,  [c’eft  à dire  de  le  contenter  de 
l’avertir  en  particulier , s'il  avdt  quelque  choie  à luy  dire,]  'lâns  *• 
continuer  par  des  ouvrées  publics  le  Icandalc  que  leur  difpute 
avoir  déjà  caufédansl’Eglilc , & dont  il  pretcnddt  qu'il  répon- 
droit  feul  à l’avenir  s'il  continuoit  à répliquer.  'Il  ajoutoit  qu’il  ••Mi-P-*!*  '* 
feroit  mefme  obligé  de  porter  l'aHaire  devant  les  tribunaux  des 
magittrats , & de  le  pourfuivre  criminellement . f Au  moins  je  ne 
voy  point  d’autre  Icns  à donner  aux  exprclTions  de  S.  Jerome  ,■ 
qui  répété  plulieurs  fois  que  Ruhn  ne  le  menaçoit  de  rien  moins 
que  de  la  mort.  Ce  n’elloit  pas  comme  calomniateur  qu’il  le 
menaçoit  de  le  mettre  en  juftice,]  'mais  comme  coupable  de  cri- 
mes  perlbnnels  dont  il  pretendoit  eftre  bieninftruit.  'Il  finiflbit  P-***'**' 

«■  par  ces  mots  écrits  'de  fa  main  Je  foubaitc  que  vous  aimiei  lu  paix. 

[Il  y a bien  de  l’apparence  qu'il  ne  publia  pas  cette  latre , puif- 
que  Gennade  n’en  parle  point.] 

ARTICLE  CIV. 

Saint  Jerome  fait  fa  fécondé  apologie  contre  Rufin. 

SAint  Chromace  d’Aquilée  avoit écrit  à S.  Jerome,  [peut- 
eftre  verscemefme  templà,]pour  le prierde  terminer  une 
difpute  fi  fcandaleu/ë  ; Et  S.  Jerome  protefte  avec  lêrment  qu’il 
avoit  efté  dans  la  volonté  de  le  taire  pour  fuivreravertiflement 
de  ce  lâint  Evdque,  & de  vaincre  le  mal  par  le  bien . Mais  les 
menaces  de  Rufin  le  contraignirent , dit  il , de  répondre  , de 
crainte  que  s'il  demeuroitdansle  filence  , il  neparufilêrecon- 
noifire  coupable  des  crimes  énormes  dont  on  menaçoit  de  Tac- 
culêr  s'il  répondoit . Il  promet  neanmoins  qu’il  fe  contentera 
de  répondre  à ce  qu'il  luy  objeûoit.fansy  mêler  d’injures,  'qu'il  •* 
ne  veut  (candalizer  perlbnnc , qu’il  n’eft  point  aceufeteur  de 
Rufin; qu'il  confiderera  moins  ce  que  roentoit  ibn  adverlâire , 
que  ce  qui  luy  convient  à luy  mefine  . 

11  avoue  que  leur  difpute  ne  peut  édifier  perfonne,  qu'il  ne  ‘•J  P-*î*  ‘*- 
s'y  engage  que  malgré  luy  ,&  qu'il  Ibuhaitoit  de  fe  pou  vent  taire; 

'qu’un  avcrtillcment  & une  correâion  fecrette  elloit  beaucoup  *•»•?■»»»•** 
plus  utile , qu’un  décri  public  & une  acculâtion  Icandaleufe  . 

I.  CefloitU  coutume  encc  tempi U d’a.)onter  de  Cê  main  la  fihiuiioa  aux  laltrei  que  l’an 
detivoit  pat  la  main  d’un  lutte. 
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'Mais  il  Ibuticnt  qu’il  ne  pouvoir  pas  ne  le  point  défendre  tant  **'' 
qu’on  l’attaqucroit,  ni  le  rc/budre  à épargner  le?  hérétiques  : 

Que  fi  c’cftojt  là  le  lujet  de  leur  divifion , on  luy  pouvoir  oftcc 
la  vie , mais  non  la  volonté  de  parler;  'que  dés  que  Rufin  aban- 
donneroit  la  proteéhoo  des  hérétiques  & condanneroit  Origene , 
il  n’y  auroit  plus  de  difpute  entre  eux  ; 'qu’il  ne  devoir  point 
«aindre  de  rcconoiftre  qu’il  avoir  manqué,  puilque  l’on  ne 
demandoit  paslâ  conJannation[pourluy  infulter,]  mais  fa  con*  « 
verfioo.  'Et  il  cai.Iud  par  ces  termes;  Si  vousdefiici  la  paix,  « 

3uittez  les  armes,  "«  puis  ceJer quand  vous  me  pnrlerei  avec 
ouceur;  mais  je  ne  crains  point  les  menaces . N’ayons  qu’une 
mefine  foy , & nous  aurons  aulfitoft  la  piix . 

'Il  le  plaint  extrêmement  de  ce  que  Rufin  fembloit  vouloir 
changer  unedilpute  de  doiSIrine  en  une  caufe  perlbnnelle . Il  dit 
que  c'efi  la  coutume  des  hérétiques , dont  jamais  les  délenfêurs 
de  l’Eglilê  ne  fe  font  fêrvis;  [ce  qui  n’efi  pas  neanmoins  lûnsex- 
c.i.p.4jia|7  p,  ception , comme  00  le  voit  par  luy  mcfme.]  'Il  allure  qu’il  luy 
feroit  aile  d’en  ulcr  de  mdme  contre  Rutin;  mais  comme  il 
lôtitlcnt  que  tout  ce  que  dit  Rufin  contre  luy  n'avoit  point  de 
fcodement , aulfi  il  ne  delâvoue  pasquece  qu’il  diroit  pour  luy 
répondre,  ne  feroit  que  du  mefine  genre.  Du  relie  il  le  contente 
de  réfuter  la  lettre  de  Rufin , lui  vant  à peu  prés  l’ordre  de  l’ex- 
trait que  nous  en  avons  fiiit . 'Il  fit  cet  ouvrage  ["au  mois  d’avril  Kon  «s. 
ou  de  may,]  avant  que  d’avoir  appris  la  mort  du  PapeAnallalê 
[arrivée  Iciyd’avril]  'Il  y répété  diverleschofes  déjà  dites  dans 
lêsautresouvragescontre  Rufin,  commecela  ell  ordinaire  dans 
les  dilputes  qui  durent  lot^temps,  mefine  entre  les  perlônncs 
les  plus  habiles . 

'Pour  ce  qui  ell  de  la  grande  apologie  qucRufin  luy  avoit  en- 
H voyée  en  mefine  temps,  il  témoigné  qu'il  y avoit  répondu  avant 
***  * ' que  de  l’avoir  vue  . 

cp.9i.p.346.cJ'  'Comme  Rufin  avoit  envoyé  en  Afrique  les  medilânees  qu’il 
publioit  contre  Saint  Jerome , & qu’il  luy  avoit  envoyées  à luy 
mefine,  c’ell  à dire  fans  doute  les  deux  livres  de  fa  première 
apologie , S Jerome  le  crut  obligé  d’y  envoyer  à S Augullin  le 
petit  livre,  dit-il , par  lequel  il  y avoit  répondu  en  partie , en 
attendant  qu'il  eulî  la  comnrodité  de  luy  envoyer  au  premier 
jour  un  ouvrage  plus  étendu  fur  ce  fiijet:  dans  lequel , dit-il , 
j’ay  pris  garde  de  ne  point  bleflèr  fa  réputation  du  collé  des 
mœurs;  & où  je  n’ay  eu  d’autre  delfein  que  de  réfuter  le  men- 
longe , & l’impudence  de  cet  étourdi  üc  de  cet  ignorant . [Il  lëm- 
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*“*■  blcqu’illuycnvoyoitfâfccondcapologie,  &qu’illuypromettoit 

la  première.  J 'CequcS.  AuguftincitedulivredeSaint  Jerome  Auj-.tp.ii  p. 
contreRufin'fe  trouve  en  effet  dans  fa  feconde  apologie,  [&jc  ÎHi'iBRufi. 
œ penfe  pas  qu’il  foit  dans  la  première . ] s c.tp.uU. 

'SAuguftin  n’avoit  pas  lu  les  ou  vrages  de  Rufin , quoiqu’il  cuit  Auj.ep.  1 j.p. 
oui  dire  qu’ils  elloient  en  Afrique.  Mais  il  lut  la  réponlc  que  Saint  *’'• 

Jerome  luy  envoya  Ilte'moigney  avoir  trouvéquece  Saint  le  mo- 
deroit  beaucoup , & y retenoit  e.xtremement  les  mou  vemens  de 
fbn  indignation , pour  ne  le  pas  lailfer  allcrà  rendre  maledifUon 
pour  maledidiion.'Cela  n’empefehoit  pas  neanmoins  qu’il  ne  ref-  «• 

Icntiff  une  extreme  douleur  de  voir  une  telle  divifion  entre  deux 
perfonnes autrefois  unies  d’une  amitié  fi  étroite. 

» 'Il  s’exprime  d’une  maniéré  tout  à fiiit  touchante . Que  ne  p.if.ts. 

» puis-je,  dit-il,  vous  trouver  quelquepart  cnfcmble.^  Dans  les  ^P"**"'* 

» Icntimens , dans  la  douleur , dans  la  crainte  dont  je  me  trouve 
» pénétré,  je  me  jetterois  peuteftre  à vos  pieds,  je  les  arroferoisde 
)>  mes  l’armes;  & avec  tout  ce  que  j’ay  de  tenJreflc  & de  charité 
« pour  vous , je  vous  conjurerais , tantoft  chacun  de  vous  en  par- 
» ticulier  pour  l’intercft  de  fon  ame  , tantoft  l’un  & l’autre  par  la 
» charité  que  vous  vous  devez  mutuellement , & que  vous  devez 
» encore  à tous  les  Fideles,  particulièrement  aux  foibles  pour  qui 
>>  J.G  cfi  mort , qui  de  tous  coftez  ont  les  yeux  fur  vous  , & y 
>1  voient  un  exemple  qui  leur  peut  eftre  fi  dangereux;je  vouscon- 
» jurerais , dis-je , de  ne  point  répandre  l’un  contre  l’autre  des  écrits 
» que  vous  ne  pourrez  plus  fupprimer  quand  vous  voudrez  vous 
» reconcilier , s’ils  ne  font  mefine  un  obftacle  etemcl  à voftre  réu- 
» nion , ëc  fur  lefqucls  vous  n’ofêrez  plus  jetter  les  yeux  quand 
il  voftre  difeorde  ceffèra  , depeur  qu’ils  ne  la  rallument . 

[ On  voit  par  ces  parolesque  fa  charité  & fa.  confiance  en  Dieu 
eftoient  affez  grandes , pour  croire  qu’il  euft  pu  encore  les  re- 
concilier , s’il  euft  eu  le  moyen  de  parler  à l’un  & à l’autre . 11 
eft  certain  que  cela  n’arriva  pas . Nous  ne  lavons  pas  mefine  s’il 
eut  la  joie  de  les  voir  réconciliez  enlêmble  par  quelque  autre 
voie , ou  plutoft  tx>us  n’avons  point  lieu  de  croire  que  Dieu  ait 
accordé  à fes  prières]  'un  miracle  & fi  grand  & fi  agréable,  corn- 
me  il  l’appelle . [ Et  ii  l’autorité  de  S.Chrotnace  qui  avoit  voulu 
fe  rendre  leur  médiateur  eut  affez  de  force  pur  les  empfeher 
delâirede  nouveaux  écrits,  (car  nous  n’en  trouvons  plus  depuis 
œ temps  d; } ôn  voit  neanmoins  que  quand  Saint  Jerome  parle 
de  Rufin , foit  durant  fa  vie,  foit  après  là  mort , c’eft  toujours 
avec  beaucoup  de  mépris  , & en  le  taxant  d’herefie . 
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Nous  verrons  Icrcftedc  rhiftoirc  de  Rufin , lorique  nous  par-  *“*■ 
levons  de  là  mort  Air  l'an  4 io,&  nous  ajouterons  lêulement  ici,] 

'que  le  Pape  Anaftafe  avoir  encore  écrit  cette  année  en  Orient 
iy.ijJ.U  contre  luy , *Ie  traitant , dit  S.  Jerome , d’une  telle  maniéré  qu'il 
devoir  plutoft  fijogerà  fe  défendre , qu^  entreprendre  d'acculer 
les  autres . 

ARTICLE  CV. 

Mort  du  Pape  Anaftafe:  S Jerome  travaille  pourThcopbiU  contre 
Saint  Chryfofiome  ; efï  vifitépar  Poflumien . 

[T  A lettredontnousvenonsdeparlerfutl’unedes  dernières 
I a£lionsd’Anaftafc,]'puifqu’ilmourut''enran40ï,[&ap-  Noi*  *>• 
paremmentdés]  •’le  17 d’avril,  auquel  Raban,  Ufuard,  Adon, 

Notker , & les  autres  enfuite  matxjuent  là  fefte.  Un  ancien  Pon- 
tifical dit  qu’il  fût  enterré  ce  jour  la  "en  un  lieu  qui  eftoit  furie  vrfum 
chemin  de  Porto.  Ainfi  il  aura  gouverné  trois  ans  & quatre  ou 
cinq  mois.  Nous  avons  "déjà  marqué  ce  qui  eft  de  plus  célébré 
dans  lôn  hiftoire,  c’eft  à dire  ce  qu'il  a fiiit  contre  Rufin  & fur 
Origene  ] 'Le  Concile  de  Carthage  du  16  juin  401,  "luy  députa  V.  s An- 
fur fétat de l’Eglifê d’Afrique.  'Dans  celui  du  r j feptembrede 
la  mefinc  année,  on  lit  une  lettre  qull  avoir  écriteaux  Evelques 
de  cette  province,  pour  les  animer  de  plus  en  plus  à travailler 
à l'extinchon  du  fUiilme  des  DonatiAes.  'Le  Concile  qui  regarda 
cette  lettre  comme  une  marque  de  la  follicitude  paternelle,  & de 
la  charité  fincere&  fiatemelle  de  ce  fâint&  excellent  Evefque, 
renditgraces  àDieudeluy  avoirinfjâré  un  foin  fi  tendre  pour 
les  membres  de  J.  C 'Ce  Concile  députa  une  fécondé  rois  à 
AnaAafe,  pour  le  prier  d’agréer  que  les  Clercs  Donatiftes  fuflent 
teceus  dans  leurs  degtez . 

'On  luy  attribue  d’avoir  bafti  une  eglifè  "de  S"  Crefeentienne  «te. 
marquée  dans  un  Concile  désl'an  499fbusSymmaque.'‘Baronius 
, raporte  fôn  epitaphe.  'Nous  avons  dit  que  fâ  fèfie  eiloit  marquée 
au  a7d’avril  dans  divers  martyrologes  depuis  leIX.Cecle.  On 
dit  que  les  anciens  livres  du  rite  Mozarabe  & Ambrofien  mar- 
quent auffi  fà  mémoire . 'On  prétend  qu’au  lieu  oû  il  fut  enterre 
il  y avoir  un  cimetiere  de  fon  nom  , d’oû  le  Pape  Pafcal  I.  fit 
tanfporterfbncorpsenl’eglifedeSaintcPraxede  vers  l’an  8 20, 

'&  quelques  nouveaux  martyrolc^es  marquent  le  18  d’avril 
l’clcvationdecelàint  Papc.'Diverfes  Eglifes  de  Rome  & d’Italie 
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petendent  avoir  aujourd’hui  les  reliques , & quelques  uns  veu- 
lent aufli  qu’elles  aient  efté  tranlprtces  en  Saxe . 

[Nous  ne  nousarreftens  pas  a raporter  J les  decrets  que  les 
Pontificaux  luy  attribiicnt.'Outrerepiftre  à Jeande  Jerufalem, 
[qui  nous  rcfle  feule  de  pluûeurs  que  nous  avons  vu  qu’il  avoit 
écrites,]  on  luy  en  attribue  deux  qualifiées  decretales , dont  Ba- 
ronius  abandonne  la  première, à caufcdela  date  qui  ne  convient 
point  au  temps  d’Anallafc.'L’autre  tombe  dans  le  mefme  defaut; 
mais  on  petend  que  dans  les  manufcritsil  n’y  a point  dutout  de- 
date.  Le  Pere  Labbe  n’endit  rien,&  rejette  cette  picce  comme 
condannéepar  tous  lesfâvans.'C'efl  une  lettre  particulière  à un 
de  les  amis  nommé  Nerien  fur  la  mort  de  fôn  pere  & de  fâ  mere. 
[Le  commencement  en  ell  bien  barbare;J'&  on  remarque  qu’elle 
eflcompofée,aufn-bienquela  pemiere.despaflàgestirczde  plu- 
Aeurs  lettres  des  Papes  pofierieurs  . Mais  pour  ce  qu’on  ajoute 
que  les  Bourguignons  à qui  cette  lettre  efl  adreflée  , n’eftoient 
pas  encore  Chrétiens  de  fon  temps , '&  rte  l’ont  efté  que  fous 
Valentinien  llljje  nefçay  fi  l’on  en  a de  bonnes peuves.  ] • Car 
les  Bourguignons  ont  efté  Catholiques  avant  que  d’eftre  Ariens . 

'Innocent  fucceda  à Saint  Anaftafe  en  cette  année  mcfme. 
‘'Théophile  d’Alexandrie  ouvrit  cette  année  [comme  lesautres] 
"par  une  lettre  pafcale, où  il  n’oublia  pas  Origcne,&  ceux  qu’il 
traitoit  d’Origeniftes.Elle  eft  venue  jufqu’à  nous  [par  le  moyen 
deS  JeromeJ'qui  la  traduifit  en  latin.  ‘'11  envoya  cette  tradudlion 
à Pammaque  & h Sainte  Marcelle  dés  le  commencement  du 
prim  temp,  avec  le  textegrec.depur, dit-il,  que  les  hcretiques 
ne  viennent  encore  nous  dire  avec  leurs  menfbnges  ordinaires , 
que  nous  y avons  ajoute  ou  changé  beaucoup  de  chofès.  '11  fbu- 
haite  qu’on  n’eflime  pas  moins  cette  lettre  en  Occident  qu’en 
Orient  ,que  Rome  la  revive  avec  jt»e,  & que  la  chaire  de  S 
Pierre  confirme  la  dodlrine  de  la  chaire  de  Saint  Marcfcc  qui 
marque  que  Rome  n’avoit  pas  fait  encore  tout  ce  que  Théophile 
& Saint  Jerome  en  demandoient.  J 'Il  ajoute  que  neanmoins  les 
letrresd’ Anaftafe, [je  pnfê  que  c’eft  celle  à Jean  de  Jerufalem,] 
faifôient  voir  que  l’Occident  avoit  condanné  ce  qui  avoit  efté 
condanné  dans  l’Orient , & que  Ton  tenoit  pour  afturé  qu’il 
poiirfuivoit  l’heretique  jufquedans  fes  antres.  [Je  ne  fçay  fî  c’eft 
Origcnc  ou  Rufin  J'il  eft  cCTtain,  comme  on  a vu,qu’Anaftafe 
écrivit  encore  cette  année  en  Orient  contre  le  dernier  . 

'Dans  la  lettre  à Pammaque  & dans  le  troiCeme  livre  contre 
Rufin,  S.  Jerome  "parle  d’une  maniéré  tout  à ûit  outrageante 
H>ji.Eccl  Tom.  XII  K k 
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cortrelesmoinesdeNicrieqiiiavoicnteurccoiirs à S.Chrj'fofta. 
mc.'Et  il  n'epargnoit  pas  mcfmc  ce  Saint.  Car  s’attribuant  [lâns 
aucune  neceffitéjlespourfuites  que  CCS  moines  faifoicotperlbn- 
ncllementcontrc  Théophile,  il dit.dans une  lettre  écrite  huit 
ou  dix  ansdepuis;'La charité  delà  plufpart  ellant  refroidie,  ce  « 
peu  qui  aimoient  la  vérité  de  la  fby  le  joignoient  à nous.  On  « 
nous  attaquoit  publiquement, & on  nous  demandoit  hautement  « 
nollre  fang&  noftrc  vie.  On  nous  pourfuivoitavec  toute  la  « 
violence  imaginable , jufque  laque  Barnabé  melhie,  pour  ufer  <« 
des  termes  de  Saint  Paul , fc  porta  dans  cette  difîimulation  ,ou  « 
plutoll  dans  ce  parricide  manilêlle , qu’il  exécuta  de  volonté , <« 
s’il  ne  le  put  ps  commettre  en  effèt.'Barcnius  ne  fait  point  difü<  « 
ailté  de  reconnoiHre,que  c’eft  S.Chryfoftomc  mefmc,  que  Saint 
Jerome  aceufe  ici  de  prricide  fous  le  nom  de  Barnabé,  ['quoique  y.  Thto- 
cc  Saint  n’euft  point  d’autre  prt  à tout  ceci,  (êbn  Palladc,quc  P’’*'*  • “• 
de  ne  pas  traiter  avec  la  dernière  rigueur  des  folitaires  d’une  très 
grande  réputation , qu’il  croyoit  inrxxcns , & opprimez  pr  la 
violence  d’un  trop  puiflànt  advcrlâire. 

'Ce  futappremment  en  l’an  402,]'quc  Poftumicn  difciplcdc  v.s.Paviin 
S.Martin , vint  des  Gaules  vifiter  les  Iblitudes  de  l’Orient.  • Il  • 
pfla  quelque  temp  à Alexandrie,  *’  d’oh  il  fe  hafta  de  venir  à 
Bethléem  trouver  Saint  Jerome,  qu’il  avoitdéja  connu  dans  un 
voyage  precedent , & il  y avoit  oonceuune  tcllecflimcdcluy, 
qu’il  crut  le  devoir  aller  vifiter  plutofl  qu’aucun  autre.  '11  fait 
un  bel  éloge  de  ce  Saint  ; '&  c’eft  luy  qui  nousaflure  qu’il  gou- 
vemoit  alors  l’Eglife  de  Bethléem  comme  une  proice  dépen- 
dante de  Jerufalem.  11  demeura  fi  x mois  avec  luy  ;&  il  s’y  fuit 
volontiers  arrefté  pur  ne  le  quitter  jamais,  s’il  n’euft  efté  en- 
tièrement refolu  à aller  vifiter  le  defêrt,à  quoy  il  eftoit  engagé 
par  une  promefTe  folennelle  dont  il  avoit  pris  Dieu  à témoin.'!  1 
luy  remit  donc  entre  les  mains  toute  fa  famille  qui  l’avoit  fuivi 
malgré  luy,  & s’eftant  déchargé  de  ce  fardeau , il  s’en  retourna 
à Alexandrie  , & delà  alla  vifiter  les  folitaires  jufque  dans  la 
Thebaïde  . 
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ARTICLE  CVI. 

Mort  Je  Sainte  Pau  le;  Saint  Jerome  fait  fin  eloge. 

L’AN  DE  Jesos  Christ  404. 
fX  T OüS  ne  trou  voos  rien  dans  l'hiftoire  de  nollre  Saint,  que 
1>|  nous  croyions  appartenir  à l’an  40J.  Ainfi  nous  pafïons 
à l’an  404,  funefte  à l’Eglife  pr l’exil  de  S.  Chrj  lôftome , qui 
eftott  le  but  principal  des  intrigues  de  Théophile  , & trille  à S. 
^ hs-  Jerome  pria  mortdeSainte  Paule. Nous  avons  vu "ci-dclTus 

?uels  furent  les  conlmencemens  de  la  vie  & de  la  pieté  que  cette 
ainte  pratiqua  dans  Rome  durant  cinq  ans  qu’elle  y demeura 
veuve  ,-la  part  qu’elle  y eut  auxcalomnics  publiées  contre  Saint 
Jerome  , comblent  die  en  prtit  en  l’an  38  5,  & vint  s’établir  à 
Bethléem  en  386,  le  foin  qu’elle  y prit  de  S.  Jerome  , la  lettre 
qu’elle  écrivit  à Sainte  Marcelle  pur  l’exhorter  de  venir  de- 
meurer avec  elle  à Bethléem  , comment  elle  acheva  en  389  de 
ballir  trois  monallcres  de  vierges , les  traduélions&  les  com- 
mentaires for  l’Ecriture  que  S.  Jerome  luy  adrelfa,  ] comment 
il  invita  de  fa  prt  Didieroc  Serenille  de  venir  à Bethléem, [la 
grande  maladie  qu’elle  eut  put  eftre  en  394  ] 

V ia  nore6«.  'Saint  Jerome^nsfooepiftre  91,  ["qui  puteftre  de  l’an  401,] 
témoigne  que  trois  ou  quatre  ans  aupravant  cette  vénérable 
Sainte  avoit  eu  une  longue  maladie , dans  laquelle  il  demeura 
long-tempaupés  d’elle  pour  l’aflifter  . Mais  ayant  efté  atta- 
quée[  en  ce  temps-cil  'd’une  autre  grande  maladie,’ où  elle  fut 
aufli  alfiftée  pr  S.  Jerome,  elle  obtint  ce  qu’elle  defiroit , qui 
clloit  de  quitter  les  hommes  pur  s’unir  prfaitement  à Dieu . 
'Elle  mourut  le  foirdu  mardi  i6  janvier,  fous  leConfulat  d’Ho- 
üoré  & d’Ariftcnetejf&yeft  à dire  certainement  en  cette  année 
404,]  & fut  enterrée  le  2 8, ‘■fous  l’eglife  auprès  de  la  caverne  où 
J.  C ell  né.‘  Elle  fut  affolée  à la  mortpr[Jean]Evelquede  Je- 
rufâlem  ,prceux  de  plulieurs  autres  villes  , ôc  pr  un  grand 
nombre  de  leurs  Ecclefladiques. 

'Son  nom  efl  célébré  dans  les  martyrologes,  qui  marquent  là 
1.  fcfleprtie'le  26  de  janvier,  pnie  ’ le  27;  à caufo , dit  Bollan- 
dus , qu’eftant  morte  le  foir  après  le  foleil  couché , il  y en  avoit 
qui  contoient  déjà  cela  put  le  27.  'Elle  efloit  âgée  de  56  ans  8 

t/Un  exemplaire  du  martyrologe  de  S.  Jerome)  a Rabao>le  Romain  £cc« 
b Uruard)  Adon,  NoiKce  dcc. 
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mois  & 10  jours.  S.  Jerome  œntc  qu’elle  avoir  demeuré  20  ans 
à Bethléem:  [ Elle  n’y  eft  neanmoins  venue  qu’au  commence- 
ment  de  j86,  & ainfi  elle  n’y  peut  avoir  demeuré  que  18  ans 
dont  il  faut  encore  ofter  le  temps  qu'elle  employa  au  voyage 
d’Egypte,  & à vifiter  la  PaleflineJ'On  remarque  que  dans  ces 
derniers  temps  on  offre  encore  le  lâint  Sacrifice  fur  le  tombeau 
de  Sainte  Paule  le  jour  de  fa  feffe, quoique  fês  reliques  n’y  foienc 
plus.[Bollandus  ne  dit  pointoù  elles  font.  J 'S.  Jerome  y mit  une 
epitaphe  qu’il  avoir  faite  en  vers  latins , & il  mit  encore  une 
infeription  audefl'us  de  la  cave  ou  de  la  caverne  où  eÜoit  fon 
corps. 

On  peut  juger  combien  il  fut  touché  de  cette  mort , par  l’u- 
nionfiétroitequ’ilavoitdepuisplusde  20  ans  avec  cette  Sainte . 

[Outre  ce  qu’il  en  dit  en  d’autres  endroits , J 'il  écrit  quelques 
mois  après  à Théophile  , que  la  douleur  dont  il  avoir  efté  .acca- 
blé l’avoit  empefché  jufquc  là  de  s’appliquer  à aucun  de  fes 
travaux  ordinaires.Car  vous  (avez,  dit-il , que  nousavons  perdu  « 
tout  d’un  coup  la  confolation&  l’afliffancc  que  nous  recevions  “ 
de  cette  femme  £rinte&  vénérable  ; en  quoy  nous  confiderons,  " 
comme  Dieu  qui  voit  noffre  confcienceen  eft  témoin , non  pas  “ 
nos befoins  particuliers, mais  le foulagement  des  Saints , aux  bc-  “ 
foinsdefquelselle  pourvoyoit  avec  tout  le  foin  poffiblc . 'Il  dit  de  « 
mefme  dans  fa  prefàcefur  fes  traduélionsde  Saint  Pacome,  qu’il 
eftoit  demeuré  long-temps  dans  le  ûlence  par  la  douleur  qu’il 
avoir  de  la  mort  de  S."Paule;non  qu’il  doutaft  en  aucune  maniéré 
de  la  refimeüion  , dont  l’cfperance  nous  doit  confoler  . félon  S. 
Paul,ntaisparla  peinede  vtxrque  fâ  mort  faifoit  tarir  uncfource 
qui  avoir  fervi  au  foulagement  d’un  grand  nombre  de  perfonnes. 

'Il  dit  qu’il  avoit  enfin  rompu  fon  filence  , & repris  fes  études  & 
fes  travaux  ordinaires,  en  commençant  par  la  traduéhon  de 

Quelques  ouvrages  de  Saint  Pacome  , & des  autres  Abbez  de 
abenne,dansl’efperance  que  cela  agréeroit  à cette  feinte  ame, 
qui  avoit  toujours  eu  tant  d’amour  pour  les  monafteres. 

[Après  avoir  confecré  fa  pliune  pr  les  eloges  qu’il  avoit  déjà 
faitsdediverfes  txîrfonnesde  pieté,  il  ne  pouvoir  pas  ne  point 
accorder  la  mefme  chofe  à la  mémoire  de  Sainte  Paule;  ] 'Et  il 
l’avoit  promis[  àSainte  Euftoquie.  Mais  fa  douleur  luy  fit  diffé- 
rer long-temps  cet  cloge.  ] Car  toutes  les  fois  qu’il  y voubit  tra- 
vailler fes  doits  demeuroient  immobiles  ,1a  plume  luy  tomboit 
des  mains,  fon  efprit  languiüant  fe  trou  voit  fans  aucune  force . 

Enfin  neanmoins  craignant , dit-il,  qu’on  n’cuft  fujet  de  croire 
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qu'il  envioit  le  bonheur  de  Paule  , s'il  pleuroit  plus  long-temps  ^ 
celle  qui  regnoit  dans  le  ciclj;il  arrefta  fes  larmes  pour  cpmpo- 
lêr  fa  vie  & fon  el(^e,]’qu’il  fit,  dit-il , en  deii.x  nuits , pour  la  i>* 
confolation  d’Eurtoquie,  [ & quelque  cloquent  que  Ibit  cet  ou- 
Yrage,Jil  l’appelle  un  difeours  mal  poli  <Sc  fans  ornement  de  p iSJ-l** 
paroles;  enquoy  neanmoins  il  temoignoit  mieux  que  dans  un 
autre  plus  étudié  quelle  eftoit  Ibn  extreme  afîèélion  , [ cette 
négligence  marquant  que  c’clloit  une  cfi'ufion  de  fon  cœur  , 
plutofl  qu’une  produé^ion  de  les  reflexions  & de  fon  cfprit. 

Qiioiqu’apparcmment  il  n ait  pas  difleré  long-temps  cet  ou- 
vrage , neanmoins  rien  ne  nous  oblige  de  le  mettre  avant  ] 'les  tp  3 i-p-îoj.’I 
traduftionsdeSaintPacome  &de  'Théophile,  qu'il  diteftrcles  "ep-îî- 
premiers  travaux  qu'il  fit  depuis  la  mort  de  Sainte  Paule . 'Il  Hier.epir.f. 
prend  à témoin  J.C,  tous  fes  Saints , & l’Ange  gardien  de  cette 
femme  admirable , qu’il  ne  p.irlc  ni  avec  complaifancc  ni  avec 
flaterie , qu’il  ne  dit  rien  qui  ne  Ibit  audeflibus  de  fes  mérités  ; 

'qu'il  ne  parle  que  comme  le  témoin  & rhilloricn,  & non  comme  «hrs-l»- 
le  panegyriflc  de  lès  vertus , '&  qu'il  n’ajoute  rien  à la  vérité  , P-’rs  fc. 
comme  doit  faire  un  Chrétien , dans  l’hi  ftoire  d’une  Chrétienne. 

[Il  n’eft  point  neceflaire  de  mettre  ici  les  elogesque  S.Jcrome 
donne  dans  cette  piece  à la  vertu  de  Sainte  Paule,  ni  de;  répéter 
ce  que  nous  en  avons  déjà  dit  en  d’autres  endroits;  mais  il  y faut 
ajouter ]que  lorfqu’clle  eftoit  encore  à Rome,  JS.  Jerome  ne  fait  Hierep.ji.fi 
pas  difficulté  de  dire  qu'il  fçait  que  le  vice  qui  a fait  tomber  le 
démon,  c’eft  à dire  l’orgueil  & la  vanité,  n’avoic  aucune  place 
dans  le  cœur  d’Eufloqiiic  ni  de  là  mere  . 'II  écrit  une  autre  ‘P 
lettre  : Eufloquie  cueille  les  fleurs  de  la  virginité,  Paule  par- 
court l'aue  pénible  de  la  viduité , Pauline  garde  [inviolable- 
ment]  la  chafteté  conjugale . C’eft  ainfique  cette  heureulê  mere 
jouit  dés  ce  monde  dans  la  compagnie  de  les  filles  de  ce  que  J.  C. 
a promis  dans  le  ciel . 

'Il  ajoute  un  pieu  après  ; Les  Stoïciens difent  qu'il  y a quatre  A 
vertus  tellemenr  lices  & unies  enlcmble,  que  qui  manque  d’une, 
manquede  toutes;  & ces  vertus  fontla  prudence,  la  juftice,  la 
force  & la  tempérance  Elles  fe  rencontrent  toutes  quatre  daiis 
Paule,  dans  Pauline,  dedans  Euftoquie  lès  filles,  & dans  Pam- 
maque  Ibn  gendre  ; mais  en  telle  forte  neanmoins  que  chacun  en 
a une  qui  éclaté  particulièrement  en  luy . Pammaque  a la  pru- 
dence , Paule  la  jullice , Eulloquiela  force , & Pauline  la  tem- 
pérance . 'Car  qui  a-t-il  de  plu  s julle  qu’une  mere  qui  a dillribué  p.i«j.a. 
de  telle  forte  les  biens  à lès  enfàns,  qu’elle  leur  a appris  par  le 
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mepis  qu’elle  a fait  de  Ces  richeflès , ce  qu’ils  dévoient  verlta- 
Piuiep.}  3.p.  blement  aimer . 'S.  Paulin  de  mefme , parlant  d’une  de  fes  filles, 
dit  quelle  eftoit  l’epoulê de  la  foy  , la  teur  de  la  virginité , & la 
fille  de  la  perfcilion , puifqu’elle  avoit  Pammaque  pour  mari  , 
Hier.inlfdo.p,  Euftoquie  pouf  feur,  Sc  Paulepourmere . 'S.  Jeromedit  encore 
que  Paule&  Pammaqueavoienf  fait  voir  en  abandonnant  leurs 
richeflcs, "qu'il  n’eft  point  impolTible^  qu’un  chameau  paflè  par  *'• 
ep.ioy.p.i<.c,  le  trou  d’une  éguillc. 'Il  dit  que  là  vie  eft  un  modèle  de  vertu. 

ARTICLE  CVn. 

Ehge  De  SmhIc  Enflaijuit  : /ûregtde[*  -vie  depHÎs  U mtrt  de  S.‘>  P*ule. 


Hier.cp.i7.p.  "VT  Oo  S avons  VU  ci-defifus  que  Sainte  Paule  avoit  eu  cinq 
»7o<>.  enfans,  Blefille , Pauline , Euftoquie,  Rufine,  & Toxoce. 

[Nousavons  afler  parlé  deBlefillc&  de  Pauline.  Nous  n’avons 
auffi  rien  à ajouter  à ce  que  nous  avons  dit  de  Toxoce  . Nous 
P.i 71.».  ne  fçavons  rien  autre  chofe  de  Rufine,]  'finon  qu’elle  eftoit  déjà 

en  âge  d’eftre  mariée  lorfque  Sainte  Paule  fbrtit  de  Rome  [en 
P 170..1.  38  s,]'&que  la  mort  précipitée  accabla  de  douleur  l’ame  fi  tendre 

de  fa  mere . [Cette  exprcllion  que  S Jerome  n’emploie  ici  que 
pour  elle , quoique  Blefille  foit  morte  à vingt  ans , & Pauline 
de  mefme  encore  fort  jeune , peut  donner  lieu  de  croire  qu’elle 
mourut  pluftoft  que  les  autres,  c’eft  à dire  avant  que  d’eftre 
mariée.  Car  pour  ce  <|u’on  prétend  qu’Alethe  à qui  S.  Paulin 
écrit , eftoit  lôn  mari , 'on  montrera  en  fon  lieu  que  cela  ne  vient  V.s.Pâuiia. 
que  d'une  brouillerie  toute  vifiblc  . 

Pour  Euftoquienous  avons  déjà  raporté  une  partie  des  eloges 
qu’elle  a rcceus , en  parlant  d’elle  conjointement  avec  fa  mere . 
ep.i6.iM63  a.  JJ  y fi3ut  joindre]  'cette  parole  de  Saint  Jerome  ; Qu’y  a-t-il  de  “ 
plus  gencieux  & de  plus  vaillant  qu’Euftoquie , qui  a brifé  les  “ 
portes  de  la  noblcfle , dompté  la  fierté  d'une  famille  Confu-  “ 
Iaire,en  donnant  le  premier  exemple  de  la  virginité  dans  la  " 
inKpr.i.p,>a,  pfenniere  ville  du  monde.'Le  mefme  Pere  l’appelle  un  temple  “ 
i du  Saint  Efprit,  parcequ’elle  meditoit  jour  & nuit  la  loy  de 
pr.i  j.p.istb.  Dieu.  'Il  l’appelle  le  modelé'fingulier  que  les  perfbnnes  de  qua-  micum. 

lité&  les  vierges  dévoient  regarder  dans  toute  la  terre  comme 
cp.î7.p.i7»J.  la  réglé  qu’ils  avoient  à fuivre.’Il  dit  qu’elle  eft  par  fa  vertu  une 
1 perle precieufe,  & l’ornement  de  l’Eglifeauîfi  bien  que  lagloire 
j de  la  virginité  .[Pallade  dont  le  témoignage  n’eft  pas  fufp^  de 
LauCf.iiy p.  fiaterie,]  'dit  qu’elle  paftbit  pour  eftre  extrêmement  ch  afte . 
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* *"  'Dlc  demeura  toujours  fi  obeiïfante  & fi  attachée  à (à  mere,  Hier.ep.17 p. 

qu’on  ne  la  vit  jamais  découcher  d’avec  elle , jamais  faire  un  ^ 
pas  fans  elle , jamais  manger  qu’avec  elle;  Elle  n'eut  jamais  un  , 
écu  en  fa  difpofition;  mais  au  contraire  elle  avoit  une  extreme  ! 
joie  de  voir  fa  mere  donner  au.x  pauvres  ce  peu  qui  luy  refttât 
de  bien,  ftnt  d’elle,  foit  defon  pere,  confiderant  comme  une  très 
grande  fucceflioo  & de  très  grandes  richefles , le  rcfpeél  & les 
devoirs  qu’elle  rendoit  à une  fi  excellente  mere. 

’L’exrreme  amour  qu’elle  avoit  toujours  pour  elle,  parut 
principalement  dans  fâ  ciernicre  maladie.  Elle  ne  bougeoir  d’au- 
près de  fon  lit,  elle  la  rafraichifibit  elle  mefine  avec  un  éventail; 
elle  luy  foûtenoit  la  tefte  ; elle  luy  donnoit  des  oreillers  pour 
rappuyer;elle  luy  fratoit  les  piez;  elle  luy  échaufoit  l’eftomac 
avec  les  mains;  elle  luy  accommodoit  des  matelas  ; elle  prepa- 
roit  l’eau  qu’elle  devoir  boire  , en  forte  qu’elle  ne  fuft  ni  trop 
chaude,  ni  trop  froide;  elle  mettoit  ù nappe;  enfin  elle  croyoit 
que  nul  autre  ne  pouvoir  , fans  luy  faire  tort , luy  rendre  le  * 
moindre  petit  fervice.  Combien  de  fois  courut-elle  du  lit  de  là 
mere  à la  ctechedu  Sauveur  .>  & avec  combien  de  prières , de 
larmes,&  de  foupirs  le  fupplia-t-elle  de  ne  la  point  priverd’unc 
E chere  compagnie,  de  ne  point  fouffrir  qu’elle  vécuft  après  fa 
mort,  & de  trouver  bon  quelles  fùflcnt  toutes  deux  portées  en 
terre  dans  un  foui  cercueil.’ 

'(^and  elle  fut  morte  .&  qu'il  lafollut  mettre  en  terre,  Eufto  T 
quie  qui  fe  voyoit  comme  fovrée  de  fa  mere , folon  le  langage  de 
l’Ecriture  , ne  pouvoir  fouftrir  qu’on  la  feparaft  d’avec  elle  . 

Elle  luy  baifoit  les  yeux,  elle  fe  colloit  à foo  vifage , elle  l’em- 
brafloit,  & elle  euft  defirè  d’eftre  enfevelic  avec  elle.’S.  Jerome  «p  si.p.tej.t. 
écrivant  quelques  mois  après  à Théophile,  le  falue  de  la  part 
de  fa  fkinte  & venerable  fille  Euftoquie,  qui  ne  fo  pouvoir  con- 
foler  de  l’abfence  de  fâ  mere. 

'Elle  n’herita  point  d’elle  d’autres  richeffesque  celles  de  la  foy  ep.i7.p.i70Æ. 

&dc  la  grace.'CarpourlesrichefTes  du  monde.  Sainte  Paule  ne  p.>*j«- 
luy  laiflà  pas  foulement  un  ècu;  mais  au  contraire,  elle  la  laillà  ' . 

chargée  de  beaucoup  dedettes,  & du  foin  de  faire  fubfifter  un  1 
nombre  infini  de  folitaires  & de  vierges . 'Mais  Euftoquie  confi-  ». 
deroit  comme  une  très  riche  fuccclfion  d’avoir  J.  C.  pour  par- 
tage [ Elle  ne  laiflà  pas  de  rendre  aux  vierges  avec  qui  elle  vivoit  \ 

l’afliftance  qu’elles  avoient  accoutumé  de  recevoir  de  Sainte 
Paule. J'Car  S Jerome  dit  qu'il  avoit  traduit  les  inftruélionsdes  Cod.reg.p.3j. 
fàints  Abbez  dcTabenne,  afin  que  la  venerable  vierge  de  J.  C. 
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Euftoquie , eu(l  quelques  réglés  nouvelles  qu’elle  pufl:  feire 
patiqucràfes  lœurs. 'Pallade  dit  qu’elle  avoit  avec  elle  une 
compagnie  de  cinquante  vierges. 

'S.  Jerome  lâlue  quelquefois  ü.  AugufHn  de  la  part  de  les  faintes 
& vénérables  filles  Euftoquie  &Paule[<â  niece,]qui  marchent, 
dit-ilj^dansla  vertu jd’une maniéré  digne  de  leur  naiflànce&de 
vos  exhortations;  [ par  où  il  femble  que  Saint  Auguftin  leur  euft 
écrit.  Ce  font  elles  encore  fans  doute  J 'dont  Saint  Jerome  faitles 
recommandations  au  mefme  Saint  dans  une  autre  lettre , quoi- 
qu’il ne  les  nomme  pas . 

'Il  ne  put  rcfiifor  a la  priere  de  Sainte  Euftoquie  la  traduébon 
des  Juges  & de  Ruth,  qu'il  traduifit  de  Thebreu  [ vers  l’an  405 
OH  406.  J '11  luy  dédia  vers  l’an  408  fon  commentaire  furlfaïe , 
qu’il  avoit  principalement  accordé  à fes  inftances.  '11  s’y  recom- 
mande fouvent  à fes  prières;  '&  il  témoigne  qu’il  prenoit  quel- 
quefois lés  avis  fur  les  difticultez  qui  s’y  rencontraient . 

[ Apres  tant  de  couronnes  qu’elle  avoit  acquifes , Dieu  luy 
donna  encore  la  gloire  de  fouffrir  pour  fa  grâce  parla  perfecu- 
tion  des  Pelagiens,  comme  nous  le  verrons  plus  amplement  fur 
l’an  416.  ] 

'Puifqu’elle  ne  faifoit  rien  qu’avec  la  mere  tant  qu’il  plut  à 
Dieu  de  la  luy  laillêr,  [ il  ne  faut  pas  mettreavant  cette  année] 

'l’cpiftrc  19, par  laquelle  Saint  Jerome  la  remercie  de  quelques 
petits  prefons  quelle  luy  avoit  envoyez  pour  la  fefte  de  Saint 
Pierre  ; [ & comme  cette  epllre  eft  allez  gaie  , il  y a bien  de 
l’apparence  qu’elle  n’a  pas  elle  écrite  l’annte  de  la  mort  de  S.” 

Paule.  Pour  la  mort  de  Saintc  Euftoquie,  nous  en  parlerons  fur 
l’année  4 1 9,  en  laquelle  nous  croyons  qu  elle  arriva . J 


ARTICLE  CVIII. 


Saint  Jerome  traduit  deux  lettres  pajcales  de  T heophile,  mejne 
fon  grand  ^crit  contre  Saint Jean  CbrjfoJtome. 

[’VTOus  venons  de  dire  que  s.  Jerome  demeura  aftèz  long- 
temps  fans  écrire  depuis  la  mort  de  S."Paule  jL’affiiélion 
que  luy  caulâ  cette  mort  n’en  fut  pas  la  foule  caufo.  Il  5’  joint 
l’inquietude  que  luy  donnoient  les  divers  bruits  qui  venoient 
tantoft  d’un  collé,  tanto  ft  d’un  autre  fur  les  aftàircs  de  l’Eglife . 
'Baronius  a cru  que  cette  inquiétude  de  Saint  Jerome  venoit  de 
l’exil  de  Saint  Chryfoftomc . [ Mais  la  fuite  lait  trop  voir  quel 
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jugement  il  fàilbit  alors  de  ce  grand  Saint , pour  ne  pas  croire 
plutoft  que  foo  inquiétude  venoit  de  voir  beaucoup  de  perfoo- 
nés  condanner  la  conduite  de  Théophile , & fcutenir  l’innocen- 
ce de  Saint Ghryfoftome.Aumoinsfon  voitqueksEvclquesde 
PalcftiiK  eftoient  dans  ce  fentiment  avec  S.  Flavien  d’Antioche 
tant  qu’il  vécut . Que  fi  les  nouvelles  de  Rome  eftoient  déjà 
arrivées  à Bethléem,  il  ne  faut  pas  douter  qu’elles  n’aient  donné 
bien  de  la  peine  à Saint  Jerome.] 'La-maladie  du  corps  fe  joignit  Hier.ep.ji.p, 
à l’affliélion  de  refprit,&  il  fut  attaqué  d’une  fievrequi  le  tenoit 
déjà  depuis  cinq  jours  lorlqu’il  écrivit  l’epiflre  3 1. 

'Les  premiers  ouvrages  qull  fit , furent  les  traduftions  de  S.  *|CoJ.«g.p,jj, 
Pacome  & de  Théophile,  [aufquellcs  il  faut  dire  qu’il  travailloit 
en  mefme  temps,]  puifqu’il  dit  dans  les  deux  prefeces  qu’il  n’a- 
vdt  encore  rien  écrit  depuis  la  mort  de  Sainte  Paule  jufqu’à  ce 
■V.  s.Pacoi  temps  là  .[Nous  avons  parlé  fuffifamment"autrcpart  de  ces  tra- 
™'*'‘l"o"duétions  qu’il  fit  de  S.  Pacome , d’Orfifè,  & de  Saint  Théodore 
Abbez  de  Tabenne;&  nous  n’en  dironsrien  ici  davantage,  finon 
que]  'Cafficn  les  marque  fans  doute,  lorfqu’il  dit'qu’un  homme  CjfJ.iaCpr.D. 
célébré  par  la  fainteté  de  fa  vie,  aufli-bien  que  par  fit  fcience& 
par  (bn  éloquence  , avoit  traduit  en  latin  plufieurs  ouvrages  * 
grecs  qui  regardoient  la  viemonaftique . 

'Pour  ce  que  Saint  Jerometraduifit  de  Théophile,  ce  fameux  Th  Ai-3.fcj.p. 
Evelquc  d’Alexandrie  avoit  fait  au  commencement  de  cette  ”*•*• 
année  à fon  ordinaire  une  lettre  palcale.  'Il  l’envoya  à S Jerome,  Hitr.ep.ji.p, 
afin  quil  la  traduifift  en  latin,  & dans  la  lettrequ’il  luy  écrivit 
pour  l’en  prier,  il  luy  parloit  de  quelques  autres  livres  qu’il  avoit 
faits.  .S.  Jerome  qui  efloit  alon  dans  l’affliélion  de  la  mort  de  S." 

Paule,  ne  laiffa  pas  de  faire  cette  traduélion,  mais  non  pas"auffi 
ville  qu’il  eult  fôuhaité . C’eft  ce  qui  l’oblige  d’en  faire  quelque 
à Theophilc'en  luy  envoyant  cette  traduélion  par  là 
lettre  3 1 . 'Car  [l’epoque  de  Pafque]  & la  conformité  du  fujet,  ne  Bar.404.  f «j, 
permet  ps  de  douter  que  la  lettre  pfoale  dont  il  prie,  ne  foit 
la  troifieme  de  celles  que  nous  avons  de  Théophile  traduites  pr 

5 Jerome . Poiu-  les  autres  ouvrages  dont  Théophile  luy  prJoit, 

6 qu’il  s’oftioit  auffi  de  traduire,  je  ne  fçay  fi  ce  ne  ferait  point 

ibid.  1 10.  long"écrit  contre  S.  Jean  Chryfoflome,  auquel  Saint  Jerome  P»e.i«.c.5.p. 
eut  encore  le  malheur  de  preflcr  fâ  main  & là  plume . » jt-iâ» 

L’an  de  Jésus  Christ  405. 

Note  70.  ["Il  fe  tTOuvaencoreappremmentengagéàtraduirelalettrc 
pfcale  que  Théophile  avoit  faite  pour  l’an  405.  Elle  ne  s’efl 
pas  confervée  jufqu’à  nous.JMais  de  la  maniéré  dont  Thcqphile  Th.Ai^p.p.ji. 
mfi.EfdTom.XJl  Ll 
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triomphe  tl’avoir  opprimé  S.  Chiyfodomc  en  priant  S.  Jerome 
de  la  traduire , [ on  peut  juger  qu’il  n’y  epargnoit  pas  ce  grand 
Saint . Voilà  les  fruits  que  Saint  Jerome  recueillit  de  s’eftre  uni 
contre  les  prétendus  Origeniftes  avec  ce  prélat,  dont  aflurément 
il  ne  connoüroit  pas  aflèz  ni  l’efprit  ni  les  deffeins.  J 'A  la  telle 
de  cette  dernieretraduélion,  il  met  en  latin  la  lettre  par  laquelle 
1 heophile  la  luy  demandoit , pour  feire  voir  que  c’eftoit  pr 
fon  ordre  qu'il  avoir  traduit  cet  ouvrage  , & non  pr  aucune 
témérité  . C’ell  ce  qu’il  mande  à T hcoj'hile  en  luy  envoyant 
fa  traduction, par  une  lettre  dont  nous  n’a  vous  qu’une  partie. 

'11  luy  fait  exeufe  de  ce  qu’il  avoir  efté  long  temps  a faire  cette 
traduction  , h caufe  de  divers  emplchemens  qui  luy  cltoienc 
furvenus . 11  met  de  ce  nombre  la  rigueur  de  l’iiiver,  'qui  Iclon 
les  lettres  de  S.  Chrylbllome , fut  plus  rude  en  405  qu’à  l’ordi- 
naire . '11  y ajoute  une  famine  extrême,  d’autant  plus  falcheulè  ' 
pur  luy,  qu'il  efloit  chargé  d’un  grand  nombre  de  frères,  & les 
courfes  des  Ilâures  [''qui  commencèrent  en  l’an  404,  mais  qui  fe  V.  ArrjC« 
renouvellerent  en  405.  'Toutes  ces  difficultez  ne  luy  lailfoient  ***■ 
pur  travailler  que  quelques  heures  qu'il  deroboit  la  nuit  [ fur 
fon  lommeil:  ] & enfin  lorfque  /à  traduélion  fut  achevée  & co- 
piée, & qu’il  ne  luy  refloit  plus  qu’à  la  revoir,  il  tomba  durant 
le  Carcfme  dans  une  très  grande  maladie  dont  il  pnfâ  mourir , 

& il  fallut  attendre  qu’il  fu  11  guéri  pur  achever  fbn  ouvrage. 

iji  ’Ji  ’Çi  «Si  ty  T*  vT  Ti  Tf 

ARTICLE  CIX. 

Erreur!  Je  Vigilance  ; Saint  Jerome  écrit  contre  luy . 

[^^E  fut  à la  fin  de  404,  ou  plutoft  au  commencement  de 
«Hieriii  Vig.c.  40$,]  'que  S.  Jcromc  écrivit  à Ripire  contre  Vigilance  , 
puifqu’il  dit  que  c’eftoit  prés  de  deux  ans  avant  qu’il  écrivift 
encore  contre  cet  heretique  [à  la  fin  de  406, comme  nous  verrons  j 

en  fbn  lieu.  ''Nous  avons  marqué  ci-de/Tus  quel  cftoit  ce  Vigi-  v.frt.rj. 
lance,  «Sc  comment  après  avoir  efté  quelque  tempen  Paleftine, 
il  s’efloit  retiré  dans  les  Gaules , oh  il  avoir  fait  un  livre  contre 
S.  Jeromc,qui  luy  avoit  répondu  vers  l’an  396  pr  fon  epiftre  75. 

Gcnn.c,]5.  H ne  s’arrefla  pas  à cette  première  faute  ; ] '&  entreprenant  ce 

qui  efloit  audefl'us  de  fës  forces  , il  écrivit  diverfes' badineries , /r.t.»/» 
dit  Gennade,  où  l’onvoyoit  un  [fauxjzelcde  religion  méléavec 
la  vanité  & l’amour  de  la  louange . ' 

'11  foutenoit  que  Icsaraesdcs  Man)nnepuvoientpinteflre  | 
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prefentes  à leurs  tombeaux  , ni  ob  elles  vouloient , [plus  habile 
& plus  éclairé  qutf  .Saint  Auguflin.qui  a mieu.x  aimé  avouer  fon 
ignorance  fur  ces  fortes  de  chofês.Mais  il  nen'demeuroit  pas  là,] 

'&  il  pretendoit  qu’il  ne  fâlloit  pas  relpeiler  les  tombeaux  des  c.i.p.iio.<t|ep. 
Martyrs , ni  leurs  reliques , anpellant  ceux  qui  les  honoraient  sJ-p- 
des  cendreux  & des  idolâtres  . 'Il  combatoit  les  miracles  qui  fe  Virg.c-4-p. 
font  dans  leurs  eglilcs , fous  pretexte  que  les  miracles  font  pour 
les  incrédules , il  ne  vouloir  pas  que  Dieu  exauçaft  les  prières  c.t.p.üi.d 
d’aucun  des  morts  .'11  trairait  de  fuperrtition  pa.venne  les  cierges  p.'»i  i>- 
que  l’on  allumoit  durant  le  jour 'devant  les  tombeaux  des  Mar-  'P-ss  p «ig.d 
t^Ts;'&  Saint  Jerome  raporte  fes  propres  termes  fur  ce  fujet . Virg.c.i  p. 

•Il  vouloir  auffi  que  l’on  cond.nnnaft  les  veilles  de  l’Egüfo,  il  IV.i.p.no  d. 
les  avoir  en  horreur , ‘ fous  pretexte  des  crimes  aufquels  la  nuit  p.t  pp  ■ '9. b, 
piuvoit  donner  lieu. ‘*11  paroift  neanmoins  qu’il  en  e.xceptoit  la 
veille  de  Pafque.'Il  vouloir  auffi  qu’on  ne  chantai!  Y Alkluya  qu’à  4 c.'  ’ 
Pafque.*Il  condann-oit  la  continence  comme  une  herefie,  & [la  ' ' ‘•P 
profkfion  de]la  chaflcté  comme  une  fource  de  corruption  & de  ^ 
defordres.  'Il  declamoit  contre  les  jeûnes . * Il  n’approuvoit  pas  p-m»- 
non  plus  qu’on  fo  retiraft  dans  les  folitudes  *'11  pretenJoit  encore  4 J" 
que  ceux  qui  retenoient  leur  bien,  & en  diliribuoientpeu  àpeu 
le  revenu  aux  pauvres,  fâifoient  mieux  que  ceux  qui  vendoient 
fout , & le  donnoient  en  une  foule  fois . 'Il  ne  vouloir  pas  aulfi  «• 
qu’on  envoyai!  des  aumofnes  à Jerufalem . 

[Saint  Jerome  nous  reprefonte  (a  vie  comme  conforme  à fa 
dotirine.]  'Oir  il  paroif!  dire  qu’il  ne  gardoit  point  la  continen-  c.«.p  uS.c. 
ce  , 'quoiqu’il  fuf!  Prcüre.  ' Il  l’accufe  de  vivre  dans  la  bonne 
cbere,*‘d’el!re  fujet  à l’avarice, &à  de  plus  grands  crimes  encore. 

•Les  Gaules  n’avoient  produit  jufîju'alors  aucun  monftre,  [c’el!  sHitrinVigc. 
à dire  aucune  herefie.]  ^ Mais  Vigilance  ravit  cet  honneur  à la  '^*-P-o'.j|ci4.i’. 
mere  qui  luy  avoir  donné  la  naiflhnce . " On  l’y  voyoit  affis  dans  ; c^i.d.  ho.J. 
l’Eglifo,  "comme  Pre(!re,&  il  exerçoitee  miniflerefàcrédansie  "M.p.m.b. 
diocefo  d’un  faint  Evefque.fau  pied  des  Pyrénées  proche  de  l’Ef-  "ep'53  p.i,,.?. 
pagne,[&  devers  le  pays  de  Comingejidont  il  elloit . ' S.  Jeramc  t '»  Vig.c.vp. 
fo  plaint  de  ce  que  fbn  fâint  Evefque  acquiefj^it,  dit-il,  à fa  fu-  j,  . 
reur,  au  lieu  de  brifcr  ce  vafo  inutile  avec  la  verge  apoftolique,  r tp.s3  p."n9.» 
& avec  le  foeptre  de  fer.  'Mais  on  tenoit  qu’il  avoir  mcfmc  des  in  Vig.c  i.p. 
Evefques  pur  complices  de  fon  crime . 

'S.  Jeramc  marque  Vigilancedc  fes difciples dans  fon  commen-  Bjr.4od.  (44. 
taire  fur  Ifâïe,  'lorfqu’il  parle  des  heretiques,qui  fous  un  maillre  Hi>r.inif.«5  p- 
tertireff  "dont  la  cervelle  efloit  ofl’enfée , s’efloient  devez  depuis  peu 
dans  les  Gaules , ob  ils  evifoient  d’entrer  dans  les  bafiliques  des 
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Martyrs , & rcgardoicnt  comme  impurs  ceux  qui  y ofFroient 
leurs  prières  félon  la  coutume  de  l’Eglife  . Ce  qu’il  feut  moins,, 
dit-il,  attribuer  à ces  peribnnes,  qu’aux  démons  qui  habitent  en 
eux  , & qui  ne  peuvent  Ibutenir  la  force  de  ces  laintes  cendres , 
ni  fouffrir  les  tourmens  qu’elles  leurs  font  endurer.  'Nous 
croyons,  dit  Gennade.que  les  corps  des  Saints,  & principalement 
les  reliques  des  (âints  Martyrs , doivent  eftre  hotxjrécs  avec  fin- 
cerité  comme  les  membres  de  J.  C,  & que  les  bafiliquesqui  por- 
tent  leur  nom,  doivent  eftrc  viCtees  avec  un  lêntiment  de  pietd, 
& une  dévotion  entière , comme  eftant  les  lieux  deftinex  au 
culte  de  Dieu . Quiconqueeft  dans  une  autre  croyance,  nous  le 
regardons  comme  un  diiciple  non  de  J C,  mais  d’£unome&de 
Vigilance . 

[S  Auguftin  ne  parle  point  de  cette  herefie,]'&on  ne  voit  pas 
eneftêt  qu’elle  ait  eu  de  fuite.  Baronius  croit  qu’elle  fut  étoufec, 
moins  par  les  réfutations  de  Saint  JeromefdSc  par  lefoindesEvef 

Sues,]  que  par  les  ravages  epouventables  que  les  barbares  firent 
ans  les  Gaules,  en  punition  mefme  de  cette  herefle,  {&  des  au- 
tres crimes  des  liabitaits . Ils  y entreront  le  dernier  jour  de  l'an 
406,  félon  Saint  Profper.]  'Neanmoins  dans  l'cpillre  55,  [qui  ne 
femble  pas  écrite  avant  l’an  407,]  S.  Jerome  dit  qu’il  avoit  appris 
par  le  raport  de  beaucoup  de  peribnnes  ce  que  Ripaire  luy 
mandoit  par  lès  lettres , qu’il  combatoit  toujours  contre  les 
ennemis  de  la  foy-  Catholique , quoique  les  vents  fuflent  con- 
traires , & que  ceux  qui  dévoient  eftrelcs^dcfenfcurs  du  fiecle, 
fàvorifâflent  l’ennemi[commun]  pour  fe  perdre  les  unsles  autres. 
'Baronius  croit  que  ce  fut  à l’occafion  de  Vigilance,  que  le  Pape 
Innocent  recommanda  fi  fort  la  cofitinence  aux  Prellrcs&aux 
Diacres , dans  les  lettres  qu’il  écrivit  vers  ce  temps-ci  à Saint 
Viâricc  de  Rouen,  & à Saint  Exupere  de  Touloufê. 

'Pour  retourner  à S. Jcromc,VigiIancecommcnçantà  répandre 
là  doélrine,  deux  Preftres  rximmez  Ripaire  & Didier,dont  les 
Eglilcs  cftoient  proches  de  luy,,  voyant  qu'elles  fc  corrompoienC 
par  un  fi  mauvais  voifinage,  s’adreflerent  à S.  Jerome.  Ripaire , 
comme  nous  avons  dit , le  fit  des  404  ou  405.  'Quoiqu’il  n’eutt 
point  encore  écrit  à ce  Saint,  il  crut  neanmoins  pouvoir  prendre 
la  liberté  de  luy  mander  les  erreurs  que  repandoit  Vigilance  , 
particulièrement  touchant  les  Reliques  «Sc  les  veilles.  'S.  Jerome 
y.  répondit  par  une  fimple  lettre , plutoft  pour  témoigner  fa 
croyance  propre  , que  pour  réfuter  l’erreur  de  Vigilance  ; mais 
ü promet  de  le  réfuter  plus  amplement  fi  on  luy  envoyoit  Ces  E- 
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*’■  vres;  [5É  il  le  fit  en  cfict  l’année  fuivante,  comme  nous  verrons 
en  fon  lieu.] 

11  traite  fort  mal  Vigilance  dans  cette  réponfe  à Ripairc,  juf-  •• 
qu’à  dire  qu’il  meritoit  qu’on  luy  coupaft  la  langue,  & qu’on  le 
traitaftdc  fou.  Il  fait  quelque  forte  d’excufcdecesin\xélives,& 
il  dit  qu’il  peut  tout  fouftrir  avec  patience  hors  le  focrilege . 'Et  >’• 
ce  qu’on  fait  pour  Dieu’,  dit-il , ell  une  aéJion  de  pieté»  & non 
pas  de  cruauté.  '11  remarque  la  ditlêrcncc  de  l’honneur  que  nous  p.ut’d. 
rendons  aux  Martyrs , ahrr  d’honorer'  Dieu'en  la"  perfonne  de 
fes  fcrvitcurs , d'avec  le  culte  & l’adoration  que  nous  ne  ren- 
dons ni  aux  Reliques , ni  aux  Anges  , ni  aux  Chérubins , mais 
feulement  au  Créateur. 

ARTICLE  ex. 

S.  Augujlin  def approuve  ce  que  S:  Jérome  avoit  écrit  touchant  l'a 
difpute  de  S.  Pierre  & de  S.  Paul . 

f^’^Efutau  plufloft  en  l’an  405,  que  finit  la  Jilpute  de  Saint 
Ncth  7».  Jerome  & de  Saint  AugulVm . 'Car  il  y a mefme  des  rai- 

fons  confidcrables  pour  la  continuer  jufiju’en  409.  Mais  nous 
croy  ons  nous  devoir  rendre  à celles  qui  nous  portent  à l’avancer 
de  4 ans.  Elle  cft  célébré  aufli-bienque  celle  que  S Jerome  eut 
contre  Rufin.  Mais  il  trouva  dansS  AHiguftinunelpritpleindc 
charité  &d’humilité,  qui  fit  qu’aprés  quelque  chaleur  humaino,  # 

tout  fe  termina  par  les  réglés  de  la  pieté  Chrétienne  à l’inflmc- 
tion  & à l’édification  de  l’Eglife . 

Nous  avons  vu  comment  ces  deux  Saints  s’eftoient  unis  en» 
femble  vers  l’an  jpj,  par  le  moyen  de  S.  Alype  qui  avoit  fait  un 
voyage  en  PaleAine , où  il  avoir  vu  Saint  Jerome;  & que  Saint 
AuguAin  n’cAant  encore  que  PreAre  luy  avoit  écrit  vers  394  en 
fàveur  d’un  de  les  amis  nommé  Profuture,]  'qu’il  luy  envoyoit,  Ai:g.ep.ï.c.4,rs. 
dit-il  avec  joie  pour  fe  nourrir  dans  les  entretiens  A agréables  & 
fi  utiles.  'Il  fe  fervit  de  la  mefme occafioni  pourlc  prier  au  nom  c.i.p.ij,i.J, 
de  toute  la  focieté  des  Eglifes  d’Afrique  de  fe  vouloir  occuper  à 
traduire  en  latin  les  plus  excellens  des  interprètes  Grecs,  & 
principlcfnent  [Origenejcelui  qu’il  citoit  le  plus  fou  vent  dans 
fes  écrits. 'Pour  l’Ecriture,  il  luy  témoignoit  avec  franchife  , •p.s.c.i.p.iji, 
qu’il  necroyoit  pas  qu’il  puA  beaucoup  réuAirde  la  traduire  fur  *■ 
l’hebrcu  ; & que  puilque  les  Septante  avoient  bien  plus  d’autorité 
que  tous  les  autres  interprètes,  il  ne  pouvoir  mieux  faire  que  de 
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les  fuivre,  en  marquant  feulement  avec  quelques  notes  les  diffe.'*°’’ 
rences  de  l’hebreu,  comme  il  avoit  fait  fur  Job. 
e.3.p.ij  i.b,  >jl  sctend  davantage  fur  le  commentaire  qu’ilavoit  vu  de  S 
Jerome  fur  l'epiftre  aux  Galates , qu’il  n’affure  pas  neanmoins 
eflre  de  luy;  & illuy  avoîie  qu’il  a elle  fort  touché  d’y  lire,que> 
lorfque  Saint  Paul  a repris  Saint  Pierre , c’eftoit  une  collufion 
& non  pas  que  S.  Paul  cruft  véritablement  S.  Pierre  coupable, 
quoiqu’il  le  dilc  formellement , pareeque  c’eftoit  une  véritable 
’l  ' * apologie  du  menfonge.  '11  montre  combien  cette  opinion  eft  dan- 

gereufo,  & qu’elle  va  à ruiner  toute  l’autorité  des  Écritures. 

4-p.  1 6.u‘r  'J]  ajoute  qu’il  y avoit  beaucoup  d’autres  cho/ês  fur  lefquelles  il 

euft  fouhaité  de  communiquer  avec  luyjmais  que  ni  les  lettres,ni 
l’entrcmi/cd’unamine  fuffifoientpointpourcela,  &qu’il  falloit 
l’entretenir  de  vive  voix,  comme  il  le  defiroit  de  tout  fon  cœur. 

'Il  le  prie  en  mcfme  temps  d’exercer  toute  la  feverité  de  fa  chari- 
té, pour  corriger  quelques  uns  de  fos  ouvrages  qu’il  luy  envoyoit 
par  Profuture. 

[Quoique  cette  lettre  foit  toute  pleine  de  la  charité  ordinaire 
Bar. 394.  ( «a.-  5 Auguftin,&  de  fon  cftime  pour  SJ erome,]  'Baronius  trou- 

»«i-64l393f46  yg  neanmoins  qu’il  le  reprend  d’une  manière  un  peuaigre;'&  il 
croit  que  cela  venoit  des  mauvaifes  impreftlons  que  Saint  Alypc 
avoit  receués  à Jcrufalem  des  ennemis  de  S.  Jerome,  c’eft  à dire 
de  Jean  de  Jerufalcm  & de  Rufin,  qu’il  croit  avoir  efté  ennemis 
de  S.  Jerome  dés  l’an  J93.  [Nous  avens  fait  voir  en  fon  lieu  que 
cela  n’avoit  pas  de  fondement . Mais  de  plus , il  faut  peu  con- 
noiftre  l’efprit  de  S.  Auguftin  pour  tomber  dans  cette  penfoe . 

S'il  reprend  avec  quelque  force  ce  qu’il  trouve  à reprendre  dans 
S.JeromCjC’eft  une  marque  de  fon  cftime  pour  luy . Il  ne  l’auroit 
pas  traité  avec  cette  liberté, sll  ne  l’cuft  cru  avoir  une  vertu  plus 
forte  que  l’ordinaire . La  charité  ménage  avec  diforction  la  foi- 
blcfic  de  ceux  qui  s'offenfent  ailement,  & elle  agit  avec  plus  de 
fîmplicité  avec  les  autres.  Ainfi  l’on  peut  dire  que  la  plus  grande 
marque  de  l’eftime  que  S.  Auguftin  avoit  pour  S.  Jerome,  c’eft 
cette  liberté  mefmeavcc  laquelle  il  luy  parle  fans  deguifoment. 

S’il  l’euft  cru  capable  de  fo  bleftcr  de  la  vérité  , ou  il  ne  la  luy 
euft  pas  dite,  ou  il  l’auroit  fait  d’une  autre  maniéré. 

Il  eft  vray  que  S.  Jerome  s’en  bleflà . Mais  comme  la  vertu  des 
Saints  peut  eftre  différente  fans  eftre  inhale  , il  ne  feroit  pas 
étrange  que  Saint  Jerome  n’euft  pas  eu  autant  de  douceur  que 
S.  Augu  ftin . Et  neanmoins  nous  avons  fujet  de  croire  qu’il  au- 
roit  rcccu  les  lettres  deS  Auguftin,  dans  le  mefmc  e/prit  que  ce 
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Saint  les  luy  écrivoit , fi  cela  ne  fuit  arrive,  comme  nous  allons 
voir , dans  des  circonftances  allez  lâlcheufcs , dont  aucun  des 
deux  n’elloit  coupable , & que  Dieu  ne  permit  peut-eflre  que 
pour  faire  voir  de  quelle  maniéré  les  gents  de  bien  fc  doivent 
conduire  dans  les  dilputes  qui  font  prefquc  inévitables  entre  les 
perfonnes  de  lettres  , comme  il  avoir  donné  lexciMplc  de  Saint 
C)  prien  pour  les  diflerens  plus  importans  qui  regardent  toute 
rÉglifc. 

'Cette  lettre  de  Saint  Auguftin  ne  fut  pas  envoyée  pour  lors,  Aux.fp.io,c  i p. 
Profuture  qui  la  devoir  porter  ayant  cfté  élevé  à l’epilcopat  . 

‘Saint  Auguftin  écrivant  fur  le  menfonge  [vers  le  mefmetomps,  « 
puifque  c’eft  le  dernier  livre  qu'tl  inet  avant  fon  epifoopat , 
prie  avec  beaucoup  de  force  contre  ce  que  S.  Jerome  enfeignoit 
touchant  la  difpute  de  Saint  Pierre  iSc  de  S.  Paul . Mais  il  ne  ly 
deligne  en  aucune  manière,  ] '&  ce  livre  ne  fut  mefme  publié  reir.Li.c.uit. 
q u’apés  la  mort  de  Saint  Jerome . 

ARTICLE  CXI. 

S.Aiigujiin  écrit  une  fcconde  foU  fur  le  mefme  Jujet;  La  lettre  fe 
publie  à Rome ,de  quoy  S.  Jerome  l'ojfenfe . 

Uelqüe  temp  apés  la  lettrequi  devoir  eftre  prtée  par  Aug»p.»c.5  p 
Profuture, ''Saint  Auguftin  lâlua  S.  Jerome  dansla  lettre 
d’iiii^itre,  ' & luy  demanda  put  eftre  quelque  choie  touchant 
Origene , [ fans  lavoir  qu'il  euft  change  fur  cet  auteur  ; ] 'Saint  c.,.p  is.i.a.  ' 
Jerome  luy  répndit  par  une  lettre  allez  courte  [ que  nous  n’a- 
vons pint ,]  'ob  il  luy  prloit  d’Origene , & l’avertilloit  qu’il  ne  c.s-p.i?  i d. 
falloir  pas  l’approuver  en  tout  fansdilcernement. 

[ "Cette  lettre  put  avoir  efté  envoyée  J 'pr  un  Soudiacre  nom-  epi  ;.p,i6-i.d; 
me  Aftere,  & fuiviel’année  d’apres  par  lapSde  celles  de  S.  Je- 
rome. CeSaint  luy  écrivit  cette  derniere  pur  luy  recommander 
un  Diacre  nommé  Prefide,  que  quelques  raifons  obligeoient 
d’aller  en  Occident  ; & il  prie  Saint  Auguftin  de  luy  accorder 
l’alliftance  qu’il  luy  demandoit  pur  acquérir  l’amitié  des  gents 
de  bien  . '11  ajoute  qu’il  fouftroir  beaucoup  dans  fon  monafter^  d. 
il  ne  dit  psen  quoy  : mais  il  eft  ailé  déjuger  que  s’il  écrivoit  au 
commencement  de  J97,  c'eftoit  avant  qu’il  fuft  reconcilié  avec 
Jean  de  Jemlâlem  & avec  Rufin.]  "Il  faluëS.  Alypfousletitre  p.ir.i.a. 
de  Pap,&nelaiflcpsdcrappllerfonfâint&venerable  frere. 

'J1  traite  aulfi  S.  Auguftin  de  laiot  & très  heureux  Pap;  [ & ainû  d i6.z.d. 
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on  ne  peut  douter  qu’il  ne  fceufl  déjà  qu’il  eftoit  E velque.de  quoy 
il  luy  avoir  fans  doute  marqué  là  joie, loit  par  la  lettreqii’Aüerc 
avoir  apporté, foitparquelqueauttcquieuencoreperdué.] 

'S.  Auguftin  luy  répondit  par  un  nommé  Paul  fur  la  lettre  qui 
parloit  d'Origcne,  “ & il  commence  en  luy  témoignant  combien 
il  fôuhaitoit  pouvoir  fc  lier  avec  luy  par  le  commerce  des  lettres, 
puiiqu’il  ne  pouvoir  pas  le  faite  autrement.  'Il  luy  prleenfuitc 
du  traité  des  hommes  illu  lires  , qu’il  avoir  vu  depuis  peu  fins 
titre; '&  il  dit  qu’il  euft  lôuhaité.quc  puilqu’ily  mettoit  aufliles 
heretiques , il  cufl  voulu  y marc^uer  en  mefme  temps  en  quel 
point  chacun  d’eux  efl  contraire  a la  doflrlne  de  l’Eglife.fMais 
comme  cela  ne  fè  pouvoir  plus  faire  dans  un  écrit  déjà  publié,] 

'il  le  prie  d’en  vouloir  compofcr  quelque  autre  ouvrage  exprès . 

'Il  témoigne  dans  l’un  de  ics  derniers  ouvrages,  qu’on  Juy  avoir 
dit  que  S- Jerome  avoir  écrit  fur  les  herdîcs  , mais  qu’il  n’avoit 
encore  pu  avoir  cet  ouvrage . 'Et  on  cite  quelquefois  un  livre  de 
Saint  Jerome  fur  ce  fujet  imprimé  en  1617,  mais  on  necroit  pas 
qu’il  loit  de  luy. 

'Saint  Auguftin  emploie  encore  la  plus  grande  partie  de  cette 
Jettre  fur  le  pflàge  du  commentaire  de  Saint  Jerome  touchant 
S.  Pierre  & S.  Paul  ; 'furquoi  il  dit  qu’il  luy  avoir  déjà  écrit 
l’epiflre  8. '11  y témoigne  beaucoup d’eflime  pour  l’érudition  & 
pour  refprit  de  ce  Saint . 'Mais  pareequ’il  luy  parle  auflî  avec 
liberté , comme  à un  ami  & à un  Chrétien,  qui  aimoit  plus  la 
vérité  que  toutes  chofos,  il  l’exhorte  à corriger  fon  ouvrage  avec 
une  feyerité  digne  de  luy  , & il  emploie  pour  cela  le  terme  de 
palinodie,&  l’exemple  de  Steficore  poète  payen  fans  le  nommer, 

'ce  qu’il  adoucit  neanmoins  aufli-.toll  .d’une  maniéré  fort  inge- 
nieufe&  fort  civile. 

[On  ne  voit  pas  bien  quand  cette  lettre  fort  écrite,  finon  que  > 
c’efloit  fans  doute  depuis  que  S.  Auguflin  eut  efté  fait  Evefque 
CO  39 î>]  'puifqu’il  s’y  plaint  d’eftre  accablé  par  les  affaires  fecu- 
liercs  des  autres , '&  qu’il  remarque  comme  une  chofo  particu- 
lière à la  huittieme,  qu’il  l’avoit  écrite  n’cftantque  Prellre. 

[Paul]  'qui  devoit  porter  cette  lettre,  changea  le  defiéin  qu’il 
avoit  eu  de  faire  le  voyage  de  Paleftine.^’ll  efl  certain  neanmoins 
que  S.  Auguftin  la  donna  à une  perfonne  pour  la  porter  à Saint 
Jerome.  [Mais  foit  que  celui-ci  n’cuft  ps  efté  fidele  , foit  par 

Juelque  autre  accident;  ] 'au  lieu  d’eftre  portée  dircélement  à 5. 
erome , elle  fo  répandit  à Rome  & dans  l’Italie . ' S.  Auguftin 
n’c.xprime  point  autrement  comment  cela  çftoit  arrivé , finon 

que 
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que  celui  à qui  il  avoir  donné  là  lettre , ne  la  porta  point  à Saint 
Jerome,  & ne  la  luy  niporta  pas  non  plus . 'II  dit  autrepartque  ep.>».«.4«p.ja. 
c’eftoit  une  longue  hiftoire,  & peunccdlaire  àlavoir,  puifqu’il 
luy  fuffifoit  de  protcHcr  devant  Dieu  à Saint  Jerome  & à tous  fes 
amis , qu’il  n’avoit  point  envoyé  cette  lettre  à Rome , mais  à S 
Jerome  mcfme;  qu'il  cftoit  extrêmement  fafché  de  ce  qu’elle 
eftoit  tombée  entre  les  mains  de  beaucoup  de  peribnnes  avant 
qu’elle  euft  pu  arrirer  j ulquesà  luy , que  cela  s’eftoit  fait  malgré 
luy  , & contre  Ibn  dcfléin , qu’il  n’y  avoit  point  confenti , & 
qu’il  n’avoit  pas  eu  la  moindre  penfée  que  cela  duft  arriver. 

'Cependant  cet  accident  fit  courir  le  bruit  que  Saint  Auguftin 
avoit  fait  un  livre  contre  Saint  Jerome,  & quil  l’avoit  envoyé  à 
Rome  ; 'Sifinne  Diacre  aj  ant  trouvé  une  copie  de  cette  lettre, 

. non  pas  en  Afrique  chez  Saint  Auguftin,  mais  parmi  fesautres 
ouvrages  dansuncillede  la  mer  Adriatique,  & qui  n’eftoitpas 
mcfme  lignée  de  luy , il  l’apporta  .à  S.  Jerome . Il  la  trouva  prés 
de  cinq  ans  avant  que  S.  Jerome  écrivift  [en  404]  à S.  Auguftin 
fon  epiftre  92,  [c’eft  à dire  ce  fcinble  vers  l’an  398  ou  399. 

Une  autre  perfbnne  qui  auroit  encore  moins  eu  de  chaleur  &c 
moins  d’ennemis  que  S.  Jerome,  auroit  eu  peine  aft'urément  à ne 
le  pas  blefler  d’un  accident  de  cette  nature,]  '&  ce  Saint  ne  man-  !>• 
quoit  point  de  peribnnes  qu’il  honoroit  comme  des  Saints,  qui 
talchoient  de  luy  mettre  dans  rdjjrit  que  cela  ne  s’eftoit  point 
fait  par  accident,  mais  queS.  Auguftin  avoit  ufé  àdelTeinde  ce 
détour  pour  publier  fa  lettre  dans  l’Italie , au  lieu  de  la  luy 
envoyer  pour  s’acquérir  de  la  réputation  à fes  dépens , & faire 
direqu’il  avoit  la  hardiefle  de  provoquer  S. Jerome , qui  n’ofbit 
pas  luy  répondre.  [C’eftoient  fans  doute  ces  perfonnes]  qui  luy 
faifbient  voir  des  herefies,  dans  la  lettre  de  S.  Auguftin.-  [&  il  eft 
à craindre  qu’elles  ne  luy  aient  quelquefois  fait  fuivre  de  mau- 
vais confêils  en  d’autres  rencontres. 

Mais  Dieu  le  foùtint  en  celle-ci  contre  leurs  fuggeftions , & il 
agit  d’une  maniéré  qui  ne  pouvoir  venir  ce  Icmblc  que  de  la  haute  ' 

cflime  qu’il  avoit  pour  S.  Auguftin,  ] 'ou  comme  ille  dit,  de  fon  eiu3.p.i3.j.<}, 
aflèélionpour  luy.'Car  il  aima  mieux  ne  point  répondre  à cette  <i|,4.c.i.p.i«.i. 
lettre,  croyant  que  de  la  maniéré  dœtelle  luy  avoit  efté  rendue  '*■ 
fans  eftre  lignée  du  Saint , dont  il  connoiflbit  la  main,  (ce  qui 
marque  que  S.  Auguftin  luy  avoit  écrit  des  lettres  qui  font  per- 
dues,) il  avoit  fojet  de  douter  qu’elle  fuft  de  luy , 'quoiqu’il  y tp.ijci.p.ij». 
,,  trouvaftfon  ftyle  & fes  penfées,  “depeur,  dit-il  depuis , que  fi 
„ vous  vous  fufticz  trouvé  offenfé  de  la  maniéré , dont /eulTe  efté 
Hiji.Eccl.Tom.XII.  Mm 
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oblige  Je  vous  léponJre , vous  ii’euiriez  Ibjet  de  vous  plaindre  «< 
de  ce  que  je  me  ferois  hafté  de  répondre  avant  que  de  m’cflre  « 
ep,i4,c.i.p.ii.i.  affurc  que  c'eftoit  vous  qui  m’aviez  écrit.  'J1  eftoitauffibienailê  « 
de  ne  point  éaire  à un  Evefquc  de  fa  communion  d’une  manière 
qui  paruft  moins  refpeélueufè . 

ep.ij.c.i.p.ij.»  21  arrivaauffi  ence  temps  là  queSaintcPaulcayantefléloog. 

temps  malade , comme  il  eftoitobligé  d’eftreauprés  d’elle  pour 
rafTifterjilnefbngeaplusàlalettredeS.  Augultin,  paroùilelt 
confiant  que  Sifine qui  la  luy  avoit  apportée , n’efl  fx)int  celui 
qui  vint  en  Orient  en  l’an  406,  deux  ans  apres  la  mortdcSaintc 
Paule;  [ou  que  fi  c’efl  le  mefme,  il  y a fait  plus  d’un  voyage, 
Bar,397.<  71.  'contre  ce  qu’a  cru  Baronius. 

ARTICI.E  CXII. 

Saint  Augufiin  demande  réponfe  â S. Jerome,  qui  hy/crit  deux  fait 
en  fe  plaignant  de  luy . 

Auj.epii.pij  Ependant  S.Auguflin  fçeutqne  S.  Jerome  avoit  receu 
‘ fà  lettre , & que  quelques  uns  luy  avoient  voulu  faire 

aoire  qu’il  avoit  envoyéà  Rome  un  livre  fait  contre  luy.  Cela 
l’obligea  de  luy  écrire  une  troifîeme  lettre  pour  le  prier  de  luy 
faire  réponfê  , & l’afTurer  qu’il  n’avoit  point  fait  ce  qu’on  luy 
rp.i9.c,4  p.ji.s  avoit  dit  de  luy . 'Car  il  ne  s’imaginoit  aucunement  que  ce  bruit 
puft  regarder  une  fimple  lettre  qu’il  avoit  écrite , non  contre  S. 
Jerome,  mais  à luy  mefme  comme  à un  ami , & qu’il  n’avoit 
point  envoyée  à Rome , il  croyoit  que  ce  fuît  quelque  autre 
chofê.  f II  y a mefme  bien  de  l'apparence  qu’il  ne  fâ  voit  pas  encore 
que  fa  lettre  fuft  publique  à Rome.] 

/p.ii  P.13.1.H.  'ji  affure  S Jerome  dans  la  mefme  lettre,  que  s'il  ne  fe  ren- 
contrait pas  toujours  dans  fes  fentimens  , il  eftoit  auffi  dans  la 
dif{»fition  de  recevoir  toutee  qu’il  aurait  à dire  contre  les  Cens , 

& qu’il  le  luy  demandoit  comme  une  grâce  . 'Il  ajoute  à cela  la 
joie  qu’il  euft  eue  de  jxiuvoir  demeurer  avec  S.  Jerome , ou  au 
moins  d’eftre  affez  près  de  luy  pour  l’entretenir  fôuvent . 'Il  .Salue 
Paubnien , [qui  félon  ce  que  nous  avons  dit,  ne  revint  d’Occi- 
dent  que  vers  la  Cn  de  4O1.  Ainfi  puifque  S.  Augufiin  fàvoit 
déjà  qu'il  eftoit  à Bethléem,  il  y a apparence  qu’il  n’ecrivit 
qu’en  401.  Et  la  fuite  s’y  accorde  fort  bien.] 

.'P  > 3-p.t3.».  'S.  Jerome  receut  cette  lettre  fur  le  point  qu’un  Soudiacre  de 

fes  amis  nommé  Aftere  [partoitpour  l’Afrique.]  Il  écrivit  donc 
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paurluyàS.Auguftin,  pour  luy  demander  (ifonepiftre  g.'eftoit 
cfièflivement  de  luy  .Mais  dans  ce  doute  mefiaie  il  ne  laiflTe  pas 
de  faire  paroi  lire  du  reflèntiment , & de  le  prier  de  ne  pas  s’a- 
mufèr  à provoquer  un  vieillard  comme  luy , & ne  pas  imiter  les 
jeunes  geots  d’autrefois , qui  tafehoient  de  fo  retâdre  illuflres 
en  aceufant  les  grands  hommes . Son  amour  paroifi  neanmoins 
avec  fon  reflentiment  en  divers  endroits.  'Il  luy  envoya  en  nief  »■<*• 
me  temps  une  copie  de  fa  féconde  aplogie  contre  Rufin , [ com- 
me nous  l’avons  remarqué ci-defiiis,  où  nous avonsditaufli qu’il 
écrivit  cette  lettre  en  40a. } Il  l'y  faluë  de  la  part  de  fon  frere  . 

[Lafuitepeut  fairejuger  que  cette  lettre  n’arriva  pasen  Afri- 
que avant  l’an  40  j.  ] 'S.  Auguftin  avant  que  Je  l’avoir  rcceuë , sp.io.p.iM.c.d 
[ & apparemment  en  la  mefme  année  403  J avoir  déjà  écrit  deux 
autres  lettres  à S.  Jerome  , la  10.*  dont  nous  parlerons  dans  la 
fuite  , [ & une  autre  qui  eft  perdue, dont  nous  ne  favons  autre 
ebofe,  linon  que  ] 'S  Jerome  dit  que  Saint  Augullin  luy  mandoit  ep.u  c i.p.14.1. 
qu’il  luy  avoir  écrit  par  Profuture  , & ;encore  par  une  autre 
perfonne,  [ c’efl  à dire  par  Paul , ] que  la  crainte  de  la  navigation 
a voit  empefehe  de  partir.  [ 11  fémble  que  Saint  Jerome  ait  receu 
celle-ci  fort  peu  après  la  1 1.*,  ] 'puifqu’en  y répondant  par  la  9 z.' , ' 
il  répond  encore  à cette  r2.',  [&  répété  les  niefmes  chofés  qu’il 
avoir  déjà  dites.  J 'Il  eft  certain  neanmoins  qu’il  n’envoya  fa  91.' 

3 UC  par  Cypricn,'  qui  apporta  la  89 écrite  au  pluftoff  fur  la  fin  ' 

C404  ‘]ls’échaufeunpeudavantagedanscette92.*,  qu'il  n’a- 
voit  foit  dans  la  precedente , fans  cefler  neanmoins  de  témoigner 
toujours  beaucoup  d’afféflion  pour  S.  Auguftin  . 

'Je  ne  vous  parle  , luy  dit-il , comme  je  fais  , que  parccquejc 
veux  avoir  pour  vous  une  amitié  fincerc  , & qu’il  n’y  ait  rien 
fur  mes  levres  que  de  conforme  à ce  que  j’ay  dans  le  cœur.  Car 
après  avoir  vécu  depuis  ma  jeunefte  jufqu’à  cet  âge  dans  un 
mooaftere  avec  de  faints  Relig’ieux  , & dans  les  travaux  de 
la  vie  monaftique  , il  ne  me  convient  pas  d’écrire  contre  un 
Evefquc  de  ma  communion, & un  Evefquc  que  j’ay  commencé 
d’aimer  avant  que  de  le  connoiftre,  qui  m’a  prévenu  pour  lier 
amitié  cnfemblc , & que  j’ay  la  joie  de  voir  me  fucceder  dans  la 
fcicnce  des  Ecritures . 'Et  un  peu  après;  Il  ne  me  féroit  pas  bien  *’■ 
feant  à mon  âge,  ajoutc-t-il,  de  paroi ftre  indifpofé  à l’égard 
d’une  perfbnoe  à qui  je  dois  au  contraire  mon  fuffrage . 11  dit 
qu’il  n’a  vent  rien  de  luy  que  fes  Soliloques,  & quelques  com- 
mentaires fur  les  Pfeaumes , qu’il  euft  pu  montrer  ne  s’accorder 
pas  avec  les  explications  des  anciens  Grecs,  s’il  s’cnfuft  voulu 
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donner  la  peine.  II  finit  par  ces  termes,  Adieu  mon  très  cher  ami, 
mon  fils  par  lage,  & mon  pere  par  la  dignité.  Souvenez- vous 
de  la  pricre  que  je  vous  fais , que  quand  vous  m’écrirez  quelque 
chofe  je  fois  le  premier  à l’avoir . Il  paroift  en  effet  que  c’eftoic 
tout  le  fujet  de  fon  mécontentement . 


ARTICLE  CXIII. 


Saint  At^ttflin  écrit  encore  à S.  Jerome  , & lafrhe  enfniie  de  le  faiitfitire . 


Aug'ep.io.c.i. 

p.i7,i.«.d. 


C.l.p.lt.1,3. 


b. 


b. 


b. 

C.JP.1S.1.C, 


c, 4.p.Il.l.d 

d. 


O.I.pi7<l.c. 


'Ç  A IN  T Auguflin  n’avcBt  point  encore  receu  la  réponfede 
,3  s. Jerome  qu'il  attendoit  depuis  fi  long-temps , [&  ne  pen- 
foit  pas  fans  doute  qu’il  fe  fuft  choqué  de  fon  epiftre  9*,  lorfqu’il  ' 
luy  À-rivit  la  i O',  Joù  il  témoigne  approuver  moins  fa  traduction 
de  Job  fiir  l’hebreu , que  cellequ'il  avoit  faite  fur  les  Septante, 
'&quegeneralement  il  eufl  mieux  aiméqu’il  euft  traduit  legrec 
que  l’hebrcu  . Saint  Jerome  avoit  fait  l’un  & l’autre;  mais  il  ne 
lefavoitpas.  'Un  inconvénient  confiderablc  que  Saint  Auguflin 
trouve  à la  traduction  de  I'hebrcu,c’efl  que  fi  les  Eglifes  latines 
viennent,  dit-il,  à s’en  fervir,  elles  ne  s’accorderont  point  avec 
les  Eglifes  greqLies,  [comme  cela  s’efl  trouvé  eftècTàvemenr.] 

'Il  ajoute  à cela  qu’ai  ne  pourra  plus  prouver  la  vérité  des 
paflàgesconteflez,  y ayant  fi  peu  de  perfbnnes  qui  fâchent  l’he- 
breu , '&  il  en  raporte  un  e.xempic  remarquable  d’un  Evefque 
d’Afrique,  qui  ayant  fait  lire  dans  fon  Eglife  la  traduftion  de 
Jonas , félon  Saint  Jerome , comme  il  s’y  rencontra  un  endroit 
différent  de  l’ordinaire  dans  le  nom  d’une  herbe , tout  le  monde 
fe  fouleva , & l’Evefque  s’en  eftant  raporté  à des  Juifs , "ils  de-  &c. 
clarerent  que  l’hebreu  portoit  comme  les  Septante . S.  Auguflin 
croit  donc  qu’il  efloit  fafeheux  de  faire  des  changemens  dans 
l’Ecriture , dans  lefquels  on  pouvoir  fe  tromper , & qu’en  tout 
cas  on  ne  pouvoit  pas  vérifier  . 

'Il  approuve  au  contraire  beaucoup  la  correélion  qu’il  avoit 
faite  du  nouveau  Teftament , pareeque  le  texte  grec  làifoit  voir 
prefque  partout  qu’elle  efloit  très  légitime.  'Il  le  prie  enfuite  de 
luy  dire  d’où  il  croyoit  que  venoit  qu’il  y avoit  tant  de  diffé- 
rence entre  l’hebreu  & les  Septante  , lefquels , dit-il , n’ait  pas 
pieu  d’autorité,  puifque  Dieu  les  a rendu  fi  célébrés , & qu’il 

Eroifl  par  l’evidence  de  la  chofe,  & par  voftre  témoignage,que 
Apioflres  s’en  font  fervis . 

'11  envoya  cette  le  ttre  par  Cyprien  Diacre , [apparemment  de 
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fon  Eglife,  ] (ê  tenant  afluré  qu*il  luy  en  apporteroit  la  répon(<r, 

'&  il  luy  donna  encore  la  9 & la  I ï.',  depeur  que  S.Jerome  ne  les  <*• 
cuft  pas  receuëill  y ajouta  mefme  la  8 'qull  avoir  écrite  n’eftant 
que  Preftre , pour  faire  voir  à S Jerome  combien  il  y avoir  long- 
temps qu'il  fbufïroit  avec  violence  & avec  douleur  de  ne  pou- 
voir pas  le  voir  & l’entretenir  à fon  gré . f Tout  cela  marque  de 
plus  en  plus  comme  il  croyoit  peu  avoir  donné  fujet  àS.  Jerome’ 
de  s’oflfènfcr  par  tour  ce  qu’il  luy  avoir  écrit  . Il  ne  parle  point 
de  la  lettre  que  nous  avons  dit  avoir  cfté  perdue,  fôit  qu’elle  ne 
continfl  rien  qui  ne,fuft  dans  les  autres , Ibic  que  n’y  ayant  pas 
long-temps  qu’il  l’avoit  écrite , il  n’euft  pas  fujet  de  craindre 
qu’elle  fuft  perdue , ni  de  s’étonner  qu’il  n’en  euft  pas  encore 
receu  réponfe . 

Quelque  temps  après , ] 'S  Auguftin  receut  la  lettrcgi.que  ep.1sx.11.p14 
Saint  Jeromeluy  avoir écritepar  Afterc fur  fadouzieme,* &}'on 
c'crit  contre  Rufin. '*11  connut  alors  la  difpofition  de  S.  Jerome, 
voyant  dans  fa  lettre  parmi  les  témoignages  d’adèélion  qu’il 
luy  rendoit , des  marques  que  fbn  elprit  eftoit , ditll , un  peu 
aigri  contre  luy;  '&  ce  peu  le  fit  trembler  lorfqu’il  vit  par  l’e.'cem-  «-i-p-is.».!». 
pie  de  là  difpute  contre  Rufin,  [ & fans  doute  par  la  ledlure  du 
livre  qu’il  luy  avoir  envoyé,  Jjulqu’à  quel  point  d’animofitéles 
perfonnes  les  plus  unies , & quf  paroilfent  les  plus  parfaites  , 
peuvent  fe  porter . 

'Ce  fut  dans  cette  difjxjfitioft  qu’il  luy  écrivit  l’epiftre  1 5.' , ■’•  m 

[qu’on  peutappeller  un  chefd’œuvre  de  charité  & d’humilité.  } 

'11  y dit  que  puifque  S.  Jerome fc  tient  offênfé  dans  fa  lettre , il  P*s-‘'* 
eff  obligé  de  croire  qu’il  a eu  tort  de  le  prier  de  luy  faire  vt»r 
en  quoy  il  avoir  manqué  , & cependant  de  luy  en  demander  * 

pardon  . 'Quelque  delir  qu’il  eufl  d’examiner  avec  luy  diverfes  c.j 
difficultez  dans  la  liberté  Chrétienne  ,•  d’approuver  ce  qu’il 
trouveroit  véritable,  & de  luy  propofer  avec  fimplicité  fes  ob- 
jcélions , il  dit  neanmoins  que  fi  cela  ne  fc  peut  pas  faire  fans 
fbujxon  d’envie , & fansque  leur  amitié  en  foit  bleffée  , il  aime 
mieux  laiffer  Ik  toutes  les  queffioos  pour  conferver  ce  qui  fait 
la  fanté  & la  vie  [de  l’ame,  ] & donner  moins  à la  fcience  qui 
enfle  , depeur  de  bleflèr  la  charité  qui  édifie. 

'Il  le  conjure  encore  de  luy  dire  en  quoy  il  croit  qu’il  fe  trom-  d, 
pe,&  il  luy  promet  qne  comme  pour  ce  qui  regarde  le  fond  des 
chofes  il  ne  pourra  pasfëdifpenfêrde  foûtenir  autant  qu’il  pour, 
ra  fans  le  blefer  , ce  qu’il  verra  ou  qu’il  croira  cftre  véritable  , 
auffi  pour  ce  qui  aura  pu  le  choquer , il  ne  s’en  détendra  point, 
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mais  luyen  demandera  feulement  pardon  . 'Il  y exprime  avec 
de  grarvds  fêntimcns  combien  il  delireroit  d’eftre  allèz  près  de 
luy  pour  l’entretenir  fbuvent , 'ou  au  moins  avoir  Ibuvent  de  les 
lettres.  'Car  il  dit  qu’il  trouvoit  de  fi  grandes  chofes  dans  les  ou- 
vrages qu’il  avoir  vus  de  luy,  qu’il  euft  préféré  à toutes  fes  étu- 
des le  bonheur  d’eftre  avec  luy,  fi  cela  luy  euft  cfté  poftibile;  & 
que  comme  cela  ne  fe  pouvoir  pas  , il  avoir  deflein  de  luy  en- 
voyer quelqu’un  de  fês  enfans  fpirituels  à inftruire  , s’il  vouloit 
bien  l’affurer  qu’il  agreeroit  cette  propolition  . [ Nous  verrons 
dans  la  fuite  que  ce  fut  pour  ce  fujet  qu’il  luy  envoya  Orofê  . ] 

'Il  luy  parle  auffi  admirablement  dans  cette  lettre  furfâ  divifion 
d’avec  Rufin  ; [ <Sc  nous  en  avons  mis  quelque  choie . ] 
fp.i8c.3.p;i9i.  'Le  temps  auquel  S.  Jerome  écrivit  fon  epiftre  8 9,  [ fait  juger 
“■  que  S.  Auguftin  n’envoya  la  1 5.'  qu’en  434.  C’eft apparemment 

ep.i«.p  16.1, c.  celle  qu’il  envoya  par  Prefidc.  ] 'Il  l’avoit  prié  de  bouche  de  la 
faire  tenir  à S.  Jerome;  & il  l’en  pria  encore  par  un  billet.  Il  y 
fuppofê  que  Prefide  devoir  écrire  pour  luy  à S.  Jerome,  & ce  fut 
pour  cela  qu’il  1 uy  envoya  fâ  lettre  [ 9.',]  & la  [9 1 .'  ] de  S Jerome, 
afinqu’il  viftde  quelle  maniéré  il  luy  écriroit , & qu’il  jugeaft 
s’il  avoir  parlé  avec  aflei  de  modération  [ dans  fa  1 5 • J II  ajoute 
qu’il  eft  preft  de  corriger  tout  ce  qu’il  y trouvera  de  mal,  & de 
demander  prdon  à Saint  Jerome  s’il  croit  qu’il  l’ait  oftènfé  en 
quelque  chofê . [ Ce  Prefide  qui  cftoit  alors  Evefque,  eft  appa- 
«p.>;.p.26-2.di  remment]  'celui  que  Saint  Jerome  avoir  recommandé,  lorfqu’il 
n’eftoit  que  Diacre  , à S.  Auguftin  , comme  Ibn  intime  ami . Il 
alloit  alors  en  Occident  ; [ & il  peut  bien  avoir  efté  fait  Evefque 
dans  l’Afrique . ] 

ARTICLE  eXIV. 


Ang,ep.ij.c.i.p. 

24.2.C  J. 


«p.ii.c.i.p  it.i. 
b» 


b. 

C.d. 


Sa///f  Jerome  répond  â S.  Augujiin fur  S.  Pierre  6f  S.  Paul. 

’Ç  A I N T Auguftin  crut  que  S.  Jerome  auroit  receu  fa  lettre 
«3  io.‘, qu’il  luy  avoir  écrite  par  Cyprien  , & qu’il  luy  auroit 
raefme  répondu  avec  fa  vehemence  ordinaire  , avant  que  de 
recevoir  fon  epiftre  1 5 .'  Et  en  efïét,dans  la  réponfe  que  S Jerome 
fit  par  Cyprien , qui  eft  fon  epiftre  89,  il  répond  feulementaux 
trois  lettres  que  ce  Diacre  luy  avoit  apportées,  [c’eft  adiré  aux 
8.p,&  10:  Car  la  li.'neformoit  point  de  difficulté  particulière.] 
'Il  y répond  avec  une  grande  vehemence , qu’il  tempere  nean- 
moins d’abord  par  ces  belles  paroles  ; 'Je  ne  doute  point  que  de 
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voftrc  cofté  vous  ne  demandiez  auHi  àDieu  que  ce  foit  la  vérité 
qui  triomphe  dans  noftre  difpute  . Car  vous  ne  cherchez  pas 
voftre  propre  gloire , mais  celle  de  J.  C.  Ainlî  quand  vous  ferez 
viélorieux , j’aurai  aulîi  prt  à la  viéloire,  fi  jercconnois  mon 
erreur  ; Si  au  contraire  je  la  remporte , vous  y aurez  part  de  la 
mefine  maniéré , pareeque  ce  ne  font  pas  Icsenfansqui  araaflent 
des  threfbrs  pour  leur  pères , mais  les  peres  qui  en  amalTenc 
pour  leurs  enfins;  Auffi  voyons-nous  que  les  enfans  d’Ifrael 
alloicnt  au  combat  avec  un  efprit  de  paix , ne  fongeant  qu’à  faire 
triompher  la  paix , & non  à triompher  eux  melmes . [On  peut 
juger  par  ces  termes  aflez  dificrens  de  ceux  dont  il  ufe  dansl’e- 
pillre  91,  que  les  afTurances  que  Cyprien  luy  donna  fans  doute 
de  l’affcdhon  fincere  que  S.  Auguftin  avoit  pour  luy , avoient 
déjà  fait  imprelTion  furlbn  e^rit;  ] quoiqu’il  fêmble  fc  plaindre 
de  Cyprien  mefine,  en  difant  qu’il  luy  avoit  demandédes  lettres 
[pour  S.  Auguftinj'troisjours  feulement  avant  fbn  départ . b- 

'Il  ne  laiflè  pas  de  luy  en  donner  une  fort  longue , oîi  il  tafehe  c. j.p  ij.j, 
de  défendre  ce  qu’il  avoit  mis  dans  fbn  commentaire  fur  l’epiftre 
aux  Galates;  premièrement,  en  difant  qu’il  ne  répondoit  point 
de  ce  qu’il  mettoit  dansfes  commentaires;  '&  focondement  que 
fbn  explication  efloit  celle  de  beaucoup  d’interpretes  , nommé- 
liuJiim.  ment  d’Origene , & de  Jean  qui  avoit  gouverné  "autrefois  com- 
me Evefque  l'Eglife  de  Conftantinople.  [Il  eftoit  donc  alors 
depofé; &ainfi  la  lettre  ne  peut  pas  effre  écrite  avant  la  ftftcde 
404.  Mais  auffi  il  n’eft  pas  ncceffaire  de  la  mettre  plufhird  , 
quoique  S.  Jerome  fê  ferve  du  mot  d’autrefois . Car  nous  avons 
vu  allez  fouvent  qu’il  ne  prend  pas  ces  termes  à la  rigueur  . ] 

'Il  tafehe  enfuite  d’appuyer  fon  fentiment  par  des  raifons . p.io. 

'Mais  comme  S.  Auguflin  avoit  dit  que  les  ceremonies  legales  '•4.p-u. 
efioient  encore  permifês  du  temps  des  Apoflres , il  s’étend  I^u* 
coup  à dite  qu’il  introduifoit  par  là  dans  l’Eglife  l’herefie  de- 
tcflable  des  Ebionites  & des  Nazaréens . [ C'cfl  fans  doute  ce 
qu’il  vouloit  dire  ] 'dans  l’epiftrc  9»,  qu’il  trouvoit  des hercfics  *p.:4.c.i.p.i4, 
dans  l’epiftre  9*de  Saint  Auguflin . * Il  luy  fait  neanmoins  cette 
juftice  de  reconnoiflre  que  jamais  il  ne  voudroit  recevoir  un 
Juif  qui  obferveroit  la  Circoncifîon,  le  Sabbat,&  lès  autres  pra- 
tiques de  la  Loy  abolies  par  l’Evangile . [ Ainfi  tout  ce  qu’il  dit 
fur  ce  fujet  n’eft  qu’une  cooclufion  qu’il  veut  qu’on  puifle  tirer 
des  paroles  de  S.  Auguflin , & non  pas  qu’il  le  cruft  véritable* 
ment  dans  cette  erreur.  ] 

'Il  répondenfuite  touchant  fatradudlion  de  Job,'>&  les  autres  c.;.p  it.i.(i. 
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c.^p.*3.^  qu’il  lâifoit  fur  l’hebreu;  '&  en  particulier  touchant  l’endroit  de 
Jonas , dont  S.  Auguftin  parloit  dans  fon  epiftre  lo.'  '11  déclaré 
à la  fin  qu’il  ne  veut  point  avoir  S.  Auguftin  pour  antagonifte  , 
«p.i9.c«,['.3î.i.  fjpp  vieux  pour  entrer  enecreen  lice.  'Ildonna,com- 

' jne  nous  avons  dit , cette  grande  lettre  à Cyprien  , & il  envoya 

encore  par  luy  à Saint  Auguftin  Ion  epiftre  9 z,  [ écrite  fans  doute 
avant  que  ce  Diacre  fuft  arrivé . 

Quelque  tempsaprés,  & pcuwftre  au  commencement  de  l’an 
ep,iS,P  »7.i.b.  40 5, ]'un  nommé  Firme  vint  d’Afrique  à Bethléem.S.iintJerome 
luy  dema-nda  des  nouvelles  de  S.  Auguftin  , & il  eut  bien  delà 
joie  d’apprendre  qu’il  eftoit  en  f'nté  . 11  pretendoir  qu’il  luy 
devoir  donner  des  lettres  de  ùk  part  ; mais  Firme  eftoit  parti 
d’Afrique,  /ànsque Saint  Auguftin  l’euftfçeu.  Cette aftcclion 
de  Saint  JerorrK' pour  S.Auguftin,[  peut  marquer  qu’il  avoir  déjà 
«P.19.C.1.P.27 1,  receu  la  belle  epiftre  15.']  '11  paroill  toujours  qu’il  l’avoit  receuë 
avant  le  départ  de  Firme.  [ Il  n’y  fit  pas  neanmoiirs  de  réponlc,  J 
«piif.p.î?  1 !>•  ^ (é  contenta  [ lorlque  Firme  s’en  retourna  J d’écrire  par  luy  un 
compliment  à S.  Auguftin  & à Alype  . 11  y fait  quelque  exeufê 
de  la  maniéré  dont  il  avoir  efté  obligé  de  luy  répondre  [par  Ibn 
epiftre  89.  ] Mais , ajoute-t-il , laiübns  là  toutes  ces  plaintes . " 
N’ayons  que  de  l’amour  l’un  pour  l’autre,  & écrivons  nous,  non  “ 
pour  difputer  fiir  des  difficultez  , mais  pour  entretenir  noftre  “ 
charité  . 11  ajoute  pourtant  à la  fin  : Courons  fi  vous  voulez  dans  “ 
le  champ  des  Ecritures , mais  pour  nous  divertir , & fans  nous  “ 
c.  faire  de  peine  l’un  à l’autre  . 'Il  y ajoutoit  un  mot  fur  ce  qu’il  “ 

*p.i9.e,i.p,i7,i,  avoit  écrit  contre  Rufin . 'Et  ce  fut  le  leul  indice  qu’eut  Saint 
* Auguftin  qu’il  avoit  receu  là  lettre  15.' 

ARTICLE  CXV. 

S.  Auguftin  répond  encore  à S.  ]erome  ; Conclufwn  de  cette  diftpute . 

' Ç -A  1 N T Auguftin  avoir  receu  cette  lettre  par  Firme  avant 
,3  qued’ccrire  lôn  epiftre  19.',  par  laquelle  il  répondit  tant  à 
*'-P*7-  celle  là , qu’aux  deux  autres  que  Cyprien  luy  avoit  rendues.  'Il 
témoigne  d’abord  fouhaiter  de  pouvoir  écrire  à S.  Jerome  avec 
une  liberté  digne  de  leur  amitié  , & propofer  les  difficultez  & 
c.i.p.tt,i.  fçj  doutes,  ftns  qu’il  s’en  tinft  oftènle . 'Il  defeend  enfuite  dans  le 
fond  de  la  queftion , & montre  avec  une  extreme  clarté  qu’on 
ne  peut  nullement  douter  que  S.  Pierre  n’ait  failli,  puifque  Saint 
p.u.j».  Paul  l’affure.  T fait  voir  que  les  actions  de  Saint  Paul,que  l’on 

prétend 
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pretend  eftre  femblablcs  à celles  de  Saint  Pierte  , en  font  tout  à 
fait  differentes  ; '&  que  quand  le  menlônge  officieux  pourrait  p.ji.i.t  b, 
effre  quelquefois  permis , ce  ne  feroit  Jamais  dansles  livres  de 
l’Ecriture . 

'11  allégué  les  diverfês  pratiques  du  jeûne, pour  montrer  qu’il  pn.i  c.h. 
y a des  cnofès  qui  le  peuvent  faire  bien  & mal , félon  les  ar- 
conftances  des  temps  ou  des  lieuxj'queles  ceremonies  de  la  Loy  i.a.b. 
eftant  de  ce  genre, ont  pu  effre  pratiquées  licitement  du  temps 
des  Juifs  qui  avoient  vu  J.  C.&  les  Apoffres;  mais  que  d'étendre 
plus  loin  cette  permiffion  , c'eftoit  une  herefie  dans  laquelle  il 
n’a  voit  jamais  ellér'Et  il  fê  défend  fur  cela  fort  ferieufementavec  p.tsjo. 
beaucoup  de  force  & de  douceur, 'jufqu’à  avouer  que  S.  Jerame  p.jo.t.«b. 
avoit  eu  quelque  raifbn  de  l’en  acculer,  pareequ'il  ne  s’eftoit  pas 
expliqué  allez,  clairement, 'quoiqu'il  montre  que  le  raifonnement  p.if.a.r.4. 
de  Saint  Jerome  tomboit  dans  le  mefinc  inconvénient . 

'il  donne  une  maniéré  admirable  de  réfuter  les  blafphemesde  p.si.iJi.c. 
Porphyre,en  loüant  la  charité  genereufede  S.Paul  & l’humilité 
de  S.Pierre.'ll  répond  auffi  aux  témoins  alléguez  par  S.  Jerome  ; c.}.p}i.i.d. 
[&il  l’euff  fait  encore  avec  plus  de  fbrce,s’il  eufff^euqu’Eufêbe 
d’Emelcfic  Théodore  d’Hcraclée  eftoient  de  célébrés  Ariens,& 
de  quelle  maniéré  S Jerome  traitoit  S.Chryfbffome.  j'iloppofè 
à ces  trois;  l’autorité^  S.  Cyprien  & de  S.  Âmbroifê , auff]uels 
il  joint  S Paul  mefme,'failânt  voir  avec  beaucoup  de  force  qu’on  du- 
ne peut  dire  qu’il  ait  uledediffimulation  ni  dedeguifêment,  & 
éclairciflant  ce  qu’il  avoit  dit  dans  fa  lettre  9°,  que  Si*aul  s’effoit 
fait  tout  à tous , non  par  un  efprit  de  diffimulation  & de  feinte, 
mais  par  une  tendreffe  compatiflânte . 'U  alWuc  pour  cela  la  c^.pj».i.<id.  • 
fincenté  dont  Saint  Jerome  mefme  fàifbit  profolion. 

'Il  pafle  enfuite  à la  liberté  de  ce  que  des  amis  Chrétiens  dm-  V i- 
vent avoir  de  fe  dire  librement  leurs  fëntimens,'&  répond  avec 
ime  extreme  douceur  aux  mauvais  fbupçons  que  les  amis  de  S. 

Jerome  avoient  eu  de  luy  fur  ce  que  fâ  lettre  a voit  couru  à Rome. 

'Mais  il  ne  le  peut  rien  ajouter  à l’humilité  avec  laquelle  il 
luy  demande  pardon  de  ce  qu’il  s’cfloit  fervi  de  l'exemple  de 
Steficorc. 

. 'Il  luy  témoigne  eftre  fâtisfàit  de  ce  qu’il  luy  avoit  mandé  fur  ^3^• 
fà  traduéfion  de  l’hebrcu,  'pourvu  que  l’on  .continuaft  toujours  l>- 
àfefêrvirdesScptantedansrufâgederEglilç.'maisilnepeut*’-'- 
approuver  qu’il  euft  traduite!» //erre  dans  Jonas  au  lieu  J’um 
courge  qu’avoient  les  Septante , puifque  le  mot  hebreu  ne  fîgni- 
lîoit  ni  l’un  ni  l’autre.  'Il  le  prie  de  luy  envoyer  fà  traduélion  des 
Hift.EcdTom.Xa  Nn 
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&ptante  ,&  fcm  Hm  de  k manicrc  de  traduire , en  partie,  dlc- 

il , pour  convaincre  ceux  qui  croient  que  jay  de  la  Jalôurie 
€.t.p  jo.t.h,  contre  vos  ouvrages.  11  envoya  cette  lettre  par  quelques  uns  de 
/es  amis  ,■  & il  paraiAquiI  leur donna  audi  ion  ouvrage  contre 
Faufte  pour  Saint  Jerome. 

[Cette  difputc  ncpaflà  point  plus  avant,lclon  toutes  lesappa. 
rences,au  moins  nous  n'en  voyons  plus  de  marque , & S.  Jerome 
ne  paroift  nullement  avoir  eu  dertetn  de  la  continuer.  II  femble 
neanmoins  qu’il  s’en  foit  encore  fouvenu  durant  quelques  an* 
Hi«.iiiAm.a nées,  non  tant  ] 'parceqn’il  p^Ie  fur  Amos  en  406,  contre  ceux 
qui  veulent  que  les  Juifi  pui/Tent  fansfe  faire  tort  obfcrver  en- 
in  If.s}.pw7.»  cote  les  ceremonies  l^ales , pourvu  qulls  croient  en  J.  C,  'que 
par  ce  qu'il  dit  far  ce  fujet  vers  408,  fur  Ifaïe  avec  un  peu  de 
chaleur , en  marouantaflêz  clairement  S.  Auguftin.'Neanmcani 
' lorfqu’il  voulut  depuis  montrer  contre  les  Pelagiens  qu’il  n’y 
avoir  point  d’homme  fânsp;ché,il  fe  forvit  de  l’exem{Je  mefme 
de  S.  Pierre , dont  S.  Paul  avoir  dit  qu'il  ne  marchoitpas  droit 
dans  la  vérité  de  rEvangile,&  qu’il  eftoit  reprchenfible;  à quoy 
il  ajoute;  Qui  pourra  docK  trouver  mauvais  qu’on  luy  refufe 
unechofe  que  le  Princedes  Apoftres  n’a  point  eue.>  'C’eft  pour- 
quoi lorfqu’Ocean  foo  ami  voulut  encore  agiter  la  mefme 
queftion  dans  une  lettre  à S.Auguftin  , ce  Saint  après  luy  avoir 
répondu , ajoute  qu'il  n’eft  pas  befoin  de  s’arrefter  davantage  à 
cette  difSculté, fur  laquelle  S.  Jerome  & luy  s’eftoient  autrefois 
écrit  allez  amplement , & que  S.  Jerome  dans  fon  dernier  écrit 
contre  les  Pelagiens  avdt  fuivi  furcelaauffi-bienque  luy  le  fen- 
riment  deS.Cyprien. 'S. Auguftin  réfuté  l’opinion  de  S.  Jerome 
dans  foo  traité  Du  travail  des  moines;  [ Mais  ce  traité  peuteftre 
£iit  dés  l'an  401  ,ou  peu  après.] 

ARTICLE  CXVI. 

Saint  Jerome  écrit  pour  réunir  une  mere  veuve  & unejiUe  vierge , 
dont  lafeparation  efloit  fcandaleufe. 

Omme  nous  mettons  fur  l’an  406  le  livre  de  S.  Jerome 
contre  Vigilance , nous  ne  pouvons  mettre  iJuftard  qu’en 
Hier.i«Vi|  t 405  fon  epiftre  47  Jqui  y eft  citée.  [ 11  y a mefme  bien  de  l’appa- 
a.p.iii,  . renc  e qu’elle  fut  écrite  pluftoft  ,&  elle  a plus  l’air  d’un  jeune 
homme  que  d’un  vieilkrd  de  foixante  & tant  d’années,  ] 

l’écrivit  à la  prière  d’un  moine  de  France, qui  avoir  là  mere 
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' vnive  & une  fcur  confacrée  à la  virginité.  Elles  demeurwent 
dans  la  mefme  ville , & neanmoins  dans  deux  mailôns  lêparées. 

'La  fille  âgée  de  2 5 ans , *avoit  quitté  la  maifon  de  fa  mere, parce-  p.ti  >.t; 
que  c’eftcMt , difoit-ellc , une  fenme  du  monde  "qui  n’efioit  pas  * P-“s.». 
afiêz  réglée , & qui  aimoit  Target^,  '&  foit  pour  avoir  compa-  p.i»4  <r. 
gnie  dans  là  lôKtudc  , lôit  pour  avoir  foin  de  lôn  bien  & de  là 
• maifon, elle  avoir  pris  un Ecdefiaftique,'qui  eftoitun  Lcélcur 
fort  jeune.  'CeLeaeurmangeoitdemeuroitavecelle,'’  & gou- 
vernent  toute  là  mailôo.  Cen  eftoit  pas  un  homme  bien  poli  & *'*'  ' 

bien  ajullé  , mais  aulTi  il  ne  paioilToit  pas  lôrt  mortifié  ni  fort 
auftere. 'Avec  cela  elle  ne  craignoit  pas  de  s’aller  divertir  chez 
fes  parentes , d aller  fc  promener  à la  campagne  avec  toutes  fortes 
de  compagnies, 'd’eftre  toujours  propre;  & en  un  mot,  de  vivre  P»»*-'* 
d’une  maniéré  fi  peu  convenable  à là  profelllon , 'que  non  feule-  '*• 
ment  toute  la  ville  & fes  propres  domeftiques , mais  Ibn  frere 
mefme , & fa  mere  la  croyoient  tombée  dans  les  derniers  dere- 
glemcns  'La  mere  de  fon  collé  avoitaulTi  pris  un  Ecclefiallique  p.ii4c, 
avec  elle  ; 'ôt  hormis  que  lôn  âge  ne  donnoit  pas  tant  de  lieu  aux 
mauvaisfoupçons.ilparoiftqucfa  vien’elloitpas  plus  édifiante  . 

'Le  frere  touché  de  ce  delbrdre  vint  en  Paleftine,  premièrement  p.it4f. 
pour  vifiterleslàints  lieux  , &en  fécond  lieu  pour  obtenir  de  S. 

Jerome  qu’il  écri  vill  à là  mere  & à fa  lœur.elbcrant  par  ce  moyen 
les  pouvoir  réunir  enfemble , & fàire  celTer  le  feandale  qu’elles 
dormoient.  'Il  luy  raporta  donc  en  pleurant  l’hilloire  de  là  fà-  p.n«.ti 
mille,'&  Saint  Jerome  l’ecouta  avec  les  mefmes  témoignages  de  p«*c, 
douleur.  Mais  iltafcha  de  s’exeufer  d’écrire  fur  ce  fujet , àcaulc 
des  perfecutions  qu’il  avoir  déjà  Ibuffertes  pour  avoir  parlé  fur 
des  chofes  de  cette  nature.[Je  croy  qu'il  marque  ce  qui  luy  eftoit 
arrivé  à Rome.] 'Enfin  neanmoins  il  fc  rendit  aux  inftances  du  *• 
folitaire,à  condition  qu’il  tiendroit  fà  lettre  fecrette,foit  qu’elle 
réufliftdbitqu’elle  ne  réulfift  pas . 

'Il  adreflà  fon  écrit  à la  mere  & à la  fille, & il  s’emploie  parti-  A 
eulierementà  faire  honte  à la  fille  de  fit  conduite  fcandaleufc . 

‘Il  feit  profclfion  de  ne  point  croire  les  mauvais  bruits  qui  cou- 

roiçnt  d'elle  & mefme  de  là  mcre;[  Ileft  pourtant  fort  difficile  , , [ 

fui  vant  ce  qu’il  en  dit , de  ne  pas  juger  qu’elle  eftoit  coupable.  ] 

'Il  conjure  donc  l’une  & l’autre  de  fc  remettre  enfcmble  avec 
leur  fi^erc  ,&  mefine  avec  leurs  deux  commenlàux,li  cela  ne  fc 
peut  faire  autrement:  [ ce  qu’il  dit  d’une  manière  à lailfer  croire 
que  c’eftoient  leurs  maris  ou  leurs  adultérés.  JEt  il  a voit  dit  dés  p.«4.c- 
leconamencement  à la  fille.Si  vousn’eftes  plus  vierge,  pourquoi 

Nn  ij 
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" oc  vous  marifz  vous  pas  ouvertement?  C’eft  une  icconde  pkn-  « 
che  apres  le  naufrage , de  diminuer  au  moins  par  ce  remede  le  « 
mal  où  vous  vous  feriez  engagée.  Je  ne  dis  pas  cela  pour  vous  « 
empefeher  de  faire  penitence  apres  le  péché,  ni  que  je  veuille  « 
que  vous  continuiez  par  un  crime  ce  que  vous  avez  commencé  « 
par  uncrime.maisparceque  je  ne  fâuroisefpererque  vous  rom-  « 
piez  jamais  une  liailon  fi  étroite  [ Il  fembk  avoir  voulu  fuivre  <* 

Saint  Cyprien]  ' 

P ixr.b.  '11  dit  qu’il  fit  cette  lettre  tout  d’une  fuite  & dans  une  telle 

précipitation,  que  ceu.x  à qui  il  diéloit  ne  le  pouvoient  fuivre 
avec  toutes  leurs  notes  & Leurs  âbregez;&  qu’il  le  fit  de  la  forte, 
pour  montrer  à fes  adverfâires  qu’il  pouvoir  aufli-bien  qu’eux 
parler  & écrire  fur  le  cliamp , & que  c’elloit  pour  cela  qu’il 
fc.  s’efloit  abflenu  d’y  mêler  beaucoup  de  paflàgcsde  l’Ecriture.  Il 

fcmble  dire  que  celui  pour  qui  il  l’écrivit  ne  la  luy  cftoit  venu 
demander  que  le  jour  mefme  qu’il  devoir  partir;  f mais  cela  efl 
bien  difficile  à croire . Quoiqu’il  eufï  voulu  qu’elle  demeurait 
iD  Virg.c.i.p.  fêcrette,  elle  ne  laiflà  pas  de  fê  publier;  Jpuifqu  ’il  témoigne  qu’il 
i-i  i.b.  ■ y çp  eut  qui  crurent  que  c’elloit  un  fujet  qu’jl  a voit  feint  à plai- 
•P  tt.p.itr.h.  fir  pour  s’exercer^cc  qu'ils  fondoient  peuwftre,]  'fur  ce  qu’il  dit 
qu’il  s’y  eftoit  joué  comme  dans  une  déclamation  de  l’ecolc. 
invig.c.i.p.>»i.  'Mais  il  afliire  que  cette  imagination  eftoit  un  fbupçon  faux  Sc 
malicieu.x.[Il  ne  donne  aucune  marque  pour  dire  qui  elbit  cc 
.Suip.n:ai.i.c.4,  moine  pour  qui  il  écrit.Nous  avons  dit]  que  Poftumien  célébré 
moinedeFranceavoitdemeurc  fixmoisavecluyen  l’an40zoa 
pj49-  403, ’&  qu’il  l’avoit  déjà  connu  dans  un  voyage  precedent;  [mais 

cela  ne  fuffit  point  pour  dire  que  cela  fe  raporte  à luy.  ]. 
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ARTICLE  CXVII 

Saint  ]ercmc  commente  Z^carie  & Malacbie\adrejfc  un  ferit  fur 
la  RefurreSlion  à Mmere  & â Alexandre. 
l’an  de  Jesos  Christ  406. 

Hitr.fp.rt)y  p [‘VTOosavonsvu  ci.defTus.Jque ce  ne  fut  qu’aprésla  more 
15.KW  de  Sa’mtc  Pauleque  S.  Jerome  acheva  la  traduétion  du- 

p.isk.  Pentateuque  furl’hebreu,.  'eniuite  de  laquelle  il  fe  refblut  de 
palier  à Jofué,au  livre  des  Juges,&  à ceux  de  Ruth  & d’Ellhcr, 
p.is.c  'n’ayant  pu  refufer  ce  travail  à Sainte  Euftoquie. 'Mais  iltcmoi- 
**•  gne  ou 'après  cela  il  avoir  delfein  de  fe  remettre  à l’explication 

des  Prophètes , qu’il  avoir  déjà  commencée, & de  donner  à cela 
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***■  tout  le  reftedc  h vic.[Nousverronsqu’il  mourut  lor/qu’il  eftoit 
fur  le  point  de  les  achever  J Il  dit  que  c’eftoit  le  faint  & admira-  «• 
ble  Pammaque  qui  Fen  preflbit  par  fes  lettres. 

Il  acheva  cette  année  mefmejou  plutoft  dans  les  trois  derniers  i"  Am.pr.3.p. 
mois  de  l’année, ]ce  qui  luy  reftoit  des  petits  Prophètes , c’eft  à 
dire  Olée,  Joël , Ames,  Zacaric , & Malachie, [outre  d’autres 
écrits  que  nous  marquerons,  ] '&  tout  cela  après  avoir  efté  fort  *• 
malade.  Aufli  il  dit  qu’il  montrent  fa  témérité  par  cette  extrême 
promtitude  avec  laquelle  il  diékoit  un  lï  grand  nombre  d’ouvra- 
ges , que  d’autres  n’auroient  pas  voulu  entreprendre  de  faire 
meime  en  y apportant  tout  lefoin  TOlfible.Car  il  témoigne  fou- 
vent  qu’il  eft  difficile  de  bien  réuflir  dans  ce  que  l’on  diéle  : Et 
neanmoins  il  difkoit  fes  commentaires , parcequll  ne  pouvoit 
pas  fouffrir  la  peine  d’écrire  de  fa  main , & que  dans  l’explica- 
tion des  Ecritures  on  cherche  plutoft  la  vérité  que  l’ornement . 

[Nous  avons  vu  ci-deflus  J 'qu’il  avoir  eu  un  ulccre  à la  main  «p-m  p-rs  b. 
droite.  ; 

'Il  met  Ziacarie  comme  le  premier  des  Prophètes  qu'il  commen-  Ampr.j^i; 

ta  en  cette année.'Il  l’adrefta  à S.  Exupere  Évefquc  dcTouloufe,  î^,^oZjc.pr.p. 
V}ui  luy  avcHt  envoyé  le  moine  Sifinne  avec  une  lettre  qu’il  luy 
écrivoit , & des  aumofoes  que  fa  charité  repandoit  fur  les  foli- 
taires  des  faints  lieux. 

'Lcmefme  Sifinne  s’eftdt  encore  chargé  dediverfosqueftions,  ep.is»p.i«9.ï. 
que  beaqcoup  de  Saints  & de  Saintes  des  Gaules  prioient  S.Jero- 
me  de  refoudre.  II  y en  avoir  entre  autres  de  Minere  & Ale-xandre 
moines.'!!  apportoit  auffi  leslivresde  Vigilance  que  Ripairc  & inV)g  c.tp.i». 
Didier  luy  envoyoient.  ' Il  arriva  à la  fin  de  l’autonne  , ^ & fit  ^ 

efpereràS.Jeromequ’ildemcureroitjulqu’à  l’Epiphanie.'  Mais 
ayant  fçeu  que  les  monafteres  d’Egypte,  pour  lelquels  il  avoir  dep-isi.piSs.i. 
auffi  des  aunaofncs  de  Saint  E.'cupcre  à diftribuer,  < fouftroient  » 
beaucoup  de  neceffitez,  parcequcle  Nil  ne  s’eftant  ps  débordé  /«pisa.p.ii».» 
Src.  "avoit  caufé  la  famine  dans  l’Egypte,  il  fo  hafta  d’y  aller  pour 
les  Iccourir. 

'Durant  qu'il  demaira  en  Paleftine,  S.  Jerome  employa  le  loifîr  ». 
que  luy  donnent  le  filence  de  la  nuit,  à répondre  à une  partie  des 
confultations  qu’il  luy  avoit  apportées- [&  outre  cela,]  'comme  i«z»tpr.pk 
il  eftoit  bien  ai  fe  d’envoyer  à S.  Exupere  quelque  prefent  de  fon 
travail,  il  luy  dédia  fon  commentairefur2Lacarie,  n’ayant  point 
voulu  interrompre  le  travail  qu’il  avoit  entrepris  fur  les  petits 
Prophètes  , & qui  approchoit  de  là  fin,  fe  contentant  de  faire 
fous  fon  nom  un  ouvrage  qu'il  eftoit  lâns  cela  refolu  de  faire. 'Il  p.tis.». 
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témoigne  mefiDC  quil  l’avoit  déjà  promis  à d'autres, leJquels  il 
prie  de  l’cxculêr,  s’il  préfère  à cet  engagement  l’amour  extreme 
qu’il  avoir  pour  S.Exupere,  Que  la  cnaritén’eftoit  point  jaloufè, 

« ne  cherche  point  cequiluy  eft  propre,  & qu’ils  peuvent  con- 
fiderer  comme  écrit  pour  eux  ce  qui  eft  écrit  à un  autre . 'Les 
fâints  Evelques  Chromace  & Heliodore  luy  avoient  en  effet 
demandé  ce  commentaire  plufieurs  années  auparavant , avec 
ceux  d’orée,  d’Amos , & de  Malachie.  '11  avoir  encore  promis 
Oféc,  Ames,  & Zacaire  à Sainte  Paule,  & à d’autres . 

'L’empreflement  que  Sifinne  avoir  de  s’en  aller  [en  Egypte , J 
l’obligea  à travailler  bon  gré  malgré,  dit-il  ,•  en  diligence  à 
Zacarie,  qui  eftoit  le  plus  long&  le  plus  obfcur  des  douze  petits 
Prophètes,  & à gagner  fur  la  nuit  ce  qu’il  ne  pouvoir  pas  faire 
le  jourTt  il  n’eftoit  pas  fafché  de  fè  voir  ainfi  obligé  de  iè  hafter. 

'Il  dit  que  Sifinne  le  preffbit  fi  fort,  qu'il  n’avoit  prelque  pas  le 
loifir  de  corriger  ce  qu’il  avoir  &if,'&  à la  fin  il  dit  qu’il  n’avoit 
plus  le  loifir  de  le  corriger,  ni  mcfme  de  le  relire . 

'Gimme  il  avoir  adreffé  Zacarie  à Saint  Exupere,  il  adreffh  de 
mefine  Malachie  à Minere&  à Alexandre,  • s’eftant  contenté  de 
leur  dedier  un  fruit  de  fon  travail  ordinaire , afin  de  ne  point 
quitter  fouvrage  qu’il  avoir  entrepris  [fur  les  Prophètes.  ] 'Mi- 
nere  ou  Minerve,  { car  il  eft  quelquefois  nommé  ainfi  ) '’  & 

Alexandre  , cftoient  frères  , ou  au  moins  parens.  ' Ils  eftoient 
fages  & habiles,  & il  paroift  qu’ils  avoient  efté'dans  le  bareau;  ** 
mais  d’eloquens  avocats  ils  eftoient  devenus  de  fâints  & d’elo- 
qnens  lèrviteursde  J.C,  '&  ils  eftoient  alors  moines  à Touloufè, 

^uffi  unis  par  la  pieté , qu'ils  l’eftoient  auparavant  par  le  fâng 
& par  la  nature. 

'Ils  avoient  écrit  à S.  Jerome  parle  mojende  Sifinne, ‘pour  luy 
demander  l’explication  de  ces  paroles  de  i>.Vi\i\:Nous  dormirons 
toussais  notis  ne  ferons  pas  tous  change^^Si  de  ce  que  dit  encore  le 
mefme  Apoftre  fur  le  fujet  de  la  rcfurrcélion  dans  la  première 
eprtre  aux  Thcflaloniciens . 'Saint  Jerome  avoir  refervé  ces 
queftions  comme  les  plus  difficiles,  pour  les  traiter  après  les  au- 
tres que  Sifinne  luy  avoir  apportées,  afin  de  le  faire  plus  à loifir. 

Mais  Sifinne  qu'il  croyoit  devoir  demeurer  jufqu^  l’Epiphanie, 
ayant  avancé  fon  voyage,  l’en  vint  avertir  fur  le  point  qu’il  alloit 
partir.  S.  Jerometalchadelc  foire  demeurer,  mais  comme  il  luy 
reprefenta  la  ncceffité  des  monaftercs  d’Eg)  pte , il  crut  que  ce 
feroit  offenfer  Dieu  que  de  le  retenir  davantage. 

'Ainfi  il  fè  contenta  d’écrire  promtement  une  lettre  à Minere 

I.  ]e  ne  penfc  q«e  c*eA  c»  qu'il  appelle 
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& à Alexandre,  par  laquelle  il  leur  envoya  divers  palTages  des 
commentateurs,  leur  lailTant  le  foin  d’en  compofer  un  ouvrage 
s'ils  le  Ivouloient . 'Ces  auteun  lônt  Théodore  d’Heraclée  b. 

'Diodore  de  Tarfe,  Apollinaire,  Didyme,  • Acace  de  Celàrée’  p.i9o.ri,,j .. 
K)rigenc;  ' Et  après  avoir  rapcâtè  leurs  parole^  il  dit  qu’eftant  J P '®'  *- 
toujours  expofé  aux  morfures  de  les  envieux , il  n'a  garde  de  « p! 'js 
prétendre  avoir  autant  d’autorité  que  ces  hommes  fi  habiles, qui 
l’ont  précédé  dans  le  Seigneur,  quoiqujl  ne  fafle  point  profeflion 
de  s'attacher  à qui  que  ce  foit,'&  qu’il  ne  craigne  point  d’avouer,  b. 
comme  il  avoir  feit  dés  là  jeunefle , qu’Origene,  Eufebe  de  , 

Celârée,  Théodore,  Acace  , Apollinaire , font  aflurément  très 
doéles,  mais  fe  lôot  trompez  dans  la  vérité  des  dogmes.] 

'Il  paroill  que  Minere  & Alexandre  luy  avoient  encore  pro-  b. 
prfé  d’autres  difficultez , au^uels  Sifinne  ne  luy  donna  pas  le 
Joifir  de  répondre . 1 leur  fait  elperer  qu’il  y fâtisfera  quelque 
autre  fbis.'On  voit  dans  Caflien''un  Minerve  célébré  Abbé  dans  Ctfa.coiiu.is, 
la  Provence  vers  l’an  425.  P-s  ■ » »77. 


ARTICLE  CXVIII. 

Sdmtjcnme  écrit  eontreVigilanccDc  dtdier  Preftre  dAquitaint. 

NOos  avons  dit  que  Sifinne  avoir  apporté  à Saint  Jerome  Hi«T.!nVi*,ct 
les  livres  de  Vigilance.  C’efteaent  les  Preftres  Ripaite  & ^ 

Didier  qui  les  luy  envoyoient,  & ils  leprioientenmefmetemps 
d’y  vouloir  répondre,  à caufe  de  quelques  feculiers  & de  qucl- 

Ï|ues  fiemmescredul«,  qui  fui  voient  ces  blafphemes  pour  &vori- 
er  leurs  paflions . 'L  paroill  qu’ils  marquoient  dans  leur  lettres 
quelques  erreurs  de  Vigilance  qui  n’eftoient  pas  dans  fes  livres . 

'Le^nt  avoit  promis  de  répondre  aux  livres  de  Vigilance  «p-sî.p.ns.b. 
quand  on  les  luy  auroit  envoyez.' Ainfi  il  ne  put  pas  fe  di^fêr  inVirtM.e.p. 
de  donner  une  nuit  à ce  travail;  Caril  n’y  en  mit  pas  davantage 
•depeur  de  retaper  Sfinne  qui  fe  hafloit  extrêmement  d’aller  * 
afiifier  les  folitaires  d’Egypte. 

'11  y traite  toujours  Vigilance  avec  un  très  grand  mépris,^  ne  DuPin,t.j.f 
pouvant,  dit-il,  fe  retenir  après  l’injure  qu’il  faifbitaux  Apoftres 
& aux  Martyrs/dc  il  le  menace  que  s’il  prétend  tepliquer,il  le  ..“"1"..*’'* 
traitera  bien  d’une  autre  maniéré  luy  & fcsdifciples . [Il  y ré-  ''-ftp-'»#-?- 
poi^  en  particulier  à toutes  fes  erreurs , hormis  fur  VAlkltya, 

'qu’on  ne  devoir  chanter,  félon  luy,  qu^  Pafque.'Pour  les  cierges 
qu'il  ne  vouloit  pas  qu’on  allunuft  durant  le  jour  fur  ks  tom- 
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beaux  des  Martyrs,  S.  Jerome  dit  que  cc  n’eftoit  point  la  pratique 
de  l'Eglife;  Que  fi  neanmoins  cela  Ce  faifiat  par  quelques  lëcu- 
liersignorans&  fimples,  ou  par  quelques  femmes  devotes  plus 
zélées  qu’éclairées,  on  ne  peuvent  point  y trouver  à redire , & 
mefme  queceux  qui  le  fâifoient,  en  feroient  recompenfez  félon 
leur  foy.  Car  pour  le  fondement  de  Vigilance , que  c’eftoit  une 
pratique  du  paganifme , il  le  ruine  par  ces  paroles  ; Elle  efloit  u 
deteftable  dans  les  payens,  parccqu’ils  l’employoient  pour  ho-  « 
norer  Icun  idoles;  & elle  eft  bonne  dans  les  Chrétiens , parce-  <c 
e.  quils  s’en  fervent  poui'honorer  les  Martyrs . 'II  ajoute  que  dans  « 

tout  l’Orient  on  aîlumoit  des  cierges  en  figne  de  joie  lorfqu’on 
lifoit  l’Evangile . [On  y peut  joindre  ce  qu’on  trouve  dans  Saint 
Paulin  fur  ce  fujet.]  'S.  Jerome  dit  danscet  ouvrage  qu’il  n’avoit 
jamais  lu  le  livre  apochryphe  d’Efdras.  [Mais  il  y remarque  en- 
c,4.r.ii4.A  cote  de  luy  mefme  une  chofe  plus  confidcrable  JJ’avoue, dit-il, 
une  de  mes  craintes , & je  ne  fçay  fi  elle  ne  viendroit  point  de 
fuperftition . Quand  il  m’efl:  arrivé  de  m’eftre  mis  en  colere,  ou 
d’avoir  eu  quelque  méchante  penfée,ou  quelque  mauvais  fonge 
durant  la  nuit , je  n’ofe  entrer  dans  les  bafiliques  des  Martyrs, 
tant  mon  ame  & mon  corps  font  laifis  de  frayeur  & de  tremble- 
ment.'Il  parledansccmefmetraitédclatranflationdu  Prophète 
Samuel,  apporte  de  la  Paleftine  à Confiantinople  par  l’autorité 
d’Arcade  ' qui  regnoit  alorsX&  fur  l’hiftoire  duquel  on  la  peut  nme  ah. 
chr.Ai.p  rM.  voir.j'Elle  le  fit  cette  année  mefme  au  mois  de  may. 

Hict.inVig.c.s.  'Didier,  à la  prière  duquel  nous  v enons  de  dire  que  Saint  Jerome 
P.iii.b.  écrivit  contre  Vigilance,  eftoit  Preftre  d’une  eglife  aflèz  vtMfine 
de  cet  heretiquc[vers  le  pays  de  Cominge.  Ainfi  il  y a peu  d’ap- 
parence que  ce  foit  celui  à qui  S Jerome  écrivit  vers  l’an  J93,  s’il 
demeuroit  à Rome,  comme  il  y a fujet  de  le  crortc;  rnais  il  y en 
a beaucoup  qui  croient  que  c’eft  celui  "à  qui  S.  Paulin  écrivit  V- 
/uip.v.Mirt.p,  fbn  epiftre  J s en  cette  année  mefme,  comme  nous  croyons. ]'& 

*7»-  à qui  S.  Sulpice  Severe  envoya  le  premier  la  vie  de  Saint  Martin 

qu’il  ne  voulcHt  montrer  àperfonne , & qu’il  ne  put  neanmoins 
refiifer  à ce  très  cher  frere,  comme  il  l’appelle,  qui  la  luy  avoit 
demandée  plufieurs  fois,  en  luy  promettant  de  ne  la  point  com- 
muniquer . Mais  comme  il  eftoit  difficile  en  la  donnant  à une 
perfonne  qu’elle  ne  tombaft  pas  ent  re  les  mains  de  beaucoup 
p.iJo.  d’autres,'il  le  prie  que  s’il  la  publie,  il  en  efface  le  titre,  afinqu’on 
PiuLep  Î5.p.  ne  vift  pas  quec’eftoit  luy  qui  l’a  voit  faite.' Saint  Paulin  qualifie 
3 celui  à qui  il  écrit  un  homme  benifde  Dieu,]un  vafe  pur,&  ca- 
pable de  rccevou'  les  lumières  du  ciel, qui  avoit  l’efprit  d’autant 

plus. 
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plus  vif,  que  fes  oiembres  edoient  plus  chafles,&ratne  d'autant 
plus  propre  à eflre  remplie  de  J.  C,  que  fixi  coeur  edoir  plus  pur 
& plus  humble . 

'Ce  IXdier  luy  avoir  écrit  par  Viélor  • qui  edoit  à lujr , ou  au  p. ni. 
moins  à luy,&  à Sulpce  Scvcre,‘’Sc  il  l'avoit  prié  de  luy  expli-  J ^ 
quer  les  benediélions  que  Jacob  donna  en  mourant  aux  douze 
Patriarches. 'Saint  Paulin  luy  récrivit  une  petite  lettre quenous  p.jif. 
n’avons  pas  ; '&  Viélor  ayant  edé  contraint  de  demeurer  un  an  p.}n.jii. 
plus  qu’il  ne  penfbit , il  luy  en  écrivit  une  féconde  plus  ample 
que  l’autre,  'oh  il  s’excufé  de  faire  ce  qu’il  luy  demandoit,&  dit  p^ii). 
que  c’edoit  à Didier  melrae  à luy  developcr  les  myderesdont  il 
cherchent  l’intelligence  , edant  très  capable  d’obtenir  de  Dieu 
par  Ùl  fôy , par  ùl.  pureté  , par  /ôn  humilité,  toutes  les  lumières 

Îiul  voudroit  luy  demander  . 'Il  ed  vifible  par  cette  lettre  que  p.iii.jit. 

>idier  edoit  fort  uni  à S.  Sulpice,&  qu’ils  demeurment  dans  le 
mefme  pays,  [c'ed  à dire  dans  l’Aquitaine.]  'S  Paulin  demanda  ep.4tp*i4. 
depuis  luy  mefme  à Rudn  l’explkâtion  que  Didier  luy  avoir 
demandée,  & il  témoigne  en  edèt  que  d’autres  l’attcndoient  de 
luy . 

ARTICLE  CXIX. 

Sémt  Jeremt  commente  Ofée , Joël  , & Amoi  ; répond  aux 
queftiem  d'Hedibie  & d Algafie . 

' \ PRESqueS.  JeromecutexpliquéZacarie& Malachie,  Hier.inAm.pr. 

<1“*  ^cs  derniers  des  dquze  Prophètes  , il  remonta 
audi-tod  à Ofée , Joël , & Amos , qui  en  font  les  premiers , 

'n’ayant  pu  les  refulcr  à Pammaque , a quiil  les  dédia . ' 11  dit  of.pr. 

dans  fa  prefiice  fur  Ofée,qu’il  y avoir  environ  zi  ans  qu’il  avoir 

vu  Didyme  à Alexandri^en  38d;J&  il  y en  avoir  en  edèt  zi.'^ll  r in  orp.4  <<. 

y parle  de  l’entreprife qu’il  avoir  faite  d’expliquer  les  douze  Pro- 

ptoes,  [ c’ed  à dire  d’en  achever  l’explication  , qui  edoit  déjà 

bien  avariée . ] 'Il  cite  ce  commentaire  d’Olëe  dans  celui  d’A-  inAm.t.ppiA| 

mos,*&  dans  celui  de  Joël  qu’il  fit  peu  après . riî’jo.prp.i^. 

promet  fur  Joël  l’explication  d'Amos , * par  laquelle  il  ter-  d|c.t.p5j. 
mina  enfin  les  douze  Prophètes  avant  que  cette  année  406  fud  ^ 

Achevée , d’où  inent  qu’il  y marque  dans  fa  derqiere  préface  $p  b. 
l’ordre  qu’il  avdt  fuivi  dans  ces  commentaires  ,'divifezcn  vingt 
livres.  'Dans  une  autre  préfacé  fur  le  mefme  Prophète, il  fiütla  fo  Am.iir.i.p. 
oomparaifbn  des  biens  & des  maux  que  la  vieillefle  apptxte;  & 

’ Hift.Eccl.Tom.XlI.  Oo 
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il  ajoute  : Toutes  chofes  bien  eonfiderées,  miferes  pour  miferes, 
je  me  (ôumettrai  {^us  volontiers  à lôuflfnr  tes  maladies  [ & les 
incommoditez  de  la  vieilleflê,  ] pourvu  que  je  fois  exemt  de  la 
feule  concupifcence , qui  eft  la  paffion  dont  la  tyrannie  eft  la 
plus  rude  & la  plus  fafcheulc . Il  eft  vray  que  la  viélleftc  n’eft 
pas  à couvert  de  fes  traits . Mais  autre  chofe  eft  d’eftre  tenté  par 
le  plaifîr  , autre  choie  d’en  eftre  accablé . C’eft  une  étincelle 
cachée  fous  des  cendres  mortes,qui  fait  de  temps  en  temps quel- 

Îuei  eôôrts  pour  fe  rallumer  , mais  qui  eft  incapable  de  caufer, 

'incendie. 

[Un  auteur  qui  peut  avoir  éait  vers  le  milieu  du  V.  lieclej 
'parbnt  des  commentaires  de  S.  Jercme  fur  les  petits  Prophètes, 
loue  la  grandeur  de  fon  genie,&  ibn  travail  aftidu,  mais  prétend 
qu’il  s’eftoit  contenté  dans  cet  ouvrage  de  fuu  re  les  traditions 
& les  explications  des  autres,  lâns  avoir  pu,  ou  fans  avoir  voulu 
fe  donner  la  peine  "d’y  chercher  un  fens  luivi . Ainlî  tout  fon  dif* /"f  » 
cours  s’eleve , dit-il , dans  les  allégories  d’Origene , ou  demeure 
dans  les  traditions  & les  fens  fabuleux  desjuifs . [ D’autres  exa- 
mineront fi  cette  cenfure  eft  aufiî  jufte  qu’elle  eft  fevere.] 

'Le  Saint  dans  fon  commentaire  fur  Amos  renvoie  à ce  qu’il 
avoir  dit  fur  Job  de  la  nature  du  Leviathan  dont  il  eft  parlé  dans 
ce  livre.  'Il  proift  donc  qu’il  avoir  fait  un  commentaire  fur  Job, 
dont  rwus  n’avons  point  d’autre  connoilTance. 

la’n  de  Jésus  Christ  407. 

["Ce  fut  appremment  au  commencement  de  cette  année  que  Note  ;j. 
S.  Jerome  écrivit  fes  epiftres  1 50  & 151,]  'dont  la  derniere  cite 
déjà  Ibo  commentaire  fur  Amos.'La  i joeft  adrelféeà  une  veuve 
nommée  Hedibie  defeenduë  de"Patere&  de  Delphide  célébrés  y.Condjn- 
orateurs , mais  pyens,  [ dont  Aufone  parle  plusamplauent . ] 

S.  Jerome  ne  la  connoiflbit  ps  de  vilâge  ; mais  il  connoiflbit 
fort  bien  l’ardeur  de  là  foy,  quoiqu’elle  demeuraft  à l’extremité 
des  Gaules  , 'put-eftre  à Bayeux , dont  on  croit  que  fa  famille 
eftoit  originaire . Ce  fut  de  là  qu’elle  luy  propfà  douze  queftions 
pr  le  moyen  d’un  homme  de  Dieu  nommé  Apodeme  , que  le 
Saint  applle  fon  fils , '&  qui  eftant  prti  des  derniers  confins 
des  Gaules  & des  bords  de  l’Océan  , l’eftoit  venu  trouver  à 
Bethléem . 

[La  plufprt  des  queftions  d’Hedibie  regardent  la  difficulté 
qu'il  y a d’accorder  les  Evangeliftes  fur  le  fujet  de  la  refurreéhon 
de  J.C.  Il  y en  a neanmoins  auffi  qui  regardent  d’autres  fujets;} 

'Car  la  première  eft  pour  favoir  comment  on  put  eftre  parfiiit. 
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•Note  ^ comment  doit  vivre  une  vcuvc^qui  n’a  point  d’en&ns  ; Sur-  P 
quoi  S.  Jerome  la  renvoie  aux  lettres,  ou  comme  il  les  appelle, 
aux  petits  livres  qu’il  avat  écrits  fur  ce  fujet  li  Furia  & à Sal- 
vine,[en  394  ôf  401.  ] 'Sur  les  autres  queliüons,  il  dte  q«elqae-  4 >»• 

fois  fon  commentaire  fur  S Matthieu . 

'On  trouve  que  les  réponlêsqu’il  donne  aux  quelUons  d’Hedi-  D» 
bie  font  fort  jufles  & fort  lavantes; de  on  dit  iameftnecbolcde 
celles  de  l’epiftre  151  .'Car  cette  lettre  cft  aulfi  pour  répondre  à “*  *■ 

onze  qneflions  que  le  mefme  Apodeme  lujr  avoit  ptopoiées  fur 
I.  (divers  endroits  de  l’Evangile  & de  S.  Paul,  de  la  part'd’Algalîe, 

qui  elloit  une  perfoone  de  pieté , & comme  il  dit , convertie  à 
Dieu  de  tout  Ion  cœur , & en  qui  le  péché  ne  regnoit  point.  11  ‘*li'P-***’ 
la  renvoie  fort  Ibu vent  à lôn  commentaire  furSaint  Matthieu. 

'Mqis  il  dit  qu’il  s’étonne  fort  qu’ayant  lî  prés  d’elle  une  fon- 
„ taine  très  pure,  elle  cherche  fi  loin  un  ruillèau  bourbeux:  Vous 
„ avez  là,  dit-il  un  homme  lâint,  je  veux  dire  le  Preftre  AIcthe  , 

,,  qui  vous  peut  refoudre  vos  quelhoos  de  vive  vdx  , & avec  no 
„ difcounaudl  fagequ’eloquent;  Tempérez  donc  noftre  amer- 
„ tume  par  fon  mieljSc  par  là  douceur,  « arrellez  la  pituitede  la 
„ foiblcire  ordinaire  à œoxdemooâge  par  la  vigueur  de  la  force 
„ de  la  jeunefle. 

“S.  Paulin  écrit  à un  AIcthe , qu’il  qualifie  Ibn&iotdc  vene- 
râble  frere,  pour  s’excufer  de  quelque  ouvrage  ou  de  quelque 
inllruflion  qu’il  luy  avait  demandé, en  luy  privant  par  Viâor 
fon  mellàger  ordinaire  [dans  les  Gaules , comme  on  le  roit  par 
d'autres  endroits;  D’oh  l’on  peut  juger  que  cet  Aletbe  elloit 
dans  le  mefme  pays.]  Saint  Grégoire  de  Tours  cite  nne  lettre  du  G» 

Preftre  Paulin,(&  ileft  aifé  de  crrâre  que  c'cll  Saint  Paulin  de 
Nole,)où  entre  les  Evelques  des  Gaules , qui  eftoient , dit-il , 
les  plus  dignes  miniftresdu  Seigneur , de  qui  failbient  voir  au. 
mibeu  des  maux  dont  ce  fiecle  cftoit  accablé , qu’il  y avoit  en- 
coredesperfonnesdontla  pieté  repondœt  veritaÛcment  à Te.  - 
minencc  de  noftre  religioo  , entre  ces  Prélats  , dis-je , U y met 
un  Alithe  de  Cahon.'£t  on  ell  d’autant  plus  porté  à croireqœ  P»“' 
c’eft  celui  à qui  S.  Paulin  écrit , qu’il  ell  qualifié  Evelque  dans 
le  titre  de  la  lettre, comme  Saint  Amand  & les  aatres,qui  l’ont 
efté  depub  que  Saint  Paulin  leur  a écrit.Il  y ell  encore  appsllé 
frère  de  Fbreot  Evelque  de  Gabon,  donc  il  peut  avoir  efté  le 
fuccdlcur. 

i.'Ceux  qui  <liCcot  que  IJcromc  u écrit  à »»«  GcUCefom  ippiiCBnuqt  c<wr<u<lu  n aorn  Slk.r*tt«je«i. 
trec  «cluiii’AIga&c.  J - c. 
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407. 

ARTICLE  CXX. 

’ Saint  Jtrome  commente  Daniel  , fur  lequel  on  luj  fait  un 
crime  d'Etat;  & Ifale . 

[ T L y avoir  long-temps  que  Saint  Jerome  avrat  ellé  prié  d’explî- 
X quer  Daniel  ,& qu’il  l’a  v<»t  promis.  Cependant'll  y a bien  N»ri  73, 
de  l'apparence  qu’il  n’e.xecuta  él  promelTe  qu’en  ce  temps^â .] 

'11  ne  s’y  étend  que  fur  les  endroits  difficiles , & pafle  le  refie  3 • 

*ayant  voulu  cflrc  court , pareequ’on  s’efloit  plamt  qu’il  avent 
eflé  trop  long  fur  les  douze  petits  Prophètes.  '’Il  âit  exeufe  à la 
fin  dea  préfacé  de  ce  que  la  neceûité  de  fônfujet  l’oblige  à citer 
quelquefois  les  auteurs  profanes , qu'il  avoir  qinttez  depuis 
lor^-tcmps.  Il  dedie  cet  ouvrage  à Saint  Pammaquede  à Sainte  .. 
Marcelle.  [ Nous  l’avons  aujourd’hui  tout  de  fuite  fans  aucune  . 
divifïon.J'Neanmcnns  Caffiodorelcciteen  trois  livres. 

‘S.  Auguftin  juge  que  ce  commentaire  efl  écrit  avec  beaucoup 
de  loin  ôc  d’audition , & il  y renvoie  les  Iciîlcursqui  voudront 
a^TTcndre  que  ce  n’efl  pas  fans  fondement  que  les  anciens  ont 
expliqué  les  quatre  monarchie  de  Darael  par  le  quatre  emp-  . 
re  de  Aflÿriens,  de  Pales,  des  Macédoniens,  & de  Romains. 

'Il  feit  la  mefmc  ebofê  fur  le  70  femaine , & plutofl  que  d’en 
rien  éaire  de  luy  mefme,  il  aima  mieux  extraire  ce  qu’en  avoir 
écrit  cet  homme  trodoélc,  comme  il  l’-ippelle,  pour  l’envoyer 
à l’Evcfque  Hcfjque . Hcfÿquc  luy  répond  neanmoins  que  cet 
ouvrage  ne  fervent  qu’à  augmenter  fe  doute  , 'Car  fi,  dit-il,  un 
homme  fi  habile  s’elt  contenté  de  raporter  les  fentimens  de  au- 
teurs , & a au  qu’tl  efioit  dangereux  de  fe  rendre  juge  entre  les 
maiftres  de  Eglifès , pour  prcfcra  la  pcnféc  de  l’un  a celle  de 
l’autre  ; le  moyen  de  fc  detaininer  ? & qui  ofera  entreprendre 
ce  que  ce  fâvant  maifirc  n’a  ofé  feite  ? 'i.’autcur  du  livre  de 
Promeflês  lôuë  aufli  la  fupputation  que  S.  Jerome  avoir  feite  de 
ces  70  femaine  avec  beaucoup  de  travail  & d’indufirie . licite 
en  mefme  temps  la  vafion  de  Daniel  fur  l’hebreu . 

'&  Jerome  dit  dans  fai  dixième  livre  furlfeïe,  qu’un  feorpion, 
qui  efi  un  anima!  muet  & venimeux , reprenoit  quelque  chofc 
qu’il  avoit  dk  dans  ce  commentaire . 11  ne  marque  point  ce  que 
c’efloit,  & il  femblc  qu’il  ne  le  fçeufl  pas  encore  luy  mefmefjc 
ne  fçay  fi  ce  ne  ferok  point  ce  qu’il  dit  pluscxprcflénjent  dans  le 
livie  fiiivant , J 'qu'on  avoit  trouvé  oiauvais  que  dans  l’c.xplic»- 


Digitized  by  Google 


L’tndtl.C 

407. 


SAINT'  JEROME. 


»9Î 


tion  des  tnâ  de  la  (latuë  de  Nabucodoaororjil  eull  dit  que  le  fer  ' 

& l'argiK  dont  ils  eftoient  cooipofez , raarquoient  le*  diffcrens 
^tatsde  l’empire'des  Romains,  qui  après  avoir  eftc  très  puifTans 
dans  le  commencement , eftoient  tomber  à la  fin  dans  une  telle 
^bleflê  , que  foit  dans  les  guerres  civiles , foit  dans  les  étran- 
gères , ibeftrâent  réduits  à avoir  belbin  du  fêcours  des  nations 
barbares.  11  répond  fur  cela,  que  fi  cette  cxpTication  eft  honteulè 

rHir  les  Romains  , c’eflau  Prophète  à en  répondre,  & non  pas 
luy;  Car  il  ne  faut  p^ , dit-il , tellement  flater  les  Princes, 

"‘2'ôr*-  » .qu’oo  "affoibüflé  la  vérité  des  Ecritures  : Et  quand  on  parlcen  ' ' ' 

""  ' » general  ,on  ne  feit  injure  à perfônne  en  particulier. 

I.  [Il  ajoute  à cela'quelques  paroles , dont  le  fcns  eft  difficile^ 
il  a apparemment  voulu  e.xf^  eftrc  obfcur . Je  ne  fçay  s'il  ne 
veut  point direque  les  ermeinisavoieot  pris  occafion  de  ocqu'il 
aveât  dit  touchant  le  fêcours  des  barbares,  pourluy  en  faire  un 
crime  auprès  de  Stilicon , abrs  toutpuifunt  dans  l*em[^c  - ' ' 

d’Occident , quieftoit  luy  mcfme  barbare  d’origine,  & qui  fc 
fervdt  beaucoup  de  Captaines  barbares  , comme  de  &rus , 
d’Akric , qu’il  asoit  metrae  refidu , &loo  les  hiftoriens , d’em- 
ployer à &ire  la  guerre  contre  Arcade , & de  diversautres.If 
ne  faut  pas  douter  que  les  amis  de  S.  Jerome  rieufiêot  parlé  fur  '< 

cela  pour  fon  innocence  ; & Dieu  la  mit  entièrement  à couvert 
par  iamortdeStilicoo,qu’Honoréfittuer  , comme  ayant  coof 
pilé  coiitreluy  avec  les  barbares  ; ce  qiû  iêrmoit  enrierement  la 
boiichc  aux  ennemis  de  Saint  Jerome.]  v n ' 

•,  L’an  de  Jésus  Christ  40S.  i 

• ■ (Si  ce  que  nous  venons  de  dire  n’eft  pas  tout  à fait  certain,  au 
moins  il  s’accommode  fbn  bien  avec  l'hiftoire . ] 'Car  Stilicon  Marc.cnr. 
Noie  i(.  fijt  tuéen4o8'le2j d’aouft.“Etoncrratquecefut"encetteannée  Zofi s p«'>. 

quç  S.  Jérome  écrivoit  fur  Ifâïe , *>  ou  en  la  fuivance,  ‘conformé-  î 1’** 
ment  à ce  qu’il  marque  luy  mefixie  , qu’il  le  fit  après  les  petits  c HitJ.in 
Prophètes , & après  Dar«el,'*enviiTM  jo  ans  depuis  qu'il  avdt 
écrit  fur  la  vifion  des  Seraphinsfen  380  ou  38 1,]  '&  avant  que  . jôa. 
d’écrire  fur  Ezechiel  qu’il  commença  en  410. 'Baraoius  croit  p‘-' J P ' «•<*! 
qu’il  y marque  dans  le  1 3*  livre  le  premier  flege  de  Rome  par  * ' i- 
Âlaric  en  409,  ou  plutoft  fur  la  fin  de  408.  - . > 

'Il  avoir  autrefoispnMiùscc  commentaire  à Sainte  Paule . 11  Hier.io  icpr.i. 
l’avoit  auffi  promis  à Saint  Pammaque  ; mais  il  l’accorda  enfin  ‘••P'î‘*I*4*  «- 
principalement  aux  inftances  de  Sainte  Euftoquie , paroequ’elle 

r.  C J in)HrUycMm  kânigne  mitrum  /htJio  cmvfrintr,  Dti  judîti* 
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eltojt  prefênte,  'confidcraot  neanmoins  en  elle,  & S.“  Paule  & ' 

S.Panimaque , parcoqu’il  regardott  indiAèremmcnc  Tes  amis, 
fiefcDS  ou  abièns , hommes  & fcanmes , vivans  & mortSyc'cA  à 
diic  parcequ’il  ainx)it  les  âmes  6c  non  les  corps '^-C’ell  pourquoi 
encore  qu'il  adreflê  fon  comnnentaire  à Sainte  EiiHoquie,  il  dit 
neanmoins  qu'il  le  dedieà  fa  mere  aulTi-bien  qu'à  elle. 'Il  delibe* 
loit  quelquefois  avec  cette  laintc  vierge  de  la  maniéré  dont  il 
devoit  di/pofer  fomouvrage , 6ç  clloit  bien  aife  defoivrefosiéa- 
tiraens.  . ^!i  i '• -.i  . ^ 1 -,  .i  ni  li  ''  : t, 

'Il  y explique  le  texte  hébreu  , & mefinc 'celui  des  Septante,  • ' 

pareeque  (ans  cela  diverfa  perlbnnes  jugeoient  que  fon  ouvra- 
ge  auroif  elle  imparlâit.  'Il  (c  hadoit  de  l'achever , en  partie  , 
pareeque  Saint  P.i  mmaque  le  prefloit  de  pader  à EzcchielMaii 
fon  âge  , la  Ibiblcdè  de  fou  corps  , & mdi  ne  le  manquement 
d’eaivains  , l'cmpe/choient  d'aller  fi  vide,  [Car  on  voit  partout 
qu'il  diâoit , & qu'il  n'écrivoit  pas  de  la  main  JIl  fe  plaint  aiidl 
que  diverseinbaras  l'obligeoient  quelquefois  de  l'interrompre: 

[De  forte  qu'il  ed  aifé  de  prefumer  qu'il  employa  à ce  travail  les 
années  408  & 409, & nous  venons  qu’il  fut  plus  long-temps  que 
cela  fur  Ezcchicl  ] .^^  ,11  • 

'Outre  cela, on  veut  qu’il  lut  maladedurant  qu’il  y travailloi^ 
ficilluyedoit  fort  ordinaire  que  Dieu  fid  trembler  là  terre, 
comme  il  dit , par  des  maladies , & le  fit  fouvent  fourenirde  la 
foibiedede  la  nature  humaine , afin  ^n’il  rcconnud  qu^il  edoit 
homme  fort  avancé  en  âge , 6ç  toupurs  prés  de  mourir.Maii 
pour  cette  fois  oommeil  l’avoit  frapc  par  une  maladie foudainc, 
audi  il  le  guérit  par  une  promtiruae  incroyable,  voulant , dk-il 
plutod  me  faire  craindre  que  m’affliger,  & me  corriger  |jutod 
que  me  chadier.  Sachant  donc  de  qui  je  tiens  tous  les  momens 
de  ma  vie , & que  ma  mort  n’cd  peut-edre  différée  qu’afin  que 
je  pufle  achever  -l’ouvrage  que  j’avais  commencé  fur  les  Pro- 
phètes je  m’applique  uniquement  à ce  travail  Là  , comme  d’un 
lieu  elevéje  confidere  les  tempedes  & les  naufrages  de  ce  mon- 
de, non  (ans  en  gémir,  & (ânsenreflentir  beaucoup  de  douleur. 
Entièrement  dcfoccupé  des  choies  prelêntcs,  je  ne  penfc  qu’aux 
chofes  futures  ; & fans  me  mettre  en  peine  des  bruits  & des 
jugemens  des  hommes , je  n’ay  en  vue  que  le  terrible  jugement 
de  Dieu  . Pour  vous,  O Eudoquie  vierge  de  J C, qui  m’avez 
affidé  dans  ma  maladie  par  vos  prières,  implorez  encore  pour 
moy  la  grâce  de  J.C  apres  ma  guerilbn  , afin  que  conduit  par 
le  mefmc  Efprit  qui  a lait  prédire  par  les  Prophètes  les  ebofa  à „ 
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‘ veiir je  puifS;  entrerdans  la  nuée  [de  leurs  prophctics,}  percer 
leur  oi>fcuTité , entendre  la  parole  de  Dieu  qui  ne  le  fîdt  pas  en- 
tendre aux  oreilles  du  corps,  mais  à celles  dti  coeur,âc  dire  avec 
le  Prophète  ; Le  Scigteur  me  donne  une  langue  lavante , afin 
que  Je  lâche  comment  Je  dois  parler . Ces  tcmpelles  & ces  nau- 
frages du  rhonde  ont  plus  de  raport  au-x  troubles  qui  agitoient 
alas  l’Occident,  qu'aux medifances  que  les  envieux  pouvoient 
répandre  centre  le  Saine 'quoiqu'ils  fulTent  allez  injuftes  pour  pf.9  p.ujd. 
condanner  Ibn  ouvrage,  avant  melme  que  de  lavoir  ce  que 
càrlloit.  'CalTien  cite  le  commentaire  fait  fur  Haie  par  Jerome , Ctrn.<lciiic  i.r. 
cemailbedes  Catholiques,  donc  les  écrits  brillent  partout . c-t«.p.>o}«. 

ARTICLE  CXXI. 

Il  écrit  â Avite  fur  les  erreurs  cfOrigeiie  , d Rttjii^iie  fur 
' la  penitence , à Gerorxie  fur  la  viduité  . 

f ' ' . *•  l T 

'TL  faut  mettre  vencctcmps-dllepfh’e  59/criteoivirDRdiK  Hi>rep.s9.p. 

I ans  depuis'que  Pammaque  eut  prié  S Jerome  de  traduire  le 
Periarchon  .'Le  fujet  de  cette  epillre  vint  d’A vite  Efpagnol,qui  Aug.ad  Orof  t. 
voyant  fixi!  pays  troublé  par  l’hcrefie  des  Prifcillaniftes , quitta  * 
r^pagne , '&  Wnt  à Jerulklem  . 'Il  pria  Saint  Jeroihe  de  luy  Hi«r.ep.r».p. 
donner  une  copie  du  Periarchon  qu'il  avoit  traduit,  & le  Saint 
qui  n'avdt.,  dit-il , cncoK  âit  cette  grâce  à perfonne , ne  laiflâ 
pas  de  la  luy  accorder. 'Mais  comme  ce  livre  eftoit  plein  d’er-  •’l'ss-i». 
reurs , il  crut  qu'afin  qu’on  le  pull  lire  fans  danger , il  eftoit  bon 
de  les  marquer  en  particulier;  & ce  fut  ce  qu’il  fît  par  cette 
lettré  qu’il  adrcf&  à Avite  mefme.  j 1.  ff  -|  ■>  i 
[Sa  précaution'  ne  hit  point  encore.aflêz  ferre  pour  remédier 
au  mal.)' Avite  ayant  apporté  Origene  en  Efpagne  à Ibn  retour,  Aogjiaorof.p. 
cela  fcrvit  ce  Icmble  à condanner  Prifcillicn  : mais  les  erreun 
(fOrigene  le  répandirent  dans  cette  province , & y produilîtent 
de  nouveaux  troubles.  Orolê  dit  allez ciaiiemencqu’ Avite  mef< 
t.  meavoit  feûcenu  ceserreur^mais’il  lêmblethreeti  mefmetempS 

qu’il  én  avoir  reconnu  la  faulTcté  peu  de  temps  aptesv'  [ Que  fi  . 
celaefi,  nous  ne  voyons  rien  qui  nous  oblige  ) 'de  douter  avec  sar.41s.fi. 
Barorâx,  que  ce  Ibit  le  mefme  Avite  PiefVre  Efpagnol  qui  en- 
voya de  Jerufalem  en  4.16  paiOrofe  desreliquerde&EfiienDe, 
avec  Thifidre  de  la  découvert  du  corps  de  ce  Saint  qu’il  avoir 
lîi-fi'.ii  jfrjduitecnlatin.  ’ ■ . f .■  f ••  .'Mi;. 

‘I  , , 

t.  [s’il  n’y  a faute  «lans  le  mût  de  perintilS^umt.iLu  BeneJiflina  ont  m!i  «r  luiptr  Aut.l.t.l.p44l. 

Atr  l'auteriti  dei  tnanafetitsi  [ce  qui  ne  marque  point  qu'Avite  ait  reconnu  fea  crteuri.] 
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S’il  eft  viay  que  S.JeromeaitécritàHedib!erepiftrei5odés 
le  commencement  de  l'an  407, avant  qù'on  fçeuft  en  Oiiénc  les 
ravages  que  les  barbares  firent  dans  les  Gaules  en  ces  années  là , 
comme^il  y a afTez  d'apparence^il  faut  que  la  mefme  Hedibie  V.ia  Mte 
luy  ait  écrit  une  féconde  fois,  Jpuifque  ce  fut  à la  piiere  de  cette 
férvante  de  J C.  que  le  Saint  écrivit  repiflte  46,  lorfque  les 
[Gaules]  cfloient  déjà  toutes  ruinées  rar  ces  barbares . *■  Cette 
epilre  cfladreâceà  un  homme  dont  Erafine  croit  queS.Jerome 
a voulu  épargner  la  pudeur,  en  ne  mettant  point  foo  nom, quoi- 
']ue  quelques  uns,  dit-il,  y aient  mb  celui  de  Ruflique  'M.'  dis 
’in  fuppofe  que  c’eft  le  vray  nom  de  celui  à qui  elle  efl  écritei  1 
'Cet  homme  marié  à une  nommée  Artemie.Vcfltàt  Icparédu 
commerce  de  fâ  femme  , par  un  confentement  mutuel , pour 
s’appliquer  à la  prière.  La  femme  avoir  efté  corfîrmée&  foûte- 
nuc  de  Dieu  dans  fon  bon  defléinimais  le  mari  elloit  tombé,  fon 
baftiment  nes’cflant  pas  trouve  afTez  folidement  fondé  pour 
refifler  aux  tempeffes  & aux  tentations  du  démon  Depuis  cela 
la  femme  ne  laifTa  pas  de  confentir  à demeurer  avec  fon  mari,& 
elle  ne  luy  refùfa  point  d’eflre  unie  de  logement  &d’efprit  avéb 
luy.  Les  ^rbares entrèrent  fur  cela[dans  les  Gaules,  comme  on 
le  juge  par  la  p»rt  qu’Hcdibie  prenoit  à tonte  cette  affoirejLa 
crainte  ae  la  captivité  obligea  Artcmie  & fon  mari  de  fe  féparer. . 

Artcnric  s’en  vint  à Jcrufâlcm,  avec  promeflé  de  fon  mari  qu  il 
l’y  fuivroit  toff  ou  tard  , ôc  qu'il  corrigeroit  la  foute  que  fa  né- 
gligence luy  a voit  &t  commettre. 

'Ce  fut  fur  cela  que  S.Jerome  qui  ne  le  coonoinbit  pas  d’ailleurs, . 
luy  écrivit  à la  priere  d’Hedibic  & d’ Artcmie,  'pour  l’exhorter  - 
à accomplir  promtement  la  ptomefle  qu’il  avoir  foite  à Dieu  ' 

& à fo  tome,  ou  que  fi  la  neceflité  de  tecueilhr  le  peu  de  bien 
que  les  barbares  luy  pouvoient  avoir  iaiflé  , le  contraignoit  de 
demeurer  dans  fcs  ruines  de  fa  pauve  , il  ne  n^ligcaft  pas  au 
moins  d’y  foire  pénitence  de  là  foute  -,  '&  c’eft  pour  cela  qu’iL 
ramaflc  un  grand  nombre  de  paflagps  de  l'Ecriture  qui  prouvent , 
la  neceftité  de  la  converfion,  & le  pardon  que  Dieu  promet  aifXi 
penitens.'M'du  Pin  loue  cette  lettre  comme  utile  ; mab  il  dit , 

?u'elle  n’eft  pas  du  mefme  ftylc  que  les  autres  lettres  de  Saint 
erome,f comme  s’il  doutoit  quelle  fuft  de  luy  . Cependant  il 
rien  allégué  aucune  atitrc  raifon  particulière.]  1 . >1 

J l’an  de  Jésus  Christ  409.  , • ; vj.î: 

[*Puifqu’il  faut  mettre  à la  fin  de  408  le  premier  ficgcdcRomeV.n»«or«» 
par  Alaric , qui  ne  le  leva  qu’apr&  avoir  receu  de  grrandes  **’ 

femmes 
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fommcs  d’argent  , nous  ne  pouvons  placer  qu’en  409  l’epidre  à 
Geroncie,]'qui  parle  vifiWcment  de  ce  liegc,  & qui  neanmoins  Hier.ep.ii.[i»3, 
fut  écrite  avant  qu’on  fçeuft  que  les  barbares  fulfcnc  en  Efpa-  ’• 
gne,  'où  ils  entrèrent  en  409  vers  la  fin  de  feptembre  . [ ,On  ne  Prorp.cfcijldtt, 
voit  pasnon  plus  qu’il  parle  dans  cette  lettre  du  fécond  fîege 
de  Rome  , Icrfqu’AIaric  contraignit  les  Romains  en  409  de 
recevoir  Attale  pour  Empereur . 

Geroncie  eft  appellcédafjs  d’autres  éditions  Ageruchic . ] 'S.  Hier.ep.n.p. 
Jerome  remarque  quelque  chofe  dans  la  lignification  de  foo 
nom  ; f & je  ne  voy  pas  neanmoins  qu’on  en  puiflé  tirer  lequel 
eft  le  veritable.J'Elle  avoir  des  rkheires , & cltoit  d'une  famille 
noble  & illuftre , 'quoique  non  pas  en  fbrtcqu'elle  fuit  e.xemtc  P-’*-*’ 
de  payer  les  tributs  Elleeftoit  fille  d’un  nommé  Celerin  , dont 
la  mere  nommée  Matronie  vivoitdepuis  40  ans  dans  la  viduité , 

&la  fôeur  nommée  auffiGeroncie  ou  Ageruchie  vivoit  dans  la 
mcfme  continence  depuis  vingt  ans  Benigiie  fémmede  Celerin, 

• & mere  de  la  jeune  Gcroncie , avoir  aulli  perdu  fcio  mari  depuis 

14  ans  .fans  fê  remarier.  Ellcedoit  entourée  d’une  troupe  de 
vicracs  fC’eftoit  peut-eftre  lés  ficurs.  J 

'Gcroncie  la  jeune  avoir  dlé  clevée  dés  fon  enfance  par  fa  *.b. 
tante  de  mclmc  nom  ,&  avoir  appris  d'elle  l’amour  de  la  conti- 
nence. C’eft  pourquoi  aj  ant  eflé  mariée  à Simplicc  , dont  elle 
eut  un  fils  pollume  de  rnefine  nom,  & lôo  mari  l’ayant  laiflee 
veuve  lorlqu’cllc  cftoit  encore  fort  jeune  ; 'quoique  fa  noblefié , '>• 
fa  beauté,  fin  âge  ,fés  richeffes  lémblaflént  la  portera  là  rema- 
rier , & qu’eJle  fuft  recherchée  par  beaucoup  de  perfbiines  de  la 
Cour, 'elle  aima  mieux  lé  confacrer  à Dieu,“&  lé  retira  dans  une  p.,,.*,. 
eglilé  , depeur  qu’on  ne  luy  fil!  violence.  * p.i? b. 

[On  ne  voir  pas  quelle  occafion  b Jerome  eut  de  luy  écrire.  J 
11  qualifie  fa  lettre  un  petit  livre  fur  la  monogamie.  [Ce  n’ell  p.,4.c. 
en  effét  qu’une  exhortation  generale  à demeurer  dans  la  vidui- 
té. l 'Ce  qu’il  y a de  particuliep  pour  Gcroncie , c’eft  l’exemple  p.i,  ,. 
qu’il  luy  propolé  de  fa  mere  , de  fa  grand-mere,  & de  là  tante; 

'qui  avoient  autant  d’autorité[dans  leur  famille,  J&elloicnt  p.ji.c. 
plus  refpedécs  des  autres  , que  lorfqu’clles  efloient  mariées  ; 
toute  la  province  & les  Princes  des  Eglifés  leur  témoignant 
beaucoup  d’honneur  & d’eftime  . 'Il  luy  repreféntc  auffi  l'état  p.pjj. 
déplorable  de  l'Empire , fimoutdes  Gaules  & de  Romc;'&fl  b. 
témoigne  que  dans  ces  malheurs  elle  avoitperdule  revenu  de 
lés  poflélTions,  & qu’elle  voy  cit  encore  toute  fa  famille  .iflîegée 
quiperilTbit  parles  maladies,&  parla  lrim.[Je  penfc  qu’il  faut 
Hift.EcclTom.XII.  Pp 
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raporter  cela  au  fiegc  de  Rome , qui  lêmbloit  durer  encore , 
parcequ’il  y avoir  peu  qu’il  elloit  levé . On  peut  juger  par  là 
que  Geroncic  dloit  en  Italie  ou  dans  les  Gaules.  ] 'Pour  ce  qui 
eft  delà  vie  que  doit  mener  une  veuve  , il  la  renvoie  à ce  qu’il 
avoir  écrit  à Sainte  Euftoquie,  à Furîa  , & à Salvine . 

ARTICLE  CXXII. 

Saint  Jerome  exhorte  Julien  à profiter  des  affliSîions,  6t  à confacrer 
à Dieu  foname  au£t-bien  que  Jesricbejfet . 

E fut  peut-eftre  vers  ce  temps-ci , c’eft  à dire  durant  les 
pilI.igesqiirlesGots  firenten  Italie  depuis  l’an  408,  que 
S.Jerome  écrivit  l’epiflre  54  à Julien.  ] 'Il  eft  certain  que  c’ertoit 
depuis  que  Pammaque  & S.  Paulin  eurent  fait  une  profeliion 
ouverte  de  fervir  Dieu  & d’abandooner  leurs  ritheflès  [ce  qu’on 
ne  peut  dire  du  premier  que  depuis  l’an  jpy  ou  398.  jC’eftoit  • 
aufll  avant  la  mort  de  Pammaquc[arrivce  en  4ioJ(St  avant  l’c- 
pifeopat  de  S.  Paulin,  [ qui  commence  aufll  pour  le  pluftard  en 
409  ou  4iO,7autant  qu  on  le  peut  juger  par  S.  Auguftin . 

‘Ce  Julien eftoit  une  perfonne  dequalité[de  Oalinacie , ou  de 
quelques  provinces  voifincs,  comme  de  l’Italie,  J •’ puifqu’il  fai* 
loitfubfillerungrand  nombre  de  moines  dans  les  illesdc  la  Dal- 
macie.'Il  avoir  beaucoup  de  bien,  & ilencmployoit  une  grande 
partie  en  œuvres  de  pieté.comme  à aflifter  les  fcrviteurs  de  Dieu, 
à entietenir  des  folitaires , à faire  des  prefens  à l’Eglifc,  'à  baflir 
des  monafleres,  & aux  autres  choies  que  luy  fuggeroit  fbn  et 
prit  corifacré  au  fërvice  de  Dieu.  'Mais  Dieu  voulant  l’inftruire 
& l’avertir  [des’elever  à une  vertu  encore  pluseminentc,  ]l’c- 
xerça  par  diver/ës  tribulations.  'Ainfi  en  refpace  de  vingt  ans  il 
perdit  dcu.x  filles  Agées  l’une  de  huit  ans , & l’autre  de  fix,  'fans 
qu’on  vift  fur  fon  vifage  aucune  marque  de  trifteflé;  '&  il  les 
conduifitau  tombeau  fans  pleurer,  parcequela  crainte  de  J.  C. 
arrclloit  les  larmes  que  la  tendrefle  paternelle  pouflbit  aude* 
hors. 'II  quitta  les  habits  de  deuil  au  bout  de  40  jours,  lorlque 
toute  la  ville  reflentoit  encore  plus  que  luy  la  douleur  d’une 
perte  fl  fenfibic  , & reprit  les  véremens  de  joie,  pour  fê  rejouir 
dt  la  dédicacé  d’une  eglifê  , où  l’on  mettoit  les  reliques  d’un 
Martyr. 

'Il  luy  refloit  pour  confolation  une  femme  très  charte  & très 
fidcle,  nommée  Fauftine,que  l’ardeur  de  fa  fby  rendoit  plurtoft 
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fâ  fœur  que  là  femme.  Dieu  la  luy  ofla  par  une  mort  fubite  ; 

'&  il  la  conduifit  au  tombeau, non  comme  pour  l'enterrer  , mais  p tc^ .1. 
comme  pour  la  laillcrallcr  faire  quelque  voÿage.'A  cette  plaie  p.xo&c. 
fucceda  celle  du  ravage  que  les  barbares  firent  dans  toute  la 
province.,  où  il  vit  les  terres  ruinées , fes  troupeau.x  enlevez,  fes 
lêrviteurs  tuez  ou  menez  captifs.  ‘Neanmoins  Dieu  ne  voulut  «. 
ps  que  l’ennemi  l’attaquaft  avec  toutes  fes  forces  , depeur  que 
la  tentation  ne  fufl  plus  grande  que  fâ  ptience.  Ainfi  il  luy  laiffa 
encore  la  plus  grande  prtie  de  fon  bien. 'Mais  ayant  marié  fa '• 
fille  uniquequi  luy  refloit  à une  perfonne  de  très  grande  qualité , 
ce  mariage  luy  caufa  plus  d’afîiiélion  que  de  joie . 

'Voilà  les  combats  par  lefquels  Dieu  prmit  que  le  diable  e- 
éprouvait  la  fidelité  de  fon  fervitcur.  'Les  autres  n'y  auroient  P**®?-** 
trouvé  que  des  fujetsde  le  loüer  , &d’elever  les  viéloires.  Mais 
S Jerome  crut  que  c’eftoit  le  tromper  par  des  flateries  dange- 
feulès.'C’efl:  pourquoi  eflant oblige  de  luy  écrire,  prccqu’Au-  p.ios.bitojj. 
fone  ffere  de  Julien,  [ qui  eftoit  venu  à JerufalemJ  l’eftant  venu 
Vifiter  fur  le  point  qu’il  s’en  retoumoit , vouloit  abfolument 
avoir  une  lettre  de  luy  pour  Ibn  ffcre,il  en  didla  une  fur  le  champ, 
où  11  loué  tellement  fâ  vertu , qu’il  ne  l’appelle  neanmoins  qu'un  p.ioS.c. 
nouveau  foldat  de  J.  C,  qui  eftoit  encore  bien  éloigné  d’avoir 
fouftert  autant  que  Job.*'&  il  l’exhorte  puiffamment  à achever  p.to<-io». 
fouvrage  qu’il  avoir  commencé  ; à donner  à Dieu  une  prtiede 
fon  bien  , mais  fon  cœur  & fon  ame  toute  entière  ; en  un  mot,  à 
abandonnertout  fon  bien  aux  puvTes  , pour  fe  rendre  luy  mef 
me  puvre,  & fuivre  J.C.  avec  perfcdlion  , comme  S.  Pamma- 
que  & Saint  Paulin.  [ Cette  lettre  peut  paficree  femble  pour 
l’une  des  plus  belles  de  S.  Jerome.] 

ARTICLE  CXXIII. 

Hijloirc  de  Sab'mien , 

N peut  fi  l’on  veut  mettre  vers  ce  temps  cinfiftoirefu- 
nefte  de  Sabinien,dequoy  neanmoins  tout  ce  que  nous 
fâvons,  c’eft  qu’elle  arriva  dans  le  temps  que  .S.  Jerome  demeu- 
roit  à Bethléem.  jCe  Sabinien avoir efté  ordonné  Diacre  par  un  Hi«r.ep.4*.p.  ' 
faint  Evefque,  *&  il  eftoit  d’autant  plus  deteftable  qu’il  avoir  »}»  d»s».c. 
trompé  un  plus  faint  PrelatjC’eftoit  ce  fomble  en  Italie,  J puif ' 
que  Saint  Jerome  dit  que  toute  l’Italie  le  connoifToit . 'Non  p.,ji,e. 
feulement  on  le  trouvoic 'dans les  lieux  deftinez  aux  infâmies 
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ordinaires  ; mais  on  tcnoit  qu’il  avoir  abufc  plufieurs  vicias  , 
violé  les  mariagesdc  perlbnncs  de  qualité,  julque  là  que  des 
femmes  a vdent  ellé  exécutées  publiquement  pour  fes  crimes 
'llavoit  elléalléz hardi  pour  s’adrefferà  la  femmed'un  des  plus 
puiflàns  d’entre  les  barbares,  ( c’eft  à dire  des  Gots,)  qui  eftoie 
alorsabfent. Lafemme futarreftée , maisluyfe  fauva,&s’en. 
vint  fecrettement  à Rome.  'Mais  dés  la  première  nouvelle  quil 
eut  du  mari,&  que  lôn  Annibal  de/cendoit  des  Alpes[&  venoit 
à Rome,  ] il  fê  jetta  dans  un  vaifleau  tout  au  milieu  d’une  tem- 
pefte  , & vint  en  Syrie . 

'Là  il  témoigna  vouloir  aller  à Jerufàlem,  & promit  de  lêrvir 
Dieu  en  qualité  de  moine . Il  paroift  que  S.Jerome  le  receut  ei> 
cette  qualité  dans  fon  monaftere  de  Bethléem  , ne  lâchant  rien, 
de  Ibn  hilloire,(5c  voyant  qu’il  avoit  des  lettres  de  recomman- 
dation de  Ibn  Evelque  à tous  les  Prélats  [ Ainli  i 1 vécut  là  quelque 
temps, Jlifant  mefme  l’Evangile  comme  Diacre.  [La  lainteté  de 
ce  lieu  ne  corrigea  pas  neanmoins  Tes  inclinations  corrompues  . J 
'Il  y avoit[dans  le  raonallcre  de  Sainte  Paule]  une  fille  qui  avoit 
receu  le  voile  lacré  dans  reglilê[  de  S.  Pierre  de  Rome,ÿSc  avoit 
encore  promis  de  nouveau  avec  ferment  [à  JerulâlemJdans  les 
eglifes  de  laCroix  , de  la  Refurreélion , & de  l’Alccnfion.'de 
paffer  le  relie  de  fa  vie  dans  un  monallere . 'Sabinien  s’efforça 
d’abatre  cette  arche  vivante  du  Seigneur , & ellede  Ibo  codé 
correfpoixloit  à Ibn  malheureux  deffein.  Mais  la  difcipline  de 
cette  mailbn  efloit  fi  exadle,qu’il  ne  put  j.im.iis  la  voir  que  dans 
reglife,ni  luy  parler  que  la  nuit  par  une  lènedre  haute . 

'Cela  ne  l’arrefta  p.is  neanmoins  ; Il  pallbit  les  nuits  entières  à 
cette  feneflre,'&ilnc  craignit  pas  de  violer  la  caverne  facrée  oit 
le  Sauveur  cft  né , & de  fe  fervir  de  la  Iblennitédes  veilles  pour 
donner  à cette  fille  des  alTurances  de  fa  palfion , durant  que  les 
autres  y chantoient  en  plufieurs  langues  les  louanges  du  Sau- 
veur.'Il  fit  la  mefme  chofe , ou  pis  encore  dans  le  lieu  oii  l’Ange 
eftoit  apparu  aux  palïeurs , & où  il  fenible  qu’il  y avoit  une 
cglifc.  Enfin  il  eftokprell  d’enlever  la  fille  , lorlijue  l'Ange  tu- 
télaire de  ce  faint  lieu  fit  découvrir  raffàire,&  Saint  Jerome  lut 
avec  horreur  les  billets  infâmes  qu’il  avoir  écrits , 

'Sabinien  fe  voyant  découvert  fe  jetta  aux  picadu  Saint,&  le 
conjura  de  ne  pas  faire  éclater  un  crime  qu’il  reconnoiffoit  luy 
pouvoir  faire  perdre  la  vie  . SJeromc  crut  qu’eflant  Chrétien 
il  devoir  luy  pardonner.  Ainfi  il  l’exhorta  à faire  pénitence , à 
fe  couvrir  de  cendres , à fe  revêtit  d’un  cillcc , à s’en  aller  dans 
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**’’  lin  defcrt,  à fc  renfermer  dans  un  monaftere  , & à implorer  la 
milèricorde  de  nXeii  par  des  larmes  continuelles . 'Mais  au  lieu  b, 
de  fui vre  ces  avis,  il  le  mit  à vivre  dans  les  délices  & dans  la  mol- 
lellc  ; & saigrilfant  contre  le  Saint , parccqu’il  luy  avoit  parlé 
félon  la  vérité, 'il  s’emporta  en  injures,  & publia  les  medifiinces 
qu’il  voulut  contre  luy,  & contre  les  fervitairs  de  Dieu. 

[Ce  fut  ce  qui  obligea  Saint  Jerome  h luy  écrire  une  lettre 
extrêmement  forte  ; ] ‘Sc  pour  luy  donner  quelque  horreur  de  p xj»  d. 
luy  mefme,  il  luy  remet  tous  lès  crimes  devant  les  yeux.'II  luy  pus.», 
marque  furtout  que  Dieu  eltoit  bien  err  colère  contre  liiy,püif- 
que  nonobrtanr  une  vie  fi  abominable , il  n’eprouvoit  aucun 
challimcnt  de  là  julHce  , il  jouillbit  d’une  lânté  vigoureiilê  , il 
ne  manquoit  point  d’argent , il  avoit  moyen  quand  on  le  con- 
noiflbit  dans  une  ville , de  s’en  aller  dans  une  autre  . 'Pour  les  alm-b. 
meJifanccs  dont  il  talchoit  de  le  noircir,  il  ne  s’arrefte  pas  à les 
réfuter , & il  en  parle  d’une  manière  fort  evlilîantc  & fort 
humble. 

ARTICLE  eXXiV. 

Rome  prife  par  Ut  dots:  Mort  de  Sainte  Marcelle. 

L’an  de  Jésus  Christ  410. 

[^’^ETTE  année  cft  célébré  dans  l’hiftoirc  par  l’evenement  fi 
f V-^  fameux  de  la  prife  de  Rome  par  Alaric,"qu’on  croit  ellre' 

arrivée  le  24  d’aouff,  félon  quelques  auteurs  poflerieurs  : car  les 
plus  anciens  n’en  marquent  pas  le  jour.  Ce  qu’il  y eut  de  parti» 
culier  en  cette  prife  pour  l’hilloirede  S Jerome, fut  ce  qui  arriva 
à Sainte  Marcelle.]  'Car  dans  la  confufion  horrible  où  toute  la  Hier.ep.i6  p. 
ville  le  trouva,  les  barbares  viéforieux  tout  couverts  de  fang  , 
entrèrent  aufli  dans  la  maifbn  de  cette  Sainte  . Elle  receut  fans 
«‘étonner  & d’un  vifâge  ferme  ces  furieux-  ; & comme  ils  luy 
demandoient  de  l^argcnt , die  répondit  qu’une  perfbnne  qui 
portoic  uneauffi  méchante  robe  qu’eftoit  la  fienne,  rieftoit  pas 
pour  avoir  caché  des  threfon  en  terre. 

'Cette  preuve  de  la  pauvreté  volontaire  dont  elle  fâifbif  pn>  *, 
fcffion.ne  fut  pascapable  de  leur  faire  ajouter  fby  à lès  paroles. 

Ils  la  fbuetterenc  cruellement  [ Ainfi  elle  fut  un  exempte  Jde  ce  Aufciï.i.i.c. 
que  S.  Auguftin  avoit  peine  à croire,  que  des  perfonnesquipar 
l’amour  volontaire  de  la  pauvreté  & de  la  vertu , n’avorent 
cflcéÜvement  aucun  argent , fafiènt  neanmoins  tourmentées  , 
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Sr  les  barbares  dans  la  croyance  qu’elles  en  avoient  de  caché  . 
ais  il  ajoute  que  quand  cela  (èroit, celui  qui  confêllbit  la  fainte 

riuvreté  au  milieu  de  ces  tourmens  ,•  confeffoit  certainement 
C.  mefme  : de  forte  que  bien  que  les  ennemis  ne  l’aient  pas 
cru,  neanmoins  un  confelTeur  de  la  faintc  pauvreté  n’a  pu  eftre 
tourmenté  fons  en  recevoir  une  recompenfe  celeftc. 

[Sainte  Marcelle  acquit  encore  une  autre  couronne  en  cette 
rcnccntre.]CarcommefieIleeuftefté  infcnfible  pour  elle  mef- 
me aux  fouets  qui  la  dechiroient,  elle  ne  demandoit  autre  grâce 
à ces  barbares  en  fe  jettant  à leurs  piez  , & en  pleurant , finon 
qu’ils  ne  la  fepiraflênt  point  d’avec  Principie  qui  eftoit  alors 
avec  elle.  J.  C.  amollit  la  dureté  de  leurs  cœurs:  la  compalTion 
trouva  place  entre  leurs  épées  teintes  de  làng,&  ils  les  menèrent 
toutes  deux  dans  l'eglifo  de  Saint  Paul,  ou  pour  leur  y faire 
trouver  un  lëpulcre,  ou  [plutoft  ] pour  les  y mettre  en  foreté , 

[félon  l’ordre  célébré  qu’Âlaric  avoit  donné  de  conferver  tout 
ce  qui  fo  trouveroit  dans  les  eglifes  de  S.  Pierre  & de  S.  Paul.] 

'On  dit  que  Marcelle  fut  alors  comblée  d’une  telle  joie, qu’elle 
commença  tout  haut  à rendre  grâces  à Dieu  de  ce  qull  avoit 
confërvé  la  virginité  de  Principie;  de  ce  que  pour  elle  la  capti- 
vité l’avoit  trouvée  pauvre,  & ne  l’avoit  pas  rendue  pauvre,de 
ce  qu’il  n’y  avoit  point  de  jour  que  pour  eftre  nourrie,  elle  n’euft 
befoin  qu’on  luy  fift  quelque  charité;  de  ce  qu’eftantraflàfiée  de 
fon Sauveur, elle  ne  fentoit  pas  la  faim;  & de  ce  qu’elle  pouvoir 
dire  avec  une  entière  veritc:'Je  fuis  fortie  nuë  du  ventre  de  ma 
mere,&  j’entrerai  nuë  dans  le  tombeau:  La  volonté  de  Dieu  à 
cfté  accomplie;  Qiie  fon  faint  nom  foit  benl. 

'Quelques  jours  après  fon  corps  eftant  lâin  & plein  de  vigueur, 
elle  s’endormit  du  fommeil  des  juftes , laifl'ant  Principie  heri- 
tiere  du  peu  quelle  avoit  dans  fa  pauvreté,  ou  pour  mieux  dire, 
en  laiftant  les  pauvres  heritiers  par  elle , Elle  rendit  l’efprit 
entre  les  baiférs  de  cette  cherc  compagne;  & trempée  de  fes  lar- 
mes , elle  fourioit , tant  eftoit  grand  le  repos  que  la  manière 
dont  elle  avoit  vécu  donnoit  à fâ  confoicnce,  & tant  elle  eftoit 
contente  d’aller  jouir  des  recompenfes  qui  l’attendoient  dans 
le  cicl.[ Voilà  quelle  fut  la  fin  de  Sainte  Marcelle.  ] 'L’Eglilë  en 
honore  aujourd’hui  la  mémoire  le  31  janvier,  depuis  peut-eftre 
un  fiecle  ou  deux.'Mais  on  croit  quec’eft  plutoft  le  jour  de  quel- 
que tranflantion  de  fes  reliques,  que  celui  de  la  mort,  puifqu’ellc 
arriva  peu  de  jours  après  la  prife  de  Rome,  [Vert  à direappa-  Note  ;i- 
remment  vers  le  mois  de  feptembre.] 


( 


Digitized  by  GoogI 


4 


L’an  deJ.C.  SAINTJEROME.  303 

*'®'  'Saint  Jerome  apprit  prefque  en  mefme  tempsla  nouvelle  de  Hitr.inET.pr  p 

fa  mort , celle  de  Saint  Pammaque,  le  fiego,  & puis  la  prife  de 
Rome.'La  douleur  de  tant  de  maux  abatit  Ibnefprit  de  telle 
fone  , qu'il  demeura  quelque  temps  (ans  pouvoir  ni  écrire,  ni 
étudier,'&  ce  fut  pour  cela  qu’il  attendit  deux  ans  à faire  l’eloge  rp.isp.nt.t. 
de  S.“,Marcelle.'Âin(ï  ce  ne  fut  qu’en  412  qu’il  écrivit  l’epiftre  Du  Pin,t.3.p. 
l6  qui  contient  cet  eloge  .*  Il  l’adreffa  à Principie,  qui  l’avoit  i Hier.ep.i6p. 
fouvent  prdlc  de  renouveller  par  fes  écrits  la  mémoire  decette  j i^.b. 
illiiftre  Sainte,  & de  faire  connoiftre  fes  vertus  aux  autres  pour 
leur  donner  fujet  de  l’imiter  . Il  fe  plaint  pourtant  de  ce  qu’elle 
croyoit  qu’il  euft  befoin  d’eftre  prié  pour  une  ebofe  qu’il  ne  de- 
firoit  ps  moins  qu’elle  , ne  luy  cedant  nullement  en  l’aftcélion 
qu’elle  portoit  à Sainte  Marcelle  , & diant  perfuadé  qu’en  le 
reffouvenant  de  fes  vertus  pour  les  mettre  pr  écrit,  il  en  rece- 
vroit  encore  plus  d’avantaae  qu’il  n’en  procureroit  aux  autres  . 

'11  dit  qii’il  compft  cct  ('lurage  en  une  nuit.  p.m.b. 

'Saint  Jerome  elloit  encore  dans  le  deuiPde  la  prilè  de  Rome  Hiercp.u.p. 
bruléejpr  les  Gots,]'lorfqu’il  futobligé  d’écrire  une  lettre  fur  î j 
l’éducation  d’une  plite  fille  nommée  Pacatule , qui  elloit  ce  f p-'ss-iôo. 
IcmbledelHnée  à la  virginité  par  fesprcns.'Il  ne  peut  s’empf- 
cher  d’y  reprendre  par  deux  fois  ceux  qui  fous  pretexe  de 
charité  ou  de  lêrvice,  avoient  des  vierges  avec  eux . 'Il  dit  que  p-  loo.d. 
l’on  pleure  cet  abus,  & que  l’on  ne  le  punit  pas , parccque  la 
multitude  des  coupbles  Icmble  le  rendre  prmis.  '11  adrdla  p.ioi.a, 
cette  lettre  à un  Gaudencc  , dont  la  charité  l’avoit  obligé  de 
rompre  le  filence  où  les  malheurs  du  temps  l’avoient  réduit  . 

[C’dloit  appremment  le  pre  de  Pacatule  : Mais  au  moins  il 
efl  certain  que  ce  n’elloit  ps  le  célébré  Gaudencc  Evefque  de 
BrdIè,Jpui(que  Saint  Jerome  le  traite  de  tierc.  ^ 

ARTICLE  eXXV. 

R ujin  meu rt  en  S k '.le  De  ej  itlques  uns  de [es  ouvrages-, particulière- 
ment de  [on  bifiosre  eccleiafiùjsse , & de  fes  vies  des  Per  es. 

' A Laric  au  Ibrtirde  Rome  , où  il  ne  fut  que  trois  jours  Oror.i.p.c.j^.p. 
./l.fdoo  Orofe,[ou  fix  félon  Marcellin,  j^'alla  ravager  la  Cam- 
pnic,'&  pHà  enîùite  jufqu’à  l’extremité  de  l’Italie,  ik  julqu’à  pi«j.  ' 
Rhege /Rufin  elloit  alors  en  Sicile,  d’où  il  voyoit  les  feux  que 
ce  barbare  allumoit  de  toutes  parts(&  il  y mourut  pu  de  temp  /Hu'et,ori.  f n. 
aprés,j*puilque  Saint  Jerome  dans  la  prelâce  fur  Ezcchiel,qu'il  ^ 
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commença  au  pluftarddéslcs premiers rrvois de  1 ’annee  fuivante, 
dit  que  l’hydre  à pluficurs  telles  avoit  enfin  cefle  de  litHer  contre 
luy,  & que  le  Icorpion  eftoit  couvert  de  terre  dans  la  Sicile  avec 
Encelade  & Porpliyre.£Car  perlônne  ne  doute  qu’il  ne  marque 
Rufin  par  cette  periphralc.Jll  faut  donc  nous  arrefter  ici  quel- 
que temps  pour  achever  çe  qui  nous  relie  à dire  de  la  vie , ou 
pliitolldes  écrits  de  ce  célébré  ami  &..cnnemi  de  Saint  Jerome. 

Nous  euflions  voulu  iious  pouvoir  e.\emter  de  cette  digrellion 
en  failant  un  Jiilloirc  particulicie  de  Rufin  . Mais  elle  ell  li 
•niéléc  dans  tout  le  relie  avec  celle  de  Saint  Jerome,  que  nous 
rr "avons  pas  cru  l’en  pouvoir  ou  J’en  devoir  lèparcr  . 

Nous  avons  vu  que  de  Rome  oh  Rutin  avoir  fait  les  premiers 
.écrits,  c’cll  adiré  la  tradijélion de  l’apologie  d’Origene,  de  du 
Periarchon,  il  s’elloit  retiré  à AquiJée  vers  le  cornmencement 
de  39  9,  qu'il  y avoit  traduit  quelques  orailôns  de  S.  Grégoire  de 
Nazianze,  écrit  au  Pape  Anallafe  en  401  pour  là  jullificatioo, 
fait  Ibn  apologie  contre  Saint  Jerome , & répondu  à l’apologie 
de  ce  Saint  par  une  lettre  qu’il  luy  adrellâ  , & que  nous  avons 
perdue. 

'Lorfqu’Alaricpflales  Alpesvers  Aquilée  pour  venir  ravager 
l’Italie,  [c’ell  à dire  peut-ellre  en  l’an  400,  j S Chromaoe  s'oyant  Non  7* 
cette  tempclle  des  barbares  qui  fôndoi  t l'ur  Ibn  dioccle , & cher- 
chant à Ibulager  lônalfliélion,  & celle  de  lôn  peuple  parquelque 
leélure  qui  oc'cupall  agréablement  & utilement  l’efprit,  & le 
détournai!  de  ces  funelles  objets  ; il  pria  Rufin  de  traduire  en 
latin  rhifloirc eccidîafliquc d’Eufébe.  Rufin  tafeha de  s’en  ex- 
eufer,  de  enfin  il  s’3'  rendit,  dans  la  croyance  , dit-il , que  Dieu 
fe  vouloir  fervir  d’une  perfonneauHi  incapabicque  Iuy,cx>ramc 
il  fc  fen  füuvenrdcs  inflrumens  les  plus  foibles  pur  faire  p- 
roidre  davantage  fa  tout.epuiflànce.  Il  reconnoill  qu’il  n’a  fait 
qu’un  livre  du  neuf  de  du  dixième  livre  d’£ulébc,en  ayant  rc- 
franchc'diveilcs  chofês  qui  ne  regardoient  ps  l’hiftoire  .'Mais  fcc. 
rn  voit  qu’il  a iilc  fans  en  avertir , ou  plutofl  abufé  de  cette 
liberté  en  beaucoup  d’autres  endroits , oit  il  retranche  diverlcs 
ebofes,  de  en  ajoute  d’autres,  qui  n’ont  ps  tout  à fait  la  mcfme 
autoiité  que  ce  qu’il  tire  d’Eufêbc. 

'A  ces  neuf  livres  traduits  fur  le  grec,  il  en  ajouta  deux  nou- 
veaux pur fuivre, dit-il, l’ordrece Ion  lâint  Pcre,c’eflà  oirede 
Saint  Chromace  . Us  ccanprenncnt  l’hiftoire  depuis  Conllantin 
jufqu’à  la  mort  de  Theodofe  [premicr,]'dc  jufquâ  fon  temp  , 
comme  il  dit.'ll  fit  CCS  deux  livres  prtic  fur  ce  qu’il  avoitappris 
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des  anciens,  partie  ftir  ce  dont  il  fe  fouvcnoit  luy  mefine . 

'S.Auguftinavoitlu  ces  onze  livres, [&  il  en  tire  fans  doute  ce 
ou’il  cite  de  l’hiftoire  ecclefiaftique  : Car  il  lilbit  peu  en  grec . ] 

'Vi£borde  Vite  parie  auffi  de  la  traduélion.que  Rufin  avoir  faite 
d’Eufcbc.[Pour  les  deux  livres  qu’il  a ajoutez  de  luy  mefinc.M.' 

Valoisalâns  doute  exprimé  le  jugement  de  beaucoup  d'autres,] 

'lorfqu'il  écrit  que  félon  fbn  lentimcnt,  Rufin  efl  un  auteur  qui 
mérité  peu  de  croyance,  ayant  fait  fbn  hiftoire  avec  peu  de  foin , 
non  fiu:  les  aélcs  & les  nranumens  authentiques , mais  fur  des 
narrations  fabuleufês,  & fur  des  bruits  populaires.  'Il  dit  autre- 
part  qu’il  fcmblc  que  Rufin  n'y  ait  fuivi  que  fâ  mémoire,  fans 
confulter  aucune  piece,  tant  tout  y eft  raporté  avec  négligence , 

& fans  ftxn.'M.'  du  Pin  remarque  quelques  unesdes  fautes  qu’il 
y commet  ."“Dodwel  l’appelle  un  auteur  très  fàbulcu.x,  & très 
peu  inflruit  de  l'ancienne  hilloire  de  l'Eglilê  . [ Ses  deux  livres 
r.ircnt  neanmdns  traduits  en  grec , quoique  non  par  Gelafc 
Archevefque  de  Cefâréc  en  Paleltine,  ni  jsar  le  confeil  de  Saint 
v s.Cyr.de  Cyrille  de  Jcrufâlem,"comme  quelques  uns  l'ont  dit , fans  confi* 
jer.note  I.  qug  Gelafe  eft  mort  dés  l'an  395, & Saint  Cyrille  neufans 
avant  luy . Socrate  & Sozomene  fe  fervent  fou  vent  de  Rufin,& 
le  citent  quelquefois.  J 'Mais  Socrate  avoue  qu’il  s’eft  trompé 
pourl’avoirfuivi. 

'Rufin  témoigne  dans  le  dernier  livre  de  fon  hiftoire , qu’il 
avoit  traduit  dix  oraifons  de  S.  Grégoire  de  Nazianze,&  autant 
de  S.  Bafile,  avec  fês  réglés  pour  les  moines,  & qu’il  fouhaitoit 
d’en  pouvoir  encore  traduire  davantage . 'Gcnnade  parle  feule- 
ment en  general  des  tradudrions  qu’il  avoit  faites  de  ces  deux 
Peres . 'Nous  avons  encore  les  réglés  de  Saint  Bafile  traduites  par 
luy  parmi  celles  que  S.  Benoift  d’Agnanc  a recueillies,  mais  ibrt 
differentes  de  l’original;  comme  cela  fe  voit  dans  toutes  fes  tra- 
duélions.'Il  ne  fuit  pas  mefmel’orare  defon  texte  , mais  prend 
de  cofté  & d'autre,tantoft  des  petites  regles,&  tantoft  des  gran- 
dcs'Cctte  tradudlion  eft  adreflée  àUrlee  Abbé  d’un  monaftere 
appellé  la  Pinaie  fur  le  bord  de  la  mer, où  Rufin  avoit  efté  pflèr 
quelque  temps  après  élire  revenu  d’ürient  & l’Abbé  s’mfbr- 
mant  de  quelle  manière  les  folitaires  d’Orient  vivoient , Rufin 
luy  parla  des  réglés  de  S.  Bafile, ce  qui  pona  cet  Abbé  à luy  en 
demander  la  tradudlion . [Il  lémble  donc  par  là  que  ç’ait  efté  l’un 
»-  de  fês  premiers  ouvrages  j'La’Pinaic cftoit  prés  deClalTc,[qui 
fervoit  de  port  à Ravenne.] 

i.'IIy  a un  lira  <le  ce  nom  aaytii  de  Rome,maii  lculeaentiuBiniIlei[&  aiafl  aflêteloijné  Nocif, h.F.r.ie.c> 
de  la  mec,  ] 
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VHt.p.rr.»  i.o.  'Rufin  Icmble  proincctre  quei<]uc  hifloirc  des  Iblitaires  dans 
!ôn  Iiifloire  ccdcfiafliijue,  lorfqiie  p.irl  int  de  quelques  miracles 
des  (dlitaircs  d'Eaypte  , il  dit  qu'il  ne  les  peut  traiter  là  dans  le 
detail,  p.arccqu'ils  memoient  un  ouvrage  particulier.  '11  efl: 
certain  /ans  cela  qu’il  a fait  une  liiftoire  des  fiolitaires  que  nous 
avons  encore,  [&  que  cette  hiltoire  efl  polterieure  à fon  liiftoire 
ecclefiaftique,]  'pui/qu'ellc  y renvoie . ['Mais  il  y a toute  apparen-  Note  jo. 
ce  qu’il  la  fit  au  nom  dcS.  Petrenedepuis  Evelquede  Boulogne, 

& que  le  voyage  d’Egj  ptc  qui  y eft  décrit  fait  en  l’an  394,  e/l 
ccluide  ce  Saint,  eftant  impoftiWe  de  le  ra porter  à Rufin.J 

'La  prcfhcc  de  ce  livre,  qui  eft  au  nom  de  celui  quia  fait  le 
voyage,  nous  apprend  qu’il  fut  lait  à la  priere  des/ôlirairesde  la 
montagne  ces  Oliviers,  [ avec  le/quels  .S.  Petrone  qui  eftoic  (ans 
doute  en  Italie  avec  Rufin, ou  peu  éloigné  de  liiy,pouvoit  avoir 
commerce  par  lettres. Rufin  avoir  demeuré  autrefois  avec  eu.x. 

C’eft  ptîurquoi  il  ne  faut  pas  s’étonner  que  S Jerome  ait  fçeu 
qu’il  eftoit  l’auteur  de  cette  hiftolre  ..quoique  <011  nom  n’y  full 
pas.  Nous  l'avrns  traduite  en  grec,  partie  dans  l'iiiftoirc  Lau/ia- 
qiie"(;ù  on  l’a  nKlcc,J  'partie  dans  le  fupplément  qu’en  a donné  V.Pai  adt< 
.«np  «c  cl  6 M.'Cotclier*  fur  divers  manu/'erits  , dont  quelques  uns  rmtitu- 
b.  ' ' ' lent  le  Paradis  ou  le  Jardin  '’Soir.omene  paroill  l'e.'ctraire  a/lêz 

*s..i.ie.c.2j.p.  lôuvent , quoiqu’il  n’en  marque  pas  l’auteur.  ' Les  moines  la 
c Cuin  C.41.  regardt.ient  comme  le  miroir  & la  réglé  lie  leur  pro/êllîon . 

Hùr.ad  Cte.c.  'Saint  Jerome  blafine  Rufin  d’y  avoir  mis  divers  fohtaircs  que 
I-P.2S1.C.  Jc5  Evcfques  avoient  conJanné  comme  Origenilies.  [Mais  nous 
avons  vu  fur  1 heophile  ce  que  c’eftoit  que  ces  Origenilies , & 

*•  que  leur  condannation  J'Pour  ce  qu'il  aioute  que  Rufin  en  avoir 

mis  pluficurs  qui  n’a\ oient  jarntiise/lé  [c’eft  une  chofe/i  difficile 
à croire,  que  je  ne  penfc  pas  ' que  perfônnc  (ê  /îiit  encore  arreilé  1. 
à cela , furtout  n’y  ayant  rien  dans  Rufin  qui  /bit  plus  difficile  à 
croire  que  dans  Paliade  , qui  ne  raportc  pre/que  que  ce  qu’il  a 
vu,  hormis  peiiteftre  ce  qui  eft  dit  de  la  ville  d’O.xy  rinque.j 
Vit.p.pr.j  P17  'RofMircideattribuëaufli  à Rufin  le  troi/icme  livre  des  Viesdes 
Peres  . 11  avoue  neanmoins  qu’il  n’en  a nulle  autorité  , ni  nulle 
preuve,  & que  la  /êule  railbn  qui  l’y  porte,  c’eft  qu’il  y trouve 
quelque  conformité  de  ftyle  avec  celui  de  Rufin  .[Je  ne  fçay  fi 
d’autres  feront  en  cela  de  fbn  avis.]  Mais  fans  s’arrefter  à cela,  il 
/croit  aife  de  montrer  par  beaucoup  de  preuves  que  ce  livre  eft 
j-r  si4.  écrit  long  temps  depuis  Rufin  .[Etilfuffitdedirejqu’il  parlede 
I.i  mort  de  S'.  Arfcne, [qu’on  ne  peut  mettre  qu’aprés  l’an  440.] 
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Gennadc  ne  marque  point  que  Rurinait  traduit  l’cpiflre  de  S. 

Clementà  Saint  JacquedeJerufalem, reconnue  de  tout  le  nionde 
pour  fuppofcc.JMais  Rufinniefmedans  lu  pref.iccdes  Rccogni-  Cotei.ap.p. 
tions  qu’il  traduifit  fur  la  fin  de /à  vie, nous  allure  qu’il  avoit  tra- 
duit cette  epiftre  long-temps  auparav'antJDe  forte  qu’il  ne  nous 
relie  aucun  lieu  d’en  doutcr.maislêulemcnc  de  rcconnoillre qu’il 
efloit  aulfi  peu  judicicu.x  pour  difeerner  les  pièces  luppoféesdes 
véritables , que  peu  c.vaci  dans  le  raport  des  faits  & des  hiltoi- 
res.JBlondel  en  examinant  cette  lettre  , foûtient  que  dans  celle  Biomt.prim  p; 
que  nous  avons  aujourd’hui,  il  y a beaucoup  de  chofes  ajoutées 
par  Ilïdore,  fumomméavcc  raifon  l’Impofteur. 

ARTICLECXXVI. 

Ouvrages  eTOrsgene  traduits  par  Rufin. 

f F)  U Fl  N s'occupa  principalement  à la  tradudlion  d’Orige- 
Xn.  ne.jGennade  n’en  parle  qu’en  general , le  contentant  de  Genn.otir. 
dire  , que  tout  ce  qui  elloit  traduit  d’Origene  n’elloit  pas  de 
Rufin,  y en  ayant  quelque  chofedeS.Jerome,&  qu’on  difeerooit 
leurs  tradudlions  par  leurs  prologues  . 'On  ne  fait  aucune  diffi-  Huet.ori.^!  i.^p, 
culté  de  luy  attribuer  les  1 7 homebes  fur  la  Genefe,*&  il  dit  luy  iôVi.-nR,oi«.t. 
mefmc  qu’il  avoir  traduit  les  homélies  d’Origene  fur  la  Gencfê,-  i.p.*n. 
en  prenant  la  liberté  d’y  ajouter  ce  qu'il  croyoit  y manquer . 

'On  doit  dire  la  mefme  chofë  des  i } homélies  fur  l'Exode, & p.sj*- 
ajouter 'ce  que  Rufin  dit  dans  fa  préfacé  fur  les  Nombres, qu’il  EuCa  nnj.ii. 
avoir  promis  à Urface  de  traduire  tout  ce  qui  fe  trou  voit  d’Ori- 
genc  fur  la  loy  de  Moyfe,  & qu’il  l’avoit  fait  honnis  fur  le  Deu. 
teronome;  '&  il  témoigne  autrepart  la  mefme  chofe  pour  tout  Ori.ia  Rom.p. 
le  Pentateuque^^On  prouve  parles  mefines  raifbns  qu’il  efl  aufii 
le  traduéleur  des  feize  homélies  fur  le  Levitique,]o;i  ilconfêiiè 
qu’il  a pris  encore  plus  de  liberté  que  dans  les  autres . [ Pour  lei 
i8  fur  les  Nombres,ce  fut  le  dernier  ouvrage  de  Rufin,coinme 
nous  le  verrons  par  la  fuite.] 

'Il  s’avoue  auffi  letraduéleurdes  homélies  fur  Jofué,'’&  on  ne 
doute  point  que  cellesquenousavonsaunombrcdezd  ne Ibient  ^“">P’**-** 
de  luy,  quoiqu’elles  portent  le  nom  de  S.  Jerome,  [ par  l’erreur 
ou  involontaire  ou  afiêélée,  non  de  Rufin,  ce  qui  fëroit  ridicule, 
mais  des  copifles  ou  de  quelques  autres  , qui  ont  cru  le  nom  de 
S.  Jerome  plus  honorable  que  celui  de  Rufin.j'Nous  en  avons  la  t.i.p.is*. 
préfacé  adreflee  à Saint  Chromace  Evefque  [d’Aquiléc,]qui  luy 
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avoit  demandé  ce  travail . II  n’y  conte  que  15  petits  difconrs . 

'Il  prétend  les  avtnr  traduits  mot  à mot  Cur  le  grec , làns  y rien 
changer, 'de  quoy  on  ne  tombe  pas  d’accord . 

'Il  parle  des  homélies  fur  les  Juges,[que  nous  avons  au  nombre 
de  neuf,]comme  de  celles  qui  font  fur  Jofué.'M.'  Huet  croit  aulTi 
que  la  feule  homelie  que  nous  avons  d’Origenc  fur  les  Rois,  efî 
ce  la  traduélion  de  Ruhn . 

'Rufin  reconnoift  avoir  traduit  ce  qu’avoit  fait  Origene  fur 
les  pfèaumes  36, 37,&  38/Nous  avons  ce  travaildiviféenneuf 
homélies,  avec  la  préfacé  de  Rufin,  qui  les  adreflc  à Apronicn. 

'M.'  Huet  foûticnt  auffi  que  les  quatre  homélies  fur  les  Canti- 
ques que  nous  avons  dans  Origene , font  efîcéUvement  de  luy  , 
quoique  d’autres  en  aient  douté  ; & quelles  ont  efté  traduites 
par  Rufin . Cafliodore  parle  de  trois  livres  de  Rufin  fur  lesCan- 
tiques,  ou  compofez  par  luy,  ou  feulement  traduits  d’Origene  ; 
car  je  ne  voy  pas  bien  quel  eft  fon  fens,  'Pearfon  l’entend  d’une 
traduélion . 

'Rufin  quitta  les  homélies  d’Origenc , pour  entreprendre  les 
I S tomesdu  mefme  auteur  furTepiflre  aux  Romains,àIa  priera 
d’Heraclc , qu’il  appelle  fon  frere  , [ & qui  ainfi  pourroit  bien 
cflre  ] le  Diacre  Heracle  dont  S.  Jerome  parle  quelquefois . • Ce 
fut  auffi  à la  prière  du  mefme  Heracle  qu’il  abrogea  fes  quinze 
tomes  d’Origene,  en  les  reduifânt  prefquc  à la  moitié»[&  il  n’en 
a fait  que  dix  livres.  ]'I1  fupplea  encore  à fa  priere  quelques  en. 
droits  de  ce  commentaire  qui  clloient  perdus  dans  le  grec.  C’efl: 
pourquoi  il  dit  que  ce  travail  luy  avoit  donné  beaucoup  de 
peine. 

'11  remarque  qu’il  y en  avoit  qui  n’aimant  pas  Origene,  vou» 
loient  que  puifque  dans  les  traduélions  qu’il  en  faifoit  il  y avoit 
beaucoup  de  chofos  qui  venoient  de  luy  mefme  , il  les  publiaft 
fous  fon  nom  plutofl  que  fous  celui  d’Origene , mais  il  répond 
qu’il  defere  plus  à là-  confcience  qu’à  l’averfion  qu’on  avoib 
pour  cet  auteur  ; qu’il  ne  peut  pas  s’attribuer  le  titre  & l’hon. 
neur  d'un  ouvrage  dont  un  autre  avoit  fait  les  fôndemens , Sa 
luy  avoit  fourni  les  matériaux  ; & qu’il  ne  cherche  pas  l'ap- 
plaaidiflèment  des  leéleurs , mab  leur  avantage  : Il  promet 
neanmoins  que  dans  la  première  traduébion  qu’il  donneroit, 
qui  ferait  celle  de  S.  Clement  Pape  , il  mettrait  fon  nom  avec 
celui  de  l’auteur  .[U  ne  l’a  voit  donc  pas  misdans  fes  traduéliona 
precedentes;  d’où  vient  fans  doute]  'que  Gennade  dit  qu’on  dii^ 
çeraoit  les  lienucs.  d’avec  celles  de  S.  Jerome  par  les  prologues , • ' 
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ARTICLE  GXXVII. 

Rufin  explique  kt  beneàiSîiom  det  enfant  de  Jacoè  à la  prière 
de  Saint  Paulin. 

'U  OswEiOE  croit  qu'avant  que  de  traduire  S'.  Clément , " 

Xix.  Rufin  fit  les  deux  livres  des  bencJiflions  des  Patriarches, 
ou  au  moins  le  premier , dont  voici  l’occafioo . 'Rufin  venoit  à «p.^r.p.w 
Rome  fans  lavoir  combien  il  y demeureroit , lorlqu’il  écrivit 
une  petite  lettre  à S.  Paulin  , par  laquelle  il  luy  m.andoit  cette 
nouvelle , & luy  témoignoit  qu’il  efioit  dans  quelque  inquie> 
tude,  [dont  nous  ne  lavons  pas  le  fujet.]'Il  l’exhortoit  en  melme  P-*”»* 
temps  à étudier  le  grec  avec  plus  de  foin  qu’il  ne  fàifoit  •.  ce  que 
Saint  Paulin  crut  qu’il  luy  dilbit  àcaufede  quelque  traduéiion 
qu’il  avoit  faite  de  S.  Clement,  & dans  laquelle  Rufin  pouvoir 
avoir  remarqué  des  fautes . 

'S.  Paulin  luy  répondit  avec  beaucoup  d’amitié,  qu’il  prenoit 
part  à là  peine  , qu’il  en  defiroit  la  fin  ; mais  qu’il  Ibunaitoit 
beaucoup  que  la  volonté  de  Dieu  fUll  que  dans  fon  voyage  de 
Rome  il  pull  venir  julques  à Noie,  & palTer  un  temps  confidc- 
rable  avec  luy,  pour  luy  apprendre  le  grec  ; puilque  Ikns  cela  il 
pouvoir  bien  luy  cflre  obligé  de  fon  avis,  mais  qu’il  ne  pouvoir 
en  profiter . 

'Dans  le  temps  qu’il  écrivoit  à Rufin,  il  tomba  par  la  fuite  de  P>4 
les  leélures  fur  la  bcnediélion  que  Jacob  donna  en  mourant  à 
Judas . Il  crut  que  c'eftoit  une  occaiion  que  Dieu  luy  prefentoi: 
f*a  ttmfnt.  de  demander  quelque  écrit  à Rufin  , 'ce  qu’il  n’avoit  pas  fait 
depuis  long  temps,  dit-il.  Ainfi  il  le  pria  de  luy  expliquer  par  un 
écrit  comment  il  entendoit  cette  benediCtion  , & les  mylteres 
qu’elle  enlêrmoit . 'Il  fêmble  qu’il  luy  ait  encore  écrit  depuis 
pour  luy  demander  qu’il  luy  expliquaft  cet  endroit  félon  les 
trois  féns,  Thiflorique,  le  moral,  & le  myflique.'Et  Rufin  dans  Genac.ir. 
fà  réponfe  témoigne  en  effet  qu’il  s’eftoit  exeufé  de  ce  qu’il  luy 
avoit  demandé  ; mais  que  plus  il  fe  reconnoifloit  incapable  de 
fàtisfàire  à ce  que  S.  Paulin  fouhaitoit  de  luy  , plus  ce  Saint  le 
prcffbit , & hiy  fàifoit  desqueflions  pitu  difficiles  que  les  pre- 
mières. 

'Il  fatisfit  enfin  au  defir  de  S.  Paulin;  & ce  Saint  au  lieu  de  le  Piul.ep  4*.p. 
laiflèr  en  tepos,  le  pria  de  luy  achever  ce  qu’il  avoit  commencé;  4«i-4i*. 
c'cflàdirede  luy  expliquer  les  bénédictions  des  autres  cnfàns 

<i3  "i 


Digitized  by  Google 


Gean  c.t;. 

Lab»scri»ti.,p4 

306, 

Du  rin,t.j.p* 

4S9. 

« lCH.fcr.c.4.- 


Paul  ep.4l.p. 
410. 


Ruf.beo.lz.p.9 


HicrJnRaf.l.  , 

3 C.P.IJI.C. 

y PaaLcp.48.pt 
4tl. 


p.4U* 


MoiU,k.Tal.p.l4* 

c. 

<■  Faul.cp.4l-p. 
410. 


310  SAINT  JEROME.  L’andeJ.C 

de  Jacob,  comme  il  avoit  feit  celle  de  Judas  ; afin  , dit-il,  que 
je  connoifiè  la  vérité  par  voftre  moyen  , que  je  vous  fois  rede- 
vable  d’une  grâce  G grande  & fi  glorieulê  pour  vous,  & que  je 
puiffè  expolcr  à ceux  qui  me  confultent  fur  ce  fujet,(c’eft  à dire 
à Didier,)  non  les  folles  imagin.itions  de  mon  efprit , mais  les 
lumières  divines  que  j’aurai  receuës  de  vous. 'Rufin  le  fâtisfit  fur 
cela  : '&  l’on  a imprimé  les  deux  livres  qu’il  fit,  l’un  fur  la  bene- 
diftion  de  Judas,  & l’autre  fur  celles  de  fês  freres , avec  fés  ré- 
ponfes  à Saint  Paulin  . 'Il  s’y  applique  particulièrement  au  fens 
hiftorique,  mais  iâns  négliger  les  deux  autres.*  Saint Ifidore  de 
Scvilic  attribue  ces  deux  livres  à S.  Paulin  mefinc,  ou  à l’autre 
Paulin  qui  a écrit  la  vie  de  Saint  Ambroifê  : Car  il  lêmble  les 
confondre;  [&  il  efi  affez  fujet  à faire  d’autres  fautes  contre 
l’hifioire . 

Rufin  n’eftoit  pas  fans  doute  à Rome  lorfque  S.  Paulin  luy 
demanda  le  dernier  ouvrage  , ] 'puifque  Cereal  à qui  ce  Saint 
donna  fa  lettre  pour  luy,  n’efloit  pas  alfuré  d’aller  trouver  Ru- 
fin , quoiqu’il  s’en  retournafi  à S.  Pierre , [c’cfl  à dire  ce  fcmblc 
à Rome  pour  la  S.  Pierrc.J’Il  ne  fut  p.is  en  effèt  d’abord  trouver 
Rufin  ; mais  il  luy  envoya  la  lettre  de  S.  Paulin , fachant  qu’il 
l'affligeroit  beaucoup  s’il  ne  la  luy  envoyoit  promtement . Rufin 
témoigne  dans  fit  réponfe  qu’il  s’eftoit  fouvent  exeufé  d’expli- 
quer à Saint  Paulin  les  difficultez  de  l’Eicriture  ; & que  c’eftoit 
dans  ce  dcficin  qu’il  luy  a voit  donné  une  fois  ou  deux  des  preu- 
ves de  fon  ignorance , afin  qu’il  ceffafl:  de  luy  rien  demander  da- 
vantage . H fit  ce  fécond  livre  durant  le  Carcfmc  au  monaftere 
de  la  Pinaie,['dont  nous  avons  parlé  ci-deffus.]  Dans  le  titre  de  r. 
fa  réponfe  il  qualifie  S.  Paulin  ton  ffere.  [ Ainfi  il  eft  certain  que 
ce  Saint  n’eftoit  pas  encore  Evefque; 

Ce  Cereal  à qui  S.  Paulin  donna  fâ  lettre  pour  Rufin , peut 
.bien  eftrej'celui  dont  S.  Jerome  parle  comme  d’un  emiflàire  de 
Rufin. *’ Car  S.  Paulin  l’appelle  l’excellent  fils  , le  compgnoo, 
le  difciple,  l’aide  de  Rufin, qui  fouhaitoit  la  compgnie  de  celui 
que  Dieu  luy  avoit  donné  pour  pere  & pour  maiftre, comme  un 
homme  qui  connoiflbit  quel  avantage  ce  luy  eftoit  d’eftre  avec 
Rufin,  & d’eftre  fortifié  par  fes  prières , & par  fa  grâce  fpiri- 
tuelle.  'Il  nous  apprend  dans  la  mefme  lettre  que  Rufin  devoit 
s’en  retourner  en  Orient,  & il  craignoit  que  la  fille  de  Babylone 
ne  l’empefohaft  de  le  venir  voir,  quoiqu’elle  fuft  fi  prés  de  Nol^ 

f.  'Le  Cardinal  Norîs  croit  que  c'eftàPigneto»  à un  mille  Rome»  a mais  Cereal  qui  aüoîc 
à Roinc)  C eud'il  négligé  de  faire  H peu  de  chemin  pour  aller  rendre  luy  mefme  la  lettre?  ] 
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*'“■  [c’cft  à dire  qu’il  craignoit  que  Rufin  venant  à Rome  avant 
que  de  s'en  aller,  ne  s’y  embarquaft,  iâns  fe  donner  le  loifir  de  le 
venir  voir.] 

ARTICLE  CXXVIII. 

Rufin  traduit  ki  Récognition!  ; tÿ  meurt  en  Sicile  , apr^i  avoir 
atbevé  lei  bomelie!  cTOrigene  fur  les  Nombres . 

RC swnDE  croit , comme  nous  avons  dit,  que  ce  fut  après  P-iu!-».p.ij j. 

la  première  lettre  de  S.  Paulin  , que  Rufin  entreprit  de 
traduire  les  Récognitions  ffâuflémentjatrri buées  à S.Clement; 

[ce  qui  re\  ientj  'à  ce  que  dit  Rufin  dans  la  préfacé  de  cette  tra-  Cotel  ap.p.397. 

duélicn  , qu’il  avoir  traduit  long-temps  aupravant  l’epilhre  du 

melme  .Saint,  [St  a ce  rue  nous  avons  vu]'qii 'il  promettoit  apres  Ori.io  Ram.p. 

la  tradoéli'  n au  cornu;.:. itaire  d’Origene  fur  l’epillre  aux  Ro- 

mam  , de  donner  celle  ce  ..  Clrmcnt . 'Gennade  prie  de  cette  Genn.c.17. 

tradt.dl.t  ndes  Hccopnitions  ne  .S  Cleinent  Pap  .'Rufin  l’adreflè  Cotelap.(iij97. 

à l’Evclquc  Cîauden.c;  ' qu'on  put  croire  raifonnablement 

dire  celui  de  llrdle,  puilq.i’il  eiloit  trC'.  célébré  en  cetemp  là, 

V.  SGait.  qu’il  avoir  lo-  g-temp  vojagé  dans  l'Orient . De  forte  qu’on 
ne  peut  mieux  ra|V)rter  qu’a  ce  grand  Saint]  les  elnges  que  Ru- 
fin fidt  de  ionGai;dence,&  dece  qu’il  dit  qu’il  favoit  le  grec. 

'Rufin  dit  qu'ily  avoit  long  tempqu’on  lu)’  avoir  commandé  Ori.in  Rom.p. 
cettt  traduction,  •&  dans  (a  prcfàcc  il  dit  que  c’efloit  la  vierge 
Silvie  d’heureufe  meir.oijc  qui  la  luy  avoit  deniandée.'S.Paulin  v>7. 
prie  de  Sainte  il  vie,  qui  promettoit  des  reliques  de  lieaucoup  'P"P- 
de  Martyrs  de  l'Orient.  'Pallade  parle  autli  de  Salvie  ou  Silvie  Lauf.c.ujp. 
vierge  de  grande  pieté,  qui  efloit  lôeur  de  Rufin  PrefètduPre-  '“«s  1046. 
toire.[Ncus  avons  recueilli  fur  Sainte  Olympiade  ce  qui  s’en 
- trouve  dans  rhifloire  ] 'Aprés[la  mort]deSilvie.le  bienheureux  tàKci.pj9;| 

Evelque  Gaudence,  comme  par  droit  de  fuccellion , avoit  con.  Ori.p.6j4. 
tiniié  à prefler  fortement  Rufin  de  traduire  S.  Clement;&  il  le 
fit  enfin  après  divers  celais  , paflànt  diverlês  chofès , ou  qui  ne 
fc  trouvoient  pas  dans  les  exemplaires , ou  qui  efloient , dit  il , 
trop  hautes  & trop  difficiles  pur  luy . 

'Il  témoigne  craindre  que  ce  travail  ne  pluft  psà  quelques  Coiei.p.j9r. 
priâmes  envieufes  ik  jaloufês . [ ex  fans  l’eflre  on  put  s’éton- 
ner qu’il  n'ait  ps  plurofl  chcill  quelque  ouvrage  plus  authen- 
tique que  les  fâuflès  Rea  gnitions  de  S.  Clcment.  ]'Bellarmin  Laè.fcr.t.i.p. 
a voulu  douter  fi  c’efloit  vcritablemcnt  luy  qui  les  avoit  tradui-  3®*  ^'’’* 
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tes  , & fl  quelque  autre  n’auroit  point  fait  la  préfacé  fous  fon 
nom  .[Mais ce  doute  n’a  aucun  fondement,  furtout  après  le  té- 
moignage de  Gcnnade,  & la  promeffeque  Rufin  en  avoir  faite. 

Nous  avons  dit  ci-dcfl'usjque  Rufin  venait  à Rome,!orfqu’il 
écrivit  à S.  Paulin  la  lettre  fur  laquelle  ce  Saint  l’engagea  par 
fon  epiftre  47  à expliquer  les  benediQ:ions  de  jacob . [Il  y a allez 
d’ap^rence  que  Rufin  revint  d’Aquilée  à Rome  dés  l’an  401 
apres  la  mort  d’Anaflalè  , pour  fe  rejoindre  à Melanie  ^ qui  y 
arriva  aurtî  en  ce  temps  là  d’Orient . Car  nous  croyons  que  ce 
fut  en  l’an  402,]'  que  Saint  Paulin  le  confulta  furdesdilficukez 
d’hiftoirc  que  S .Sulpice  luy  avoit  propofees  ; dSc  il  l’appelle  en 
ect  endroit  le  compagnon  de  Melanie  dans  la  vie  fpirituelle . 
[Mais  il  peut  bien  s’en  dire  retourné  depuis  à Aquilée,  & dire 
revenu  à Rome  vers  l’an  408, auquel  il  lêmbicque  Saint  Paulin 
ait  éait  fon  epiflre  47'.  'Au  moins  dans  la  48',  par  laquelle  ce 
Saint  luy  demande  le  fécond  livre  des  benediélionsde  Jacob,  on 
voit  que  Rufin  penfoit  alors  à retourner  en  Orient  .[Il  eil  diffi- 
cile de  croire  qu’il  y lôngeaft  en 402,  lorlque  McLinicrevcnoit  à 
Rome.  Mais  cela  dl  aké  à prefumer  de  l’an  408  ou  409.  Car 
Melanie  penfoit  alors  à s’y  en  retourner  avec  Pinien  mari  de  là 
petite  fillc.]  Et  Rufin  nous  aflureluy  melme  qu’il  accompagnoit 
Pinien  & fa  famillefen  l’an  410.] 

'Cette  làinte  famille  quitta  Rome  quelque  temps  avant  fa 
prilê,  *&  pafla  en  Sicile,'’où  elle  avoit  du  bien  .[Ce  ne  fut  làns 
doute  que  depuis  qu’Alaric  fut  defeendu  en  Italie  , ] ' puilque 
Rufin  dit  qu’elle  fuyoit  par  l’amour  de  la  pudicité  [Leur  ddicin 
pouvoir  bien  ellre  d’aller  en  Orient:]^  & il  fcmble  que  Melanie 
qui  en  dloit  la  condudJrice,  n’ait  pas  cité  long-temps  à retourner 
à Jcrufalcm.  Il  paroill  que  les  autres  le  firent  pluftard,  & rete- 
nus ou  par  la  prife  de  Rome , ou  par  diverfes  aflàires.  On  voit 
par  Rufin  qu’ils  dlo’ient  en  Sicile  lorlqu’Alaric  mettoit  en  feu 
la  ville  de  R luge;  'ce  qu’il  fit,  comme  nous  avons  dit , après  la 
prife  de  Rome  [en  l’an  410,]  on  ne  voit  point  qu’il  l’ait  pu  faire 
[auparavant.] 

'Rufin  qui  fuivoit  Pinien,  dloit  [auffi]  alors  en  Sicile . * Il  ne 
laillà  pas  durant  ce  temps  là  , comme  pour  fe  confoler  de  tant 
de  maux  qull  voyoit  de  fes  }'eux,&  de  l’eloignement  de  fon  pays, 
de  s’occuper  à traduire  tout  ce  qu’il  trouva  d’Origene  fur  les 
Nombres,  tant  en  homélies  qu’en  feolies,  & de  le  réduire  en  un 
corps  felonlàfuitcnaturelle;cequin’empefchoic  ps  neanmoins 
qu’jl  n’y  euft  encore  des  vides  & des  endroits  qui  n’elloient 
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point  expliquez . 'Il  adreflâ  cet  ouvrage  à un  Urfâœ  qui  euoit 
alors  avec  luy  , & qui  pour  le  faire  travailler  plus  promtemenr, 
luy  fervoit  quelquefois  de  copirte,  & écrivoit  feus  luy,  pareeque 
RuBn  qui  avoit  alors  mal  aux  yeux,  n’avoit  qu'un  enfant  pour 
le  foulager.  'Nous  avons  aujourd’hui  ce  travail  divifeen  18  ho- 
xnelies,  * & M ' Valoisen a danné depuis  quelque^tempsla  prefâ-  itirn  p 
ce.*’ Rufin  y témoigne  quil  avoit  promis  à Urfeccderamancr&  Pe«rW«igo.i. 
de  traduire  en  latin  tout  ce  qu’il  pourroit  trouver  d’Origene 
fur  la  loy  de  Moyfe  . ' 11  nereftoit  plus  pour  cela  que  quelques  J. 
difeours  fur  le  Deutéronome  : & il  promet  à Ur/âce  de  les  tra- 
duire  au  plufioft  fi  Dieu  luy  en  donne  le  moj  en;  quoique  Pinien 
le  preflaft  de  travailler  à autre  choie . 'Nous  n’avons  point  de  Hatt^iri  pi4s. 
marque  queRufinait  fait  cette  tradu6lion;&au(ri  on  croit  qu’il 
fut  prévenu  par  la  mort,  'ayant  fini  là  vie  en  Sicile  la  mefme  an-  Hi«  în  Et-pr- 
V.  jiig.  née  410  , [ comme  nous  'l’avons  déjà  marqué.  ] p>J77-«. 

ARTICLE  CXXIX. 

Df  divers  autres  ouvrages  traduits  ou  cortspofex  par  Rujist , 
ou  qui  luy  font  attribuez, . 

Utre  les  écrits  de  Rufin , dans  lelquels  nous  avons  tafché 
V-/  de  trouver  quelque  ordre  de  chionologie  , il  en  a fait 
encore  plufieurs , dont  nous  ne  pouvons  dire  autre  choie  pour  v 

le  temps , finon  que  c’efl  depuis  l’an  J97  qu’il  commença  à 
écrire,  julqu’en  l'an  4ioqu11  mourut , quoiqu’apparemment 
la  plupart  Ibient  des  fruits  de  fon  fejour  à Aquilée  . On  peut 
mettre  en  ce  rang  les  tradudlions  d’Origenc,  que  nous  avons  vu 
qu’on  luy  attribuoit , & qu’il  ne  marque  point  fur  l’cpiftre  aux 
Romains,  fi  l’on  n’aime  mieux  le  lcrvir  de  cette  railbn  pour  dire 
qu’il  ne  les  a faites  que  depuis  cette  epifire . ] 

'S.  Jerome  fc  plaint  qu’il  avoit  traduit  quelques  livres  d’Eva-  Hi«r.»ii  Cte  c. 
gre.  ‘Maisillecondanncbien  davantaKd’avoirtraduit  fous  le 
nom  de  S'Sixte  [ ou  Xifte]  Pape  & Martyr,  les  fentenccs  d’un  4i».b.cim|eiw ' 
aie, . Philofophe  Pythagoricien  & payen  de  mefme  nom,  'qui  egaloit  '• 

l’homme  àDieu,&  favorifoit  extrêmement  l'herefie  Pelagienne. 

[ Rufin  s'exeufoit  peut-efire,endifant  qu’il  avoit  cru  de  bonne 
foy  que  ce  livre  eftoit  de  SSixte  ; Mais  cette  exeufe  mefme  ne 
fuffifoit  pas  > J puifque  jamais  ce  livre  ne  faifoit  mention  ni  des 
Prophètes , m des  Patriarches , ni  de  J.  C,  ni  du  S Efprit,  ni  du 
Perc,en  forte  que  pour  dire  que  c’eftoit  un  ouvrage  de  ce  Pape»  . ; 
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' il  euft  fallu  dire  qu'un  Evcfquc  & un  Mart)T  ne  croyoit  pas  en 
JC.  k' 

n Jer.»x.p.3i7.  'Cependant  ce  livre  Ce  lifoiten  beaucoup  de  provinces , furtout 

«adCte.p,isi.  parlcsdéfcnlcursderapathic,&derimpcccabilité;“ccftà  dire 
d.  par  les  Pelagicns , qui  en  choient  beaucoup  de  paflages  contre 

l’Eglife . Pelage  en  ayant  allégué  quelques  uns  dans  un  de  fcs 
Au(.nat.gr.c.  livTCs , 'Saint  Auguftin  tafcha  de  les  éclaircir , fuppofânt qu’ils 
* reir.Uc^4i.  cltoient  de  Saint  Sixte, comme  Pelage  le  di/bit  ; mais  il  marque 
dans  fes  Retraébtions  qu’ik  cftoicnt  d’un  philofcphc , & non 
d’un  Chrétien  , comme  il  l’avoit  lu  depuis , [ fans  doute  dans 
L.b.fcr.t,î.p.  l’epiftre  de  S.  Jerome  à Qefiphon.  ] 'Neanmoins  le  Pape  Gelafe 
« foraioiSa.  ditquccelivieavoiteftécompfépardcsheretiques.  'Baronius 
< »r.4io.  y avQÎt  ajouté  jjjyCTfeschofcs 

tirt'es  de  l’Ecriture . [ MaisSaint  Jcromequinel’epargnepas,  ne 
Genn.c.17.  luy  reproche  point  cette  fàlfificatioû . ] 'Gennade  reconnoift 
Lab.p  3S7«  Rufin  pour  traduéleur  des  Icntences  de  Xifte/Elles  font  impri- 
mées dans[  le  cinquième  tome  de  ] la  bibliothèque  des  Peres,& 
encore  à part  avec  la  préfacé  de  Rufin  adrcflee  à Apronien , 
[ que  je  n’ay  pas . J 

Ori.j.inMat.p.  Origcnc  cite  quclqucs  unes  des  fontences  de  Sexte  , qu’il 
5f9J  b.  n’approuve  pas , quoiqu’il  reconnoiflê  que  fon  livre  eftoit  com- 
f.  mun  & cftimé  de  beaucoup  de  perfonnes;  'Il  dit  qu’il  n’avoit  pas 

compris  le  fêns  des  Ecritures  fàcrées  fur  les  eunuques , [ fuppo- 
fantdoneque  c’cfloit  un  Chrétien  ou  un  Juif  qui  les  connoiflbit , 
Hitr.inEi.is.p.  &jcs  youloh  fiiivrc. 'S.  Jerome  dit  que  Rufin  avoit  defonauto- 
ritédivifé  en  deux  le  livre  de  Xifie , & luy  avoit  donné letitre 
d’Anneau  jPour  ce  qui  eft  du  nom  du  Pape  & de  ce  j.hilofophe, 
û c’eft  Sixte , ou  Sexte , ou  Xyfte  , ce  n’efl  pas  une  chofe  fort 
importante.] 

Can.c.tj.  'Lfi  texte  de  Gennade  porte  que  Rufin  a traduit  1 ouvrage  de 

S.Pamphile  Martj  r contre  l’aftrologie . [ Mais  il  faut  qu’il  y ait 
faute.Carilefl  certain  que  Rufin  a traduit  l’apologie  d’Origene 
attribuée  à S.Pamphile , & on  ne  peut  douter  que  Gennade  ne 
l’ait  voulu  marquer . Mais  cela  n’a  rien  de  commun  avec  1 aflro- 
logie  judiciaire  , contre  laquelle  perfonne  ne  dit  que  S.  Pam* 
phile  ait  écrit , & perlbnoe  ne  le  peut  dire  . ] 

Hier.inRiU,  j 'Saint  Jeiome  dit  en  402, que  Rufin  avoit  traduit  des  latins  en 

4 Ljkfcri.t.î.  grec;[mais  nous  ne  lavons  point  ccqu’il  veut  dire . J^  Le  P.^bbe 
p.iosiDuPin,^  & d’autres  luy  attribuent  une  traduélion  de  Jofeph  entier  ira- 
primée plufieurs  fois:  [ Je  n’ay  pas  encore  vu  quel  fondement  oo 
a de  le  croire.  ] 'Cafliodore  parle  d’une  tradutîioo  des  fept  livres 
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de  la  guerre  des  Juifi , attribuée  par  les  uns  à Saint  Jerome, par 
d'autres  à S.Ambroi/e,  & par  quelques  uns  aufli  à Rufin.  [Ne 
fercât<e  point  ce  qu'on  appelle  le  jeune  Hegefippe  , “que  des 
gents  habiles  veulent  encore  aujourd’hui  eftre  de  S.  Ambroifc? 

Pour  les  Antiquitez , CaffioJorc  n'a  point  fçeu  qu’il  y en  avoic 
eu  aucune  tradudlion  avant  luy  , } puifqu’il  en  fit  faire  une  par 
les  amis  . 'Gennade  renurque  qu’il  avdt  mis  des  prologues  à 
toutes  fes  traduélions , & que  celles  qui  rien  avoient  point 
n'eficâent  point  de  luy.  [ Mais  on  ne  peut  pas  aujourd’hui  s’ar- 
rêter abfolument  à cette  réglé  , y ayant  plufieurs  de  ces  prolo- 
gues qui  font  perdus . ] ’ 

Pour  les  ouvrages  que  Rufin  a compolêz  par  fon  propre  tra-  c.i7. 
vail.ou  plutôt  par  la  grâce  de  Dieu, dit  Gennade,  [outre  ceux 
dont  nous  avons  déjà  parlé,  nous  en  avons  encore  aujourd’hui  J 
fon  explication  du  fÿmbole , que  Gennade  etirae  tellement , 
qu’il  dit  que  les  autres  ne  femblent  pas  l’avoir  expliqué  en  corn- 
paraifon  de  luy . 'On  juge  en  etet  qu’il  feroit  difficile  d'en  trou-  Du  Pin,t.}.p. 
Vtr  "une  explication  plus  parfaite  que  la  fienne.  * Il  l’adretc  à un  f ra  t-4. 

Evefque  nommé  Laurent , pr  l’ordre  duquel  il  avoir  été  con-  p,ioi  b.^ 
traint  de  l'entreprendre  , n’ayant  pu  refiter  aux  conjurations 
qu’il  luy  en  avoit  faites.  '11  la  commence  avec  beaucoup  de  mo-  p.ioi.ioi. 
detie&d’humilité.'Ily  fait  un  catalogue  des  faintes  Ecritures,  p-iijak 
qu'il  dit'ingue  en  Canoniques  & en  Ecclefiatiques,  & il  met  le 
livre  du  Pateur  au  rang  des  demieres  . '11  y fait  aufli  une  lite  i.b. 
des  herefies,  [ que  l’on  peut  confiderer  fur  les  dc»nies  dont  il  a 
été  fufpeét.  ] 'U  s’étend  fort  fur  l'article  de  la  reforreélion  de  la  p4«4-4i*. 
chair , [ & ne  parle  point  dutout  de  celui  de  la  vie  etemelle.  j 
'Catien  cite  un  endrmt  de  cet  ouvrage . Cifn  Je  iBe.1.7. 

**  Rufin  a auti  écrit  beaucoup  de  lettres  à diverfes  perfoones  J oeJac.’;, 
pour  les  porter  à la  pieté  & à la  crainte  de  Dieu  ; & les  plus  bel- 
les etoient  cellesqu’il  avoit  adrefées  à Proba.  [Mais  il  ne  nous 
en  refie  rien  aujourd’hui  que  nous  fâchions . ] 'On  a imprimé  RnriaOCp.ij, 
fous  le  nom  de  Rufin  un  commentaire  fur  les  Projfoetes  Ofée, 

Joël,  & Anx» , avec  une  préfacé  qui  marque  qu’il  avoit  entre- 
pris de  commenter  delà  mefme  maniéré  tous  les  douze  petits 
Prophètes , 6c  qu’il  avoit  d^'a  expliqué  les  livres  de  Salomon  ; 

'On  fait  aujourd’hui  beaucoup  d’efiime  de  ce  commentaire , du 
furtout  pour  l’intelligence  du  fens  hi torique  & littéral . ["Mais  4««46i. 
il  proift  bien  diffiale  de  croire  qu’il  foit  véritablement  de 
Rufia  11  peut  neanmoins  avoir  efté écrit  au  comnnencemencou 
au  milieu  du  V.  fiecle,  ] 'pifqu’il  cite  ce  que  S.Jerome  âc  Saint  IU£(oOf.p.ri. 

Rr  ij 
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JeanEvefquedeO)nftantifX)pIc,(car  il  parle  ainfi,  )avoicnt  6k  *“*’ 
fur  les  petits  Prophètes  ; [ & ne  dit  point  que  Saint  Cyrille  d’Alc- 
xaikiric  ni  Theodoret  les  euflènt  auHi  expliquez.  J 
i>  I4.Hi4^  'La  manière  dont  il  p.irle  quelquefois  de  S.  Jerome , [6it  voir 

aulli  que  la  vénération  de  ce  Saint  n’eüoit  point  encore  univer- 
p.7  3.l>.  fcllement  établie . ] 'On  voit  encore  qu'il  écrivoit  co  un  temps  de 
malheurs  & de  guerres , oîi  les  plus  belles  maifons  Ce  ruinoient 
durant  que  les  maiftres  elloient  emmenez  captift , oh  Ibn  ca- 
p.i  ss.c;  choit  lès  threlbrs  en  terre  depeur  des  ennemis , '&  oh  les  maux 
elloient  li  frequens , qu’on  riolbit  pas  mefme  efpcrer  quelque 
p.i  »o,«.  choie  de  plus  heureux . 'Il  Ce  p6int  que  l’Eglilc  mefme  elloit  en 
un  état  très  61cheux  , capable  d’attirer  les  plus  grands  effets 
p.  1 59.1».  de  la  colere  de  Dieu, 'qu 'il  y avoit  peu  de  prédicateurs  qiù  ront- 

f '54.»  Ji-  pillent  au  peuple  le  pain  de  la  vérité,  'que  les  perfônnes  limples 

& pauvres  elloient  touchées  de  la  parole  de  Dieu,  mais  que  les 
grands  du  fiecle  "&  de  l’Eglifc  incfrne  elloient  plusprcllsàper- 
fccuter  la  vérité , qu’à  l’ecoutcr , pareequ’ils  elloient  bien  ailes 
P i«.  de  6vorifer  les  vices  des  Princes  'Les  Juift  dloicnt  encore  alors 
p.M7.lr^  exclus  de  leur  pays,  [c’ell  à dire  de  Jerulâlem:  ] '&  ontenoitquc 
les  Sarrazins  adoroient  l'étoile  de  Lucifer . [ Ainli  Us  nelloient 
pas  encore  Mahometans . } 

Lib/cri  M.p.  'Pourccquiellducommentairefurles  75  premiers pfeaumes, 
que  quelques  uns  attribuent  aullî  à Rufin, & qui  a ellé  imprimé 
à Lion  en  I ; 70;  outre  que  Gennade  n’en  parle  p.is,on  remarque 
qu’il  y a divers  endroits  tirez  de  S.  Augullin  & de  S.Grego'ire  le 
Du  Pin,p.««î.  grand.  'L’auteur  dit  qu’il  vivoit  en  un  temps  oh  il  n’y  avoit  plus 
Xjif  pr.p.1.1.  d’herelle  .'Son  deUein  paroill  avoir  edé  de  commenter  tous  les 
Pfeaumes . 

WP  VSeU'  ’ 

ARTICLE  eXXX. 

Dr  quelle  maniéré  ou  aparté  de  Ru^u  après  fa  mort . 

[T  T O IL  A cequenous  trouvons  touchant  les  écrits  de  Rulîa 
V Je  ne  voy  pasqu'ily  parle  jamais  contre  S. Jerome.lequcl 
au  contraire  le  maltraite  toujours  extrêmement  depuis  leur 
dernicre  rupture , &L  encore  plus  après  fa  mort.  Nous  ne  nous 
arrclloos  point  à ce  qu'il  dit  en  general  contre  Iny  , dans  des 
termes  allez  injurieux , mais  qui  ne  particularifcnt  rien . } 

HicT^iRut.i.i.  'Rufinacruquec’cllmrluy  qu’il  marquât , lorlqu’ilacculoit 

p.io3biep.*ve-  les  Oriecâllcs  M vivre  felon  la  chair  » de  bien  traiter  leurs 
j.p.«vj.*»  ‘ 
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corps,  & de  fc  nourrir  délicatement  S Jeromedit  clairement  «PM.p.47.l>. 

autrepart  qu’il  favoit  bien  donner  à difner  . 

'Le  melmc  Saint  luy  reproche  encore  d’avoir  amalTé de  gran-  MinRuf.i.3.c  »• 
des  richeffes.  *C’eft  pourquoi  il  y en  a qui  croient  qu’il  parle  de 
luy,  lorlque  dans  l’cpillre  4%  écrite  peu  de  temps  après  ta  mort,  »• 

'il  dit  qu’il  ne  falloit  pas  s’étonner  qu’on  euft  vu  depuis  peu  un  Hier.ep  4.p.4s. 
homme  s’enrichir  de  toutes  les  churitez  d’une  ville  , fous  pre- 
texte  de  prendre  foin  des  pauvres , pareequ’il  ne  f'aifoit  que 
fuivre  l’exemple  de  fon  compgnon , & de  fon  maidre,  lequel 
avoir  &it  fon  threfor  de  la  faim  des  pauvres , & confervoit  au 
malheur  de  fon  ame,  ce  qu’on  laifibit  pour  Ibulager  la  mifêrc 
corporelle  des  mendians , dont  les  cris  eftant  enfin  arrivez  au 
ciel , avoient  furmonté  la  patience  de  Dieu , & animé  fa  juflice 
à envoyer  à ce  nouveau  Nabal  un  Ange  impitoyable  luy  rede- 
mander fon  ame . 

'Mais  voici  ce  qu’il  dit  certainement  de  luy  dans  la  mefme 
lettre,  lorfqu’il  veut  montrer  combien  il  faut  dire  éloigné  de 
medire . Ne  parlez  mal  de  perfonne,  dit-il,  & ne  vous  croyez 
pas  faint , pareeque  vous  déchirez  les  autres . Nous  condannons 
foiivcnt  ce  que  nous  ne  craignons  pas  de  foire , & devenant 
eloquens  contre  nous  mefme,  nous  nous  élevons  contre  nos 
propres  vices,  & tous  muets  que  nous  fom mes,  nous  jugeons 
des  perfonnescloquentes.Ce''grondeurperpctuel,(c’cfUcnoni 
qu’il  donne  ordinairement  à Ruhn,)  s’avanfoit  d’un  pas  de 
tortue  pour  parler , & cenfuroit  à peine  de  temps  en  temps 
quelques  proies  ; de  forte  que  vous  enfliez  dit  qu’il  ne  faifoit 
que  fangloter  plutofl  que  de  difeourir . Cepndant  quand  il 
avoit  foit  mettre  la  table  & étalé  tous  fes  livres , [il  proilibit] 
fronçant  le  fourcil , rechignant  du  nez , & le  front  tout  ridé , & 
il  battent  des  deux  doits  pour  avertir  fos  difciples  pr  cé  hgnal 
de  le  venir  ecouter . Mais  tout  ce  qu’il  difoit  n’ertoit  que  de 
pures  chimères,  & des  déclamations  contre  les  uns  & les  autres  . 

Il  taxoit  qui  bon  luy  fêmbloit , & les  retranchoit  du  nombre  des 
Doéleurs.  lldonnoitla  préférence  à celui  qui  efloit  pecunieux, 
pareequ’il  avoit  une  meilleure  table . Et  il  ne  fout  pas  s’étonner 
fi  celui  qui  avoit  l’adreflé  de  s’attirer  beaucoup  de  difciples , 
proifibit  en  public  accompagné  d’une  troup  de  babillards 
qui  foifoient  grand  bruit  autour  de  luy . C’cfloit  un  Néron  à la 
oiaifon,  & un  Caton  devant  le  monde  .Enfin  c’cfloit  un  homme 
tout  à fait  impnetrable  ,&  vous  l’auriez  pris  pur  un  monflte 
ou  un  animal  d’une  nouvelle  cfpececompfededivcrfës  lutures. 

R r iij' 
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[Cette  modeftie  extérieure  que  Saint  Jerome  accorde  à Rufin  *'*  ’ 
paroiflaflurément  beaucoup  dans  (es  écrits.  Pour  le  refie  nous 
n’en  avons  point  d’autres  preuves.  Ce  qui  eft  certain,  c’eft  que 
tel  qu’il  fuft,  quoiqu’Anallafeeufi  pu  dire  contre  luy,  ]'&  quoi- 
qu’il euft  perfifté,  Iclon  Baronius,  dans  les chofes pour  Idquelles 
ce  Pape  l’a  voit  condanné,  [il  eft  toujours  demeuré  uni  avec  S, 
Chromace  d’Aquilée , que  S Jerome  met  entre  les  condanna- 
teurs  d'Origene , avec  S.  GaudenccdeBrcflè,&  avec  S.  Paulm 
de  Noie , c’efi  à dire  avec  ce  qu’il  y avoir  de  plus  éclatant  en 
pieté  & en  fcience  dans  l’Italie , fans  parler  des  deux  Melanies 
de  Pinicn , & de  Proba.]  'S.  Auguftin  'ne  voulut  point  non  plus  Se, 
prendre  part  à la  di/pute  qu’il  avoir  avec  Saint  Jerome . 

[Après  fa  mort  nous  ne  voyons  point  que  perfonne,  hors  S, 

Jerome , ait  parlé  contre  luy . Mais  il  y en  a beaucoup  qui  luy 
ont  donné  des  eloges.]  'PalKidcqui  écrivoit  en  420,  l’appelle  un 
homme 'd’une  nailfance , ou  plutoll  d’une  ameiSed’une  pieté  i. 
très  relevée , extrêmement  grave , 'toujoun  égal  dans  fa  con-  t- 
duite,  "le  plus  doux  &.  le  plus  éclairé  qu’il  connuft.  'Cafftm 
l’appelle  un  modèle  de  la  philofophie  Chrétienne,  & un  homme 
qui  ne  tenoit  pas  un  rang  meprilâble  entre  les  Doélcuis  de 
l’Eglilè . [Qiielque  inclination  puriiculiere  que  ces  auteurs 
euüènt  pour  luy , ils  n'auroient  pas  ofé  parler  de  la  forte  d’un 
homme  dont  le  nom  euft  efté  odieux  dans  l’EgHfo . On  peut  dire 
la  mefme  chofc  de  Gennade,]  qui  l’appelle  aufli  une  partie  con» 
fiderable  des  Doéteursdel’Eglife.  Saint  Sidoine  luy  donne  le 
mefme  rang . 

'Le  Pape  Gelafe  le  reconnoift  inferieur  à S Jero  me , & ne  veut 
rasqu’on  le  repjive  dans  les  points  où  il  a efté  combatu  par  ce 
Pere  : & neanmoins  il  ne  marque  que  celui  du  libre  arbitre , [qui 
n’a  point  fait  le  fujet  de  leur  difpute , & fur  lequel  je  ne  penfè 
pas  que  Rufin  ait  rien  de  particulier.  ] Mais  avec  cela  il  ne  laiftè 
pas  de  l’appeller  un  homme  religieux , & de  recevoir  entre  les 
Lvres  de  l’Eglife  les  ouvrages  ecclefiaftiqucs  qu’il  avoit  faits 
fur  l’interpretatioo  des  Ecritures . 

[ Si  ces  autoritez  ne  fuffifent  pas  pour  nous  faire  regarder 
Rufin  comme  un  Saint,  comme  uiv  Pere  de  l’Eglifo, comme  un 
objet  de  nollre  vénération, } 'elles  fuffifent  toujours  pour  "ne  le 
pas  coodanner  legerement , pour  n’en  parler  qu’avec  beaucoup 

I.  mvrumy  dit  HeracUde. 

4 peut  sm^reur  U Mais  )e  penfe  qu*U 

Kcraclide  uadoir>  p.9^ 7,t)  i»  & Hervet,  meriius pmiUimus^ 
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^ de  mcxJcration  & de  referve,  & pour  laifler  à Dieu  le  jugement 

de  beaucoup  de  difficultez  qu’il  n’eft  pas  aifé  de  deméler . 'Le  Norii,hi>.pi6. 
Cardinal  Noris  foit  un  long  dilcours  pour  montrer  qu'il  a cfté  '*■ 
le  maillrc  des  Pelagiens,  fondé  fur  diverfês  conjeauresfqui  n’ont 
rien  de  réel:]  & fur  ce  qu’il  ne  le  diftingue  pas  d’un  [autre  Rubn] 
cité  par  Celefte  contre  le  péché  originel.  [Du  relie,  il  eft  vray 
que  les  raifonnemens  d’Origene  font  plus  propres  à faire  des 
Pelagiens , que  des  dilciples  de  Saint  Paul , quoique  Ibn  cœur  ne 
paroilic  pas  fort  éloigné  de  la  doâiine  de  S.  Augullin ; & il  en 
' peut  eftre  de  mefmc  de  Rufin.]  'Au  moins  le  Cardinal  Noris  p.is.b.cli»..-' 

I reconnoifl  qu’il  n’a  point  efté  heretique , quoique  Saint  Jerome 
I l’ait  dit,  & qu’il  efl  mort  dans  la  communion  de  l’Eglife . 

' [A  l’égarddefesqualiteznaturclles,  il  ftmble  qu’onpeutre- 
connoiftre]  'avec  Gennade , qu’il  avoit  un  talent  particulier  Gen.c.i^iCiW. 
pour  traduite  en  latin  lesautcurs  Grecs.  ‘Mais  pour  la  fidelité  "'®c-5P»îo.Û 
que  S. Sidoine  loue  dansfes  traduélions  d’Origene,  c’eft  ce  que  *,|du 
l’on  ne  luy  accorde  nullement  : [ & c’eft  au  contraire  le  fujet  353. 
d’un  des  plus  julles  reproches  qu’on  ait  à luy  faire  ] 'Le  mefme  SîAi.4,ep,3.p. 
ftrmgiwr.  remarque  "qu’il  a un  flyle  ferré , [&  qu’il  ne  dit  rien  d'inu- 

tile.]'Viélor  de  Vite  luy  attribue  les  fleurs  de  l’eloquencc  Via.v.1.5  p.»;. 
) grcque&  latine. ‘’Et  l’on  peut  dire  que  s’il  n’a  pas  toute  la  * du  Pio.ti.p, 
I Icience  deSaintJerome,nilabeauté,lapureté,[lafôrce, &la  461.  ’ 

I variété]  de  fon  flyle , il  eft  aufli  plus  égal,  fui  vant  fongcnie,pofe, 

. & moins  vehement  : '11  a de  la  netteté , & ne  manque  pas  d’ele-  p 453.  ' 

I gance . [A  l’égard  du  raifonnement , il  n’a  ps  le  mefme  feu  que 
I S.  Jerome;  mais  il  eft  fouvent  bien  aulfi  jufte.  Ses  traits  font 
lancez  avec  moins  de  force , mais  ils  percent . ] » 

ARTICLE  CXXXI. 

S*  'mt  Jerome  entreprend  de  commenter  Zicchie!  : renvoie  d S.  .tdt^nfiin 

poMrU^Kefiionder*metdcritiRnfii^He-.  Coterfet  des  Snrreajnt , ' 

L’an  DE  J ES  DS  Ch  RIS  T 41 1. 

Al  NT  Jerome  apés avoir  achevé fes  1 8 livres  fur  Ifâïe , Hier inEi.pr.p. 
*3  avoit  voulu  commencer  [l’année  precedente] ‘à  commenter  p j,, 

Ezechicl , pour  accomplir  la  promefle  qu’il  en  avoit  fouvent  fai- 
te, tantà  d’autrcs'qu’à  S.  Pammaque,  [&  prticulicrementj'à  in  iCpr.iop, 
Sainte  Paule  & à Sainte  Euftoquie,  & achever  ainfi,[à  la  referve  p.j;;.*, 
de  Jeremie,]  l’explication  de  tous  les  Prophètes. '11  eftoit  prés  d’y  «. 
travailler , '&  il  avoit  mefme  déjà  commencé  à diéler,  ‘lorfqu’il 
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apprit  la  nouvelle  de  la  ruine  des  provinces  d’Occident,  pani- 
culieremcnt  de  Rome , avec  la  mort  de  Saint  Pammaque , de  S** 

Marcelle , & de  beaucoup  d'autres  per/bnnes. 
in  Ei.f4977*.  'La  première  nouvelle  de  ces  malheurs,  [c ’eft  à dire  ce  femble 
celle  du  üeg:  de  Rome,]  le  lâifit  fi  fort,  que  nuit  & jour  il  ne 
pouvoit  penfer  à autrechofe , fe  cro)ant  captifdans  [la  douleur 
de]  la  captivité  des  autres,  fouffrant  tout  ce  que  Icsautrcs  fouf- 
froient,  & ne  pouvant  point  dans  cette  inquiétude  oh  lemcttoit 
l’evencment  douteux  [du  fiege  de  Rome,]  ouvrir  feulement  la 
a.  bouche  [pour  rien  écrite.]  Mais  lorlqu’il  eut  appris  que  cette 

lumière  qui  brilloit  dans  toute  la  terre,  eftoit  Peinte,  que  la 
telle  de  l’Empire  Romain  eftoit  coupée,  & que  tout  le  monde 
eftoit  péri  par  la  ruine  de  cette  ville,  II  en  fût  tellement  troublé 
& accablé,  quil pouvoit prelquedirequ’ilavtât  oublié jufqu'à 
afin  Eipr.p.  fon  nom  propre;  '&  là  douleur  le  retint  long-temps  dans  le  filen- 
3>  7 ce , croj  ant  que  c’eftoit  là  un  temps  de  pleurer , [&  non  de  par- 

ler ni  d’écrire.] 

n£z.pr.p.  jrr.a  'Maiscnfin  lor/que  fa  douleur  futadoucie  peu  à peu , comme 
Euftoquie  ne  cellbit  point  de  le  foUiciter  de  reprendre  Ezechiel, 
il  céda  à fos  inftances  [au  commencement  de  l’an  41 1 pour  le 
a.  plutoft;]  'puilqu'il  avoit  déjà  appris  la  mort  de  Rufin , [qui  ne 

pr.i.r.aoo.b.  peut  eftre  arrivée  qu’à  la  fin  de  41a]  Mais  il  ne  put  l’achever 
qu'avec  beaucoup  de  temps  & d’interruptions,  comme  il  s’en 
plaint  fort  fou  vent  ; '&  au  commencement  du  chapitre  28;  c’eft 
a dire  lorlqu’il  n’en  eftoit  prefque  qu%  la  moitié  de  fon  ouvrage  , 
il  parle  du  foulevcmentd’Heraclien[arrivéen  l’an  41  ;,]  comme 
cp4i.p.3ii.b.  d’une  choie  déjà  paflée . 'Il  en  envoya  feulement  [cette  année] 
deux  livres  à [la  jeune]  Fabiole , qui  demeuroit  appremmenten 
Afrique,  n’ayant  pas  eu  le  loifir  de  faire  copier  les  autres  qu’il 
avtMt  déjà  compoler . 

inEt.pr.j.p.  'Dans  la  préface  du  trcrifieme , il  dit  qu’il  avoit  efté  obligé 
d’interrompre  fon  travail , & de  quitter  prefque  entièrement 
l’étude , à caulc  du  gratvd  nombre  de  perlbnnes  'q  ui  fuyoient  de  «. 

Rome  pour  fe  réfugier  à Bethléem , où  l’on  voyoit  tous  les  jours 
aborder  des  hommes  & des  femmes  qui  avoient  efté  dans  l’a- 
bondance de  toutes  fortes  de  commoditez  & de  biens , Ôc  qui 
eftoient  alors  réduits  à l’aumofne.  N’ayant  pas  mqj’en  de  les  Ic- 
courir  tous , il  comptiflbit  à leurafHiilion , & jcMgnoit  fos  lar- 
mes aux  leurs,  ne  pouvant  voir  fans  gémir  des  troupes  d’affligez 
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’ ■ qui  accouraient  tous  les  jours . Cette  fainte  occupation  que  fa 
charité  luy  impofoit  luy  fit  ceflèr  prclque  toutes  les  autres, pour 
tafcher  de  changer  en  pratique  les  paroles  de  l’Ecriture  , de  de 
faire  des  adlions  fiiintes  au  lieu  d'écrire  des  veritez  faintes . 

'Les  prières  d’Euftoquie  l’obligerent  neanmoins  de  continuer  b. 

Ezechicl . 'Mais  après  avoir  fait  trois  livres  il  fut  interrompu  de  ep.8o.p.3i 
nouveau  par  une  irruption  /budaine  des  Sarrazins  , qui  couni- 
Note  Je.  rent  en'cette  armée  les  frontières  de  l’Egypte  ,de  la  Paleftine , 
delà  Phenicie,&  delà  Syrie,  emportant  tout  comme  un  torrent, 

& avec  une  telle  vitclie , que  S.  Jerome  eut  peine  à éviter  leur 
violence. 

'Cafllodore  cite  un  endroit  de  S.  Jerome  fur  Ezechicl  ; • & il  Cafp.pfpr.c.f. 
avoir  les  14  livres  de  ce  commentai  re.auffi-bien  que  tout  le  refte  PS 
de  ce  qucce  Saint  a fiiit  fur  les  Prophètes . 

"S.  Jerome  avoir  afl'urément  compofé  'plus  de  trois  livres  fur  Hier  ep  Si.p. 
Ezechicl , lorlqull  écrlvitffur  la  fin  de]  cette  année  l’epi lire  8 2 j'*  i- 
à Marcellin,&  à Anapfÿquie,  [ qui  apparemment  efroit  la  fem- 
me de  Marcellin  ] 'Baronius  croit  avec  beaucoup  de  fondement  Bar.iio.  1 51. 
que  ce  Marcellin  cft  celui  qui  prefida  cette  année  mcfme  à la 
grande  Conférence  de  Carthage  entre  les  Catholiques  & les 
Oonatifles;'&S.  Auguflin  le  confirme  beaucoup  par  l’afrêélion  Aug  ep  »i.p.j9. 
& le  refpcél  qu’il  témoigne  pour  luy  .'’S.  Jeromeluyavoitécrit 

[)lufieurs  fois  fans  en  avoir  de  réponfe  , mais  enfin  Marcellin  jij.'c.  ' * *'* 
uy  récrivit  d’Afrique , l’afTura  de  fa  lanté,  & le  pria  de  luy 
dire  fon  fentiment  touchant  l’oriBinc  de  l’ame.  'Saint  Auguftin 
qu’il  avoir  confulté  fur  ce  fujet , luy  avoir  avoué  avec  fa  fran- 
chifê  [&  fon  humilité]  ordinaire,  qu’il  ne  voyoit  point  encore  la 
vérité  de  cette  queftion:  Et  ce  fut  ce  qui  le  porta  à en  écrire  à 
S Jerome,  'fans  le  dire  à S.  Auguflin,  qui  bien  loin  de  l’en  de-  ep.is.p 
tourner,  l’auroit  encore  porté  davantage  à le  faire. 'S.  Jerome  Hier«ps».p. 
le  renvoie  pour  ce  fujet  à ce  qu’il  en  avoir  écrit  dans  le  fécond  J'*-'*- 
livre  de  la  jnemiere  apologie  contre  Rufin  ; '&  comme  il  ne  fa-  Augep-is^.p. 
voit  pas  qu’il  en  euft  déjà  parlé  à S.  Auguflin,  ' il  luy  dit  qu’il ,, 
peut  confulter  ce  fâint  & favant  prélat , comme  il  l’appoîle  . 

'C’efl  pourquoi  & Auguftin  en  citant  depuis  cette  lettre  , dit 
qu’il  y parloir  de  luy  avec  beaucoup  d’afléclion  '*  Il  la  cite  plu-  ”ep],oi  i jr.p. 
fieursfois.  i73t.c|i73i.c. 

[On  pour  mettre  ce  fcmble  en  cette  année  l’epriflre  4,]  'oîi  le  Hie^.ep.^.p.4r. 
Saint  parle  de  Rufin  comme  mort & qui  eft  écrite  dans  un 
tempjs  où  l’on  ne  voyoit  que  guerres  & que  carnage  ; où  c’eftoit 
eftrc  riche  que  de  ne  pas  manquer  de  pain,  & très  puillânt  que 
Hifl.  Eccl.  Tom.  XII.  S f 
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den’cftrc  pas  efclave.  Il  y loue  beaucoup  S.  Exupere  de  Tou- 
loufc,  qui  vivolt  encore;  & la  maniéré  honorable  dont  il  parle 
de  Proculc  Evelqiic  [ de  Marlcille  > fait  juger  fans  doute  que 
c’efloic  avant  que  le  Pape  Zofime  traitaft  h injuricufementcet 
diSaiv.n  p.4io.  Evefque  en  417  & 418.]  '11  adrefle  cette  lettre  àRuftiquc, alors 
moine  à Marfeillc  ou  auprès , qu’on  croit  eftre  Saint  Ruftique 
Evcique  de  Narbone.  [ C'eft  pourquoi  nous  refcrvons  pour  fon 
c»f<i  ir.ft.c.31.  hilloire  ce  que  nous  aurions  à dire  de  cette  lettre  J'Elleeft  citée 
p.n/.i.  parCaffiodore , 


ms 


ARTICLE  CXXXII. 


S.  Jerome  attaque  lei  Pelagkns  ; pleure  let  miferei  & les  pé- 
chez. eiu  monde  : Révolté  cf  Heraclien . 

L’AN  DE  Jésus  Christ  411.  ' 

[TL  femble  que  Saintj Jerome  n’ait  fait  fon  cinquième  livre  fur 
Hier.inEipr  j Ezcchicl  que  long-temps  aprés  les  autres,] 'puifqu’il  dit  dcs 
■ l’entrée , qu’il  met  des  préfacés  à tous  les  livres  depeur  qu’on 
n’en  confonde  le  nombre , ou  qu’on  n’en  brouille  l’ordre , à 
caufe  des  longs  intervalles  de  temps  qui  les  divifoient . [ C’eft 
rr.i.r  J77  a.  pour  ce  fujet  que  nous  le  mettons  en  cette  année.  ] '11  avoir  té- 
moigné au  commenceinent  d’Ezechiel,  qu’il  n’eftoit  plus  oblige 
de  répondre  aux  calomnies  des  hérétiques , pareeque  l'hydre 
avoir  enfin  cefté  de  fiffler  contre  luy  , & que  le  feorpion  eftoit 
enterre  dans  la  Sicile;  f ce  qu’on  explique  généralement  ce  me 
rr.6.?4j6.  femble  de  la  mort  de  RufiajMaisdansla  préface  fur  le  fixiemc 
livre  il  dit,  que  quoique  Scyllafuft  morte, fos  chiens  continuoient 
toujours  à aboyer  contre  luy  ; que  les  herctiques  a voient  efté 
frapez  par  la  main  de  Dicu,&  que  neanmoins  l’herefie  ne  mou. 
voit  pas,  & renaifibit  dans  fes  rejettons , qui  faifant  fcmblant 
d’eftre  dans  le  parti  de  l’Eglifo , gardoient  le  mefme  venin  , »Sc 
heritoient  de  la  haine  que  leurs  predeceflèurs  luy  avoient  por- 
Bif.4io.f4o.6t.  tée.'Baronius  croit  qu’il  marque  par  là  les  Pelagiens.  * Vallcl 
«Van.t.i.p.35.1.  jg  niefme  fentiment,&  neanmoins  il  ne  croit  pasque Pelage 
fift  encore  rien  paroiftre  de  fon  herefie  dans  la  Palcftinecnl’an 
41 1,  [puifqu’en  efiêt'il  n’y  vint  au  pluftoft  que  fur  la  fin  de  la  V.  s.  Ah- 
melme  année.  Ainfi  il  femble  ne  mettre  ce  livre  qu’en  l’an  411.  ^ 

JanCenius  croit  aurti  que  S Jerome  parle  de  Pelage , qui  vint  de 
Rome  en  Afrique  l’an  41 1,  lorfqu’il  commençoit  déjà  à paftèr 
pour  ennemi  de  la  grâce,  & de  là  vint  s’établir  en  Paleftine  ] 
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'L'hiver  approchoit  déji  lorfquc  Saint  Jerome  faifoit  fon  Hît^pr.rp. 
fétticme  livre  fur  Ezcchiel.  11  témoigne  dans  la  préfacé  que  ce 
travail  avanp)it  peu,  à caulê  de  l’occupation  continuelle  que 
luy  donnoient  ceux  qui  venoient  de  tous  collez  à Bethléem, & 

Earticuliercment  ceux  qui  fuyoient  d'occident  dans  les  lâiots 
eux,  & qui  par  leur  nudité  & par  leurs  blelTures  jointes  à leur 
pauvreté,  failoient  allez  voir  quelle  elloit  la  fureur  des  barbares 
[qui  ravageoient  l’Italie,  la  Gaule,  & l’Efpagne.jLeur  malheur 
touchoitlecœur  de  S.  Jerome,  & il  ne  pouvoir  voir  lâns  vcrlêr 
des  larmes,  des  perfonnes  qui  après  avoir  cllé  extrêmement  ri- 
ches, n’a  voient  alors  ni  oh  lé  loger,  nidequoy  manger,  ni 
de  quoy  couvrir  leur  nudité. 

'Toutes  ces  choies  le  detoumoient  tellement , qu'il  ne  luy  ^ 
relloit  pour  travailler  que  ce  qu'il  pouvoir  gagner  lur  les  nuits, 
qui  commençoient  à eltre  un  peu  plus  longues . 11  avoit  outre 
cela  l’incommodité  de  la  vue  qui  elloit  loir  obfcurcie  & fort 
afîbiblie  par  l'âge  ; Il  n’en  avoit  plus  alfez  pour  lire  l’hebreuà 
la  chandelle , & mefme  durant  le  jour  il  ne  le  lifoit  qu’avec 
peine.  II  ne  pouvoir  plus  aulli  lire  de  grec;  & il  elldt  contraint 
de  fe  le  faire  lire  par  d’autres . De  forte  qu'il  ne  compofoit 
qu'avec  beaucoup  moins  de  facilité,  de  plaifir,  & de  diligence  . 

L’an  de  Jésus  Christ  4ij. 

'Dans  la  préfacé  du  huittieme  fivre,  il  dit  que  fi  fon  travail  [u<4  «. 
n’eftoit  pas  alfez  utile  aux  autres,  ce  qu'il  lailTcau  jugement  de 
Dieu  , & à leur  propre  confcience , il  en  tiroit  pour  luy  un 
grand  avantage , en  ce  que  durant  qu'il  y efloit  ocupé , il  ne 

rrnlbit  point  à autre  choie , & voloit  en  quelque  forte  ce  temps 
l’affliaion  dont  il  elloit  continuellement  occupé , rccompen- 
lânt  rar  l'étude  agréable  de  la  nuit  les  milcres  qu'il  voyoit  du- 
rant le  jour , le  nourrillànt  ainC  l’efprit , & luy  failânt  oublier 
les  malheurs  du  liccle  & de  l’empire  qu'il  croyoit  près  de  fa  fin . 

Mais  ce  qui  faifoit  encore  plus  de  peine  à fa  pieté , efldt  que 
tant  d’exemples  de  la  vanité  des  choies  humaines  ne  diminuoient 
point  l’attache  qu’on  y avoit,  ne  bannilTbicnt  point  l’avarice , 

& n’amollilfoient  point  les  cœurs  des  riches  pour  leur  faire 
alfiller  leurs  frères . 

V .HonorS  ProfpcT  & Marcellin  marquent  en  cette  année  la  révolté, 
la  défaite,  & la  mort  d’Heraclien.qui  s’efloit  foulevé  en  Afrique 
contre  Honoré.  Cela  nous  fixe  le  temps  auquel  Saint  Jerome 
tra vailloit  au  9'li  vre  fur  EzechieI,où  nous  avons  déjà  remarqué] 

'qu’il  parle  de  la  rc\x>lte  & de  la  fin  d’Heraclicn.[On  peut  juger  c.itp.4rs  «, 
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par  là  qu’il  n’acheva  pas  encore  cette  année  ce  qui  luy  reftoit  • > 
de  ce  commentaire',  mais  nous  n’en  avons  pas  de  témoignage 
r«r.ii.ii.p.50i.  pofitifij 'linon  qu’il  marque  alTez  qu’il  demeura  quelque  temps 
après  avoir  fait  l’csaieme  livre  avant  que  d’olcr  entreprendre 
pr,p.ji9,d.  le  douzième,  'auquel  neanmoins  les  follicitations  de  S."  Eullo- 
quie  l’obligerent  enfin  de  pallêr. 

^5055^5 

ARTICLE  CXXXIII. 

Saint  Jerome  écrit  à Demetriade  & à Dardane. 


H»r,/p,S.p.6z, 

à» 


l’an  de  Jésus  Christ  414. 

J^L  en  eftoit  à la  defeription  du  Temple , à l’endroit  oh  il  eft 


Amb.ep,j  j.p, 
163. {.K. 


parlé  du  SaintdesSaints,  & de  l’autel  des  parfums  ,[c’eft  à 

dire  apparemment  au  chapitre  43  qu’il  explique  dans  le  135 
livre,  J lorlqu’il  interrompit  ce  travail  pour  écrire  à Demetriade, 
cette  vierge  la  plus  noble  & la  plus  riche  de  tout  le  monde  Ro- 
main; [mais  qu’on  ne  connoiftroit  pas  aujourd’hui  , fans  la  pro- 
fcllion  qu’elle  fit  de  confàcrer  là  virginité  à J.C.] 

'Philîeurs  prdbtines  illuflrcs  s’eftbreerent  de  témoigner  par  leurs, 
écrits  la  joie  que  toute  l’Eglilc  a voit  de  ce  miracle  de  la  grâce  . 
Hier.ep.s.n.s»;  'Julienne  merede  Demetriade, &Probefbn  ajeule.fbuhaiterent 
particulièrement  de  S.  J erome  , qu’il  joignift  fa  voix  à celle  des 
autres,  & eju^il  contribuai!  delà  part  à relever  la  gloire  de  cette 
aélion,  & a inflniire  cette  jeune  vierge  de  ce  qu’elle  dévoie 
faire  pour  pLtire  à celui  quelle  avoit  choifî  pour  epoux  . Elles 
le  luy  demandèrent  avec  tant  de  fby,  elles  l’en  prefterent  avec 
tant  d’autorité  , & elle  l’en  importunèrent  avec  tant  de  perfe- 
verance , qu’il  ne  put  s’en  défendre,  quoiqu’il  ne  connut  De- 
metriade que  par  les  yeux  de  lafoy  : & il  compofa  pour  cela 
l’cpiflre  8, [qui  femble  en  bien  des  endroits  eftre  un  traité  plu- 
tofl  qu’une  lettre  adreflee  à fâ  perfbnne. 

Nous  traitons  "ailleurs  l’hiftoire  de  cette  célébré  vierge , & V.  s.  Au- 
Dii  Pio.t.j.p.»  nous  y parlonsauflidecetraité.J'Nous  nous  contenterons  ici  de 
dire,  que  félon  ce  que  nous  avons  vu  de  fon  commentaire  fur 
Ezechicl , fur  la  fin  du  quel  il  récrivit,  nous  le  croyons  plutoft 
itr.ep.j.p.tf5.  fait  en  414  qu’en  41 3.] 'Il  y parle  du  Comte  d’Afrique,  [qui  ne 
peut  eftre  autre  qu’HeracIicn  , J d’une  maniéré  qui  fait  bien  voir 
qu’on  avoit  une  liberté  entière  de  dire  tout  le  mal  qu’on  vouloit 
de  luy . '11  dit  qu’il  y avoit  environ  trente  ans  qu’il  avoit  écrit[à 
Euftoquie  l’cpiftre  ii*]  fur  la  confervation  de  la  virginité,  [ ÔC 
nous  a vous  vu  que  c’eftoit  en  3 8 4.  J 
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'Il  exhorte  fort  Demetriade  à s’attacher  à la  foy  du  Pape  In-  ?•<».*>• 

Docent , & à éviter  ceux  qui  vouloient  foire  croire  que  les  âmes 
n’eftoient  mifes  dans  les  corps , qu’en  punition  des  pechez 

3u’clles  avoient  commis  dans  une  vie  precedente;  [ce  qui  eft  une 
es  principales  erreurs  d’Origene.  ] Il  dit  que  cette  hercfic  avoit 
autrefois  efté  dans  l’Orient , & dans  l’Égypte , qu’elle  eftoit 
paflee  de  là  en  Occident, où  elle  avoit  efté  arreftée  par  Anaftafe, 

& que  neanmoins  il  avoit  oui  dire  qu’elle  vivoit  & le  rcnouvel- 
loit  encore  en  quelques  perfonnes , quoique  fecrettement . 'Il  p.rae.? 
fomble  dire  cela  de  l’Occident . 'Baronius  croit  que  cela  retombe  Bar.«i  j.  { n,i:, 
fur  les  Pelagiens;  '&  l’on  voit  en  effet  que  Pelage  fc  mêla  aufli  * 
d’écrire  à Ctemetriade.  [ Neanmoins  je  ne  penlc  pas  qu’on  ait 
jamais  reproché  ni  à luy , ni  à ceux  de  fa  leéle,  l’erreur  de  la 
préexiftence  des  âmes:]  'Outre  que  Pelage  eftoit  en  Orient  lorf-  • <9. 
qu’il  écrivit  à Demetriade. 

[Ce  fut  vers  ce  temps-ci  ] 'que  S.  Jerome  écrivit  l'epiftre  119  Hier.ep  tiç.p. 
à Dardanc , fur  ce  qu’il  luy  avoit  demandé  ce  que  c’eftoit  que 
la  terre  que  Dieu  avdt  promifê  aux  Iftaelites , ayant  peine  à 
croire  que  cela  fe  puft  entendre  de  la  Paleftine.  ôr  dés  le  pre-  Hi«r.in  Jer.3.p^ 
mier  livre  de  fon  commentaire  for  Jeremie,  [que  nous  mettrons  ^ 

l’année  foivante.Jl  dit  qu’il  avoit  À:iit  depuis  peu  un  petit  livre 
fur  ce  fujet. 'Il  appelle  ce  Dardane,  [comme  il  avoit  fait  autre- 
fois  Saint  Pammaque,]  le  plus  noble  des  Chrétiens , & le  plus 
Chrétien  de  tous  les  nobles . 'Il  dit  auffi  que  c’eftoit  un  homme  p.;o.c. 
très  éloquent , plus  conftderable  alors  par  fo  pieté , que  par 
l’honneur  de  la  Prefeélure  qu’il  avoit  exercée  deux  fois.  'C’eft  Cod.Tll.t.4.^ 
fur  cela  que  Godefroy  croit  que  c’eft  luy  mefme  qui  eftoit  Prefet  **'• 
des  Gaules  en  409,  félon  la  loyqui  luy  eft  adreflée  , [ou  plutoft 
en  41a  & 41  J, ]&  qui  eut  mefme  la  qualité  de  Patrice, comme 
s:ji4ne»m  nous  l’apprenons  d’une  infaiption  qui  eft  prés  de"Sifteron  en 
V.  Honoré  Provencc . [ On  peut  voir  "for  l’hiftoire  d’Honoré  ce  qu’bn  fçait 
M»-  de  fes  aéhons  ] 

‘Godefroy  croit  auffi  que  c’eft  ce  Dardane  à qui  S.  Auguftin  p-s»'- 
écrit  l’epiftre  57,fuivant'ce  que  Saint  Auguftin  y témoigne  que  Aug.ep.y7p, 

■ c’eftoit  un  homme  fort  élevé  dans  le  ficclc,  qui  ne  fc  fatisfàifoit  •**•*•*■ 
pas  de  peu , qui  approfondi  ffoit  les  chofes  de  doâirine,  & qui  ne 
fe  contentoit  pas  qu’on  les  traitaft  fopcrficiellement  .'Il  en  parle  b.c|i«9 
[auffi-bien  que  Saint  jeromejeomme  d’une  perfonne  qui  faifoit 
profeflion  de  pieté , & d’eftre  ami  des  Saints.  'Au  contraire  S-  Si'i.Ly.ep.ç.p, 
doine  Apollinaire  dit  qu’il  avoir  raflémblé  en  luy  les  vices  de 
divers  tyrans:  [ & véritablement  on  ne  voit  pas  qu’il  ait  pu  avoir 
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aucune  bonne  raifon,!  'de  tuer  Jovin  l’un  de  ces  tyrans  y air  lieu  * 
de  l’envoyer  à Hoooré/Saint  Sidoine  Icmblele  mettre  aufli  luy 
mefme  entre  ceux  qui  fe  fouleverent  contre  l’Empire  Mais  U 
n’eft  point  dutout  exprès  pour  cela , [ & on  n’en  trouve  quoy 
que  ce  foit  dans  l’hiftoirej 


Micrep.ÿ4  p. 

jyi.b. 


Aug.epiî.c.1.. 

PJS-tl». 

ep:ieip.i7;.n 

«I. 


tpt8.p.}t,i.a. 

bitoi.p.i7}.i.<ii 

aiiOr-t.6  p,a6S 
SepiS.ioi.p. 

p.jS.i.b. 


»p.io».pi7j.i( 

Ktr.l'i,e.«5. 


ep.i02^r.i7ji. 

e. 


»P-'57'P«3-i  c- 
ntr.l,i,c  «5. 


ARTICLE  CXXXIV. 

Saint  Auguftin  confulte  Saint  Jeromf  parlé  moyen dOrofe. 

l’an  DE  Jésus  Christ  415. 

' ^ A IN  T Jerome  envoya  cetteannee  un  Preftre  nommé  Firme 
J en  Italie,  en  Afrique,  & en  Sicile , pour  les  af&ires  de  S." 
Euftoquie  & dcPaule[lâ  niece.J 

'Il  y avoit  beaucoup  d’années  que  S.  Auguftin  avoit  fouhaité 
de  pouvoir  envoyer  quelqu’un  de  lès  difciples  s’inftruirc  auprès 
de  Saint  Jerome  /Ilaccomplit  en  quelque  forte  ce  defir  en  la  péri 
fonne  d’Orofe  Preftre  Efpagnol,  qui  l’eftoit  venu  trouver  des 
extremitez  de  l’Eljjagne  par  le  foui  dellr  d’apprendre  les  laintes 
Eaitures,  'afin  de  pouvoir  réfuter  les  fàuflcs  doébrines  qui  fài- 
foient  plus  de  tort  aux  ames  dans  l’E^gne  , que  l’èpée  des 
barbares  n’en  fâifoit  aux  corps.  'Il  rinftruifit  fur  une  partie  des 
difïîcultez  qu’il  luy  demanda . Mais  y en  ayant  d’autres  fur  lef- 
quelles  il  ne  crut  pas  le  pouvoir  lâtisfoire  fuffilâmment , il  luy 
confeilla  d’aller  trouver  S.  Jerome  pour  les  apprendre  de  luy;  '& 
comme  Orofe  receut  fort  bien  ce  confeil il  le  pria  de  repaflêr 
par  l’Afrique  en  revenant,  ce  qu’Orofe  luy  promit. 

'Il  cherchoit  des  auparavant  quelqu’un  qu’il  puft  envoyer  à S. 
Jerome , pour  le  confulter  luy  mefme  fur  quelques  difficultez 
& il  avoit  peine  à trouver  perfonnequiy  fuftprope.  Mais  ayant 
rencontré  Orofo  dans  cette  bonne  difpofitioo  , il  crut  que 
c’eftoit  une  occafion  que  Dieu  luy  preftntoit  pour  cela . 'Afin- 
donc  d’en  profiter il  écrivit  par  luy  deux  lettres  à S.  Jerome , 
qu’il  qualifie  deux  livres Le  premier  eftoit  fur  1 origine  de 
l’ame,  'pour  lavoir  comment  on  pouvoit  défendre  le  fentiment 
que  S.  Jerome  embraffbit , que  Dieu  donne  des  ames  nouvelle 
à chaque  perfonne  particulière  qui  vient  au  monde  , fans  affoi- 
blir  la  foy  inviolable  de  l’Eglife.Quc  tous  meurent  en  Adam,& 
font  entraînez  en  la  condannation  , à moins  qu’ils  ne  foient  dé- 
livrez par  J.  C.  'Il  fe  contente  d’agiter  la  queftion,  & de  luy  en 
demander  fon  fentiment , fans  vouloir  rien  déterminer , 'ni 
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appuyer  aucune  opinion  comme  la  Cenne,  'le  priant  de  Tinl^i-  p ' ® 
re  luy  mefme , avant  que  de  luy  envpj  er  des  difciples,  comme  il 
luyavoitrenvoyéMarcellin  fur  cette  mefme  queûion.'Il  dit  au  «p-»*  p*3:  jS> 
commencement  de  cette  lettre  , De  foutes  les  peines  que  me 
caulcntces  queftions  fi  épineulês  , je  n’en  ay  point  de  plus  lên- 
fible  que  de  me  voir  fi  éloigné  de  vous , que  non  feulement  les 
jours  & les  mois , mais  des  années  mefme  ne  fuffilënt  pas  pour 
vous  faire  tenir  mes  lettres , ou  pour  en  recevoir  des  vofiies , 
moy  qui  defirerois,  fi  cela  fe  pouvoit.vous  avoir  toujours  prefent 
pour  m’entretenir  avec  vous  de  tout  ce  que  je  voudrois  vous 
communiqucr.Mais  il  faut  au  moins  faire  ce  que  je  puis , fi  je  ne 
puis  pas  tout  ce  que  je  voudrois . 

'L’autre  livre  que  S.Augufiinadrefiâ  à&  Jerome  par  Orofe,  ep-iot,pi7]i.t 
c'eftoitfur  ces  paroles  de  Saint  Jacqu^  Quiconque  ayant  gardé 
toute  la  loy  la  viole  en  un  lêul  point, eft  coupable  comme  l’ayant 
toute  violée.  '11  ne  vouluft  pas  joindre  cette  difficulté  avec  la  ep.i9.p«».t.t. 
precedente  , depeur  d’en  faire  un  trop  long  ouvrage. 'Il  marque  «tr.i.»x.45. 
le  fènt  qu’il  croit  qu’on  peut  donner  à ce  paflâge,&  il  prie  Saint 
Jerome  déjuger  s’il  eftoit  bon . 

[Il  finit  cette  lettre  par  ces  paroles  fi  humbles  pour  luy,  & fi 
honorables  pour  Saint  Jerome  : J 'Si  voftre  érudition  y trouve  ep.tj.p.ir-»^'*- 
quelque  chofe  à reprendreje  vous  prie  de  me  récrire  pour  m’en 
avertir , & d’avoir  la  bonté  de  mecorriger.Car  il  faudroit  cftrc 
bien  malheureux  pour  ne  pas  ecouter  avec  refpeél  un  homme 
qui  a tant  travaillé  , & avec  tant  d’édification  , & pour  ne  pas 
rendre  gracesdufuccés  de  vos  travaux  au  Seigneur  noftre  Dieu, 
qui  vous  a fait  ce  que  vous  eftes.  C’efl  pourquoi,  fi  jedoiseftre 
plus  diffx>fé  à apprendre  de  qui  que  ce  foit  ce  qu’il  m’eft  utile 
de  ne  pasignorer  , qu’à  enfèigner  aux  autres  ce  que  je  f^y , 
combien  plus  eft-iljufte  que  je  fois  prcfl  de  recevoir  cet  office  de 
charité, de  celui  dont  la  capacité  & la  fcience  ont  eflé  un  inflru- 


ment  entre  les  mains  du  Seigneur  , pour  faciliter  l’étude  des 


mefme  année.  [ On  demeure  d’accord  ] qu’il  y eftoit,  lorfque  â.  ‘ * 
l’affaire  de  Pelage  fut  portée  au  Concile  de  Diofpolis  au  nxiis  Ta ’ 

de  décembre  4 1 5.Mais  il  eft  certain  qu’il  y eftoit  mefine  dés  de-  ' ’ 

V.  s.  Au-  vant  le  1 8 de  juillet,]  'auquel  il  eut’'unc  grande  conférence  avec  Orofapoi.Bib. 
luftin  1 15*.  Pelage  devant  Jean  de  Jerufalem.  ' Il  fut  rcceu  de  Saint  Jerome  , ’Hier!ep!94.p. 
comme  il  le  meritoit,&  par  luy  mefme  & par  la  ,recommand.a-  35<-»* 
tion  de  Saint  Auguftin . 


xtres  (aintes  audelà  de  tout  ce  qu’on  avoir  fait  jufques  alors . 
'Baroniuscroitque  ce  fut  00415, que  S.Auguftin  envoya  Orofo  Bar.4uji  9(415. 
n Paleftine,*&  Vaftel  dit  qu’il  n y arriva  que  vers  l’hiver  delà 
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ARTICLE  CXXXV. 

Saint  Jerome  ^crit  à Ctefiphon  contre  les  Pelaglens . 

RosEavoit  laifféS.  Auguftin  occupé  à combatre  les 
Pclagiens.  JIl  trouva  S.  Jerome  engagé  à la  mcfmc  guerre 
& tellement  accablé  par  le  perlêcution  & les  medilânccs  de  ces 
hcrctiques , qu’il  eftoit  obligé  de  difeontinuer  les  études  ordi- 
naires . '11  paroift  qu’il  avoir cfté  uni  affez  particulièrement  avec 
Pelage,  ou  avec  quelques  uns  de  les  principaux  fedlatcurs;  mais 
il  craignit  moins  de  déplaire  aux  hommes  que  de  delbbeïr  à 
Dieu  , & il  ne  voulut  pas  s’cxpo/cr  à fouffrir  les  croix  & les  re- 
proches que  luyeuft  fait  là  conlcience  d’avoir  trahi /à  fby,  s’il 
cuit  mieux  aimé  con/êrver  une  amitié  humaine,  que  de  percer 
par  l’épée  fpiritucllc  cette  fuperbe  herefie  . 

'Les  Pclagiens  de  leur  part,  pour  le  venger  de  là  genereulê 
liberté,  lenouvellercnt  les  anciennes  acculàtions  dont  Ruhn 
s’eftoit  autrefois  lêrvi , & auiî^uelles  S.  Jerome  avoir  répondu 
pardiversouvrages.  'Ils  blafmoient  Ibn  commentaire  fur  l’cpidrc 
aux  Ephcliens , & pretendoient  que  dansfoo  livre  contre  Jovi- 
nien  il  rabailloit  trop  les  premiers  & les  féconds  mariages  . 'Ils 
vouloient  aulfi  que  ce  fuit  par  jaloufie  qu’il  s’oppofoit  à eux, 
•n’ayant  point  d’autre  crime  à luy  reprocher  pour  affbibür 
l’autorité  de  fon  témoignage. 

'11  demeura  long  temps  lâns  riendiref contre  eux  par  écrit,& 
à cacher  par  le  lîlence  la  douleurf  que  luy  caulbient  les  maux 
qu’ils  liufoicnt  à l'Eglifc]  dans  l’Orient , dans  l’Occident , dans 
diverfes  ides , & nommément  à Rhode  & en  Sicile:  maisenlïn 
les  follicitations  que  les  Fidèles  ne  cellbient  point  de  luy  faire, 
l’obligèrent  de  leur  répondre . Nous  avons  vu  que  félon  le  fen- 
timent  de  diverfes  perlbnnes,  il  parle  déjà  contre  eux  dans  la 
preiâccdu  6'  livre  fur  Ezcchiel,  fait  apparemment  en  l’an  412. 

Mais  depuis  celajun  nommé  Ctefiphon,  qui  edoitee  femble 
uni  à quelque  famille  illudre  & pieufe,  dont  Pelage  tiroit  fa 
fubfldance  , le  pia  de  luy  écrire  quelque  lettre  fur  le  fûjct  de 
cette  herefie  , 'oc  S Jerome  agréa  certe  propofition  comme  digne 
d’un  ami.'Lcs  Pclagiens  crurent  l’cmplchcr  d’y  fatisfâire  , en 
le  menaçant  que  s’il  écrivoit  contre  eux  ,ils  luy  répondroient 
d’une  maniéré  foudroyante.-  Mais  ce  fut  ce  qui  excita  davantage 
fon  zclç.Car  comme  Pelage  fe  tenoit  extremement  couvct,Iir 
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* ' ’■  cftoit  de  l’avantage  de  l’Eglife  qu’il  ccrivift , & qu’il  expofalt  fa 

croyance  d’une  manière  dont  il  ne  puft  pas  fe  dedire,  [afin  qu’on 
le  connuft  pourcequ'il  eftoitj&quel’onnefêlaiflaft  pasfur- 
prcndre  à fcs  piégés. J 

'Saint  Jerome  répondit  donc  à Ctelîphon  par  une  lettre , "qui  Du  Piu.t.j.p, 
traite  particulièrement  de  ce  que  les  Pelagiensdifoient , qu’un 
homme  pou  vdt  vivre  fans  péché,  'ce  qu'il  dit  qu’ils  a voient  Cte.c. 

pris  de  Manie  née,  de  PrifciUicn,d’Evagre,de  Rufin, de  Jovinien,  *‘P*s*- 
& d’Origene . 'Il  remarque  qu'ils  a voient  ajouté  depuis  qu’il  ne 
k pouvoit  pas  fans  la  gracede  Oieu;  [ce  qui  montrequeSaint 
Jerome  n’éâivoit  pas  au  commencement  de  cette  herefie.J  'Et  ‘•«•P 
en  effet  il  dit  quelle  efloit  déjà  bien  accrue,  & qu’elle  avoit 
trompé  beaucoup  de  monde . 'Il  y promet  im  plus  grand  ouvra-  P'*Jt  * *’* 
ge  contre  les  mcfmcs  hérétiques , [c’eft  à dire]  'les  trois  dialogues  in  P«i  pr.p.i«o. 
qu’il  fit  alfez  peu  après . *11  ne  nomme  perfonne  dans  cette  piece;  c. 

11  témoigne  neanmoins  qu’il  parle  proprement  contre  le  maiftre  7.p»sr.«. 
de  l’erreur,  [c’eft  à dire  contre  Pelage.] 

'11  y fait  cette  proteftation  confiderable.  J’ay  écrit  divers  petits  *• 
ouvrages  depuis  ma  jeunefTe  jufqu’à  l'âge  afièz  avatKé  oii  je 
fuis , oc  j’ay  toujours  pris  à tafehe  de  ne  rien  dire  à ceux  à qui 
j'avois  à parler  que  ce  que  j'avois  appris  dans  les  inftrudlions 
publiques  del’Eglifè,  & de  fuivre  plutoft  la  fimplicité  des 
Apoftres,que  les  rai fônncmens  des  philofophes . C’eft  pourquoi 
je  défie  mcsadverfâiresd’examinertous  les  livresque  j’ay  faits 
jufqu’à  prefênt  : & s’ils  trouvent  que  j’ay  Élit  quelques  fautes 
par  mon  peu  de  capacité  , qu’ils'k  dénoncent  publiquement . 

Car  ou  ils  reprendront  de  bonnes  chofes,  & je  repouflerai  [aiÊ- 
jnent  ] leurs  calomnies,  ou  c’en  feront  qui  mériteront  d’eftre 
reprifes,  & j’avouerai  mon  erreur , aimant  mieux  m'en  corriger, 
que  de  perfevercr  dans  de  mauvais  fêntimens. 

'Photius  parle  de  cette  lettre.  •’Orofe  la  cita  publiquement  Ph«.c.j3p.44 
V.  s.  Ab-  devant  Pelage  mefme,"dans  une  aflemblée  quejean  dejemfâkm  4 ni  r 
iuftm»  »54.  £(  le  18  de  juillet  41 5.  C'eft,  dit-il , ce  que  le  bienheureux  «oi.iA 
Jerome  a condanné  dans  là  lettre  àCtefiphon  qu’il  a mife  depuis 
peu  au  jour , luy  dont  l'cloquence  eft  receuc  dans  tout  l’Occi- 
dent comme  la  rofée  dans  la  toifbn  ; car  il  a combatu  plufieurs 
hérétiques , & les  a terraffez  avec  leurs  dogmes . 'Il  en  cite  un 
endrtnt  dans  fon  apologie . 


ffift.  Eccl.  Tom.  XII. 
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ARTICLE  CXXXVI. 

JUtJoÿttt  At  S Ai  Ht  JtriHK  etHtri  Itt  PtUiitm  : Il  txplt^iu  Jtrtmie . 

1 pr.  Omme  s.  Jerome  avoir  promis  dans  fa  lettre  à CteCphon 
d'écrire  plus  amplement  contre  les  Pelagiens,  il  futaulfi- 
tofl:  follicité  par  un  grand  nombre  de  periônnesde  ne  pas  diffè- 
*•  rer  davantage  cet  ouvrage,  '&  ce  fut  fur  cela  qu’il  compolâ  lès 

trois  dialogues,  où  il  propolc,  comme  failôient  Platon  & fes 
e.4  difciples , ce  qui  lé  peut  dire  de  part  & d’autre . 'Et  corrune  les 

Pelagiens  pretendoient  qu’il  ne  les  combatoit  que  par  jaloufie , 

U aima  mieux  ^rgner  leurs  nom  , & marquer  les  heretiques 
fous  le  nom  deCritobule,  & les  Catholiques  fous  celui  d’Atti- 
que,  pour  faire  voir  qu’il  rfavoit  point  d’autre  intereft  dans  ce 
combat  que  celui  de  la  vérité  & de  l’Eglilè , dont  les  ennemis 
avoient toujours eflé les  fiens,  'qu’il  elloit  ennemi  de  l’erreur  & 
non  de  perfonne , & qui!  cherchoit  moins  à confondre  qu^ 
inPci.pt. p.ito. corriger.  'Il  nomme  neanmoins  une  fois  Pelage  dans  le  prolo- 
» b»mi5.»i6|  gue-  'Baronius  & Vaflel  erraent  qu’il  n’écrivit  ces  dialogues 
qu’a  prés  le  Concile  de  Diofpolis , & par  confequent  en  416. 
'Janlenius  au  contraire  croit  qu’il  les  écrivit  auparavant . lien 
raporte  des  raifons  coofiderables.  Mais  Orofe  eft  encore  plus 
fort  pur  le  prouver.  'Car  dans  la  conférence  de  Jenifâlem , [te- 
nue le  zS  de  juillet  41 5,]  il  dit  publiquement  que  Saint  Jerome 
travailloit  alors  à un  ouvrage  fait  en  formé  de  dialogue , où  il 
Fiol.ing  1. 1.C.X.  combatoit  Pelage . 'On  voit  toujours  par  S Prof  per  qu’il  parle 
P.J49.C.  eloge  de  ta  perfonne  de  S.  Jerome  & de  lés  écrits  contre  tes 

Pelagiens,  que  c’efloit  vers  le  temps  du  Concile  de  Diofpofis . 
Hierjn  PeLLj.  <5  Jeromey  témoigne  en  eflét  que  les  erreurs  que  Pelage  foûte- 
*'i  **’*’^‘*  noitalors,  avoient eftécondannées  long-temps  auparavant  dans 
r Afrique,  'que  S.Auguftinavoitécritauffi  ily  avoit  long  temps 
trois  livres  forces  matieresà  Marcellin , tué  [au  pluffoft  à la  fin 
de  4 1 5,]  '&  depis peu unquatrieme à Hilaire; outre  lefquels  il 
en  compfoit  encore  d’autres  où  il  combatoit  nommément 
Pelage. 

'Dans  repKlre94queBaroraus  & d’autres  crdent  avoir  eflé 
écrite  lorfqu 'Orofe  s’en  retourna  en  Afrique , c’eft  à dire  en  4 1 6, 
S.  Jerome  témoigne  qu'il  avoit  publié  depuis  peu  ces  dialogues  . 
‘Il  dit  qu’il  y avoir  parlé  de  S.  Auguftin  comme  il  meritoit  : [ce 

in  PcU.j.c.».  qui  fé  raporte  vifiblemcnf  à h fm  de  ces  dialogues,] 'où  il  dit  que 
p.jo?.». 
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pu  j/que  ce  faiot&  cloquent  Eve/queentreprcncMt  d’écrire  coiv 
fre  les  Pelagiens,  îl  croyoit  pour  luy , eftre  déchargé  de  ce  tra- 
▼ail , qui  ne  pourroit  plus  eftrc  que  fuperflu  ; car , dit-il , ou  rwus 
repctcrioos inutilement  les  mcfmes  choies,  ou  fi  nous  TOulions 
dite  quelque  choie  de  nouveau , ce  genie  incomparable  a déjà 
employé  tout  ce  qui  le  pouvoir  dire  de  meilleur.  'Ayant  depuis  er.7$.p.j 
d>ligation  d’écrire otxjtre  les  Pelagiens  qui  luy  avoient  répon- 
du , il  firuhaite  que  S.  Augullin  le  Eli,  le  pouvant,  dit-il, encore 
mieux  faire  que  luy  . 

'Saint  Augullin  cite  l’ouvrage  que  Saint  Jerome  avoir  publié  Aug.ept6op. 
IbuslenomdcCritobulecoDtrcPelagc;  11  y remarque  particu- 
lierement  l’endroit  où  il  fui  voit  le  fentimentde  Saint  Cyprieo , 
touchant  la  difputede  S Pierre  & de  S.  Paul.  'Il  rclevoit  beau-  opimp-B.i.^.e. 
coup cetouvragedansunelettrequenous  avonsperduë,  foùtc- 
nant  que  Pelage  y eltoic  tout  à âit^cablé  par  l’autorité  des 
Ecritures,  fans  pouvoir  plus  défendre  le  libre  arbitre  [en  la 
maniéré  qu’il  Icdélèndoit.]  Idace  n’a  pas  voulu  oublier  dans  là  Idai.p,it.i. 
chronique,  que  S. Jerome  avoit  laillé  d’excellcns  écrits  contre 
divers  heretiques,  entre  autres  contre  les  Pelagiens , dont  il  | 
brifa  la  feéte  & l'auteur  fur  la  fin  de  fes  jours  avec  le  marteau  i 


invincible  de  la  vérité . i 

'Julien  le  Pelagienciteaullioedialoguei  mais  pour  fe  plaindre  Aug.B  op.inip, 
1.  de  ccque'S  JeromeycitcrEvanciledes  heretiques  Nazaréens, 

& pour  y prétendre  trouver  des  blalphemes . Comme  il  n en  c|,  ,o6  b. 
raponoit  point  Icsparoles, 'S  Auguftin  le  contente  d’y  repon- 
dre;  que  s’il  les  euft  raportées , ou  il  auroit  fait  voir  qu’elles 
n’a  voient  rien  que  de  bon  & d’orthodoxe  , ou  qu’il  les  auroit 
laide  expliquer  à de  plus  habiles  fi  elles  efloient  obfcures  , [com- 
me elles  le  font  en  effet,]  ou  que  s’il  ne  les  euft  pas  cru  capables 
d’un  bon  fêns , il  en  euft  ufe  envers  fbn  ami  comme  il  en  ufoit 
envers  luy  mcfme , en  avouant  qu’il  s’eftoit  trompé  ; mais  qu’il 
y a bien  de  la  différence  entre  un  Catholique  qui  fc  trompe  en 
un  endroit,  fans  que  cela  puiffe  préjudicier  à la  foy  de  l’Eglilc , 

& un  hcretique  qui  veut  établir  une  erreur  dcteftable  & qui  la 
fbûtient . 


'11  crt  vifiblequecefont  les  Pelagiens  que  S.JenMne  attaque  Hicrep.ijjpL 
^ans  l’epiftre  139,  'oîlil  explique  lepfêaume  89  en  faveur  d’un 
Preftre  rxnnmé  Q pricn . Ce  Cy  prien  eftoit  un  homme  fort  ftu- 
dieux,  digne  de  l'eminence  de  fon  rang , & qui  avoit  parta  la 
béatitude  de  ceux  qui  méditent  jour  & nuit  la  loy  de  Dieu.  Saine 
1.  Lu  piflâges  qu'il  repnadloiu  <i*a(  l<  livra  3,(.i^,i9r, A a>n>  le  livre  . . 
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Jerome  l’avoit  connu  d’abord  par  fês  lettres,  depuis  ils  s’eftoicnt 
vus  & embraflez  : Et  Cypricn  voulant  avoir  tjuelque  marque 
de  l’érudition  que  tout  le  monde  admirait  dans  S Jerome,  l’avoit 
prié  de  luy  compo/ër  une  explication  fimple  & claire  de  ce 
plêaume . 

ia  jtr  pr.i.p.  'Le  Saint  avoit  déjà  écrit  à Ctefiphon  contre  les  Pelagiens , & 

j^76.b|Morif,h.  cHoicnt  cn difpofition  de  les combatre encore  à l’avenir,  loHqu’il 
• H”r.'inEt.pr.  écrivoit  Ic  ftcond  livre  de  lôn  Commentaire  fur  Jeremie.'De  tous 
i.u.p.37r  b|  les  Prophetesi!  ne  luy  rclloit  plusquc  celui  là  à expliquer,  & il 
avoit  promis  de  le  faire  lorfqu’il  aurait  achevé  Ezechiel.  •’II 
l’adrefla  à Eufebe , pour  qui  il  avoit  feit  le  commentaire  fur  S. 
Matthieu  [en  398  ] Il  témoigne  que  foo  deflcineftoitde  le  faire 
aflez  court , & de  n y pas  comprendre  l’epiftre  attribuée  à 
Jeremie  avec  Baruc , preeque  cela  n’eft  point  dans  l'hebreu . 

'Il  s’y  plaint  prtout  des  perfecutions  & des  medifancesdes 
heretiques  , & il  eft  vifible  qu’il  entend  les  Pelagiens:  [mais  il 
marque  quelquefois  obfciircment  certaines  chofes  que  je  n’en- 
tends point  encore.]  'Il  y en  a dans  le  4'  livre  & dans  le  5',  qui 
proifTerrt  afîèz  clairement  fê  raporter  à ce  que  nous  verrons 
qu’il  fouffiit  fur  la  fin  de  416,  & à la  lettre  écrite  contre  luy 
pr,4.p.3c,.3ot.  vers  418,  par  celui  qu’il  appelle  Annien.  [Cependant  dans  la 
préfacé  du  quatrième  livre,  il  ne  fe  plaint  encore  que  des  medi- 
fiances  que  les  Pelagiens  repndoient  contre  luy,]  & ne  prie 
pint  des  violences  qu’ils  firent  à la  fin  de  416:  de  forte  quil 
put  avoir  commencé  ce  livre  immédiatement  auparavant . 

'Il  écrivit  ce  commentaire  à diverfês  reprifos , à caufc  du  foin 
qu’il  eftoit  obligé  de  prendre  tant  de  fon  monaflere , & des  moi- 
nes qui  y efioient , que  des  plerins  qui  y abordoient  de  cous 
collez;  mais  ce  qui  le  detoumoic  encore  davantage  efloit  la 
neceflité  de  s’oppfor  à l’hcrefie  des  Pelagiens.  'Il  eft  certain  , 
comme  nous  avons  dit , qu’il  ne  fit  le  fécond  livre  qu’apré  s avoir 
déjà  écris  contre  eux[c’eft  à dire  au  pluflofl  vers  le  milieu  de 
pr.4.p.  3c;  d.  41  s,  après  la  lettre  à Oefiphon.]  'Mais  ce  quH  dit  dans  la  pe- 
foce  fur  le  quatrième  livre,  qu’il  avoit  efté  contraint  de  leur 
répndre  pr  les  follicitations  peffantes  des  freres , & que 
neanmoins  il  n’avoit  pint  encore  déclaré  leurs  noms , [femble 
fe  raprter  davantage  aux  trais  dialogues  qu’il  écrivit  après 
cette  lettre . 

Les  fix  livres  que  nous  avons  aujourd’hui  fur  Jeremie , ne  vont 
que  jufqu’au  33*chaptredes  52  qui  compfent  ce  Prophète] 
^fiiodore  dit  qu’on  montroic  que  S.  Jerome  en  avoit  fait  29, 
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[ c’eft  à dire  qu'cn  ayant  fait  fi  x fur  32  chamtres , il  en  aurait 
£iic  * J pour  20,  qui  ne  font  prelque  que  de  l’hiftoire , ] 'fur  la-  Jer.pr. 
quelle  à Jerome  avoir  allez  témoigné  qu’il  vouloir  élire  fort  ' P **'- 
cotirt,[ou  au  plus  pour  15,  en  y contant  les  Lamentations  Ainfi  fi 
ce  témoignage  de  Cafliodoreell  véritable , .il  y a toute  apparence 
qu'il  làut  lire  neuf  livres  au  lieu  de  29.]  'Ce  qui  ell  oertab.c'ell  Ctl<l.iiiCc.). 

?[ue  Cafliodore  n’en  avoir  pu  recouvrer  que  fix;  [ & comme  S. 
eromc  entreprit  cet  ouvrage  dans  les  demieres-années  de  la 
rie, il  fepeut  bien fiiire qu'il n'aitpaseu alTezde  vieniallèzde 
fanté  pour  l’achever . ] 

'Il  ell  vifible  qu’il  avoit  eu  delTein  d’expliquer  les  Lamenta-  Hier.în  Ei.pr. 
lions  avec  le  relie  de  Jeremic , • & neanmoins  on  demeure  d’ac-  1 1 

cord  que  les  trois  livres  eye  nous  avons  fur  ce  fujet  parmi  les  p.4w.4«oicôc* 
œuvres , font  plutoll  de  Kaban  que  de  luy . p.i4ilDaPin,p. 

ARTICLE  CXXXVII. 

Jfromeécrit  â S.Augu^in:Combat  ht  Pelaghat, qui  appuyez 
par  Jean  de  J ‘ru f aient,  le  déchirent  par  leurs  calomnies . 

L’an  DE  Jésus  Christ  416. 

Rose  s’en  retourna  cette  année  en  Occident  avec  f quel-  Marc.ehr. 
V.s.Eitien-  qucsunes  J des  reliques  de  S-Efticnnc,  "trouvées [à  la  fin 

dejl’annéc  precedente.  'Il  apporta  avec  luy  un  ouvrage  de  Saint  Aug.ep.ijo.p, 

Jerome  , où  l'on  tenoit , dit  S'  Augullin  , que  ce  Pere  parloir  J**-»**- 

fort  bien  de  la  refurreéliondela  chair, & il  le  laiflaàOcean  afin 

qu'il  en  prill  une  copie  . S Augullin  écrivant  quelque  temps 

après  à Océan,  le  pria  de  le  luy  envoyer.  'Baronius  fuppofe  que  Bar.ito.  f «x| 

c’elloit  un  ouvrage  particulier  fur  cette  matière , que  nous  n’a-  DaPin,p.4n, 

vons  plus . 

11  croit  que  ce  fut  par  Orofo  que  S.  Jerome  écrivit  à Saint  415-  f ir- 
Augullin  l'epillre  94,  [ en  quoy  Janlênius  & Rivius l’ont  fuivi . 

Et  fi  ce  n’ell  pas  une  chofc  tout  à fait  certaine,  elle  ell  au  moins 

fort  probable.  J' Il  y loüc  beaucoup  les  deux  livresque  Saint  Au-  Hi4r.ep.94  p. 

gullin  luy  avoit  envoyez  , & il  dit  qu’il  y avoit  rainalTé  tout  ce 

3ue  la  fourcc  des  Ecritures  pouvoir  fournir  fur  ce  fujet . 'Mais  >>IAu*.retr.i.v 
s’exeufo  d’y  répondre  , unt  paroeque  le  malheur  du  temps , ' 
f c’en  adiré  la  perfecutioo  des  Pelagiens,  ] ne  luy  en  donnoit  pas 
le  loifir  , 'que  pareeque  s’il  le  trouvoit  que  les  lumières  fulicnt  Hier.ep.»4.p. 
diftêrentes  des  fiennes  fur  quelque  point , leurs  envieux  & les 
heretiques  pourroient  les  fouppmner  de  quelque  mefintelU- 
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& qu’il  crcj-dt  <)u’ils  dévoient  racttne  fout  leur  fom  à 
s’unir  cnfcmblc  pour  arracher  de  l’Eglife  cette  EereCe  fi  perni- 
ciculê  ; & que  de  fa  part  il  eftoit  re/blu  de  l'aimcr , de  l’hooOrer, 
de  le  reverer,  de  l’admirer,  de  louer  foneljsrit,  & dedefendre 
toutes  les  paroles  comme  les  fiennes  propres , ce  qu’il  veooic 
déjà  de  âire  dans  fi»  dialogue . 

11  s’exculê  de  luy  envoyer  Ibn  édition  des  Septante  fur  la  diffi- 
culté de  trouver  des  cojriftes  latins,  & fur  ce  qu’une  perfonne 
luy  enavoit  volé  plufieurs  copies.  'Saint  Augufiin  luy  avoit  de* 
mandé  cette  édition  dés  l’an  405. [Mais  il  (àut  qu’il  l’euft  encore 
demandécunefecoodefbisparquelquc  lettreque  nous  n’avons 
q.i.i.c.x.t4.p.  point.] 'Dans  fesdemien  ouvrages  il  cite  diverfes  fois  la  verfioo 
de  rhebreu.  [Nousavonsauffi perdu] 'une lettreque  S Jerome 
ilUcr.ep.94  r*  écrivit  en  ce  temps-ci  à Firme,  qull  avoit  envoyé  l’année  prece- 
dente en  Occident  ; & comme  il  prefumoit  qu’il  pouvoit  eftre 
alors  en  Afrique,  il  pria  S Auguftin  de  luy  faire  tenir  fa  let- 
tre , fi  elle  tomboit  entre  les  mains. 

'Baronius  conjeélure  que  ce  fut  par  modeftie  que  Saint  Jerome 
ne  voulut  pas  entreprendre  de  traiter  les  difficultez  que  Saint 
Auguftin  luy  propoioit . f Cela  ne  paroift  pas  fondé.  ] 'àiint  Au- 
gullin  après  avoir  reœu  la  lettre  de  Saint  Jerome , ne  témoigne 
point  en  avoir  cru  autre  chofê , finon  que  ce  Saint  n’avoit  pas 
eu  alors  le  loifir  de  luy  répondre  ; [ d’où  l’on  peut  tirer  ce  me 
femble,qu’Orofe  ne  fut  pas  long-temps  en  Palcftine.-  ] 'Et  Saint 
Auguftin  efjDera  toujours  que  S.  Jerome  luy  répondroit  enfin  . 

Ce  fut  dans  cette  efperancc  qu’il  ne  voulut  point  publier  les 
livres  qu'il  luy  avoit  envoyez  par  Orofc  jufqu’à  ce  qu’il  euft 
appris  fa  mort  . Il  les  montroit  à ceux  qui  les  vouloieot  voir 
cnezluy;maisil  ne  les  envoyent  pas  mefme  à lès  meilleurs  amis, 

[ 11  pouvoit  bien  encore  en  ufer  ainû  pour  fuivre  ce  que  Saint 
Jerome  témoignoit  fôuhaiter , qu’ils  paruflent  unisenfembic 
ep.ro4.pj73.i.d  en  toutes  chofes.  ] 'Car  avant  que  d’avoir  reœu  la  lettre  de  Saint 
Jerome  , il  offre  à Evode  de  luy  en  laifler  tirer  une  copie . 

'Orofe  eftant  de  retour  en  Afrique,  on  y aflembla  divers  Con- 
dles  en  41 6,  & entre  autres  celui  de  Mileve , 'qui  écrivant  au 
Pape  Innooent,Iuy  mande  qu’on  avoit  appris  que  Pelage  trontv 
poit  diverfes  perfonnes  à Jerufâlcm  où  il  eftoit  ; mais  qu’il  en 
avoit  beaucoup  davantage , & particulièrement  Saint  Jerome , 
qui  ayant  pénétré  fes  fentimens  avec  plus  de  foin  ûc  de  lumière, 
combatoient  contre  luy  pour  la  grâce  de  J£,  & de  la  vérité  de 
la  fôy  Catholique , 
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•V.  s.  Au-  [ comparu  à la  fc  de  l'année  precedente  devant 

guftn«i{9. 14  Evefques  de  Palelhneaflemblez  à DiarpQlis.-Et  il  aroitefté 
obligé  d'y  condanncrluy  mefme  les  erreurs  qull  enlêignoit  par 
fes  hvies  & par  fcs  dilcâplcs  ; Mais  il  avoir  fi  bien  làit  par  lès 
menfcnges  & &s  équivoques  , qu’il  y avait  edé  receu  comme 
Catholique . ]'Il  avdt  outre  cela  lefupport  de  Jean  de  Jerufa-  Noris.b.P.p  it. 
lem,  'qui  l’aimât  beaucoup,  comme  dit  S.  Auguftin,en écrivant  Aug  ep.  si.p. 
à Jean  mefme , pour  l’avertir  de  prendre  garde  de  ne  fe  lai&r 
pas  furprendie  par  cet  hereüarque , & pour  luy  demander  les 
aélcs  du  Concile  de  Diofpolu . 

[Je  ne  fçay  fi  ce  n’efl  point  à caufe  de  cela  que  Saint  Jerome  fur 
la  ho  de  fon  commentaire  fur  Ezccbiel , c'efl  à dire  vers  4t4,  ] 

‘le  lërt  de  ces  termes:  '(^e  ceci  liât  remarqué  par  ces  Evefques  Hier.in 
qui  ont  fuccombé  à la  fureur  de  la  perfccution  des  Ariens , & 
qui  fe  Ibumettantenfuite  à la  vraie  depeur  d’eflte  dépouiller 

oe  leurs  richefics  & de  leur  autorité,  (c’eft  ce  qu’il  avoir  autre- 
Ibis  reproché  à Jean  de  Jemfalem  , ) font  conrens  fi  on  ne  les 
chafTe  point  de  l'Eglilê , li  on  leur  laiflè  garder  l’image  & l’ap- 
parence de  leur  première  fplendeur , & h au  lieu  de  leur  faire 
expier  dans  les  humiliations  de  la  penitence  les  pechez  qu'ils 
ont  commis  pour  vivre  toujours  à leur  aifê , on  leur  permet , 
comme  à des  perfbnnes  fâintesâc  fansreproche,de  nous  débiter 
du  haut  d’un  throoe  des  preuves  cnnuyeufes  de  leur  ignorance 
groffiere  . 'Il  efl  vifible  que  le  Pape  Innocent  attribué  à cette  janth.p.Li.p. 
aficélion  que  Jean  avâc,iinon  pour  la  doélrine,  au  moins  pour  'i*"* 
la  perfbnne  de  Pelage,  des  excès  tout  à fait  extraordinaires, 'qui  A«g.ge.P.c.iS. 
fe  commirent  quelque  temps  après  le  jugement  du  Concile  de  P-*}*-*  ®- 
Diofpolis , comme  le  dit  SAuguftin,  [ Ôc  fans  doute  après  que 
S.  Jerome  eut  écrit  l’epillre  94,  oh  il  n’auroit  pas  nunqué  aen 
prier . 

Mais  il  (êmble  qu’avant  que  d’en  venir  à la  violence  ouverte, 

Pelage  n’ait  ps  oublié  de  déchirer  Saint  Jerome  par  des  écrits 

remplis  de  fiel . ] Ce  Saint  le  marque  par  ces  paroles  : Servons-  in  )«r.i].ix]ie. 

nous,  dit-il , de  ce  témoignage  contre  ceux  qui  repndent  dans 

le  monde  des  lettres  pleines  de  menfonges , de  tromperies , & 

de  prjures,  afin  de  feduire  ceux  qui  les  eooutent , & de  ruiner 

la  réputation  des  prfonnes  fimples . Car  ils  ne  fe  contentent 

pas  de  cacher  leur  propre  méchanceté, & de  dire  du  mal  de  leur 

pochain  ; mais  ils  tafehent  de  décrier  pr  toute  la  terre  ceux 

qulk  ont  une  fois  haïs,  afin  de  fêmer  prtout  leurs  blafphemes 

[avec  plus  de  liberté.  Que  s’il  ne  témoigne  pas  ici  que  ces  écrits 
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vinflcnt  des  Pclagicns , ni  que  ce  fuft  contre  luy  , il  le  dit  clai-  *'*■ 
rement  ] 'dans  la  préfacé  du  troifieme  li«rre  fur  Jetemie^il  il  £b 
plaint  que  ne  fonecant  à autre  choie  qu'à  expliquer  les  Prophè- 
tes, & à fe  boucher  les  oreilles  pour  ne  point  entendre  les  tnedi- 
fânees  ou  les  blafphemes  des  hérétiques  , le  diable  n’avoit  pu 
' Ibuftnr  de  le  laifler  dans  ce  repos , mais  l'attaquoit  jour  & nuit 

ouvertement , & en  cachette , mêlant  le  vray  avec  le  faux,  ou 
plutoft  colorant  de  purs  menfonges  par  une  douceur  apparente, 
afin  qu’en  voyant  Tes  paroles  flateuîês  , on  reçoive  fans  crainte 
le  poifoodont  le  cœur  eft  plein  . Il  promet  la  pais,  dit  ce  Saint, 
pour  fane  une  plus  rude  guerre  ; il  careflb  pour  mordre  ; il 
donne  la  main  comme  ami , pour  plonger  l’épée  dans  le  fein.  Il 
fc  taift  ici,  & il  calomnie  autrepart;  il  envoie  par  toute  la  terre 
des  livres  en  forme  de  lettres  , non  plus  pour  porter , ou  pour 
faire  venir  de  l’or , mais  pour  fèmer  des  medifiinces;  & fi  nous 
le  fbuffrons  avec  patience , afin  d’imiter  l’humilité  de  J.  C,  il 
l’attribué  à fbibleflè  & à défiance . Il  ne  dit  mot,  mais  il  abboie 
par  fon  dogue  des  Alpes , qui  eft  grand  & bien  rempli,  & qui 
fè  défèndroit  encore  mieux  des  piez  que  des  dents . 

[ Le  temps  auquel  il  fcrable  que  S Jerome  écrivoit  ceci,  peut 
porter  à croire  que  ces  écrits  envenimez  contre  luy  eftoient  les 
quatre  fivresdu  libre  arbitre,"que  Pelage  fit  peu  de  tempsaprés  v.  s Au. 
le  Concile  de  Diofpolis.  Neanmoins  Saint  Auguftin  qui  lescitc 
fouvent  pour  les  réfuter , ne  remarque  point  qu’il  y euft  d’iiv 
veéHves  perfbnnelles  contre  Saint  Jerome , ni  contre  d'autres . ] 
lC«c.a^S3i7-.  'S-  Jerome  dans  fon  epiftre  79,  parle  des  livres  qu’un  Annien 
avoir  écrits  pour  répondre  à fa  lettre  à Qefiphon  [ Mais  comme 
k lettre  79  n’eft  écrite  , comme  nous  croyons , qu’en  4 1 9,  J '& 
qu'il  n’avoit  alors  receu  ces  livres  que  depuis  peu, [il  eft  difficile 
de  ne  pas  croire  qu'il  parle  furjercmic  de  quelqueautre  ouvrage 
kit  auparavant , & peut-eftre  de  quelques  lettres  que  Jean  de 
Jcrufâlem  aura  écrites  contre  luy  , pour  excufêr  les  violences 
dont  nous  allons  parler . Car  dans  les  divers  fens  qu’on  donne 
à cet  endroit , 'le  meilleur  eft  peut-eftrede  le  raporter  à Jean , ibaiwes», 
dont  Pelage  aura  efté  le  dogue  & la  langue  pour  déchirer  Saint 
Jerome  dans  k Pakftine.  j 


ART.CXXXVIIl 
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ARTICLE  CXXXVIII. 

Viok>ictsdtsPtlti^!enicmtrtS.feromt&  SjiEn/ltijiiif.  Ht  s' tn  pldliniitt 
MM  PMpt  hmoctnt , tn  écrit  ftrttmcnt  i JtM»  de  Jtrt^Mkm . 

fV  T Oos  avons  dit  en  un  mot,  qu 'après  k Concile  de  DioC 
polis , les  Pelagiens  portèrent  la  haine  qu’ils  avoient 
conceuë  contre  S.Jeromcjufqu’à  des  violences  réelles.  ] 'A  prés 
ce  jugement  donc , une  troupe  de  perdus  qu’on  tenoit  fâvorifêr 
les  mauvais  deflèinsdc  Pelage,  s’en  alla[à  Bethléem  javecune 
fureur  & une  témérité  incroyable  Les  lcrviteurs  & les  krvan- 
tes  de  Dieu  qui  y vi  voient  fous  la  conduite  de  Saint  Jerome,  y 
furent  battus  avec  une  cruauté  barbare . Un  Diacre  mefme  y 
fut  tué,  les  baftimens  des  mena fteres furent  brufcz  , & Saint 
Jercane  n’evita  la  cruauté  de  ces  impies,  que  par  le  moyen  d’une 
Ibrtc  tour  où  cette  infulte  l’obligea  de  fe  retirer  . 'Euftoquie 
mefme  & la  vierge  Paule  fa.  niece  fe  fauverent  à peine  toutes 
nues  & fbiblcs  comme  elles  efloient,du  feu  & des  armes  qui  les 
environnoient , & où  elles  avoient  vu  battre  & tuer  ceux  qui 
leur  appartenoient . 

[Il  eft  vifibfc  que  les  Evefques  de  Numidie  auroient  marqué 
cet  événement , s’ils  l’euflèntf^u,  Jlorlqu’ils  parloient  au  Pape 
cette  année  mefme  du  courage  avec  kqucl  S Jerome  corn  batoit 
pour  la  grâce  contre  Pelage  . 

[Je  ne  Ipy  fi  ce  ne  font  point  ces  violences  que  veut  marquer 
S Jerome  dans  une  de  fes  prefoces  fur  Jeremie,]'lorfqu’il  dit , que 
quoiqu’Ananie  fils  d’Afar  s’oppofë  à Jeremic.quc  Semeias  fâfic 
mettre  le  Prophète  en  prifon,  & que  fc  Preftre  Sophonie  fou- 
tienne  les  men foires  des  faux  prophètes , tout  ce  qu’ilspeuvent 
faire  ,c’cft  d’emprifonner  & d’enchaincrfles  prédicateurs  de]  la 
vérité  ; ma'is  ils  ne  peuvent  pas  vaincre  la  vérité,  qui  contente 
du  petit  nombre  de  les  défènfeuxs,  ne  s’epouvente  ptxnt  de  la 
multitude  de  fes  ennemis.  11  fe  plaint  encore  fur  k mefiite  Pro- 
phète , des  pontifes  qui  faifoient  alors  tuer  , emprifonner,  & 
mettre  dans  des  cachots  ceux  qui  n’a  voient  point  d’autie  crime 
que  d’eftre  fêrvitcurs  de  Dieu.  . 

11  n’y  avoit  pas[ce  fembloitjlieu  de  craindre  que  les  Evelques 
de  la  Pakftine  laiflàfknt  de  fi  grands  excès  fans  punition,*  & S. 
Augufhn  dans  un  livre  qu’il  écrivit  en  l’an  417,  “témoigne  qu’il 
fouhaitoit  qu’ils  terminaient  tellement  cette  affaire , qu’il  ne 
Hifi.EccLTom.XU.  Yv 
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ifuft  pas  neceflaire  de  la  juger  de  nouveau  en  quelque  autre  en- 
droit  ; mais  qu’au  contraire  tout  le  monde  puft  louer  leur  jufte 
Icvcrité , & qu'elle  puft  làtisfâire  tous  les  efpritsextrcmement 
offènlcz  par  le  bruit  d’un  fi  grand  crime . 'Cependant  on  ne 
voyoit  point  ni  que  Jean  de  Jcrulâlcm  euft  eu  aflez  de  foin  de 
prévenir  ce  defordre  arrivé  dans  fon  eglife  , ni  qu'il  fe  mift  en 
peine  de  le  réparer , ou  feulement  dcconfoler  ceux  qui  avcâent 
fouffert  de  fi  mauvais  traitemens;  en  forte  quils  fe  trouvoiciit 
expofez  à retomber  dans  le  mefine  itKxxivenient , & dans  de 
plus  grands  eixxxe . 

L’an  de  Jesus  Christ  417. 

'Ce  fut  ce  qui  obligea  S Jerome, avec  S.'“  Euftoquie  & Paul^ 
d’adrefler  leurs  plaintes  au  Pape  Innocent,  en  ulânt  neanmoins 
|jj|Vaft.p  <ji.  de  cette  moderation,de  ne  charger  perfonnne  en  particulier . 'S. 

* Jerome  luy  écrivit  par  l’Evefque  Aurelc , que  Baronius  croit 

eftre  celui  de  Carthage;  & Innocent  fe  fervit  de  la  mefine  voie 
pour  luy  répondre,  apparemment  au  commencement  de  4 17. J 
B»r,4i«.  I34.  te  Pape  l’exhorta  à fouff’rir  genereufement , comme  ill’avdt 
enfeigné  à tant  d’autres, les  perfecutions  qu’on  luy  faifoit  à caufe 
' de  la  vérité , & l’affura  qu’il  eftoit  preft  d’employer  toute  l’au- 
torité apoftolique  pour  le  défendre,  & pour  punir  mefme  les 
coupables,  quand  il  luy  aura  marqué  de  qui  il  feplaint;qu’il 
luy  donneroit  des  juges  convenables  pour  cela  , qu'il  ne  peut 
fairecependant  que  compatir  à fesmaux,  'Icfquels  il  fentoit 
beaucoup, comme  il  le  manda  à Aurele,  '&  que  neanmoins  il  en 
avoir  déjà  écrit  à Jean[dc  Jerufelem  ] pour  l’avertir  de  prendre 
garde  à fon  devoir. 

'Nous  avonscette  lettre , oh  il  luy  parle  avec  une  extreme 
force  fur  les  plaintes  de  Sainte  Euftoquie . Il  dit  qu’on  ne  doute 
pas  qui  avoit  fait  ce  mal,[il  entend  apparemment  Pelage, ]quoi- 
qu’Euftoquie  ne  l’euft  point  nommé  , & que  fi  elle  avoit  parlé 
plus  clairement , il  agirait  aufll  avec  plus  de  sévérité . Il  le  prie 
au  refte  de  prendre  garde  que  cela  n’arrivaft  plus  à l’avenir , 
depeur  d’eftre  luy  mefme  relfxmfablc  du  mal  qu’il  n’auroit  pas 
empefché.  [ Nous  avons  ces  trois  lettres  d’innocent  dans  les 
Conciles  , & dans  Baronius . Elles  conviennent  fort  bien  à 
l’hiftoire  du  temps.  Je  ne  fçay  fi  l’on  pourrait  former  quelque 
difficulté  fur  ce  qu’innocent  promet  de  donner  des  juges  à Saint 
Jerome.  Elles  font  fouvent  difficiles  à entendre , & elles  font 
ûns  doute  fort  corrompues.] 
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ARTICLE  CXXXIX. 

^ De  quelques  lettres  de  Saint  Jerome. 

[X  T O us  n’avons  pint  les  lettres  que  S.  Jerome  écrivit  fur 
J\1  ce  fujetni  à Aurele,  ni  à Innocenfmais  il  /cmble  qu’on 
pilfe  raporter  à la  mefme  prfecution  lësepiftres  55 & jé  JLa 
première  eft  adreflife  à Ripaire  qui  combatoit  pur  la  fby  Catho- 
liquefoe  qui  convient  fort  bien  à Ripaire  Preftre  de  Gafeogne  , 
qui  luy  avoir  autrefois  écrit  contre  Vigilance  . ] 'Il  proift  qu’il 
en  avoir  receu  des  lettres  'pr  le  Diacre  Alence , & qu’il  luy 
récrivoit  pr  la  mefme  voie . 

'Il  luy  mande  donequ’il  aura  fans  doute  appis  pr  la  renom- 
mée combien  il  avoit  fbuffert;  Quil  avoir  mieux  aimé  changer 
de  lieux  que  de  foy  , & prdre  de  beaux  baftimens  & une  de- 
meure agréable  , que  de  le  fouiller  par  la  communicm  de  ceux  à 
qui  il  falloir  fê  relôudre  de  ceder,  s’il  ne  voukxt  combatte  tous 
les  jours  contre  eux  , non  avec  la  languc[&  la  plume, ]mais  avec 
l’épée:  'Que  neanmoins  J.C.  avoit  étendu  fon  bras  en  fa  feveur 
pur  punir  l’ennemi, & que  Catilina  avoit  eflé  chafle  de  la  ville 
[de  Jeru(âlem]&  de  toute  la  PaleÜine,non  pr  aucune  puiflance 
des  hommes , mais  pr  l’ordre  unique  de  JC.  Qu'il  eftoit  feule- 
ment fefeheux  que  beaucoup  des  adbeiez  de  fa  conjuration 
efloient  demeurez  à Joppé  avec  Lentulus , 

[Je  ne  fpy  fi  pr  ce  fecours  qu’il  avoit  receu  de  Dieu,  il  marque 
les  lettres  que  le  Pap  Innocent  avoit  écrites  en  fâ  faveur , ou 
quelque  chofe  de  prticulier  que  nous  ignorons , ou  la  mort  de 
Jean  de  Jerufalem.jCar  il  mourut  en  ce  tempei,*  puilqueZo- 
limc  dans  une  lettre  du  2 1 de  fepembre  417,  ^ témoigne  que 
Prayle  fuccefléur  de  Jean  avoit  déjà  écrit  à Rome , Pour  Cati- 
lina, il  efl  difficile  dans  toute  l'hifloire  de  S.  Jerome , del’en- 
1-  tendre  d’un  autre  que'de  Pelage . Il  fàudroit  voir  fl  nous  avons 

Sjuelque  autre  marque  qu’il  ait  quitté  la  Palefline,  ou  au  moins 
erulalem,  fbit  de  luy  mefme  pours’aller  juftifier  à Rome, com- 
me il  efl  certain  qu’il  tenta  de  le  faire  pr  écrit;  foit  que  Prayle 

Sui  d’abord  avoit  écrit  pur  luy,  ayant  depisreceu  la  lettre  du 
ap  Innocent  adreflee  à fen  predcccffeur  en  feveur  de  Saint 
Jerome  , & fçeu  combien  l’Ocddent  avoit  d’avcrfion  pur  Pe^ 

S.  *M9  Du  Pii>  cU  RpUfiii}  me(t«ot  cet  Icttret  vert  f*n  400.  [Mtii  Rufia  eftoit  focti 

très  voioouirciBcat  de  U PeUftiAt  dit  l*an  397^  recencilié  avec.  S.  Jerome,  J 
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lage  , & d’indignation  pour  le  traitement  qu’on  avoît  lait  au 
Saint , /c  Ibit  porté  à abandonner  cet  herefiarque  , & à le  faire 
lôrtir  de  Jerulalem  fur  la  An  de  41 7, qui  lèra  ainfi  le  temps  de 
l’cpirtre  5 5.11  eft  toujours  certain  que  Prayle  l’a  chafleX"foiten  V.  s.  An- 
4i6,foitaprés.  ] * Honoré  par  Ton  re/crit  du  dernier  avril  418, 
fiippofc  que  Pelage  eftoit  alors  à Romc.[ Mais  cela  eft  afliez  dif. 
ficilc  à croire  J > 

'L’epiftre  16  eft  adrefleeàun  Aprone.qui  hiy  avoit  mandé  la 
ruine  dequelque  famille  illuftrc  & pieufe,  & dont  il eftoit  ami, 
mais  qui  avoit  ce  lêmble  aftïftéles  heretiques . 'Cela  a quelque 
raport  à la  fin  de  la  lettre  deCtefiphon,où  il  le  prie  de  &irc  con- 
Doiftre  la  vérité  à une  famille  illuftre , qui  avoit  cfté  célébré  par 
fa  vertu  & fâ  f'ainteté,  mais  qui  deshonoroit  fa  gloire  en  faifiint 
part  de  Ces  richeflès  à des  heretiques , & en  fburniflànt  ainfi  aux 
ennemis  de  J.  C.  le  moyen  de  le  combatre . 'S.  Jerome  témoigne 
donc  à A prône  là  douleur  fur  ce  fujct,&  fur  ce  que  ni  fbn  défit, 
ni  le  travail  d’Aprone,  ni  rmduftrie  du  Preftre  Innocent  n’a- 
Ttoient  pu  réuflir  jufques  alors . [ Cet  Innocent  eft  ^parcm- 
ment  J 'celui  qu'il  dit  dans  l’epiftre  79  avoir  efté  en  Occident 
l’année  de  devant, 'différent  d’innocent  Preftre  de  la  montagne 
des  Olives.^ 

'Le  Saint  ne  s’exprime  pas  davantage . On  voit  feulement 
qu’Aprone  avoit  un  fort  grand  zele  pour  la  fôy,  & qu'il  fouf- 
fioit  mefine  pour  cela . D’oil.  vient  fans  doute  que  S.  Jerome 
luy  confeille  de  quitter  tout  pour  venir  en  Orient , & dans  les 
lieux  faints , oîi  tout  eft  paifible , dit-il . Car  qutxqu'ib  aient 
ton  jours  le  venin  dans  le  cœur,  ils-  n’ofênt  pas  ouvrir  leur  bou- 
che pourdéfendre  leur  impiété,  & ils  Ibntfculemcnt  comme 
lesafpics  qui  fe  bouchent  les  oreilles  pourne  rien  entendre . 'Il 
dit  dans  cette  lettre  qull  prie  Dieu  de  fortifier  tellement  fon 
zele , qu’il  foit  preft  mefme  de  répandre  fcio  lângpourla  foy.'II 
ajoute  à la  fin  ; Noftre  maifon  efl  entièrement  renverfée  pour  c» 
cequicftdesbicns.temporels,  par  la perfècutionries  heretiques-,  << 
mais  par  la  mifëriœrdcde  J.C.elle  eft  pleine  des  biens  fpirituels  . « 

Car  il  vaut  mieux  n’avoir  que  du  pain  àmanger  que  de  perdre  <c 
la  foy . « 

'Vaftel  croit  que  ce  fut'en  cette  année  que  SJerome  écrivit 
Fepiftre  81  à S.Auguftin  & il  raporte  à la-condannation  que 

, Du  Pin  la  met  vers  l’an  aca^daos  le  temps  des  bâ’ouillertes  avec  Jean  de  Jenifâlem^fqi;!’ 

a*eÂoU  brouillé  avec  perfonne  enaoa*  Et  $•  Auguftin  ne  s’emendoic  point  ^demi'moL  a’Kc- 
S,  Jerome  fur  ces  brouillerics»  ati^uiUei  il  ne  prit  jamais  de  part.  J 
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le  Pape  avoitfeite  de  Pelage  au  commencement  de  41 7;ce  que  . 
le  Saint  y dit  d’abord.'Il  y en  a pluficurs  qui  clochant  des  deux  Hi«rap.ti.p. 
coftez,  & qui  pour  avoir  la  tefte  brilce.n’en  paroiflent  pas  plus  î'**'’  • 
humiliez.  Car  ils  demeurent  toujours  attaclicz  à leurs  premiè- 
res erreurs,  quoiqu’ils  ne  puiffent  plus  les  débiter  avec  la  meC- 
me  libcrté.'Il  croit  aulfi  que  le  Saint  y parle  d’innocent  ou  de  Vit.P,p.3»».i.c. 
luy  mefme  fous  le  nom  de  Jeremie,  qu'il  y marque  Pelage  fous  le 
nom  de  Nabucodonofor,  à caulè  qu’il apprenoit  aux  hommes  à 
s’appuyer  fur  leurs  propres  forces  ; & que  Jerufalem  font  les 
Prélats  de  Paleftinc,  qui  croyoienr  Pelage  orthodoxe,  [ou  plu- 
toftceuxdc  Jeruûlemquifuivoientfonherefie.  Je  ne  fçay  nean- 
moins fi  cet  abatement  de  Pelage  ne  conviendroit  pas  mieux  à 
l’an  418,  lor/qu’il  fut  condanné  par  Zofime.J'S.  Jeromey  ftluë  Hitr.ep.si.p. 
dans  les  mefmes  termes  S.  Alype  & Evode:  [ Ils  eftoient  donc  s****- 
tous  deux  Evelques,  & ledemiercftlânsdoutcEvoded’Uzalc, 
qui  eftoit  aflêz  célébré  en  ce  temps-cijil  faluë  S.  Augufiin  de  e. 
la  part  de  fos  vénérables  fiIles.[Ce  font  fonsdouteS."  Euftoquie 
& la  jeune  Paule  ; ce  qui  montre  toujours  que  cette  lettre  efl: 
derite  avant  la  yp'.J 

ph' 

ARTICLE  CXL. 

De  Jean  de  Jerufalem,  if  de  Prajle  fon  fucceffeur. 

[X  TOo  s avons  marqué  en  pafiant  que  Jean  de  Jerufaleni 
J.%1  elloit  mort  en  cette  année.  Il  y avoit  j t an  qu'il  gouver- 
noit  cette  Eglife  depuis  l’an  386  qu'il  fucceda  à S.Cyrille.  Nous 
avons  marqué  dans  l'article  6$  ce  qu’on  pouvoit  favoir  de  luy 
julqu’à  fon  epilcopat  ; & nous  croyons  avoir  mis  dans  la  fuite 
une  btmne  partie  de  ce  que  l’antiquité  nous  peut  apprendre  de 
'o  Ji*  y voit  oue  fôn  affêdhon  pourOrigene  luy  a attiré 

Saint  Epiphane  & S.  Jerome  pour  ennemis  ; ce  qui  fait  la  plus 
grande  & la  plus  célébré  partie  de  Ibn  hifioire,mais  non  la  plus 
belle. 

Il  fo  fit  encore  un  grand  tort  à fa  réputation  dans  fes  demieres 
années  par  le  fupport  qu’il  donna,  comme  on  a vu  , à Pelage 
V < i37.<3*  dans  le  Concile  de  Diofpolis,  "&  en  d’autres  rencontres,]  '&  S.  Aut.eprtsup. 
Auguftinfe  crut  obligé  en  rendant  témoignage  à la  pureté  de  là 
foy,  de  l’avertir  avec  la  douceur  ordinaire,  qu'il  fc  laiflbit  trom- 
per par  l’ennemi  de  la  grâce  de  J.  C,  & que  l’amour  qu’il  avoit 
pour  luy  le  devoir  poner  à procurer  fa  converfion . 'Il  paroift  » ». 
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qu’il  luy  avoh  déjà  écrit  une  fois:  & il  n’en  avoit  pas  recen  de 
réponfe.  Nous  avons  vu  aufli  comment  le  Pape  Innocent  l’a  voit 
accufé  au  moins  de  ncgfigence,  au  fujct  de  Tinfulte  qu’on  avoit 
foite  à S.  Jerome  & à Sainte  Éuftoquie  Tannée  precedente. 

[Ainfi  on  ne  peut  pas  dire  que  fon  nom  foit  abfolument  fins 
tache . Il  n’a  pas  neanmoins  laiflé  d’eflre  honorable  dans  TE- 
Aug  tu.r«t.i. J.  g]ifqj&  S AuguAin  le  propofoit  à PctiDcn  [vers  Tan  4oo,]com- 
b.  I me  une  des  marques  de  la  communion  Catholique . [ Vers  le 

» Pattieptn.p.  mefme  temps,  comme  nous  croyonsJ^Saint  Paulin  receutavec 
' joie  un  morceau  de  la  vraie  Croix  que  le  lâiot  Evelque  Jean  luy 

envoya  de  Jerulâlem  par  Melanie 

Mti!*  Ci-’année  fuiv'ante]  Jean  ayant  écrit  au  Pape  AnaAafe  touchant 

Rufin , ce  Pape  qui  avoit  une  averCon  particulière  pour  les- 
OrigeniAcs , qu’on  prétend  que  Jean  avoit  foûtenus , ne  laiAà 
pas  de  lüy  répondre  en  ces  termes;  Comme  je  Aiis  obligé  à 
voAre  aAêcIion  des  loûai^s  dont  vous  me  comblez  (ans  me- 
fure,  je  ne  puis  m’cmpefoherde  relever  auffi  prdeseloges  tels 
que  je  fois  capable  d’en  foire,  l’ecfot  de  voAre  lainteté  & les  ver- 
tus que  vous  poA'edez  dans  le  Seigneur.  [Mais  voAre  réputation 
& voAre  gloire  font  montées  à un  fi  haut  degré,  que  toutes  mes 
louanges  ne  peuvent  égaler  voAre  mérité  Neanmoins  vos  gran- 
des qualitez  m’enlevent  de  telle  forte  que  je  ne  ceAêrai  point 
de  tenter  une  chofc  dont  je  Ipy  que  je  ne  puis  m’àcquiter  avec 
foccés.  Vous  vous  Icüez  vous  mefme  lorlque  vous  loiiez  en  moy 
cette  tranquillité  d’une  amc  qui  eA  déjà  comme  dans  le  ciel . 

Car  l’honneur  de  voAre  epifcopat  jette  une  fi  grand  éclat  dans 
tout  l’univers , qu’il  foit  rejaillitr  jnlque  for  nous  les  rayons  de 
la  lumière  qui  Tenvironne: 

Chry  cp  ss.p.  JJ  mérita  en  404  dans  l’affaire  de  S.  ChryfoAome,  ] 'que  cet 
illuAre  Saint  luy  écriviA  une  lettre  , pour  le  remercier  de  la 
generofité  avec  laquelle  il  avoit  defoprouvé  ceux  qui  eAoient 
les  auteurs  de  fo  condannation,  & du  trouble  de  l’Eglife , & le 
ThT:rt  1.5.0.35.  prier  de  la  continuer  à l’avenir.  'Théodore  l’appelle  un  homme 
P.747.C.  digned’eAime^&  d’admiration  . ‘Bafile de Seleucic  parlant  [vers 

fCombifi’'’'  Tan  4 50]  de  la  révélation  du  corps  de  Saint  EAienne  , dit  que  ce 
Chiyp3oov  Saint  le  révéla  à Jean,  qui  avoit  eu  des  lêntimens  foints,  «qui 

avoit  foivila  volonté  de  Dieu  dans  toutes  lès  aérions. 

[On  a parlé  fur  S;  EAienne  de  cette  révélation , qui  fut  Tun 
des  plUsilluAiesmonumcnsdcrepifcopatdcJean;  ceque  nous 
roci/ieSt.c4.  en  remarquons  ici,] 'c’eA  que  Gamaliel  melme,au  ra  port  de 
riüAoire  originale,  y traite  Jean  de  Saint,  ■’&femble  luy  prophe- 

a c.4,pS30.>  r. 
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tizer  fa  mort  pochainc,  en  difant  qu’il  fc  haftaft  de  leur  venir 
ouvrir  , parcequll  Êlloit  qu’ils  fûlicnt  revclez  du  temps  de  Ibo 
pontificat . [Auffi  il  ne  paroift  psu  que  depuis  cela  , U ait  vécu 
beaucoup  plus  d’un  an.  Idace  qui  l’avoit  vu  , le  traite  aufli  de 
Saint  dans  la  chronique  fur  les  années  407  & 435,  & dans  fes 
fartes  fur  l’an  4ts  JLc  PapcZofime  avdt  fait  la  racfmc  chofe  BiMir.j  ts. 
auflitoft  apés  là  mort 

'Quelques  nouveaux  martyrologes  le  mettent  au  nombre  des  r «*<>• 
Saints  le  I Z de  janvier,  & l’ordre  des  Carmes  qui  prétend  f ûns 
fondement]  ravoir  eu  pour  un  de  fes  Abbez , en  a fait  la  fertc 
durant  quelque  années  le  fiecle  dernier  ; mais  les  Papes  les  ont 
empefehez  de  continuer.  'Le  Cardinal  Noris , quoique  fort  op-  Nor.h.p.p  iia, 
pofé  à Rufin,  & à tous  ceux  qu’on  appelloit  Origeniftes,  ne  laille 
pas  d’appeller  Jean  unEvclqueilluftrepourla  fainteté  delà  vie, 

& l’excellence  de  fa  doélrinc  ;&  il  affure  que  quoiqu’il  ait  tou- 
jours défendu  la  perfonne  de  Pelage , il  n’a  neanmoins  jamais 
approuvé  lès  fentimens. 

[Ni  S.  Jerome,  niGennade,  niaucun  autre  ancien,  niTrithemc 
melrnc,  ne  luy  attribuent  point  d’autres  écrits , que  l’apolcgie 

Îue  nous  avons  vu  qu’il  fit  en  396  contre  S.  Epiphanc  & Saint 
erome.  Le  Perc  Vartel  Canne  Flamand  luy  en  donne  un  allèz 

rand  nombre,  &je  pcnlè  généralement  tout  ce  qui  ertattribué 
S Chrj'fortome,  & qu’on  doute  ertre  de  luy.  11  lcroit  fort  diffi- 
cile de  vouloir  examiner  tous  ces  écrits  en  particulier.  J Ce  que  LA.f«iw.i.p, 
le  P.  Labbe  en  dit  après  Théophile  Raynault,  c’eft  que  Vartel  J**- 
n’allcguc  point  de  preuves  fufnfantesdc  ce  qu’il  prétend  , '&  p-js». 
que  hors  l’ordredes Carmes fon  livreatrouvé  plusd’adverlaires 
|ue  d’approbateurs.  'D’autres  le  rejettent  encore  avec  bien  plus  Du  Pimt.j  p. 
e mépris. 

'Pour  ce  qui  ert  du  livre  de  l’inrtitution  des  moines  adrelfo  à P-J’«- 
Captais  moine  du  mont  Carmel  ; & Bellarmin , & beaucoup 
d’autres  le  croient  de  quelques  Latins  des  dernie.-s  liecles  : '&  •*•***• 
le  P.  Labbe  dit  qu’il  en  ert  dece  livre  comme  de  celui  de  Saint 
Auguftin  ad  fratres  \n  Eremo  , l’un  n’ertant  reccu  que  par  les 
moines  Auguflins,  & l’autre  que  par  les  Carmes . 'On  prétend  Do  Pin,r.irp. 
que  c’eft  une  compilation  de  fables , de  vifions  & de  refveries, 
oc  cela  fur  des  Saints  & des  Prophetes. 

'Prayle,  comme  nous  avons  vu,  fucceda  à Jean,  & écrivit  à Bar.4<7.  » »s- 
Zofime  pour  Pelage . Tneodoret  dit  qu’il  portedoit  efîeélivc-  Thdrt.Ls.e.j;. 
ment  la  douceur  marquée  par  fou  nom , félon  le  grec.*  Idace  S’îdàj-p.i}.». 
dans  fa  chronique,  dit  qu’entre  Jean  & Juvenal  [ fuccertcur  de 
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Prayle.Jl  y avoit  eu  un  vieillard  dont  il  ne  fàvoit  pas  le  nom, qui 
avoir  peu  duré . f "Nous  parlerons  dans  la  fuite  d’une  lettre  cir-  V.  I141. 
culaire  qu’il  écrivit  apparemment  fur  les  prodiges  arrivez  l’an 
41p. JÜn  remarque  qu’il  ordonna  un  Domnin  bigame  [Arche, 
vefque]  de  Celàrée  [après  Euloge.  Nous  avons  vu  quil  avoit 
chaffédes  lâints  lieux  en  4 1 7,  l’herefiarque  Pelage,  lequel  il  avoit 
favorilë  d’abord  J'Le  P.  Garnier  dans  fa  préfacé  fur  libérât  dit 
qu’il  vécut  j'ufqu’en  434,  & promet  le  montrer  bien-toft . [ Je 
nelçay  psoîliirafait.''Maislacholëpeuteftrc  vraie, qurâqu  11  v.juvemi. 
y ait  auifi  des  raifons  pour  mettre  là  mort  des  l’an4 1 2,ou  mefme 
plurtoft.  Car  pour  la  chronique  de  Nicephore  , & 'Theophanc 
qui  luy  donnent  20  ans  d’epifeopat , c’eft  une  choie  ab/blument 
inlbûtenable  ; & il  ne  faut  pas  mefme  s’arrellcr  à Eutyque  qui 
ne  luy  en  donne  que  douze.] 

sssÿss^ssssss&ss 

article  cxli. 

Annie»  Pelagien  écrit  contre  S.Jerome:Mort  de  S,"  Eujloquie. 
l’an  de  Jésus  Christ  418. 

['  ID  E L A G E & Celelle  qui  a voient  tenté  de  furprendre  le  V.  S.  An- 
Pape  Zoûme  par  leurs  artifices , furent  enfin  reconnus  Sj*'"  • 
pour  ce  qu’ils  elloient,  & condannez  tant  par  ce  Pape , que  pr 
l’Empereur  Honoré  , vers  le  mois  d’avril  ou  de  may  de  cette 
année.  Je  ne  fçay  fi  ce  lcroit  fiir  cela  Jque  S.Jerome  aurait  écrit  à 
S.  Auguftin  la  lettre  80  ."pour  luy  témoigner  reftinie&  l’amour 
tour  prticulier  qu’il  avoit  pour  luy,  & la  joie  avec  laquelle  il 
voyait  la  fby  triompher  par  Ibn  moyea  [Nous  en  prierons  plus 
amplement  fur  l’hiftoire  de  ce  Saint,  à la  doéh-ine  duquel  cette 
lettre  eft  très  glorieufe:  Et  elle  ne  l’eft  guère  moins  à la  charité 
& à l’humilité  de  S.Jerome. jPour  relever  encore  davantage  ce 
Saint,  il  dit  que  tous  les  heretiques  le  detefioient  . Et  ils  ont , 
ajoute-t-il , la  mefme  haine  pur  moy  . Car  s’ils  ne  puvent  ps 
nous  ofter  la  vie  par  l’épée,  ils  le  font  pr  le  defir  & la  volonté . 

[Nous  avons  déjà  vu  ce  qu’ils  avoient  fait  contre  S.Jerome, & 
pr  la  plume  isc  pr  la  violence  ouverte  ; J & nous  avons  auffi 
remarqué  qu’ils  publièrent  contre  luy  vers  ce  temp  ci  Un  nou- 
vel écrit  , pr  lequel  ils  tafehoient  de  répondre  à là  lettre  [ à 
Ctefiphon,]&  à les  dialogues.'S.  Jerome  ait  que  cet  écrit  cftoit 
d’un'Annien  faux  diacre  de  Cclede,bu  put-ertre  de  Cclene  en  Noie  I;. 
Campanie.  * C’elt  làns  doute  le  melme  Annicn  qui  a traduit  en 

latin 
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'■  latin  les  iept  homclies  de  S Chryfoftomc  fur  S.  Paul , adreffées 
au  Preftre  Evangelc,&  huit  homélies  du  meûne  Pere  fur  Saint 
Matthieu  adreflees  à l’Evcfquc  OrocKC , à qui  il  témoigna  vou- 
loir aufli  traduire  tout  le  rené  de  cet  ouvrage.  Dans  les  préfacés 
de  CCS  deux  traduélions  cet  Annien  Ce  déclaré  ouvertement  Pc- 
lagien  , & Oronce  eft  célébré  entre  les  Evelques  depolèz  pour 
IcPelagianifme.'Il  eft  vifible  aufli  par  la  maniéré  dont  ilparleà  M«c.p,iji.i. 
Evangcle  , qu’il  eftoit  dans  un  rang  inférieur  à ce  Preftre . Il 
cftoit  latin.  'Le P. Garnier  errât  qu’on  luy  drât  aufli  attribuer  la 
traduélion  de  l’homelie  de  S.  Chryfoftomc  aux  Néophytes,  '&  p mi.». 
gcncralement  toutes  les  anciennes  traduérioos  de  ce  Pere , dont 
on  ne  connoift  pas  l’auteur. 

'Il  cftoit  d’Occident  : [&  on  voit  par  ce  qui  nous  refte  de  luy 
qu’il  ecrivoit  fort  bien  en  latin.  ] 'On  croit  que  Pelage  Ce  fervoit  p.«ss.i|N»r.i>. 
ordinairement  de  luy  dans  fes  ouvrages  , ce  qui  foit  qu’Orofc  *'*• 
l’appelle  fon écuyer. 'CommeS.  Jerome  fomble  luy  attribuer  ce  NorU,piU*. 
que  Pelage  avrât  dit  dans  le  Concile  de  Oiofpolis,  quelques  uns 
V.  S.  Au.  en  tirent  quil  y avoit  fervi  d Interprète  à cet  herefiarque  ; [ 'ce 
guninnoie  qui  neanmoins  cft  difficile  à foûtenir:]  'Il  pouvoit  avoir  foit  Mertin  p.p. 
*'■  l’ouvrage  dont  nous  parlons  au  nom  de  Pelage, 'qui  le  nourriflbit  ^ 
fort  bien  pour  fc  parer  de  les  paroles , & en  revêtir  lès  blafphc- 
mcs;'&  il  le  faut  dire  ainfi,fuppofé  que  cet  ouvrage  foitlcnKfme  Merc.p.jii.i. 
que  celui  du  libre  arbitre , comme  quelques  uns  le  croient . 

Ibid,  ["Que  s’il  en  eft  diflérent , il  y a apparence  qu’Annicn  l’avoit 
publié  fous  fon  nom, quoique  Pelage  puiflè  y avrâr  eu  beaucoup 
de  part.] 

'Cet  ouvrage  avoit  apparemment  efté  compofo  en  Orient  oîi  i. 
eftoit  Pelage. 'Il  paroift  neanmoins  qu’il  fut  publié  d’abord  en  iINx.p-ito. 
Occident , foit  qu’Annien  y foft  alors,  [foit  afin  que  S.  Jerome 
n’en  entendift  pas  fitoft  parler,  & ne  le  refutaft  pas.]  'Car  Saint  Hierep.79.p, 
Auguftin  demandoit à S.Jeromc[cn  l’an  41 8 ou  4i9,]s’il ne  l’avoit  * 
point  encore  réfuté,  lorfqu'il  n'y  avoit  que  peu  de  temps  que  S. 

Jerome  l’avrât  receu,  [ appremment  fur  la  fin  de  41 8. J 'Ce  fut 
fon  faint  fiere  le  Preftre  Eufobe  qui  luy  envoya  fes  li  vres^c’eft  à 
dire  fans  doute  Eufebe  de  Cremone , qu’on  peut  Juger  par  là 
avec  beaucoup  de  vraifemblance  n'eftie  prânt  revenu  demeurer 
avec  S.  Jerome,  depuis  qu’il  eut  quitté  Bethléem  en  398.] 

'Ce  que  Saint  Jerome  dit  de  ces  livres , c’eft  que  l’auteur  s’y  •> 
étendoit  avec  plaifir  à fournir  inutilement  des  paroles  aux  blaf 
phemes  d’un  autre . 'Mais  hors  quelques  elegances  de  mots  b. 
ramaflèz  de  divers  endroits,  il  ne  fàifôit  que  repeter  ce  qui  avoit 
Hifi.EccLTom.XU.  Xx 
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déjà  eftédit . Et  neanmoins  l’Eglifc  en  tirait  un  avantage  canfi-  *'  ’ 
dcrable , en  ce  qu’il  exprimoit  fês  blafphemcs  plus  clairement 
que  Pclagen’avoit  fait  jufqucï  alors. 

l’an  de  J Esos  Christ  419. 

'Saint  Jerome  ayant  drax:  reccu  ces  écrits  ne  put  pas  y répon- 
dre pour  lors , à caulc  de  diverfcs  maladies  dont  il  fut  attaqué. 

Du  Pin,t.3.^  & de  la  mort  de  Sainte  Euftoquie,  'que  nous  ne  pouvons  ps  ce 
3»’-  femblc  mettre  pluftoft  qu’en  cette  année, «puifque  Pallaoe  qui 

***  **  écrivoit  en  4 1 9[ou  en  420,]croyoit  qu’elle  vivtnt  encore.  •>  Baro- 
b Rar.«i94st.  jjius  fuit  le  mcfme  Icntimcnt,  fondé  fur  ce  queS  JeronK'écrivit 
* Hier.p  }i7.a.  ^prés  pr  le  Preflre  Innocent  venu  d’Auique , "ne  doutant  V.S-  Au- 
' " ps  que  cet  Innocent  ne  foit  celui  mefme  qui  fut  député  par  les  *“  "'** 

ronc.Rt.i.p.  Evdques  d’Afrique  à S.  Cyrille, '&  qui  en  apporta  une  lettre  en 
977.9r«.  Afrique  avant  le  26  de  novembre. 

Bar  iS.fep.».  'L’Eglife  honore  la  mémoire  de  S.^Euftoquie  le  28  de  lëpem- 

bre, [quoiqu’elle  puiflê  bien  eftre  morte  quelques  mois  pluftoft.] 

«t1.419.591.  'Baronius  remarque  qu’elle  put  avoir  vécu  environ  50  ans, 

[dont  elleenpfla  J4  a Bethléem,  18  ou  19  avec  Sainte  Paule  fa 
mere,&  1 5 ou  16  depuis  fâ  mort, fur  la  fin  defquels  Dieu  voulut 
qu’elle  euft  la  gldre  non  feulement  de  croire  en  luy  , mais  auflî 
de  fouftrir  pur  luy  & pur  fâ  graçe  ] 

W W vlidtil'  WeV 

ARTICLE  CXLII. 
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3«V.b. 


Bar.4i9-f  >9- 
Hier.ep,79,p. 

3T7d.b. 


Sâint  Jerome  félicité  Saint  Auguftm  de  fa  viSloire  fur  le  Pela- 
gianifme  : Prodiget  extraordinaires . 

Uelqüe  temp  après  la  mort  de  Sainte  Euftoqiiie , ou 
'^vers  le  temp  qu’elle  mourut , S.  Jerome  leceut  une  lettre 
que  S.  Auguftin  oc  S.Alypluy  écrivoient,  appremmentprie 
Preftre  Innocent  dont  nous  venons  de  prier . Ce  Preftre  eftoit 
allé  l’année  precedente  de  Paleftinc  en  Occident  : mais  comme 
il  témoignoit  n’avoir  pas  deffein  d’aller  en  Afrique , S Jerome 
ne  luy  avoit  pas  donné  des  lettres  pur  cette  province  ; c’eft 
purquoi  il  remercie  Dieu  de  ce  que  ces  Saints  n’avoient  pint 
eu  d’égard  à fon  filence.  'Ce  que  nous  favons  de  leur  lettre, c’eft 
qu’ils  s’informoient  C S Jerome  avoit  réfuté  la  réponlê  d’An- 
nien . 'Barotûuscroit  qu’ils  luy  mandoient  auftî  la  condannation 
des  Pelagiens,  [quoiqu’appremment  il  la  fçeuft  déjà .] 

'II  répondit  à ces  Saints  pr  le  mefme  Innocent,  & après  leur 
avoir  dit  les  raifons  qui  l’avoicnt  empfché  de  répondre  jufqucs 
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alors  à Anrûcn , il  ajoute  que  la  douleur  de  la  mort  de  Sainte 
Eulloquic  luy  a vent  fait  pre/que  oublier  lés  livres, comme  edanc 
trop  meprifablcs  pour  mériter  une  réponfe  ; que  neanmoins 
comme  il  edoit  fort  facile  de  la  feire,il  y employeroit  quelques 
veilles , fi  Dieu  luy  confervoit  la  vie  pour  cela  , & s'il  peuvent 
trouver  des  copides,  non  pas,  dit-il,  pour  réfuter  cette  herefie 
qui  ed  déjà  morte,  mais  pour  faire  voir  les  blafphemes  & l’igno- 
rance de  cet  écrivain.  Il  dit  pourtant  que  S.  Augudin  fèroit  encore 
cela  mieux  que  luy . [Nous  ne  voyons  ps  qull  ait  Êiit  cet  ou- 
vrage. Et  Dieu  l'cxemta  bien-tod  de  tout  travail, en  le  mettant 
dans  fôn  repos] 

'11  dit  dans  le  commencement  de  fâ  lettre , que  toutes  les  ■, 
occafions  pr  lefquellcs  il  puvoit  écrire  à des  perfonnes  qu'il 
reveroit  d fort,  luy  edoient  toujours  fort  agréables:  Dieu  m'ed 
témoin,  dit-il , que  fi  je  puvois  empunter  les  ailes  de  la  co- 
lombe, il  y a long-temp  que  l'odeur  de  vos  vertus  m'auroit  fait 
voler  vers  vous  pur  vous  embraflcr.  Mais  j'y  courrob  mainte- 
. nant  avec  encore  plus  d'ardeur  que  jamais , après  que  Dieu  a 
&it  réuffîr  vos  travaux  & vos  foins  pur  étoufèr  l'herede  de 
Celede . Cette  doéb’ine  empdée  a tellement  infêélé  l'efprit  de 
pludeuns  qui  s'en  font  laiffé  prévenir , que  quoiqu'ils  fè  voient 
terradez  oc  condannez , ils  gardent  encore  tout  leur  venin  dans 
leur  cœur  ; & ne  puvant  faire  autre  choie , ils  nous  haiflèot , 
prcequ'ils  croient  que  c’ed  nous  qui  fommes  caufês  qu'ils 
n'ont  plus  la  liberté  d'cnfêigner  leur  herefie  . 

'11  les  faluë  de  la  prt  d'Albine,  de  Pinien,  & de  Melanie[la  iw 
jeune,  ] aufquels  S.  Augudin  avoir  adrelTé  l’an  418  deux  livres 
contre  Pelage  & de  la  prt  encore  de  la  jeune  Paulcqu'il  applle 
leur  ptite-nlle,  privée  de  la  compgnie  d'Eudoquie  fâ  tante.  11 
turque  ex preffément  qu’il  écrit  de  Bethléem, [dont  nousavons 
dit  qu’il  fcmbloit  avoir  edé  contraint  de  fortir  pr  la  perfècu- 
tioo  des  Pelagiens.] 'Barooius  croit  que  cette  lettre  ed  la  der-  811419.11». 
niere  de  toutes  celles  que  nousavons  de  Saint  Jerome . 

[Les  Pelagiens  curent  un  défcnfcur  bien  plus  illudrequ’Annien 
en  la  prfbnne  de  Théodore  Evefque  de  Mopfuede  en  Cilicie  , 
alors  très  celclxe  & très  edimi  dans  l’Orient.  ] 'Il  écrivit  prti-  Bhot.c.T;.^ 
culicremcnt  pur  combatre  le  péché  originel  contre  S.  Jerome , 3s«> 
à qui  il  donnoit  le  nom  d’Aram,  c'ed  à dire  malediélion  .[Mais 
v.rm  (iirt  "ce  ne  fut  put-edre  qu’apés  la  mort  du  Saint:  Au  moins  on  n’a 
point  de  marque  que  le  Saint  ait  jamais  vu  cet  ouvrage,que  fbn 
auteur  démiifit  luy  mefme,]  en  fanant  dans  un  Concile  avec  ks  p 
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autres  £ ve(ques  de  /â  province  la  condannation  des  Pelagiens.  * ‘ 

ldac.faft.  'Les  Êt  Aes  d’Idace  marquent  en  cette  annde  4 1 9 des  prodiges 

& des  figncsextraordinaires.dont  l’Evelque  de  Jerulâlem  avoit 
écrit  une  lettre  publique  à toutes  lesEgliiêsde  la  terre[Ils  n’ar- 
riverent  lâns  doute  qu  après  que  S.  Jerome  eut  écrit  (k  lettre  79, 
puifqu'il  aurtHt  dû  y en  toucher  quelque  chofe.  ] La  chronique 
d’Idace  nous  appretid  auffi , ' que  les  ^ints  lieux  de  Jerufalem  >. 
furent  agitez  par  un  très  gratxi  tremblement  de  terre , & qu'il 
arriva  encore  d’autres  chofes  portées  par  les  écrits  de  l’Evefque  : 

Phifgji  p.«i4.  [ce  qu’il  entend  vifiblemcntdcrEveftjucde  Jerufalem, Jquoique 
I itx.t.p.i6ï.  Godefroy  l’ait  entendu  du  Pape  Zofime.  'Philoilorge  parle  fim- 
'**■  plemcnt  du  tremblement  de  terre, dont  il  ne  marque  pas  le  lieu, 

P.i6l.  & il  en  dit  des  chofes  qui  peuvent  palier  pouritxnoyables.  II 
ajoute  qu’avec  les  tremblanens  il  fbrttt  du  ciel  un  feu  qui  lêra- 
bloit  devoir  tout  confumer , fi  Dieu  par  fâ  mifèricorde  n’euft 
envoyé  un  gratxl  vent  qui  poullà  ces  nammes  dans  la  mer , oh 
clics  durèrent  loc^-temps,  tenant  une  fort  grande  étenduë, 
jufqu’à  ce  qu’enfin  elles  s’éteignirent  dans  les  flots . 

[La  chronique  de  Marcellin  porte  auffi  fur  l’an  419,  que  beau- 
coup de  villes  & de  bourgades  furent  rcnvcrfccs  par  un  trem- 
blement.jMais  voici  cequ’elle  ajoute:  N.SJ.C, qui eA toujours 
prefênt  partout , fe  manifêfia  dans  une  nuée  fur  la  montagne 
des  Oliviers  proche  de  Jerufalem  . Des  peuples  [ entiers,  ] des 
nations  voifioct  epouveotées , & perfuadées  [ de  la  vérité  de 
noflre  fby,]par  la  vue  & parle  récit  de  ce  prodige,  furent  lavez 
dans  la  fontaine  fâcrée  du  rattefine.-  & par  la  permiffion  de  Dieu 
on  vit  reluire  la  Croix  de  J.  C.  impriinée  fur  les  habits  de  tous 
ceux  qui  furent  alors  battizez . C’efiext  apparemment  ce  que 
Tiro  Profpcr  a voulu  marquer,  lorfqu’il  dit  que  l’année  d’après 
l’cclipfe  cclebrede  l’an  418,  il  parut  au  ciel  un  figne  extraordinai- 
re & admirable. 

Aue-f.iÿ.jfcp.  (Saint  Augnftb  parle  fans  doute  de  ces  prodiges,]  lorfqu’il  dit 
iof.<i.c.  ^ Carthage  dans  un  fërmon  ; On  nous  raportede  l’Orient  qu’il 
y a eu  de  furieux  tremblemcns  de  terre . De  grandes  villes  y ont 
cfté  renverfées  en  un  moment . Les  payens , les  Juifs , les  cate- 
cumenes  qui  cfloient  à Jerufalem  [ou  aux  environs,] en  ont  cfté 
tellement  epouventez  qu’ils  ont  demandé  le  battcfmc,  &on 
dit  qu’il  y a peut<ftre  eu  fept  mille  pcrfbnncsde  battizées.  Le 
figne  de  J.  C.  a paru  fur  les  habits  des  Juifs  battizez . Voilà  ce 

!•  EUe  le  met  fur  Tao  4 1 1.  Maie  il  la  faut  corriger  fanf  doute  par  les  rafles»  & en.'Ore  par  U 
chrooique  de  Marcellin  {uiifque  S.  Jcroioe  n*ca  dit  lies  dans  fepiflre  79. 
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que  des  Fidèles  fort  fincercs nous  ont  afluré  unanimement.  [On 
^ut  s'étonner  de  ce  qu’il  ne  paile  pennt  de  l'apparition  de  J.C. 
mefine.  Peut-eftre  n'a  t-il  pas  cru  devar  dire  publiquement  une 
choTe  A difficile  à croire , julquci  à ce  qu'il  en  euA  des  preuves 
capables  de  convaincre  les  plus  obAinez , comme  cAcnc  la  rela- 
tion de  l'EveAjue  de  Jerufâlem , qu'il  n'avoit  pas  apparemment 
etxxsre  receuë,  puilqull  ne  la  cite  pas . 

VS.  CyriUe  Qn  avât  déjà  vu  des  prodiges  de  cette  nature  à )eruAtlem"en 
l’an  3 5 T,  au  commencement  derepifeopat  de  S Cyrille  qui  en 
v.iiperft-  écrivit  à Cooftanœ,''&  lorfque  Julien  y voulut  rebalUrle  Tem- 
juîin”|  H-  Jerufâlem  qui  écrivit  ceux  decette 

37.  année,  iJace  a cru  certainement  que  c'elW  Jean  , comme  il  le 
dit  dans  fes  AiAes  : mais  puilque  nous  fommes  aÂurez  par  la 
lettre  de  ZoAmc  que  Pray le  avoit  fuccedé  à Jean  dés  l'an  417, 
il  faut  reconnoiflre  qu’il  s'cA  certainement  trompé  en  ce  point . 

Nous  ne  voyons  pas  qu'il  y ait  lieu  d'aAurer  A ce  fut  Prayle  ou 
Juvenal  fbo  fucoffieur . Mais  ily  a Aeu  de  prefumer  pour  Prayle, 

A l’on  ne  veut  borner  ion  epifeopat  à moins  de  deux  ans . 

Pour  joindre  par  occauon  à ce  qui  fè  At  à Jerufâlem,  & qui 
regarde  davantage  S.  Jerome, ce  qui  fê  Atailleius  vers  le  mefme 
temps,  le  mefme  Idace  remarque  fur  l’an  419,  qu'il  arriva  auffi 
beaucoup  de  Agnes  terribles  â Beziers , que  Paulin  Evefque  de 
cette  ville  les  At  auffi  connoiAre  à toute  i'Eglifë  par  une  lettre 
circulaire  qu’il  en  écrivit] 

Sitifit.  'La  ville  dé'Steffè  en  Afrique  fut  encoreagitée  par  un  trem-  c. 
blement  de  terre  A furieux , que  tous  les  habitans  l’abandonne- 
rent  durant  environ  cinq  jours,  & demeurèrent  dans  les  champs . 

On  dit  qu’il  y eut  deux  mille  perlbnnes  qui  reoeurent  alors  le 
battefme . 'Dieu  , dit  Saint  AuguAin,  répand  de  tous  codez  la  f. 
terreur  de  fa  juAice , aAn  de  ne  trouver  perfonne  fur  qui  il  foit 
obbgé  de  l’exercer. 

ARTICLE  CXLIII. 

Mort  de  S Jeromrjy  Eufebe  de  Cremone,<if  de  Philippe  fes  di/ciples. 

L’AN  DK  Jesüs  Christ  420. 

[^'^’Est  en  cette  année  que  & Profpcr  marque  la  mort  de  S. 

Jerome  le  30  de  feptembre , auquel  l’Eglife  en  faifoit  la 
feAe  d&  le  temps  de  Bede  üc.  d’Ufuard,  comme  on  le  voit  dans 
leurs  marty  robges:]  '&  elle  eA  marquée  de  mefme  dans  les  plus  Fisrcnt^ktlr. 

X X iij  *“• 
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anciens.  'On  voit  dans  un  exemplaire  du  Sactamentaire  de  Saint  ***’' 
Grégoire , qu’outre  cette  fèfte,''on  en  avoitdéja  fait  une  pre-  «prm»/». 
miere.  Marcellin  dans  fa  chronique  nous  aflUrc  qu’il  mourut  à 
Bethleem , & qu’il  y fut  enterré.  fC’efttout  ce  que  nous  trou* 
vons  de  la  mort  de  ce  grand  Saint.  Car  il  ne  feroit  pas  raifbnna- 
blc  de  mêler  à des  chofes  que  nous  avons  tafehé  de  tirer  des  té< 
moins  les  plus  authentiques,  des  narrations  fâbuleufes , dont  la 
£uiilcté  cfl  A univerfcllement  reconnue , qu’il  n’eft  pas  befoia 
de  l’examiner]  'On  peut  voir  ce  qu’en  dit  Baronius . [ Nous  r& 
marquerons  donc  fêuleroentjqu’nn  auteur  aAêz  ancien  dit  qu’il 
vécut  aflêz  long-ten^  fans  avoir  que  très  peu  de  voix,  & dans 
une  A grande  foiblefle , qu’il  eficât  obligé  de  fê  foulever  avec 
une  corde  pour  fe  pouvoir  lever  de  fon  lit , aAndc  prendre  en 
cet  état  mefme  tout  le  foin  qu’il  pou  voit  de  fôn  monaucre . 

[Ce  que  nous  pourrions  ajouter  ici , ce  fêroicnt  leselogesquc 
ks  hommes  les  plus  illuAres  ont  donnez  à S.  Jerome  comme  à 
l’envi  l’un  de  l’autre.  Mais  il  y aura  Ains  doute  d’autres  pcrfbn- 
nes  plus  capables  que  nous  qui  entreprendront  ce  travail , & 
qui  y joindront  l’idée  de  Am  cfprit  & de  là  vertu  , tirée  de  fes 
propres  ouvrages . Au  mcâns  les  Benediélins  qui  nous  préparent 
une  nouvelle  érudition  de  fês  ouvrages , ne  manqueront  pas  d’y 
mettre  à la  tcAe  un  recueil  de  tout  ce  qu’on  a dit  de  luy,  avec 

!)Ius  d’exa£tkude  que  nous  ne  fâurions  ^re , & d’en  raporter 
es  paAàges  tout  au  long,  au  lieu  que  nous  ne  pourrions  que  ks 
marquer  en  peu  de  mots  ] 

'Le  martyrologe  Romain  marque  le  9 de  may  une  tranAation 
du  corps  de  S Jerome'^  Rome.  Baronius  ne  témoigne  pas  que 
cela  ait  d’autre  autorité  que  Pierre  des  Noels.'On  continue juf- 
ques  aujourd’hui  à honorer  à Bethléem  le  heu  où  l’on  croit  quH 
a eAé  enterré. 

'On  prétend  qu’Eufebe  de  Crémone  Aitétabfi  aprâS.Jcrome 
pour  gouverner  le  mooaAere  de  Bethléem  ; [ mais  cela  n’eA 
point  fondé.  Nous  avons  parlé  pluAeurs  fois  de  cet  Eufobe,  & 
nous  avons  vu  qu’il  eAoit  avec  S.  Jerome  en  394  } qu’il  retourna 
en  Italie  au  commencement  de  398,'&  qu’il  y eAoit  encore  en 
401  [Nous  ne  trouvons  pas  s’il  retourna  depuis  auprès  de  Saint 
Jerome  ] Car  le  Saint  dans  le  commentaire  Au-  Jeremie  qu’il  luy 
adreAa  ù la  An  de  là  vie, ne  marque  point  qui!  fuA  avec  luy  .'Au 
contraire  nous  avons  vu  qu’en  418  [ou  419,]  le  Pre  Are  Eufëbe 
luy  envoya  les  écritsd’ AnnienJ^qui  fcmblent  Aiits  en  Occident.) 
'Neanmoins  on  [«etend  que  fon  tombeau  fe  voit  encore  au- 
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jourd'hui  à Bethléem  allez  prés  de  celui  de  S.  Jerome,  & qu'il  y 
eft  honoré  comme  im  Saint.  'La  ville  de  Cremone,  & d’autres 
encore  l’honoient  aufli  de  la  mefine  maniéré  , & lôn  nom  fe 
trouve  dans  quelques  nouveaux  martyrologes  le  14  aoufl,  le  1 9 
Noie  t«.  d’oélobre,  & le  $ de  mars.  On  en  a"unc  grande  vie,  mais  qui  n’a 
cfté  faite  qu’en  ce  fiecle  par  Ferrarius  chanoine  de  Cremooe , 
'qui  luy  attiibuccequeGennade  dit  qu'un  Eufêbeavoit  écrit  du 
myflere  de  la  Crcâx,&:  de  la  conflaoce  que  les  Apoflres,&  prin- 
cipalement & Pierre,  avoient  acquife  par  la  vertu  de  la  Croix. 
11  le  place  parmi  ceux  qui  ont  écrit  vers  l’an  4oo.'C’efl  tout  ce 
que  nous  en  lavons. 

[Mais  Gennadc  qui  ne  dit  point  que  cet  Eulêbe  full  Preftre  ni 
difciple  de  S.  Jerome,]  'n’oublie  point  de  donner  l’une  & l’autre 

Îualité  à un  nommé  Philippe , qui  avoit  fait  des  commentaires 
ur  Job  en  un  llyle  lîmple,&  il  dit  melmequec’elloit  une.xcel- 
lent  difciple  de  nollre  Saint . Gennade  dit  qu’il  en  avoit  aullî 
x»U€j»if»i.  VU  £jcs  lettres  familières, "pleines  d’eljirit , & qui  eftoient  fortes 
pour  porter  à aimer  la  pauvreté , & à Ibufïrir  la  douleur  avec 

ritiênce . Il  mourut  Ibus  l’empire  de  Marcien  & d’Avite , c’eft 
dire  en  40  5 ou  406.  pLe  commentaire  fur  Job  que  nous  avons 
dans  S.  Jerome,  & quiell  dté  parBedelbuslenom  de  Philippe, 
ell  apparemment  celui  dont  parle  Gennade.j  On  l’a  plus  entier 
dans  Bede,  où  il  ell  divilé  en  trois  livres, & adrelTé  à unNeéla'ire, 
qui  pou  vext  eHre  un  Evelque  de  ce  temps  là . 

ARTICLE  CXLIV. 

Du  martyrologe,  & de  quelques  autres  écrits  attriiuez  à S.  Jerome . 

[IW ’T  Oüs  ne  failôns  point  ici  le  catalogue  des  &rits  de  Saint 
Jerome,  n’y  en  ayant  peut-cllrc  aucun  de  ceux  qui  font 
véritablement  de  luy,  dont  nous  n’ayons  parlé  dans  la  luite  de 
CCS  mémoires,  Iclon  le  temps  auquel  il  les  a écrits.  Nous  n’avons 
neanmoins  rien  dit  del’epillre  14*  à Cclancie  , qui  n’ell  point 
V.  s.  Paulin  dutout  indigne  de  S.  Jerome:  '&  elle  peut  cllre  aufli  ancienne 
* que  luy . Mais  lagravité  de  lôn  air  toujours  égal  & ferieux,]'fait 

juger  qu’elle  ne  peut  cllre  ni  de  Saint  Jcromc,[ni  de  S.  Paulin,] 
à qui  on  l’attribue  aufli . 'La  lettre  40"  qui  n’ell  qu’un  compli- 
ment d’amitié  à S.  Augullin , cil  vifiblementd’un  autre  que  de 
S.  Jerome,  [dont  elle  n’a  point  l’air,  non  plus  que  celui  de  Saint 
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Auguftin  , ] 'quoiqu'elle  s’en  éloigne  moins  que  de  S.  Jerome . 
Elleeft  plutoft  écrite  en  Afrique  qu'en  Palcftine. 

'Saint  Auguftin  Ibuhaitoit  bcaucoupde  trouver  un  écrit  qu'il 
avait  oui  dire  qu’il  avoir  fait  fur  les  herefies  : [ c’eft  toute  la  lu- 
mière que  nous  en  avons,&qui  nefuffit  pasmcfmepouraflurer 
que  Saint  Jerome  ait  ûit  ce  livre.JCar  beaucoup  de  manulcrits 
ajoutent  dans  S.  Auguftin , qu’un  homme  très  digne  de  foy , & 
qui  rechcrchoit  avec  grand  foin  les  ouvrages  de  Saint  Jerome , 
affurcût  qu’il  n’en  avoir  fait  aucun  fur  les  herefies , & que  ce 
bruit  ne  venoit  que  d’un  inconnu  qui  ne  fâvoit  ce  qu’il  difôit . 
[On  a neanmoins  un  catalogue  des  herefies  ' imprimé  finis  le. 
nom  de  S.  Jerome;  mais  tous  les  habiles  teconnoiflènC  qu’il  n’eft 
point  de  luy. 

Pour  les  autres  ouvrages  attribuez  à ce  Saint,  il  me  fêmbic 

3UC  l’on  convient  aflêz , que  * tous  ceux  qu’Erafme  a mis  à part 
ans  fbn  4'  tome,  comme  n’eftant  pas  de  Saint  Jerome  , ne  font 
pas  eflêéti  vement  de  luy.JLe  B.  Guigue  General  des  Chartreux 
en  rejette  une  prtiedans  une  lettre,  oit  il  dit  qu’il  avoit  raftem- 
blé  en  un  volume  tout  ce  qu’il  avoit  pu  trouver  des  epifttes  de 
Saint  Jerome , en  les  purgeant  félon  la  lumière  que  Dieu  luy 
avoit  donnée  ,dei  menfonges  [qu’on  y avoit  mêler,]  & en  oftant 
celles  que  la  différence  du  ftyle  & des  fêntimens , ou  l’autorité 
des  anciens , luy  avoient  6it  juger  n’eftre  ras  de  luy  . 'Pour 
l’epiftre  à Océan  , oit  il  eft  parlé  de  Sainte  Thecle  & de  Saint 
Martin,  il  eft  difficile  de  croire  que  Baronius  l’eu ft  lue,  lorfqu’il 
s’eft  plaint  de  cequ’on  la  mettoitau  rang  des  écrits  fuppofëz. 

'Ainfî  il  fuffita  de  remarquer  que  Caffiodore  luy  attribue  une 
lettre  à ■ Abondance , où  il  expliquoit  trois  queftions  fort  diffi- 
ciles, fur  la  mort  de  celui  qui  avoit  tué  Saül,  fur  celle  de  Joab , 
& fur  celle  de  Semei . 'Il  cite  une  parole  du  Saint  for  l’Ecriture, 
fans  marquer  de  quel  ouvrage  elle  ell  tirée . 'Il  raroift  avoir  eu 
des  queftions  for  tout  l’ancien  & le  nouveau  Teftament , qui 

Cortoient  le  nom  de  S.Jerome , '&  une  explication  de  l' Apqca- 
,'pfê  qui  en  developoit  lesobfouritez.'Ilcite  encore  de  petites 
notes  fort  courtes  fur  les  epifttes  de  S.  Paul,  que  quelques  uns 
difoient  eftre  de  SJeromc.îNous  en  avons  déjà  parlé,  Jauffi-bien 
que  du  commentaire  fur  ^nt  Paul  que  nous  avons  dans  Saint 


I»  Donné  ptr  le  P Claude  Menird  après  l*oovrafp  imparfait  de  AnjoAio. 
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Jeromr,["mais  qui  eft  plus  digne  de  Pelage  que  d’un  Pere  de 
l’Eglife.] 

'Cadiodore  cite  de  luy  un  commentaire  fur  S.  Marc  Je  ne  voy  Cjf.pf.rr.c.i.p. 
point  que  ce  qu’il  en  cite  * Ibit  en  aucune  manière  dans  celui  que  . 

ion  luy  attribue  aujourdhui , [ & dont  il  ne  faut  pas  avoir  lu  a 
beaucoup  pour  voir  qu'il  eft  très  éloigné  de  Saint  Jerome . ] 'On  Du  l’in/.j  p. 
allure  que  l’auteur  ne  (avoit  ni  hebreu  ni  grec , & s’il  ne  parloit 
pas  fort  bien  latin . [ Celui  mefme  qu’a  vu  Calfiodore  peut  pa- 
roillre  fufpcél,  J 'puifque  Viélor  d’Antioche  dit  qu’il  n'en  avoit  '■‘•P-'?*- 
trouvé  aucun.  Mais  on  ne  fçait  pas  quand  il  a écrit,  & s'il  eftoit 
grec  'Cadiodore  avoit  des  explications  fur  tous  les  Evangeliftes  ora  inf.c.p.p. 
qu'il  croyoit  eftre  de  Saint  Jerome,  outre  le  commentaire  fur  S. 

Matthieu.  Tritheme  en  parle  au dl-bien  que  du  commentaire  Ttit.p.ij.!. 
fur  l'Apocalypfe.  11  y ajoute  un  livre  fur  les  Adles , & fept  fur 
les  Epiftres  canoniques, 'que  nous  n’avons  point  non  plus,  & qui  Du  Pin,t.3.p. 
ne  peuvent  ps  palier  ^xiur  fort  ad'urez  [fur  la  foyd’un  auteur  li 
peu  ancien  .S.  Jean  de  Damas  a voulu  fans  doute  marquer  noltre 
S'aint,]lorfqu’il  cite  Jerome  Prcllrede  Jerulâlcm.JJe  ne  croypas  J0D.imi.3p. 
neanmoins  qu’on  trouve  dans  fos  œuvres  ce  qu’il  en  cite  fur 
l'adoration  de  la  Croix . 

Ufuard  met  à la  telle  de  fon  martyrologe  une  lettre  des  faints 
Evelqucs  Chromace  & Heliodore , par  laquelle  ils  prient  Saint 
Jerome  au  nom  d'un  Concile  de  toute  l'Italie , de  leur  envoyer 
les  féftes  de  tous  les  Martyrs  tirées  des  archives  d’Eufebe  de 
Cclâréc , afin  d'en  faire  mémoire  à la  Meliè  félon  les  jours  qu'ils 
feruient  morts . S.  Jerome  félon  là  réponlé  qu'Ufuard  raporte 
aulli , fit  ce  qu’ils  demandoient , ne  mettant  neanmoins  que  les 
principaux  Martyrs. 

Calfiodore  Icmble  marquer  cette  lettre  , [ 'loriqu’il  recom-  c.'fJ.inrc.2t  p. 
mande  le  livre  des  aûes  des  Martyrs  de  toute  la  terre , qui  le 
trouvoient  dans  la  lettre  de  S.  Jerome  envoyée  à Chromace  & 
à Heliodore . 'On  croit  que  Saint  Grégoire  l’a  eue , & l’a  reccuc  EuCn.p.31 5 ». 
comme  vraie. 'Walirid  la  marque  encore  plus  clairement  que  Bo:i.jjn.t.i.p. 
Calfiodore  mefme  jMaisBaronius  montre  evidemmentau  corn- 
mcncement  de  fon  martyrolr^e , que  cette  lettre  & celle  qu’on 
attribué  à Saint  Chromace  font  des  pièces  fuppofées,  quoiqu’on 
puiflè  répondre  à quelques  unes  de  fes  raifons,  le  llyle  léul  de 
ces  lettres  fuffit  pour  les  faire  rejetter . ] 'Bollandus  avoue  aufli  1. 
qu’il  ne  lé  peut  pas  perfuader  qu’elles  foient  vraies . 

'Bcde  ne  parle  pas  li  cxprcllément  de  ces  lettres,  mais  léule-  2. 
ment  d’un  martyrologe  qui  portoic  le  nom  & une  préfacé  de  S. 
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Jerome , quoiqu’on  croie, dit-il,  qu’Eufebc  en  eft  l’auteur,  & 

Saint  Jerome  l'interprete  ; & autrepart  il  cite  le  martyrologe 
qui  portoit  le  nom  d’Eulêbe  & de  Saint  Jerome . 
p.*s.  I . 'ÈoIIandus  en  a trouvé  un  écrit,  comme  il  croit,  l’an  718  ,par 

un  Laurent  difciple  de  S.  Villebrord  gui  vivoit  enccMO  ; & ce 
Fior.p.31,  Laurent  l'appelle  le  Martyrolc^e  de  S. Jerome.  'Florentinius  en 
a trouvé  deux  autres  copies  à Luque , qu’il  croit  écrites  vers  le 
( S(>icii.t.4.]».«i7.  XI.ouXII.fiecle.'LeP.D.Lucd’Acherirafait  aulTi  imprimer 

Tm  î-p.i  j.  Idr  un  manulcrit  de  l’abbaye  de  Corbie  d’environ  600  ans  : • & 
il  paroift  qu’on  en  trouve  encore  d’autres  exemplaires.  [ Il  eft 
partout  attribué  à S.  Jerome,  & porte  en  tefte  les  deux  lettres 
qu’on  lit  dans  üfuard. 

D.  Luc,  Florentinius,  & Bollandus,  croient  tous  que  c’eft  le 
plus  ancien  martyrologe  que  nous  ayons , & qui  ait  peut-eftre 
^7  tü  jamais  efté  fait,&  celui  mefmej'que  l’on  avoir  à Rome  du  temps 

de  S.  Grégoire,  où  l’on  trouvoit  feulement  le  nom,  le  lieu , & le 
Jour  de  la  mort  d’un  fort  grand  nombre  de  Martyrs . [ Il  eftoit 
fans  doute  alors  commun  dans  l’Occident;  ] & Saint  Grégoire 
Eur.n.j>.jiS.î.b  croyoit  qu’il  pouvoir  eftre  auffi  à Alexandrie.'M.'  Valoisqiii  en 
a fait  une  diflèrtation , eft  du  mefme  fëntiment  que  les  autres . 

'Il  juge  que  S.  Grégoire  y avoir  les  mefmes  fàufles  lettres  qu’on 
y voit  encore  aujourd’hui , & croyoit  fur  cela  qu’il  venoit  ori- 
ginairement d’Eufebe. 

[Nous  ne  lavons  point  que'perfonne  tienne  aujourd’hui  qu’il  t. 
Boii.^an.ei.p,  vienne  d’Eufebe,  ni  de  S.  Jerome . ] 'Bollandus  croit  qu’il  peut 
avoir  efté  fait  par  quelque  Ecclefiaftique  de  Rome, dont  le  nom 
fora  perdu  , & qu’on  l’aura  attribué  dans  la  fuite  à S.  Jerome  , 
comme  à celui  qui  eftoit  le  plus  capable  de  cet  ouvrage . [ M.' 
Valois  ne  s’attache  point  à dire  qu’il  foit  d’un  Ecclefiaftique  de 
Rome,  de  quoy  on  ne  voit  pas  qu’on  puilTe  avoir  de  fondement, 
finon  peut-eftre  qu’on  pouvoir  avoir  plus  aifement  à Rome  com- 
merce partout,  pour  favoir  les  Saints  qui  eftoient  honorer  dans 
Eufn.p  316.x  b.  les  différentes  Eglifes.]  11  fe  contente  donc  de  dire  que  c’eft  un 
Fj'orent.p.jî  J.  jnconnu,  mais  qui  vivoit  allez  peu  apres  Saint  Jerome, 'puilqu’il 
*’■  n’a  point  mis  tant  d’illuftres  martj’rs  que  la  pcrfocution  des 

Vandales  a couronnez  dans  l’Afrique  au  V.  fiecle  . [ L’autorité 
de  Cafliodore  nous  raroiftroit  bien  plus  confiderable , pour 
croire  que  c’eft  un  fruit  des  études  infatigables  de  ce  Saint 
mefme,  fi  nous  n’av'ions  pas  encore  les  mefmes  lettres , furlef 
quelles  Caffiodorc  paroift  l’avoir  cru  , & qui  portent  avec  elles 

i.Flor«ntiniu«n9us  paroift  ledirep.ip.»,  S.  le  combxirfjp.a/.st. 


Digitized  by  Google 


SAINT  J E R O M«E.  js5 

ks  preuves  de  leur  fàufleté  , quoiqu  apres  tout  je  ne  fçay  fi  le 
genie  vif  & ardent  de  Saint  Jerome  eftoit  bien  propre  pour  un 
travail  qui  ne  demande  que  de  la  penitence  ôc  de  l'exailitude 
lâns  aucun  feu.] 

'Ilcft  certain  que  fi  Saint  Jerome  cft  le  premier  auteur  de  ce  Boii.jan.t.i.^ 
martyrologe, d’autres  l’ont  augmenté  depuis,  puifqu’on  y trouve  «*•'•*• 

Sainte  Genevie\'e  , Saint  Simeon  Stylite , & divers  autres  qui 
fbtit  bien  poderieurs  à Saint  Jerome, avec  Saint  Jerome  mcfme, 

'&  il  faut  encore  qu’on  ait  changé  la  grammaire,puilque  le  latin  ih7  >. 
cft  étrangement  barbare . Je  ne  fçay  s'il  fëroit  aifé  d’attribuer 
tout  à fait  le  dernier  aux  copirtes  . Car  pour  le  premier,  cela  ne 
feroit  ps  incroyable.  Et  il  efl  certain  que  ce  martyrologe  a 
encore  ellé  amplifié  depuis  Saint  Grégoire,  particulièrement 
des  Saints  de  France.Nous  ne  laillbns  pas  de  le  citer  ordinaire- 
ment fous  le  nom  de  Saint  Jerome,  prccque  nous  n’en  trouvons 
ps  d’autreà  luy  donncr.Mais  c’ed  en  marquant  fouvent , & en 
fuppflint  toujours  que  nous  ne  le  regardons  pint  comme  un 
véritable  ouvrage  de  ce  Pcre.j 

'On luy  attribue  de  mefmc  un  ancien  'Sacramentaire  ou  Icc-  Florent  p.i«  e 
tionnaire  qu’on  intitule  Corner , & à la  telle  duquel  on  metaufli 
‘ une  préfacé, dont  Florcntinius  trouve  que  le  ftyle  a plus  de 

raprt  aux  faufi'es  lettres  dont  nous  venons  déparier,  qu’à  fes 
véritables  ouvragcs.[Et  certainement  elle  ne  fut  jamais  de  luy  ] 

'Ainfi  quoiqu’on  le  cruft  auteur  de  cet  ouvrage  dans  le  IX.  Bona,iit.i.i.c.«. 
ficelé  , & que  beaucoup  de  prfonnes  le  croient  auffi  aujour- 
d’hui,  prefumant  qu’il  l’a  fait  pr  ordre  du  PapDamafe  pur 
régler  lesEpillrcs  & les  Evangiles  qui  fe  dévoient  lire  à la 
Melle  dans  l’Eglifê  Romaine  ; plufieurs  autres  lôatienncnt  que 
ce  leélionairen’ell  pint  dcluy  ; [ & fans  e.xaminer  s’il  y a des 
■ railbns  particulières  qui  empfehent  de  le  luy  attribuer,  il  fuffit 
que  des  écrivains  du  IX.  fiecle  ne  font  pas  afièx  anciens  pour 
nous  allurerdc  ce  fait  ] 

On  trouve  de  mefmc  dans  unmanuferit  de  Luque,ancien  de  piortat.p.i/,». 
800  ans,  la  vieille  hiltoire  des  Paps  qu’on  applle  le  Pontifical , 
attribuée  à Saint  Jerome  par  des  lettres  de  luy  à Damafe,  & 
de  Damafe  à luy , comme  s’il  falloir , dit  Florcntinius  , qu’il 
euft  corroie  ou  rétabli  toutes  les  colledlions  de  ce  qui  regarde 
l’Eglife^'Toutce  qu’on  prétend  qu’il  a fait  avant  393,  & qu’on 
netrouvepint  dans  le  catalogue  qu’il  a fait  de  fes  ouvrages, 
donne  un  grand  fujet  de  s’en  défier.] 

i.'tl  cft  impriiui  Jiai  te  iC  tome  des  Uturglee.  On  prétend  qu’il  y en  a des  manurcriia  beau-  |oiu,p.)<  ^ 
coup  plus  amples. 
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Il  femble  qii'oii  luy  ait  attribue  autrefois  de  grands  (ferits 
contre  CeKè, Porphyre , & Julien  l’apoflat.  [ Mais  des  ouvrages 
de  cette  importance  auroient  efté  marquez  & par  luy  mefme,& 
par  les  auteurs  de  fon  temps  ] 

çc-r.n.7,3,7.7ç.7.-(^,7.T7r.t^çp,-.;!n7rT.7n.w.*.or.n,7p,por.s»r..*,p^,rc;iW:r;x;^ 

PERSECUTION 

DE  L’EGLISE  DE  PERSE, 

SOUS  VARARANE  V. 

NavudanslelV.CecIcrEgrifcdcPer/éeproii.  v.  s 
vce  par  une  pcrfecution  longue  & cruelle  fous 
le  Roy  Sapr,  Ilîlcgerde  qui  fucceda  à Sapor 
après  quelques  autres"en  l'an  399, devint  telle-  v.Amdef 
ment  favorable  aux  Chrétiens,  par  l'eftimc 'J- 
qu'il  conceut'’pour  Saint  MaruthasEvefquede  ^ chry- 
Martyrople  en  Mefopotamic,]'qu’on  écrit  qu’aprés  avoir  vu  les  ,o4°ÎÔ7* 
miracles  de  ce  Saint , [ & les  fourberies  des  Mages, ']il  fombloit 
eftre  près  d’embraflcr  luy  mefme  le  Chriftianifme  . Socrate  pa- 
roifo  mefme  avoir  cru  que  la  mort  feule  l’en  empefeha  ; '&  il 
foutient  au  moins  qu’il  ne  pcrlêcuta  jamais  les  Chrétiens  . 'Mais 
ThetvJoret,  [ dont  l’evefché  elloit  affez  proche  de  la  Perle,] 
alTurc  qu’il  commença  une  grande  pcrfecution  contre  l’Eglifo  , 

'qui  fut  continuée  par  Vararanefon  fils.  * Et  la  vieoriginale  de 
S.  Euthymeditque  la  pcrfecution  commença  fur  la  fin  du  régné 
d'iflcgerde.  'La  chronique  de  Marcellin  en  parle  for  l'an  420J 
["auquel  il  faut  mettre  la  mort  d’Ildegerde  Ainfielle  peut  avoir.  V.  Theo- 
commencè  en  419.]  Theodoret  dans' Ion  hifloire  eccle/ialliqae 
[ écrite  vers  l'an  4 50,]  dit  qu’il  y avoit  déjà  trente  ans  qu’elle 
duroit. 

'Ce  qui  y donna  occafion  fut  le  zelc  un  peu  inconfiderc  d’un 
Evefquc, d’ailleurs  orné  de  toutes  les  vertus,  nommé  Audas  ou 
Abdtis.'Nicephore  croit  que  c’cfl  celui  mefme  qui  eft  appelle 
dans  Socrate  Anlda  ou  Ab!aat,^&  qui  peude  temps  aiiptiravanC 
s’eflant  joint  avec  Saint  Maruthas  , avoit  delivre  le  fils  du  Roy 
Ifdegcrdc  par  fes  jeûnes  «5c  par  fes  prières  , d’un  démon  qui  1& 
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tourmcntoit . [ Ce  mcritcqu’il  s’eftoit  acquis  auprès  du  Roy  luy 
fit  peut-eftre  croire  que  l’on  ne  trouveroit  point  à redire  à tout 
ce  qu’il  feroit . ] 'Ainli  il  abatit  un  Pyrée , c’eft  à dire  un  des  Thart.i.s.c.js, 
temples  que  les  Perfes  avoient  bafti  pour  rendre  au  lèu  des  bon- 
neurs  divins.Le  Roy  en  aj  ant  elle  averti  par  les  Mages, envoya 
quérir  Abdas.  D’abord  il  le  reprit  doucement  de  ce  qu’il  avoit 
fait,&  luy  ordonna  de  rebaftir  le  temple  qu’il  avoit  abatu.  Ab- 
das refulâ  d’obeïr , & déclara  qu'il  n’en  fèroit  rien . Le  Roy  le 
menaça  de  faire  renverlcr  toutes  les  eglilês  des  Chrétiens;  & il 
exécuta  fes  menaces , Car  après  avoir  fait  mourir  ce  lâint  Evef 
que  , il  fit  rcnverlër  les  eglilcs . 

'Pour  moy, dit  Theodoret, j’avoue  que  la  démolition  du  Pyrée  c. 
eftoit  tout  à fait  hors  de  faifôo . Qiiand  S Paul  vintà  Athènes, 
il  n’y  renverfâ  aucun  des  autels  qu’il  vit  fi  révérez  dans  cette 
ville  livrée  aux  fùperftitions  de  l'idolâtrie . Il  fc  contenta  d’y 
decourir  l’erreur  & d’y  prefeher  la  vérité.  Mais  je  ne  puis 
qu’admirer  & louer  la  generofité  d’Abdas , qui  aima  mieux 
mourir  que  de  relever  le  Pyrée  après  l’avoir  renverfé  ; & je  ne 
voy  point  de  couronnes  qu’elle  ne  mérité  . En  effet , elever  un 
temple  en  l’honneur  du  feif,  eft  ce  me  fcmble  la  mefme  chofê 
que  de  l’adorer  . [ Ce  jugement  d’un  des  plus  grands  hommes 
qu’ait  eu  l’Orient , eft  entièrement  conforme  à celui  que  Saint 
Ambroilê  a porté  d’une  adlion  toute  femblable.j'Aufli  il  a efte  Bar-is-nuy,». 
fuivi  par  l’Eglifê  ; & tant  les  Latins  que  les  Grecs  honorent  S. 

Audas  au  rang  des  Martyrs'Les  Grecs  en  font  la  fêfte  le  j t de  Men.p.ar». 
mars  avec  tous  les  autres  qui  ont  fouffêrt  dans  la  mefme  perfo- 
cution.  On  l’a  mis  le  16  de  may  dans  le  martyrolc^e  Romain,  Rar.is.may.c- 
qui  joint  avec  luy  fept  Preftres , neuf  Diacres , & fept  vierges, 
de  quoy  on  ne  marque  p«nt  le  fondement.  BoIIandus  croit  que  Boi).i6.may,p. 
Baronius  a confondu  & Abdas  martyrizé  fous  Ifdegerde,  avec  ^r4•S7^ 
un  autre  Evefque  de  mefme  nom  martyrizé  fous  aapor  , dont 
ks  Grecs  font  le  16  de  may,&  à qui  ils  donnent  bien  des  corn- 
pa  gnons . 

'La  per/êcution  eftant  ouverte  de  ta  forte  fous  IfilegerJc,ne  ThJrt  i.s.e.}« 
ctfta  pas  auffitoft . Les  Mages  qui  attribuoient  la  divinité  aux 
clemens,  qui  eftoient  lespreftrcsôc  les  philofophes  de  la  Per- 
le,] travaillèrent  comme  des  tourbillons  de  vents  à entretenir  & 
à augmenter  le  feu  qu’ils  avoient  allumé:&ces  flammes  eftoient 
allez  ardentes  pour  confumer  tout  ce  qu’il  y avoit  de  Chriftia- 
nilmc  dans  la  Perfe , [ fi  Dieu  n’euft  temperé  l’ardeur  par  la 
puiilànce  en  faveur  des  foibles , & ne  les  euft  vaincues  dans  les 
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fiTts  par  une  charité  encore  plus  aréente  dont  il  embralbit  leurs 
cœurs]  'Le  bruitde  cette  tempcfte  Ce  répandit  jufques  en  Afri- 
que, comme  on  le  voit  par  S.  Auguftin.  [Il  cft  difficile  auffide 
croire  que  ce  ne  Toit  psj  'celle  que  marque  l’auteur  Af'ricaindu 
livi  e des  Promefics , quoiqu’il  la  mette  fous  Arcade . “Socrate  la 
décrit  fort  bien  en  peudemms,  lorfqinl  dit  qu’on  y perfccuta 
les  Chrétiens  avec  beaucoup  de  violence , & qu’on  leur  y fit 
foulînr  les  frippüccs  & les  diderentes  tortures  de  la  Perfe  . 

'TIreodoret  parlant  aux  de.'ènlêurs  du  pagnniftne  ; Apprenez, 
leur  dit-il , quels  excès  les  Perfes  ont  commis  de  nos  jours. Qiicls 
«-.ores  de  lupplices  n’cnt-ils  pas  inventez  pour  tourmenter  les 
Chrétiens  ? On  ena  écorchéde  tout  vifs . On  a coupé  les  mains 
& les  pici’s  :i  quelques  uns  On  a coupé  à d’autres  les  oreilles  & 
le  nez . ün  en  a lié  de  la  maniéré  du  monde  la  plus  douloureufe; 
& on  les  jettoitdansdes  baflês  foliés  enduites  de  ciment  avec  de 
gros  rats  qui  les  devoroient.  Et  neanmoins  fi  ces  barbares  ont 
pu  par  des  teurmens  fi  cruels  tuer  les  corps  des  Chrétiens  & les 
mettre  en  picce,  ils  n’ont  pu  leur  oller  le  thrclôr  de  la  foy  . 'Il 
ajoute  enfuite  que  les  loi.x  des  Perfes  ordonnoinet  de  lailier  les 
corps  des  morts  expolér  aux  bcfles  & aux  oifoaux;  mais  que 
ceux  qui  croyoient  en  J C.  meprifoient  ces  ordonnances , & 
mectoient  les  moi  ts  dans  la  tenc  fans  craindre  l’horreur  des 
fuppliccs  qu’on  leur  faifbit  endurer,  parcequ’ils craignoient 
davant.igc  le  iugement  de  J C,  & que  la  vue  des  [biens  ,&  des 
maux] éternels,  leurfâifoit  mcprilêr  toutes  leschofès  prefentes. 

[Mais  il  parle  plus  amplement  de  cette  perfecution  dans  fon 
hiftoire,  & c’eft  là  où  nous  trouvons  les  plus  beaux  monumens 
que  l’antiquité  nous  en  fourniffe.  J 'II  n'elt  pas  aifé , dit-  il,  de 
reprelènter  les  nouveaux  genres  de  fupplices  que  les  Perfes  in- 
ventèrent pour  tourmenter  les  Chrétiens . Il  y en  eut  dont  ils 
écorchèrent  les  mains , 6c  d’autres  dont  ils  écorchèrent  le  dos . 
Ils  arrachèrent  .à  quelques  uns  la  peau  du  vifage  depuis  le  front 
jufqu’au  menton . On  enenvironnoit  d’autres  de  rofèaux  briféz 
en  deux , qu’on  férroit  étroitement  avec  des  liens,  & qu’on  reti- 
roit  enfuite  avec  force , ce  qui  leur  déchirait  tout  le  corps , & 
leur  caufoit  des  douleurs  extrêmes.  On  fit  de  fortes,  [comme 
on  vient  dedire,  ] où  après  y avoir  amaflé  quantité  de  rats  & de 
fouris,  on  y en  ferma  des  Chrétiens  à qui  on  avoitlié  les  pieds  ôc 
les  mains,  afin  qu’ils  ne  purtént  chaflèr  & éloigné r d’eux  ces 
Icftcs,  qui  prefléesde  la  faim  devoroient  ces  fâints  Martyrs  par 
un  long&  cruel  fupplicc . I.’cnuemi  des  hommes  & de  la  vérité 
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fit  trouver  encore  pluficurs  autres  maniérés  plus  cruelles  de 
tourmenter  les  défenfeurs  de  la  religion  . Mais  il  n y eut  point 
de  cruauté  qui  puft  cbranler  leur  confiance  . Ils  accouroient 
eux  md'me  pour  (é  pre/ênter  aux  perfecuteurs,  defii  ant  de  fouf- 
frir  une  mort  qui  leur  acqueroit  l’immortalité. 

'Il  raporte  enluite  l’hifioire  de  trois  Saints  qui  fbuffïirent  c, 
durant  cette  pcrCecution , afin  que  leur  courage  fade  juger  de 
celui  des  autres.'Le  premier  efi  Saint  Hormifdas  , dont  l’Egliic  .u;;.c. 
latine  fait  la  fefie  le  8 d’aoufi,'&  la  greque  le  3 1 de  mars.^C’eftoit  Msn.p  » 7*. 
une  perfonneillufire parmi  les  Perles,  fils  d’un  Gouverneur  de  * “'■r-75*- 

province,  & Aquemcnide,dit  Theodorctj'cc  qui  fignifie  lêule-  BiuJr.p. 
ment , félon  Ferrarius , qu’il  efioit  d’une  partie  la  plus  fertile 
de  la  Perfê  appellée  rAquemenie.[Mais  il  cfl  afiéz  vifible  que 
Theodorct  veut  marquer  par  la  quelque  titre  particulier  de 
noblellc] 

'Le  Roy  ayant  appris  qu’il  efioit  Chrétien,  le  fit  venir,  & luy  'Jbîs  ’-l’- 
commanda  de  reconcer  à fon  Sauveur . Vous  m’ordonnez  des 
choies,  répondit  le  Saint , qui  ne  Ibntnijufiescnfôy,  niavan- 
tageufes  à vous-mefme  : Qiiiconque  fera  capable  de  meprifèr 
& de  meconnoiftre  Dieu,  qui  efi  le  fou  verain  maifire  de  tout  le 
monde,  fera  bien  plutoft  preft  à meprifèr  & à trahir  le  Roy, qui 
n’efi  qu’un  homme  fujet  à la  mort  [comme  les  autres  ] Si  c’eft 
donc  un  crime  digne  du  dernier  fupplice  que  de  vous  refufer 
l’obeillance  qui  vous  eftduë,  c’elt  un  crime  bien  plus  punifiàblc 
de  renoncer  au  créateur  de  l’uni  vers.Lc  Roy  au  lieu  d'admirer 
comme  il  devoir  la  fâgefle  de  cette  réponfè,  ofia  à Hormifdas  fa 
cliarge  & Ibn  bien,  & le  reduifit  à conduire  les  chameaux  de 
l’armée.  Quelques  jours  après,  regardant  par  la  fenefire  de  fa 
chambre  , il  vit  cet  homme  d’une  naiflânee  illufire  vêtu  de  mé- 
chans  habits , couvert  de  poufiiere  , & tout  brûlé  du  foleil:  (3c 
l’ayant  envoyé  quérir,  il  luy  fit  mettre  une  tuniq'  c de  lin.  Alors 
croyant  qu'il  feroit  un  peu  adouci,  tant  par  ce  b.  n traitement, 
que  par  les  peines  qu’il  avoit  endurées,  il  luy  dit  Nf  foj  ez  plus 
fi  opiniâtre,  & renoncez  enfin  au  fils  du  charpenti.;r  . Hormifdai 
tranfporté  de  zcle  déchiré  en  prcfcnce  du  Roy  l.a  tunique  qu’il 
luy  avoit  donnée,  & luy  dit;  S~i  vous  cro)  Cz  que  j’abandonnerai 
la  pieté  pour  cela,  gardez  vofirc  prefènt  avec  \ offre  impiété . 

Le  Roy  ayant  vu  cette  aélion  gencreufè  le  fit  ciiafièrdu  palais 

tout  nud  comme  il  efioit.  'Les  Grecs  ajoutent  qu’il  le  condanna  Mm  3i,nun,p 

en  mefmc  temps  à la  mortfTheodorec  n’en  dit  rien,(5c  ne  mar- 

que  pas  non  plus  s’il  confomma  depuis  fon  martyre . Mais  quand 
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il  ne  feroit  pas  mort  dans  les  tourmens,  l’Eglifc  auroit  toujours 

railon  de  Inonorer,  comme  elle  fait,  entre  les  martjrs . 

Theodorct  raportc  enfuite  l’hiftoire  de  Saint  Suene,  qui  pour 
cftrc  plus  courte  n’en  eft  pas  moins  admirable.jîldegerdc  , dit- 
il,  voyant  que  Suene  homme  riche,  & qui  avoir  mille  efclaves, 
refulbit  deluy  obéir,  & de  renoncer  à (ôn  créateur,  luy  demanda 
lequel  de  tous  les  efclaves  eftoit  le  plus  méchant . L’ayant  ap- 
pris , il  donna  à celui  là  le  commandement  de  toute  la  maifcn 
de  Suene,  qu’il  obligea  d’obeïr[ccmme  les  autres ]à  cet  efclave. 

Il  luy  fit  aufli  epoufer  la  femme  de  Suene,  qu’il  efpcroit  par  là 
décourager  & faire  changer  de  fentiment.  Mais  fôn  e/perance 
fut  vaine,  pareeque  la  foy  de  Suene  eftoit  établie  fur  la  pierre . 

[ Je  ne  trouve  point  qu’on  l’honore  en  particulier . Mais  il  eft 
comprisjdans  la  fcfte  generale  que  les  Grecs  font  le  3 1 de  mars 
des  martj  rs  qui  ont  fouftert  dans  cette  pcrfcaition  . 

[ Le  Diacre  Benjamin  eft  le  trcilîeme  dont  parleThcodoret: 
mais  comme  fcn  manj  re  ne  fut  confommé  au  plutoft  qu’à  la 
fin  de  la  tmifieme  année  de  la  perfccutioo  , nous  attendrons  à 
en  parler  dans  la  fuite  ] 

'Les  Chrétiens  de  Perfe  fc  voyant  perfecutez  avec  tant  de  vio- 
lence, fc  retiroient  fur  les  terres  des  Romains;  * Mais  les  Mages 
qui  enflent  voulu  les  avoir  tous  entre  les  mains , [ afin  de  tuer 
leur  amc  & leur  corps  Jmettoient  de  tous  coftez  des  gardes  fur 
les  chemins  pour  les  empefcher  de  fortir  de  Perfc  ; & ils  em- 
plo)oient  à cela  les  Princes  Sarrazins  qui  obeïflbient  à cet 
empire  . Afpebete  l’un  de  ces  princes  ne  put  voir  fans  horreur, 
quoiqu’il  fuftpaj en  , l’inhumanité  avec  laquelle  ces  Mages 
traitoient  les  Chrétiens  ; de  forte  qu’au  lieu  d’arrefter  ceux  qui 
fûj'oient,  il  leS  aidoit  mefmc  à fe  retirer. 

{Cette  humanité  fut  la  caufcdefon  falut.]  'Car  ayant  fccuque 
l’on  en  avoir  fait  des  plaintes  à Ifdegerde,  & redoutant  la  cruau- 
té de  ce  prince,  il  fc  retira  luy  mefmc  liu  les  terres  de  Romains 
avec  toutes  fes  richefles  , & toute  fa  famille  . II  fut  receu  par 
Anatole  alors  General  des  troupes  dans  l’Orient , qui  luy  donna 
mefinc  le  gouvernement  des  Sarrazins  Ibumis  aux  Romains 
dans  l’Arabie  . 'Afjicbcte  avoir  alois  un  fils  nomme  Tcrclxxi 
''affligé  d’une  grande  maladie,  dont  ayant  efté  guéri  miraculeu-  &c. 
fement  par  les  prières  de  S’aint  Euthyme  abbé , qui  fleuriflbit 
alors  dans  la  Palellinc  , toute  cette  famille  fc  fit  Chrétienne . 
Afpebete  fur  nommé  Pierre  au  bartefnie  '&  il  fut  depuis  fait 
Evcfquedcs  Sarrazins  fcusle  nomù'£vefqucdcParembolc;fou 

du 
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du  Champ.  JIl  aflifta  en  cette  qualité  au  premicrConcilcd’Ephe-  p-4i|c^c.t.j. 
fe[en  4}  i.Il  eftoit  mort  avant  l’an  449,  ]*auquel  Auxolaüs  l’on  ^Aw’i.g p°sîi 
fucceflèur  alfifta  au  fécond  Concile  d'Èphelê  . Conc.t.4.p,u7. 

'•Les  Chrétiens  de  Perfe  qui  s’eftoientfauverdes  mains  des 
pcrfccutcurs , furent  julques  a Conltantinoplc  , oii  l’Evclquc  p.Hj. 
Attique  les  receiit  fort  bien,  leur  donnant  tout  le  lêoours  & la 
proteâion  qu’il  poavoit . Il  parla  en  leur  faveur  au  jeune 
Theodofe  qui  regnoit  abrs . Et  comme  il  Ce  rencontra  que  les 
Romains  avoient  "divers  fujets  de  plainte  contre  les  Perlés , 

Theodolé  entreprit  la  guerre  contre  eux  , plutoft  que  de  leur 
rendre  les  Chrétiens  qu’ils  avoient  envoyé  redemander  . [ "La 
■guerre  le  fit  certainement  en 4*1,  lorlque  Vararane  V.  regnoit 
déja.Dieu  ydonna  divers  avantages  aux  Romains,  j'qui crurent  c.ta.p.]S9>l>- 
les  devoir  au  làngdes  Martyrs  de  Perfe, [&  aux  prières  des  Con-  c. 
fefléurs  : de  forte  que  Vararane  accorda  la  paix  en  la 

perfecution cefla  ainfi  dans  la  Perlé  avec  la guerre,lêlon  Socrate. 

'Mais  Theodoret  qui  la  fait  durer  trente  ans  , [ nous  oblige  de  ThJn.i.j.e.3». 
dire  qu’elle  recommença  peu  de  temps  après,  quoique  peut  eftrc  P-’J'-'** 
avec  moins  de  violence.Et  il  efi  d’autant  plus  croyable  en  cela , 

Ïue  la  ville  de  Cyr  dont  il  elloitEvelque  ell  plus  proche  de  la 
'erfe.JIl  avoit  dans  un  village  de  fon  iocelë  nommé  Citte , les  » P.t-»4.p.*7*» 
corps  de  quelques  uns  des  manyrs  qui  avment  combatu  dans  la  ^ 

Perfe  ; & l’on  y en  célèbrent  tous  les  ans  la  fcftc.'Il  écrit  mefine  «P-rr-rJ-p.ç**. 
à des  Evelques'de  l’Armenie  Perfienne , pour  les  exhorter  de 
&ire  dans  cette  perlécution  ce  que  leur  charge  demandent 
d’eux.^ce  qui  marque  alléz  qu’il  avoit  acquis  beaucoup  d’auto- 
rité dans  l’Eglilé  , & que  c’elloit  long-temps  après  l’an  413,  au- 
quel il  fut  mt  Evelque  eftant  cncene  fortjeune  ] 'Aulfi  &int  Auj.civ.u^.c. 
Auguftin  parlant  de  cette  perfecution  vers  l’an  415, dit  qu’il  ne  >*'P'*5*  * 
fçait  fl  elle  ne  duroit  point  encore  . 

[11  efi  au  moins  impofiiUe  de  foûtenir  qu’elle  n’ait  duré  que 
deux  ans,"commeillefaudroit  dire  en  s’arreftant  entièrement 
à Socrate, j'puilqiie S.  Abraham  yfut  retenu  cinq  ans  en  prifbn  , Sid.i.;.«p.i7.p. 
& dans  les  fers , qui  ne  le  lérroient  guere,  dit  SSidoine,parcc-  *“*• 
qu’on  ne  luy  doonoit  prefque  pas  à manger  II  Ibrtitde  la  prifon  , 

'ibic  par  la  conduite  d’un  Ange , comme  S.  Grégoire  de  Toun  Gr  T.t.P.c.j.p. 
dit  dans  fa  vie,[foit  par  quelque  adrelTe  , comnle  "les  termes  de  **»• 
S-Sidoine  le  lémblent  marquer,]  '&  s’en  vint  demeurer  à Qer-  Sid  p.tos  jo». 
mont  en  Auvergne, où  il  gouverna  un  mooaftere. 

[Le  martyre  de  S Benjamin  dura  aulfi  trois  ans  entiers . Voici 
comment  Theodoret  le  raportc.  ] 'C’eftoit  un  Diacre  [ fort  zélé  Thdn.i.s.c.jj. 
JiJ/l.  £cd  TboiXIL  Z Z ^ 
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pour  la  propagation  de  la  foy.  ] C’efl  pourquoi  le  Roy  de  Perle 
le  fit  arrefter  , & mettreen  prifon  Deux  ans  après  fa  détention, 
un  ambaflàdeur  des  Romains  qui  eftoit  venu  pour  d’autres  rai- 
Ibos , ayant  elté  informé  de  l’état  de  ce  Diacre , fupplia  le  Roy 
de  le  mettre  en  liberté.Le  Roy  conlcntit  de  l’y  mettre, pourvu 
quil  promift  de  n’inftruire  aucun  Mage  dans  la  religion  Chré- 
tienne.L’ambaflàdeur  répondit  pour  Benj’amin  qu’il  fetisfêroit 
à cet  ordre, & voulut  luy  perfuaderde  le  faire  Mais  ce  généreux 
Diacre  ayant  entendu  cette  propofition , s’écria  : Je  ne  puis  me  « 
difpenfer  de  communiquer  la  lumière  quej’ay  reccuë  : & j’ay  « 
appris  de  l'Evangile  quel  fupplice  méritent  ceux  qui  cachent  <t 
en  terre  les  talens  que  Dieu  leur  a donnez . Le  Roy  qui  ignoroit  « 
cette  réponfe  de  Benjamin, ordonna  qu’on  le  fift  Ibrtir  de  prifoo, 
Quandee  Diacre  fe  vit  en  liberté,  il  continua  à chercher  comme 
auparavant  ceux  qui  eftoientenfevelis  dans  lestenebrcs  de  l’i- 
gnorance,& à les  éclairer  des  lumières  delà  venté.  Un  an  après 
le  Roy  informé  de  la  conduite  de  Benjamin,  le  le  fit  amener,  & 
luy  commanda  de  renoncer  au  Dieu  qu’il  adoroit . Benjamin 
luy  demanda  quel  fupplice  meriteroit  un  de  fes  fitjets  qui  (ê 
fôuflrairoit  à fa  domination  pour  fe  foumettre  à un  autre . Il 
meriteroit  la  mort,répondit  le  Roy,  &jc  le  puniras  du  dernier 
fupplice  ; A quoy  Benjamin  repartit  avec  une  merveillcufe 
fâgcfl'e.-  De  quel  fupplice  cfl  donc  digne  une  créature  qui  aban- 
donne fôn  Créateur , pour  faire  un  Dieu  d’une  autre  creature,& 
pour  luy  rendre  un  fou  verain  culte  qui  n’eft  dû  qu’au  Créateur.^ 
Le  Roy  irrité  de  cette  réponfe , luy  fit  enfoncer  vingt  pointes  de 
rofeaux  fous  les  ongles  de  fes  piezde  de  fes  mains.  Mais  remar- 
quant qu’il  fe  moquoit  de  ce  fupplice  , il  luy  fit  enfoncer  plu- 
fieurs  fois  un  rofeau  pointu  dans  les  parties  naturelles , ce  qui 
luy  cauû  des  douleurs  inexprimables.  Il  le  fit  enfuite  empaler , 

& ce  fupplice  confomma  le  martyre  de  ce  genereux  défenfcur 
B -.ii.ji  mars,p.  (Je  la  foy.'Les  Grecs  & les  Latins  font  la  mémoire  de  ce  Saint  le 

9°7.  J I Jg 

[Nicephore  infère  le  martyre  de  S.  Jacquedans  la  fuite  de  ce 
Nphr.i.i4.c.io.  qu’il  tire  de  Theodorct,  mais  fans  le  citer.  ] 'Il  fàifoit  prcfcflion 
P 478.b,c.  Jg  religion  Chrétienne . Mais  l’amitié  qu’il  y avoit  entre 
Ifdegerde  & luy  la  luy  avoit  fait  abandonner.  Les  remontrances 
de  fa  mere  & de  là  femme  le  firent  revenir  à la  foy  de  J.C.Ilde- 
gerde  irrité  de  ce  changement  luy  fit  fouflfrir  des  tourmens 
horribles  &inouis.  Car  il  luy  fit  couper  tous  les  articles  & les 
jointures  des  pez  & desmains,&  enfuite  les  jambcs&  les  bras; 
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en  forteque  foncorps  n’cfloit  plus  qu’un  tronc  fur  lequel  elloit 
fâ  telle  , qu’il  luy  fit  enfin  couper. 

[Nousvoudriont  que  cette  hiftoire  qui  efl  célébré,  euft  un 
meilleur  auteur  que  Nicephore.J'Nous  en  avons  des  adies  clans  Sur.t7.noT.p, 
Surius,  qui  font  faire  au  Saint  une  prière  prticuliere  à chaque  **’• 
membre  qu’on  luy  coupoit.  [ Yzy  peur  que  ce  ne  foit  une  chofe 
faite  à plaifir,  âc  que  cesaftes  n’aient  cité  faits  purement  fur  ce 
qu’en  clit  Nicephore.]  'Lefurnom  d’Intercis  ou  Découpé  qu’ils  p «ir  ( «• 
luy  donnent,  comme  luy  ellant  déjà  attribué  par  l’ufagc,[n’eft 
pas  une  marque  d’antiquité  . ] Ce  qu’ils  font  dire  à fa  femme 
qu’elle  ne  demeurerait  plus  jamais  avec  luy , puilqu’il  avoir  re- 
noncé J C,fcft  extraordinaire , mais  n’eft  pas  ce  me  femble  une 
marque  de  faulTeté  . ] 'Ils  fuppofent  que  ce  Saint  le  reconnut  p.St*. 
aulfi-toll  après  fa  chute , & qu’il  Ibufffit  fort  peu  après  [Que  fi 
celaell  véritable , il  faut  mettre  fon  martyre  tous  Ildegerde  dés 
l’an  410  au  plullard.  ] 'Les  Grecs  & le  martyrologe  Romain  B»r.v.»T. 
font  la  folle  de  ce  Saint  le  27  de  novembre  . 

'Il  faut  rapotter  à ce  temps-ci  ou  à la  perfccutionde  Colroés  Boii  sapr.p. 
au  Vil.  fiecle , le  martyre  de  S.  Claudien  moine  de  Perlé  vers 
Nifibe  , que  les  Grecs  celebrent  dans  leurs  Ménéesle  5*  d’avril . 

Ce  qu’lis  d lient  de  ton  martyre ell  digne  de  la  barbarie  des  Per- 
fcs.  'ils  font  toute  la  melme  hilloired’unS,  Bâte  qu’ils  honorent 
le  premier  jour  demay[Il  y a bien  de  l’apparence  que  ce  Saint 
originaire  des  pays  qui  foparoient  les  Perfesd’avec  les  Romains, 
elloit  appellé  Bathas par  les  Perfes , & Claudien  parles  Ro- 
mains] 

Theodoret  après  avoir  ra porté  le  martyre  de  S.  Benjamin,  dit  Thirt  i.r.tjt, 
que  les  Perlés  commirent  uneinfinité  d’autres  cruautez  fombla-  Prs4.*>.c. 
bles  Et  il  ne  faut  pas  s’étonner , ajoute-t-il , que  Dieu  tolère 

Quelque  temps  leurs  cruautez  impies  > puifiju’il  a toléré  celles 
es  Romains[durant  jcx)  ans,  ] après  lefquels  il  a couronné  de 
gloire  lés  forviteurs , & couvert  d’ignominie  ceux  qui  les  ont 
perfocutez  . Il  a pr^it  & que  IbnEglifo  forait  attaquéefpar  des 
ennemis  redoutables,  ] & qu’elle  demeurerait  invincible . L’ex- 
perience  nous  apprend  que  la  guerre  nous  ell  plus  avantageufe 
que  la  paix.  Le  repos  nous  rend  lafches  & timides:  La  perfecu- 
tion  nous  donne  du  courage , & nous  foit  meprifer  toutes  les 
chofés  prefentes, comme  palTageres  & perifTables . 

[Vararane  s’en  alla  comparoilhedés  l’an  439  ou  440, devant 
celui  dont  il  avoit  perlécuté  fi  cruellement  le  nom  & les  férvi- 
teurs , ou  plutoll  les  propres  membresMais  Ifdegerde  II.  ] 'ton  p-ryi-a. 

Z Z ij 
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364  PERSECUTION  DE  L’EGLISE  DE  PERSE, 
fils  oc  fut  pas  moins  l’heretier  de  là  haine  contre  la  mie  reli- 
gion, que  de  fa  couronne  .[Nous  /avons  donc  que  la  per/ècutioo 
continuoit  encore  vers  4S*^  tnais  nous  ne  /avons  point  quand 
elle  finit.J 


THEODORE. 

SOUTAIRE  DE  LA  MONTAGNE  DE  PHERMÉ, 


Histoire  des  Peres  des  de/atsparlff 
a//èz  /bu  vent  de  Théodore  de  Phermé, quia  voit 
porté  70  ans  au  moins  l’habit  de  /ôlitaire,  'par- 
tie enSceté,  [où  Saint  Macairc  d'Egypte  avoic 
habité  le  premier  en  l’anj3o  au  |Ju/to/l,]&  par- 
tie fur  la  montagne  de  Phermé,  'qui  eft  entre 
Sceté  & Nitric.'On  remarque  qu'il  fiirpa/Ibit  en  trois  chofes  la 
plufpart  des  folit^res, /avoir  pour  ne  rien  po/Ièder,  pour  vivre 
dans  une  cxtrctneabftjnence  , & pour  fuir  les  hommes.**  Il  /cm- 
ble  qu’il  avoit  vécu  quelque  temps  /ans manger  de  pain.  ' Il 
avoit  trois  bons  livres,  dans  la  leâure  de/quels  il  profitoit  beau- 
coup i ôc  les  frères  qui  les  luy  empruntoient  quelquefois , en 
e/loient  au/Ti/bit  édifiez . Il  vint  neanmoins  une  fois  trouver  Si 
Macairc[d’Egyptc]pour  favoir  ce  qu’il  en  fêroit  ; Et  ayant  ap- 
pris de  ce  /âint  vieillard  que  l’u/âge  qu’il  en  fâi/bit  e/loit  bon  , 
mais  qu’il  e/loit  eixxjte  meilleur  de  ne  rien  po/lèder  dutout , il 
vendit  /es  livres,  & endonna  l’argent  aux  pauvres. 

'On  difoit  de  hiy  & de  S.  Ar/cne , qu’ib  hai/Toient  fur  toutes 
cho/cs  la  gloire  & l’cftime  des  hommes;,  & c’eftoit  pour  cela 
qu’Arfenc  Venoit  rarement  audevant  des  autres,  & que  Théo-  *riw. 
dore  n’y  venoit  qu’avec  une  extietne  peine,  & commeà  la  pointe 
de  l’épée. 'Il  fuyoit  les  hommes, non  par  aucun  mépris  qu’il  eu/l 
pour  eux:  '*&  il  mettoit  mcfme[uoe  grande  partie  de jû  vertu  à 
ne  mcprilêr  [ perfoone;  mais  parccqu’il  avoit  expérimenté 
quelle  e/leât  la  douceur  de  la  cellule  [ & du  filence;  j âc  il  crai- 
gD(àt,dilbit-il  ,quc  le  prctcxtedela  coœpa/fion  & de  la  civilité 
Dc  l'empe/chail  d’c/lre  un  vray  moine.  . 

'Un  l’ayant  un  Jour  prié  dc  luy  apprendre  à faire  des 


Digitized  by  Google 


THEODORE  DE  PHËRME.'  3«S 

corbeilles,  il  luy  dit  qu’il  n’avoit  qu^  luy  laiffer  les  feuilles  de 
palmier  qu’il  avoir  apportées  pour  cela , & à revenir  le  lende> 
main  au  matin . 11  difpolâ  cCTcndant  tout  ce  qu’il  felloit  pour 
l’ouvrage  dece  frère;  & quand  il  fût  revenu  il  luy  fit  la  première 
treflè,  luy  montra  comme  il  felloit  continuer,  & puis  le  laifla 
travailler  feul , fe  retirant  de  fon  cofté  en  fon  particulier  pour 
demeurer  en  filencc.  Quand  le  temps  fut  venu,il  fit  manger  le 
fierc  & le  renvoya.  Le  jour  d'après  le  fierc  revint  encore;  mais 
Théodore  luy  dit  de  reporter  fon  ouvrage,  & de  fo  retirer,  puif- 

Îjuc[ne  venant  plus  parneceflîté,]  fa  vilite  ne  luy  eftoit  qu’un 
ujet  de  tentation  & de  peine. 

[Il  portoit  cet  amoiK  de  la  folitude  julqu’à  un  point  qu’il 
fètoit  utile  à peu  de  perfonnes  d’imiter.jXJn  Abbé  Jofejfoeftant 
malade,  l’envoya  prier  au  milieu  de  la  fomainc  de  le  venir  voir 
avant  qu’il  mouruft:  11  s’en  exeufa,  &luy  fit  dite  que  s’il  eftoit 
encore  en  vie  le  fomedifoîr  il  fortoit  apparemm  ?nt  pour  aller  à 
l’eglife,  jil  irait  le  voir , & finon  qu’ils  fc  verroient  dans  l’autre 
monde. 

[On  voit  erxxjre  fon  amour  pour  le  filencc , & fon  mépris 
pour  la  gloire  des  hommes,  Jdans  ce  qu’un  foliraire  raportoit , 
que  l’cftant  allé  voir  un  foir,  un  Comte  qui  y eftoit  arrivé  aulTt 
en  mefmc  temps,  Théodore  luy  alla  ouvrir  à meâtié  deshabillé , 
& dans  un  état  très  mal  feant;  l’autre  folitaire  vouloit  luy  ra'* 
commoder  un  peu  fon  habit , il  ne  le  voulut  pas  mefine  fouf 
frir . Le  Comte  l’entretint  quelque  temps , & fe  retira  : après 
quoy  l’autre  folitaire  témoignant  ta  peine  qu’il  avoir  de  cette 
rencontre , capable  de  IcandalizCr  une  perfonne  qui  vetx>it  pour 
s’édifier,  Tlieodore  luy  répondit  : Eft-eeque  nous  fommes  en* 
cote  efehves  des  hommeSjJ’ay  frit  ce  que  j’ay  dû  : s’en  feanda- 
liiC  ou  s’cnedific  qui  voudra.  Je  parle  à ceux  qui  viennent  en 
l’état  où  je  me  trouve.  Et  la  réglé  qiul  donnoit  à fon  difciple, 
eftoit  de  dire  naïvement, &fâns  antre  dvilité , ce  qu’il  fàifoit 
à ceux  qui  le  demandoient , qu’il  dormoit  quand  il  dormmt , 
qu’il  mangeoit  quand  il  mangeoit. 

[La  crarntede  profaner  la  parole  de  Dieu,  eftoit  encore  un 
des  fujets  qui  luy  faifoient  aimer  la  folitude  & le  filence  .JUn 
folitaire  l’eftant  une  fcàs  venu  trouver , & l’ayant  prié  durant 
trois  jours  de  luy  dire  quelque  chofe , il  n’en  put  tirer  un  feul 
mot.  Ainfis’en  eftant  retourné  fort  trille,  le  difcifJe  du  faint 
vieillard  luy  dit  : EVoù  vient, mon  Pcre.que  vous  ne  luy  avez  pas 
dit  une  fculepatok?  11  luy  répondit  : Je  n’avms  garde,  mon  fils, 
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parccqu’il  trafique  de  difcoiirs  ; & ne  cherche  des  inftrnéHons 
que  pour  les  redire  enfuite  à d’autres,  & en  tirer  vanité. 

Co:ci.r.45JJ>.  'Un  autre  s’entretenant  avec  luy  fur  des  vertus  qull  ne  prati- 
quok  pas  encore,  il  luy  dit  : Vous  n’avez  point  encore  trouvé 
de  vaÛIcau , & avant  que  de  vous  ensbarquer  vous  voilà  déjà 
arrivé  au  port.  • ' 

[II  n’e.xcclla  pas  feulement  dans  ce  que  nous  venons  de  dire;] 

1 7.T<!!r  jss*  '*’’*'*  obtint  encore  de  Dieu  la  grâce  d’eftre  délivré  de  la 
crainte  & de  la  timidité.  Un  frère  qui  le  lâvok,  luy  dit  un jourï 
Mais  mon  pere , fi  vous  entendiez  tout  d’un  coup  le  bruit  de 
quelque  édifice  qui  tomberoit  par  terre  , n’auriez- vous  point 
peur?  t on, luy  dit-il, quand  k ciel  viendroit  à tomber  , 'Théo- 
dore n’a  point  de  peur. 

fv'ei.r.45s.c.  'Trois  voleun  citant  entrez  une  fms  dans  fa  cclluk  , & deux 
k tenant  pendant  que  le  troilîeme  ramalïoittout  ce  qu’ily  trou- 
v()it,[il  les  lailTa  faire  fans  s’étonner,  ] jufqu’à  ce  qu’il  vit  qu’ils 
prenoient  aulTf  la  tunique  de  lin  dont  il  lé  fervoit  pour  aller  àxi^<7u,«  r/i 
l’eglifedc  à la  communion.  11  leur  dit  de  la  lailTer,  &conimeiIs  ‘'v»a*rix<7. 
ne  laillbienr  pas  de  la  prendre,  il  fe  lécoua  un  peu,&jettapar 
terre  les  deux  qui  Ictenoient.  Il  ne  laiflà  pas  de  leur  dire  de  faire 
quatre  parts  de  fon  petit  meuble,  d’en  prendre  treâs , & de  Iny 
en  laillér  une.  ôc  la  tunique  ne  manqua  pas  de  tomber  dans  celle 
qui  luy  demeura. 

P 4»<v  'Jfaac  dilciple  'de  Crone  le  fut  aulTi  quelque  temps  de  Théo-  V-Cn»™ 

dore  de  Phermé  , & il  proteftoit  que  ni  l’un  ni  l’autre  ne  luy 
avoit  jamais  rito  ordonné[dp  ce  qu’il  pouvoir  faire  luy  mefmc.] 
Théodore,  dilnk-il,  drt  1Tbit  la  table  lans  rien  dire , & apres 
cela  il  me  prioit  encore  de  venir  manger.  Je  luy  difois^  Mon  Pere,  “ 
je  fuis  venu  auprès  de  vous  pour  m’inllruire  Tous  vollre  coixlui-  “ 
fe , & vous  ne  me  faites  rien  faire . Et  le  v’icillard  ne  répondoit  ” 
rien.  Ilâac  s’en  plaignk  aux  anciens,  qui  en  vinrent  parler  à 
Théodore,  & il  leur  rtp'ndk:Suis-jc  un  fupcricurdc  monaflcre  “ 
pour  commander  aux  autres . Je  n’ay  rien  à luy  dire  : II  peut,  s’il  “ 
veut,  faire  ce  qu’il  me  voit  faire.  Depuis  cela  Ilâac  avoit  Ibindc  “ 
le  prévenir , & quand  il  k voyoit  prés  à faire  quelque  choie , il 
fé  hafloit  de  la  faire  le  premier  . ■ , 

,’<ss.c,  'Un  vcndcurd’oignonsvimàlacelluledeTheodore:  ledifciple 
du  Saint  en  prit  quelques  uns,  & Théodore  .luy  ayant  dit  de 
donner  du  bic  au  marcliand.Ifâac  au  lieu  de  prendre  du  meilleur 
blé  en  donna  du  moindre . Théodore  l’en  reprit  par  un  regard 
grave  &fcvcre , dont  il  fut  tellcHicnt  effrayé,  qu’il  laiflâtonn ber 
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UH  pot  qu'il  tenoit,âc  le  caflà  . Il  (cjetta.  auITi'tofl  à terre  pour 
luy  demander  pardon.  Théodore  luy  dit.'C’eft  mey  qui  ay  fait 
„ U faute,  & non  vous,  de  vous  avoir  dit[de  &ire  ce  que  je  de- 
„ vois  £ùtc  moy  niermc.jll  alla  aulTi-toft  prendre  de  &n  meilleur 
bld  pour  en  donner  au  marchand , ëc  luy  rendit  encore  ce 
fcmble  les  oignons. 

Un  ffere  luy  demanda  s’il  ne  feroit  pas  bien  de  ne  point  man-  r.45  j j. 
ger  de  pain  durant  quelque  temps , Thodore  luy  ré^dic  que 
oui,  & qu’il  l’avoit  pratiqué  luy  mefmc  . Ce  frère  ajouta  qu’il 
allcût  donc  faire  moudre  quelques  pois^chiches . Mais  le  Saint 
„ luy  dit:  S’il  But  que  vous  forticz,  [ & qu’oo  fâche  ce  que  vous 
,,  faites, jmangez  du  pain. 

Un  des  anciens  luy  eftant  venu  dire  avec  étonnement  qu’un  fc. 

^ certain  fblitaire  efloit  retourné  dans  le  nwnde  ; Ne  vous  en 
^ étonnez  pas , luy  dit  Théodore  : car  ce  qui  cfl  véritablement 
étonnant , c’eft  que  quelqu’un  puifle  echaper  aux  attaques  âc 
J,  aux  rufës  de  nolire  ennemi. 

'On  raporte  de  luy  cette  parole  confidcrabl^  Qu’un  homme  p.4Sj.c. 
qui  eft  fermement  émbli  dans  l’efprit  de  pénitence,  n’a  pas  be- 
fôin  d’eftre  lié  par  aucune  loy. 

'On  remarque  que  dans  le  temps  qu’il  eftoit  à Sceté,  il  lia  trois  P 45».i>,c. 

*<«.  demons'à  la  porte  de  fa  cellule,  & puis  leur  accorda  par  grâce 
de  s’en  aller. 

'Il  dilbit  quequand  une  peribnne,  dont  nous eftions  amis,  eftoit  P4t i i>i Vit.p.i* 
tombée  dans  la  fornication,  nous  devions  luy  donner  la  main  , !*■ 

' & faire  noflrc  poffible  pour  le  relever,  mais  que  s’il  eftoit  tombé  ” 
dans  quelque  erreur  contre  la  foy,  & qu’il  ne  voulu  ft  pas  s’en 
' corriger  après  les  premières  remontrances  , il  falloir  l’abandon- 
ner promtement , & rompre  toute  amitié  avec  luy  depeurqu’ 
en  nousamafant  k le  vouloir  retirer  de  ce  gouffre  , il  ne  nous 
y entrainaft  noiis’mefrrtes . ‘iq'  . t ' • j ' 

[Sa  vertuj'lefit  ordonner  Diacre  de  Sceté:  mais  au  lieu  d’ac- 
cepter  cette  fooélion , ils’cnfuit  en  divers endrrâts\  Les  Perei 
curent  toujours  foin  de  le  chercher, & de  le  ramener, en  l’e.'chor.  sMV.fisr».’ 
tant  des’acquiterdefon  miniftere  : mais  ils  ne  purent  jamais 
r y faire  re/budre , dautant  qu’ayant  prié  Dieu  de  luy  faire 
connoiftrefa  volonté  furccfujet,il  avoit  vu  une  colonne  de  feu 
qui  alloit  depuis  la  terre  jufqu’au  ciel , & on  luy  avdt  dit;  Si  tu 
■ peus  eftre  tel  que  cette  colonne  , va  & exerce  le  miniftere  du 
diaconat . On  le  pria  d’aflifter  au  mc«ns  à l’autel  , & d’y  tenir 
le  calice  ; mais  il  le  refufa  encore , & on  n’ofâ  pas  l'en  preffer , 
depeur  qu’il  n’abandonnaft  Sceté  , 
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, 'Il  fut  obligé  de  le  quitter  quelque  temps  apres , lor/que  ce 
defert  futdefolé,C&  ravagé  par  les  Maziques"vers  l’an  J95.]I1  fe  V.  S.Moyf» 
retira  à Phermé,  ob  il  demeura  ce  femble  julqu’à  fa  mort,  [& 
fans  doute  durant  beaucoup  d’années , puil^u’il  en  a retenu  le 
furnom:  cela  s’accorde  fot  bien  avec  ce  qu’on  marque, J'qu’il  a 
porte'  70  ans  au  moins  l’habit  monaftique , & avec  ce  que  nous 
avons  TU  qu’on  le  comparoit  avec  S.  Arlêne,  comme  eftantcon- 
temporains^quoique  Saint  Arfene  ne  & (bit  retiré  à Sceté  que 
beaucoup  depuis  luy,  & vers  l’an  39a 

Ce  fut  depuis  fa  fortie  de  Sceté, ]'qu’ayanteftévoir"l’Abbé  Jean  n*t»  »• 
eunuque  de  naiflànce  , qui  eftoit  encore  jeune,  & Jean  le  plai- 
gnant de  ce  qu’eux  autres  ne  pouvoient  s’acquiter  qu’avec 
beaucoup  de  peine''de  l’office  & des  autres  chofesqui  r^ardent 
Dieu,  au  lieu  que  Théodore  & les  autres  anciens  n’y  trouvoient  *"'• 
que  de  la  focilité  & de  la  joie  ; C’eft,  luy  répondit  Théodore , ** 
parccque  nous  avons  fait  noftre  captai  de  l’œuvre  de  Dieu , & * 
noftre  accefloire  de  ce  qui  regarde  les  befoins  de  noftre  corps  . ** 
'Lorlque  j’eftois  à Sceté , l’œuvre  de  noftre  ame  eftoit  propre-  ** 
ment  noftre  œuvre , & les  ouvrages  des  mains  n’eftoient  que  “ 
comme  une  œuvre  de  lUrcroift  que  nous  fâifions  en  paffant  ; “ 
'Maintenant  au  contraire , nous  ne  nous  occupons  à l’œuvre  de  “ 
noftre  ame  que  comme  en  paftànt.'Et  comme  on  luy  demandoit  “ ■ ' 

ce  que  c’eftoit  que  l’œuvre  del’ame,& l'œuvre  des  mains.Tout  “ 
ce  que  nous  laitons,  dit-il , pour  obeïr  à l’ordre  de  Dieu , pafle  “ 
pour  eftre  l'œuvre  de  l’ame  ; mais  ce  que  nous  laitons  pour  “ 
noftre  utilité,  & noftre  commodité  propre,  eft  réputé  pour  un  ** 
ouvrage  de  nos  mains.  Ainfi  quand  nous  aimons ‘mieux  ço  que  “ 
nous  fàifons  pour  noftre  avantage  ou  noftre  lâristoélion  propre , “ 
que  d’aller  viCter  un  malade , ou  rendre  quelque  affiftance  à " 
nos  freies , nous  quittons  l’œuvre  de  Dieu  & de  l’ame  pour  “ 
l’œuvre  des  mains,  & le  principal  pour  l’acccffoire. 

[11  faut  raporter  aux  demieres  annéesde  Théodore  dePhermé 
ce  que  nou^rouvoos,]  'qu’un  anacorete  des  Cellules  qui  avoit 
jwne  à touffrir  fa  folitude  , l’eftant  venu  coofulter,  il  luy  con- 
léilla  de  Ce  mettre  avec  d’autres,&de  le  foumettre  avec  humilité 
au  joug  de  l’obeïflancc.  Il  le  lit,  & revmt  quelque  temps  apres 
avouer  à Théodore  qu’il  ne  trouvoit  point  encore  de  repos  en 
cet  état.  Le  Saint  luy  dit  fur  cela;Si  vous  ne  vous  trouvez  bien,  “ 
ni  feul,  ni  en  compagnie , pourquoi  avez-vous  embraffé  l’état  “ 
monaftique?  Mais  quelle  a efté  voftre  vue  en  quittant  le  monde?  " 

A-ce  efté  pour  vivre  à voftre  aile , ou  pour  vous  fauverpar  la  “ 

mortificarion  “ 
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„ mortification  & par  la  peine?  Et  combien  y a-t-il  que  vous  por- 
„ tczl’habit  de  moine  ? 11  y a huit  ans,  répoodit-iî.  'Et  môy  , p.«t. 

„ repartit  Théodore  , il  y en  a 70,  fans  que  durant  tout  ce  temps 
,,  j’aje  eu  un  feul  jourde  repos.  'Mais  nous  fommes  en  un  temps  p*5S4. 

„ où  beaucoup  veulent  fe  donner  du  repos , /ans  attendre  que 
)]  Dieu  le  leurdonne . 

'Nous  trouvons  encore  d’autres  paroles  du  mefme Théodore  p.«si.c|4si  »l 
de  Phermé  dans  les  vies  des  Pères , que  r»us  n’avons  pas  cru 
rveceflàire  de  remarquer . 

'Eftant  devenu  extrêmement  vieux , il  tomba  malade  à Pher- 
mé,  où  [ les  freres  ] luy  apportoient  di verfes  chofc  pour  là  nour- 
riture . f II  recevoir  tout  pour  ne  leur  pas  faire  de  peine  ; ] mais 
ce  que  l’un  luy  avoir  apporté , il  le  donnoit  à celui  qui  venoit 
apres  ; & quand  l’heure  du  repas  eftoit  venüe , il  prenoitccqui 
fe  rencootroit  alors  dans  fa  cellule  . 

[Dans  le  temps  que  Théodore , dont  nousavons  parlé  jufques 
Note  »,  ici , fe  l'anébfioit  dans  Sceté,  ]'un ["autre ] Théodore  fe  rendoit  Cifn.coii  s.c.i. 
célébré  dans  les  cellules . Car  Caflien  qui  eut  avec  luy  fa  VI.  P 
Conférence , l’appelle  un  Saint  tout  à fait  cminent  dans  la  vie 
aûive.'On  croit  que  c’eft  le  mefme  AbbéTheodore'queCafficn  n.p.i»j.3oi. 
témoigne  avoir  vu  [en  Egj'pte,]&  qu’il  loue  comme  un  homme  «inf-i-s-'-JJ-P- 
d’une  grande  fâinteté,  extrêmement  habile,  non  feulement  dans 
tout  ce  qui  regarde  la  fcience  de  la  pratique , mais  encore  pour 
entendre  l’Ecriture.  Il  n’avoit  point  acquis  fa  fcience  par  la 
lc6Iure&  par  l’étude  des  belles  lettres  du  monde  , mais  unique- 
ment par  la  pureté  defbn  cœur  . Carilentendoit  & prononçoit 
à peine  quelques  mots  de  la  langue  greque  . Cefaint  homme 
cherchant  une  fois  l’éclairciffement  d’une  queflion  très  diffici- 
le , demeura  en  prières  fept  jours  & fêpt  nuits  fans  difconrinuer, 
jufqu’à  ce  que  Dieu  luy  en  eufl  enfin  accordé  l’intelligence. 

'Lorfque  quelques  folitaircs  luy  témoignoient  un  jour  eftre  c.j4p.i»i. 
étonner  de  cette  grande  lumière  qu"il  avoir , & qu’ils  luy  de- 
mandoient  l’explication  de  quelques  pafl'ages  de  l’Ecriture,  il 
leur  dit  qu’un  Religieux  qui  defiroit  pénétrer  dans  le  fens  de 
l’Ecriture  fainte , ne  devoir  point  confomer  fon  efprit  à lire  les 
commentaires  j mais  qu’il  devoir  plutoft  employer  tout  fon  foin 
à fe  purifier  des  vices  de  la  chair , preeque  quand  le  voile  des 
pffions  aura  efté  levé  de  deffus  les  yeux  de  l’efprit , ils  commen. 
cerontà  contempler  d’eux  mefmes,  & comme  naturellement  les 
merveilles  renfermées  dans  l’Ecriture  , fans  avoir  befoinde 
Taide  des  commentaires.-  de  mefme  que  les  yeux  du  corps  quand 
Hjl.Eccl.ToK.  XII.  Aaa 
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ils  font  fains,  nont  befoin  d’aucun  fecours  étranger  pour  voir . Et  « 
aflurémcnt  ’ ajouta-t-il,’  tant  de contrarictcz  & tant  d’erreurs  " 
que  nous  voyons  dans  les  commentateurs  de  l’Ecriture  , ne  “ 
viennent  que  de  ce  que  laplufpartlé  haftent  d'intcrpreter  ces  “ 

Uvies  divins,  avant  que  d’avoir  travaillé  à purifierleurame,&  « 
l'impureté  de  leur  cœur  les  empefchc  de  bien  comprendre  la  " 
lunuere  de  la  vérité , & les  jette  dans  des  fentimens  contraires  à " 
lafçy,  ôcoppofez.  les  uns  aux  autres.  " 

Elafficnraportc encore,  que  lorfqu’il commençoit  à s’exercer 
dam  la  vie  des  anacoretes,  ce  Théodore  le  vint  une  fois  furprcn- 
dre  dans  fa  cellule  durant  la  nuit  pour  voir  ce  qu’il  j’ faifoit , par 
unecuriofitéquc  l’amour  de  Pere  qu’il  avoir  pour  luy  luymfpi- 
roit  CalTien  s’eftoit  couché  fur  fa  natte  auffitoft  après  avoir 
achevé  l’olTke  du  foir , pour  fe  rcpolcr  un  peu . Théodore  le 
trouvant  donc  en  cet  état , jetta  un  protond  foupir  , & 1 appel- 
lanr  par  fon  nom;  Mon  frère  Jean, luy  dit-il,  combien  y a-t-il  de  ‘ 
faintes  âmes , qui  à l’heure  que  je  vous  parle , s’entretiennent  « 
avec  Dieu  , qui  lembralTent  étroitement , & qui  le  retiennent  « 
en  elles  mefmes  ! Et  cependant  vous  vous  privez  d’un  ü grand  « 
bonheur  en  vouslaiflant  aller  au  fommeil  ! 

Vit.p.i.j.c.7.»7.  'Il  y a encore  dans  les  Vies  des  Peres  un  Théodore  fumommé 

p.s'tî.lic.ii.tii.  -'Ju  Neuvième  d’Alexandrie,*parcequ’il  demeuroit  [ non  J dans  aeNor.o, 

.1  le  neuvième  quartier,  '-mais  à neufmiUc  decette  ville  du  cotté  «tnna.o. 
' " de  l’Occident,fur  le  bord  de  la  mer.  'On  en  raporte  cette  parole, 

que  fl  Dieu  nous  imputoit  les  négligences  oh  nous  tombons 
dans  le  temps  de  la  prière,  & les  dirtraélions  inévitables  que 
nous  fouft'rons  en  chantant  des  plcaumes , nous  ne  pourrions  pas 
cftre  fauvez . '11  avoir  demeuré  dans  le  defert  eftant  plus  jeune: 

& un  jour  qu’il  cftoit  allé  à un  fourpour  y faireTon  pain,  il  s y 

rencontra  un  frerequi  vouloir  autn  en  faire  pour  luy  , mais  qui 

a voit  befoin  de  quelqu’un  pour  l’aider  . Théodore 
fon  pain  pour  faire  celui  de  ce  frère  , & cnfuite  de  deux  aiKres 

encore  qui  vinrent confecutivenicnt  pour  la  mcfiwchofe,  & 

attendit  toujonrs  à faire  le  fien,  jufquàcc  quil  ne  vint  plus 

ficrfbnnc  Qu*il  puft  fervir . . %.t  • * 

'Ondit  de  luy  & de  Luce  qui  dcmeuroit  autfi  au  Neuvième, 
qu’ils  pafferent  50  ans  à tromper , s'il  faut  ainfi  dire  , la  '^reaUM  ^ 
qu’ils  Soient  de  fortir  de  leur  demeure.  Car  tous  les  ans  ^ 
de  l’été , ils  fedifoient  l’un  à l’autre,  Q.uand  œt  hiver 
nous  foAirons.  & après  l’hiver  ils  difoient  : Nous  nems  en  i^s 
après  l’été  . Et  par  cet  artifitt  ils  vécurent  toujours  fans  (oitir  , 
en  difant  continuellement  qu’ils  Ibrtiroient . 


iio.a. 

s Cotel.g.t.i.p, 
J03.b.c. 

« p.4»i. 

p.46o,b.c. 


Digitized  by  Co05^lc 


THEODORE  DE  PHERME'.  371 
„ 'Ce  Luce  ayant  neceu  une  fois  chez  luy  quelques  moines  [ de  p 5tolVit  p.1.5. 
„ k feéle]  des  Euchites  ou  Prians,  il  leur  dit  : A quel  ouvrage  des 
„ mains  vous  occupez-vous , mes  frtres  ? Nous  ne  travaillons  k 
f,  aucunouvrage  des  mains,  répondircnt-ib , mais  felon  ce  que 
nous  cnfeigne  l’Apoftic , nous  prions  fans  ccfle  . [Ceftoit  la  ma- 
v.iesMtfli-  ximc  de  ces  "hérétiques  nez  en  Orient  ven  le  temps  de  Valens  ; 

’ & c’eft  pour  cela  qu'on  leur  avoit  donné  le  nom  d'Euchites  , 

MalTaliens,ou  Mcflàlicns.3Luce  [voyant  leur  illufion,  ] leur  dit; 

„ Et  ne  mangez-vous  point? Oui nousmangeons.  Et  qui  prie  alots 
„ pour  vous  ? A cek  ils  ne  Iceurent  que  répondre . II  ajoute.  Ne 
J,  dormez-vous  pdnt?  Oui, nous  dormons;  Et  quand  volîs  dormez, 

,,  qui  prie  pour  vous  ? Surquoi  n’ayant  enewe  rien  à répliquer , 

„ le  vieillard  leur  dit;  Pardonnez-moy,  mes  freres,fi  jevons  aver- 
„ tis  qi  c vous  ne  foites  pas  ce  que  vous  dites  . Maismoy  je  veux 
» vous  faire  vdr  de  quelle  forte  en  travaillant  de  mes  mains , je 
I,  prie  fans  ceflè  Je  demeure  alTis,avcc  l’affiftance  de  Dieu,  depuis 
„ le  matin  jufqu’à  une  certaine  heure , & je  trempe  dans  de  l'eau 
» quelquesfèuillcsdepalmier,  dont  je  fais  des  nattes  ou  de  la 
„ corde,&  durant  cela  je  dis.  Ayez  pitié  de  moy,mon  Dieu,  félon 
» l’étendue  de  voftrc  grande  mifericorde , & effacez  tous  mes 
w crimes  félon  la  grandeur  & la  multitude  de  vos  bornez  . £ff-ce 
f,  là  prier  ou  non  ? Us  avoueront  que  c’cfloit  prier  : & il  ajouta  ; 

U Quand  j*av  employé  la  journée  de  cette  forte  à faire  quelques 
'k  » corbeilles  ou  quelques  nattes , environ  pour  féize  deniers , en 
» priant  toujours  Dieu  de  cœur  ou  de  bouche,  je  donne  deux 
n deniers  aux  pauvres  qui  fé  trouvent  à la  porte  , & le  refte  je 
f,  l’emploie  pour  me  nourrir  ; Durant  dore  que  je  mangeou  que 
M je  don , ceux  à qui  j*ay  donné  ces  deux  deniers , prient  pour 
moy , & demandent  à Dieu  le  pardon  de  mes  pechez;  &ainfi 
» j’accomrfis  ce  que  mecommandel’Apoftrede  prier  fânscefle . 
w 'Un  folitaire  nommé  Long'm  dit  à l’Abbé  Lucc/Troispenfifes  Vit.p,u.e.  1». 

» me  fontvenuës  dans  l’efprit , la  premierede  quitter  mon  pays , Jî-p-’W' 

>f  la  féconde  de  ne  manger  que  de  deux  jours  l’un,  &la<roifieme 
n de  fuir  la  vue  des  hommes, il  luy  répondit, Quant  h la  première, 
tr  en  quelque  lieu  que  vous  alliez  , vous  n’y  férez  point  vraiment 
» étranger , fi  vous  ne  donnez  un  frein  à voffre  langue,  mais  vous 
» le  férez  fans  prtir  d'ici , fi  vous  la  retenez  dans  le  fIlcDce . Pour 
w ce  qui  eff  de  la  fécondé  , le  Prophète  Ifàie  dit  : Quand  vous  jeff- 
j»  neriezjufques  à tomber  dans  une  telle  foibleflc  que  voffre  tefte 
»»  n’euft  plus  k force  de  fe  foûtenir cette  mortification  ne  vous 
J»  rendrœcpasüagteableàDieu,  que  lorfque',vous  cmpefcfacrez 
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voftre  cfprit  de  Ce  lai<icr  emporter  à aucunes  mauvai/ês  penffe . “ 

Et  pour  ce  qui  eft  de  la  troificme , Ci  vous  ne  vous  cornez  de  « 
vos  defauts  en  converfantavec  les  hommes , vous  ne  vous  en  « 
corrigerez  pas  quand  vous  ferez  lêul.  m 

Cotti.gxi.p.  'Ce  Longin  demeuroit[comme  Luce>uNeuvicme,&  il  devint 
depuis  [un  grand  Saint  JCar  on  raporte  qu’une  fèmmequinele 
connoifToit  que  de  réputation , le  venant  chercher  pour  le  prier 
de  guérir  un  cancer  qu’elle  a voit  à la  mammellc,  elle  le  rencon- 
tra  fur  le  bord  de  la  mer  qui  ramaflbit  un  peu  de  bois,&  comme 
elle  ne  le  connoiffoit  point  de  vifage,  elle  le  pria  de  l’uy  dire  où 
eftcMt  l’Abbé  Lot^in.  Il  luy  répondit:  Etque  voulez-vousàcet  « 
impofteur  ? Je  ne  vous  confeille  point  de  l’aller  chercher  car  ce  “ 
n’eft"qu’un  fourbe  & un  hypocrite.  Il  fçeut  enfuite  quel  eftoit 
fon  mal , y fit  le  figne  delà  Croi.’c,&  luy  dit  de  s’en  aller,  dans 

P.5i4^jj  l’efperance  que  Dieu  la  guerircrit , mais  non  pas  Longiriqui  n’y 
pouvoir  rien  Elle  fe  trouva  en  effet  aufli-toft  guerie,&  fiit  bien 
furprife , lorfqu’en  décrivant  celui  à qui  elle  avoit  parlé  elle 
apprit  que  c’effcMt  Longin. 

*•  'Des  perfonnes  luy  ayant  un  jour  amené  un  poffedé , il  leur  dit 

qu’il  ne  pouvoir  pas  le  guérir,  mais  qu'ik  s’adreflaflênt  à l’Abbé 
Zenon . Ils  le  firent  ; & comme  Zenon  preffôit  le  démon  de  lôr- 
tir,  'le  poffedé  commença  à crier  ; Tu  crois  que  je  Cors  à caufe  de  « 
toy  ; mais  je  fens  l’Abbé  Longin  qui  prie , & qui  me  fait  vio-  « 

Icnce . Ce  font  lés  prières  que  je  crains,  & qui  mefont  toir.  car  “ ^ 

pour  toy,  je  ne  t’aurois  pas  feulement  dit  un  mot.  « 

*’•  'On  raporte  encore  ces  paroles  de  l’Abbé  Ixx^n:  Que  l’ame 

connoift  qu’elle  a conceu  l’erprit  du  làlut , lorfque  les  paffions 
l’appaifcnt  & s’arreftent  [que  Ci  noflre  corps  Ce  plaint  d’efhe 
accablé  de  mortifications , ] il  faut  luy  répondre  ; Tu  crains 
d’eftre  malade?  Hé  bien  Ibis  malade,  fouffre,  & meurs  auffi  û 
tu  veux . Mais  fi  tu  veux  de  la  nourriture  extraordinaite , je 
t’offerai  fflcfincrordinairc . 
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LA  B B É 

M U T H U Ë S , 

PRESTRE  ET  SOLITAIRE. 

E nom  de  l’Abbé  Muthuéseft  célébré  dans  les 
Vies  des  Peres  des  delcrtsJNous  avons  lieu  de  Cotei.g.t.i.p. 
juger  qu^il  n’elloit  pas  du  nombre  des  Peres  de 
Sccté;  '&  l’on  voit  qu’il  a au  moins  demeuré  P55J  «. 
quelque  temps  à Raühe  , [ ''qui  ell  la  Iblitude 
d’Elim  ; célébré  dans  l’Ecriture  par  les  douze 
fontaines  & les  ji  palmiers.  ] '11  vivent  feul  en  Ibo  particulier.  p.}<t.a. 

'Il  citoit quelquefois  Paphnuce  Cephale  , [ "qui  vivoit  encore  p.jSac, 
dans  les  Cellules  en  391:  &ainfi  onne  le  peutmettreau  pluftoft 
que  fur  la  fin  du  IV.  ficcle;  comme  on  peut  juger auffiqu’iln’a 
pas  pafle  le  milieu  du  V,puilque  les  Vies  des  Peres  ne  vont  guère 
audclà  de  ce  temps  là . ] 'On  vrat  qu’il  eftoit  ami  particulier  de  •. 

Jean  des  Cellules  & d’un  Jacobfou  Jacque , dont  on  ne  I^it  pas 

non  plus  le  temps  précis,!!  ce  Jacob  n’eftj'le  boitcux"quePallade  Uurc.90^. 

vit  vers  J91,  &qui  avoit  efté  connu  de  S.  Antoine . lo's.c.d. 

[Onpeutjugcrdelavie  de  Muthués  par  fes  maximes.]'!!  pre-  Coiei.gti.p. 
feroit  "une  aufterité  moins  rigoureulê , mais  confiante  & urâ- 
forme  , à une  qui  dt  forte  d’abord , & qui  fe  relafche  bientoR 
après . 

'Un  fieie  luy  demandant  cequll  devoit  foire  quand  il  venoit  p.sstA 
queloue  hofie  le  matin  [avant  l’heure  ordinaire  du  repas, ]ou  un 
jour  de  jeûne  ; il  luy  répondit  .Si  vous  mangez  avec  regret  hors 
de  vos  heures  à caufo  des  hoRes , vous  ne  faites  que  t»en  ; mais 
fi  vous  le  foites  hors  de  cette  ncceflîté , c’eft  l’amour  propre  qui 
vous  le  foit  faire  . 

'Quand  on  luy  demandoit  quelque  inRruélion,  il  difoit.-*Priez  p.s«o.& 
Dieu  de  mettre  dans  voRre  cœur  un  cfprit  de  triReflè  & d’hu-  * 
milité , & pleurez  fans  ceflè  , pareeque  le  temps  eR  proche  . 

'Ayez  toujours  vos  pechez  devant  vos  yeux  ; Ne  jugez  point  des  ■. 
autres , mais  mettez- vous  audeffus  de  tous . Ne  liez  jamais  d’a- 
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mitié  avec  un  enfant , une  femme,  ou  un  hérétique.  Nedonnez  ** 
aucune  liberté  à vos  paroles  , mais  mettez  un  frein  à voftre  " 
langue  aufli-bien  qu’à  voflre  bouche . 'Renoncez  à toute  cooten-  “ 
tion  & à toutedifpute  fur  quelque  fujet  que  ce  foit . Si  un  autre  “ 
dit  bien,  approuvez-let  S’üditmal^répondez-luy.C’eflà  vous  “ 
à voir  pourquoi  vous  parlez  ainfi  , fans  entreprendre  de  le  com-  “ 
batre . Voilàcc  que  c’eft  que  d’eflre  humble . ** 

'11  ne  vouloir  pas  qu’on  fifl  un  plus  grand  péché  de  lamedi- 
lance  que  de  ce  qui  viole  la  chafteté , parcequel’un  donne  abfo- 
lument  la  moit  à l’ame , au  lieu  que  ce  qu’on  dit  contre  le  pro- 
chain fê  peut  reprer  en  luy  en  demandant  prdon . [ Mais  il  ne 
pretendoit  ps  aufli  qu’on  fift  un  jeu  de  lamedifànce:  ] '&  un 
frere  luy  demandant  avis  fur  ce  qu’il  ne  puvoit  -s’empfeher 
de  condanner  & de  cenfûrer  les  autres  lorfqull  Ce  trouvoit  en 
compgnie , quoiqu'ils  ne  fiflent  riendemal  ; le  lëul  rcmede 
qu’il  crut  luy  pouvoir  confciller  , fut  de  fuir  abfôlument  les 
hommes  pur  demeurer  Icul . Arcclesautrcs,  difoit-il  agréa- 
blement , il  ne  faut  ps  eflre  quarré , mais  rond  [pur  ne  bledèr 
& n’efirc  bleffé  de  prlbone . ] 

'Il  difoit  de  luy  mefme  quec’eftdt  pr  foibleflcqu’ildcmcu- 
loit  lêul , & non  pr  vertu , n'ayant  pas  alTez  de  force  purcoa 
verfer  avec  les  autres.  [ Aufli  il  proillque  fon  pindpl  carac- 
tère efl  l’humilité.  ] '11  difoit  quelcjucfois-qu’eflant^uneil 
croyoit  faire  quelque  chofë  de  bien;  mais  que  depuis  qu’il  efloit 
devenu  vieux il  vo>’oit  qu’il  n’avoit  quoyque  ccfoitdebon  en 
luy  . [Cette  vue  de  fon  imperfcébon  n’efloit  en  luy  qu’un  ac- 
croillcment  de  lumière  &.  de  vertu, lêlon]'cc  qu'il  difdt  luy  mef- 
me  , que  plus  un  homme  s’approche  de  Dieu,  plus  il  voit  qu'il 
cfl  pcheur , de  mefme  qu Ifâïe  après  avoirvu  Dieu,  s’àpplle 
miferabledc  impr. 

'Un  frere  luy  dit  un  jour  : Comment  cfl-cequc  ceux  de  Scetc 
vont  encote  audelà  de  l’Ecriture,  aimant  leurs  ennemis  plus 

Ïu’euxmcfmcs  ? Au  lieuderépondrefurcela^il  fe  contenta  de 
ire  : Pour  moy  jufques  à prefent  je  n’ay  ps  feulement  aimé  « 
comme  moy  mefme  ceux  qui  n’ont  que  de  l’artêâion  pur  moy.  « 
'Unfaint  folitaire  avoit  dit  de  luy  , qu’il  efloit  imvraylfraclite , 
en  qui  il  n’y  avoir  aucun  deguifoment . 11  le  (feut,  & répondit  à 
celui  qui  le  luy  rapita;  ]e  ne  mérité  aucunement  ce  queœ  fâint  « 
Pere  a dit  de  moy  ; mais  je  fçay  bien  qu’en  me  relevant  ainfi  il  ** 
donne  une  peu  vc  de  fa  prfaitc  vertu.  Car  laperfeéboncoo-  « 
£fle  à eflimer  fon  prochain  plus  que  fby  mefme . 
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['Un  fi  grand  amateur  de  l’humilité  n’avoit  garde  de  prétendre 
à la  dignité  eminentedu  facerdoce.  ] 'Mais  Dieu  l'y  eleva  par  la  vit.PAj.e.ir  i 

Not£  i.  violence  que  luy  fit  un  Evelque,  ['"qui  pouvoir  eftre  celui  de  Ba-  ‘'i 

bylone  en  Egypte.  ] Car  Muthuéseftant  venu  de  Raïthe  en  fon 
diocefe , avec  un  difciple  qui  l’aooompagnoit  , cet  Evelque  <- 
l’arrcfta , & le  fit  Preftre  contre  fon  gré . Comme  ils  difnoient 
eofuite  enfemble , l’Evelqueluy  dit  : Pardonnez  raoy  , je  vous 
prie , mon  Pere  : car  je  n’ignorc  pas  que  je  vous  ay  &it  violence; 
ma  isledcfirquejavois  de  recevoir  voftrc  benediftion  en  a efté 
cauiê.  Lclâint  vieillard  luy  répondit  avec  Ibn  humilité  ordi- 
naire : 11  eft  vray  que  je  ne  le  defirois  nullement  ; & ce  me  fera 
aulîl  une  grande  peine  de  ce  que  cela  me  feparant  du  frère  avec 
qui  je  fuis,  je  ne  pourrai  pas  faire  feul  mes  prières  accoutumées. 

[ On  n’explique  pas  pourquoi  le  làcerdoce  le  feparrat  de  Ibn  dif- 
ciple . Car  11  on  l’cuft  obligé  en  l’elevant  à la  preftrifc  de  quitter 
lalblitude,  ilnefefull  pas  contenté  de  fe  plaindre  qu’on  le  fe- 
paroit  de  Ibn  frère . L'Evefque  voyant  combien  il  ainxùt  ce 
ffere,  ] fi  vous  le  jugez  digne  du  facerdoce , dit-il  à Muthués,  je 
l’ordonnerai  auffi  Preftre  Jenefçay  pas  luy  répliqua  le  Saint  , 
s’il  en  eft  digne  , mais  je  fçay  bien  qu’il  vaut  beaucoup  mieux 
que  moy  . L’Evefque  fur  ces  paroles  ordonna  aufli  ce  firre 
Preftre . Mais  ni  Muthués , ni  luy  ne  montèrent  jamais  à l’autel 
pouryconfâcrerrhoftiefâinte.  Surquoi  Muthués  difbit  quel- 
quefois; Par  la  mifericordede  Dieu,  jen’aurai  pas  grand  conte  ' 
à luy  rendre  de  cette  ordination , puifque  je  n’ay  ^mais  ofé  en- 
treprendre de  luy  offrir  l’oblation  facrée  ; ce  qui  n’appartient 
■ qu’à  ceux  qui  fbnt  fi  purs  &fi  juftes,  qu’ils  foot  entièrement 
irreprehenfibles;  mais  quant  à moy,  je  meconnois  bien  . 

Hôte  1.  [''Nous  pouvons  joindre  à Muthués  un  autre  folitaire  nommé 
Moce , à qui  on  donne  aufti-bien  qu’à  Muthués  plufieurs  autres 
noms , dont  quelques  uns  Ibnt  les  mefmes.ou  fi  femblables,que 
l’on  pourreât  croire  que  ce  n’eft  auffi  qu’une  mefme  pcrfbnne  , 
fi  nous  ne  voyions  que  Moceaefté  elevé  non  feulement  au  la- 
ccrdoce  comme  Muthués,  mais  encore  au  premier  degré  du 
làcerdoce,  c’eft  àdireà  l’epilbopat.  ] 'Il  eftoit  natif  d’un  village  Vit.P.i.r.c.io.  | 
' [d’Eg}'pte,j*&  voulant  baftir  une  cellule  pour  fc  rctircr,il  s’eta-  ' P **»- 
blit  d’abcffd  dans  un  lieu  appelle  Heracleonc  ou  Heraclan.  ji.i'cott'iXt.u 
[Ceftojtpeut-cftreaux  environsde  l’isle  des  trois  Hetaclées  qui  p s«7-e* 

Ibot  en  Egypte.  ] 'Il  y trouva  de  la  contradiébon  dans  beaucoup  ibiiL 
de  perfonne^eequi  l’ayant  obligé  de  fc  retirer  en  un  autre  lieu, & 
y ayant  encore  trouvé  un  frcre,qui  par  la  malice  du  diable  eftoit 
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toujours  en  colere  contre  luy  , il  abandonna  auflî  ce  lieu , & 
s’en  retourna  à fon  village , y ballit  une  cellule , s’y  renfèmia,  & 
fit  barricader  la  porte  fur  luy  . Quelque  temps  après,  [ le  frere 

Îui  avoir  toujours  eu  querelle  contre  luy  s’eftant  reconnu  , ] les 
’eres  de  ce  lieu  s’aflèmblerent  pour  le  mener  à Moce,  [afin  qu’il 
luy  pardonnaft,]  & prier  le  Saint  de  retourner  au  lieu  où  il  avoit 
auparavant  demeuré  avec  eux . Ilslaifl'erent  ce  frere  avec  leurs 
peaux  de  mouton  en  un  lieu  proche  du  village,  & eux  s’en  eftant 
allé  trouver  Moce,  ils  frappèrent  à fa  cellule.  Dés  qu'il  eut 
ouvert  fa  feneftre , il  les  reconnut . Ils  firent  oraifon  enlêmble  ; 

& comme  il  leur  demanda  enfuite  où  efroient  leurs  peaux  , ik 
luy  répondirent , Elles  Ibnt  ici  auprès  où  nous  les  avons  laiflècs 
avec  un  tel  frere  , qui  autrefois  eftoit  toujours  en  colere  contre 
vous . Il  n’eut  pas  plufloft  entendu  le  nom  de  ce  frere  , & 
fçcu  qu'il  venoit  pour  le  voir , que  de  joie  il  rompit  fa  porte  à 
coups  de  coignèe , fortit,  & courut  au  lieu  oîi  il  eftoit  demeuré . 

Il  fe  jetta  le  premier  à fespiez  pour  luy  demander  pardon,  l’em- 
brafl'a  , le  menaà  fa  cellule,  & luy  qui  avoit  accoutumé  de  ne 
romprejamaisfoo  jeûne  , pôflà  trois  jours  à leur  faire  la  meil- 
leure chere  qu’il  put,  & puis  il  partit , & s’en  retourna  demeu- 
rer avec  eux. 

[Il  eft  aifé  de  juger  que  les  contradièlions  qu’il  avoit  eues 
d’abord , ne  venoient  point  de  ce  qu’il  euft  voulu  fe  fignaler  ou 
* s’elever  audeflus  des  autres . Rien  n’eftoit  plus  contraire  à fes 
Coiei.g.t.i.p.  maximes  & aux  règles  de  fon  humilité.]  'Car  un  frere  luy  de- 
mandant  un  jour  comment  il  devoir  fe  conduire  dans  les  lieux 
où  il  iroit  demeurer,  il  luy  répondit  ; Eii  quelque  lieu  que  vous 
foyez  , ne  vous  y frites  jamais  remarquer  [ par  aucune  fiogula-  “ 
rité,]en  difrnt  par  exemple  que  vous  voulez  [demeurer  feul,  J&  “ 
ne  pas  venir  à l’aflemblée  avec  les  autres , que  vousne  mangez  " 
point  de  ccd  ou  de  cela . "Cela  ne  fera  que  vous  attirer  une  “ 
vaine  réputation,  qui  vous  caufera  enfuite  beaucoup  d’im-  " 
portunité,  pareeque  les  hommes  accourent  lorlqu’ils  voient  “ 
fc.  ces  pratiques  extraordinaires.  'Vivez  donc  comme  les  autres.  “ 

Que  fi  néanmoins  vous  voyez  les  plus  faints,que  vous  ferez  alTu-  “ 
ré  [ avoir  l’cfprit  de  Dieu  , ] frire  (juelque  cho(c[de  plus , ] vous 
pouvez  le  frire  comme  eux, [mais  jamais  rien  de  finguIier  jC’cft  “ 
la  règle  de  l’humilité , & le  moyen  de  demeurer  en  repos  . Car  " 
quand  vousne  vous  diftinguerez  point  des  autres,  on  ne  longera  “ 
point  à vous , & on  ne  troublera  point  voftre  folitude . ** 

c|56S.c.  'Moce  fut  depuis  elevé  à l’epilcopat  ; [mais  on  n’en  marque  ni 
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le  lieu , ni  k temps , ni  aucune  autre  circooftance . .]  Ibn 
difdple  receut  le  mefrac  honneur  des  mains  <ie  Saint  Cyrille 
[ d’Alexandrie  , d’oii  nous  pouvons  Juger  que  Moce  vivdt  vers 
le  commencement  du  V.  fiecle  . Nous  trouvons  un  Ifaac  d’E- 
Icarquie,  & un  autre  de  Tanis  dans  les  Conciles  d’Epbefe&dc 
Calcédoine.  J 


S P E L A G I E , 

COMEDIENNE  A ANTIOCHE, 

ET  PENITENTE  A JERUSALEM. 


'HISTOIRE  de  S."  Pélagie  rapoitéc  par  Vit.p.pj74. 
Rofveide  dans  les  Vies  des  Pères,  [eft  connue 
de  tout  le  monde  . C’eft  pourquoi  nous  nous 
contenterons  de  l’abregcr . Elle  eft  très  authen- 
tique de  très  aflurée,  puilque  k CXacre  Jacque 
qui  en  eft  auteur,  a efté  l’un  des  ininifttes  de  fa, 
converfion , & le  témoin  de  iâ  penitence  & de  (à  fin  bienheu- 
reu  fê:  La  limplicité  & la  gravité  de  fon  fty le  font  des  preuves  de 
ù.  Cncerité  ; ] 'L’Eglilê  greque  [ & la  latine  ] témoignent  affez  M«a.p.»oIUgh. 
combien  elles  en  font  perfuadées  par  les  honneurs  publics  qu’ci-  ' <.p-'o»7. 
ks  rendent  à S *' Pélagie  le  8.'  jour  d’oélobre  ; [ce  qu’on  trouve 
déjà  dans  le  martyrologe  d’Ufuard . ] Les  Grecs  la  luivent  vifi- 
blcment  dans  leurs  menologes , quoique  non  pas  toujoursexac- 
tement . [ La  feule  difficulté  qu’il  y ait  à éclaircir  (ur  cette  hiftoi- 
■Notb  re,ckft  le  temps  où  l’on  doit  dire  qu’elle  eft  arrivéc;"&  c’eft  fiir- 
quoi  nous  avouons  que  nous  ne  voyons  rien  de  clair . Il  nous 
paroift  feukment  aftéz  probabk  qu’elk  appartient  au  V.fiecle, 

& plutoft  au  commencement  qu’a  la  fin.] 

«,  'Sa  première  qualité  fut  d’eftre  ' comédienne  à Antioche,  & Vit  P.p.jps.i. 
la  plus  illuftre  des  comédiennes . [ On  peut  juger  quelle  fut  la 
fuite  de  cet  emploi,  ] joint  à une  beauté  achevée.  '&qu’eUe  en  P J?'-*- 
dit , c’eft  que  le  poids  de  tout  le  fable  de  la  mer  n’egaloit  pascc- 
lui  de  fes  péchez  : '&  k titre  qu'elle  prit  quand  Dieu  l’eut  tou- 1, 

•I  • frims  mmêrumafrims  chprtHtrimrum  fimtémimêrum 
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*•  chtCjfut  celui  de  pcchcrdlc,  de  difcipic  du  diable,  d’abj  fmc 

d’iniquité  . On  liiy  en  donne  "un  autre  qui  marque  qu’elle  n’a-  meretri* 
voit  confervé  aucun  relie  île  pudeur.  Elle  ne  laillbit  pasd’cftre 
catecumene,  mais  lâns  \cnir  jamais àl’cglire , & lâns  qu’aucun 
p.37«.tl3;r  c.  fcrupulc  la  troublaft  dans  lès  perliez . 'Le  démon  luy  fburniflbit 
abondamment  tout  ce  qui  pouvoit  orner  fon  corps , & la  faire 
P.3T6.1.  vis're  dans  les  delices . 'On  ne  voyoit  fur  elle  qu’or , que  perles , 
p.37*-».  que  pierreries , fjuc  parfums  ; 'de  forte  que  le  peuple  d’Antioche 
luy  avoir  donne  le  nom  de  Marguerite  , [c’eft  à dire  f>erle,  ] au 
lieu  de  celui  de  Pélagie  que  lès  parent  luy  avoient  donné. 
r.376.1.  'Il  arriva  un  jourque  divers  Evcfques  appeliez  par  celui  d’An- 

tiochc  pour  quelques  aflàircs  , 'eflant  cnfemble  à la  porte  de 
l'eglilê  de  S.  Juhen , elle  paflh  devant  eux  "dans  tout  l’cclat  des 
pompes  du  diable,  n’ayant  pas  feulement  une  coeffe  fur  fa  telle, 
ni  un  mouchoir  fur  fcs  epr.ules  , ce  qu’on  remarque  comme  le 
comble  de  Ibn  impudence.l'oiis  les  Eve/ques  baiderent  les  yeux 
en  gemiflant , pour  ne  pas  voir  ce  dangereu-x  objet  de  péché  , 
hors  Nonne  très  la 'lit  Evefqucfd’Heliople,  ]qui  La  regardaavec 
i.x.  une  attention  qui  fit  peine  aux  autres.  'Mais  c’efloit  pour  fe  con- 

danner  luy  mefme  dece  qu’clf.;nt  Evcfquc  , & obligé  de  pa- 
roiflre  devant  l’autel  du  beigneur  , il  n’avoit  pas  autant  de  foin 
de  parer  fon  amc  pour  plaire  à Dieu  , que  cette  comédienne  en 
avoir  de  parer  fon  corps  pour  plaire  à des  hommes  criminels 
comme  clle.Il  fît  part  de  fii  refle.xion  aux  autres  £vefques,mais 
tout  baigné  de  fës  larmes . Et  ellant  rentré  dans  là  chambre  il  le 
jetta  le  vifàge  contre  terre  , en  témoignant  à Dieu  fon  extreme 
confufion  , & luy  proteflant  que  toute  fbn  efpcrance  n’cfloit 
point  en  fes  bonnes  œuvres  , mais  dans  la  feule  bonté  du  pere 
des  mifcricordes . 

1.  'La  nuit  du  dimanche  fuivant,il  eut  "un  fonge  qui  luy  promet-  êic. 

toit  la  converfion  de  Pélagie  ; mais  il  ne  le  comprit  que  par 
l’ellèt . Le  matin  il  alla  avec  les  autres  Evefques  faluer  celui 
d’Antioche . Ils  allèrent  enfuite  enfcmble  à l’cglifc , & après  la 
letlurc  de  l’Evangile  , le  Patriarche  prefenta  le  livre  à Nonne 
p.jjj.i.  pour  le  prier  de  prefeher  . 'Pélagie  fe  trouva  pour  la  première 
Ibis  à ce  fermon , & en  fût  tellement  touchée  , quelle  ne  put 
retenir  les  larmes . Eflant  retournée  chez  elle , elle  écrivit  un  bil- 
let au  Saint  }X3ur  le  conjurer  d’avoir  pitié  de  fon  ame,&  luy  per- 
mettre de  l’aller  trouver.  Nonne  par  là  réponfê  l’avertit  qu’elle 
ne  prctendifl  pas  le  tromper  , puifqu’ellc  ne  pom-oit  tromper 
Dicii  , & qu’il  ne  luy  parlcroit  point  feul , mais  feulement  en 
prcfence  des  autres  Evcfques . 
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'Elle accepta  la  condition  hcdter/  vint  fe  ietter  à fes  piez  , t. 

leconjurantprla  bontédc  J C.  de  la  faire  Chrétienne  , &de'^' 
luy  donner  le  battefme . Le  Saint  iuy  dit  que  letC.ino,'is  ne  per- 
mrrérrhtm  mcttoient  point  de  bartizet  ' iiiu  |ieriônne  de  la  forte,  à moins 
que  d’autres  ne  rcpondiilent  ou'elle  ne  retomberoit  plus  dans 
les  crimes.  [ Je  ne  croy  pas  que  cela  (è  trouve  dan»  les  Canons  dCs 
Conciles  que  nous  avons  ; mais  ce  pouvoir  eflre  une  réglé  que 
l’on  ob/ërvoit  alors: dScelIecfloit  dignedc la  I.iintetéde l’fcglife.] 

Pélagie  entendant  cette  condition  , fondit  en  larmes , [ n’ayant 
pas  d’autre  caution  à donner  que  la  contrition  de  Ion  exur  , ôc 
iedefirde  fôn  f.ilur  jMais ce delîr  parut  fi  fi.'cere & fi  vehement, 
que  tous  les  Evefques  & les  EccIcfialHques  qui  elldcnt  prtfl-ns, 
conclurent  qu’il  fâlloit  Iuy  accoi  der  fa  demande . 

’Jacque  qui  raporte  tout  ceci , & qui  eftoit  Diacre  de  Saint  »• 
Nonne,  fut  envoyé  à l’Evefque  d'Antio.he  pour  [luj  en  parler, 

& 3 luy  demander  une  Diaconiflc  II  emoya  la  première  de  tou- 
tes nommée  Romaine , à qui  l’hiiloire  donne  foi;  vent  le  titre  de 
Sainte  . Elle  trouva  Pélagie au.x  piez  de  Nonne  Elle  la  fit  lever 
afin  qu’on  l’cxorcizall , iSc  luy  dit  de  con.'cflcr  tous  fes  pechez  : 
mais  on  fe  contenta  de  l’aveu  qu’elle  en  fit  en  general , 'Nonne  p.j;9.i. 
luy  demanda  fon  nom  , l’e.xorciza,  la  battiza  , luy  impola  le 
feau  du  Seigneur,  & luy  donna  fon  fâcré  corps . Romaine  fut  fâ 
mere  fpirituellc , & il  paroift  qu’elle  fe  chargea  de  fa  conduite  . 

'Le  faint  Evefque  voulut  faire  un  petit  feflin  dans  la  joie  de  1. 
cette  cooverfion , & le  démon  témoigna  au  contraire  la  douleur 
qu’il  en  avoit  par  des  cris  que  tout  le  monde  entendit . Il  s’a- 
dreffoit  tantoff  à l’Evefque  , tantoll  à Pelag'e  , qui  par  l’ordre 
de  l’Evefque  fit  le  ligne  de  la  Croix , & Ibutiia  contre  luy  pour 
>1.  montrer  qu’elle  y rcnonçoit,&  ' on  ne  l'entendit  plus . 11  s’appa- 
rut a elle  deux  jours  après  lorfqu’clle  dormoit  avec  Romaine  : 
mais  Pélagie  ayant  eu  recours  aux  mefmes  armes  , 'elle  le  fit  ». 
difparoi  flre.'Dc's  le  lendemain  elle  mit  entre  les  mains  de  Nonne  ». 
tout  cequ’elle avoit  d’argent , d’habits , ik.  d’autres  chofes  fem- 
blablcs  , parcequ’elle  ne  vouloir  plus  avoir  d autres  richeflês 
que  celles  de  J.C.  Nonne  les  remit  au  plus  ancien  ''ceconomede 
l’cglife  , le  conjurant  d’une  maniéré  terrible  que  rien  n’en  fuft 
employé  ni  pour  l’eglife , ni  pour  la  mailon  de  l’Evefque,  mais 
qüe  toutes  ces  richedês  d’iniquité  fufiènt  diflribuées  aux  veu- 
ves , aux  orfelins , & aux  autres  pauvres.  Pélagie  afllanrhit  en 
unt! . mefmc  temps  tous  fes  efclavcs,  leur  donna  "deschaines  d’or,  de 

pourtant  point  dît  cpi'on  l’eull  vu* 
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les  exhorta  de  le  délivrer  promtement  de  ce  fiecle  plein  de  pé- 
chez , pour  fe  retrouver  tous  enfcmblc  dans  la  vraie  vie . 

»•  'Elle  devoir  quitter  le  huittieme  jour  d’après  (bn  battefme  la 

robe  qu’elle  y avoit  reccuë  . Mais  dés  la  nuit  elle  la  quitta , fc 
revêtit  ''d’un  cilice , & d’un  méchant  manteau  de  l’Eve/que 
Nonne,  & partit  pour  s’en  aller  à Jerulâlcm  , lans  en  rien  dire  à 
Romaine  mefmequi  en  fut  extrêmement  affligée.  Mais  Nonne 
laconlbla,  l’affurant  qu’elle  efloit  allée  fè  cacher  dans  la  re^ 
traite . En  effet , elle  fe  bafflt  une  cellule  fur  la  montagne  des 
p.j»».».  Olives, 'oh  elle  s’enferma, prenant  le  nom  de  Pclagc,&  fefeifant 

pafler  pour  un  moine  eunuque . 

'•  'Nonnelefavoit,  (jenefçayfîc’eftoit  par  révélation,)  maisil 

n’en  dit  rien  à perfonne  , jufqu’à  ce  que  Jacque  luy  ayant  de- 
mandé ' trOK  ou  quatre  ans  apres  la  permilfion  d’aller  vifiter  les  »• 
feints  lieux  , il  luy  dit  de  voirie  ffcrc  Pelage . Il  n’y  manqua  pas.: 
Pélagie  luy  ouvrit  fa  petite  fcneflre,  & le  reconnut.-  Maisl’etat 
oh  fbn  extrême  abffinencel’avoit  réduite , fit  que  pour  luy  , il 
ne  la  reconnut  pas . Après  un  peu  d’entretien  elle  ferma  fe  fe- 
neftre , & commença  xchanter  Tierce . Jacque  fc  mit  de  fbn 
cofté  en  prière  , & puis  fe  retira  plein  de  joie  . 

'•  'Il  vifita  enfuite  les  monafleres , oh  il  apprit  l’eflime  que  tout 

le  inonde  faifbit  de  Pelage.  Il  le  retourna  donc  voir;  mais  Pelage 
ne  répondant  point , après  avoir  long-temps  attendu , il  pouffe 
la  feneflre,  & le  vit  mort  . Il  en  porta  la  nouvelle  à Jerufelcm. 
Grand  nombre  de  folitaircs  s’aflèmblerent  ; on  rompit  la  porte 
de  la  cellule  , & on  tira  le  feint  corps , qu’on  mit  , dit  Jacque , 
dans[  un  drap  J'd’or  enrichi  de  pierreries  . Mais  lorfqu’on  voulut 
rembaumer  avec  de  la  myrrhe  , on  reconnut  que  c’eftoit  une 
femme,  & tout  le  monde  rendit  gloire  à J. G de  cette  merveille. 
Voilà , conclut  Jacque , quelle  a eflé  la  vie  d’une  courtifane  : 
voilà  pelles  ont  effé  les  aérions  d’une  [ comédienne  , ] dont  le 
falut  fembloit  cflre  dcfefpcré.  'Mara  rien  n’eft  impoflibilc  à celui- 
qui  veut  que  les  plus  grands  pécheurs  foient  feuvez  par  la  peni- 
Ugh.t.«.p.i»97.  tcDce , [ & qui  ne  donne  pas  néanmoins  à tous  cette gtace.  ] 'Le 
menologe  de  Bafile  , qui  n’eft  pas  tout  à fait  exaél  danscequ'il 
dit  de  Sainte  Pélagie  , luy  attribué  le  don  des  miracles , [ayant 
Vitj.p.jgo.i.  doute  mal  pris  ] 'ce  que  Jacque  dit  de  fe  vertu  mefvcilleufe. 

An.fym.p.15.  '£)ivcrs  voyages  de  la  terre  feinte  parlent  du  tombeau  de  la  Sain- 
te que  l’on  y voyoit,  ôc  oh  l'on  confervoit  fon  corps . 11  eftoit  de 
Buit.ori.p.643.  pierre  [ ou  de  marbre,  } dans  une  grote  que  l’on  montreencorc 

Al].r7œ.p.t7..  I. 'Quelque  depuis  ou  ait  «lit  Ht  ans. 
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aujourd'hui 'prés  du  lieu  oh  J.C.cft  monté  au  del.  'On  parlc’AiLfjrm.p.is. 
d’un  miracle  qu-’on  preténd  qui  s’y  faifoir,  [mais  qui  n’eft  pas  * 
aifé  à croire.]  On  montroit  prés  de  là  fa  cellule,  où  elle  avoir  P-*r* 
vécu  dans  le  repos  "de  la  retraite  & de  la  priere.  On  y entrcte-' 
noit  des  lampes . 

[On  lcra  fans  doufe  bien  aife  de  voir  un  autre  miracle  de  là" 
grâce,  tout  ftmblable  à ce  que  nous  venons  de  dire  de  Sainte 
Pélagie,  &qui  n’eft  pasmoinsauthentiqiiej'puifquec’eft  Saint  chiy.in  Mî;t. 
Chryfoftome  qui  te  raporte  au  peuple  d’Antioche  dans  lés  ho- 
mcÜesfuT  S.Matthieu,["prefchées  vers  Tan  J95.J  Ileftoit  arrivé 
de  fon  temps,  & dans  la  melme  ville  d’Antioche,  [qui  avoir  vu 
celui  de  Sainte  Pélagie;  ] '&  il  regarde  encore  une  comédienne' b. 
abandonnée  à toutes  fortes  de  crimes  .'Elle  eftoit  [d’HeliopIe]  ». 
en  Phenicie , ville  très  propre  à luy  apprendre  le  dereglement 
qu’elle  vint  pratiquerà'Antioche  ; '&  elle  s’y  rendit  fi  raineufo,  b. 
qu’on  jwrloit  d’elle  julque  dans  la  Cilicie  & la  Cappadoce  . 

Elle  ruina  par  là  d’honneur  & de  biens  un  grand  nombre  de 
perfonnes,  & elle  furprit  mefme  le  frere  derimperatrice[Do- 
minique  fémmedè  Valens,  fi  cela  fo  paflbit  fous  ce  Prince,com- 
me  il  y a allez  d’apparence;  car  Valens  demeura  à Antioche 
depuis  373  julqu’en  J78,&lésfuccelléursn’y  fontpoint  venus.] 

'Les  pegesdecct  inftrument  du  diable  eftoient  fi  puilTans&  b. 
fi  dangereux , qu’on  tenoit  qu’elle  y employoit  la  magie . [Mais 
le  ciel  fut  plus  fort  que  l’enfer.]  'Elle  fut  tout  d’un  coup  con-  c. 
vertie.  Elle  refolut  de  changer  de  vie,  & en  changea  eflèélivc- 
ment , foûtenuë  par  la  force  de  la  grâce , qu’elle  ne  ccllà  point 
d’attirer  en  elle , [après  en  avoir  elle  pre\’enuë.]  Elle  rcnonç;i 
entièrement  au  démon . Elle  meprifa  tout  ce  qu’elle  avoir  cftimé 
fur  la  terre , & le  haftade  courir  au  ciel  ; On  ne  dit  point  que  le 
démon  l’ait  attaquée  lénliblement  comme  S"  Pélagie  ; mais  il 
le  fit  d’une  manière  plusdangereufe.  Car  les  loix  payennes  des 
Romains  que  le  Chriftianifme  n'avoit  pas  encore  entièrement 
corrigées , ne  foufiroient  pas  que  les  perfonnes  deftinées  pour 
le  théâtre , & les  autres  crimes  femblables,  eullènt  la  liberté  de 
s’en  retirer,  [ La  loy  du  f 0 février  3 7 r,  l’accorde  à peine  à celles  CoJ.th.i y.t.y. 
quiavoicntreceulebattefme,maisencas  qu’elles  l’eullcnt  recru 
dans  un  extrcme  péril  de  mort,  & elle  demande  encore  bien 
des  fôrmalitez  pour  cela.  'Celle  de  GratienduS  may  38r,l’ac-  i.».p.j7o. 
corde  à toutes  celles  qui  le  demandent  pour  embrallér  la  fain- 
teté  du  Chriftianifme.  'Et  neanmoins  les  Conciles  d’Afrique  en  P.36J.1. 
dcDiandcrent  encore  une  pour  cela  en  399  } 'On  prétendit  donc  chry.p.7W«* 
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obliger  œlle  dont  parle  S.Chryfoftome  de  le  proftituer  encore’ 
fur  le  théâtre  : On  obtint  des  ordres  du  Prefet  ; on  y employa  les 
armes  des  foldats  ; & on  ne  put  pas  neanmoins  l’arracher  [à  Dieu, 
ri]  'aux  faintes  vierges  qui  l’a  voient  receuc  chez  elles . 

'Elle  fut  [ainfij  admilé  aux  lâcrez  My  Itérés, & depuis  lôn  bat-, 
tefmc  elle  ve'cut  toujours  d’une  maniéré  très  fainte,  'couverte 
d’un  fac,&  pratiquant  de  très  grandes  aufteritez. 'Elle  ne  voulut 
pas  mefme  le  laillér  voir  à ceux  qui  avoient  encore  de  l’attache 
pour  elle;  mais  elle  s’enferma  elle  mefme,  [comme  S"PeIagie,]& 
palTa  beaucoup  d’années  dans  cette  prilôn  volontaire . Apres 
avoir  ainlî  prfaitement  répondu  à la  grâce  qu’elle  avoir  receuë, 
elle  s’en  alla  à Dieu  purifiée  de  toutes  lés  taches,  'avec  la  gloire 
d’avoir  furpafle  beaucoup  de  celles  dont  la  vie  avoir  efté  inno- 
cente , '&  de  s’eftre  elevée  julqu’au  comble  de  la  vertu , après 
s’ellre  vu  abyfmce  julqu’au  plus  profond  goufre  des  vices . 'C’efl 
ainfi , dit  S,  Chryfoftome  , que  les  derniers  deviennent  enfin  les 
premiers,  afin  que  les  plus  lâints  ne  s’élèvent  point  de  leur  ver- 
i.e.  tu , que  les  plus  criminels  ne  delêljjerent  point  de  leur  falut, 

[mais  qu’ils  embrallênt  avec  courage  les  mo/ens  que  Dieu  leur 
ordonne  pour  le  purifier  de  leurs  crimes . 

Puilque  le  martyrologe  Romain  met  Nonne  qui  convertit  S" 

Pélagie  au  nombre  des  Saints  le  i de  decembrc,&  qu’alTurément 
il  paroift  avoir  très  bien  mérité  cet  honneur,  nous  marquerons 
Vit.P.p;37e,i.î-.  ici  ce  qui  le  regarde  en  particulier.  ['11  avoit  efté  moine  dans  le 

monaltere  de  ceux  de  Tabennc,  j 'c’eft  à dire  apparemment  dans  V.  S.  Pico- 
celui  de  la  Pénitence  crabli  par  Théophile  à Canope  prés  d’ Ale- 
».  xandrie,  vers  l’an  390.  'Il  avoit  éclaté  dans  ce  monaftere  par  14. 

>•  beaucoup  de  vertus,  "&  raefme  ce  femble  par  des  miracles.Et  il  ""■ 

en  fut  tiré  à caule  de  fon  incomparable  vertu,  & des  rares  qua--^”^”’ 
lirez  qui  eclatoient  en  luy  , pour  eftre  élevé  à l’cpifoopat . 

».  'il  n’eft  pas  marqué  expreflément  d’oii  il  fut  Eve/que,-  mais  il 

y a toute  apparence  que  ce  fut  d’HeliopIe , non  de  celle  qui 
eftoit  en  Egj’pte , mais  de  celle  qui  cftoit  dans  la  Phénicie  du 
Liban, fous  la  métropole  de  Damas, & le  patriarcat  d’Antioche . 
Euf.v.Conf.i  J.  'Cette  ville  extrêmement  attachée  au  culte  infâme  de  Venus , 
s«r.L;.c^o.p.  n'avoit  point  eu  d’eglife , ni  d’Evefquc , jufques  au  temps  de 
6o».a|Socr.i.i.  Conftantin  quiyballit  uneeglife,  y érablit  un  Evefque  & un 
Clergé,  délêndit  les  crimes , dont  l’iJolatrie  fâifoit  une  action 
de  religion,  & exhorta  les  peuples  par  une  lettre  qu’il  leur  écri- 
vit exprès , à embrafièr  la  foy  & la  pureté  du  Chriftianifme  . 
[L’établift'emcnt  de  la  religion  danscette  ville  n’empefoha  pas 
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qu’il  n’y  ilemeuraft  beaucoup  de  payons,]  qui  y commirent  des 
cruautei  horribles  contre  les  vierges  facrees  du  temps  de  J ulicn 
l’apoftat , pour  le  venger  de  ce  que  Conftantin  leur  avoir  dé- 
fendu d'honorer  leur  Venus  par  des  impudicitez  detellables . 

'S’il  faut  pendre  à la  lettre  ce  que  dit  Pierre  d’Alexandrie 
fuccefleur  de  S.  Athanafe , il  n’y  avoir  aucun  Chrétien  dans  cette 
ville  du  temps  de  Valens  : & ce  fut  pour  cela  que  les  Ariens  y 
firent  reléguer  19  Preftresou  Diacres  d’Alexandrie. [Aiiifi  cette 
ville  eut  fans  doute  beaucoup  de  part] 'aux  grands  foins  que  prit 
"S.Chryfoflome,  & durant  fon  epifeopat,  & mcfme  dans  fon 
’ exil , pour  détruire  le  culte  des  idoles  dans  la  Phénicie.  & y faire 
ruiner  leurs  temples . 'Si  l’on  veut  que  S.  Nonne  en  ait  alors  efté 
fait  Evcfquc , comme  Baronius  le  fêmble  croire , & qu’il  y ait 
non  pas  fondé , mais  rétabli  l’epifoopat.  [ Je  ne  voy  rien  de  con- 
fiderable  qui  nous  empefehe  de  fuivre  ce  fëntiment  ] 

'Ce  quiell  certain  par  la  con  fol  fion  me  fine  de  Tel  prit  de  men- 
fonge  ; c’eft  que  cette  ville  citant  à luy,  & tous  feshabitans  citant 
les  adorateur^de  ce  maiftre  impitoyable,  S.  Nonne  la  luy  arra- 
cha, & en  fit  une  offrande  à J C.  [Il  n’y  abolit  pas  neanmoins 
abfolument  le  paganifme,  s’il  a vécu  au  commencement  du  V. 
ficelé  ] 'Car  Damalcc  qui  vivoit  à la  fin  du  mefmc  liccle,’dit  qu’il 
avoit  vu  à Heliople  fur  le  Liban  une  race  d’hommes  qu’il  ap- 
pelle des  Betules,  le/qucls  allumoient  du  feu  fur  les  autels  des 
[fâufles]  divinitez . 

'S.  Nonne  enleva  au  démon  30000  Sarrazins , qu’il  prefonta 
h Dieu  en  Icur.donnant  le  battclme . 'Et  nous  trouvons  dans  la 
nie.'me  province  où  ell  Heliople , un  Euffathe  Evcfque  des Sar- 
ra-’ins,  qui  alliflaen  45  i au  Concile  de  Calcédoine,  & fignaen 
458  la  lettredefa  povinccà  l’Empereur  Leon  pour  ce  Concile, 
[Si  ces  Sarrazins  font  ceux  que  S.  Nonne  avoit  convertis , & à 
qui  il  aura  enfuite  fait  donner  un  Evcfque , comme  S.  Euthyme 
en  fit  donner  un  par  Juvcnalde  Jerulâlcmà  d’autres  Sarrazins 
qu’il  avoit  convertis  dans  la  Paleftine,  ilcft  certain  qu’il  a vécu 
vers  le  commencement  du  V. ficelé. 

[On  peut  juger  quelle  cltoit  fa  maniéré  de  vivre,]  'de  ce  que 
voulant  témoigner  fa  joie  de  laconverfion  de  S"  Pélagie , il  dit 
à Jacque  d’ajouter  de  l’huile  à ce  qu’ils  avoient  accoutumé  de 
manger,  & deluy  donnerdu  vin.  Ilparoift  que  Dieu  luy  avoit 
donné  l’efpritde  prophétie.  La  reflexion  qu’il  fit  furluymefme 
lorfqu’il  vit  S."  Pélagie  ornée  en  comédienne,  fait  voir  quelle 
efloit  fon  humilité.  'Les  Evefqucsmcfmes  le  prioient  delesinf- 
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truirc,  & ccoiitoient  avec  admiration  ce  qu’il  leur  difoir.  'Lorf- 
qu’il  parloitau  peuple,  fesdilcourseftoient  pleins  de  cette  divine 
làgeflc  quieftoiten  luy  n’avdent  rien  d’affèdlé  ou.dcfiibdl, 
comme  ceux  des  philol'oplies ni  de  vain  ou  de  fuperflu  , comme 
' ceux  de  la  plufpartdcshommesi  mais  ils  eftoient  tout  remplis 
' du  S.  Efprit , lequel  animoit  de  telle  forte  les  paroles  lâns  fard 
dont  il  Ce  fervoit , que  lès  auditeurs  en  elloient  extraordinaire- 
ment touchez,  & couvroicnt  de  leurs  larmes  le  pavémefmedc 
• l’eglife  . 

,'U  cftoit  déjà  extrêmement  vieux,  “lorlquil  vint,  comme  nous 
avons  dit,  à Antioche  pour  un  Concile  & qu’il  battua  Sainte 
Pélagie  apresque  Dieu  l’eut  touchée  par  un  difoours  que  l’E  vcf- 
que  d’Antioche  luy  fit  foire  au  peuple.  'La  lettrequ’il  luy  écrivit 
el’t  fort  foge  : '&  on  voit  encore  fo  fogeffeen  la  manière  dont  il 
ufo  des  richefles  qu’elle  luy  mit  entre  les  mains.  '11  vivoit  encore 
trois  ou  quatre  ans  après  lorfquc  Sajnte  Pélagie  mourut . 

{S’il  a ellé  Evclquc  au  commencement  du  V.liede,  ilcftât 
mort  l’an  451,] 'auqucl  jofeph  Evelqucd.’Helioplc  en  Phenicie 
alfifta  au  Concile  de  Calccdoine;"&  Pierre  tenoit  lemelme  liège 
en  458.“*  Baronius  trouve  un  Marin  d’Hcliople dans  le  ConcQc 
d’Ephefe  : mais  c’eft  de  celle  de  l’AuguHamnique  [en  Egypte . 

‘ Nous  avons  quelques  eglilës  dédiées  fous  le  nom  de  Saint 
Nom , qui  pourroit  ce-femble  eflre  Samt 'Nonne.]  'Neanmoins 
M' Chaftelain  dit  que  le  village  de  S.Nom  aupés  de  Villepreux, 
a pour  patron  S.  NummiusJ3onoré  le  8 de  juillet . [Il  n’eft  pas 
dans  le  martyrologe  Romain.  Je  penlè^ue  c’eft] 'celui  que  M' 
du  Sauflay  appelle  Nomius , & qu’il  dit  eftre  un  martyr  "du 
diocefe  de  Liege , inconnu  d’ailleurs  : '&  Molanus  ne  nous  en 
apprend  pas  davantage.  'Ferrarius  dit  que  d’autres  en  font  un 
Confellcur.  Il  nous  renvoie  aux  Saints  Belgiques  de  Molanus , 
I.  [où  je  n’en  trouve  rien.]  'Car  pour  Saint  Monon  qu’il  met  le  1 3 
d'oélobre;  &dont  ilditaflèzde  chofes,  il  en  foie  un  Saint 
difterent. 
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PAPE  ET  CONFESSEUR 

article  premier. 

Eltge  de  ce  Sa'mt  : Sa  preftrife  : Alort  du  Pape  Zfifime  . 

E Pape  Boniface,  donc  le  martyrologe  Rotnaio  Bjr.x5.0a. 
a marqué  la  fèftele  2sd’oélobrc/&  qui  avoit  Aring  Uc  *»- 
à Rome  une  eglilc  de  Ibn  nom  U y a plufieurs 
liecles,  'e(l  loué  par  ceux  qui  Ibutinrent  là  pro-  Bir.415.  tj, 
motion , comme  un  homme  très  inllruic  dans 
la  loy  de  C^eu  , qui  avmt  acquis  beaucoup  de 
réputation  par  lès  bonnes  mœurs , & qui  ne  receut  que  malgré 
luy  la  première  dignité  de  l’Eglilè. 'S.  Auguftin  luy  ditcnluy  AngadBon.i. 
dôdiantun  de  de  fcsouvrages:Qu’il  l’avoit  connu  d’abord  par  Ik  *•'•«•'•7  pm». 
grande  réputation , & par  le  témoignage  que  plufieurs  perfbn-  ' ‘ 
virMdjpmU  nés 'très  dignes  de  foyrendoient  à l’e.xccllence  de  la  grâce  dont 
Dieu  l'avoit  rempli:  Mais,  ajoute-til,  depuis  que  mon  ftere 
Alypea  eu  le  bonheur  de  vous  voir , & d’eftre  receu  de  vous 
avec  toute  la  bonté  & toute  la  cordialité  pffible,j'ay  d’autant 
mieux  connu  voftre  mérite  que  j’ay  eu  plus  de  part  à voftre  a mi- 
tié.  Car  comme  dans  la  haute  élévation  où  vous  elles  vous  n’a- 
vez pas  de  hauts  fentimens  de  vous  mefme  , vous  ne  dédaignez 
pas  d’eftre  ami'de  perlônnes  qui  vous  font  beaucoup  inferieures , 

& de  les  aimer  autant  qu’elles  vous  aiment . 'II  ajoute  dans  la  x.b.e. 

fuite,  qu’il  luy  adrelTe  Ibn  ouvrage , non  afin  qu’il  y apprift  ce 

qu’il  ignoroit , mais  afin  qu’il  l’examinaft  , & qu’il  le  corrigeaft 

mefme  s’il  y trouvoit  quelque  chofe  qu'il  n’approuvaft  pas.  'Le  Con&r.j  p.t,,, 

Concile  d’Afrique  en  l’an  4i9,Iouelâ  lâgellê&  lâjuftice,  & dit  B. 

que  puifque  Bonifaceeftlechefde  l’Eglifc  Romaine , on  efpere 

que  l’Afrique  n’aura  plus  à foufFrir  à ce  fafteffeculicr,  ] & tant 

d’autres  choies  dont  on  avoit  fujet  de  lè  plaindre  . 'S.  Profper  Proj;jn„i  e 41 

dit  qu’il  efloittresdoéle,  [ & en  mefme  temps  affez  humble  ] p.410. 

pour  demander  des  réponlès  à S. Auguftin  contre  les  Pelagiens , 

'Son  epitaphelouefon  éloquence,  fa  pieté,  fa  douceur,  là  pa-  Bar.4tj.xpp 
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tience , fbn  amour  pour  la  juftice  ; & die  qu'il  Airmonta  par  (k 

fimplicité  cous  les  artifices  de  fes  ennemis . 

Anaf.f.43.p.i4  'Lc  Pootifical  dit  qu’il  eftoit  Romab  , fils  d*un  Preftrenom- 
Bir.41j.imp.  rnd  Joconde.!!  fiitenroléàRQmedansIa  milice  [de  la Clerica- 
419-  » r.  turejdésfes  preniieres  années, '&  fut  long-temps  ^ftre  devant 
Piii.diii.p.i9.  que  d’eftre  elevé  à l’ejslcopat . 'Entre  les  députez  que  l’Eglilê 
d’Occident  envoya  en  Orient[ran  4o6,]pour  travailler  à la  paix 
univerlcllc  , & au  rétabliflèment  de  S.Chiyfoftome , il  y avoit 
un  Bonifâce  Preflre  de  Rome.[Ce  voyage  ne  fêrvit  qu'à  faire  mé- 
riter à ceux  qui  l'entreprirent  le  titre  de  Confê/feurs;  cequi  fait 
P 30.  que  nous  le  donnons  au  Pape  Bonifâce.  ] 'L’Empereur  Honoré 

affure  que  tous  CCS  deputezefident  des  hommes  incapables  defê 
*4r-4ot  i j>  laiflèr  aller  à la  corruption  & au  mcnfbnge.  'Oncroitaufli  qu’il 

eftok['en  4ï5^1a  Cour  dcConftantinopfedc  la  part  du  Pape  V.S.lnno- 
Innocent , & que  c’eft  le  Preflre  Bonifâce  à qui  ce  Pape  écrivit  * ** 

alors  fur  la  réconciliation  de  l’Eglifè  d’AntiodK  . 

[Il  fût  enfin  élevé  au  ponti&at  malgré  l’oppofition  d’Eu- 
laie , qui  forma  un  fchifme  dans  le  centre  de  l’unité  - Baronius 
en  feit  une  hifloire  cxafle , fondée  fur  un  grand  nombre  de  piè- 
ces tirées  du  Vatican  . II  y a affurément  divers  endroits  qui  ont 
eflé  corrompus  par  les  copàfles , ce  qui  les  rend  quelquefois 
obfcurs  : mais  cela  n’cmpcfchc  pas  que  tout  le  monde, comme 
je  croy , ne  les  reconnoiffe  pour  légitimés;  ‘ Nous  en  tirerons  >• 
une  fuite  d’hifloire  la  plus  abrégée  que  nous  pourrons.] 
l’an  de  Jesos  Christ  418. 

4it  'LePapeZofimequi  avwtcfté  élevé  fur  le  fiegede  Rome[en 

4i7,]tom^furla  fin  de  l’an  4i8,]dans  une  maladie  fâfchcufc, 
qui  dura  long  temps;&  le  bruit  courut  fouvent  qu’il  cfloit  mort. 

[Cela  donna  lieu  fans  doute  aux  fâélions  qui  pmrent  après  fâ 
Conc.t.i.p.  mort;]'&  dés  auparavant  il  y avoit  eu  de  la  divifioo  '’dans  le  v.  Zofime 
iV/r  41 1(77.  Clergé  deRome.'II  mourut  enfin  fur  la  fin  du  moisde  décembre,  • '*• 

* comme  on  le  voit  par  les  dates  des  lettres  qui  regardent  Icfchifi 
Conc  t.tp.1041.  me  . [ C’cfloit  affurément  en  4 i8,puilquejBonifacc  cfloit  déjà 
dio4s.b.  reconnu  en  Afrique  le  25  de  may  419J  & nous  avons  diverfb 
lettres  dcluy  écrites  en  la  mcfme  année.] 

U Oo  «na  fait  tme  acUUtion  auxepiftrti  deSymmaque  dant  i'cdieioo  dt?arii  eo 
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ARTICLE  IL 

Eulaleejlela  Pape  par  lesDiacreijffBonif ace  parles  Preftres:Sym- 
maque  prend  le  parti  d’ Eut  ale , ity  engage  Honoré . 

' T A veille  de  la  mort  de  Zofime^ymmaque  Préfet  de  Rome 

I y arriva  à la  ville^  C’eft  apparemment  celui  mefme]'qui 
efloit  Procooful  d’Afrique  en4i5,  & qui  efloit  fils  du  grand 
Symma^ue  dont  nous  avons  les  lettres.  'On  voit  ‘ qu’il  n’eftoit 
pas  Chrétien.  'Quand  Zofime  fut  mort , il  avertir  le  peuple  de 
ne  point  troubler  I eledlion  de  fôn  fuccefleur  par  des  fêditions , 
&delaiflér  les  Eccleliaftiques  décider  de  toutes  choies  avec 
paix  ; Il  n’y  eut  en  effet  aucun  trouble  jufqu’aux  funeraillesdc 
ZoTime/qui  ic  firent  apparemment  le  vendredi  27  de  décembre. 

'On  avoir  refolu  que  tout  le  monde  s’aflèmbleroit  enfijite  pour 
l’eledrion  dans  l’eglifè  de  TheodOTC . 'Cependant  à rifl'uë  du 
convoy/ou  mefhie  * fans attendrequ’il  f'uft achevé  , ‘une  partie 
du  peuple , avec  les  Diacres,  & fort  peu  de  Preflres,(c  fâifirent 
de  la  bafilique  de  Latran , & en  fermèrent  prefque  toutes  les 
portes,  pour  y ordonner  deux  jours  après  au  jour  ordinaire, 
[c’eft  à dire  le  dimanche  i9,]Eula]c  Archidiacrc,qu’iky  avoient 
emmené  avec  eux. 

'Mais  le  lendemainfqui  eftoit  le  fâmedi  28,  Jles  autres Pteftres 
au  nombre  d’environ  70,  ayant  délibéré  entre  eux  de  ce  qu’ils 
avoient  à faire , s'en  allèrent  dans  l’eglife  de  Théodore  , avec 
neuf  Evefquej  de  diveriês  provinces  , & beaucoup  de  laïques. 
'Symmaque  l'ayant  fceu,manda  tous  ces  Preftres  , & les  avertit 
en  prefence  du  Tribun  Serenien,  de  prendre  garde  "qu’on  ne  fift 
rien  contre  l’ordre  . Cela  ne  les  empefeha  pas  de  continuer  dans 
leur  deflèia  'Ainfi  ils  envoyèrent  trois  Preftres  fbmmer  Eulalc 
par  écrit  au  nom  de  tous  les  autres,  de  ne  rien  entreprendre  fans 
k confentement  de  la  plus  grande  partie  du  Cleigé.  'Mais  ceux 
du  parti  d’Eulale  maltraitèrent  ces  députez , & les  mirent  mef- 
me  enprifba 

'Ils  firent  vemr  enfuite  quelques  Evefques , & entre  autres 
celui  d’Oftie  : 'car  les  Evefques  d’Oftic  avoient  accoutumé  de 
lâcret  les  Papes;^  & ainfi  Eulalc  fut  ordonné  avec  les  ceremonies 
& dans  le  temps  que  l’on  avoit  accoutumé  d’obfcrvcr.'Le  Ponti- 
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fical  dit  qu’il  fût  ordonné  dans  la  bafilique  de  Conftantin  . [Je  *'*’ 
tir.it  f.  i t.  ne  fçay  fi  c’cft  la  meftnc  que  celle  de  Latran  jL’Evclque  d’Oftic 
tomba  malade  enfiiite  de  cette  aétionxe  qui  donna  lieu  de  dire 
qu’il  l’avoit  faite  malgré  luy. 

'D’autre  part  ceux  qui  compolbient  le  corps  du  Clergé, ayant 
pris  l’avis  du  peuple , élurent  le  Prellre  Bonifâce  malgré  luy'; 

& après  avoir  auflj  obfitrvé  toutes  les  ceremonies  accoutumées, 
ils  le  confâcrerent  Evefque  dans  l’eglifë  de  Marcel,  [quoique  le 
Pontifical  dife  dans  celle  de  )ule  , ] au  temps  que  cela  fe  devoit 
fairej^c’eft  à dire  apparemment  le  mefme  dimanche  29  decem- 
Fierenr.p.tit,  bte:  J au  moins  ce  ne  fût  pas  plufiani;'&  les  anciens  martyrolo- 
ges qui  portent  le  nom  de  S,  Jerome , marquent  ce  jour  làTor- 
B«r  41 1. 1 77.  dination  de  Saint  Bonifâce  Evefque  de  Rome.'On  le  "cenduifit 
419  D.  enfuite  fblennellement  à la  bafilique  de  S.  Pierre. 'Son  ordina- 
tion fut  autorifee  par  les  acclamations  de  tout  le  peuple,  par 
le  cenfêntement  des  principaux  delà  ville,  parla  fbufeription 
d’environ  70  Preftres , & par  la  prefcnce  de  neuf  Evefques. 

Ainfi  elle  fut  faite  félonies  règles  établicsde  Dieu  [par  fbir 
f *.  Eglife.  J 'Cependant  le  Préfet  Symmaque  gagné[ou  trompéjpar 

<74.77.  Eulale  , appuya  fbn  parti,  '&  eftant  obligé  d’en  écrire  à l Em- 
percur,commcilfitdéslc29dedecembre,il  reprefënta  la  chofe’ 

< 77-  tout  à fait  en  fa  faveur.  'Il  dit  que  comme  c’cll  à 1 Empereur  à 

juger  de  ce  différend, il  attendue  luy  les  ordres  de  ce  qu’il  aura, 
à faire. 

l’an  de  Jesüs  Christ  419.  de  Bonifâce  r. 

[L’Appui  que  Symmaque  donnoit  à Eulale,  porta  fansdoufej 
419.<i-3.  'quelques  uns  de  ceux  qui  avoient  d’abord  fbivi  Bonifâce,  à' 
l’abandonner . 11  paroifl  qu’on  en  dreffa  un  aéle , qui  donnoit  à 
entendre  que  généralement  tout  le  monde  quittoit  Bonifâce,  & 
t ».  qu’on  envoya  cet  aéfe  à Henoré.' Ainfi  il  ne  faut  pas  bétonner  ^ 

qu’Honoré  trompé  par  une  feuflè  relation , comme  l’aflurenc 
ji.3.  IcsPrefires  de  Rome, Te foit  déclaré  d’abord  cnticrement  pour 

Eulale,  comme  il  fâit  dans  la  réponfê  à Symmaque  datée  du 
fj.  janvier[4i9,]à  Ravenne. 'H  ordonne  mefme  que  Bonifâce  féra> 

promtement  chaflé  de  la  ville  , s'il  n’en  veut  pas  fôrtir  de  luy 
Hiefine,  & qu’on  punira  les  auteun  de  la  feditkin;  & il  envoya 
pour  cela  Aphrodifë  Tribun  & Notaire . 

'Symmaque  receut  cet  ordre  au  jour  d’une  fûlennité  , [ appa- 
remment en  celle  de  l’Epiphanie  qui  efloit  le  lundi , ] lorfque 
Bonifâce  efloit  preft  "d’aller  fblennellement  à Saint  Paul  faire 
l’office.  Il  luy  envoya  auffi-toft  déclarer  par  ''un  officier  qu’il  de- 
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î'fcce'i.  Toif  s'abftenir  de  cette  ceremonie,  & qu'il  euft  à le  venir  trouver 
pour  favoir  ce  que  l’Empereur  luy  avoit  mandé.  Symmaquelê 

fdaint  que  Bonifâcc  avoit  meprilé  cet  ordre  , & avoit  mefme 
ivré  foo  officier  à la  difcretion  du  peuple , qui  l’avtMt  battu . 

'Bonifâce  eftanf  donc  allé  6ire  l’office  à S.  Paul  hors  de  la  ville,  f «■ 
Symmaque  avec  l’avis  de  Serenien , luy  envoya  notifier  l’ordre 
de  l’Empereur  par  une  partie  delêsofficiers,  afin  que  le  peuple 
ne  les  rejettafi  pas  avec  in(blence.ll  dit  que  Boniâce  ne  loufiric 
point  qu’on  fift  ni  l’un  ni  l’autre;  [ce  qui  n’a  point  de  fens , s'J 
n’y  a quelque  choie  depaffé  J 

'Lorîque  Bonifice  voulut  rentrer  dans  la  viHe  avec  le  peuple,  ( «. 
Symmaque  tafcha,  dit-il,  inutilement  de  l’en  empelcher . Mais 
y ayant  envoyé  un  plus  grand  nombre  d’officiers , ils  Tarrefte- 
' rent  avant  qu’il  fuft  arrivé  oîi  il  vouloir  aller.  Tout  le  peuple 

qui  efioit  autour  de  luy  (e  retira  (ans  bruit , & luy  fut  conduit 
en  un  lieu  auprès  de  la  ville,  & donné  en  garde  à quatre  archers, 
qui  avoient  ordre  de  l’empefchcr  d’entrer  dans  la  vHIe,  fens  luy 
faire  du  refie  aucun  mauvais  traitement.  Eulale  fit  ccjourlàla 
fefte  dans  l’eglilêde  S.  Pierre, [appuyé  (ans  doute  par  l’autorité 
de  Symmaque.]'Ce  Préfet  écrivit  enfiiite  à Honoré  pour  luy  f 
demander  les  ordres,  & luy  manda  la  chofe  comme  nous  l’avons 
raportée,  [c’eft  à dire  comme  il  voulut.  } Sa  lettre  eft  daté  du 
[mercredi J8  janvier.  [Ainfi  il  n’écrivit  que  deux  jours  après  ce 
1,  quil  raporte,'s'il  n’y  a faute  dans  la  date.} 

ARTICLE  II  L 

Honoré  fe  détrompe i convoque  u»  Concile  à Ravenne,  qui  fufpend 
• Bonifâce  tî  Eulale. 

'^^EüX  de  fa  communion  de  Bonifâce,  voyant  que  l’Empe-  j 7A 
V^reur  s’eftoit  déclaré  contre  eux  fur  le  raport  de  Symmaque, 
adrefièrent  une  requefteà  Honoré  mefme,  011  ilsptotefientque, 
Symmaque,  qu'ils  marquent  aflea  fens  le  nommer , l’a  furpris 
par  un  faux  récit,  qu’EuIaleefiunufurpateur,  & que  Bonifâce 
a efié  elu  dans  Ira  formes . Ils  fe  contentent  de  Ibutenir  le  droit 
de  fon  ele6bon , fens  répondre  à ce  que  Symmaque  dit  eftre 
arrivé  le  jour  [de  l’Epiphanie.  ] Mais  pour  juftifier  qu’elle  ell 
légitimé,  ils  prient  l’Empereur  de  vouloir  examiner  luy  mefme 
la  chofe , & d’obliger  Eulale  & les  liens  de  fe  rendre  auprès  de 

»,  Au  lieuse  KA  I«  il  faudroit  peutcAre  Vil  ou  viil 

c c c iij 
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luy  , luy  promettant  que  de  leur  collé  Bonifâce&  eux  neman-  Bkiaifaee*», 
queroient  point  de  le  âirc  , & que  tous  les  PreAres  quitteront 
leurs  titres  [ & leurs  eglifès  ] pour  s y trouver.  ’Bsronius  remar- 
que qu’ils  eurent  recours  à ce  moyen  , parcequlls  n’en  voyoient 
pas  d’autre  pour  Iburcnir  Bonilàce  contre  la  puiflânee  de'Sym- 
maque , & qu’ils  efperoient  ,que  l’Empereur  remettroit  de  luy 
melrnc  le  jugement  deTaEaire  aux  Evelques.comme  cela  arriva 
cneflèt;  [ au  lieu  que  s’ils  euflênt  demandé  d’abord  un  Concile, 
pcutellte  qu’on  ne  lesauroit  pas  écoutez . J 'Larequefte  n’a  point 
de  titre  . Il  eft  certain  neanmoins  qu’elle  cA  des  PreAres  de 
Rome  qui  avoient  fait  l’eleélion  de  Boniface  . 'Qjuelques  uns 
prétendent  "que  Placidie  agit  auprès  d’Honoré  Ibn  ffere  pour 
Boniface. 

[ La  requeAe  des  PreArcs  de  Rome  fit  tout  l’eAct  qu’on  en  VJi  «oit  &. 
pou  voit  c|efirer.  ] 'Car  Honoré  reconnut  par  là  que  le  droit  d’Eu, 
laie n’eAoit  pas  auflï  certain  qu’on  le  luy  avoit  dépeint  : Ainfi 
il  répondit  le  1 5 janvier  à Symmaque , qu’il  vouloir  que  toutes 
choies  fuAcnt  remifes  en  leur  entier , & qu’on  ne  tirait  aucune 
confequencc.  de  ce  qui  avdt  cAé  fait  en  faveur  [d’Eulale:  J mais 
que  ^niface  & Eulale  & trouvallènt  le  8 de  février  à Ravenne 
avec  ceux  qui  avoient  eAé  auteurs  de  leu  relcél  ions,  afin  que  l’on 
jugeaA  laquelle  des  deux  eAoit  légitimé  , déclarant  au  rcAe 
que  celui  qui  manqueroit  au  jour  marqiié.lèjugeroit  luy  melmc- 
coupable.  [Il  nomme  Boniface  devant  Ëulale,  apparemment  à 
caulc  qu’avant  leur  ordination  Boniface  eAoit  PreAre,[&  Eulale 
fimple  Archidiacre . ] 

'Symmaque  répondit  le  15  janvier  à Honoré  , pour  luy  dire 
qu’il  avoit  lignifie  fes  ordres  à Boniface  & à Eulale , & à leurs 
EcclefiaAiques , de  quoy  on  avoit  dreAé  des  aélcs  qu’il  luy  en- 
voyoit  : Mais  que  les  ayant  aullî  avertis  de  ne  tenir  point  leurs 
alTemblécsdanslcsmffmcscglilcs,  depeur  de  donner  lieu  à des 
lêditionSjlcs  peuples  de  l'un  & de  l'autre  p.arti  s’cAoient  devez 
contre  luy  , de  avoient  fait  divvrfcs  protcllations  qu’il  luy  en- 
voyait aulTi , lé  fuppliant  oe.-mmoins  de  ne  point  avoir  d’égard 
aux  menfbnges  dont  elles  eAoient  remplies  . 

'En  mefine  temps  qu’Hcnoré  mandoit  Boniface  & Eulale  à 
Ravenne,  il  y convoquoit  aulfi  des  Evclques  de  diverfes  pro- 
vinces pour  juger  ce  di  Acrend . 'S.Paulin  de  Noie  y liit  particu- 
Deremcnt  appcllé  ; mais  il  s’c.xcufa  fur  ce  que  la  foib.'cilc  de  fi 
lânté  ne  luy  permettoit  pas  de  faire  ce  voyage  [ en  hiver.]  'Plu- 
ficurs  Evefques  le  rendirent  doncf  à Ravenne]  pour  le  Concile, 
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®V  va’autant  qu’il  en  felloit  pour  un  /ÿnode  ordi-  * 

I.  naire , 'quoique  leur  nombre  fùft  allez  petit  pour  affaire  de 
i"  prtfmti  cette  importance.  'Honoré"lc  trouva  ce  femble  d’abord  auCon-  • 
cile,  pour  y donner  les  ordres  qu'il  jiigedt  cflrc  necclTaircs,  & il 
y envoya  enluite  un  mémoire , qui  portoit  que  les  Evelques 
qui  avoient  affilié  à l’ordination  de  l’un  ou  de  1 autre, &y  avoient 
figné,  s’eftant  par  là  rendu  parties,  ne  dévoient  point  ellre  dans 
leCbocilc  comme  juges,  & qu’il  ne  fàlloit  s’arreffer  en  aucune 
manière  à ce  qu'il  avrat  ordonné  d’abord  en  laveur  d'Enlalc. 

'Le  Condle  s’affcmbla  plufieurs  fois  pour  examiner  l'affaire , j 13.15.-.*. 
'Mais  on  y trouva  beaucoup  de  difficultez  , fur  lelquclles  les  (15.1  Mo. 
Evelques  elloient  partagez , & qui  demandoient  une  longue 
difeuffioa  'Cependant  la  Iblcnnité  de  Pafquc,  [ qui  devoit  eîlrc  s 14.1  j i*. 
le  jo  de  mats , ] obligeoit  les  Evefques  de  retour  à leurs  egli- 
fes;  '&  d’ailleurs  ils  Ce  trouvoient  élire  trop  peu  pour  décider  1 3*.'*. 
une  ü grande  affaire  : 'Ainfi  on  refolut  d’attendre  qu’on  pull  1 >9- 

alTembler  après  Pafque  un  plus  grand  Concile,  'oti  l’on  mande-  f 3«- 
Toit  mefme  les  Evefques  des  Gaules  & de  l’Alriquc. 

'En  attendant  la  decilîon  de  ce  Concile , celui  de  Ravenne  • *5  »*.3i- 
ordonna  qu’aucun  des  deuxcontendansn’entteroit  dans  Rome, 
depeur  que  cela  ne  portail  le  peuple  à la  lèdition,  & que  celui 
qui  k IcToit , perdrait  par  cela  feul  tout  le  droit  qu’il  pouvoit 
prétendre  . L’Empereur  autorilâ  cette  fentence  du  Gmcilc , 

'les  parties  melmes  y conlêntirent , & "promirent  par  écrit  de  ( »*. 
l’obfcrver.  'Il  paraill  que  cette  fufpcnfion  eraportoit  une  défen-  ».»5- 
Ce  ablbluc  aux  Ecclefiaftiques  & aux  laïques  d’avoir  auaine 
commun’ioo  avec  euxfen  qualité  d’Evelques.]  'On  leur  marqua  f 15 17. 
mefme  expreflément  les  lieux  oîl  ils  dévoient  demeurer . 'Le  Conct.ir.i^i* 
- Pontiffcal  dit  que  Boniface  demeura  dans  le  cimetierede  Sainte 
Félicité  fur  le  chemin  du  Sel,  & Eulaledans  l’eglifede  S.Hermc 
à Antium;  [ mais  cette  autorité  n’eft  guère  forte  , pour  croire 
qu’on  leur  permill  de  demeurer  fi  prés  de  Rome.] 

KjO£G£&D  G£Gî)ev^eûC5)G'^^  K-«liS3*G'3CSfl 

ARTICLE  IV. 

Oh  indique  un  Concile  à Spolete:  S.  Paulin  y eft  mandé  avec  les 
Evefques  d" Afriques  & des  Gauler. 

'^^Omme  00  ne  pouvoit  pas  Ce  pafler  à Rome  d’un  Evefque  Bar4i9.j  13.1» 
V-aqui  y cclebrall  la  folle  de  Pafque, & que  Bo  ni  face  ni  Eula  fc 

t.  en  Mais  je  peniê  qu*il  ftudroit 
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ne  le  pouvoient  pas,  on  choifit  pour  cela  Achille  ou  AchlUéede 
Spolette , qui  n’avoit  point  témoigné  prendre  parti  pour  l’un 
» 14.  ni  pour  l’autre.  'Honoré  luy  en  émvit  pour  luy  en  donner  le 

pouvoir;[ce  qui  n’empelche  pas  quHnefuftprelcntàRavenne;J 
& il  luy  marque  entre  autres  choies  qu,  il  ne  6ut  point  que  l’on 
» 13.15.'*  falTe  aucune  mention  de  Boniface  ni  d’EuIale.  'Il  écrivitencore 
à Sy  mmaque,  auScnat,&  à tout  le  peupleRomain,pour  les  aver- 
tir du  delai  du  jugement,  & de  la  oommiffion  donr^  à Achillée. 

''  Ces  deux  demieres  lettres  font  datées  du  15  de  mars . Il  leur 

♦ «*•  recommande  à tous  le  loin  de  la  paix;'&  il  avertit  particulière- 

ment le  peuple  de  ne  point  témoigner  l’inclination  qu’ils  avoient 
pour  l'un  ou  pour  l’autre  , depeur  de  faire  tort  à celui  qu’ils 
(15.  voudrenent  fivorilcr.'Il  parle  dans  toutes  ces  lettres , comme  It 

iuy  lëul  eull  donné  commidion  à Achillée  de  venir  à Rome  . 
fMais  cela  ne  prouve  pas  qu’il  neliiivid  en  cela  l’avis  & l’auto- 
rité du  Concile,  aulli  bien  que  dans]  la  défènlëqu'on  avoir  faite 
aux  deux  contendans  d’entrer  à Rome , laquelle  il  s’attribue 
audi  quelquefois,  [ fans  parler  deTordre  qu’en  avoit  donné  le 
Cbndle.] 

( «ï.'i-  'Le  manulcrit  dont  Batonius  a tiré  toutes  ces  lettre , porte 

en  un  autre  caraélere  que  l’Empereur  remit  l’af&ire  au  premier 
de  may  [Mais  fi  on  prit  d’abord  ce  jour  là,  on  le  changea  bien- 
tofl,  peutedre  proequ’il  n’y  avoit  psadez  de  temppurfeire 
f '*•  venir  les  Evefques  d’Alrique.j'Car  Honoré  dans  la  lettre  qu’il 

J leur  éait,  indique  le  Concile  à Spolctc  pour  le  1 3 de  juin  'Ho- 

ixwé  mande  prticulierement  ceux  d’entre  eux  qui  cfloient  re- 

• commandables  pr  leur  vie  & par  leur  doéhine . 'Le  frere  de 
l’Empreur^c’ert  à dire  Confiance  , J en  écrivit  en  particulier 

à Aurele  de  Carthage'une  lettre  tout  à fait  honorable  à ce  fàint  1. 

I Prelat.ll  cnécrivitencoreunemefmelettreàfîxdesprincipux 

Evefques  d'Afrique,  fâvoir  à S.  Auguftin,  à S.  Alyp,  à Evode 
fd’Uzale,]  à Donatien  [de  Telepe  Primat  de  la  Byzacene  , ] 
à Slvain  [qui  efl  appremment  celui  de  Zomme  Primat  de  la 
Numidie,  car  il  pouvoir  vivre  encore,  ou  n’eftre  mort  que  de- 

fiuis  pu;  à Novatfde  Stefê,]&  à Venere  dont  on  ne  fçairpint 
e fiege.'Cette  derniere  lettre  eft  datée  du  30  de  mars,  qui  cfloit 
le  jour  de  Pafque  . Mais  il  y a fans  doute*  quelque  faute.  Car  ». 

Eulale  eftoit  déjà  comme  condanné  dés  Pafque . 

Hcic.l.l.p.»s>.i  I. 'Qsciquet  nn<  I»  conteRtut  i cture  de  quelques  fautes  du  texte,  fee  qui  eft  foible]  Le  P.  1 
• Gfirnier  prétend  corriger  ces  fautes. 

2,  Au  lieu  de  J/A  KaUnd  sfrUis^  il  faut  peuieHre  XIA  Ka/.  qui  eft  le  20. 

Large 
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'Large  qui  eftoit  alors  Proconfuld’Afrique,  [receut  fans  doute  1 31.31. 
toutes  ces  lettres,  & les  fit  rendre  à ceux  à qui  elles  s’adrcffoient.] 

'S.  Paulin  fut  encore  prié  de  k trouver  au  Concile  par  une  3 ir. 
lettre  telle  que  la  meritoitfoneminente  pieté  [Mais  elle  paroift 
plutoft  eftre  de  Confiance  que  d’Honoré.]  Ainfi  tout  le  monde 
s’attendoit  à voir  terminer  cette  affaire  par  un  célébré  Concile  , 
lorfque  Dieu  la  décida  en  faveur  de  Bonifâce  fans  qu’il  y coo- 
tribuafl  rien  de  fâ  part . 

ARTICLE  V. 

Eulale  vient  à Rome  contre  P ordre  du  Concile  de  Ravenne  & de 
l' Empereur  fit  y fait  une  fe  dit  ion. 

'T  E i8  de  mars  Eulale  vint  à Rome, & y entra  en  plein  midi.  Bir.4ij.}) 
1 > Symmaquenc  s’y  oppofâ  pas , parccqu’il  n’a  voit  point  en- 
core Tcceu  les  ordres  de  l’Empereur,  [datei  du  r 5 ,]  & il  crut 
mefrne  qu’Eulale  apportoit  quelque  referit  en  fa  faveur  : Mais 
dés  le  fbir  mefine  il  receut  des  lettres  d’Achillée,  qui  luy  mandoit 
qii’il  eftoit  commis  pour  celebrer  à Rome  l’office  de  Pafque  . 

'Trois  joursaprés,  [c’efl  à dire  le  20,  qui  eftoit  le  jeudi  de  devant  f ij. 
le  jour  des  Rameaux,]  Achillée  arriva  àRome.'II  s’aflèmbla  auC  3 n, 
fitoft  dans  la  place  un  grand  nombre  de  gents  armez.  Sy  mmaque 
y fut  avec  les  principaux  de  la  ville  pourempefcherla  fêdition, 

& perfuada  àces gents  de  venir"à  l’aflèmblée,  afin  d’entendre 
la  leélurc  des  ordres  qu’ Achillée  avoit  apportez,  [c’eft  à dire  le 
referit  qui  luy  eftoit  adreflé  à luy|mefme.]  Mais  le  defordre  du 
peuple  fut  toujours  fi  grand , qu’Achillée  ne  put  s'ouvrir  au- 
cun paflâge  au  travers  de  cette  foule  de  peuple . 

'Sy  mmaque  accompagné  du  yicaire  [des  Préfets,]  fut  enfuite  • 21. 
à la  place  de  Vefpafien,  comme  le  peuple  le  demandoit,  pour 
porter  les  deux  partis  à la  paix . Mais  tout  d’un  coup  des  efcla  ves 
[''du  parti  d’Eulale,]  armez  de  traits  & de  pierres , & quelques 
uns  mefine  d’épées , commencèrent  à fejetter  fur  le  peuple,  qui 
eftoit  venu  fans  défênfe  pour  ecouter  les  ordres  portez  par 
Achillée;  & ils  attaquèrent  mefrne  Symmaque  & le  Vicaire , 

Sui  fë  fàuverent  avec  peine  par  une  porte  de  derriere.'Symmaque  3 1>. 

t prendre  quelques  uns  de  ces  efclaves  pour  les  interroger,  '&  3 13. 
le  23  il  manda  à Confiance  ce  qui  eftoit  arrivé,  en  le  priant 
d’enve^er  promtement  fes  ordres  avant  Pafque,  [qui  eftoit  huit 
joursaprés]  depeurque  les  peuples  ne  febattillènt,  comme  ils 
mjl.Ecd.Tom.XJl  Ddd 
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en  menaçoient,  à qui  fc  rendroit  inaillrc  delà  bafiliquc  de 
Latran . 

lis.  'Henoré  cnvoj’a  en  effet  à Symmaque  un  referit  daté  du 

[mardi]  25  mars,  où  il  fê  plaint  fort  de  ce  qu’Eulale  avoit  en- 
trepris de  venir  à Rome . 11  ne  le  condanne  pas  neanmoins 
encore  fur  cela;  mais  il  déclare  que  s’il  refufe  de  fortir  après  ce 
referit,  quand  mefme  il  pretendroit  dire  retenu  parle  peuple , 
il  n’a  que  faire  d’attendre  d’autre  jugement  fur  lôn  epl! copat , 

& qu’il  fe  mettra  mcfnie  "en  danger  d’eflrc  punitîu  dernier  fup-  a» 
plice.  llordonneque  IcsClercsüc  les  laïques  qui  communique- 
ront  avec  luy  avant  la  decifion  de  l’afiâire , feront  condannez 
les  unsàladepofîtion,  & les  autresàdiverfos  peines,  & mefme 
à la  mort  pour  les  cfclaves,  & pour  les  officiers  des  quartiers  qui  prim»i» 
dévoient  empdeher  le  defordre  du  menu  peuple . Il  ordonne 
encore  que  l'Eglife  de  Latran  ne  fera  ouverte  que  pour  l’Evcf- 
que  de  Spoicte  qui  y célébrera  la  foicnnité  de  Pafque  . 

Iî«.  'Ce  fut afiùrémcntjxjurportercct ordre,  & Icsautresdonncz 

[le  15  de  mars,]  que  Confiance  envoya  Vituleà  Rome,  avec  un 
billet  à Symmaque , à qui  il  recommande  de  les  faites  e.'cccuter 
pcndluef  - mcnt . Vitule  dloit  encore  chargé  de  s’informer  foi- 
gneufemrntdelafedition  qui  dloit  arrivée,  & de  fa  voir  qui  en 
Coii.  Th.t.i.r,  dloicnt'f'-  auteurs.  Confiance  l’appelle  fon  Chancelier,  'qui  eft 
p"?  34  ^*' ^ '*'*  allez  extraordinaire  en  ce  temps  lit  ; mais  non  pas  tout 

à fait  inuCté.  On  croit  qu’ils  cQoient  à peu  prés  comme  les 
huiffiers  des  magiflrats  , & qu’ils  demeuroient  "aux  bâreaux 
' qui  fermoient  Iclieuoùilsrendoient  la  juflicc,  pour  ouvrir  & 

fermer  la  porte , porter  les  requcfles  aux  juges  , en  raporter  la 
répenfc,  & faire  d’autres  fondions  fcmblablcs , qui  leurdon- 
ix)ient  moyendcconnoiftretoutceque  foifoient  les  juges,  mais 
ne  les  excmioient  pas  de  la  honte  d’eftre  appliquez  à la  qudlioa 
[Saint  Nil  éait  fouvent  à des  Chanceliers] 

Bar  41;.  5 17.  'Quand  Sj  mmaque  eut  rcceu  le  referit  d’Honoré,[cc  qui  ne 
pouvoir  dire  que  le  jeudi  fâint  27  de  mars,]  il  le  fit  fignilier  le 
foir  mefme  à Eulale,  qui  répondit  qu’il  verroit  ce  qu’il  auroit 
à faire;  & quoiqu’on  le  priafl  extrêmement  de  fortir,  il  ne  le 
voulut  point  faire . Le  lendemain  lorfqu’il  cfloit  encore  nuit, 
on  envoya  "tous  les  fergens  le  fommerde  fortir.  Et  au  lieu  de  le*’"»'"  "r;»' 
faire,  il  affèmbla  une  troupe  de  perfonnes  qui  fe  fâifircnt  de  la 
ba/ilique  de  Latran.  Mais  Symmaque  après  en  avoir  pris  con- 
fcil , y envoya  toute  la  milicedela  ville;  de  forte  qu’Eulalc  fut 
enfin  contraint  d’en  fortir . Symmaque  n'y  voulut  pas  aller , 
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mtjce  I.  ' dcpeur  que  s’il  arrivoit  quelque  malheur , fês  ennemis  nel’ac- 
cuîaflènt  [d’avoir  ufé  de  trop  de  violencejen  haincdu  ChrilVia- 
nifmc.  Le  Vicaire  [qui  apparemment  eftoit  Chrétien,]  avoit 
rcfolu  d’y  venir;  mais  lacrainte[d’ellre  maltraicéjren  empefcha. 

'Eulale  fut  donc  ainfi  challé  de  l’eglife , & enlüite  de  la  ville,  | 

& on  luy  donna  quelques  gardes  pour  leconduire  au  lieu  où  on 
avoit  ordonné  d'abord  qu’il  demeuraft.  Symm  ique  fit  aulli  gar- 
der la  bafilique  de  Latran,  afin  qu’Achillée  y pull  faire  l’office 
fans  aucun  trouble  II  fit  mefme  arrefler  quelques  Ecddlafti. 
ques  panifansd’Eulale,  qui  avoient  eflé  chefs  de  lafedition,  & 
il  écrivit  à Confiance,  tant  pour  favoir  ce  qu’il  en  fêroit , que 
pour  luy  mander  l’expulfion  d’Eulale  .[Ce  récit  fait  voir  la 
fauflcté  de  coque  porte  le  Pomifical,]  'qu’Eulalc  célébra  le  bat-  { is. 
fefme  & la  fefte  de  Pafque  dans  la  bafilique  de  Conllantin.[0.i 
ne  peut  pas  non  plus  recevoircequ'il  ai>ute,Jque  B miface  de 
fon  codé  fit  la  mcline  chofèdans  l’cglifê  de  S"  Agnes . [Car  il  e(l 
vifible  que  l’Empereur  & le  Concile  de  Rave  me  ne  vouloient 
point  que  ni  l'un  l’autre  fift  aucune  fbnftion  d'Evefque  J 

ARTICLE  Vf. 

Vord'mathn  de  Boniface  ejl  déclarée  légitimé:  Il  travaille  à ap- 
paifcr  les  rejles  du  fcbifme  . 

(TT  OnoRE  'ayant  fçeu  qu’Eulalc  avoit  refufé  de  fôrtir  de  Bar.419.j18. 
J X Rome,adreflâ  le  } avril  un  rcfcrit  àSy mmaque,  par  lequel 
il  déclare  qu’Eulale  s’ellantcondanné  luy  mefme  par  fa  condui- 
trsfrjpMi  te  félon  la  (entence  du  Concile,  & félon  fa  propre  "fignature,  & 
cllant  ainfi  décheu  de  tout  le  droit  qu’il  avoit  prétendu  avoir 
au  pontificat,  il  faut  recevoir  Boniface  dans  la  ville , & luy  en 
laiflér  lcgouvemcment,qu’il  avoit  juftement  mérité  par  fa  mo- 
dération . 'Désque  Symm.ique  eut  fiiit  publiquement  la  leéfure  j 19. 
de  ce  referit,  & qu’on  l'eut  affiché  dans  la  ville , le  Sénat  & 
tout  le  peuple  en  témoigna  une  extreme  joie. 

Inter-  'Bonifacc  arriva”trois  jours  apres,  [ce  qui  marque  bien  qu’il  j 19. 
n’eftoit  pas  au  cimerierede  S“  Félicité,  ni  à Agnès , comme 
veut  le  Pontifical.]  Tout  le  peuple  alla  audevant  de  luy,&  Sym- 
>■  maque'mefme  luy  alla  rendre  (csrefpec1:s  ; depuis  cela  on  ne  vit 
plus  dans  la  ville  aucune  marque  dedivifion.'Sy  mmaque  manda  1 19. 

1.  obft^nis  pourrait  fîgniâer  aufll  qu'il  y envoya  tous  les  oÆcîeri 

de  fa  juftice* 

D d d ij 
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cet  heureux  fucce's  à l’Empereur, & luy  envoya  les  acclamations  2i'&«  i*!° 
& les  cris  de  joie  du  peuple  Rom,ain.  [O.1  peut  juger  par  cette 
fuite  que  Boniface  entra  à Rome, <Sc commença  à jouir  du  pon- 
tificat environ  le  8 ou  9 d’avril . 

H n’elloit  ps  mcfme  encore  amvé  à Rome,]  lorfqu’Honoré 
écrivit  le  7 d’avril  à Large  Proconful  d’Afrique, de  contreman- 
der  les  Evefques  qui  dévoient  venir  au  Concile  de  Spolete  , 
prccqu’Eulale  s’ellant  condanné  luy  mefmc  pr  Cn  précipita- 
tion, & l’eledii  on  de  Boniface  ayant  efté  confirmée  par  fon 
autorité , l’afliiire  clloit  terminée  , & "qu’on  ne  tiendrait  pint  Arnv».,» 
de  Concile  . 'Large  fit  fâvoir  cet  ordre  à Aurele,  [&  fânsdoutc 
tous  les  autres . 

’'On  ne  fçait  pint  ce  quedevint  Eulale.  Les  modernes  difent  Non  », 
tantoft  qu’il  fut  fait  Evefquedc  Nepi  dans  la  Tofeane , tantofl: 
qu’il  fut  envoyé  dans  la  Campanie , & qu’il  y mourut  un  an 
après  fionifece en  42 J.] 'Valentinien  III.  dans  uneloy  du  17  de 
juillet  425,  témdgne  qu’il  y a voit  encore  à Rome  des  prfon- 
nes  qui  divifoient  le  puple  par  le  fchifmc  en  s’abflenant  de  la 
communion  du  Pap  [Celefhn.]  Il  veut  que  fi  dans  20  joursaprés 
qu’on  leur  aura  fignifié  fa  loy , ilj  ne  rentrent  dans  l’unité,  on 
les  banniflè  à cent  milles  de  Rome  . 'On  ne  doute  pint  que  ces- 
prfonnes  ne  fuflènt  des  refies  du  fchifme  d’Eulale,  “qui  n’em- 
pfeherent  ps  neanmoins  que  l’eledlion  de  Celcftin  ne  le  fi  ft 
avec  pai.x  & fans  divifion  . 

'Julien  le  Pelagien  prit  un  pretexte  du  fchifme  d’Eulale pnr 
infulter  à l’Eglifê,  & purdire  que  c’eftoit  une  punition  de 
Dieu , à caufe  que  les  Pdagiens  a voient  efté  condannez  à Rome; 
en  quoy  S,  Auguftin  luy  fait-  S'oir  qu’il  combat  luy  mcfme  les 
propres  dogmes . 'Boniface  eft  loüé  dans  fon  epitaphe  d’avoir 
réuni  par  fa  douceur  les  puplcs  divifèz,  d’avoir  appifé  pr  fâ 
charité  les  troubles  qui  les  avoient  agitez , d’avoir  terraflé  fes 
adverftires  en  n’oppfMtque  la  fimplicité  à leurs  artifices , & 
d’avoir  accordé  avec  un  cœur  humble  le  pardon  que  ceux  qui 
l’avoient  oflênfé  luy  cftoient  venu  demander  . 

[Qiielque  temps  après  que  Dieu  l’eut  rendu  paifible  dans  le 
gouverneinent  de  fon  Egliiê,]  ’il  tomba  dans  une  longue  mala, 
die , 'qui  luy  fit  appréhender  de  nouveaux  troubles  s'il  venoit  à 
mourir . C'ert  purquoi  il  n’attendit  p.is  que  fâ  lânté  fuft  tout  à 
fait  rétablie  pur  écrite  à l’Empreur , & le  prier  de  prendre 
foin  de  la  tranquillité  de  l’Eglife  Romaine , 'depeur  qu’elle  ne 
retombaft  dans  les  m.ilheurs  dont  elle  venoit  de  fortir.  'Il  dit 


Digitized  by  Google 


h’raf^5’  SAINT  BON  IF  ACE.  397 

■ifi’te  I.  * c[ue  parmiles  prières  des  Myfteres , & celles  que  l’on  adreflbic 
à Dieu  pour  l’Empereur , les  Romains  prioient  aulTi  pour  la 
eonfervation  de  l’umon  de  l’Eglilê . 

'Il  envoya  celte  lettre  par  quelques  Prélats,  & il  prie  l’Empc-  * 54. 
reur  d’ecouter  ce  qu’ils  luy  pourront  dire  fur  ce  fujet . 'Elle  eft  ( 34- 
datée  du  premier  juillet  ; & Baroniusla  rnporte  à l’année  419. 

'Denys  le  Petit  nous  l’aconfervée  dans  Ibn  recueil , avec  la  re-  judei.p.ji  j. 
ponfed’Honoré,  qui  eft  fans  date  .'Il  y ordonne  que  s’il  arrive  à Bir.419.  " 
l’avenir  qu’on  elilè  deux  perfonnes  , ni  l’un  ni  l’autre  ne  pourra 
eftrc  rcceu  pour  Evefque  , & qu’il  en  faudra  dire  un  troifieme 
par  un  confentement  commun  . Il  paroift  qu’il  en  avoit  fait 
' quelque  loy  publique , [ qui  n’a  jamais  efté  e.xecutée . Elle  ex- 
cluoit  du  pontificat  des  perfonnes  qui  en  eftoient  indignes.-  mais 
elle  en  pouvdt  aulTi  exclure  ceux  qui  en  eftoient  les  plus  di- 
gnes.] 

ARTICLE  VII. 

Èoniface  écrit  ta  France pbur  faire  ja^er  Maxime  de  Valence. 

I 

T.  S.  Au-  r E S devant  la  lettre  de  Bonilâce  à Honoré , on  avoir 
lud'.n  { 195.  I J continué  en  Afrique  dans  le  Caicile  tenu  à Carthagfe 
fur  la  fin  de  may  , l’affaire  d’Apiarius  commencée  du  temps  de 
Zofime.  L’on  y écrivit  une  lettre  au  Pape  Boniface,pIus  hono- 
rable pour  luy  que  pour  fon  predeceflèur  ; & on  luy  envoya  les 
ailes  de  ce  qui  s’eftoit  pafte  dans  l’affèmblée . 

S’il  faut  mettreen  cette  année  avec  Baronius  la  maladiedu 
Pape  Boniface  , il  eft  difficile  d’attribuer  à fês  follicitations 
Ik.fiçff.  Tedit  qu’tfonoré  donna  contre  lesPdagiens  le  9 de  juin  41g. 

Mais  s’il  ne  procura  pas  cet  edit , ] fil  eft  certain  au  moins  qu'il  Prof.in  coU. 
wt  avec  .(oie  la  dévotion  avec  laquelle  les  Empereurs  foûte- 
ndent  la  foy  Catholique , & qu’il  employa  leurs  reforits  auffi- 
bien  que  fbn  autorité  apoftolique  , pour  achever  de  tcrraflcr  les 
ennemis  de  la  grâce . 

[ Cequipeut  mefmc  faire  juger  qu’il  n’eftoit  pas  malade  cette 
année  au  mcas  de  ju'ni , ] 'c’eft  que  rx>us  avons  une  lettre  de  luy  Gsnc.t.tp.ijSj- 
aux  Evefo^ues  des  Gaules, datée  du  r j de  juin  41 9.  * Elle  regarde  '•  , 
Maxime  Evefque  de  Valence , contre  lequel  les  Ecclefiaftiques  * 

• de  la  mefme  ville  luy  avoient  prefënté  une  requefte , pour  l’ao- 
eufer  de  divers  crimes  qu’on  pretendoit  qu’il  avoit  commis  à la 
vue  de  toute  la  province  [de  Vienne.  ] 'Ce  que  Bonifaceen  mar-  e. 
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que  en  particulier , c’eft  qu’on  pretendoit  montrer  par  les  acics 
d’un  fj'nocle , qu’il  aveir  elle  engagé  autrefois  dans  la  fe£lc  des 
Manichéens , [c’eft  à dire  apparemment  des  Prilcillianilles;]& 
qu’on  alleguoit  encore  d’autres  adics  où  il  paroiflôit  qu’il  avoir 
cité  appliqué  à la  quelHon  par  ordonnance  des  juges  civils , & 
condanné  mefmc  comme  coupable  d’homicide. 

'Les  Papes  predeceflèursde  Boni  face  avoient  fouvent  ordonné 
qu’il  feroit  jugé  par  les  Evcfques  de  fa  proviiKe;  & cela  paroif 
foit  ce  femble  par  des  adles  de  quelque  Concile  de  Franccimais 
Maxime  avoir  toujours  évité  de  comparoiftre  , '&  fe  tenoit  ca- 
ché dans  quelque  lieu  , où  il  retenoit  neanmoins  le  titre  d’Evet 
que . 'Boniface  dit  qu’il  euft  pu  deflors  le  condanner  fur  le  refus 
qu’il  fâi/ôit  de  le  juilifier;  Mais  pour  ne  pas  donner  lieu  de  l’ac- 
culèr  de  précipitation  , 'il  luy  accorde  jufqu’au  premier  de  no- 
vembre  pour  fe  venir  prelcnter  devant  les  Eveftjues  de  la  pro- 
vince, à l’adembléc  dcfquels  il  remet  le  jugement  des  crimes 
dont  on  l’acculbit  ; voulant  que  s’il  manquoit  à lêprcfcnter  on 
le  condannaft  fans  delai . Il  ajoute  qu’il  eft  nccelTaire  qu’il  con- 
firme par  fon  autorité  le  jugement  que  le  Concile  aura  rendu  , 
lorlqu’on  luy  en  aura  fait  le  raport . 

'Il  promet  d’écrire  à toutes  les  provinces , afin  que  Maxime 
ne  prétende  point  ignorer  l’obligation  qu'il  a de  lê  rendre  dans 
fâ  province,  & de  s’y  prefenter  devant  le  Concile . [Il  veut  dire 
lâns  doute  qu’il  cnvoycra  des  copies  de  cette  lettre  dans  toutes 
les  Gaules.  ] 'Elleell  en  eirctadrellccà  14  Evelques nommez, & 
en  general  à tous  ceux  des  Gaules  & des  lêpt  provinces . [ Les 
14  nommez  font  apparemment  ceu.x  de  la  Viennoife , ou  ceux 
de  la  province  d’Arles  , fi  l’on  peut  donnera  Vienne  une  pro- 
vince particulière  fins  y comprendre  Valence  qui  en  cil  fi  pro- 
che , ] '&  qui  luy  cil  attribuée  par  Saint  Leon . [ Parmi  ces  14 
Evelquesil  y en  peutaulli  avoir  quelques  uns  de  la  lêconde  Nar- 
bonoilê.  Car  on  remarque  que  cette  province  cftoit  appelle^ 
aux  Conciles  de  la  province  d’Arles. 

Patrocle  qui  eft  mis  à la  telle  de  ces  14  Evelques,  cllairuré* 
ment  celui  d’Arles . ] 'On  remarque  qu’il  y avoit  un  Maxime 
d’Avignon  en  45 1.  [ Callore  & Léonce  peuvent  dire  les  Evef 
ques  d’Apt  & de  Fréjus  dans  la  x.'  Narbonoilc  , qui  vivoient 
vers  ce  temps-ci  . Conllantin  pourroit  dire  Confiance  d’Oran- 
ge  , qui  allilla  en  381  au  Concile  d’Aquilée . Mais  il  auroit  dû 
dire  mis  des  premiers.]  'Il  y avoitun  Conllanccd’Ufé.qui  dloit 
le  plus  ancien  de  fa  province  en  462;  mais  c’clloitdc  la  première 
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N arbonoife .[  Pour  les  autres,  je  ne  voy  point  par  le  Gallia 
Chriftiana  d’où  ils  pouvoient  eftre  Evcfques . Nous  ne  trouvons 
point  fl  le  Concile  que  le  Pape  avoir  ordonne  fe  tint  eflédlive- 
ment , ni  ce  que  devint  toute  cette  aflàire  de  Maxime . ] 

ARTICLE  VIII. 

/!  mAintlcni  U difàplint  de  tEgtife  en  Illyrie  , & tonfent  ejne  Périment 
foie f Alt  Evefgue  de  Corinthe-.  SAint  ^n^n/lin  luy  adrej/e  un  atrvrA^e. 

[^"’^’EsTOIT  la  coutume  des  Papes  depuis  Damafe, de don- 
V-.4  ner  aux  Evelques  de  Thdialonique  le  titre  de  \'icaires  du 
faint  Siégé , & de  leur  attribuer  en  cette  qualité  la  conduite  des 
provinces  qui  compofoient  l’Illyrie  orientale . ] 'Bonifâce  donna  Coit.t.i.pss. 
cette  commilfion  à Rufê  , qui  eftoit  Evclque  de  ThelTalonique 
[ ''depuis  l’an  41  z au  moins . ] 'Rufe  l’a)  ant  conIlilté[  enfuitcjfur  p.j 3. 
divers  points  de  la  difcipline , il  luy  fit  une  ample  rcponlc , '6c.  ns.. 57. 
e'erivit  plufieurs  lettres  à divers  Evefques,  pour  maintenir  la 
difcipline  dans  là  pureté , & fermer  la  jxjrte  aux  nouveautés 
que  l'on  avoit  la  témérité  d’introduire . 'Rufe  eut  foin  de  faire  p-sr- 
tenirtoutcsceslettres,  '<ÜC  manda enfuiteau  Pape  que  beaucoup  P-st-st. 
d’Evefques  conféutoienc  à obforver  ce  qu’il  leur  avoit  écrit, 
'nommément  Adelphe  & Perigcnc:  “mais  que  fes  avis  avoient  p.s?. 
cfté  inutiles  pour  les  autres , & qu’il  y avoit  des  abus  à corriger.  * l’-sJ* 

[ L’hilloire  ne  nous  éclaircit  point  fur  tout  cela , & ne  nous  ap- 
prend point  d’où  Adelphe  efloit  Evefquc.) 

'Pour  Perigcne,il  avoit  receu  la  première  & la  féconde  naiffancc  p.s*.  • 
à Corinthe,  '&  avoit  pafle  toute  fa  viedanscette  ville  '’Il  y avoit  p.s>.n. 
exercé  par  degrez  tous  les  honneurs  [de  la  clericature,  y avoit  , J j 

fait  les  fonélions  de  Preftre  durant  un  grand  nombre  d’années 
fans  aucun  reproche.  'Il  fut  enfuite  ordonné  Evefque  de  Patres  p.sj.rt  soCT.i.?. 
[en  Acaîcj^rrEvcfquc  de  Corinthe,  qui  avoit  une  bonne  re- 
putation . [Ce  pou  voit  eftre]  'Alexandre , à qui  S.  Chry  foftome  a chry.êp.^  s/’p. 
écrit  [en  405  ou  406,]  'Mais  pcrfônne  ne  le  voulut  recevoir  à 
Patres,  & on  s’oppofa  à luy  par  un  confentement  general,  pour 
l’empcfcher  mesme  d’entrer  dans  la  ville.  'Il  fe  tint  [fur  cela]  un  Coi.r.p.si5j. 
Concile  qui  écrivit  à Rome , & rendit  un  témoignage  avanta- 
geux  à fa  pieté  & à /à  bonne  conduite  ; [ & Rome  autorifa  fans 
doute  une  ordination  à laquelle  il  ne  manquoit  plus  que  le 
confentement  du  peuple,  qu’on  euft  dû  demander  d’abord  félon 
les  Canons . Mais  l’autorité  de  l’Eglife  Romaine  fut  inutile 
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comme  tout  le  refte  pour  l’obtenir,]  '&  ccttc  aflàirc  traina  encore 
long-temps  depuis. 

‘Enfin  Dieu  qui  fait  Ibuvent  des  grâces  aux  hommes  par  des 
voies  qui  y paroifient  toutes  oppolees , fit  voir  que  ceux  de 
Patres  n’avoient  refit  fé  Perigenc  , que  pareequ’il  eftoit  dclliné 
pour  l’Eglil'edeCorinthe  [ métropole  derAcaïe;]'car  l’Evefquc 
de  Corinthe  qui  Vavoit  ordonné  , ellant  mort  en  ce  temps  ci , 
cette  Egliié  le  demanda  pour  cftrc  Ibn  fucceflèur.  [ mais  comme 
cela  pouvoit  paroiflre  contraire  en  quelque  forte  aux  Canons , 
qui  défendent  à un  Evefque  de  paflér  d’un  fiege  en  un.  autre  , ] 
'tout  le  Clergé  & les  habitansde  la  ville  en  écrivirent  à Rome, 
pour  prier  le  Pape[  d’agréer  la  tranflation  de  Perigene,&de  luy 
envoyer  une  lettre  de  communion , ]'nc  luy  manquant  plus  que 
cela  pour  une  entière  confirmation  de  fon  epifoopat.  'Bonifhcc 
jugea  que  cette  requefle  des  Corinthiens  ne  pouvoit  venir  que 
de  leur  ardent  amour  pour  la  religion,  '&  fut  forprisfoulcment 
de  ce  qu’elle  n’efioit  pas  accompagnée  d’une  lettre  de  Rufc , à 
qui  le  foin  de  l’Acaïe  appartenoit  félon  les  decrets  des  Papes.  '11 
fcmble  qu’il  ait  cru  d’abord  la  devoir  confirmer,  & qu’il  ait  écrit 
fijrcela  une  lettre  que  nous  avons  adreffécà  Rufè;  ["mais  qu’a- 
vant qu’elle  fufl  envoyée , & mefmc  datée  & fignée , il  cliangea 
de  iêntiment,  & ne  voulut  pas  renvo)  er . ] Il  elt  certain  que  pour 
conferver  , dit-il , l’autorité  du  fiege  Apoflolique , & rendre  à 
Rufe  l'honneur  que  la  réglé  de  la  charité  demandoit,'il  ne  voulut 
point  répondre  aux  Corinthiens , ni  écrire  à Perigene  , qu’il 
n’euft  eu  fur  cela  l’avis  de  Rufe . '11  luy  écrivit  donc  une  autre 
lettre  le  1 9 de  feptembre  419,  'où  après  luy  avoir  recommandé 
en  general  le  foin  des  provinces  qui  luy  efioient  commifes , 
fil  le  prie  de  luy  récrire  promtement  fur  l’afiàire  de  Perigene  , 
lorfqu’il  auroit  fait  toutes  chofês  comme  l’ordre  le  demandoit , 
'c’eft  à dire  lorfqu’il  s’en  lêroit  informé  exaClement , & qu'il 
auroit  examiné  avec  foin  ce  que  les  Corinthiens  luy  deman- 
doienr . 

'Cette  précaution  retarda  un  peu  l’aftâire,  * & durant  ce  temps 
là , perfonne  ne  forma  aucune  plainte  contre  Perigenc  . Rufe 
appuya  auffi  par  fâ  réponfe  la  demande  des  Corinthiens,  ' parla 
en  faveur  de  Perigenc  , '&  fo  déclara  pour  fon  eleélion  contre 
quelques  perfonnes  qui  vouloient  s’y  oppofer  . 'Ainfi  Boniface 
apres  avoir  examiné  & dilcuté  toutes  cho.<ês  , établit  Perigene 
Evefque  de  Corinthe,  en  accordant  qu’il  le  fufl , en  ordon- 

nant qu’il  lêroit  inthronizé  dans  cette  métropole  [ & ce  fiege 

apoflolique.] 
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‘ apofloliquc.  ] 'H  envoya  pour  cela  un  pouvoir  à Rufe  par  une  Coi.r.p.?», 
lettre  qui  fatisfit  tous  les  Preftresfde  Rome  ou  de  Corinthe  . ] 

'Sixte  ill.  écrit  depuis  au  mefme  Perigcnc  , qu’il  doit  toujours 
ie  fou  venir  que  c’ell  l'autorité  du  ficgeapolloliqae  qui  l’a  adlflé 
dans  les  commencemens  de  fon  ordination  . 'Nous  verrons  dans  ,1.61.70. 
la  liiiteque  Boniface  le  maintint  encore  contre  ceux  qui  le  vou- 
loicnr  trouhler.'Ainfi'Pcrigene  demeura  dans  là  dignité  jufques  Socr.p.jKt.i, 
à fa  mort , 'qui  n’arriva  pas  avant  l’an  4}$,*  & il  alfilla comme  c a.r  p.(,i. 
Evelque  de  Corinthe  au  Concile  d’Epheie.'’Le  26  novembre  419,^  ' 

les  Evclqucs  d’Afrique  envoyèrent  à Boniface  les  Canons  de 
Nicée,  qu’ils avoientreceus  de Conflantinuple  & d’AIexanJrie  . 

L’AN  DE  Jesus  Christ  410.  de  S.  Boniface  2. 

V.  s.  Au.  ["Ce  fut, comme  nous  croyons, en  42o,]'que  Saint  .Alype  eftant  Aug.aJ  Bon  1.1. 
sjiiin  { jio  ^ Rome , Boniface  le  receutavec  une  cordialité,  qui  luy  *•’  P-aso.'- 
acquit  enticremenr  le  coeur  A l’dlime  tant  de  ce  Saint , que  Je 
Saint  Augullin,que  S.  Alypc  en  entretint  à fon  recoar  , com  ne 
il  avoic  entretenu  le  Pape  de  fes  merites.Boniface  mit  entre  les 
mains  d’Alypedeuxlcttresdes  Pelagiens écrites  contre  l’Eglife  , 

& nommément  contre  S. Auguftin.'S.Profper  piroitt  avoir  cru  Prerin  eoi.c  41. 
iSiJ.  ( JM.  que  Boniface  priaS.Auguftin  d’y  répondre.  [ ''Il  eft  certain  que  p-*‘o. 

Ss.  ÎAugullin  les  réfuta enquatrelivres  qu’il  adreJ'i'à  Bonitàce: 

i5c  ce  fut  encore  Alype  qui  les  luy  apporta  en  420  ou  411.] 

ARTICLE  IX. 


TbcodofcII.  veut  ajfiijettir  nilfrie  Â Confiant  inapte  au  préjudice 
de  Rome:  Boniface  rempefebe. 

l’an  de  Jésus  Christ  421.  de  S.  Boniface  j. 

'I'  E 14  de  juillet  4ii,ThMdofc  le  jeune  adrelfa  une  loyà  o><l.Th.t  s.?. 

I ^ Philippe  Préfet  du  Prétoire  en  l’Illyrie  orientale  , par  la- 
quelle  il  ordonne  que  toute  innovation  celTera  , que  l’antiquité 
& les  anciensCanons  de  l’Egülc  qui  ont  efté  receus  julques 
alors , feront  obfcrvcr  par  toutes  les  provinces  de  l'illyrie  , & 
quelesdifficultez  qui  pourront  naiftref  fur  l’obfêrvation  des 
Canons,  ] feront  refervées  au  jugement  du  Concile  de  l’Ulyrie  , 

'en  en  donnant  neanmoins  connoiflànce  à l’Evefque  delà  ville  p.w.ilgr.ilMw, 
de  Conftantinoplc, 'laquelle jouit  des  prérogatives  de  l’ancien- 
ne  Rome  [Ce  que  nous  dirons  enfuite  fait  juger  que  cette  loy  at-  tCod  rii.pi.1, 
taquoit  proprement  les  droits  que  l’Eglife  Rom.iine  pretenJoit 
fur  rillyrie ; ilspouvoienten  ellctpaflér  pour  une  innovation, 

Hjt.  Eccl.Tom.Xll.  Eec 
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piiifqiie  nous  ne  voyons  point  quel  droit  avoit  eu  Damalc 
d établir  l’Evelquede  Thedàlonique Ibn  Vicaire  dans  ce  Depar- 
tcmcntJ'Et  il  paroill  qu’on  foùtcnoit  mefmc  que  la  preeminen- 
cedecet  Evelque  furies  autrcsderillyrie,  dloit  une  innovation  . 

[Mais  on  voit  aufli  que  lôus  prétexte  de  condanner  les  innova- 
tions , Theodoic  fait  luy  mefine  une  innot'ation  très  pciiileufê, 
en  augmentant  le  pouvcàr  d’un  fiege  qui  n’en  avoit  déjà  que 
trop  pour  la  liberté  des  autres  Evefqncs,&en  luy  affujcttiflànc 
un  grand  nombre  de  provinces  Ibus  un  prétexte  ridicule  . C’eft 
pourquoi  Baronius  a eu  quelque  raiibn]  'd'attribuer  cette  loy 
aux  foUicitations  ambitieulês  d’Attique  de  GMillantinoplc , 
qui  en  obtint  encore  d’autres  de  cette  natufeAS.Bonifâce  mefme 
écrit  au  commencement  de  l’année  lui  \'ante, qu’on  ne  doit  point 
diminuer  l'autorité  de  S.Pierre  par  de  rauvelles  tentatives , & 
qu’il  ne  faut  point  céder  à la  paÂîon  de  ceux  qui  le  laiHènt  em- 
porter à l'amour  de  la  nouveauté,  &_d’un  honneur  qui  ne  leur 
appartient  pas.  'Il  dit  qu’il  feroit  bien  fafchc  que  quelqu’un  dci 
Evefques  Ce  rendill  ennemi  des  anciens  decrets , en  entreprenant 
quelque  choie  par  une  nouvelle  ufurpation  ; '&  il  combat  alléx 
clairement  ce  que  pretendoit  l’Evelque  de  Conllantinople , 
d’eftre  le  premier  après  Rome, au  préjudice  de  ceux  d’Alexan- 
drie ik.  d’Antioche. 

[Mais  il  eft  vifible  que  les  Evefques  d’IIlyrie  avoient  aulTTi  de- 
mandé eu  X mclîiies  cette  loy.j’Car  Bonifàce  Ce  plaint  en  écrivant 
aux  Evefques  de  Theflâlic , de  ce  que  quelques  Evefques  ten- 
toient  des  innovations  au  préjudice  du  droit  apoftolique , en 
tafehant  de  Ce  fouftraire  de  la  communion , ou  plutoA  de  la 
puillance  du  lâint  Siège,  & en  demandant  le  lêcoursdc  ceux  à 
qui  les  règles  des  Canons  ne  donnent  point  de  puilTance  fur 

leurs  Eglifes.C’cft,  ajoute-t-il,  fc  rendre  violateur  de  k difcipli- 

nc  ecclcliaftiquc.quc  d’en  tratilgreffer  les  loix , /ans  autre  railbn 
que  de  vouloir  s’attribuer  ce  que  l’on  n’a  point  receudes  Peres. 
'Honoré  demande  a ufli  que  l’on  calic  ce  que  les  Evelques  d jl- 
lyrie  avtnent  obtenu  parfurprife  contre  les  privilèges  de  lE* 
glilè  Romainc,'&  Theodofe  l’accorde. 

[ Ainfi  on  peut  juger  que  ce  furent  quelques  Evefques  de 
Thcflàlic,quj  voulant  le  foullraire  de  la  jurifdiébicm  particuliè- 
re de  Rome,  & dccellcdeTheflàloniquc,intcrefrcrent  Attique 
dans  leur  caufe  pûuravoir  là  proteébon.  j'On  voit  qu  ils  com- 
mencèrent auHi-tort  à mcprilêr  Rufe , à luy  cooteller  1 autorité 
que  Rome  luy  attribuoit,'&  à voukar  aüémblcr  un  lÿnodc  de 
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foute  nilyric  Tansen  prendre  fon  avis , pour  examiner  l’inthro- 
nization  de  Perigenc  aiitoriféc  par  le  Pape. 

LA’N  DE  Jesos  Christ  412.  de  S.  Boniface  4. 
'Cefutfurcelaque Bonifàceéaivitdiveriëslcttresdatécsdu  n p«j.6«.»i. 
mars  422.’La  première  cft  à Rufe,  qu’il  encourage  autant  qu’il  p.6o,«i, 
peut  à foûtenir  l’autorité  du  lâint  Siégé  en  là  per/bnne  , maigre 
les  orages  & les  tempeftes  "d’une  meragitée;[ce  qui  marque  ^it 
bien  une  fâélion  appuyée  par  l'Empereur]  'II  l’aflure  que  de 
là  part  il  fait  tout  ce  qu’il  peut,  & il  luy  envoie  les  lettres 
qu’il  écrivoit  aux  Thcflàlicns , & au  Concile  qu’on  pretendoic 
alTemblcr . 

'II  luy  parle  de  l’Evefque  Perreve.qui  dans  une  requefle  qu’il 
avoir  envoyée  à Rome , le  plaignoit  de  la  violence  de  les  con- 
frères: car  ils  pretendoient  mefme  lechallër  delôn  Eglile.  II 
recommande  à Rulê  d’examiner  Ibîgneulcment  çetteaffàire;& 
de  luy  en  faire  enfuitele  ra port, afin  que  fon  jugement  puft  élire 
confirmé  par  le  faint  Siégé  , & que  les  Evefque*  qui  pourfui- 
volent  Perreve  , fçeulicnt  que  ce  qu’ils  pouvoient  avoir  fait 
contre  la  coutume  , ne  meritoit  qued’ellre  caflé.  [ Il  y a donc 
afléi  d'apparence  que  cesEvclqueselloient  ceux  de  Thelfalie, 

& que  ce  Perreve  cft  ]'Perrhebe de  Saltes  en  Theflâlie  , qqr  Conc.t.3.p, 
alfilk  au  Concile  d’E^elê;  [ ce  qui  marque  qu’il  fut  jugé 
innocent.] 

'Bonifàce  déclaré  encore  à Rufé , qu’un  Maxiirje  doiteftre  CoU  p.«4. 
ablôlument  depofédulâcerdüce,  puifqu’il  avoit  cfté  mal  or-  ' 
donné  , comme  Rufe  le  luy  mandoit. 

'La  lettre  au.x  Evelqucs  deThelTalie  eft  une  reprimende  très  t"**’ 
forte  qu’il  leur  fait, 'fur  ce  qu’ils  meprifoient  l’autorité  de  Rufo, 

’Sc  vouloient  fe  lèparerde  celle  de  Rome . • Il  maintient  forte- 
ment  ccllede  Rufe,  *’  & défend  d’ordonneraucun  Evefquç  dans  t pui 
nilyrie  fans  la  participation  , [ comme  s’il  euft  cfté  métropoli- 
tain de  toutes  les  provinces  de  ce  Departement . ] 'Il  dit  que  fi  P 
Rufe  a fait  quelque  faute,  ils  avoient  la  voie  d’im  foire  leur 
plaintcau  Saint  fiége. 'Il  mêle  à celadiverfos  paroles  de  mena-  p.6i.67.es. 

Cr  «(«■«■.  ces.'Nous  n avons  pas  "cette  lettre  entière  f C'eft  poiirquc»  il  ne  p.6  s, 
faut  pas  s’étonner  qu’on  n’y  trouve  rien  de  Perreve  ni  de  Ma- 
xime J'Nousfovons  encore  qu’il  y declarcit  Paufien,  Cyriaque  , p.«4, 

& Calliope  fcparez  de  fa  communion  , s'ils  n’obtenoient  leur 
grâce  de  luy  parrintcrceflion  de  Rufe[C’eftoicnt  appuremment 
des  Evelques  de  Theflâlie, & ceux  mefmes  qui  avoient  foUic'ué 
la  loy  de  Thcodolê.J 

E e e ij 


Digitized  by  Google 


P.<2. 

r-6s. 


F 6i.6i.n-7i- 
TT9- 

r--î.!n. 


r^r. 

p.6}. 


P.-i^ 

P-7J- 


FvJtc^ 
P-7  3- 
Vil- 
P 8o. 


P 6<.;t. 


404  SA  INT  BONIFACE.  ^ 

'La  lettre  que  Bonifâce  dit  qu’il  éctivoit  au 'Synode  qu’on 
cro}  oitfe  devoir  affémbler  fur  l’affaire  de  Perigene,'eft  adreflee 
à Rufê , aux  autres  Evefques  de  Macedoine , d’Àcafc,  & de 
plufieiirsautres province!-[quicornpo(bit'nr  l’illyrie  orientale.  J 
'11  y juftifie  l'inthronization  de  Perigeonc , & déclaré  qu’il  n’eft 
pas  permis  de  la  révoquer  en  doute  ; 'Qtie  ceux  qui  le  feront,  ne 
demeureront  point  dans  la  communion  ; 'Que  fi  l’on  prétend 
qu’liait  manqué  depuis  qu’il  eft  Evefque[de  Corinthe  , J il  faut 
s’adreflèrà  Rufe.qui  examinera  l’affaire  avec  ceux  qu’il  jugera 
à propos  de  choifir , & en  fera  raportà  Rome  ; 'Qu’ainll  il  s'op- 
polê  pr  cette  lettre  à l’afl'emblée  qu'ils  pretendoient  faire. 

[Jenevoy  point  qu’il  y difê  exprefîément  ] 'qu’ils  ne  pufl’ent 
s’aflèmblcrfiinslelteu[&le  confcntement}de  Rufe,.  commcil 
le  fenible  mander  à cet  Evefque,  'fi  ce  n’ell  peut  cftre  dans  un 
endroit  ' qui  eft  corrompu  : 'Il  fëmble  plutoft  dire  qu’il  falioit  *• 
avoir  eu  pour  cela  des  lettres  de  Rome  .Il  relevé  extrêmement 
le  fiegede  Rome  dans  toute  fa  lettre . '11  rabaiflc  au  contraire 
celui  de  Conftantinoplc  fans  le  nommer  il  aceufê  affez  clai- 
rement Attique  d’orgueil  & d’ufurption.  'Il  maintient  l’auto- 
rité qu’il  avoir  donnée  à Rufe,'i5c  exhorte  les  Evefques,commc 
il  dit  qu’il  avoir  ffiit  fiiuvent , à luy  obéir , & prticulierement 
à ne  faire  aucune  ordinationf  d’Evefquesjà  fbn  infeeu,  menaçant 
ceux  qui  violeroient  ces  ordres  de  les  priver  de  fa  communion  . 

'11  envoya  CCS  lettres  parunScvcrenota’rre  del’Eglife  Romaine  . 

[Il  proift  qu’il  s’adreffa  mefmcàrEmpreur  Honoré.  ]'Car 
nous  avons  une  lettre  de  ce  Prince  à Theodofe,où  il  mande  que 
le  Pap  luy  avoir  envoyé  des  députez  , pur  obtenir  de  Theo- 
dofê  à fa  recommandation,  qu’on  ne  violaft  pint  par  de  nou- 
velles ordonnances  les  privilèges  établis  pr  les  Peres  en  faveur 
de  l’Eglife  Romaine , qui  avoientcftéoblèrvez  jufques  alors , 

& qu’on  caflâft  ce  que  l’on  difbit  que  quelques  Eve/ques  d’il- 
lyric  avoient  obtenu  par  furprife . Honore  demande  donc  cette 
juftice;  'Et  Theodofè  dans  la  réponfeque  nous  en  avons  auffi  , 
déclaré  "quil  a cafte  ce  que  les  Evefqucs  d.’lllyrie  avoient  obte-  fotmn». 
nu  par  furpife,  & qu’il  a écrit  conformément  à fa  volonté  aux 
cfficiende  ces  povinces.de  rétablir  l’ordre  ancien  , & de  main- 
tenir les  privilèges  de  l’Eglife  Rornaine  . [Ces  deux  lettres  ne 
fent  pint  datées.’ mais  le  fujet  & l’ordre  qu’elles  tiennent  dans 
la  colleétion  d’HoIftenius , font  juger  qu’elles  ne  fè  pu  vent 
ta  porter  qu’à  ce  temps-ci.  Et  Honore  mourut  dés  l’année  llù- 
vante . 
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4.**’  Il  efl  difficile  de  juger  comment  cette  loy  n’a  pas  laifle  de  fe 

gliflèr  dans  le  Code  de  Theodofc,JpubIié  le  15  de  février  435,  Bi«nd.pri.p, 

[quoiqu’il  ne  fiiille pas  trop  s’en  étonner,  puifqu’on  y lit  auffi  la 

loy  de  Valentinien  II.  pour  le  Concile  de  Rimini  contre  l’E-- 

glife  Catholique.  ] 'Mais  il  eft  certain  que  les  Papes  ont  encore  Marcon.i.4.c. 

efté  long-temps  depuis  en  pofTeffion  de  gouverner  l’Illyrie  par  *’  *'  P “d  '’ 

les  Evelques  de  Thdlàlonique,  [ & que  ces  Evefques  ont  efté 

confiderei  dans  les  Gmciles  œcuméniques  comme  tenant  un 

des  premiers  rangs  del’Eglifè,  en  qualité  fans  doute  de  chefs  de 

toutes  les  Eglifes  de  l’Illyrie,  ou  au  moinsde  l’OrientalejSi.xte  Coi.r.p,94.9j. 

III.  prie  S.  Proclc  de  Conftantinople  de  ne  point  recevoir  ceux 

qui  dependoient  de  l’Evefque  de  ThefIàIonique;&.  il  parle  corn- 

me  fuppolânt  que  Proclc  ne  pretendoit  point  avoir  aucun  droit 

pour  cela.'Perigene  demeura  audi  Evefque  de  Corinthe  par  la  p.90, 

proteélion  de  Rome  , comme  nous  l’avons  déjà  remarqué  , 

malgré  tous  fes  ennemis. 

ARTICLE  X. 

Dtrnieret  aflioas  de  Saint  Bonifac  e,  Ô fa  mort . 

'T  A mefme  année 411, Bonifâce  rcceut  une requefte  du  Cler-  Conc.t.».r. 

J / gé  & du  peuple  de  Lodeve  [ en  Languedoc,]qui  fe  plai- 

Îjnoient  de  ce  que  leur  Evefque  edant  nx)rt,  Patrode  [d’ArlcsJ 
cur  avoir  ordonne  un  Evefque  fans  qu’ils  lé  dcmandaflent,& 
fans  la  participation  [d’Hilaire de Narbonejleur  métropolitain. 

'Bonifâce  ne  croyoit  ps  aifJment  les  plaintes  que  l’on  fai-  ‘>- 
fôit  contre  des  Evefques;  mais  il  y cfloit  quelquefois  contraint 
mr  le  grand  nombre  de  ceu.x  qui  fe  plaignoient.  'Ainfi  décrivit  p uM. 
le  9 de  février  421,  à Hilaire  de  Narbone  , que  fi  l’Eglilède 
Lodeve  cfloit  de  fa  province , il  devoir  s’y  tranfjx)rter,&  y faire 
toutes  les  chofes  qu’il  jugeroit  à propos , fuivant  le  defir  du 
peuple,  le  pouvoir  que  luy  en  donnoit  fbti  droit  de  métropoli- 
tain, & l’ordre  qu’il  luy  en  adreflbit , à la  charge  qu’il  écriroit 
au  faint  Sege  ce  qu’il  auroit  fait.  [ Il  ne  prie  point  de  ce  que 
Patrode  avcHt  obtenu  de  Zofime;  J 'mais  il  fê  contente  d’établir  p- 1 jtj.c* 
en  general  pr  l’autorité  cxprdle  du  Concile  de  Nicée , que  le 
gouvernement  de  chaque  province  apprtient  à fôn  imetropo- 
litain , & non  à celui  d’une  autre  province.  [Il  épargné  ainfi  le 
nom  de  fon  predeceflèur,J&  caflé  en  efîêt  tout  ce  qu’il  avoir  fi  Du  pin.t.j.p. 
fort  tafehe  d’établir  en  faveur  de  l’Egli fe  d’Arles  & de  Patrode, 

Ece  lij 
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pour  remettre  les  choies  dans  l’ordre  des  Cacxjns  & du  droit 
commtin.'Aufîi  S.  Celedin  cite  cette  lettre  de  Bonifacc  pour  la 
confirmer.[Ere  eft  fans  doute  anflî  marquée  par  S.  Lcon,]'lorf 
qu’il  dit  que  oequiavoit  cfté accordé  pour  un  temps àPatrocIe, 
avoir  cftédepuischangé  par  unconièil  plus  fage  & plus  utile. 

'Graticn  cite  fous  le  nom  du  Pape  Bonifâce  divers  decrets  qui 
ne  fe  trouvent  point  dans  les  lettres  dont  nous  avons  prlé:[£t 
comme  i!y  a plufieursPapesdece  nom  allez  anciens,  il  eft  diffi- 
cile de  juger  auquel  ces  tfecrcts  le  doivent  raporter,  fuppolc 
mefme  qu’ils  foient  veritablcsJLe4*qui  défend  de  dter jamais 
cnEvefoue  devant  un  juge  civil  ponrquclquecaulêqucccfoit,, 

& qui  prive  de  là  charge  le  juge  qui  l’aura  ordonné, [n’cft  point 
du  V.  lîecle. 

"Cefùtfurla  fin  de  là  vie  que  Bonifâce  blelîà  lecteur  de  Saint  v.  s.  Au- 
Augiiftin,  en  appuyant  la  mauvaife  caulè  d’Antoine  Evelquc  ' -'S' 
de  f uflàle , fur  les  recommandations  du  Primat  de  Numidie  ^ 
qu’Antoineavoit  furpris.  Mais  qui  ne  foit  point  de  fautes , fur- 
tout  quand  on  a tant  d’affaires  à manier  ? Antoine  n’eut  garde 
fans  doute  d’avertir  Bonifâce  de  la  part  que  S;  Auguftin  prenoit 
à fâ  condannation. 

"Le  4 feprembre  fut  fans  doute  lejourqui  termina  la  vie&  les  Note  * 
travaux  de  ce  faint  Pape  Jpuilque  'la  fêllc  de  fa  mort  y eft  mar-  *;<•/>.•- 
quée  par  les  martyrologes  de  S;  jTcrome,  qui  rre  marquent  plus 
aucun  de  fês  fuccelfeuT!,  [&  dans  plulîeurs  autres  anciens.  Cela 
s’accorde  mefme  parfaitemenravecS.  Profper&  divers  autres, 
qui  donnent  à fon  pontificat  trois  ans,  huit  mois,  & fixou  fept 
jours. ]'Lcs  Pontificaux  dilênt  qu’il  fut  enterré  le  25  d’oélobre; 

[&  on  a mis  fa  féfte  le  mefme  jour  dans  le  martyrologe  Romain, 

& dans  quelques  autres  nru veaux.  On  peut  avoir  &it  ce  jour 
là  quelque  tranflation  de  fon  corps.] 

'Il  fut  enterré  fur  lechemin  du  Sel, [qui  mené  à la  terreSabine.J 
'Quelques  uns  ajoutent  que  ce  fut  "dans  le  cirtKtiere  de  Sainte  Note  j . 
Félicité  ,<Sc  auprès  du  corp>dc  cette  fâinte  martyre  , dont  il 
avoit  orné  le  tombeau  auffi-bien  que  celui  de  Saint  Si]vain,["ou  V.  s irte 
Silain  fon  fifs  jEt  on  prétend  qn’il  s’eftoit  retiré  dans  ce  cime- 
tiere,[peut-cftre  lorfque'SymmaqucIe  fit  garder  hors  de  la  ville  ] v.  { ». 

'Il  y en  a qui  difcnt  qull  fir  baftir  une  chapelle  au  mefme  lieu 
presdu  toinbeaiideS.‘'Fdicité,&y  ofirk''diversprefcns. [Cette  Stc. 
chapelle  a lân» doute  porté  fon  nom.]  'Car  on  trouve  que  dans 
ce  cimetiere  il  y avoit  uneeglife  de  S Silvain  Martyr  , & une 
autre  de  Saint  Bonifâce  Pape  & Confêftéur.  Le  Pape  Adrienl. 
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fit  rcbaftir  l’une  & l’autre . Mais  il  n’en  refte  plus  aujourd’hui 
aucun  vertige. 

'Baronius  raportc  quelques  epitaphes  de  Saint  Bonifacc,  dont  Bir.4sj.»i>. 
v.ij  note  snousavons  tiré  diverfes  choies, ["quoiqu’elles  ne  Ibient  pas  tout 
à fait  fansdilficulté.JIl  y ert  encore  marquéqu’il  empefchaque 
Rome  ne  perift  par  une  année  ftcrile,  ayant  appaifé  la  famine 
parfcs  prieies& parlêsaumornes.'Grurerdic  que  ces  epitaphes  Gnu.p.i  165.5. 
ont  erté  tirées  de  l’cglilc  de  Saint  Pierre,  [je  ne  fçay  fi  c’eft  que 
le  corps  du  Saint  y ait  depuis  erté  transféré.  J 'Nous  apprenons  P- 1 
d’une  autre  infeription , qu’il  commença  un  battirterc  à S.  Jean 
de  Latran,  qui  ne  fut  achevé  que  p.irCslcltin  Ibn  fuccelTeur . 

'Tous  les  Pontificaux  aflurent  qu’il  ordonna  que  nulle  femme, 
non  pas  mefmc’les  rcligieulcs , ne  pourrait  ni  touchcraux  nap-  Anaî/:4>p 44. 
jTcs  de  l’autel,  & les  blanchir , ni  mettre  l’encens  dans  l’eglilê  ; 
que  cela  ferait  rclêrvéau  rainirtre  , [ qui  ert  peut.cftre  le  Sou- 
diacre,  ] die  que  l’on  ne  pourroit  faire  un  efclaye  Clerc  [ fans  le 
conlcntcmi-nt  de  Ibn  inaillre. } Dans  ce  qu’on  ap[>elie  les  Re-  49s. 

cueils  de  Bede  , il  y a une  hirtoire  citée  des  miracles  du  Pape 
Bonifàce  . [ Elle  n’eft  pas  des  plus  probablcs,]&  on  ne  fçait  ce  B1T.41J.  5 lo. 
que  c’eft  que  ce  livre. 


s.  ABRAHAM. 

EVESQUE  DE  CARRES, 

ET  CONFESSEUR. 

AINT  Abraham  tient  un  rang  illuftrc  entre 
les  fblitaires  & les  Evelques , non  feulement 
pareequ’il  a fervi  Dieu  avec  une  vertu  trespar- 
ûitc  dans  l’un  5c  l’autre  de  ces  états;  maisc»- 
core  pareequ’eftant  l<ditairc,il  a fait  des  aâions 
d’£vefquc,&  mefme  d’Apoftre;&  qu’en  deve- 
nant Evefqueiln’a  point  cefTé  en  quelque  forte  d’eftre  moine,  ] 

'puilque  les  travaux  de  l’epifcopat  ne  luy  ont  rien  fait  relafcher  Thi«v.B.c.i7. 
de  la  pénitence  qu’il  avoir  pratiquée  dans  la  folitude.*  C’eft  ce 
qui  a porté  Theodoret  àjoindre  lôn  hiftoirc  h celle  qu’il  a fait 
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des  amis  de  Dieu,  qui  clt  le  nom  qu’il  donne  aux  fcilitaires:[fans 

quoy  un  fi  grand  Saint  nous  ftroit  entièrement  inconnu.] 

'Il  naquit  dans  le  dioed'e  de  Cyr,  & il  y acquit  toutes  les  ri- 
chcflês  (pirituelles  que  peut  produire  le  delert.  Il  y abatitmef- 
me  tellement  fon  corps  en  Ce  tenant  long-temps  debout  [ pour 
prier,]  "ôc  par  d’autres  aufierite^ , qu’enfin  il  demeura  long-  st'. 
temps  fans  pouvoir  feulement  marcher.  Dieu  le  tira  de  cet  état, 

& ce  femble  par  quelque  voie  miraculeufê  : De  fortequepour 
rcconnoifire  cette  grâce  de  Dieu  il  Ce  refolut  de  luy  rendre  quel- 
que fervice  important , où  il  pufi  emploj  er  la  lânté  qu’il  luy 
avoit  rendue,  & expolcr  la  vie  melme. 

'Ce  fut  dans  cette  vue  que  quittant  là  Iblitude,  & le  couvrant 
de  l’habit  & de  l'exterieur  d’un  marchand,  il  s’en  alla  avec 
quelque  autres  [ Iblitaires,  ]dans  un  grand  village  "du  mont  noi  i i. 
Liban,  'allez,  prés  d’Emefe,  dont  les  habitans  eftoient  encore 
engagez  dans  les  tenebresdup-iganilme  'Il  y loua  une  maifon;  &c. 

& apres  y avoir  palfé  trois  ou  quatre  jours  fans  faire  rien  pa- 
roillre  de  ce  qu’il  elloit,  il  commença  avec  lés  compagnons  à 
chanter  des  piéaumes  d’un  ton  allez  bas,  mais  qu’on  ne  laiflâ 
pas  d’entendre  . Tous  les  habitans  accoururent  aulfi  toll,  hom- 
mes&  fcmmcs,bouchcrent  la  porte  de  la  maifon, & du  haut  du 
toit  y jetterent  quantité'de  terre  & de  poudre  pour  les  étoulér,  Jcï». 
lànsqu'ilsdillént  une  parole,  ni  qu’ils  filicnt  autre  chofe  que 
d’o/î’rir  à Dieu  une  très  ardente  prière.  Cette  patience  en  toucha 
quelques  uns  qui  arrcllcrent  les  autres.  On  déboucha  la  porte, 
on  les  tira  de  dellôus  la  terre  dont  ilselloient déjà  prelque  étouL 
fez,  & on  leur  commanda  de  fortir  du  v illage  à l’heure  mefmc. 

'Mais  dans  ce  moment  on  vit  arriver  des  lêrgens , qui  pour 
faire  payer  aces  habitans  ce  qu’ils  dévoient  de  la  taille,  en 
enchainoient  les  uns , & battoient  les  autres . Alors  Abraham 
oubliant  tout,  linon  qu’il  eftoit  difciplc  de  celui  qui  avoit  prié 
à la  Croix  pour  ceux  qui  l’y  avoient  attaché,'reprit  ces  fergens 
de  leur  inhumanité,  & les  exhorta  de  s’acquiter  avec  moins  de 
rigueur  de  leur  commilfion.  Ils  demandèrent  fi  quelqu’un  vou- 
loit  s’obliger  pour  ces  habitans,  & il  ne  craignit  point  de  le 
faire.  Il  s’en  alla  enfuite  à Emelc,'&  y ayant  trouvé  des  perfon- 
nes  de  là  connoilîànce,  il  leur  emprunta  'Targent  dont  il  avoit 
befoin,  & le  vint  apporter  dans  le  temps  qu’il  l’avoit  promis . 

'Cela  toucha  tellement  ces  habitans , que  n’ayant  point  de 
léigneur,  ils  le  fuppliercnt  de  le  vouloir  eltre , '&  il  voulut  bien 
y conlcntir,  pourvufqu’ils  embraflàllént  la  lôy,& ]qu’ils  baftif 
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fcnt  une  eglifë.  [Sa  vertu  les  avoit  troptouchez  pourluy  refofer 
quoy  cjue  ce  foit.  ] Ainfi  l’eglilc  ayant  efte  baftie  & en  peu  de 
temps, comme  il  leur  falloir  chercher  unPreftrc  & un  pafteur,  'ils 
proteilcrent  qu’ils  n’en  vouloient point  d’autreque  luy  mefmc . 

Il  fut  donc  ordonné  Preftre  , & paflà  enfuitc  trois  ans  à les 
indniire  de  tout  ce  qui  regarde  la  religion  . Mais  au  bout  de  ce 
temps  les  trouvant  alfezartèrrnis,  il  fit  ordonner  en  fa  place  un 
de  ceux  qui  l’avoient  accompagne , & s’en  retourna  dans  fbn 
îfam  iCeftre  ancienneîblitude.fauffibien 'qu’un autre  S,  Abraham  fi  célébré 
par  les  louanges  de  S.  Ephrem  : Et  il  faut  prendre  garde  de  ne 
pas  confondre  ces  deux  Saints  enfêmble . 

L’autre  Abraham  acheva  fa  vie  dans  la  fblirude  ; ]'mais  celui  b. 
dont  nous  parlons  en  fut  tire  poureflrefait  Evefque  de  Carres . 

'Il  conferva,  comme  nous  avons  dit , dans  cet  état  toute  l’aufle-  p.«47  ». 
rité  de  la  vie  religieufe  , '&il  l’augmenta  mcfme  encore.  * Il 
cionnoit  la  plus  grande  partie  de  la  nuit  à la  priere  & au  chant  * *’’  * 
des  pfeaumes,  & rndott  le  refte  affis  dans  un  fiege,  où  il  prenoit 
un  peu  de  repos,  'il  ne  mangeoit  qu’a  prés  l’office  de  Vefprcs , & p.«4».i>. 
ce  qu’il  mangeoit  eftoit  des  fruits  dans  la  faifon  , 'ou  quelques  «.b. 
herbes  crues;  'de  forte  qu’il  ne  falloit  pour  luy  ni  pain , "ni  eau  , p.»48.d, 
ni  feu  , ni  lit.  'Voilà  la  vie  qu’  il  mena  tant  qu’il  fut  Evefque  , 'i|»49.«(S47j. 
& jufques  à la  mort.  'Il  fcmble  qu’  il  ait  auffi  conlêrvc  l'habit  p.S4p.a. 
monaftique . 

'Cette  auflerité  n’eftoit  que  pour  luy  , & ne  l’empefchoit  pas  t. 
de  prendre  uncxrreme  foin  desautres.  Car  ilexerçoitl’hofpita- 
lité  avec  joie, & mefine  avec  magnificence.  Il  avoit  de  très  bons 
lits  pour  les  hofles  : illes  foifoit  manger  dés  midi:  U four  donnoit 
le  meilleur  pain  , le  vin  le  plus  excellent,  du  poifTon  , & tous 
les  autres  rafraichifiemens  fcmblables.  'Il  fe  mettoit  mefme  à ^ 
table  avec  eux  , mais  cen’efloitque  pour  les  fcrvir,&  pour  les 
preflèr  de  manger . 

'La  ville  de  Carres, ou  de  Carrhes dans  la"Mefopotamlc,[dont  sieph  p.361. 

S.  Abraham  fut  fait  Evefque , ] eft  célébré  dans  l’ Ecriture  fous 
le  nom  d’Haran,  [qui  eft  le  mefme,  ]'&  on  dit  qu’elle  s’ appelle  Biudr.p.n«. 
encore  aujourd'hui  HerrenfAinfi,  c’eft  avec  raifon  ] 'qu'  Am-  Amai.i.2j.p. 
mien  l’appelle  une  ville  ancienne . [ On  n’y  parloit  guere  que  »4». 
fyriaque  ; j'Car  S.  Abraham  ne  parloit  ps  , & n’entendoit  pas  Thdrt.v.P.ca;. 
mefme  le  grec.  ■’Elle  avoit  déjà  eu  plufieurs  Evefques  illuftres 
en  pieté , comme  "Vite[loué  par  S.BaCfo  & prSozomcne,]*&  ' *** 

Saint  Protc^enefqui  luy  fucceda  après  l’an  381.  Il  ne  fâiit  pas 
douter  que  ces  deux  Saints  n’aient  cultivé  avec  foin  le  champ 
Hili.EcdTom.XII.  Fff 
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dont  Dieu  leur  avoitdonné  le  (ôin.  Mais  il  ne  les  avoir  chargez 
que  d’y  travailler , & il  avoir  rderve  le  Iruit  deleurs  travaux.! 

• S.  Abraham,  afin  que  luy  qui  moillonnoit  & eux  qui  avoieiit 
travaillé,  fiillénr rccompenièz enlémble  d’une  mefme joie.  ] 
Thdn.hir.i.4.c.  'Cette  ville  avoir  toujours  dlé  fort  attachée  à lidolatric  , 

IJ  a partie  U licremcnt''au  culte  de  la  lune,  dont  on  y /àifbit  un  dieu, 

jao  üiSierhp.  non  unedeefle;  & on  y en  avoir  bain  un  temple  fameux.*’  hllen. 
I ThdrtvPc  toute  plongéedanscette impiété,  &toute  dominée 

tr.p.SiS.b.”  par  le  démon,  loilqu’Abraham  en  fut  fait  Evelque ,[ ayant 
V.  apparemrncnt  fuccedé  à Saint  Protogenc  jMais  il  la  chansea 

entièrement  par  fbn  application  à la  cultiver  , par  le  feu  de  les 
inflruflions  qui  en  conlüma  les  épines , par  l’éclat  de  fa  vertu  , 
qui  fai/bit  ecouter  fes  di/coun  avec  refpecb  , & cnibraUcravec 
jeye  ce  qu’il  ordennoit  de  faire . 

.*•  'Ainfi , dit  Theodoret , cette  ville  eft  maintenant  délivrée  de 

'"s'd  ' antiennes  fupcrfliticns,  'a  la  reférvede  quelques  foiMesredes; 
(^.'p'p,IaS.c.  ‘ champdu  Seigneur  défriché  par  les  mains  de  ce  laboureur 

habile  & laborieux  , eft  couvert  d’une  moilfon  abondante  , & 
des  fruits  d’une  vertu  très  parfaite.  Mais  un  fi  heureux  fuccts 
coûta  au  Saint  bien  des  peines  & des  travaux.  Car  imitant  les 
médecins  des  corps , il  employa  pour  guérir  ces  âmes  non  (êule- 
ment  les  remedes  plus  doux  des  exhortations  & des  prières, mais 
encore  l’acreté  des  menaces  & des  reproches;  & il  elloit  mefme 
contraint  de  porter  quelquefois  dans  leurs  plaies  le  fer&  le  feu  : 

[ ce  que  rhilloirc  n’explique  pas  plus  particulièrement . 

L’une  des  plus  grandes  & des  plus  pénibles  occupations  que 
les  Evefques  enflent  alors , eftoit  de  vider  les  procès  des  Chré- 
tiens, dont  ils  le  trouvoient  chargez  par  les  loix  des  Empereurs, 
P.S49-V.  aiiinbicD  que  par  l’autorité  de  Saint  Paul.  J S.  Abraham  paftbit 
quelquefois  les  journées  entières  en  cette  fonclion,  travaillant 
avec  beaucoup  d’application,  non  feulement  à foutenir  la  juftice 
contre  l’ inlôlence  de  ceux  qui  opprimoient  les  fbiblcs , mais 
encore  à reconcilier  ceux  qui  avoient  des  diflêrends , & leur  fai- 
fânt  unefainte  violence  par  la  douceur  & par  la  force  de  fes 
exhortations , lorfqu’ils  avoient  trop  de  répugnance  à ce  que 
l'équité  [&  la  pieté  ] demandoient  d’eux . 

**•  'La  réputation  de  fa  vertu  eftant  paflée  jufques  à la  Cour  , 

r£mpereur[Theodofê  le  jeune]  fouhaita  de  le 'Voir,  & l’obligea 
de  venir[à  Conftantinoplc,]oùluy&lesImpcratrices[£udoxic 
& Pulquerie  avec  les  fôeurs,  ]luy  rendirent'  toutes  fortes  de  ref&c. 
F-s  Jo,a.  pecis  (!Sc  durant  là  vie,'&  apres  la  raort.Car  il  acheva  fâ  courlê[à 
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Cünftantinople , ou]  1 Empereur  vo.il  ic  d’.ibord  retenir  fon 
coms,  & le  faire  mettre  dans  q:iel.]ue calife.  Mais  ayant  jugé 
enfuite  qu’il  efloit  plus  raifonnable  de  ren.ire  ce  fiiiur  p.illeur  à 
•iyici.  pgj  brebis  il  voulut  avoir' .111  ‘ de  fcs  vétemeiiSj  dont  il  le  revétoit  Socr.l.r.c.iî.p, 
[encertaim jours,]  quelque  fiilequ’ilfiilt,  efperant  parla  quel- 
que  part  à lit  lainteté.  ' Lorllju’il  fallut  lever  fbn  corps  pour  le  Thar:.i’.Sso.s,,- 
tranfjwrter  en  Orient , Theodofê  voulut  eflre  luy  mefinc  à la 
telle  du  convoifjufques  au  port , où  il  paroifl  qu’on  l’embarqua 
pour  le  porter  par  mer  à Antioche  ; ] & après  le  corps  du  Saint, 
marchoient  les  Impératrices,  avcctout  ce  qu’il  y avoit  de  plus 
grand  dans  la  ville  & dans  la  Cour  . 

'U  fut  reccu  avec  la  mefme  folennitc  dans  Antioche,  & dans  p.Sso.b. 

. ■ les  autres  villes  jufqu’à  l’Euphrate,  furjl’a'itre]  bord  duquel  on 
trouva  leshabitans  de  la  ville  du  pays  [de  Cirres]  iSc  des  en- 
virons , qui  elloicnt  accourusfpnur  honorer  leur  faim  p.ille.ir,] 

& recevoir  encore  de  luy  cette  benediélion  . Il  flilltic  un  grand 
nombre  d ’archers  pour  empefeher  ceux  qui  s’ellbrçoient  par 
dévotion  de  prendre  quelque  chofe  defbs  habits  : 'Et  on  le  con-  b c. 
duifit  enfin  à la  fepiiiture  parmi  la  foule  & le  bruit  confus  de 
CCS  peuples  qui  pleuroient  la  mort  de  leur  pere  , pendant  que 
ceux[qui  avoient  plus  de  fby  & de  confiance , ] chantoicnt  les 
louanges  [de  Dieu  félon  l’ordre  de  l’Eglife . ] 'C'cfl  ainfi  que  a. 

Dieu  fc  plaifl  quelquefois  à glorifier  fcs  Saints,  lor/que  pour 
l’amour  de  liiy  ils  ont  renoncé  aulfibien  à tous  les  honneurs  , 
qu’à  tous  les  plaifîrs  du  fiecle  . 

'Les  Grecs  cclebrent  encore  la  mémoire  de  Saint  Abraham  le  Mcnu,p.«o.. 

1 4 de  février , & emploient  les  paroles  de  Theodorer  pour  faire 
l’abregéde  fon  hifloire,  [mais  non  pas  avec  ailée  de  fidelité  . II 
peut  dire  mort  non]fous  le  grand  Theodofe , comme  ils  le  di- 
Notk  1.  lent,  [ mais'vcrsl’an  412,  fous  Theodolé  le  jeune.  J 

f . Sonate  dit  que  c*c(loit  le  vêtement  d*ua  Everque  de  Quelirori  mort  à Conftaminonle.M.r  Socr.p.j<i^(nj»/ 
V.tlois  n"a  point  connu  de  ville  de  Quebron.£OirHcbron  s*appelloit  aioti  Eleutaerople.il  faut 
«durémenc  changer  J 
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PRESTR.E  ET  ABBE 


HEOD  ORET  s’ étend  peu  en  paroles  fiir 
les  éloges  de  S'.Maron  ; mais  le  peu  qu’il  en  dit 
comprend  bien  des  choies  'Ce  Saint  choilît  pour 
fa  pénitence  de  vivre  toujoursàl’air.  Il  le  retira 
pourccla  fur' une-montagne  du  diocelê  de  Cyr,  &c, 
où  ayant  trouvé  un  temple  dWoles,  il  le  confa* 
cra  à J . C,  dit  Theodoret , & y fit  là  demeure  'dans  l'enceinte 
qui  l’enfèrrnoit.  Il  avoit  aulG  une  tente  laite  ' de  peaux  de  che-  iv 
vre  pour  s’y  retirer  dans  les  temps  de  pluie  & de  neige;  mais  il 
s'en  lërvoit  fort  rarement . 'On  marque  en  general  que  non  con- 
tent des  aulleritez  ordinaires  des  folitaires  , il  y en  ajoutoit  de 
Douvellcs , pour  s'acquérir  dans  le  ciel  un  plus  grand  threfor. 

[II  eftoit  célébré  des  l'an  405,  & élevé  à la  dignité  du  faccr- 
doce  , puifque  nous  ne  vo>ons  que  luy  à qui  l'on  puiffe  rapor- 
ter  ] 'la  lettre  que  S.Chryfoftoine  écrivit  de  fa  lbIitude[deCucu- 
lë]à  Maron  Preftre  & folitairc.  [Il  l'avoit  fans  doute  connu  en 
Syrie  avant  l'an  398, & en  avoit  conceu  une  grande  idée,  ]puif 
qu’il  le  portoit  toujours  dans  fon  cœur , & l’avoit  toujours  prê- 
tent à fon  olprit.  II. luy  écrivit  pour  luy  donner  une  marque  de 
fon  amitié  , pour  le  prier  de  luy  en  donner  une  fcmblable  de  la 
fienne puilque  l’eloignement  des  lieux  ne  leur  permettoit  pas 
de  te  yifiter  „ & pour  luy  demander  fes  prières . 

'Dieu  recompenlâ  les  travaux  de  S.  Maron  par  une  grâce  très 
alxindantc  qu’il  luy  donna  pour  guérir  "toutes  fortes  de  mala- &c.- 
dies  des  corps,  & mefmcdes  âmes.  Ce  don  de  miracles  répandit 
extrêmement  fa,  réputation , & luy  attira  de  tous  collez  un 
grand  nombre  de  perfonnes  'Par  ce  moyen  il  forma  * plufieurs 
monallercs.  1 heodoret  dis  que  co  grand  nombre  de  folitaires 
qui  ornoient  fon  diocclqvers  l’an  440,]  & en  fàifoient  comme 
un  jardin  de  delioes  , elloient  les  fruits  des  inllrudHons  & des 


I.  ou  de  tojles  fûtes  avec  du  crin,  comme  les  cilicet,  ex  Jlpjûxf  ruXtsaf 
t.'Ce(l  leleiij  q je  les  Grecs  dorment  à ces  aproltsde  Theodoret,  irMm' 

EOurtoient  lifcnifict  fiinpIcnentpiuScurs  fiints  felinircsj.  Clics. 
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travaux  de  S.  Maron  ’S.Jacquc  de  Cyr  fut  de  ce  nombre,  [&  le  bic.it.p  Ssj.b. 

fil  us  celcbre]de  tous  les  difcipies.  '11  eftoit  prefênt  lorfque  des  c-Sp-tsy.ii. 
uifs  que  S.Symeon  l’ancien  avoit  fait  conduire  par  deux  lions , 
racontèrent  eux  mefmcs  à S.  Maron  un  prodige  fi  glorieux'  au 
Chriftianifme.  'S.Limncc  apres  avoir  efté  forme  par  un  autre  , ‘ 

vint  recevoir  avec  S.  Jacque  les  inftrudlions  du  grand  Maron  ‘ 

vers  l’an  400,  & profita  beaucoup  fous  fit  conduite.  'S."  Dom-  ‘-3°? 
nine  fut  encore  l’imitatrice  de  la  vie  du  mefmeSaint.  'En  un 


mot , Theodoretdit  que  tous  ceux  dont  il  a fait  la  vie  apres 
celle  de  S.  Jacque  de  Cyr  , cftoicnt  autant  de  fruits  de  la  pieté  & 
de  la  lâgeflè  de  S.Maroa 

'Apres  qu’il  eut  efté  aiofi  le  médecin  de  la  terre  & pour  les 
amcs&  pour  les  corps , Dieu  l*en  retira  par  une  maladie  de  peu 
de  jours , qui  fit  voir  la  foibldlc  de  fa  chair  & la  grandeur  de 
fon  courage.  [ Theodoret  ne  témoigne  point  l’avoir  connu  , & 
ainfi  on  peut  juger  qu’il  eftoit  mort  avant  l’an  42^,  auquel 
Theodoretfut  fait  Evefquc  de  Cyr.  J'L’Eglifcgrequeenhono- 
re  la  mémoire  le  14  de  février  . 

'Ledefir  d’avoir  fon  corps  fit  naiftre  une  efpece  de  guerre  en*  Thart  c.i6.û. 
tre  tous  les  habitansdes  environs.  Mais  ceux  d’un  bourg  voifin  * 
qui  eftoit  extrêmement  peuplé , cftant  venus  en  grand  nombre, 
chafierent  les  autres , & emportèrent  ce  riche  threfor  chez  eux, 
ou  ils  luy  baftirent  une  grande  eglifé  , & ils  en  faifoient  [ tous 
les  ans  ] une  fefte  folcn?ielle  pour  reconnoiftre  les  grâces  abon- 
dantes qu’ils  en  recevoient . 'Theodoret  en  parle  d’ une  manière  **• 
f irréi-Vit.  qui  peut  faire  juger"que  c’eftoit  hors  de  fon  diocefë.  'Et  en  efft  r, 
une  reqiielle  des  moines  du  diocc/ê  d’Apamee  porte  en  tefte  le 
Note  i.  d’Alexandre  Abbé  du  monallcrc'du  B.  Maron,'qui  pallbit 

pour  lechcfde  tous  les  monaftcrcs  de  la  féconde  Syrie.  'Procope 
dit  auffique  Juftinien  fit  reballir  la  muraille  de  S.  Maron  au  * ' 


diocelc  d’Apamee.  'Ainfi  il  y a quelque  fiijet de  croire  qu’  on  ne 
baftir  p-as  feulement  une  eglifc  fur  le  corps  de  S.  Maron , mais 
qu’on  y mit  auffi  des  Religieux  [ pour  la  férvir,  & ] pour  y gar*- 
der  le  corps  du  Saint. 

f S Maron  peut  avoir  efté  formé  dans  la  pieté  prS.Z>ebin,  ] 
'puifqu’iU’appelloit  fonpere&  fonmaiftre.  Il  le  regardoit  com- 
me un  modeiede  la  pcrféclion  Chrétienne ,.  & il  avoir  une  fi 


Buit.ori  p«34lÿ 


Th<îrf.v.?c*x+ 


grande  idée  de  fà  vertu, qu’il-  exhortoit  tous  ceux  qui  le  venoient 
voir , à l’aller  trouver  pour  recevoir  fa  benediftion.  'Saint  Zebin  e. 
mourut  le  premier,  & S.  Maron  fouhaita  d’eftre  enterré  miprcs 
deluy  ; maiscda  nefe  put à caufe  de  la  violence  de  ceux  qui 
vinrent  enlever  fon  corps . f fï  üj 
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[ Ce  témoignage  de  Saint  Maron  fuffit  pour  nous  faire  eftimer 
beaucoup  la  vertu  de  S.Zebin;  ] 'mais  outre  cela,  Theodorec  dit 
que  ceux  qui  l’avoient  connu  , afluroient  qu’il  furpalfoit  tous 
ceux  de  fbn  temps  dans  ralfiduité  à prier.  Il  y employoit  les 
jours  <Sc  les  nuitsentieres , non  feulement  fans  (èlaflèr,  mais  en 
s’y  enflammant  toujours  davantage.  Il  s’y  tint  tout  debout  , 
jiif'qu’à  ce  que  la  vicillcflé  l’obligea  de  fe  foulager  un  peu  en 
s’appujant  fur  un  bafton.  U difoit  peu  de  chofe  à ceu.x  qui  le 
venoient  voir  , ne  voulant  point  dcfcendrc  du  ciel , félon  l’e.x- 
prcflion  de  Thcodoret,&  divertir  fa  penfte  de  la  contemplation 
des  chofês  cclcfles.  'Neanmoins  il  les  recevoitavecunecxtreme 
bonté,  & tafchcit  toujours  de  les  retenir  jufqucs  au  foir  ; mais 
beaucoup  s’en  excuibient , ne  voulant  pas  s’engager  à paflèr 
avec  liiy  toute  la  nuit  debout  en  prières. 

'Il  vivoit  dans  lediocefede  Cyr,  oii  il  eut  pourdifciple  Saint 
Polycbrone  , qui  fut  une  parfaite  image  de  iâ  vertu  r & Saint 
jacque  de  Cyr  fe  glorifioit  d’avoir  rcceu  de  luy  Ibn  premier 
cilice.'Il  arriva  jufqu’à  une  e.\treme  vieilleffe,  fans  rien  changer 
dece qu’il avoit  .accoutumé  depratiquer  ellant  jeune.  'Theodo- 
ret  qui  ne  l’avoit  jamais  vu, en  parle  fur  ce  qu’il  en  avoit  appris 
de  S.  Poljchrone'&  de  divers  autres:  caril  cftoit  fort  célébré  . 

'11  mourut , comme  nous  avons  dit,  avant  S.  Maron,  & avant 
l’an[4î  j,]auquel  Theodorct  fut  fait  Evefque.Il  fut  enterré  dans 
un  village  voifin  de  là  demeure  nommé  Citte,  où  on  ballit  une 
grande  eglilè  fur  fbn  tombeau, & ceux  qui  y venoient  prier  avec 
foy,y  trouvoient  la  guerifon  de  leurs  maux.  On  y mit  peu  après 
les  reliques  de  quelques  Martyrs  de  Perfe  . 'L’Egliic  greque 
l’honore  avec  S.Pol)chrone  le  ij  de  février. 

[Saint  Maron  peut  encore  avoir  efté  ou  le  difciple,ou  l’imita- 
teurJdé'Saint  Accpfime,  qui  fleuriflbit  déjà  dans  le  diocele  de  Nort  i. 
Cyr  du  temps  de  Valens.*  Il  paflà  60  ans  enfermé  dans  fa  cellule 
fîins  parler fans  voir  perfonne  , & fans  fbrtir  jamais , *’  fi  non 
qu’une  Ibis  la  fcmaine'il  alloit  la  nuit  quérir  de  l’eau  à une  fon- 
taine voifine.  Un  berger  qui  l’apperceut  une  fois,  luy  ayant 
voulu  jetter  une  pierre,  parcequ’il  croyoitqiie  ce  fufl  un  loup, 

"fâ  main  demeura  finis  mouvement , jufqu’à  ce  que  k Saint  fufl  &c. 
rentré.  'Un  autre  ellant  monté  " fur  un  arbre  pour  voir  par  la  &c. 
feneflre  de  fa  cellule  ce  qu’il  y faifbit , fc  trouva  paralytique  de 
la  moitié  du  corps , & ne  fut  guéri  qu’aprés  qu’on  eut  coupé 
l’arbre  , comme  le  Saint  l’avoit  ordonné  . 

[Outre  l’e.xadtitude  de  facloflure&defon  filcncc,  Jil  portoit 
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fur  luy  une  fi  grande  quantitcdcfêr , qu’il  ne  pouvoir  marcher 
que  courbe.  'Sa  nourriture  eftoit  un  peu  de  lentilles  trempées  p.S4j.i^ 
dans  de  l’eau  , & lôn  occupation  d’ellre  toujours  recueilli  pour 
voir  lâns  cellè  Dieu  dans  fon  cœur , & trouver  dans  cette  vue 
une  joie  qui  cfl;  audclfus  de  toutes  celles  des  fens.  'Cinquante  P.844& 
jours  avant  que  de  mourir,  il  ouvrit  fa  porte  pour  recevoir  tous 
ceux  qui  voudroient  le  venir  voir.  L’EvefquedcCyry  vintluy 
mcfme  , & le  pria  de  vouloir  agréer  qu’il  l’ordonnafi  Prcllre. 

'11  y confêntit , pareequ’ il  n’ avoir  plus  que  quelques  jours  à J. 
vivre,  'lîinsquoy,  dit-il,  il  n’auroit  jamais  pu  accepter  une 
charge  fi  pefante  & fi  terrible  . 'Quand  il  fut  mort , tous  ceux  p«45* 
des  environs  lè  prefierent  à qui  enlcvcroit  Ibn  corps . Mais  une 
perfonne  ayant  déclaré  que  le  Saint  luy  avoit  fait  promettre 
avec  ferment  qu'il  l’enterreroit  au  mefme  lieu  où  il  avoit  vécu, 
chacun  céda  à cette  humilité  , à qui  la  mort  mefrac  n’avoit  pu 
donner  de  bornes.  'Il  cfloit’tres  célébré  dans  tout  l'Orient  ; * & p.S4;.e. 
les  Grecs  en  honorent  encore  la  mémoire  le  troificme  de  no-  ' 
venibre.  [Il  eftoit  mort  lâns  doute  avant  l’an42î,  J 'puilque 
Theodoret  marque  que  ce  ne  fut  pas  luy  qui  l'ordonna.  [Il  ne  ^ ***'‘' 
dit  point  qu’il  l’ait  vu , «5c  le  met  avant  Saint  Maron. 

>•  Il  met  Sain  t'Mayfime  avecS.Acepfime  mefme,  Jcom me  ayant  c.i4.p.s4i.a. 

vécu  dans  les  temps,  dit-il , qui  m’ont  précédé.  'Ce  n'elloit  pas  Buii.sj.jm.p. 
neanmoins  plu  (loft  que  la  fin  du  IV.  fiecle,'’puilqu’il  avoit  vu  la 
mere  d’un  enfant  guéri  par  les  prières  de  ce  Saint , lorlque  tout  14.p84i.ti.  '' 
le  monde  n’en  attendoit  plus  que  la  mort.[Ce  miracle  nous  peut 
déjà  (aire  comprendre  quel  efioit  Mayfime  , & vérifier  J ce  que  “• 
dit  Theodoret , que  quoiqu’il  euft  efté  toujours  nourri  à la 
campagne[d’une  maniéré  fort  ruftique,lans]ravoir  parler  [que  ] 
fj  riaque.il  ne  laiflbit  pas  d’exceller  en  toutes  fortes  de  vertus.  Il 
vécut  quelque  temps  en  Ibn  particulier  avec  tant  d’efti me, qu’on 
le  fit  Curé  d’un  village  , «Sc  il  s’acquita  de  cette  charge  iclon 
toutes  les  réglés  de  la  loy  de  Dieu.  [Il  vivoit  pour  luy  dans  une 
fi  grande  pauvreté,  ] qu’au  lieu  de  changer  d’habits,il  ne  faifoit 
que  mettre  toujours  de  nouvelles  pièces  à fès  vieux,  & lesfailôit 
ainfi  durer  très  longtemps.  Outre  le  foin  qu’il  prenoit  de  nour- 
rir les  âmes  de  fon  peuple  par  fâ  parole  & par  fbn  exemple , 'fa  Thdrt.«t  p.c.14 
maifbn  efioit  ouverte  à tous  les  pauvres  & à tous  lespaflâns  : & 
on  dit  qu’il  avoit  deux  muids  , l’un  de  blé  , & l’autre  d’huile  , 
dont  il  tirait  fans  ceffe  pourdonner  , & "qui  ne  defemplifloient 
jamais. 

!•  Lei  Gr<ci  difent  Mavfftftàfç. 
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'Son  village  avoit  pour  feigneur  Laoius , l’un  des  premiers 
niagiftrats  d’Antioche , & paycn.  Cet  homme  cxigeoit  avec 
P- *<!•»•  beaucoup  de  dureté  ce  que  les  paylans  luy  dévoient . 'Le  Saint 

qui  fit  ce  qu’il  put  pour  le  porter  à en  ufer  avec  plus  d' huma- 
nité , n’en  receut  que  des  rebuts  & des  injures . Mais  lorfque 
Letoïus  fut  monté  fur  fon  chariot  pour  s’en  retourner  à Antio- 
che , jamais , ''quelque  effort  qu’on  fift,  on  ne  put  faire  avancer 
’ les  mules  qui  le  tiroient.'On  l’avertit  quec’cftoit  la  punition  de 

la  maniéré  dont  il  avoit  traité  le  faintCuré;  alors  il  s’humilia 
devant  cet  homme  fi  pauvrement  vêtu,  jufques  à fe  jettera  fes 
genoux  : & Mayfime  ayant  prié  pour  luy  , le  chariot  roula 
auûltoft.On  raportoit  beaucoup  d’autres  merveilles  Icmblabics 
i.ltaw,p.404,  decefainthomme,'quer£glifc  greque  honore  le  ij  de  janvier. 


A T T I Q U E, 

ARCHEVESQUE  DE  CONSTANTINOPLE 
ARTICLE  PREMIER. 


De  f tfprit  & de  la  conduite  d'Attique  en  general. 


474.  t 3. 


L y a certainement  fujet  de  s’étonner  de  ceque 
les  Grecs  qui  ont  une  vénération  fi  grande  & fi 
jufte  pour  Saint  Chryfoftome,  ]'ne  laiflént  pas 
d’henoreraufii  comme  unSaintle  8 de  janvier 
Attiquede  Con(lantinople,[quiaefté  non  lêu- 
lement  l’ufurpateurde  fon  üege,  mais  encore 
l’un  des  plus  grands  & des  plus  cruels  ennemis, foie  de  fon  inno- 
cence , foit  de  fes  amis  & de  fes  difciples . Il  ell  vray  qu’il  a ré- 
tabli la  mémoire  de  ce  Saint.Mais  sll  a eu  dans  le  cœur  les  Icn- 
timens  qu’il  a exprimez  fur  ce  fujet  dans  fes  lettres , il  n’a  fait 
qu’ajouter  le  crinr>e  de  l’hypocrifie  aux  autres  fautes  qu’  il  avoit 
déjà  commifes.  En  un  mot , on  ne  voit  point  qu’il  ait  rien  fait 
pour  réparer  le  defaut  de  fon  entrée  , ni  mefme  qu’il  en  ait  eu 
aucun  regret . 

Cependant  parccque  fâ  vie  a ellé  réglée , que  fa  fby  a efté  lâns 

reproche , 


Digitized  by  Googk 


/ 


•MXTK^pi- 

*9Tt^y. 


A T T I Q^U  E.  417 

reproche,  & qu’il  a mefmefmc  fait  paroiftre  du  zcle  contre  les  hé- 
rétiques , les  grands  hommes  de  l'antiquité  en  ont  parlé  avec 
eloge  , & les  Grecs  n’ont  point  edé  tàlchez  làns  doute  de  pou- 
voir honorer  leur  Eglilc  de  Conftantinople  en  honorant  celui 
qui  l’avoit  gouvernée  un  temps  a(Tez  confiderable  , & qui  n'a- 
voit  pas  manqué  d’en  Ibûtenir  la  grandeur . ] 'Ils  font  le  mefme  Men*j,t'i,o3. 
honneur&  à Neélaire,  & mefme  à Arface  [predeceffeur  d’Atti- 
que,  mais  encore  beaucouppluscriminel . ] 'Pour  les  Latins  dont  B»''  t j- 
quelques  uns  des  derniers  temps , ont  aulfi  mis  Attique  au  rang 
des  Saints  le  10  d’odlobrc  , qui  eft  le  jour  de  fa  mort  ; [ ils  l’ont 
pu  faire  ou  à l’imitation  des  Grecs,  ] ou  fur  les  cloges  que  luy 
donne  l'hiftoirc  Tripartite  dont  ils  s’autorilênt , [ c’cfl  à dire 
Socrate  & Sozomene , qui  font  de  fort  mauvais  juges  de  la  ver- 
tu. Quoy  qu’il  en  foit  de  fa  perfonne  , dont  nous  laiflbns  le  ju- 
gement à Dieu  & à l’Egüfc,  nous  ramafferooseeque  l’antiquité 
nous  apprend  de  luy  . ] 

'Socrate  luy  attribué  un  fort  grand  fons  naturel;  & quoiqu’il  Son.i.7,c.»,p, 
euft  efté,  dit-il , fort  bien inftruit , * il  paroiflToit  plus  encore  par 
fon  jugement  que  par  fa  foience . Il  edoit  fort  dudieux  j & ciSm  i.s.c.17,  ■ 
lorfqu’il  en  avoit  le  loifir  , il  lifoit  les  ouvrages  des  anciens  & 
des  plus  célébrés  philofophcs , jufques  à y pader  les  nuits  : de  jj9.b]Sii.p.  . 
forte  qu’il  parloit  pertinemment  de  ces  choies , ' & n’edoit  point  ^ 

"furpris  quand  il  avoit  à entretenir  des  philofophcs  & des  fo-  " 
phides.  'Cela  lefàifoit  d’autant  plus  paroidre,  que  comme  il  ne  s»' P 

f alfoit  pas  pour  habile  en  cela  , il  trompoit  fouvent  ceux  qui 
edoient , [ parcequ’ils  croyoient  qu’il  trouvoit  de  luy  mefme 
ce  qu’il  leurdifoit.  ] 

'Pallade  adure  qu'il  n’edoit  pas  indruit  dans  les  faintes  Ecri-  pjii.aiai.c.n.p. 
turcs  , & qu’il  n’y  avoit  point  appris  comment  un  Evefque  le 
doit  conduire.  'Il  Icmble  fuppolërqu’il  neprefehoit  point;  [ par-  p-'j?- 
ccqu’il  le  foilbit  peut-edre  allèz  rarement.  ] 'Car  il  ed  certain  Socr i.r.c,i,p. 
qu’il  le  faifoit  quelquefois . Edant  Predre  il  coinpofoit  fes  for- 
mons  & les  apprenoit  par  cœur.  Mais  edant  devenu  plus  hardi 
lorfqu’il  fut  Evefque,  il  prefeha  fur  le  champ,  & mefme'd’unc 
maniéré  plus  fleurie  & pluselevœ.  'Mais  avec  tout  cela  fes  dif  cISm.i.i.c.i?. 
cours  edoient  toujours  médiocres . On  ne  s’y  preUbit  pas  beau-  ^ 
coup  : & fos  auditeurs  ne  croyoient  pas  devoir  jjrendrc  la  peine 
de  les  écrire . 'SCyrille , [ qui  apparemment  ne  l’avoit  jamais  Nphr.i.u-c.ïf. 
entendu  , ] dit  neanmoins  en  luy  écrivant , que  fes  fermons  F 49S.a.b. 
edoient  cxcellens , & qu'il  avoit  receu  une  grâce  alTez  abondante 
pour  prefcher  la  proie  divine . Tout  ce  que  Sozomenc  en  a pu  Soup-7Q7,f. 
Hifl.EcdTom.XJl  Ggg 
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dire,  c’eft  qu’ils  n’clloient  pas  tout  à fait  fans  érudition  , [ foit 
qu’on  en  ait  écrit  les  meilleurs , foit  qu’il  les  ait  donnez  luy  met 
me;  ]'ll  cft  certain  que  l’on  en  a conforvé quelques  uns. 

• Socrate  luy  attribue  un  talent  particulier  pour  donner  des 
nomsauxlieux;[cequin’cftpasunechofofortimpr3rtante  : ] de 
les  exemples  q U 11  en  ra  porte  [font  fortpeudechofes.  Cequieut 
de  plus  grandes  fuites  , ] 'c’eft  que  fon  efprit  naturel  le  rendoit 
fort  propre  à conduire  une  affaire , capable  de  former  des  intri- 
gues , & de  fcdéfcndie  de  celles  qu’on  pouvoit  faire  contre  luy  II 
foûtenoit  bcaucoupceux  qui  eftoientde  fon  fontiment,  & a voit 
une  adrefte  particulière  à fe  rendre  terrible  à fesadverfâires.  On 
prétend  qu’il  fe  contentoit  de  leur  faire  peur , & qu’apres  cela 
il  eftoit  bien  ailé  de  leur  témoigner  de  la  douceur  fans  leur  vou- 
loir faire  du  mal . [ Il  en  u foit  pcuMftre  ainfï  ens’ers  les  payens  & 
les  herctiques , mais  non  pas  envers  les  Saints , comme  les  effets 
le  prouveront  trop. 

Onabeaucouploüéfonzelecontrelcsheretiques,  ]'&  onluy 
attribue  diverfes  loix  faites  de  fon  temps  contre  les  ennemis  de 
la  religion.  'On  remarque  neanmoins  que  les  Evefquesde  Cont 
tantinople  traitoient  les  Novariens  avec  beaucoup  d’indulgen- 
ce ; 'Et  comme  00  difoit  un  jour  à Atrique  qu’il  ne  falloir  pas 
foufifir  qu’ils  tinflent  leurs  aflcmblées  dans  les  villes  , il  repre- 
fenta  qu’ils  avoient  beaucoup  fouffert  avec  les  Catholiques  fous 
Conftance  & fous  Valens,&  qu’ils  eftoient  des  témoins  denoftre 
foy  , [ montrant  que  ce  que  nous  croyons  fur  la  Trinité  eft  l’an- 
cienne foy  de  l’Eglife , ] puifqu’en  eftant  fêparez  depuis  C long- 
temps , ils  avoient  la  mefme  croyance  que  nous. 

'il  témoignoit  de  la  compftion  pour  les  perfonnes  affligées , 
[fans  que  cela  l’empefchaft  d’affligeriSc  deperfecuterluy  mefme 
ceux  qui  le  meritoientlc  moins.  J 'Il  eflrat  liberal,  & non  content 
d’avoir  foin  de  ceux  de  fon  Eglife,il  envoyoit  mefme  de  l’argent 
dans  les  villes  voifines  pour  diftribuer  à ceux  qui  en  avoient 
befoin  . 'Nous  avons  encore  une  lettre  qu’il  écrit  à Calliope 
Preftre  de  Nicée , 'fon  ami  particulier,  * ob  il  luy  mande  qu’ayant 
fçeu  qu’il  y avoir  un  grand  nombre  de  pauvres  dans  cette  ville  , 
& ayant  receu  beaucoup  de  biens  de  la  main  de  celui  qui  donne 
avec  abondance  à ceux  qui  ufontcommeil  faut  de  ce  qu’ils  ont, 
il  luy  envoie  joo  pièces  d’or  pour  diftribuer  comme  il  luy  plai- 
roit , efpcrant  neanmoins  qu’il  les  donnerait  à ceux  qui  avoient 
honte  d’avouer  ce  qu’ils  Ibuftrent  , plutoft  qu’à  ceux  qui  &:■ 
foient  un  métier  de  mandier , puifquc  la  pieté  ne  confifte  pas  tant 
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à donner  à tous  ceux  qui  ont  âim,qu’à  chcn/ir  ceux  qui  vivent 
/èlon  les  réglés  de  l’£vangile . Cette  lettre  cfl  fort  civile  ; '£t  on  c.t.p  3 39.i>|Sez. 
remarque  en  effet  qu’Attique  avoir  une  conduite  obligeante 
qui  attiroit  & qui  gagnoit  le  cœur.  Auffi  il  effoit  aimé  de  beau- 
coupdc  monde.'Socrate  prétend  qu’il  avoit  delà  pieté,  Sc  qu’il  Socr.i./.e  i.p, 
fût caufe que  les eglifes furent  très fleuriflantes  de  fon  temps, 

'parccqu’il  avoit  foin  de  les  gouverner  avec  ûgclTe , & de  porter  c.x5  F.3«5.k. 
le  peuple  à la  vertu  par  fes  exhortations . 

[Voilà  ce  qu’on  dit  de  luy  en  general  ; & Tidée  que  cela  nous 
forme , c'eff  qu’il  avoit  plus  de  folide  & de  fond  d’efprit  que  de 
brillant,  plus  de  naturel  qued’acquis,  de  grands  talens  pour 
réuffir  dans  fos  entreprifes  ; & ainff  tout  ce  qu’il  falloir  pour 
faire  beaucoup  de  bien  ou  beaucoup  de  mal , folon  qu’il  fo  por- 
toit  à l’un  ou  a l’autre . Mais  il  y a fujet  d'apprehender  que  le 
defir  de  s’elever  & de  regnerfur  les  autres , ou  par  l’eftime  & 
l’amour  ,ou  au  moins  par  la  crainte , n’ait  effé  la  paffion  dom> 
nantedefoacœur.3 

ARTICLE  II. 

Attique  eft  intrus  fur  le  ftege  de  Confiant  inople\  Il  emploie  la 
violence  pour  fe  faire  reconnoifire. 

["POlîR  venirau  détail  de  la  vie  d’Attique,]  11  effoit  origi-Socr.L«.c.»o.p. 

nairede Sebaffe  en  Arménie.  Il  fut  clevé  dés fon  enfance  elSoiJ.t.e. 
danslaviemonaftiquej'mais  par  des  moines  difoiples  d’£uffathe 
de  Sebaffe, [fi  célébré  dans  rhiftoirede  S.BafiIe,]&  qui  fuivoient  ’ 

' [comme  luyjl’herefie  des  Macédoniens.  Cependant  quand  il  fut 
un  peu  avancé en  âge, il  embraflâ  lafoy  de  r£glifc  Catholique, 
il  fut  fait  Preffre  de  Cfonffantinople,  [quoique  les  Canons  ex- 
cluent de  la  clericatureceux  qui  ont  effé  dans  l’herefie.] 

[Ce  qui  eft  encore  plus  fâfoheux  pour  luy,  Jc’eft  qu’il  fut  l’nn  a. 
de  ceux  qui  travaillèrent  parleurs  intrigues  à l’èxpulfion  de  S. 
Chryfoffome  leur£velque.'Pallade  raccufcmefmed'avoirefté  Paii.<ii»i.«.ii.p 
l’architeéle  de  toute  cette  cabale  , & nous  avons  vu  qu’il  en 
effoit  fort  capable.Dans  le  conciliabule  du  Chefne  en  l’an  401, 
s.  chry- 'Arfoce  & luyfe  portèrent "plufîeurs  fois  pour  témoins  contre  piiot.c.39.p.5r. 
P.ome  >7».  cg  Saint,  & ils  y preflerent  tous  deux  fa  condannation . 

[Saint  Chryfolîome  ayant  effé  chaflé  de  Conftantinoplc  le 
ao  de  juin  404,  & Arfacc  qui  avoit  effé  intrus  le  premier  en  fa 
place, J'eftant  mort  l’année  fuivante  l’onzieme  de  novembre  , Socr.p.319 1, 
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beauc»up  de  perfonncs  briguèrent  cette  place,  [ qu’on  ne  pou^ 
voit  deCrer  fi  elle  euftefté  vacante , que  par  une  ambition  pre- 
fomptueufe  & facrilege , & qu’on  ne  pouvoit accepter  alorsque 
par  un  nouveau  crime , puilqu’elleeftoit  remplie,  & par  un 
Saint  Chrylôflome.]Elle  fut  enfin  donnée  à Attique,  f &peut- 
ertre  de  la  part  de  Dieu  aufli-bien  quede  la  part  des  hommes, 
à caufe  qu’il  avoit  pcrlëcuté  fon  làint  Evefijuc  . J II  fut  ordonné 
quatre  mois  apres  la  mortd’Arlâce , & ainfien  l’an  406, [ "vers  Note  «. 
le  commencement  de  mars. 

Danslcmefme  temps  ''l'Eglilè&  l’Empire  d’Occident  en- V-s  etry 
voyoient  des  Evelquesà  Arcade , demander  un  Concile  œcume-  * 

nique  pour  juger  l’afiâire  de  Saint  Chrj  lbftome . ] 'Quand  ces 
députez  furent  arrivez  auprès  de  Conftantinople , quelques 
per/bnnes  envoyées  par  la  Cour,  ou  par  Attique  mefme  , leur 
vinrent  offrir  une  Ibmme  confiderable  , s’ils  vouloient  ne  point 
pitler  en  faveur  de  Saint  Chryfoftomc , & communiquer  avec 
Attique.  Mais  ces  généreux  Evefques  aimèrent  mieux  s’expofer 
à toutes  fortes  de  périls , que  dcconfcntir  à cet  offre.  [ Nous 
ne  marquons  point  ici  'les  cruautez  qu’on  exerça  contre  eux  en  V.  s.Chry 
violant  toutes  fortes  de  droits,  & enfijite  contre  les  Fideles  de 
Conftantinople , & contre  les  Evefques  de  l'Orient , qui  ne 
vouloient  point  reconnoiftre  Attique  pour  légitimé  Evefque. 

Ce  feroit  repeter  inutilement  ce  qu’on  a déjà  vu  dans  l’hiftoirc 
de  S Chryfoffome.  Il  efl  vifible  qu’Attique  eftoit  l’auteur  de 
tout  cela,Jquand  Palladeiie  le  diroit  pas.Il  affure  que  les  Evef 
ques  & les  peuples  refufoient  d’entrer  dans  la  communion 
d’Attique,  à eau (c  de  la  maniéré  illégitime  & injufte  dont  les 
choies  s’eftoient  paflées;  [ ce  qui  peut  bien  marquer  l’expulfion  » 
de  S.Chryfoffome , mais  encore  qu'il  y avoit  eu  d’autres  fautes 
dans  l’ordination  d’Attique.  ] 'L’Églife  Romaine , & les  autres 
de  l'Occident  qui  la  fuivirent , particulièrement  celles  d’illyrie  , 

''ne  voulurent  jamais  communiquer  avec  luy  , ni  devant , ni  Ib.  ( nr- 
après  la  mort  de  Saint  Chryfoffome , jufqu’à  ce  qu’il  conlêntit 
enfin  a rétablir  fa  mémoire  . 

[Tout  cela  n’empefcha  pasj'Attique  de  recevoir  folennclle- 
ment'  Ies  reliques  du  Prophète  Samuel , qui  furent  apportées  à V.Arcattei 
Conffantinopleen  l’an  41 6,1e  1 8 de  may.  *î- 

'En  l'art  407,  les  Ariens  de  Conffantinople  perdirent  le  6 de 
novembre  leur  Evefque  nommé  Dornthce,["qu'ils  avoicnt  fait  v.iesArien» 
venir  d’Antioche  en  386.  J 'Socrate  affTure  qu’il  eftoit  âgé  de  ii<7  • 
ans.Barbas  luy  fucceda,  fous  lequel  Timothée  & George  "deu.x 


Digitized  by  Google 


1 


A T T I U E . 42t 

Preftres  celcbrcs  de  fa  fêdle , en  corrigèrent  diverfcs  erreurs  . 

'Sifinnc  chef'des  Novaticns  depuis  la  fin  de  l’an  J95,  ‘mourut  «.i.p.  3oo,b,c. 
vieiNo.  gyfj]  année  un  peu  apres  Dorothée.  On  luy  donna  "Chry-  * c <.p-343  '- 

vatieni  9 7.  r l r rr  ^ 

lanthe  pour  fuccelleur . 

ib.noit7.  [Si  Dorothée  &Sifinnefent  morts  fur  la  fin  de  407, ("car  cela 
n’eft  pas  tout  à fait  fans  difficulté,  J il  ert  remarquable  que  ces 
deux  faux  Evclqucs  de  Conftantinople  fuivirent  dans  le  temps 
de  la  mort , mais  non  dans  la  glcnre  celui  qui  en  avoit  efté  le 
v.fon  titre  véritable  pafteur  ; car  S.  Chryfoftome  mouruc"le  14  lêptembrc 
* de  cette  armée . Nous  venons  de  dire  que  cette  mort  ne  put  por- 

ter l’Eglilc  Romaine  à recevoir  Afrique  dans  la  communion  , ] 

'Une  partie  du  peuple  de  Conffantinofje  continua  de  melmeà  Pall.dùi.c.is.p 
le  Icparer  de  luy  : & il  fe  trouvoit  moins  de  perfonnes  dans  les 
cglilcs  que  dans  IcsaflcmblécsdesdéfenlcursdeS.Chrylbftome, 
quoiqu’ils  fuflênt  réduits  à s’affcmbler  en  plein  air  . [Cependant 
il  ne  feut  pas  douter  qu’Attique  ayant  la  Cour  pour  luy,  n’ait 
gagné  peu  à peu  un  grand  nombrede  perfonnes.  Etmelme  s’il 
fiiut  s’arrefter  aux  termes  deS.Cyrille,Jil  travailla  fi  bien  à cela,  Nphr.i.i«.c,i/. 
qu’il  gagna  tousceuxqui  refufoientau  commencement  de  com-  P'495  ''*- 
muniqtier  avec  luy  .'Mais  Afrique  le  contente  de  dire  qu’il  en  c.i6.p,49i.<l- 
avoit  reuni  la  partie  la  plus  importante  & la  plus  nombreufe 
avec  beaucoup  de  peines  & de  dangers,  'n’ayant  pu  ramener  le  a. 
relie  qu’en  retabliflànt  la  mémoire  de  S.  Chryfoftome , & 'Saint  c.i7.p  49S  »• 
Cyrille  ne  le  veut  pas  conrefter.  [ Afrique  travailla  fans  doute 
de  mefmeàferéunirdiversEvefquesde  l’Oricntqni  refufoient 
V.  s.  Chry  aulfi  d’entrer  dans  fa  communion;  J '&  on  a "quelque  marque  Syn.cp.ssp.ioS. 
^o^ome  j amniîliee  en  4o6,par  le  confeil  de  Théophile 

d’Alcxandrie;[mais  à condition  Ihns  doute  qu^ils  communique- 
roient  avec  luy,  avec  Thcophile,&  avec  lesautresperlêcuteurs 
de  S. Chryfoftome;  de  forte  qu’il  ne  faut  pas  s’étonnerqii’Ale- 
xandre  de  Bafilinople , dont  parle  Syncfe  , & divers  autres , 
aient  mieux  aimé  demeurer  dans  la  pcrlécution.  ] 


ARTICLE  III. 


De  Theodofe  & /igapetde  Synnudes-.  PtrtUjtiyMe  guéri  p4r  U beutefme 
Jieli(]Mes  de  Jofeph  (j-  de  Zncnrie  lepperteej  à Con/famlnep/e . 

[ A RcADt  mouri;tIepremiermaydel’an4o!{,& Theodofe 

le  jeune  luy  fucceda.]  C’eft  dés  le  commencement  de  ce  jocr.i.7.c.j.p. 
nouveau  régné  que  Socrate  met  l’hiftoire  deTheodolë  & Aga- rss-d. 
jxe  EvcfquesdeSynnades,[düntnous  parlons  ici,  parccqu’At- 
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tique  y eut  part  : & nous  en  parlons  fur  la  foy  de  Socrate  >n’eti 
trouvant  rien  ailleurs . Car  il  faut  avouer  qu'il  y a des  chofes 
aflczdjflBciles  à croire.  ]Synnades  eftoit  une  ville  [celcbrelde  U 
Phrj  gie  Pacatienne  , dont  Theodofc  eftoit  Eve^ue  pour  les 
Catholiques , [ ayant  peur-eftre  efté  intrus  dans  ce  ficge  à la 
PaiiJii^.is.  place] 'de  Cyriaqiie,  l’un  des  plus  illuftres  défenfëurs  de  Saint 
*®'rp-îJS'340i  Chryloflome.  'Il  y avoitdans  la  merme ville  beaucoup  d’hereti- 
ques  Macédoniens , dont  Agapet  eftoit  Evefque  ; & Theodofê 
les  tourmentoit  extrêmement , tant  par  l’autorité  du  Gouver- 
neur , que  par  (es  Eccléftaftiques , à qui  il  faifbit  prendre  les  ar- 
mes contre  eux  félon  les  termes  de  Thiftorica  II  ne  les  vouloit 
fouffnr  ni  dans  la  ville,  ni  à la  campagne.  Socrate  aflure  que  ce 
n’eilüit  point  parle  zele  de  la  foy  , mais  pour  en  tirer  de  l’ar- 
P i40.b  gçfif.  J-  ^ j-çjg  eftoit  digne  d’un  Evefque  intrus.  ] 'Il  vint  enfin  à 
Conllantinople  pour  demander  de  nouveaux  ordres  au  Prefèt 
[Antlicmc,]  afin  de  faire  une  perfêcution  encore  plus  rude  à ces 
hérétiques,  '&  il  en  obtint  ce  qu’il  fbuhaitoit . 

**■  'Mais  avant  qu’il  fùft  revenu,  Agapetaflémbla  fbn  Clergé  & fbn 

peuple,  & les  ayant  trouvé  difpofez  à embraflcr  la  foy  de  Nicée, 
il  s’en  alla  avec  eux  à l’eglifè  [des Catholiques , ]y  fit  la  prière, 
déclara  qu’il  fe  réuniflbit  à l’Eglife , fut  receu  par  les  Catholi- 
ques , monta  fur  le  throne  epifcopal , prefeha  la  foy  de  la 
Confubftantialité , & fê  trouva  aiofi  poftéfléur  de  toutes  les 
eglifesde  la  ville . Theodofê  à fon  retour  ne  lâchant  rien  de  ce 
qui  fc  paftbit,  s’en  alla  droit  à l’eglifc,  & fut  bien  étonné  de  s’en 
voirchaflé  partout  le  monde , [ s’eftant  peut-eftre  aufli  rendu 
odieux  aux  Carholiquesparfonavarice&fon  intrufioo:  Car  je 
ne  voy  que  cela  pour  rendre  cet  événement  croyable.  ] Il  s’en 
retourna  à Conllantinople  'porter  fes  plaintes  à Attique.  Mais 
Attique,  [inftruit  lâns  doute  de  la  difpofition  du  peuple , ] & 
jugeant  la  réunion  d’Aga pet  avantageulêà  l’Eglilê confcilla  à 
Theodofc  de  Ibuffrir  fâ  difgrace  en  patience , puifqu’il  faut 
préférer  le  bien  public  au  particulier,  & écrivit  à Agapet  qu’il 
n’avoit  qu’à  fc  maintenir  dans  l’epifcopat , fans  rien  craindre  du 
chagrin  de  Theodofc . 

[Comme  le  temps  ordinaire  du  battefmc  eftoit  la  nuit  de  Paf- 
que  , nous  ne  croyons  pasdevoir  mettre  avant  l’an  409  ce  que 
t-4  p. JH-  Socrate  raporte  après l'hiftoire  d’Agapet , ] 'qu’un  Juif "paralyti-  &c.. 
que  ayant  efté  battizé,  fe  trouva  au  fbrtir  des  Fonts  aufti  fiin  de 
corps  que  d’efprit:  ce  qui  convertit  beaucoup  de  payens,  & ne 
put  toucher  IcsJuifs.Cefut  Attiquequilebattiza  ,.ouau  moins- 
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t]ui  rinftniifit  de  la  fôy  Chrétienne  : [ d’où  vient  peut-eflte 
ce  que  dit  Cedrcne.Jqu’Attique  l’avoit  porté  à (ë  convertir  pnr  CeJr.p.3jj.b. 
Tes  exhortations.  II  dit  que  cela  arriva  dans  la  fécondé  année  de 
Theodolê,  [ en  409  ou  410. 

Il  y eut  en  4 1 s de  grands  troubles  à Alexandrie,  entre  "Saint 
V.S. Cyrille Çyjjljç  eftoit  Èvefque,  & le  Préfet Orefte.JOn y remar-  Socr  i.7cie.p 

que  qu’Orefte  le  voyant  attaqué  par  des  moines,  protefla  qu’il 
eiloit  Chrétien,  & qu’il  avoir  efté  battiié  à Confîantinople  par 
Attique.  'Adamance  Juif&  profeifeur  en  mcdecine,  ayant  efte  c.ij.p  jjoc.H. 
challé  d’Alexandrie  comme  les  autres  de  fâ  nation  , Ce  réfugia 
auprès  d’Attique,  & ayant  fait  profêthon  du  Chriftianifme , il 
retourna  depuis  à 'Alexandrie. 

'Le  dimanche  loodlobrede  l’an  4 15,00  dédia  la  grande  eglife  Mareci.r.îrAi. 
deCondantinopIe  brûlée  long-temps  auparavant,*c’ert  à dire  le  ^ 

20  juin  404,  [auffi  toft  qu’on  eut  contraint  S Chryfoftome  de  *' 

l’abandonner.  ] 'Cette  mefineannée  on  apporta  à Conftantino-  P.7>». 
pie  par  le  détroit  de  Calcédoine , les  reliques  du  Patriarche 
Jofeph  filsde  Jacob,  & celles  de  ^carie  pene  de  Jean  Bartifte  . 

Attique  portent  une  des  chafTes,&  Moyfê  Eve/que  d’Antaradc 
en  Phenicie  portoit  l’autre.  Urlc  Préfet  de  la  ville  & tout  le  Sé- 
nat accompgna  cette  pompe , & l’on  cooduifit  les  Reliques 
dans  la  grande  eglifc,  ["apparemment  le  2]  de  feptembre.  Les 
Note  u deux  Evelques  eftoient  aflis  fur  des  chars  [Moyfe  d’Antaradc 

cft  fans  doute  ] 'Mulec  d’Aradc  ou  Antarade  , qui  fuivitjean  Conc.f.3.p.jo7- 
d’Antioche  au  Concile  d’Ephelê  4ji.  [ On  ne  maque  point  *I‘5K- 
en  quel  temps  ni  en  quel  lieu  on  avoir  trouvé  les  reliques  de  Jo- 
feph & de  Zacarie.] 

'Sozomenc  raportc  de  quelle  maniéré  on  trouva  le  corps  deZa-  Soi.i9  c.i«.i7. 
carie  auprès  d’tleutherople  en  Palefline.Mais  il  dit  qucc’cftoit 
un  ancien  Prqshete,  & le  fils  de  Joïada  grand  Pontife.  'Il  met  '•'6p*>rc.<i, 
cela  durant  la  jeundfe  deTheodofè,  v’ers  le  mefme  temps  que 
l’on  découvrit  le  corps  de  Saint  Efticnne[fur  la  fin  de  décembre 


Note  u 


41 5.  ] II  parle  de  Zacarie  devant  S.Eftienne,[fans  doute  ] 'par-  Nphr.i.u.c.g.p. 
ccquc  fon  corps  fut  découvert  le  premier.  [ Cela  donne  quelque  s's  » 

lieu  de  douter  fi  ce  n’eft  pas  celui  dont  le  corps  fût  porté  à 
ConÜantinopIe:  mais  ce  n’en  eft  pas  une  prcuvc.]'ll  y avoit  dés 
le  règne  de  Leon[mort  en  474,]une  eglife  de  S.  Zacarie  auprès  ' 
de  Conftantinoplc.'On  dit  qu’elle  avoit  cfté  baille  vers  ce  temps  * C.1.4. 
là  par  une  dame  de  Carthage  retirée  à Conllantinopic  , & ^ 

Ïi’cllc  y joignit  un  mooaftcrc  de  filles  dont  elle  fut  Supérieure. 

a jeune Mclanic  failântdedier  unceglilcàjcrufalem  vers  l’an  Surjiacc.p. 
445,  y mit  des  reliquesdu  Prophète  ^caric . 58 ••  I »«. 
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ARTICLE  IV. 

At tique  rétablit  enfin  la  mémoire  de  Saint  Chryfoflome,  & obtient 
la  communion  du  Pape:  Jl écrit  aux  Princeffet . 

[''  A LexandrE  qui  fucceda  vers  414  à Porphyre  Eve/que  V.  S.  Inno/ 
d’Antioche,  donna  enfin  le  commencement  à la  paix  de  " cho^f- 
rEglil'c,  toujours  divilee  depuis  que  S.  Chryfoilome  avoit  cfté  lome  j 87, 
chafië  en  404.  Il  réunit  d’abord  les  Euftathiens  lëparez  du 
corps  de  l’Eglilc  d’Antio  che  depuis  8 5 ans  que  S.  Euftathe  avoit 
efié  banni  en  530.  Il  tnit  aulTi  le  nom  de  S.  Chrylôftome  dans 
les  diptyques,  rétablit  les  Evefques  depoffedez  de  leurs  Eglilês  à 
caufe  de  ce  Saint,  & par  ce  moyen  obtint  du  Pape  Innocent  la 
Bir.40«.f  j3-  communion  & la  paix  en  414  ou  415  ] 'Innocent  manda  aulfi- 
toft  cette  nouvelle  au  Preftre  Bonifàce,  qui  eftoit,  comme  oo 
croit,  de  là  part  à Conllantinople,  afin  qu’il  en  infbrmaft  ceux 
Th  frt.i.5.c.34.  qui  avoicnt  accoutumé  d’interceder  pour  Attique,  'mais  qui  le 
p.7«;.c.  faifoient  inutilement,  pareequ’Attique  en  demandant  la  paix 
aux  Evefques  d’Occident,  ne  fàilbit  pas  de  part  ce  qu’il  devoit 
pour  l’obtenir. 

[Alexandre  après  l’avoir  obtenue , travailla  à la  procurer 
Nphr  i.i4,c.i6.  encore  aux  autres.]  'Il  vint  luy  mefme  à Conllantinople , & y 
J7.i'.4»».c.  demeura  afléz  long-temps.  "Il  y excita  le  peuple  àdemanderle  ibid.  t ijj- 
rétabliflcment  de  la  mémoire  de  S.  Chrylbflome,&  Attique  en 
fut  très  vivement  prellé  ; mais  il  ne  put  encore  pour  cette  fois 
Bu.40i.  ( 40.  céder  à la  verité,'de, forte  que  MaximienEvefquede  Macedoine 
qui  écrivit  pour  luy  au  Pape  vers  le  commencement  de4i6,le 
lit  inutilement . 

['Alexandre  d’Antioche  mourut  verslafinde  416,  & Théo- V.  s inno. 
dote  qui  luy  fucceda  ayant  mis  aulfibien  que  luy  le  nom  deSaint  ^ ' ‘‘ 

Chryfoilome  dans  les  diptyques,  foit  de  luy  mefme  , foit  pour 
ceder  à la  volonté  du  peuple,  Acacc  de  Berée  envoya  un  Prcllre 
‘ à Attique,  avec  une  lettre  pour  luy  faire  ou  approuver,  ou 

exculêr  la  conduite  de  Tiieodote.  Ce  Prellre  ne  fut  pas  plulloll 
arrivé  à Conflantinople,  qu’il  fouleva  tout  le  peuple  pour  luy  ' 
faire  demander  la  mefme  choie.  Attique  qui  voj  oit  cette  forte 
inclination  de  tout  le  peuple  pour  le  nom  de  S,  Chrylbilome  , 
qui  favoit  que  c’elloit  l’unique  moyen  d’edifier  l’Eglilê  , & de 
réunir  ceux  qui  elloient  lëparez  de  luy,  foit  à Conllantinople, 
foit  dans  l’Occident , & qui  connoillbit  que  c’elloit  incline  le 

lëntimcnc 
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fcntiment  delà  Cour,fe  refolut  enfin  de  faire  ce  que  fon  devoir 
demandoit  de  luy,&  remit  le  nom  du  grand  Chryfôftomedans 
les  diptyques  de  fon  Eglifê  parmi  les  Evefques  fês  predeceflcurs; 
aprds  quoy  il  obtint  fans  beaucoup  de  peine  & de  delai  la  com- 
munion de  Rome  & de  l’Occident. 

Il  écrivit  mefme  tant  à Saint  Cyrille  pour  le  porter  à faire  la 
mefmc  chofe  , qu’à  Pierre  & à Edele  Diacres  d’Alexandrie , 
pour  les  prier  de  l’y  dif|X)fer.  Nicephore  nous  a confervé  ces  deux 
lettres  , qui  aflurément  ne  font  pas  honorables  à Attique  , puif- 
qu’il  n’y  témoigne  en  aucune  [manière  qu’il  reconnuft  le  defaut 
de  fon  entrée  à l’epifoopat , ni  l’injuftice  de  la  perfecution  qu’il 
avoit  foite  à Saint  Chryfoftome . Saint  Cyrille  ne  fe  rendit  point 
d’abord  à la  lettre  d’Attique  , & il  luy  fit  mefine  une  grande 
réponfc  pour  le  porter  à retracer  ce  qu’il  venoit  de  faire  . Mais 
il  n’y  a ni  preuve  , ni  apparence  qu’Attique  ait  fiiivi  cet  avis . ] 

'Pierre  & Edefc  eftoient  à Conftantinoplc  lorfqu’ Alexandre  Nphr.i.ii.e.is. 
y vint,  [&  ils  y eftoient  fans  doute  au  nom  de  S.Cyrille  ] ' Attique 
s’accommodoit  fort  bien  avec  eux  ; & il  fe  plaint  au  contraire 
de  la  maniéré  dont  ceux  qui  eftoient  à leur  place  vivoient  avec 
luy  . 'C’eft  pourquoi  il  les  prie  de  faire  en  forte  qu’ils  y puiffent  p.494  «. 
revenir . 

[Il  ne  fout  pas  douter  que  le  Pape  en  accordant  fa  communion 
à Attique , n’ait  exigé  de  luy  le  rétabliftêment  de  Pallade  , & 
des  autres  Evefques  chaffez  de  leurs  Ceges  à caufe  de  Saint 
Chryfoftome,s’il  ne  les  avoit  mefme  fait  recevoir  avant  que  de 
le  recevoir  dans  là  communion  . Comme  on  avoit  affurément 
mis  de  nouveaux  Evefques  en  leur  place , ] 'ce  fut  peut  eftre  ce  Socr.l.7.c.j«,p. 
qui  produifït  en  partie  ces  changemens  d’evefehez  dont  parle 
Socrate  . 'Il  parle  entre  autres  d’un  Alexandre  d’Helenople  , 
transféré  à Adriane  'dans  l’Hellefpont  , ou  dans  la  féconde  G'»<’ac.p.i3j. 
Pamphylie.[Sicet  Alexandre  eft  de  ce  temps-ci  .comme  le  fiege 
d’Helenople  en  Bithynie  elloit  rempli  par  Pallade  auteur  de 
l’hiftoirc  Laufiaque , on  pourrait  croire  aifement  qu’il  faut  lire 
ici  Bafllinople  , & que  cet  Alexandre  eft  celui  mefme  qui  eft: 
célébré  dans  Synefe , & qui  aura  pu  pour  le  bien  de  la  paix 
v.fon  titre,  accepter  un  evefché,  commeonle  croit  de  "Pallade.] 

'Marcellin  remarque  fur  l’an  416,  qu’Attique  écrivit  un  fort  Mir.cht. 
bel  ouvrage  fur  la  fby  & fur  la  virginité , où  il  combatoit  par 
avance  l’hercfie  de  Neftorius-  11  cftoit  adreffé  aux  Princeflès 
filles  d’ Arcade.  [11  l’a  fans  doute  pris  de  Gennade,]  'qui  en  parle  Genn.cs», 
en  mefmes  termes , mais  n’en  marque  point  l’année . 

Hift.EcdTom.Xll  Hfah 
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[II  faut  rtiettre  apparemment  en  4 18,] 'la  loy  datée  du  i6aouft 
409,  oîl  Theodofe  voulant  r^Ierle  nombre  des  pcrlbnnes  pri- 
vilegiées , dit  qu’il  ne  faut  point  que  la  fainte  Eglilc  de  Conftan- 
tinoplcait  à fon  fervice  plus  de  9 50  "Doyens,  qui  jouiflènt  des 
Immunitez  accordées  [aux  Clercs  ] 'On  croit  que  ces  E)oyens 
eftoient  ceux  qui  prenoient  foin  des  morts  & des  enterremens , 
DoroKrttonc  rt*  A 1^V4n/4nj»  ^ .^a/*  1 


*»cr.l7.c.il.p. 

35»l>.c. 


Aug.«mf.i  9.C.  [comme  "les  Parabolans  d’Alexandrie  ] 'On  voit  qu'à  Ortie  mef-  V.S.Cjrriii* 
ij.p.68At,b.’ me  ily  avoit  des  perfoones  deftinées  pour  faire  tout  ce  quil 
falloit  pour  les  funérailles  : [ Les  Evelques  pouvoient  bien  les 
emplo>  er  encore  en  d’autres  minirteres  plus  pénibles  qu’hono. 
rables.]Je  ne  fçay  fi  le  nom  de  Doyens  que  la  loy  leur  donne, ne 
viendrait  point  dcce  qu’ils  ertoient partagez  en  dix  . 

Ce  fut  ce  fembleen  4i8"ou  4ip,qu’Attiques’acquit  beaucoup  v.  s.  Au- 
de réputation  dans  l’Occident , en  challànt  ,les  Pelagiens  de 
Conrtantiiwple. 

Conc.t.i.p.977.  [L’an  41 9,]  le  Concile  d’Afrique  ayant  refolu  qu’ondeman- 
dcroitlesCanonsdeNicécaux  princiraux  EvefquesderOrient, 

Marcel  S'oudiacrc  les  alla  demander  a Atti(|ue,  qui  les  envoya 
avec  pie , & écrivit  une  lettre  fort  civile  a l’Églifê  d’Afrique 

3ue  nous  avons  encore,  elle  fut  receuë  à Carthage  avant  le  26 
cnovembre.  'Ureceutaurti  fort  bien  vers  l’an  4rodivers  Chré- 
tiens de  Perfe , qui  ayant  quitté  leur  pays , pareequ’on  les  y 
perfccutoit  pour  la  fôy , s’eftoient  réfugiez  à Conftantinople . 

11  en  parla  à l’Empereur , & fit  tout  ce  qui  luy  ertoit  polfible 
pour  les  fervir  & les  artifter . 

WA'  Ww  WiW 

ARTICLE  V. 

At tique  eleve  fon fiege  : Hiftoire  de  SSilvain  de  T roade . 

[T  JE  I4  juillet  de  l’an  411,  "Theodofe  donna  un  referit  qui  V. S. Boai- 
I > alloit  à foumettre  peu  à peu  à l’Eglifê  de  Conrtantinople 
toutes  les  provinces  de  l’illyrie  orientale.  C’ert  pourquoi  on 
l’attribue  aux  follicitations  d’Attique  , qui  fut  artez  maltraité 
pour  ce  fufet  par  le  Pape  S.  Bonifâce  , qucûqu’il  ne  le  nomme 
pas  , de  aceufé  d’ufurpation  & d’orgueil  . L’oppofitioo  de  ce 
Pape  appuyée  de  la  recommandation  d’Honoré,  nt  que  cette  Iqy 
ne  fut  point  exécutée , & qu’elle  fut  raefmc  caflee  l’année  fiii- 
vante . 

Socr.i 7,c.»i,p.  [Theodofe]  'ordonna  par  une  [autre  ] loy , qu’on  ne  fâcreroit 
point  d’Evefque  fans  le  confentement  de  TEveique  de  Conrtan* 
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tinopfc.  [ Cela  neftoit  pas  affurément  partout  l’Orient,  ] 'mais  *■ 
pour  rHclIefÏJont  où  eft  Cyzic  , [ & fans  doute  aufli  pour  la  Bi- 
thynic , & pourquelquesautres  provinces  plus  proches  de  Conf 
tantinople . Cette  loy  le  fit  fous  Attique , 'puilqu’on  prétendit 
qu’elle  cftoit  pour  luy  perfonoellemcnt , de  non  pour  les  fuo 
' cellêurs  . 'On  voit  que  l’Evefque  de  Conftantinoplc  pretendoit  Com  »,j  imi». 
avoir  droit  d’ordonner  des  Evefques  à Bafilinople  , & dans  les 
autres  [villesde  la  Bithynie.  Nous  verrons  dans  la  fuite  J'qu’At-  *^j*j,**‘^ 
tique  alla  ordonner  un  Evelqueà  Nicéeen4i5.  *Ce  futluy  aulfi 
^ordonna  Silvain  Evelque  de  Philippopolis  [ métropole  de  la 
'Thrace  proprement  dite,]  & qui  le  fit  depuis  Evcfquc  de  Troade 
[dans  l’Hellefpont.  ] 

'Baronius  a mis  ce  Silvain  dans  fon  martirologe  au  nombre  Bim.Jcc.i. 

>t  des  Saints  ' le  2 de  décembre . [Ceft  pourquoi  il  n’eft  pas  inutile 

de  raporter  id  ce  qa’en  dit  Socrate  . ] 'Il  étudia  la  rhétorique  Son.p-sti-'t 
fous  le  fophifte  Troïle,  'qui  elloit  non  feulement  habile  o .s  la  f 
profelTion  de  l’eloquence  , mais  mefme  grandJiomme  d’Etat . 

&lvain  apprit  donc  fous  luy  la  rhétorique;  Mais  parcequ'il  «•î*P'î*‘"5*î 
afpiroit  à la  perfèdlion  de  la  religion  Chrétienne , & qu’il  relb- 
lut  d’embraflèr  la  vie  monalHque , il  ne  voulut  point  prendre 
le  manteau  que  portoient  les  orateurs . Ce  fut  enluite  de  cela 
qu’Atrique  l’ordonna  Evefque  de  Philippopolis . Il  y demeura 
trois  ans . Mais  ne  pouvant  plus  fiipporter  le  froid  du  pays , à 
caufe  de  la  delicateffe  de  fon  tempérament , il  pria  Attique  de 
mettre  un  autre  Evelque  en  là  place . Il  revint  à Conftantinoplc 
où  reprenant  les  exercices  de  la  vie  monaftique , il  vécut  dans 
une  U grande  aufterité , qu’on  le  voyoit  fouvent  marcher  au 
milieu  de  cette  grande  ville  avec  des  lândales  de  paille.  L’EveC 
que  de  Troade  mourut  en  ce  temps  là . Peu  après , les  habitans 
vinrent  à Conftantinople  pour  en  demander  un  autre.  Comme 
Attique  cherchoit  qui  il  leur  donneroit , Silvain  vint  pour  luy 
rendre  une  vifite . Auflitolt  qu’ Attique  l’eut  vu  il  ne  penfa  plus 
„ à d’autres  ; & s’adreflant  à Silvam  ; Vous  n’avez  plus , luy  dit- 
,,  il , aucune  exeufc  pour  refiifer  le  gouvernement  d’une  Egfife . 

„ U ne  foit  point  trop  frad  à Troade  ; Dieu  vous  prefcnte  là  un 
„ lieu  convenable  à k foiblelfe  de  voftre  lânté . Allez  vpus  y en 
,,  donc,  mon  fiere , làns  aucun  retardement . Silvain  y alla  donc, 

& y fit  ce  nûracle . Sur  le  port  de  Troade  on  avoir  bafti  exprès 

i/Baronios  4k  que  tes  Grecs  en  foot  auHIf  Jen*ca  trouve  ncR  4aotîes  BAr«a4ec.r. 

4e  4ccembre>  ni  4ans  U tablcdu  menologe  de  Cantfius.  j*af  peur  quM  ae  fe  ibit  brouillé  fuc 
cel2>  1 conaoie  qiuod  ü etee  de  SotonuAC  rbilloire  de  ce  Saint. 

Hhh  ij 
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un  vaifleau  pour  porter  de  fort  grandes  colonnes  . On  fit  en  vain 
de  grands  efforts  pour  le  mettre  en  mer.Tous  les  hommes  que 
l’on  employa  aie  tirer  avec  des  cordes, ne  purent  pas  feulement 
le  remuer.  Oncrutquec’eftoitledemonqui  l’arreftoit  ainfi . On 
vint  donc  à Silvain  le  prier  d’y  aller  faire  fa  priere  . Son  humi- 
Ltd  luy  fit  répondre  qu’il  n’eftoit  qu’un  pecheur  , & qu’il 
n’appartenoit  qu’à  un  homme  de  bien  d’obtenir  la  grâce  qu’ils 
demandoient . Cedant  neanmoins  à leurs  inffances , il  alla  prier 
fur  le  bord  du  rivage.  Apres  quoy  il  prit  un  des  cables,  & ordonna 
à ces  perfonnes  d’y  mettre  la  main . On  ne  fit  qu’y  toucher  très 
lcgerement,&  le  vaiffèau  fut  auffi-toft  porté  en  mer . Ce  miracle 
toucha  tous  les  habitans  de  cette  province , & leur  infpira 
l’amour  de  la  pieté.La  vertu  de  Silvain  ne  parut  pas  feulement 
dans  cette  aélion,  elle  éclata  dans  tout  le  refte  de  fa  vie.  Ayant 
remarqué  que  les  Ecclefiaftiques  tiroient  de  l’argent  des  procès 
qu'ils  jugeoient , il  n'en  nomma  plus  aucun  pour  effre  juge  ; 
mais  prenant  les  papiers  des  parties , il  les  mettoit  entre  les 
mains  de  quelque  laïque  , dont  il  connoiffbit  la  probité  & le 
mérité,  & les  chargeoit  du  jugement  des  affaires.  Il  acquit  par 
là  une  très  grande  réputation . [ On  voit  par  cet  exemple  , que 
non  feulement  les  Eveïques  jugeoient  alors  les  affaires  des  par- 
ticuliers , mais  qu’iU  pouvoient  mefme  commettre  d’autres 
perfonnes  pour  les  juger  , comme  en  effet  Saint  Auguftin  s'en 
déchargea  fur  le  Prellre  Heracle.  ] 'Les  aéles  fabuleux  de  Saint 
Corneille  le  Centenierra  portent  que  ce  Saint,  qu’ils  fuppofoient 
avoir  efté  Evefquc  de  Scepfis , s’apparut  à S.Silvain  deXroade, 
pour  luy  dire  où  eftoit  fon  corps , que  Silvain  luy  fit  baltir  une 
eglife,  & qu’un  Athanafe  fut  Eveïque  de  Troade  après  luy. [Il 
n’y  avoir  point  d’Evefque  de  Troade  dans  le  Concile  d’Ephefe  . J 
'Pione  qui  l’eftoit  en  448  &451,  afflfta  à celui  de  Conftantino- 
ple  contre  Eutyche  , & à celui  de  Calcédoine  . 

'Pallade  parle  d’un  feint  Evefque  nommé  Silvain,  perfecuté  à 
caufede  S.  Chryfoftome , & réduit  à vivre  à Troade  dece  qu’il 
pouvoir  gagner  en  pefehant.  [ Mais  je  ne  voy  point  qu’il  puiffe 
avoir  rien  de  commun  avec  celui  dont  parle  Socrate . ] 
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ARTICLEVI. 

Dernières  aSîions  d'Attiqne  : Sa  mort  : Son  eloge  : Set  écrits 

["VT  O US  ne  trou  vons  plus  rien  d’Attique  jufquesà  l’année 

425,]  'qui  fut  la  dcrnicre  de  fa  vie.  *11  avoitefté  cette  an-  Socr.i.7.».i5p, 
née  là  mefmeàNicée  pour  y ordonner  un  Evefque,&  y avoiteu 
un  entretien  avec  Afclepiade  qui  eftoit  Evefque  de  cette  ville 
pour  les  Novatiens  depuis  50  ans  . Socrate  raporte  quelques 
paroles  de  cet  entretien , [qui  pourraient  faire  douter  de  la  fôy 
d’Attique,  fi  elles  eftoient  prifêsà  la  rigueur.]  'En  quittant  Ni-  *’  '• 
cée , dit  Socrate , il  dit  à Calliope  Preftre  de  ce  lieu  de  k hafter 
de  le  venir  voir  à Conftantinoplc  "avant  la  fin  de  l’autonne,  par- 
ce que  s’il  tardoitdavantage,il  ne  le  trouverait  plus.  Et  il  mou- 
rut en  effet  le  10  d’odlobre . 

'Socrate  ajoute  qu’il  mourut  dans  la  ii'annéede  fbn  epifeopat. 

[Neanmoins  n’ayant  commencé  qu’en  406,  il  ne  peut  pas  avoir 
achevé  la  20*  année.  Et  afin  qu’on  ne  dife  pas  que  Socrate  a mis 
fâ  mort  en  425, en  confondant  cette  annéeavec  la  fuivante  qui 
a eu  les  mefincs  Confuls;]  'il  ajoute  que  TheoJofèeftant  allé  à c.»4-p 
Thcfl'aloniquc , dans  le  deflein  d’aller  jufqu’en  Italie  déclarer 
Valentinien  Augufle,  [ce  qui  appartient  certainement  à l’an 
425,]  & la  maladie  l'ayant  obligé  de  revenir  à Conflantinople, 

11  n’y  arriva  pas  affez  tofl  pour  le  convoi  d’Attique  qui  avoit  «-‘s-p 
eflé  enterré  le  jour  de  dev'ant.  [11  fèmble  par  ces  termes  que 
TlieoJofc  euft  cflé  bien  aife  d’allifter  à fes  funérailles . ] 'On-  "■p.s*.».'>. 
rapfteiincepigrammemife  fur  le  tombeau  d’un  Atfique,  où  il 
eft  dit  qu’il  avoit  fait  faire  ce  tombeau  de  fcn  vivant,  fà  vertu  fê 
jouant  par  un  courage  admirable  de  la  crainte  de  la  mort . Le 
dernier  vers  fèmble  marquer  que  cet  Attique  efloit  encore 
vivant,  & que  le  poëte  luy  fôuhaite  une  longue  vie  par  la  pro- 
tcélion  de  j C'M'Valoisdoute  fic’eft  l’Evefque  de  Conflanti- 
nople,  à caufè  que  l’auteur  de  l’epigramme , qui  efloit  un  Paul 
filentiaire,  vivoit  fous  Juflinien  . 

[Nous  avons  déjà  remarque, j'quc  les  Grecs  honorent  Attique  «oii.s.jan.tj.p. 
comme  un  Saint  le  8 de  janvier , & quelques  Latins  le  10 
d’cclobre.  [Nousavons  vu  auffi  le  portmit  que S(jcrate  & Sozo> 
mène  font  de  Ibncfpric  & de  fa  conduite.  II  ne  f.âut  pas  s’éton- 
ner] 'de  l'cdimc  que  Saint  Cyrille  témoigne  en  fiiire , lorfqu’il  Cyr.ep  s.t  5 p. 
demande  àNcdorius  s'il  prétend  cflrc  égal  au  bienheureux  Atti- 
que  J ou  dire  plus  fagcèSc  plus  intelligent  que  luy . Hhh  iij. 
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pDc  t.3.p.jj  3.  'jsjon  feulement  le  Pape  Celftin  loue  la  vigueur  avec  laquella 
il  sclloit  oppofé  aux  Pclagiens;  'mais  il  l’appelle  mefme  un 
Evcfqiie  delâintememoire,undcâeardela  foy  Catholique,  & 
un  véritable  fucceflêur  du  bienheureux  Jean  [Chryfoüome  , ] 
aulfibien  dans  la  deftrine  que  dans  le  fiege . Il  dit  que  là  mort 
liiy  donna  de  grandes  inquiétudes,  dans  rapprehenfîon  que 
celui  qu’on  mettrait  en  fâ  place  ne  fuivift  pas  « dodlrine , par- 
cequ’il  eft  difficile  & rare  que  la  vcrtu'fuccede  à la  vertu.  'En  un 
autre  endroit , après  avoir  fait  l’eloge  de  S.  Chryfoftome , il  dit 
qu’Attique  fon  fucceflêur  fe  rendit  célébré  par  une  force  invin- 
cible qu’il  joignit  à une  "extreme  prudence;  & que  foivant  les 
traces  de  fon  predeccflèur , il  avoir  gouverné  [faintement  ] le 
peuple  Chrétien , & combatu  la  fureur  lâcrilege  des  hereriques . 
'Il  le  flirnomme quelquefois l’Evelque  Catholique,  •*  & un  très 
généreux  défenfeur  de  la  foy  . U loué  Maximien  d’avoir  efté 
e.vticmement  uni  avec  ce  prélat,  dont  la  memcâreeftoit  J ;;ne 
ûe  vénération , '&  il  l’exhorte  d’imiter  la  vigilance  de  S Attiquc 
à combatte  les  Iierefies . 

Pror.i»g.c,i.p.  'S  Proiper  loue  auffi  la  vigilance  avec  laquelle  cet  excellent 
prélat  avoir  découvert  toutes  les  rulês  des  Pelagiens , la  Iciencc 
avec  laquelle  il  avoir  réfuté  leurs  impictez  par  la  foy  ancienne , 
Leo,cpio6.c.j,  ^]g  q^•;|  gy  jç  jgj  repouflêr . Saint  Leon  fouhaite  à 

» Th!irt.cp  I4J.  Anatole  ' la  force  & la  vigueur  d’Attique . 'Theodoret  appelle 
F jo:6.ioi7  s.  Chryfoftome  & Attique  les  grands  & magnifiques  prôiica- 
^.onct.3.p4x6.  de  la  vérité.  'Les  moines  de  Conftantinople  qui  adreflerent 

un  memoireà  Theodofe  II.  contre  Neftorius, mettent  l’Evelque 
Attique  entre  les  témoins  de  la  tradition  de  la  doélrine  de  !’£• 
p.si  tb.c.  glifc.'Et  mefme  on  cita  deux  paflages  de  fes  écrits  dans  leConcilc 
Proc<p.6.p.«jp  d’Ephefe.  'Le  Concile  de  l’Orient  cita  quelque  temps  après  les 
Conc  t.4  p»3i.  ^ritsdu  bienheureux  Attique;  '&  celui  de  Calcédoine  en  ra- 
i p-«i7.«i.  porte  auffi  quelques  paroles , ““pour  montrer  que  les  faints  Peres 
ont  reconnu  les  deux  natures  en  J.C. 

[On  voit  dans  ceseloges,  que  le  foin  qu’il  ent  de  combatte  les 
Pelagiens  & les  autres  hérétiques,  en  iâit  le  principal  fiijet. 
Fhou.si-p.w.  Outre  ce  que  nous  en  avons  déjà  dit,]  'il  écrivit  aux  Evelques 
de  Pampnylie  pour  les  exhorter  à chafler  de  leur  province 
l’herefie  deteftable  des  Meflàliens,  & il  écrivit  encore  jwurle 
mefme  fujètà  AmphiloqueEvclquedeSide  en  Pamphyhe.[Ce 
fut  apparement  fur  la  fin  de  ùi  vie.] 

Kphr.ti3.c.i«.  'Pourcequîeftdefesécrits,  nousavonslâ  lettreà  S. Cyrille, 
p.49i-4»>  2c  uneautreàPierre&à  Edefe  fur  le  rétablilèment  du  nom  de 
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Saint  Chryfoftomc  dans  les  diptyques , 'avec  celle  qu’il  écrit  à 
Calliope  Preftrede  Nicée,  en  îuy  envoyant  de  l’argent  pour  les 
aumofnes , '&  celle  qu’il  écrivit  en  419a  l’Eglifè  d’Afrique , en  Con.M,p.iu* 
luy  envoyant  les CanonsdeNicée.  'On  citeoutre  cela  quelques  [, 

ëirolcs  d’un  fermon  fait  le  jour  de  Noël , *&  de  la  lettre  à un  «i.»  p.in'ai 
upfyque . [Il  ne  nous  refte  rien]  ‘’de  l’ouvrage  qu’il  avoit  adreflë 
à Pulquerie&àfcsfœurs.où  ilcondannoit  par  avance  l’herefie  î g 
de  Neflorius'S.  Cyrille  aflure  que  le  bienheureux  Attique  avoit  * Cyr.cp.n.p. 
appelle  la  Sainte  Vierge  Mere  de  Dieu  dans  fes  écrits . 

ARTICLE  VIL 


De  Fepif copat  deS'tftnne  fuccejfeur  d’ Attique. 

' A Près  qu’Attiquefuttnortily eut beaucoupdedifputes 

touchant  l’eleéiionde  fonfuccefleur,  les  uns  demandant  ‘ 
une  perfbnne , & les  autres  en  voulant  une  autre . 'Ceux  fur  qui  p-36  * a. 
on  jettoit  les  yeux  efloient  Philippe,  Procle , & Sifinne  , tous 
trois  Preftres  de  Conftantinople  ; mais  tous  les  laïques  deman- 
doient  Sifinne;  & leur  defir  l’emporta  enfin.  [Philippe  dont 
y.  Theodo-  nous  parlons  'en  un  autre  endroit , s’eft  déclaré  luy  mefme  indi- 
* ’***■  gnede  l’epifcopatj 'pr  les  plaintes  qu’il  fâifbit  & de  .Sifinne,  phot.c.js.p.nl 
prcequ’il  luy  avoit  elté  pireferé , quoiqu’il  fufl  moins  éloquent  Thphnp.n. 
que  luy,  '&  deceuxqui  l’avoient  ordonné,  & des  laïques  qui  l’a-  Sacr.p.j6tJ>.c. 
voient  demandé . [Procle  efloit  fans  doute  dans  une  difpofition 
plus  fàinte , puilque  l’Eglifc  rend  encore  aujourd’hui  des  hors. 

V fou  tilt»  neurs  publics  à fon  mérité,  comme  on  le  verra  'en  fôn  lieu.  ]'I1  C4i.p.}is.». 
s’eftoit  beaucoup  attaché  à Attique  qu’  luy  fâifoit  écrire  les  "fêr- 
mons  [&  fes  autres  ouvrages.  ] Quand  il  eut  fait  un  plus  grand 
progrès,  Attique  l’eleva  au  diaconat , & enfuite  à la  prellrife. 

'Ayant  enfin  efté  fait  Evefque  de  Conftantinople  le  ii  ou  ij  c.4op.jiï. 
d’avril  4î4, 'il  imita  tout  ce  qu’il  avoit  vu  de  bon  dans  Attique  C4i,p.ji<.b. 
durant  qu^il  avoit  efté  auprès  de  luy.  Il  fût  feulement  moins  fe- 
vere  aux  heretiques . 

[Sifinne  pouvoit  avoir  moins  d’eloquence  que  Philippe  & 
fifftrin.  Pr^e.  ] 'Il  n’eftoit  pas  mefme  Preftre  dans  aucune  des  ^lifês  c.i*.i«p  jsi. 
de  la  ville,  mais  dans  un  fobourg  appelle  l’Olivier , oîi  tout  le  a-b|j7o». 
peuple  avoit  accoutumé  d’aller  célébrer  la  ferte  de  l’Afcenfion  . 

Mais  il  eftoit  célébré  par  fâ  pieté , particulièrement  par  fa  'chaf 
teté;  & il  aimoit  fi  fort  les  pauvres  qu’il  les  affiftoit  mefme  au- 
delà  de  ce  qu'il  pouvoit.  Ce  fut  ce  qui  lefitfouhaiter  par  tout  le 
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peuple.  'Il  eftoh  extrêmement  acceflîble , /impie , & /ans  façon,’ 
qui  aimoit  mieux  le  repos  que  l’embaras  des  affaires  . Ce/l 
pourquoi  il  ne  plaifoit  pas  à ceux  [d’entre  les  Eccle/îaftiques] 
qui  avoient  unefprit  d’intrigue  & remuant,&  ils  le  regardoient 
comme  un  homme  ''qui  n’e/loit  bon  qu’à  ne  rien  /aire . 

[Mais  ceux  qui  avoient  la  lumière  de  Dieu  n'en  avoient  pas 
■ jugé  demefme.]  'Le  Pape  S.Cele/lin  qui/êrejoui/Ibitd’avoircc 
Saint  pour  colique  à la  place d’Attique , "qualifie /â  /implicite, 
bienheureu/ê . •’Il  dit  qu'i!  acquit  une  grande  réputation  par  /à 
/implicite  & fa  fainteté . 'Et  il  exhorte  Maximien  mis  à la  place 
de  Nefforius,  d'imiter  la  pureté  /impie  de  ce  prelatqui  l’avoit 
inffruit.  '11  joignit  en  effet  la  /implicite  de  la  colombeà  la  pru- 
dence du  ferpent,  '&  /à  fimplicité humble  & religieufe,  neluy 
prmettant  point  de  fonder  les  m)  fferesqui  font  aude/Tus  de  la 
lumière  des  hommes,  il  eut  fbinde  n’en/êigner  que  la  doélrine 
qu’il  avoir  trouvée  [&  appri/c  dans  l’Egli/è,]  'croyant  que  rien 
ne  luy  pouvoir  cflrc  plus  glorieux  que  de  con/êrver  la  fôy  Ca- 
tholique pure&  entière,  & telle  qu’elle  e/loit  venüe  ju/ques 
à luy  . 

lien  donna  des  marques  dés  le  commencement  de  fon  epifeo- 
pat  ] 'Car  ayant  e/lé  facré  [le  dimanche]  28  février  de  l’an  426, 
par  un  grand  nombre  d’Evefques  que  Theodo/é  avoit  aflèm- 
blez  pour  ce  fujet , & entre  le/quels  e/loit  l'heoJote  d’Antioche, 
il  écrivit  conjointement  avec  toute  cette  fainte  a/Tcmbléc  à 
Verinien  ou "Venicn  métropolitain  de  Perge 'en  la  [ féconde]  «B«rjnien. 
Pamphylie,  'à  Amphiloque  de  Sidc  ‘"métropolitain  de  la  [pre- 
miere]Pamphylic,'&aux  autresE  ve/ques  de  la  mefme  province, 
contre  l’herefie  des  Me/làliens  ["qui  s’y  e/loit  répandue  dés  la  fin  V.  lei  Mef- 
du  ficelé  precedent.]  Si/inne  e/l  nommé  àlatc/le  de  cette  lettre  f»'*'"*- 
avant  Theodote . 

'On  y raportoit,[&  on  y confirmoitee  femblej  le  fentiment  de 
l’Eve/que  Néon , qui  vouloir  que  fi  une  pr/bnne  après  avoir 
anathematizé  cette  herefie , fk'ifoit  juger  dans  la  fuite  par  fes 
aélions  ou  pr/és  paroles  qu’il  y c/loit  retombé , il  ne  Itiy  feroit 
plus  prmis  de  rentrer  dans  l’Egli/é  , non  ps  mefme  comme, 
pnitent,  quelque  prote/lation  qu’il  fi/l  de  fé  convertir,  & que 
i’Evefque  ou  autre  qui  le  recevrait , fc  mettroit  luy  mefme  en 
état  de  prdre  /à  dignité.  [Nous  ne  favons  pint  d’où  ce  Néon 
c/loit  Eve/que.  ] 'Les  aélcs  de  ce  Concile  furent  lus,  approuvez 
& confirmez  dans  celui  d’Ephe/é . 

[Ce  fut  put-c/lre  en  ce  temps  là,]’qu’AIcxandre  in/litutcur 

des 
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£cs  Acemetfs,qiii  faifoicnt  profcfTion  d’une  prière  continuelle  , 

VJon  titre.  & dc  vivrc  d ’aumdhcs  fans  travailler  des  mains , ’fuft  accufc  & 
oondanné  comme  hcretique,[c’eft  à dire  comme  Meffalien  . 

Tout  ce  que  nous  pouvons  ajouter  à cela  pour  l'epi/copat  dc 
5ifinne,Jc’cft  qu’il  fit  achever  l’Eglife  que  Saint  Chryfoftome  S01I.4.C  j.p. 
avoir  commencé  furie  tombeau  des  Saints  Martyre  & Marcien , 
qui  avoient  autrefois  efté  fous  Conftance  les  viftimes  de  U 
cruauté  de  Maccdonne  l’hcrefiarquc,  '&  que  ce  fût  luy  qui  or-  Socr.i  7.c.it.p. 
donna  S.ProcleEvelqucdc  Cyzic  l’an  426,  félon  Theopnane . 

Mais  les  Cyziccnicns  n’ayant  pas  voulu  recevoir  Procle  , ni  re- 
connoiflrele  droit  que  rEgîilêde  Conftantinople  preteodoit 
avoir  dc  leur  donner  un  Evelquc, durent  au  lieu  de  luy  le  moine 
Dalmace:  Et  la  chofo  en  demeura  là;ce  qui  marque  une  grande 
modération  dans  Saint  Procle  & dansSifinne.] 

'Celui-ci  abandonna  bientoft  la  compagnie  de  fes confrères, 

[pour  jouir  de  celle  des  Saints.  ] Car  fon  epifeopat  n’ayant  pas  Socr.p.389  jro. 
duré  deux  ans,  il  mourut  en  417  le  24  dc  decembre.'JLe  Pape  Conc  t.vp.36s. 
Ccleflin pleura  fâ  mort,  & fon  regret  fut  comme  le  prcfàge  des 
maux  que  l’Eglifc  reflcntit  bientofl  après , par  la  mauvaite  con- 
duite de  Neftorius.quc  Theodofe  mit  à la  place  de  Sifinne . 'Les 
Grecs  honorent  Sifinne  comme  un  Saint,&  en  font  la  mémoire 
le  1 1 d’o61obre[Fcrrarius  ne  la  marque  pas.] 
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EVESQUE  DE  MOPSUESTE  EN  CILICIE  . 
ARTICLE  PREMIER. 

J^eleftoitTbeoeforer  II  renonce  mu  fiecîe , s'y  rengage,  en  efi 
retiré  de  muveau  par  Saint  Chryfoftome . 

H E O D O R E dont  le  nom  cft  fi  célébré  dans 
l’hiftoirc  dc  l’Eglifo  , à caufe  des  contdl  itions 

Î|ui  fc  font  devées  fur  le  jugement  qu’on  devoir 
aire  de  là  doétrine.Jelloit  de  la  ville  d’Antio-  Cmc  t5.p4»s 
chc  *11  paroift  qu’il  avoir  delà  twbldîc  & des 
richdres.SonperecfioitdansIescharges.'’  Il  eut  /ch'y.id. 
un  frere  nommé  Polychronc,  qui  fut  Evefque  d’Apamefo,  où  il  ■•“•«•P- 
Hifl.EcclTomXIl  Jij  STiiatUs.c. 
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fe  fignala  tant  par  Ton  éloquence  que  par  la  Sainteté  de  fes  mœurs, 

& pr  la  fâgertè  avec  laquelle  il  gouverna  fon  Eglife.["llpuc  vtIk<»<>«- 
avoir  fait  ] 'un  conimentairefur  Ezcchiel  cite  par  S.  Jean  de 
Damas  : [ & en  a quelques  pliages  d'un  Polychrone  dans  la 
chaîne  des  auteurs  Grecs  fur  Job  ] 

Théodore  fe  rendit  aulTi  fort  habile  dans  la  rhétorique, dans  la 
philolbphie  , & dans  la  connoillànce  de  l'hiftoire.  “ H étudia  l'e- 
lcquence[à  Ântiochejavec  S.Chrylôflomcé'Vcrs  l’an  367,  ] fous  V-*-  ^’”7- 
le  Icphillc  Libanius.'On  a encore  licti  de  pici'umer  qu’il  étudia  *^’‘^°“'**** 
la  philofophiejavcc  la  mefme  Saint jlbus  Andragathe . 

'S  Chrylbftome  ayant  quitté  le  Laicau , où  il  m oit  commencé 
à s’engager,  pur  fe  donner  tout  entier  à la  pietc^'  vers  l’an  ?68,J 
perfuada  à 1 heodorede  renoncer  aulTi  aux  richelies  qu’il  eult 
pu  acquérir  dans  le  monde  , pur  cmbrallèr  la  fimplicitc&  la 
puvreté[de  J CJSa  converfion  fut  très  promte , & en  mefme 
temp  très  /incere  & très  ardente  ; de  forte  que  tout  le  monde 
l’admiroit.  'Il  promit  àJ.C[de  le  fervirdans  la  retraite  ; ]b  & ü 
proifl  eneftèt  qu’il  vivoit]rctiré  à la  campagnejhors  de  la  ville 
d’Antioche.'D’abord  qu’il  commença  à lire  les  livres  facrez,&à 
converter  avec  les  prfonnesde  pieté,  il  ne  parloit  qu’avec  eloge 
de  la  profèffion  monaflique,  & avec  mépris  de  la  vie  que  l’on 
pfle  dans  les  affaires  & dans  le  tumulte  des  villes.  'Il  rejetta 
tous  les  plaifirs  de  la  bonne  chere  ; meprifa  les  beaux  & les 
riches  meubles,  foula  aux  pieds  tout  le  luxe  des  habits, employa 
à l’étude  des  lettres  faintes  cette  ardeur  qu’il  avoir  aupravant 
pur  les  fciences  humaines  : Ildonnoit  les  iournéesàla  leélure, 

& les  nuits  entières  à la  prière;  Ni  la  qualité  de  fon  pre  , ni  les 
richeffes  ne  luy  entroient  plus  dans  l’cfprit . Il  trouvoit  plus 
de  grandeur  à embraffer  les  genoux  de  fes  fieres , & à fo  jetter  à 
leurs  pieds,  que  dans  la  nobleflèdc  fa  race. II eprou voit  alors  la 
fatisfaélion  & la  joie  que  l’on  trouve  à eftre  délivré  de  tous  les 
foins  du  fiecle,&  àn’eftre  afl'ujetti  qu’à  J.C 

'De  fi  heureux  ccmmcncemens  excitèrent  la  jaloufic  du  dé- 
mon,qui  voyoit  quelles  en  purroient  eftre  les  fuites,  & combien 
unfoldatde  J.C,  qui  enttoit  dans  le  combat  a\ec  tant  d’ardeur 
& tant  d’avantages  , puvoit  remporter  fur  luy  de  viéloircs  . 

C’eft  purquoiil  fe  haftade  luy  taire  une  rude  guerre  pur  le 
terraflér  avant  qu’il  euft  acquis  de  plus  grandes  forces.'ll  l’at- 
taqua au  commencement  de  ta  converfion  par  un  grand  nombre 
deprfonnes,  qui  l’exhortoient  adonner  encore  quelque  pu 
de  temps  aux  fciences  humaines  avant  que  de  quitter  le  monde: 
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„ à qupy  il  répondit  très  lâgcment  ; Mais  li  dans  ce  peu  de  temps 
,,  je  viens  à mourir , comment  comparoiftrai-ie  devant  celui  qui 
„ a dit,  Ne  différez  pas  à vous  convertir  au  Seigneur , & ne  re- 
„ metter  pas  d’un  jour  à l’autre. 

'Enfin  neanmoins  la  tentation  fut  plus  forte  que  fa  refiftance , p.jSs.x’ls**- 
& le  démon  le  fit  tomber , lor/qu’il  ne  faifoit  encore  que  com- 
mencer à le  combatte . 'L’ardeur  qu’il  avoit  pour  la  pieté  ft  s«.prs7  *>  'l 
ralentit  bientoft  il  fe  degouffa  de  la  retraite  qu’il  avoit  embraf  îfLcon/.inEut 
iéc  : il  revint  à la  ville  , & s’engagea  dans  les  affoires , * fous  i.j.c.r.p.ioos.c. 
prétexte  de  prendre  foin  de  celles  de  fon  pere,  [ qui  fans  doute  'Chry.p 
vivoit  encore  ] 'Il  fo  mit  mefme  dans  les  plaifirs;  '•  il  fongea  à fe  p-^9  ^ 

marier,  & toute  fon  érudition  ne  luy  férvit  plus  qu’à  trouver  " 
de  fauflés  raifons,&de  mauvais  exemples  pour  couvrir  la  honte 
de  fon  changement . 

'S.Chr)  foftome  fut  extrêmement  touché  delà  chûte^  &du  Chry.p.sj4»,ft 
mallicur  auquel  il s’engageoit , en  violant  les  promeffes  qu’il 
avoit  faites  à J.C.'ll  le  pleura  avec  fes  autresamis,  éSc  ils  deiuan-  p 5I4  », 
derent  tous  à Dieu  fa  penitence  par  des  prières  continuelles . 

'Mais  la  douleur  & la  charité  obligèrent  de  plus  S.Chryfoftome  p.ss»-'- 
à luy  écrire  , pour  luy  faire  reconnoiffre  fa  foute.  Beaucoup  de 
perfonnes  l’en  détournoient,  & croyoientquc  ce  ferait  travailler 
inutilement.  Neanmoins  il  voulut  avoir  au  moins  la  fotisfadlion 
de  n’avoir  rien  omisde  ce  quieflraten  luy  , & de  n’avoir  pas 
témoigné  moins  de  compffion  & de  zele  pour  l’ame  de  fon  ami , 
que  les  hommes  ordinaires  en  ont  pour  fouv'cr  par  toutes  fortes 
de  moj  ens  la  vie  corporelle  de  ceux  qui  font  en  danger  de  périr 
dans  un  naufrage.  11  mit  fa  confiance  en  Dieu  , & efpcra  qu’il 
feroit  par  luy  plus  que  les  hommes  n’ofoient  attendre. 

'Il  luy  écrivit  donc  une  lettre  que  nous  avonsencore  parmi  fes  «.«  p-5*«^*T 
v.s.chry  ouvrages  ['&  qui  cft  celebrc  dans  l’antiquité.  Il  y travaille  par- 
•Ooait  i 4.  ticQÜercment  à foire  efpercr  à Théodore  de  recouvrer,  & d’aug- 
menter méfmc  la  grâce  qu’il  avoit  perdue,  s’il  Vouloir  rentrer 
dans  le  combat,  & dans  les  exercices  aufquels  il  s’eftoit  confo- 
cré.Hors  cela , il  témoigne  avoir  peu  d’e/perance  de  fon  falut , ] 

'&  il  luy  déclaré  nettement  que  s’il  prétend  epoufer  une  femme,  Chir.p.sl»w.l> 
après  s’eftre  uni  à l’cpoux  celelle,ce  ne  fera  pas  un  mariage,  mais 
un  véritable  adultéré. 

[Dieu  bénit  la  confiance  queSChrj’foftomeavoit  eue  en  luy,] 

'&  fa  lettre  fauvaTheodorecarTayant  lue, il  reconnut  fa  foute,  ] S01.11.7j7.ct 
quitta  de  nouveau  fon  bien  , renonp  au  mariage  , & reprit  les  lcoo^p^oo^c. 
exercices  de  la  pieté  & de  la  vie  folitaire.  ' Il  n’avoit  pas  encore  cCiiry.»ÎThJrl 
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20  ans  ,lor/quc  Saint  Chryfoftomcluy  écrivit  [vers  Tan  369,  fi 
ceftoit  au  commencement  de  la  retraite  de  ce  Samt,  "comme  vj.csyf 
il  y a toute  apparence:  il  pouvoir  bienn’cftre  nas  encore 

battizé  J 

'Nous  avons  dans  Saint  Chrylbftome  un  autre  traité  beau- 
coup plus  long  que  celui  dont  nous  avons  parle , intitulé  , 
Exhortation  oTbeodore  tomld[da»i  lepcché.^-iis  c’eft  à un  autre  Cbrfi 

Théodore]  'plus  âgé  que  celui  dont  nous  parlons . • Pour  la  ré-  „ g”™'  "** 
pon/ê  que  l'on  ade  Théodore  à S.Chryfoflcme , Savilius  qui 
nous  l’a  donnée , montre  que  c’eft  un  ouvrage  indigne  de  celui 
dont  il  porte  le  nom, & qu’on  ne  peut  regarder  que  comme  une 
piece  fuppo/ée. 

ARTICLE  II. 

Thiodtrttmiiiefoiit  JSiedtrt:  IteflfÂitPnfire  tlAmiache  ,&  EvefrjHtde 

Atopfiiifit  ,pre[cht& écrit  avec  \ a^it  peur  Saint  Chryjtficmt. 

[A  Près  que  Théodore  eut  renoncé  au  monde  pourtou- 
Jl\,  jours, ]'il  s’appliqua  avec  ardeur  à la  pieté  en  la  compa- 
gnie de  Saint  Chryfoftome  , & de  Maxime  depuis  Evefque  de 
Scleucie . Ils  avoient  tous  trois  pour  mailbes  dans  la  vie  lolitaire 
Cartere  & Diodorc  , 'qui  conduilbient  de  célébrés  monafteres 
[dans  Antioclie  mefmc  , ou  auprès . Nous  n’en  dilbns  ici  riea 
davantage , en  33  ant  allez  parlé  "en  d’autres  endroits.  ] Théo-  V DWoref 
doretf  & tous  les  autres  ] ont  marqué  que  Diodore  avoit  efté  ? 
maiftre  de  Thecdore. 

'Gennade  nous  donne  lieu  de  croire  qulla  efté  Preftre  d’An- 
tioche , &que  ce  fut  durant  ce  temps  là  qu’il  écrivit  contre  les 
Apollinariftes  & les  Eimomiens  , un  fort  long  ouvrage  fiir  l’In- 
carnation , divil’é  en  r 5 livres.'' Théodore  cite  luy  mefmecec 
ouvrage,  comme  écrit  ilyavoitdéja  trente  ans.  [Ainfi  il  eft  aife 
qull  l’ait  fait  avant  fon  epifeopat.  Il  peut  avoir  efté  fait  Preftre 
en  382  ou  38 3, par  Flavicn d’Antioche, j'dont  on  marque  qu’il  a 
efté  di/ciple , ’puifqu’on  dit^qull  fleurir  durant  45  ans  ou  prés  n. 
de  50  [Il  peut  neanmoins  y avoir  quelque  lieu  de  douter  s’il  n’a 
point  efté  Preftre  de  Tarlé  plutoft  que  d’Antioche,  ] 'puilqu'ou 
afture  qu’il  quitta  Antioche  pour  palier  à Tarie  : [ ce  que  les 
Canons  n’euffent  ps  prmis  I un  Preftre  . 'Neanmoins  Melece 

U tUréi»  dêffrinM  Lupus  conclut  qu*l(  a efté  45*  «ns  EverquC)  & veut  cor. 

rii^er par  là  Théodore, qui  dit  qu'il  ne  le  fut  qMe  «os.  Q Maison  peut  elUc  llluftre  dans  i* 
£|Uf«  fans  eÛre  fivcfquc.  3 


Digitized  by  Google 


THEODORE  DE  MOPSUESTE:  4J7 

Ibn  fucceflèur  dans  l’cpifcopat,  dit  qu’il  avoit  cfté  le  doftcur  de 
FEglife  d’Antioche  ; ce  qui  eft  bien  fort  pour  croire  qu’il  en 
avoit  efté  Preftre,[&  qu’il  y avoit  prefché. 

V.Diodo«  U fut  fans  doute  attiré  à Tarfe  parCKodore  fon  maiftre,''qui 
en  fut  fait  Evefque entre  375&J79.II  vivoit  encore en38s:mais 
il  eftoit  mort  en  392  ] 'On  prcterid  qu’aprés  fa  mort  Théodore  Leont.in  Eutj, 
tafeha  de  luy  fuccederXpour  eftre  métropolitain  de  la  première 
Cilicie,]mais  que  les  habitans  de  Tarfe  eurent  recours  à Theo- 

f hile  d’Alexandrie  pour  s’oppofcr  à fes  violences , & Théophile 
empe/cha  d’obtenir  ce  Cege.  'On  le  donna  pour  fucceflèur  à Conc.t.i.p.9j«, 
Olympe  Evefque  de  Mopfucfle,  qui  aflifla  l’an  38  lavecDiodore  • 

au  Concile  œcuménique  de  Conftantinople.  [Il  fut  fait  Evelque 
en  l’an  391  ou  393,  comme  on  le  Juge  du  temps  de  là  mort . ] 

'Mopfuefte  eftoit  alors  une  ville  confiderable,&  la  troifiemede  Noris.h.p.ii. 
la  Cilicie  . On  en  peut  voir  diver/cs  choies  dans  le  Cardinal 
Noris.'Elle  eftoit  dans  la  Icconde  Olicie,*  dont  Anazarbe  eftoit  Conc.t.j.p,»»!. 
métropole;  [11  y en  a qui  l’appellent  Meplêlè. 

Cette  époque  de  l’epifcopat  de  Théodore  fournit  une  nouvelle 
preuve  de  ce  que  l’on  a foutenu  par  d'autres  raiforu^  que  l’epiftre 
88  de  S.  Grégoire  deNazianzejJdc  plufleurs  autres  adrefleesà  Fac.i.7.c.7.p. 
l’Evelquc  Théodore,  [ne  font  point]  adreflées  à celui  de  Mop-  ^ 
fuefte,  comme  Facundus  l’a  cru,  [puifque  Saint  Grégoire  eftoit 
mort  des  l’an  389  ou  39o.J'Aulfi  l’on  a foutenu  que  toutes  ces  Conc.t.s.p.arSf 
lettres  s’adreflbient  à Théodore  de  Tyanes  métropolitain  delà 
féconde  Cappadoce  oh  eft  Nazianre  . [L’epiftre  220  pourroit 
neanmoins  avoir  eftéécrite à celui  de  Mopfuefte  , à lajeunefle 
fèrdt  honorable.  'Mais  elle  peut  encore  plus  ail'é- 
îiànieî  J j.'reent  s’adreflèr  à celui  de  Tyanes  non  encore  Evefque.  ] 

'L’an  3 94, Théodore  de  Mopfuefte  aflifla  à un  Concile  tenu  à 
Conftantinople  le  19  de  feptembre . [Il  eftoit  venu  dés  attra- 
yant à Conftantinople,] 'puifqullprefcha  devant  le  grand  Théo-  Fac.i,v:.i.p.«* 
dofè,  [qui  en  eftoit  parti  au  mois  de  jum  pour  aller  en  Italie,  oh 
il  mourut.]  Ce  prince  avoit  fbuhaité  de  voir  rheodore , & apres 
l’avoir  entendu  dans  l’eglifè , il  ne  crut  pas , dit  Facundus  , 
pouvoir  trouver  un  femblablc  doéleur . 11  admira  audelàdece 
qu’on  peut  dire  fbn  grand  favoir,ravi  & furprisde  fon  entretien . 

Théodore  eftoit  alors  dans  l’approbation  & dans  l’eftimedes  ?*'.<«• 
Evcfques , des  Empereurs , & des  peuples . 

'Il comlïatit toutes  leshcrefies  durant  45  ans,  fou  durant  prés  i»* 

de  50,  particulièrement  les  Apollinarrfles.  ‘‘Gir  comme  il  <i.».c!î.pjV7b. 
aveit  une  réputation  extraordinaire  de  lumière  &de  fcience  '• 

lii  iij 
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tout  rOricnt  l’oppofoic  aux  hercfles,  coinme  le  défènlëur  corn- 
I î.r  i.p.61  c|  mun  de  la  foy  . 'Il  & rendit  encore  célébré  par  lés  prédications 
& dans  Conflantinople  , & dans  toutes  les  villes  de  l’Orient: 
Cor.c,t.).p,«6*.  'fiin  zcle  pour  Dieu  le  porta  à aller  mefiue  inftruire  desEglilcs 
« éloignées."  Tous  les  Evefqucs  le  regardoient  avec  admira- 

tion à caulé  de  rcminence  de  fa  Icience . *>  Il  retira  fa  ville  de 
l’erreur,  & liiy  fit  embraflèr  la  veritcf"IVlacedone  «St  Auxence  v.itsArfent 
qui  en  u voient  elle  Evefques  du  temps  deConftance, n’ayant  pu 
manquer  d’y  enraciner  ibrtement  l’Arianifme. 

[Il  s’attachoit  apparemment  aux  explications  morales  & lit- 
térales, plutoft  qu’aux  allégoriques  , comme  on  fçait  qu’a  fait 
S.iint  jean  CliryibUome,  «Sc  comme  on  le  remarque  dcDiodorc 
Fac.i.;  c.s.p.  [c  niaifiie  de  l’un  & de  l’autre.  ] Car  il  fit  un  livre  intitulé  De 
1 .9.C.  P l’bijhirey  contre  Or/gene^  [qui  a particulièrement 

*’■  fuivi  les  féns  aIIegoriques;J'&  on  luy  fit  un  crime  d’avoir  expliqué 

c en  un  fcns  moral  divers  endroits  qui  doivent  s’entendre  deJ.C  ce 

qui  donna  occalion  de  luy  reprocher  qu’il  détruifoit  toutes  les 
pxot.c  3 8 p.i4.  prophéties  qui  regardent  noilrc  Seigneur. 'Dans  fon  ouvrage 
fur  la  création  il  s’attachât  au  Icns  hiftorique,  &fuyoitde  tout 
fon  pouvoir  les  allégories 

'Durant  les  trou  oies  qui  s’e.xciterent  en  404aufujet  de  Saint 
Chry  !bi iomc,  la  Cilicie  fè  trouva  partagéc.L'Evefquc  de  Tarie, 

& quelques  autres  y prefererent  le  parti  le  plus  piiflànt  au  plus 
jufte.  C’eil  p)urquoi  S.  Chrj  lbftome  pria  Pean  de  pendre  un 
loin  particulier  de  cette  provùnce  , '&  d’en  écrire  à l’Evclque 
Thcoiiorc  dont  Pean  elloir  coufin . [Théodore  ne  pouvoir  man- 
quer ]'«ie  tout  fiire  en  cette  occafion  pour  un  ami  auffi  ancien , 

[de  à qui  il  avoir  autant  d'obligation  que  S.  Chrylbftomc  . ] II 
s’acquita  de  ce  devoir;  Et  quoique  Ces  travaux  n’aient  pas  eu  le 
fuccés  qu’il  fouhaitoit , neanmoins  S.  Chr)  follome  l’en  remer- 
cia par  une  lettre  très  obligeante, qu’il  luy  écrivit  du  dcfert[  où 
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Conc.ty.r.490.  on  l'avoit  relégué  J 'Qiielqucs  Evefques  Icmblent  vouloir  con- 
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tdler  cette  iettre  dans  le  V.  Concile  : [ ''mais  ils  n’en  allèguent  v.SCHry„ 
point  de  railbn  qui  puide  eu  faire  douter.  Quoique  Théodore 
eult  agi  pour  Saint  Chryfoftomc, Jneanmoins  Théophile  d’Ale- 
xandrie témoigna  toujours  l'honore  & l’eflimer  . 

Theodofê  II.  ayant  fuccedéà  Arcade  (bn  pere  [en  l'an4o8,] 
il  écrivit  à Théodore , ôc  luy  donna  fouvent  des  manjucs  du 
refpedl  quil  avoit  pour  luy  & de  ,1’ellime  qu’il  failbit  de  fâ 
fagelle. 

Concit,4.p.«s^-  'On  marque  quedans  un  Concile  Théodore  repritouvertement 


Fac.I.S.c.y.p, 


Digitized  by  C'oogle 


THEODORE  DE  MOP.ÇUESTE.  439 
Rabula  depuis  Evefqucd’EJcffeen  Mefopotamic,&on  prétend 
que  ce  fut  ce  qui  porta  Rabuladans  la  fuite  du  temps  à pouriui- 
vre  la  condarmation  defà  mémoire  & de  /es  écrits. 

ARTICLE  III. 

Vftriirildi,  Mppuuki  Pil.igie»s,  & let  eindannc:  S»  mort:  Set difciples. 

fut  apparemment  dans  les  dernières  années  de  Théo- Conc  t.j.p.jst 
V.^  dore  qu’arriva  une  chofe  [célébré  dans  l'hiftoirede  cet 
Evefquc  . ] 'Et  il  y avoit  en  effet  longtemps  qu'il  pallbit  dans  F.ic.i.io.c.i.p, 
l’Eglifê  pour  un  maiftre  & pour  un  doéfeur.'Prcfchant  un  jour 
à Antioche , il  dit  quelques  paroles  qui  fcandalizerent  tous  fes  ’’  ’’’ 
auditeurs , & qui  enefict  ne  Ce  pouvoient  foiitenir  . 'Quelques 
Arméniens  raportent  les  paroles  qu’ils  l’acciifênt  d’avoir  dites 
alors,  dans  lefquelles  il  refufe  affez  nettement  de  dire  que  J.  C. 
fuft  tout  enfêmble  Dieu  & homme,  quoiqu’on  l’euft  preflede 
lcdine.'Maiscequeces  Armeniescitent  defbn  fermon  , d’autres  ;.t4i.ca- 
le  citent  de  deux  endroits  de  Ton  z'  livre  fur  l’Incarnation.  'Il  y Leom.ii»  Euti 
en  a qui  difênt  qu’e-xpliquant  les  Ecritures  dans  l’eglifcd’An- 3e-‘op  «oc5-<* 
tioche,  il  dit  plufîeurs  autres  erreurs , ôc  blafma  le  terme  de 
Mcre  de  Dieu,  ce  qui  foule  va  tout  le  peuple  contre  luy  [Nean- 
moins fi  cela  eftoit,  il  femble  que  Jean  d’Antioche  l’auroit  dil 
marquer  plus  particulièrement  ‘dans  là  lettre  à Neflorius.ob  fbn  Conc.t.3  p.jçi. 
principal  delléin  eft  de  porter  Neflorius  à admettre  ce  terme. 

Nous  ne  fâvons  donc  pasce  que  Théodore  dit  dans  l’occafion 
dont  nousparIons:jMais  nous  favons  que  ce  qu’il  dit  excita  un 
grand  bruit  parmi  le  pcupIe.'Nefloriusqui  y elloit,  fut  le  pre-  t.jp.jji.b. 
mier  à témoigner  ouvertement  qu’il  ne  le  pouvoit  approuver . 

'Beaucoup  d’autres  Ecclefiafliques  firent  la  incfme  chofê.  [ Et  t.s.p  44S.e. 
c'dl  fans  doute  à cela  qu’il  faut  raporterj  ee  que  dit  S.  Cj  rille,  A;ep»5 
qu’on  luy  jetta  mefinc  des  pierres  dans  l’eglife,  à caufede  quel-  i»7'e.  ' 
que  peu  de  chofê  qu’il  avoir  dit  contre  la  vérité. 

Théodore  prévit  les  fuites  que  pouvoit  avoir  ce  commence-  Conc.t.jp.joi. 
ment  de  trouble , & la  divifion  qu’il  pouvoir  caufer  dans  l’E-  l’-‘‘-‘^lL.ijer,c.4. 
glife  .C’eft  pourquoi  pour  l’arreik'r  il  monta  en  chaire  quel- 
ques jours  après , & ne  rougit  peint  de  corriger  publiquement 
ce  qu’il  avoir  dit,  &dc  ferctracîer  félon  rc-xprctfinn de  Libérât. 

11  cfîâça  pr  ce  moyen  la  mauvaifê  impreflion  qu’il  avoit  don- 
née de  fâ  foy , & ceux  qui  ne  pouvoient  ne  point  condanner  ce 
qu’il  avoit  dit  d’abord  , ne  pouvoient  s’cmpfcherd’cfümerla 
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Fie  1 lo.c.i.p.  manière  donc  il  s’en  cftoit  rorrigé . Jean  d’Antioche  , '&  partl- 
4ii.4*i-4is>  culierement  Facuniiis,  relevent  'avec  de  grands  eloges  la  gene-  &c. 
rolitc  que  Theodolê  fit  paroiftre  en  cette  a£lion(Econ  oepeut 
adurément  l’eflimcr  afièz.fielle  vient  d’une  véritable  humilité 
& d’un  amour  Cnccre  peur  la  verité&pour  la  paix  de  l’Eglife. 

Mais  il  eft  h craindre  que  ce  ne  fuft  une  honteufe  lafeheté , & 
une  hypocrifie  deteftable  qui  luy  fàifoit  condanner  de  bouclie, 
depeur  d’eftre  condanné  par  toute  l’Eglifc  , les  fentimens  qu’il 
gardoit  toujours  dans  le  cœur.  C’eft  dequoy  il  eft  difficile  de 
ne  le  pas  foupçonner,  félon  ce  que  nous  en  dirons''dans la  fuite,  V.j  n. 

& en  voyant  ce  qu’il  fit  à l’égard  des  Pelagiens.  ] 

Mtpc.t.i.r.30.  'On  prétend  qu’il  a efté  la  première  fourcc  de  leur  hcrefie,[& 

il  en  loutient  les  principaux  points  dans  des  livres  qu’il  écrivit,  ! 

P » J.  comme  nous  al  Ions  voir,  contre  S.  Auguftin  & S Jerome.  Julien 

& les  autres  Evefques  Pelagiens  ayant  efté  depofez  en  418,  & 
contraints  de  quitter  l’Occident  [vers  l’an  421,  j "le  retirèrent  VS.  A«- 
atec  empreflêment  chez  luy , comme  chez  un  maiftrc  illuftre  ®“J“^****’ 
de  la  doélrinc  Chrétienne . Julien  luy  donnoit  en  effet  dans  lès  * ' 
c-  écrits  de  très  grands  eloges , il  fe  glorifioit  d’eftre  appuyé  dans 

Auj.op.hnp.i.  fonerreurparl’autoritéd’unfigranddoéleur'&il  lenoramoit 
3.c.iij.p.i4t.i.  S.Chryfôftome&  S.Bafile  entre  les  Peres  les  [dus  illiiftres, 
Mcrc.M.p.95.  dont  la  foy  eftoit  hors  de  toutreproche.'Il  efperoit  eftre  coofir* 
mé  par  luy  dans  l’hercfie  dont  il  s’eftoit  déclaré  le  protcéleur, 

P 5S.95.  & y trouver  de  nouvelles  armes  pour  la  défendre  . 'Ce  fut  en 

effet  dans  la  Cilicie  qu’il  compofa  foo  dernier  ouvrage  contre 
p oj.  Saint  Auguftin;  'cependant  après  qu’il  fut  parti  de  ce  pys,  les 

Evefques  de  la  province  ayant  tenu  un  Concilcfcontre  les  Pela- 
giens,]  Théodore  s’y  trouva  avec  les  autres,  & y prononça  des 
anathemes  contre  Julien. 

Faf.i.j.e.6.p.  [On  raprte  de  luy  une  troifieme  retraélation.J'Ilavoueluy 
' >“•  mefine  que  dans  fbn  commentaire  fur  les  Plêaumes,  qui  eftoit 

l’un  de  les  premier  ouvrages , il  y avoir  plufieurs  chofes  qu’il 
jugeoit  n’cftre  pas  allez  exaéles  , ni  conformes  aux  fentimens 
C3nc.t.j.p,4  7o.  qu’il  avoir  embraffèz  depuis  qu’il  avoir  efté  pluséclairé.'Cbm- 
me  il  vit  que  tout  le  monde  en  fàifoit  des  pl.iintcs,  il  promit  de 
Yupprimer  cet  ouvrage.  On  ajoute  qu’il  fit  mefme  fcmblant  de 
le  brûler,  mais  qu’il  ne  le  brûla  pas  en  effet. 

[Ce  que  nous  avons  dit  de  Ibn  commentaire  fur  les  Pfeaumes, 
Fjc.ti-c.i.p.si.  & defonfermonà  Antioche.J/àit  voir  que  ce  que  Jean&Dom- 
•luont'fea''  d’Antioche  écrivent,  qu’il  n’a  efté  aceufe  ni  repris ouverte- 
r'so;.c.'  nient  durant  fa  vie  par  aucun  Orthodo.xe,]n’eft  pas  ablbluinent 
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lans  exception.  [Mais  il  eft  vray  qu’il  n’a  jamais  cfté  condanné 
de  fon  vivant,)  'parceqiic  l’ardeur  avec  laquelle  il  combatoit  les  Leon,p.|oi.b, 
grandes  herefics  [ des  Ariens  & des  Apollinariftcs,  J empefehoit 
de  prendre  garde  à celles  ou  il  tomboit  luy  mefme . 

'On  croit  que  c’eft  luy  que  les  Apollinariftes  aceufoient  d’en-  Conc  t-s.p.e^t 
feigner  qu’il  y avdt  deux  fils  en  J C,&  contre  lequel  Théophile  47j.4»o.c. 
d’Alexandrie  écrivit  à Porphyre  fait  Evelque  d’Antioche  [ en 
404, )&  mort  vers  413.  [Ce  qui  eft  certain, c’eft  que'  S.Gregoire 
de  Nyflc  n’avoit  aucune  connoiflancc  que  ni  Théodore , ni 
aucun  autre  Catholique  Ibûtinft  ce  blafphemc  ] Il  en  écrivit  à 
Théophile  d’Alexandrie  , & on  ne  trouve  point  que  Théophile 
at  fait  aucune  pourfuite  contre  Théodore. 'Au  contraire  Dom-  Ftd.s.c.j.p. 
nus  d’Antioche  déclaré  que  Théophile  avoit  toujours  témoigné 
de  l’eftime  pour  Théodore . 'Audi  dans  fit  lettre  à Porphyre,  il  Coac.t,f 
parle  feulement  en  general  de  quelques  perfonnes  aceufées  de 
rcnouvcller  l’erreur  de  Paul  de  Samofates.  Les  accufatcurs  qui 
pretendoient  avoir  de  bonnes  preuves , prefentcrcnt  une  re- 
quefte  à Porphyre  : Porphyre  en  écrivit  à Théophile,  & luy 
ciivoya  une  copie  de  larequefte:Et  Théophile  luy  confêilla  d'e- 
xaminer cette  affaire  dans  Ibn  Concile,  & de  punir  avec  unzele 
apoftolique  l’ignorance  & la  vaine  gloire  des  aceufez , s’il  trou- 
voit  qu’ils  fuffent  coupables.[On  ne  voit  point  ce  qui  en  arriva.) 

'Théodore  vivoit  encore  en  428,  [ fi  Evagre  ne  fe  trompe  E>;t.i.i.c.».p. 
point,  ) loriqu’il  dit  que  Neftorius  paffant  par  Mopfuefte  pour  »57.<J|n.p.jc».s. 
aller  gouverner  l’Eglifi:  de  Conftantinople,  y vit  Tlieo.lore  , & 
y conféra  avec  luy . [Mais"il  faut  qu'il  Ibit  mort  dés  la  mefme 
année  , un  peu  avant  Theodote  Evclque  d’ Antioche. ]'II  a eilé  Thdr.i.s.c.4.p. 
Evefque  durant  j6  ans:  [&  c’eft  ce  qui  nous  a fait  commencer 
fon  epifeopat  en  391  ou  393  ) ’H  eut  pour  fuccelfeur,  [non  pas]  <^«nc.t.5.p.495. 
Thomas  qui  eft  nommé  dans  Icsdiptyquesdc  fon  Eglife,*iSc  qui  «Wor.fyn.s.c.4. 
vivoit  en  444  & 448,[maisj*’Melecc,  qui  à caufe  de  Théodore  P-ir. 
aima  mieux  mourir  en  exil  qu’abandonner  Neftorius . *9o!'p^.îï'i!j77 

'Théodore  avoit  clevé  quelques  perfonnes  qui  étuJioientau-  ' cônc.t.y.p.  ' 
prés  de  luy . ■*  On  prétend  que  Neftorius , Jean  d’Antioche,  André  a.t 

de  Samofates,  & Theodoret  de  Cyr,  cftoient  fes  difciples  [Je  ne  jip.t. 
fipy  fi  l’on  en  a d’autres  preuves,finoo  qu'ils  eftimoient  lès  écrits, 

& honoraient  fit  mémoire.)  'Leonce  de  Byzance  luy  donne  pour  Ltom.inEut.i. 
difciplcun  nommé  Barfumas,  dont  ilditquefuivant  ladoifrine 
de  Théodore,  il  corrompit  par  des  dogmes  impies  les  Fideles  de 
Perfe  qu’il  gouvemoit , leur  apprenant  à regarder  toutes  les 
aérions  de  la  vie  humaine  comme  indifférentes , à croire  que 
Hijl.  EccJ.  Tm.  XJl  K k k 
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rivrogncrie  & la  bonne  cherc  eftoient  des  dons  de  Dieu  , & à 
faire  une  loy  tant  pour  les  laïques , que  mcfme  pour  les  Clercs, 
des  mariages  les  moins  légitimés , & de  la  polygamie . [ S’il 
cftoit  difciplc  de  Théodore,  il  eftoit  fort  diffèrent  de  Barfumas 
Abbc  en  Sy  rie , qui  fit  tant  de  bruit  pour  Eutyche  vers  l’an  4 so.J 

ART  I C L E IV. 

Divers  jiigemeni  qu'on  a fait  s deTheodore  aprét  fa  mort. 
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THEODORE  mourut  dans  la  communion  de  l’Egliic,  * dans 
la  poflcflion  de  la  dignité  cpifcopale,  '’&  mefme  dans  une 
réputation  très  gloricufc  ‘11  eut  des  admirateurs  pour  fa  perfon- 
ne&  pour  fes  livresaprés  fa  mort,auffi-bîcn  que  durant  fa  vie, par- 
ticulièrement dans  le  Departement  d’Orient  [où  il  eftoit  ne,  & 
où  il  avoit  eftéEvefque;]‘*&  ceux  de  ce  pays  euftent  mieux  aimé 
eftre  brûlez  que  de  rien  faire  contre  luy.  'Mcicce  fon  fuccefleur, 

& ce  femble  auffi  fon  difciple,dit  que  le  peuple  & de  f.i  ville, & 
de  tour  fon  diocefê,  lauioit  aflommé  , s’il  avoit  fait  la  moindre 
choie  au  préjudice  de  ce  que  le  grand  Théodore  leur  avoit  ap- 
pris.'Dans  les  autres  villes  de  ,1’Orient  on  entendoit  les  peuples 
s’écrier  dans  les  eglifes , Que  [ Dieu  ] augmente  la  fby  prefehée  “ 
par  T heodore  ; C’eft  la  foy  de  Théodore  que  nous  fuivons . “ 

'Saint  C)  rille  à qui  ces  acclamations  ne  plaifbient  nullement, 
dit  que  c’eftoient  lesEvefques  qui  les  excitoient . Et  aflliréinenc 
les  Évelques  de  Syrie  n’eftoient  pas  moins  attachez  pour  la 
plufpart  à Théodore,  que  l’eftoient  leurs  peuples . [ Jean  qui  fut 
Evefque  d’Antioche  après  Theodote , ] '.écrivit  avec  tout  fon 
Concile  "pluficurs  lettres  pous  défendre  la  réputation  du  bien-  v.s/tyri'ie 
heureux  1 heodore,  comme  il  l’appelle . 'Domnus  fuccefleur  de 
Jean  fit  la  mefme  chofe.[Le  nom  d'Ibas  Evefque d’Edcllèn’eft 
prefque  connu]  que  par  fa  lettre  à Maris  de  Perfe , 'où  il  donne 
de  grandes  louanges  au  bienheureux  Théodore  . ^Theodoret  le 
qualifie  un  docteur  illuftre,*&  le  maiftre  de  toute  l’Eglife.ll  dit 
que  durant  les  36  années  qu’il  fut  Evefque  , il  ne  cella  jamais 
de  combatre  les  hcrefies  d’Arius  & d’Eunomc , de  mettre  en 
fuite  l’efeadron  d’Apollinaire  , de  remporter  de  grands  avanta- 
ges fur  toutes  fortes  d’heretiques , & de  fournir  aux  brebis  de 
J.  C.  uneherbe&  une  noumiture  excellente.'!!  appelle  Diodore 
& Théodore  fes  faints  & bienheureux  Peres . il  fit  mefme  un 
livre  pour  réfuter  un  écrit  qui  avoit  efté  fait  contre  eux. 

'Il  ne  les  cita  pas  neanmoins  parmi  les  Pères  qu’il  alleguoit , 
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enuneoccafion  oùil  fut  obligé  Je  lëjuftifier:  Je  quoy  rEvef. 
que  Irenée  un  Je  (êsamisliiy  fit  Jes  reproches:  Mais  il  luy  ré- 
ponJ  qui!  n'avoit  pas  pu  alb  guer  pour  témoins  des  perfonnes 

Îuc  fês  advcrfâires  tenoient  pour  coupables  auffi-bien  que  luy. 

)ans  fes  dialogues  contre  les  Eutychiens,  il  dit  que  l’averfioii 
que  ces  heretiques  ont  herkée  d’Apollinaire , l’empclche  de 
produire  contre  eux  le  témoignage  de  ces  deux  athlètes  fi  célé- 
brés par  les  viéloires  qu’ils  ont  remportées  en  faveur  de  l’Eglifè, 
& qui  ayant  puife  leur  doclriné  dans  la  fûurce  divine  de  la  vé- 
rité, ont  fêrvi de  canaux  au  S.  Efprit  pour  la  répandre  fur  les 
ïtc.  peuples. 'Il  en  parle  à peuprésde  mefmedansun  autre  ouvrage 
dont  Mercator  nous  a confervé  quelques  fragmens. 

[Mais  fi  Théodore  a cftéloüé  après  là  mort  par  quelques 
perfonnes,] 'il  a efté  rejetté  & traité  d’heretique  par  beaucoup 
d'autres . Mercator  dit  que  c’cfl  ce  que  fâifoicnt  prefque  tous 
les  Catholiques:  [&  c’eft  fans  doute  furcela]  'qu’aprés  avoir  ra- 
porté  le  (ÿmbole  qu’on  luy  attribuoit,  il  ne  craint  pas  de  luy 
dire  anatheme  au  nom  de  tous  les  Catholiques. 'Hc(j  que  Preflre 
de  Jerufalcnj  lcdcclaroit  abfolument contre  luy  dans  fon  hifloire 
eccIefia(lique.[Vers  l'an 436,]  'S.  Cyrille  d’Alexandrie,  qui  l’a- 
v.fontiirc.  voit  auparavant  loüédans  quelque  écritj["<3c  divers  autres, firent 
ce  qu’ils  purent  pour  le  faire  anathematizer  , & ne  fc  relafchc- 
rent  que  de  peur  que  cet  anatheme  ne  caufoft  de  plus  grands 
Cyrille  maux  dansrEglife  ."On  luy  attribue  une  lettre  bien  plus  a van 


HiiLi,t.4.p.3i«' 

}U 


Merct.i.pi/c 


Conc.c.5.p.47«, 

L.ten.rec.4-p. 

-onc.cj 

p.7‘7.c. 


noce  71. 


tageufe  pour  l'heodore:  maison foûtient  aulTi  qu’elle  eilfuppo- 
fée.J'L’on  ofta  le  nom  de  Théodore  des  diptyques  de  fon  Eglifi’, 
comme  d’un  homme  indigne  d’eflre  nommé  à l’Autel  parmi  les 
Evefques  Catholiques  ; ce  qui  fe  fit  après  la  mort  de  S.  Cyrille 
V.  S.  Leon.  d’Alexandrie , [ & fans  doute  vers  4+9,  'durant  le  peu  de  temps 
*•  que  regnerent  les  Eutj  ehiens , ou  au  pluftard  ‘ en476,J'lorlque 
l’Eglifc  d’Antioche  cfloit  occupée  pir  Pierre  le  Foulon  , [ iSc 
l’Empire  d’Orient  par  Bafilifque  , tous  deux  ennemis  du  Coo« 
cile  de  Calcédoine,]  ’puifqu’en  5 5 j les  plus  âgez  n’a  voient  aucu- 
ne mémoire  du  temps  ni  de  la  manière  que  cela  edoit  arrivé . 

'Jean  Maxence  le  traite  de  Neftorien&debIarphemateur,’&il 
anathematizetouslêsouvrages,‘’ccque  fâitaulîi  Pierre  Diacre 
en  écrivant  aux  Evefques  d’Afrique  . ‘ Théodore  de  Rhaïthe 
luy  attribue  divers  fentimens  fur  J.  C.  entièrement  incxcufablcs. 

[ Enfin  , nonobflant  les  grands  efforts  que  Facun Jus  avoir  fines 

].  'Le  P.  Garnier  préféré  l’an  [ 485,  ] où  Pierre  cbaifa  Calant  ion.  [C'efloit  plus  près  de  55  j,  Tbdri,t  s.p, 
&'lei  Eutrahkns  dominoient  moins  i 516.1. c.d, 
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ou  pour  le  juftifier  ou  pour  l’excufer , le  cinquième  Concile 
œcuménique  anathemariza  fa  perfonne  & fes  ouvrages . Beau- 
coup de  perfonnes  n’ont  pas  déféré  à l’autorité  de  ce  Concile  à 
l’égard  de  Theodoret  & d’Ibas , dont  il  a aufli  condanné  quel- 
ques  écrits  . Mais  je  ne  fçay  pas  fi  quelqu’un  a jamais  fongé  de- 
puis cela  à défendre  Thrôdore  ] 

ARTICLE  V. 

Ecrit!  de  Théodore  fur  F Ecriture. 

[T  E nombre  infini  d'ouvrages  que  Théodore  a compofez  , 

I y luy  attirèrent  la  condannation  de  l’Eglifè.  ] 'On  fiiifbit 
monter  le  nombre  de  les  ouvrages  à dix  mille'&  plus.'On  pre- 
tendoit  qu’il  avoit  commencé  à écrire  fur  l’Ecrirurc  dés  l’àgc 
de  1 8 ans.'Mais  il  en  avoit  prés  de  vingt  avant  fa  féconde  retraite  ; 

[&  il  n’y  a pas  d’apparence  qu’il  euft  encore  rien  écrit.] 

■“Son  premier  ouvrage  fut  lûr  les  Pfêaumes . Et  comme  il  eft 
difficile  que  ceux  qui  commencent  aient  toute  la  lumière  & 
toute  l’exaélitude  necefiàire , il  avoua  depuis  luy  mefme  qu’H 
avoit  laiflc  glifler  diverfes  feutes  tant  dans  cet  ouvrage  que 
dans  les  autres  qu’il  fit  d'abord . On  l’àccufe  d’avoir  rejetté  ab- 
folument  les  inferiptions  des  hymnes , des  pfeaumes , & des 
cantiques,  'd’avoir raporté  tous  les  pfeaumes  hors  trois  à Zo- 
robabel  & à Ezechias  comme  les  Juifs , d’avoir  donné  des 
fens  moraux  aux  endroits  qui  fé  dévoient  entendre  de  J.  C.  *^On 
cita  dans  le  V.  Concile  un  partage  fur  lepfcaume  2i,&unfurle 
68,  pour  montrer  qu’il  ne  vouloir  ps  que  ces  pfeaumes  férapor- 
tartent  à }.  C.  dans  leur  premier  fens.  'Léonce  de  Byzarjcc  en- 
donne  un  du  pfeaume  8,  expliqué  de  J.C,®&  Facundusen  mar- 
que d’autres  du  44,  qu’il  expliquoit  aurti  de  J. C & de  l’Eglife, 

& oh  il  rcconnoirtôit  l’unité  de  la  pet/ôniie  en  J.  C.[Nous  avons 
vuj'ce  que  dit  un  hiftorien  , qu’il  fit  femblant  de  brûler  cet  ou- 
vrage , pour  appifer  les  plaintes  que  l’on  en  failôir , quoique 
d’autres  en  témoignaflent  fiiire  de  l’eflime . [ Je  ne  fçay  fi  c’efl 
tout  le  commentaire  des  pfèaunnes , ou  quelque  dirtértation  qui 
y fervoit  de  préfacé,  ] 'que  Leonoe  appelle"fa  première  médita-  pnmt.ViTj- 
tion  fur  les  pfeaumes , qui  avesgloitf  fes  leéleurs]  uoncm 

'11  écrivit  fur  la  Genefe;[Et  c’ell  fans  doute]Touvrage'’fur  la  cremarx. 
Création,  dont  on  cite  le  quatre  & le  cinquième  livre.  ‘‘  Photius 
dit  qu’il  efîoit  intitulé.  Explication  de  h Création. 'La  pre-  j,. 

I,  î TTpw/’i  J’dy  piloc  4 croire  qu'ila’y  di(  pas  faute  dans  'yjxJrif. 
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miere  partie  de  cet  ouvrage,  [ou  plutoft  tout  l’ouvrage , ] cftoic 
divifé  en  fept  tomes  ; [ un  fans  doute  pour  chaque  jour . ] Il  s’y 
attachoit  extrêmement  à la  lettre  . 'Jean  Philopne  [ hérétique  pu',c.4j 
du  VII.  fiecle,]  qui  écrivit  depuis  fur  le  mefme  fujet,  travailla 
particulièrement  à réfuter  cet  ouvrage. 

Théodore  fit  un  écrit  contre  le  livre  de  Job , dont  il  parloit  Conc  t.  j p 451. 
en  des  termes  tout  à fiiit  injurieux . ioo^j. 

'Un  de  les  ambluy  ayant  demandé  une  explication  du  Canfü  conc.t.î.p.4,-r. 
ques  des  Cantiques, *il  en  fit  une,  oh  il  parloit  d'une  maniéré  très  | , «.j. 
bafle,  pour  ne  rien  dire  de  plus,  de  cet  ouvrage  fi  divin,  célébré  p.iootc.  ” 
dans  toutes  les  Egl  ilcs , révéré  de  tous  oeux  qui  ont  quelque 
connoiiïancc  des  cholês  de  Dieu,  & admiré  mefme  des  Juifs . H 
ne  vouloit  pas  qti’on  le  mill  au  rang  des  livres  facrez  , 'ni  qu'on  Conc.t.5  r.4;î. 
y cherchai!  aucun  Icns  fpirituel  & prophétique,  tirant  avantage  ‘*  '- 
de  la  coutume  de  l’Eglilê,  qui  [pour  des  raifons  biendiftèréntes, 
ne  le  failbit  point  lire  publiquement.  ]'Les  paflîigcs  de  ce  coin-  p4Sï.4SJ- 
mentaire  qui  furenteitez  dans  le  V.  Concile  font  horreur 'Aufli  p 
Theodoret l’abandonna,  & mefme  le  combatit  en  ce  point . 

'On  cita  aulTi  dans  le  V.  Concile  trois  palfages  du  commence- *p 
ment  de  fon  commentaire  fur  les  douze[peritsjProphetes , où  il  ' 
pretendoit  que  l’on  raportoit  à J.  G beaucoup  de  paflhges,  qui 
à la  lettre  s’entendoienr  des  Juift  .■ 

'On  cite  un  premier  livre  De  l’interpretation  de  fEvanoilc  , p.4<4-i>. 

'&  plufieurs  de  fes  commentaires  fur' fur  S:  Matthieu,'’fur  Saint  p 447  «U»*.® 
Luc,‘&  fur  S.  Jean,  dont  00  marque  le  6'  livrc,‘*un  écrit  fur  les 
miracles  de  J.  C,  qui  avoir  au  moins  deux  livres.  * Nous  avons  x.p.î?'-;?». 
quelque  palfages  de  Théodore  dans  la  chaîne  fur  S.  Matthieu  , ^ i '' 

^ & beaucoup  dans  celle  furS.Jean.'On  cite  encore  fescommen-  î*p.4*40(44«> .[ 
taires  fur  les  Aéles,  'fur  l’epillre  aux  Romains , * fur  les epiftres  Far.i.  j.c.A  p. 
aux  Corinthiens,  aux  Galates,  aux  hebreux . 47M7V  ^ ' 

L“r-«p-43-r- 

article  VI. 

/F«.l.î.c6.p. 

Sfi  ^critj  contre  les  hérétiques  j fit  fur  divers  autres.  117.11». 

g Lcont,I.3  p. 

' O Us  avons  ditj'qu’cftant  encore  Preltre,  [& ainfi  vers  >«■>;<' 
an  j8s,  J il  fit  un  ouvrage  fur  l’Incamat'ioo  contre  les  „6a>îr4*V. 
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Àpollinariftcs  & les  Ariens , divifé  en  15  livres.  'Il  l’avoir  inti- 
tulé De  l'Incarnation  du  Fils  de  Dieu , ou  du  Fils  de  Dieu  fait 
homme.'Dâns  un  écrit  qu’il  fit  30  ans  depuis,  il  protefte  que  les 
Apollinariftes  voyant  qu’ils  n’y  pouvoient  répondre  , y avcûent 
ajouté  diverfes  chofes  qui  alloient  à montrer  qu’il  y a deux  fils, 
quoiqu’il  enfeignaft  dans  les  dilcours  publics  & particuliers , & 
dans  cet  ouvrage  meftne,  que  cela  ne  fe  doit  pas  dire.  [Gennadc 
avoir  vu  fans  doute  cet  ouvrage  dans  fa  pureté  , ] 'puifqu’il  en 
parleavantageulcment,appcllantraiitcur  un  homme "lage dans 
fa  laence  , « cloquent  dans  fès  paroles , difant  qu’il  enfeigne 
"avec  une  dodlrinc  très  pure , que  J.  C avoir  tout  cnlemble  la 
plénitude  de  la  divinité , & la  plénitude  de  l’humariité,&  afin- 
tant  qu’il  parle  avec  pieté  tant  des  créatures , que  de  la  Trinité 
inerce  , & feule  incorporelle  , [ comme  fi  Théodore  avoir  cru 
que  hors  Dieu  tout  cil  corporel  ;ce  que  quelques  uns  tafehent 
d’expliquer  en  un  fens  véritable  dans  Saint  Phebade.j'Facundus 
cite  beaucoup  d'endroits  de  cet  ouvrage  pour  la  juHification  de 
Théodore . * Ses  advcrfaircs  en  citent  aulfi  beaucoup  pour  le  " 
condanner. 

'Le  Perc  Garnier  prétend  que  cet  ouvrage  fur  l’Incarnation, 
eft  celui  auquel  Théodore  avoir  donné  le  titre  de  MyfUque , 

'comme  le  dit  Facundus,  en  en  citant  un  palTage  qui  effoit  dans 
le  13'  livre.  [Je  ne  voy  pas  qu’il  en  ait  de  preuve  , ni  pourquoi 
Facundus  auroit  cite  cet  ouvrage  d’une  fi’.çon  en  cet  endroit,  & 
d’une  autre  en  tous  les  autres . Je  ne  voy  point  non  plus  qu’au- 
cun de  ceux  qui  parlent  de  l’ouvrage  fur  l’Incarnation,  l’appelle' 
myfliquc.J'Hefyquc  l’hiftorien  parle  des  blafphemes  que  Théo- 
dore enfeigtwit  dans  fes  difeours  my(liques;’mais  il  fcmble  dire 
qu’il  les  avoir  faits  dans  ùl  grande  vieillefTc,  'peu  de  temps 
avant  fa  mort . 

'Outre  les  13  livres  que  Théodore  avoit  faits  eflant  Preftre, 
contre  les  Apollinariftes , il  fit  un  autre  ouvrage  30  ans  après , 
qu’il  intitula,  D’Apollinaire  & de  fôn  herefie.fC'elt  fans  doute] 
'l’ouvrage  contre  Apollinaire  dont  on  prie  allez  lôuvent , & 
dont  on  cite  le  3 & le  4'  livre . *’  On  cite  encore  de  luy  un  écrit 
contre  les  Sunoufiafles  ou  Apollinarilles,  ' qu’on  prétend  eftre 
de  Diodorc  lôn  maiflre . 

•*11  écrivit  contre  Eunomc  une  aplogie  pour  S.  Baille  , que 
Leonce  dit  eftre  plutofl  une  apologie  d’Eunome  contre  Saint 

*Conc.t,  f,p.44».‘il444.a.cl44î.c.dl44r.JU48.b.c.dl449.i*lt-<ont  inEuryJ.3.bibl,  P.t.4-i,p.ioi  2» 
1 20o[Merc4t,t  .2.p.i59>i64< 
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Bafik/Nous  avons  un  pafTagc  du  10'  livre  de  cet  ou  vrage;'Et  il  FjcJ.ç.c.i.p.  • 
en  comprenoit  eneftèf  as.'tou  mefme  28,[Ainfi  ileftaifédeveri- j p,, 
fîcrjce  que  dit  Saint  Cyrille,  qu’il  a c'erit  20  livres, & peut-cllre  * c.i77-p-40»- 
encore  plus , contre  les  herefies  des  Ariens  & des  Eunomiens  . 

[(^uoyqu’en  dilc  Leonce,]  'Photius  aflure  qu’il conibatoit  forte-  l'hot.c  i77.f. 
ment  Eunoine  dans  cet  ouvrage . Il  y réfutait  pre/que  tout  de  ^ 
fuite  l’écrit  d'Eunome  , & montroit  qu’il  ignoroit  entièrement  *'  ' ' 
non  feulement  la  fcience  de  l’Eglife , mais  mefme  les  lettres  &, 
les  auteurs  profanes . 

'Il  écrivit  contre  les  MaguGens, 'peuples  payensdefeendusdes  L'ont.inEut.!. 
Babyloniens,  & répandus  dans  la  Cappadoce.dont  Saint  Bafile  * P 
nous  apprend  quelques  particularité!.  ‘’Photiusqui  nous  avertit  « 
que  cet  écrit  eRuit  divilé  en  trois  livres,  dit  qu’il  eftoit  fàit^gg“'’“‘‘^' 
contre  les  magiciens  [ou  Mages]de  Perfe,  & adreflé  à Maftubc 
Arménien,  & Coiev  eique:  Il  en  dit  encore  quelques  autres  par- 
ticularité!. Dans  le  titre , il  ne  qualilic  Théodore  que  PrcRre; 

[ainfi  il  fit  cet  ouvrage  avant  fon  epifeopr,  ] '&  neanmoins  on  p i»* 
y voy  oit  déjà  ou  riierefie,[ou  les  expredionsJ  .leNeRorius. 

'11  écrivit  à un  nommé  Cerdon  un  livre  de  l’allegorie  & de  Fjc.i.j.c.«.p. 
l’hiftoire  contre  Origene  , ce  qui  luy  attira  , dit  Factindus , l’a-  '**  '■ 
verfion  des  Origenilles ; [ ce  font  fans  doute  j 'les  cinq  tomes  de  Libcr.n.p.170. 
Théodore  contre  les  Allégoriques , qu’on  dit  lé  trouver  en 
Syrie  tiaduits  de  grec  en  fyriaque . 'Libérât  dit  en  general  qu’il  ' 
avoir  écrit  l^eaucoup  d’ouvrages  contre  Origene  ; ce  qui  fut 
caufe  en  partie  que  Théodore  Origenifte,  Evefque  de  Ceforéc 
en  Cappadcce  , pourfuivit  là  condannation  fous  JuRinien . 'Et  Fac.i.t.c.».p. 
Facundus  prétend  que  c’eRoient  les  Origeniftes  qui  foulevoient  9-“>;«  t-i  P-'7J 
.tout  le  inonde  contre  luy . 

'On  cite  une  lettre  de  Théodore  à Arteme  PrcRrc  d’Ale.xan-  i.î.cs.p.114. 
dric,  'une  e.xplication  du  fÿmbole  de  Nicée,  e undifeours  à ceux  Conc.t.j.p.44S. 
qu’on  alloit  battirer,  ''  ou  ' à ceux  qui  vcnoicnr  de  l’cRre .comme 
en  lit  dans  Facundus  ; car  c’eft  apparemment  le  mefme  livre  . * Fjc.i  9.C.3.P. 
Le  P.  Sii  mond  cite  d’un  AnaRafê  Prcflre  trois  endroits  d’une 
letircde 'Lheodoreà  Domnus,  où  il  releve  tant  que  l’on  veut 
l'union  des  deux  natures  ; mais  en  foûtenant  toujours  que  c’cR 
xtT  une  pure  iinion"de  volonté . 

'Il  a fait  une  no.ivelle  Liturgie  outre  I’ancienne,&  celle  de  S î-tom.Lj.c.j!. 
Bafilc  , de  quoy  Leonce  luy  fait  un  ciime  ; & il  dit  qu’il  y a F 
rempli  les  faints  MyReres.non  de  prières,  maisdeblafphemes. 

'On  trouve  encore  plufîeurs  paliàgesde  luy  citez  fans  titre . Conc.t.j.p-447. 

448  4^0*45  J* 

I . md  Ufiix.êt0t/ct  qoe  le  P.G^rnier  préféré,  * Merc  n.t,x,p. 
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'Mercator , & d’autres  apres  luy  , attribuent  à Théodore  un 
fj  mbole  , qu’on  ne  peut  pas  apparemment  exeufer  de  l’herefie 
de  Neftorius.*  Audi  les  diiciples  de  Neflorius  le  faiibient figner 
à Philadelphie  en  Lydie.  11  lêmble  réduire  [avec  les  Peîagiens] 
la  grâce  de  J.  C.  à l’inftrudlion  & à l’exemple  qu’il  nousa  donné. 
'Cliarifius  Preftre  de  Philadelphie  le  prclenta  au  Concile  d’E- 
phelc,  en  difant  que  c’eftoit  un  ouvrage  de  Théodore.  ' Le 
Concile  rejetta  tout  à fait  ce  iÿmbole , comme  plein  des  impie- 
tez  de  Neflorius , & condanna  à la  depofition  ou  à l’anathemc 
tous  ceux  qui  en  tiendroient  les  lêntimens.  ‘ Mais  par  une  con- 
duite fort  lage  , il  oc  voulut  point  parler  de  Théodore,  depeur 
que  ceux  qui  avoient  de  l’eflime  & du  refpeil  pour  luy  , ne  le 
feparafl'ent  de  l’Eglife;  [&  il  n’cfl  ps  mcfme  nommé dansl’cx- 
pofé  de  la  requelle  de  Charifius . 'Saint  Cyrille  qui  approuve 
beaucoup  cette  conduite , femble  croire  [avec  Mercator  & les 
autres, ]quc  ce  fymbole  eüoit  cflèdlivcmcnt  de  Théodore,  fans 
l’alTurer  neanmoinsj»fitivcment.  [Facundus  qui  euft  eu  de  la 
peine  à jullifier  ce  l)'mbolc,  ] 'aime  mieux  douter  qu’il  fufl  de 
Théodore . « On  marque*  que  quelques  perfonnes  nabiles  des 
derniers  fieclcs  en  ont  aulTi  douté,  & ont  cru  qu’il  cfloit  plutoft 
de  Neflorius. 

'M.'  du  Pin  fait  une  lifle  des  ffagmens  qui  nous  reflcnt  de 
Théodore . 11  y met  le  fy  mbole,'’quoiqu’il  né  le  croie  ps  de  luy . 
[Mais  je  ne  fçay  purquoi]il  l’applle  le  fymbole  de  Charifius; 
[ce  Preflre  n’ayant  point  eu  d’autre  part  que  de  l’avoir  dénoncé 
au  Concile  d’Ephefe  comme  un  ouvrage  de  Theodore,&  pur 
k faire  condanner.] 

ARTICLE  VII. 


Tbcodore  écrit  contre  le  péché  originel. 

Mtrc.M.p.57.  j-|-L  nous  refie  encore  à prlcrjdc  l’ouvrage  que  fit  Théodore 
r.ioi |Phot.c  contre  S.  Auguflin,'contre  Smnt  Jerome,  [ & généralement 
'77-P39«-  contre  tous  ceux  qui  tenoient  la  doélrine  Catholique  fur  le 
Phot.p.3,«.  péché  originel , ] 'ce  qu’il  attribuoit  proprement  aux  Occiden- 

P tau.x . '11  fâifoit  chef  de  cette  herefie  , comme  il  l’applloit , un 

Latin  habitué  enOrient,à  qui  il  donnait  le  nom  d’Aram,c’cfl à 
dire  de  malcdidlion  . Mais  il  le  defignoit  pr  tant  de  marques 
Mtr».«,t.i.p.  7 claires  & precifes, 'qu’on  ne  put  douter  qu’il  ne  marquait  Saint 
ioi.,|N.ni,h.  Jerome.  * U efl  certain  qu’il  y vouloir  attaquer  S.  Auguflin  , 

Nori5,p.63. 
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'puiïque  Mercator  qui  parle  afl'urément  du  mefmc  ouvrage , le 
4-  cite  comme  fait  contre  ce  Saint .[  "Et  cela  (cpeut  ciKore  ap- 

puyer  par  d’autres  preuves . ] 'On  prétend  qu’il  ne  vouloit  pas  Merc.B.M.p. 
attaquer  direftement  S.  Auguftin , à caufe  de  l’autorité  & de 
l’eftimeque  fon  mérité  luy  avoit  acquis, & dans  toute  l’Eglifc  , 

& dans  la  Cour  des  deux  Empereurs . 

'lldivifa  cet  ouvrage  en  cinq  livres  ,*  & Mercator  cite  divers  Photp.jïS. 
endroits  du  du4*.[H  le  fit  apres  les  loix  de  l’an  418  contre  *"'*** 
lesPelagiens,  jpuilqu’ilpretendoitquc  la  crainte  de  la  puiflan-  * p sr- 
ce  empefehoit  cle  parler  contre  lés  adverfaires  & ce  fut  allez 
vraifemblablement[aprés  l’an  42  r,  J durant  le  temps  que  fon 
Jiocefc  fcrvoitde  retraire  à Julien, & aux  autres  Evelques  Pela- 
giens , & peut-tflre  à Pelage  mefme, qui  elioit  particulièrement 
animé  contreSJerome,[&  pouvoit  bien  s’y  eftre  retiré,aprés  avoir 
efté  chalTé  de  Jerufâlem.]  'Que  fi  la  maniéré  dont  Photius  ra-  Phot.c.t??  ?. 
porte  qu’il  y parloit  de  S.Jeromc,  [ nous  obligeoit  de  croire  qu’il 
enparloit  comme  d’un  homme  vivant , il  faudroit  mettre  cet 
ouvrtgeen  419  ou  410,  & non  pasjdire  avec  un  auteur  moder-  Metc.n  t.ip. 
ne, qu’il  mentoit, [ne  voyant  ni  preuve  de  ce  menfbnge  , ni  quel 
profit  il  en  pouvoit  retirer.  Une  faut  pas  non  plus  ] 'confjndre 
cet  ouvrage  , comme  font  le  P.  Garnier  & le  Cardinal  Noris, 
avec  celui  de  la  Création,  'puifqu’il  ell  certain  par  Photius  que  Phot.e.3S.ir7  P 
c’cfloient  deux  ouvrages  dittêrens . P * 

'Photius  rapxrrte  en  abrégé  cinq  chefs  particuliers  que  Théo-  «' 7 7.p. Isi- 
dore reprenoit  dans  la  doÊlrinc  du  jjeché  originel  [ Et  il  eft  aife 
de  voir  que  c’efloient  ou  des  veritez  qu’il  tafohoit  de  rendre 
odieufes  ,ou  des  calomnies  quilimputoit  aux  dcfênfciirs  de  la 
vérité.  J'Aufii  l’on  remarque  que  ce  font  prefque  les  mefmcs  Merc 
chofes  que  Julien  reprochoit  aux  Catholiques  dans  une  lettreJ'*- 
à ceux  de  fôn  parti, '& dans  fon  premier  ouvrage  contre  S'aint  Nofif,i.i.ei». 
At  guftin.  [Mais il  efl  étrange  ] ‘que  Photius  qui  avoit  lu  Ics^'p^*:  ^ 
Canons  de  Carthage  furie  pTechéoriginel , & beaucoup  d’autres  p.4i.i4.4(.' 
chofes  qui  regardoient  cette  matière  , 'ait  pu  approuver  cet 
ouvrage  de  Théodore,  & dire  qu’il  avoit  eu  raifon  de  combatte 
la  doélrine  qu’il  attaquoit , fans  fbnger  que  ce  qu’il  qualifie  ici 
d’herefie,  [ n’eflo'rtquece  qu’a  voient  enfeigné  les  Conciles  & 
les  Papes  contre  les  Pelagiens.  ]I1  en  parle  d’une  telle  maniéré, 
qu’on  ne  peut  ce  me  fomble  douter  qu’il  ne  prift  effeéli  vement  la 
aoQrine  du  pjcché  originel  pour  uneherefie. 

'11  blafme neanmoins  Théodore,  de  ce  quil  difoit  que  les  Ibùt. 
enfànsobtenoient  parle  battefme,  de  vivre  après  la  refurreétion 
HijlEfçlTomXlJ.  LH 


Digitized  by  Google 


450  THEODORE  DE  MOPSUESTE. 
lins  pcchcr , ce  qu’il  appelloit  par  une  nouvelle  extravagance , 
ta  remijjion  ida  peche^  C’eft  à quoy  il  Ce  trouvoit  réduit , ne  vou- 
lant pas  avouer  qu’ils  euflcnt  le  péché  originel , & n’olànt  nier 
qu’il  ne  les  fâlluft  battizer  , & les  battizcr  pour  la  remiflion  des 
F.4«o.  pechez  . '11  falloir,  dit  Photius  , répondre  d’une  maniéré  plus  “ 
raifonnable  à cette  difficulté  , à laquelle  on  peut  répondre  en  “ 
tant  de  manieres{Mais  Je  penfc  que  Photius  mefmeeuft  eu  bien 
de  la  peine  à y donner  une  meilleure  réponle.J 
r-39Z.  'Il  blafme  auffi  beaucoup  l’impietc  de  Théodore  , qui  difôit 

que  Dieu  avoir  fait  l’homme  fujet  à la  mort  dés  le  commence- 
ment , & qu’il  ne  parle  dans  la  Gencfc  comme  fi  la  mort  avoir 
cfté  une  punition  de  la  defbbeïfiànced’Adam  , que  pour  nous 
Mcrc.ei.p.9T.  donner  une  plus  grande  horreur  du  péché.  'Il  eft  vifible  en  effet 
‘ ■ par  les  endroits  que  Mercator  raporte  de  Théodore , qu’il 

pretendoit  qu’Adam  elloit  auffi  peu  immortel  avant  fon  péché 
qu’aprés , de  qu’il  reduilbit  là  punition  à Ibrtir  du  paradis  pour 
p-toj.  cultiveravecplusdepeineuneterrcmoinsfcrtilc.  'lien  parloir 
d’une  manieic  qui  fait  horreur . 

r.30.  'Il  ne  faut  donc  pas  s’étonner, fi  Mercator  dit  que  c’effoit  par- 

ticulièrement de  luy  <^ue  les  Pelagiens  avoient  tiré  cette  herefie; 

F W.  'Qu’ils  eurent  recours  a luy  lorfqu’ils  fe  virent  condannez,  pour 

trouver  dans  un  dodJeur  fi  célébré  de  nouvelles  armes  capables 
de  lôûtenir  leur  impiété  ; Qu’ils  luy  donnoient  mille  eloges; 

Qu’ils  fevantoient  de  le  fuivre  , & le  fuivoient  eftèdlivement; 
Bib.p.M.ip.  'Jean  Maxcnce  joint  tout  enlêmble  les  difciples  de  Pelage,  de 
«Üom.in  N & ^cJcfte,&  de  ce  Théodore.  “ Leonce  de  Byzanc^qui  envenimoit 
fansdoute  là  doflrine,  ] luy  reproche  d’avoir  dit  que  le  péché 
P.t,4.i.p.ioo7.  d’Adam  elloit  une  feinte , & que  Dieu,  l’avoit  condanné.quoi- 
qu’innocent , & l’avoit  chafle  du  paradis , pour  avoir  fujet  de 
CoDc.t.j.p.449-  racheter  le  monde.  'Le  V.  Concile  "paroill  avoir  mis  entre  les  i»'*  j- 
erreurs  de  Théodore , Que  Dieu  avoir  introduit  la  mort  dans 
Merc.n.t.i.p.  Je  monde. . 'On  marque  que  le  Papc  Vigilc  luy  leprochoit  auffi 
^ ■*’  cette  erreur. 


Fhot.c.43S.p. 

tl4. 


ARTICLE  VII|I. 

Du  fiyle , du  genie  ,&df  la  doSir  ’me  de  Théodore . 


UoiQUE  Théodore  eull  étudié  la  rhétorique  avec  Saint 
Chrj^llome  fous  Libanius,]  '&  que  Gennade  luy  attri- 
bué''de  1 éloquence,  'neanmoins  Photius  remarque  que  fon  fiyle 


4 
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éftoit  (ans  agrccmcnt  & fans  beauté, 'plein  de  répétitions  & de  f.i77P400. 
redites,  de  participes  [ qui  faifoient  languir  fon  dilcours , ]de 
t fours  peu  naturels , de  grandes  périodes  enchaînées  l’une  dans 

l’autre,  & coupées  par  quantité  de  parenthefes , raportant 
fbuvent  plus  de  circondances  lorlqu’il  redifbit  une  choie  , que 
lor/qu’il  l’avoit  dite  d’abord  : de  lortc  qu’cncore  qu’il  ne  le  fer- 
vift  pas  de  mots  extraordinaires  & difficiles  ,•  Ibn  dilcours  ne 
lailToit  pas  d’edre  fort  obfcur. 

'Mais  il  avoit  une  grande  abondance  de  railbns,*  d’argumens,  , 

& de  penfées , avec  quantité  de  padages  de  l’Ecriture,'’qu11  pa-  Sc.177.p  400; 
roiflbit  avoir  étudiée  avec  beaucoup  de  foin;  ' & on  allure  qu’il  ' Leon  fec.4.p. 
la  lâvoit  toute  par  cœur  . Il  ed  certain  pat  les  plus  grands  J°^’nc.t.r.p. 
ad verlâires, qu’il  avoit  une  grande  facilité  à prier;  ' un  grand  art  47<>  »- 
pour  perfuader  fes  auditeurs,  & un  don  prticulier  pur  rendre  ' ? 
plauuble  tout  ce  qu’il  difoit . 'Audi  les  écrits  [quelque  obfcurs  , Leon'-''’  Eo!  '- 
& quelque  pu  agréables  qu’ils  fudent , ]n’ont  ps  laide d’edre  *• 

traduits  en  arménien  & en  caldaïque . 

'On  l’accufe d’avoir  l’erprit  léger  & incondant,f&  enmcfme 
if  temps  timide  & couvert, ]'pur  ne  ps  dire  fourbe’'&  malicieux . / Mcrc.n  t.i.p. 

*Car  on  prétend  que  n’olant  découvrir  lès  véritables  fentimens,  ’ * 
i depur  que  la  pieté  des  puples  n’en  fud  choquée,  il  prefohoit  449?",' 

une  doctrine  dans  fes  formons , & en  enfoignoit  une  autre  dans 
fes  écrits  ; '&  qu’au  commencement  de  quelques  uns  de  fes  ou-  "*• 
vrages,  [oh  il  fe  decouvroif  plus  clairement , } if  défendoit  fous 
peine  d’anathéme  à ceux  qui  les  auraient , de  les  communiquer 
a d’autresJ^C’ed  purquoi  il  ed  bien  à craindre  que  les  retrac- 
tâtions  qu'il  a faites  lorlqu’il  avoit  un  pu  trop  découvert  fes 
erreurs , ne  foientplutod  l’edètdc  la  timidité  & de  fon  deguife- 
ment , que  de  cette  humilité  genéreufo  , à laquelle  Facundus 
donne  tant  d’eloges.  ] 'Ses difciples  ne  vouloient  pint  non  plus 
communiquer  fes  ouvrages  à ceux  qui  n’edoient  pint  dans  ’ 
leurs  fentimens  é & Leooce  dit  qu’il  n’avoit  pu  avoir  celui  de 
rincamation  qu’avec  une  extrême  peitre . 

'Pour  la  doétrinc , le  P.Petau  croit  que  les  padages  qui  nous  J®''"*''’’' 
redent  de  fes  écrits , font  des  preuves  fuffilantcs  qu’il  a edé  ' 
eflèélivement  le  pre  de  l’hcrclie  Nedorienne , comme  Saint 
CyrilIe,Mercator,  & beaucoup  d’anciens  leluy  ont  reproché, 

[quelque  foin  que  Facundus  ait  pris  pur  l’enjudilîer  dans  les 
douze  livres  qu’il  a adrelTez  fur  ce  fujtt  à l’Empereur  Judinien  . 

11  y a encore  moins  de  moyen  de  l’e.xculcr  lur  le  pché  originel , 

^a’ila  combatu  ouvertement  dans  le  temps  où  l’Eglife  fe  decla- 

Lll  ij 
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roit  plus  fortement  pour  le  défendre , & où  l'Orient  s’accordoif 

avec  l’Occident  à rejetter  les  Pclagicns-. 

On  voit  auffi  non  feulement  des  erreurs , mais  un  efprit  d’er- 
reur  & d’herciie.dans  le  jugement  de/avantageux  qu’il  faifoic 
des  livres  de  Job , & des  Cantiques , lefquels  toute  l’Eglife 
reveroit  alors , & avoit  toujours  révéré  comme  des  livres  Ca« 
Lîoni.in  F.ut.i.  noniques, écrits  par  l’Efprit  do  Dieu.  jOn  prétend  qu’il  rejettoit 
demefme  les  deux  livres  des  ParalijximcneSjEfdras/repiftrede 
«.ur.  O S Jacque  à cüu.fe  qu’elle  cite  le  livre  de  Job,  & toutes  les  autres 
C»""  î.p4«9  Epillres  Catholiques  ; 'Qu’il  formoit  despenfeesâc  des  raifôn- 
nemens  fur  l’enfer , quil  eftoit  mefme  dangereux  d’écrire  pour 
ocsVoor'  réfuter,  'prétendant  que  tout  ce  que  l’Ecriture  dit  du  dernier 
iPhot.c  177'p.  jugement , ne  font  que  des  meiiaces,*'  qu’il  n’y  auroit  point  de 
397;  fupplices  eternels,  ‘ & que  les  pécheurs  feroient  rétablis  f dans- 

rfMerc.T.o.p.159  innoccncc./iit  cette  impictc  paroilt  marquée  bien  claire- 
ment  dans  deux  paffeges  que  Mei  catorraportede  luy. 

Leont  1 j.cij.  'On  l’accufe  auffi  d’avoir  cru  , comme  les  Manichéens , des 
ru4°p.iôo7rf.  tenebres réelles  & fubflantielles , ‘dans  lefquelles  les  Anges 
rf.  avoienteftécréez; 'Quel’Antechriflne  feroit  pas  puni,  mais 

e*  anéanti;  * Qu’il  fê  faifoit  beaucoup  de  chofês  parle  hazard  & le 

^ * concours  des  caufes  fécondes , fans  que  la  Providence  divine  y 

fisp.ioo?.  euftpart;  'Qiie  Dieu  n’efl  point efléntiellement  bon,  ni  la  fburcc- 
îoi.p.<oo«r.  uniquedu  bien;  ^Qiie  le  Verbe  s’efloit  uni  à J.C.  dans  fa  forma- 
rion-,  pareequ’il  voyoit  qu’il  ne  qiiittcroit  jamais  les  réglés  de 
p.ioot.fjj.  la  vertu;'Que  JC  avoit  ignoré  beaucoup  de  chofes , & mefme- 
qui  efloitcelui  qui  le  tentoit , & qu’il  n’avoit  pas  mefme  efté- 
exemt  défaire  des  fautes  de  penfîres , prétendant  que  ces  fautes 
f Ji.  ne  font  point  des  pcchez  ; 'qu’il  avoit  eu  dans  l’ame  des  paffions 

; 3<-  à combatte  & à furmonter  avec  peine  'qu’il  avoit  efté  purifié 

♦silGonc.t.j  p.  peu  à peu  par  le  progrès  qu’il  faifoit  dans  la  vertu;  qu’il  n’eftoit 
devenu  parfait  & véritablement  Chrift  que  par  fon  battefme . 
[ Leonce  qui  attribue  toutes  ces  erreurs  & quelques  autres  à 
Théodore,  paroiftfî  animé  contre  luy,  que  j’aurois  peine  à 
m’en  rapoitcr  à luy , lorfqu’il  n’eft  pas  appuyé  par  d’autres . Ce 
ne  font  neanmoins  pour  la  plufpart  que  les  fuites  naturelles  des 
erreurs  de  Neftorius  & de  Pelage,  conduites  jufqu’oü  un  efprit 
qui  fe  fuit  luy  mefme  fans  ecouter  i’Eglifé , eft  capable  de  les 
pouffer.  ] 

F.w.i.3c.5f.iM  'Scs  ennemis  l’ont  aceufé  de  nier  avec  Sabellius  ladiftinc- 
t'ion  des  trois  Perfonnes  divines , Mais  l’endroit  qu’ils  allc- 
guoient  pour  le  montrer , eft  plus  propre  ce  me  fonyble  à le 
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juftifier , qu’à  le  condanner . [ Il  a aflèz  d’autres  erreurs  àns 
celle  là  Jpour  mériter  que  le  Pape  Pelage  II,  [ou  S.  Grégoire  Nor.h.p.i  i.c. 
en  Ibn  nom , ] ait  dit  de  luy,que  les  dix  mille  écrits  qu’on  luy  4 
attribuoit  eîloient  moins  fa  gloire , que  là  honte  & fa  condanna- 
tion,  puifque  jidus  il  avdt  écrit,  plus  il  avoit  amafTé  de  matière 
pour  le  feu  qu’il  avoit  mérité  de  fbufTrir  . 

gj® 

SAINT  SISOL 

SOLITAIRE  EN  EGYPTE. 

E nom  de  Sifbï  ou  Sifbié  cfV  très  célébré  entre 
les  Peres  des  defertS;mais  nous  n’avons  décou- 
vert que  depuis  fort  peu,]’qu’il  y a deux  foü-  Cotti.g.t.i.p, 
raires  de  ce  nom^  l’un  f’uraommé  de  Pëtra.ôc 
l’autre  le  Thei>éen;[fbit  qu’il  ftift  deThebaïdCj 
foit  parccqu’il  y demeura  long-temps:  ce  qui 
cmbarafle  beaucoup-,  c’efl:  que  la-  plufpart  des  chofes  font  dites 
de  Sifoï  en  general , fans  qu’on  voye  auquel  des  deux  elles  ap- 
partiennent. Neanmoins  comme  il  y a bien  plus  de  chofes  mar- 
quées fous  le  nom  du  Thebéen;  & qu’ainfi  il  paroift  avoir  eflé 
le  plus  célébré  , nous  luy  raporterons  ce  que  nous  ne  verrons 
pas  appartenir  à celui  de  Petra  , diftinguant  neanmoins  ce  qui 
eft  dit  precifement  du  Thebéen.] 

'Sifo!  demeura  quelque  temps  en  Sceté  avec  S.  MacairC  ; & p.ssj.*. 
allant  une  fois  foier  les  btc7,  avec  luy , il  fut  témoin  d’un  miracle 
de  ce  Saint  qui  fit  parler  un  mort  pourfâvoiroù  il  avoit  mis  un 
déport  . [ Il  eftoit  appremment  encore  jeune,]  'lorfqu'il  vint  p.6^-~s>- 
voir  l’Abbé  Hor  pour  ertre  témoin  des  vertus  qu’il  pratiquoit 
avec  Athré  ibn  difciple,  '&  il  paflâ  quelques  jours  pour  s’inftrui-  b. 
re  pr  leurs  p.aroles  & par  leurs  exemples.  'Hor  luy  donna  pur  «. 
réglé  de  pratiquer  tout  ce  qu’il  verroit  faire  de  bien  aux  autres; 

>t  parce,  diibit-iL  que  Dieu-  artirte  celui  qui  fe  force  à faire  plus 
» qu’il  ne  put,^&  qui  fe  fait  violence  en  toutes  chofes  ; '&  Sifoï  P-<45.«. 
eut  toujours  grand  foin  de  pratiquer  ce  qu’il  avoit  appris  de  luy 
& de'fondifciple.'ll  paroiftmefnie qu’il  fe  lia  prticuliércment  p.fir-b-- 
avcc  Hor,  qui  demeuroic  alors  en  Sceté.  L 1 1 üj 
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K 'Maisvoyantenfuiteque  Scetéfc  peuploit  beaucoup,  & ayant 

appris  que  Saint  Antoine  eftoit  nnort[le  17  janvier  j 5 6,  ] il  vint 
demeurer  fur  fâ  montagne,  oîi  il  trouva  le  repos  qu'il  cherchoit; 

*•  'dcfortc qu'il  y pafla[aumoins]7i  ans, [depuis  J56jufqu’en428  ] 

p677‘  'IldemeuroitfurlamontagnedeceSaint  la plusreculée,*oîi  il 

's’eftoit  enfermé,  [&  où  il  eftoit  mort.  i. 

Il  eftoit  encore  apparemment  dans  la  plus  grande  vigueurde 
Cotej.g.t  ».r.  lorlque]  'pour  vaincre  le  fommeil,  ' il  fc  pendit  [ par  les  ».■ 

‘ mainsjà  une  roche  audeflfus  d’un  précipice . Un  Ange  vint  le 
tirer  de  là,  & luy  défendit  en  mefme  temps  de  s’expofer  jamais 
à un  lêmblable  danger , ni  d’enlêigiier  aux  autres  de  ces  fortes 
de  pratiques . [ On  voit  neanmoins  en  cela  quelle  eftoit  fâ  fer- 
p.i36,e.  veut  ôc  fon  amour  pour  la  pénitence  : ] 'Sainte  Syncletique  dit 
que  des  folitaires  elloient  demeurez  fufpendusdcs  nuits  entiè- 
res pour  ne  fo  pas  laifter  aller  au  fommeil. 

P-  «74.».  'La  réglé  de  Sifol  le  Thebéen  eftoit  de  ne  manger  que  de  deux 

jours  l'un.’  & il  ne  vouloir  pas  mefmc  que  les  vifïtes  aufquelles 
p.«7S.h.  la  charité  l’obligéoit  quelquefois , la  luy  iîflènt  rompre . '1 1 ne 
mangeoit  pas  mefme  de  pain;  & un  jour  de  Pafque  quelques 
frères  l’obligerent  de  venir  prendre  fon  repas  avec  eux  , il  dit 
que  c’eftoit  à condition  qu’il  ne  mangeroit  point  de  pain  , ou 
qu’il  ne  mangeroit  rien  autre  chofo . Ils  acceptèrent  la  demiere 
condition,  & il  s’y  rendit  pour  les  fàtisfaire. 

VitP.i  J-.C.4,  f jour  que  l’on  avoir  célébré  la  Meftè  fur  la  montagne  deS. 
j6.pf7o.i.  Antoine,  s’y  eftant  rencontré  un  peu  de  vin , un  des  anciens 
prit  un  petit  verre,  & le  portaàSifoiqui  le  but.  Il  luy  en  porta 
une  féconde  fois,  & il  le  but  encore . Mais  luy  en  ayant  voulu 
prefenter  une  troificme  fois , il  ne  le  prit  pas,  & luy  dit  : En  “ 
voilà  aflèz , mon  frère . Ne  fâvczvous  pas  qu'il  y a un  démon?  “ 

37  p.  570.  'Un  frere  luy  demandant  un  jour  confeil , fur  ce  que  quand  il 
venoit  à l’eglife,  les  freres  le  retendent  fouvent  par  amitié  pour 
le  faire  manger  avec  eux  , il  luy  dit  fouIcment:Celaeft  fâcheux.  “ 
Abraham  qui  eftoit  fon  difciple  ajouta  ; Si  c’eftoit  trop , lorf 
qu’on  fe  trouvdt  à l’eglife  le  famedi  ou  le  dimanche,  de  boire 
trois  verres , le  vieillard  luy  répondit  ; S’il  n’y  avoit  point  de 
.î.c44p.fo».  démon,  ce  ne  feroit  pas  trop . 'On[autre]folitaire  luy  demanda  ‘ 

^ de  quelle  maniéré  il  devoir  vivre  dans  fâ  cellule  ; & il  luy  dit 
Mangez  voftrc  pain  avec  du  fol  & de  l’eau  : Par  ce  moj  en  là, 
vous  n’aurez  pas  befoin  de  feu,  ni  d’aller  courir  bien  loin.  ‘ 

i.  Le  texte  letin  fuppoléque^  Antoine  vivoit  encore  , *rat  pour  futrM, 

eft  nommé  en  cet  endroit  SiToï  de  Calamoojde  quoy  on  verra  U raifon  dans  la  fuite. 
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''Il  fongeoit  fi  peu  au  boire  & au  manger , que  fouvent  lorlquc  i j*  1 3«-p  sro. 
fon  difciplc  l’avertifibit  qu’il  eftoit  temps  de  prendre  de  la  nour- 
riture, il  s’en  dtonnoit,  & luy  demandoit  fi  ce  n'efioit  pas  déjà 
fait. 

'Adelphe  Evelque  de  Niloplel’eflant  une  fbisvenu  voirfurla  «•••5  u p.r»}. 
montagne,  comme  il  vouloits’en  retourner , Silbï  le  fit  manger 
avec  luy  dés  le  matin,  quoique  ce  fuft  un  jourde  jeune,  [ appa- 
remment un  mécredi  ou  un  vendredi. JEurfiqu'ils  eftoient  prefts 
de  le  mettre  à table,  il  y arriva  quelques  autres  Iblitaires , qui 
ayant  fçeu  qu’il  mangeoit  avec  Adelphe, en  témoignèrent  beau- 
» coup  de  douleur , & dirent  à ftm  difciplc  ; Quoy  ! vous  l’avez 
,,  laiflé  manger  de  fi  bonne  heure  Dieu  vous  le  pardonne.  Et  ne 
)>  lavez-vous  pas  qu’il  fe  punira  bien  des  jours  de  cette  petite 
>,  latisfaélion  ? Alors  Adelphe  fe  jetra  à fes  genoux , & luy  dit.- 
„ Pardonnez-moy  cette  faute, mon PereJ’ay  cruquevousagiffiez 
,,  par  une  charité  humaine  pour  moy  , & vous  le  faites  par  une 
» \ ertu  toute  divine.  Sifbi  répondit  à cela  : La  gloire  & la  repu- 
» tation  des  hommes  n’eft  rien,fiDieuluymefmencnousglorifie 
» & n’approuve  ce  que  nous  faifons. 

'Sifoi  IcThebéenfaimoit  fi  fort  Jafôlitude,  que]  quand  il  reve-  Cotei.g.M.p. 
noit  de  l’eglife  , il  s’enfiiyoit  auffi-toft  dans  fa  cellule , fans  fe 
mettre  en  peine  des  railleries  de  ceux  qui  difoient  à caulc  dccela 
qu’il  eftoit  pofTedé  du  démon. 

'On  difoit  de  Sifeï , que  quand  il  eficût  dans  fà  cellule  il  en  P-‘zi.l>. 
tenoit  toujours  la  porte  fermée.'Une  fois  mcfme  fon  propre  dif  p«7»-*>- 
ciple  nommé  Abraham, frapant  afin  qu’il  luy  ouvrift,il  luy  cria  : 

Retirez-vous  vi fie,  & n’entrez  point;  caronefHcitrop  occupé. 

'11  demeuroitfeul  furla  montagne  de  S.  Antoine  avec  ce  difciplc 
JHX*r/e».  qui  Je  fervoit,'&  qui  fut  mcfme  obligé  une  feâs  de  le  quittcf'pour  p.‘7«-c- 
quelque  affaire . Durant  fôn  abfcnce,  Sifôï  ne  put  ferelbudreà 
recevoir  aucune  autre  perfbnne  auprès  de  luy  , & il  fe  fervic 
toujours  luy  mefme,  quelque  fatigue  qu’il  en  euft,  julques  à ce 
qu’Abraham  fuft  revenu  .'Cela  dura  dix  mois  au  moins,que  p.J64.b, 

Sifoi  paffa  tous  entiers  fans  voir  perfbnne . Au  bout  de  ces  dix 
mois,  comme  il  fe  promenoit  fur  la  montagne,  il  y rencontra 
un  homme  dufdcfertjde  Pharanqui  cherchât  des  belles  fâuva- 
ges  pour  les  prendre . Comme  il  s’entretenoit  avec  luy,  & luy 
demandoit  combien  de  temps  il  y avoit  qu'il  eftoit  là, 'cet  hom-  *' 
n me  luy  dif-  Je  vous  aflure,  mon  Pere , qu’il  y a onze  mois  que  je 
n fuis  fur  cette  montagne,  & je  n’y  ay  encore  vu  perfbnne  que 
j>  vous  feul  [Cette  rencontre  augmenta  encore  l’humilité  du  fàinc 
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vieillard.]  11  rentra  dans  (k  cellule,  & Ce  frapant  la  poitrine  , il 
Ce  difoit  à luy  mefme;  Hé  bien,  Sifoï , tu  t’imaginois  avoir  fait  « 
quelque  choie,  & tu  n’en  a pas  encore  tant  faitqu'un  lêculier.  « 
p.«66.*;  'Abraham  eftant  un  jour  tombé  par  la  tentation  du  démon, [& 
s’eflant  bleIIé,jSilbï  lêleva  aulli-toll  , & étendant  les  mains  , il 
dit  ; Mon  Dieu , je  ne  vous  laiflèrai  point  que  vous  ne  l’ayez  « 
oueri,  Ibit  que  vous  le  vouliez,  ou  que  vous  ne  le  vouliez  pas . « 

Ét  Abraham  fe  trouva  aulfi-toft  guéri. 

«:  'Sifoï  le  Thcbécn  vouloir  que  lôn  dilciple  luy  dift  ce  qu’il 

voyoit[de  maljen  luy  ,à  condition  de  luy  faire  la  mefme  charité 
& on  remarque  que  fon  dilciple  le  trouvoit  un  peu"dur,&  que  r»iNip< 
luy  trouvoit  lôn  difciple  trop  lafchc. 

'SifüînerougilToit  pas,  comme  quciquesautres,  de  s’occuper 
à travailler  des  mains,  & de  vendre  ce  qu’il  avoit  fait,]  pour  en 
<.15.f46.p6i6.  tirer  la  fubliftance]  'Quelques  lôlitaires  l'ellant  venu  voir  pour 
recev  oir  quelque  inllruélicn  de  luy  , il  ne  leur  dit  autre  choie, 
linon  qu’il  les  prioit  de  luy  pardonner  & de  l’e-vculêr  . Ces  foli- 
taires  voyant  plulieurs  corbeilles  dans  fa  cellule,  demandèrent 
à Abraham  Ibn  difciple  ce  qu’ils  en  faifoient , il  leur  répondit: 

Nous  les  allons  vendre  de  collé  & d’autre . Ce  que  le  Saint  en- 
tendant, il  ajouta.-  Oui  ,SiIbï  cherche  fa  vicdecollé&d’autre. 

Ces  lôlitaires  furent  édifiez decettehumilité  du  Saint, &s’enre. 
t7.c.37.  ( i.p  tournèrent  bien  contens.  'Il  alloit  luy  mefme  au  marché  vendre 
9*7.u  ^ ouvrages , & Tentant  une  fois  quelque  tentation  & quelque 

commencement  de  colere,[à  caufe  que  celui  qui  le  marchandoit 
elloit  trop  deraifonnable,]il  quitta  tous  les  paniers , & s’enfuit. 
[Haimoit  le  travail  par  humilité  & par  pcnitence  , mais  non 
par  attache.J'Car  il  ne  vouloir  point  qu’on  choilîll  les  travaux 
où  l’on  trouve  plus  de  fatisfaélion.*  Il  dilôit  encore  : Celui  qui  ' 
en  travaillant  ^imagine  faire  quelque  chofe , reçoit  ici  fa  re-  ' 
compenle. 

'Le  mefme  Saint  difoit:  Si  vous  voulez  dire  en  repos , prenez  ' 
un  état  vil  & mepxilâble;  mettez  les  plailirs  de  la  chair&voflrc  ‘ 
volonté  derrière  vous, [pour  ne  les  regatder  jamais,]  & debaraf- 
^ * lôz-vous  de  tous  les  foins  des  chofesdu  fiecIc.'On  folitaire  s’entre- 
« 6 6|i'  e tenant  luy  montagne  de  S.Antoine,où  il  l’elloit  venu 

i*74.p.5%  ê|î.7!  voit,  luy  demanda:'Croyez-vous,  monPere,  que  le  démon  nous 
f.iy  h p.Sjt.  perlècute maintenant,  comme  il  fàifoit  les  anciens  Peres.  11  ré- 
pondit; 11  nous  perfccute  encore  davantage, pareeque  voyant  ap- 
procher le  temps  de  fon  fupplice,  où  ildoit  bruleravec  fes  légions 
dans  un  étang  de  feu  & de  Icuphre , il  entre  dans  une  plus  cruelle 
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„ rage  contre  les  hommes. Mais  il n’acta<juc  que  lesgrands  hom- 
„ mes  & les  perlbnnes  fortes , ne  fe  mettant  pas  en  peine  des  foi- 
„ blés , parccqull  fçait  qu’il  les  renverfera  aifément  quand  il 
P voudra.  'Le  mcfme  folitairc  luy  demandant,  s’il  n’egaloit  pas 
„ déjà  la  vertu  de  S Antoine,  il  luy  répondit  :Si  j’avois  foulement 
„ une  pcnlee  telle  que  ce  Saint , je  deviendrais  comme  tout  feu. 
„ Tout  ce  que  je  vous  puis  dire,  c’eft  que  je  fçay  une  perfonne , 
„ (c’eft  à dire  lu3^ mcfme,)  qui  peut , quoiqu’avec  peine , fupporter 
„ & retenir  fes  ^nfées . 

[Mais  fi  fon  corps  ne  parraflbit  pas  tout  en  feu , fon  ame  l’eftoit 
»•  fans  doute.]  Car  on  remarque  que  “fon  ardeur  cftoit  fi  grande 
dans  la  priere,  que  lorfqu’il  s’y  appliquoit  un  peu  longtemps , 
fixi  cfprit  cftoit  tout  ravi  dans  la  contemplation  des  ebofes  du 
ciel . C’eft  pourquoi  quand  il  fe  rencontroit  qu’il  prioit  avec 
quelque  autre , il  fe  haftoit  d'abaiflêr  fes  mains,  de  crainte  que 
les  tenant  trop  longtemps  cIc  vées  au  ciel , fon  ame  n’j  fuft  ra  vie, 
& que  la  longueur  de  fa  priere  [n’en  fift  connoiftre  l’ardeur  & 
la  pcrfeâion,]  & que  cela  ne  luy  acquift  l'cftime des  autres.  'Il 
luy  arriva  neanmoins  une  fois  d’eftre  ravi  en  extafc  en  pre.fence 
d’un  autre,  de  jetter  quelques  foupirs  fans  y penfer.  Mais  des 
qu’il  s’en  apperceut , il  demanda  pardon  à celui  avec  qui  il 
U eftoit . Jevoy  bien , ajouta-il , que  je  ne  fuis  pas  encore  moine  , 
„ puilque  je  foupire  en  prcfence  des  autres . 

'S.  Pemenayanedit  unefoisàunfrere,  qu'il  devoir  toujours 
mettre  la  mefme  difference  entre  la  faute  des  autres  & les  fien- 
nes  propres , qu'il  y en  a entre  une  paille  & une  poutre , Sifoi 
eftima  extrêmement  cette  parole , & dit  qu’elle  eftoit  auüi  écla- 
tante qu’un  diamant . 

'j  'Un  frere  venoit  fouvent  trouver  le  Saint,  & luy  difoit.  Que 
„ ferai-je , mon  Pere  ? Je  fuis  tombé  [dans  le  péché]  Et  le  Pere 
„ luy  difoit  toujours  : Relevez-vous.  Et  quand  il  luy  difoit  ; Je 
„ me  fuis  relevé , & je  fuis  encore  tombé,  il  luy  di  foit  de  fe  relever 
„ encore.  Enfin  cc  frere  luy  dit:  Et  jufqu’à  quand  pourrai-je  me 
„ relever;  Jufqu’à  cc  que  vous  mouriez  ou  dans  le  bien , ou  dans 
„ le  mal . Car  l’homme  fera  jugé  félon  l’état  où  la  mort  l’aura 
„ trouvé  - 'C’eft  ainfi  qu’il  tafenoit  d’animer  ceux  qui  cftoient 
tombez,  à fe  relever,  au  lieu  de  tomber  dans  le  defefjxxr  : [&  les 
foutes  dont  il  parloir,  n’eftoient  pas  apparemment  de  celles  qui 
ne  s’effacent  que  par  des  remedes  forts,  & qui  ont  befoin  de 
temps.]  'A  l’égard  mefme  de  ces  dernières,  il  confideroit  moins 

I.  'Ces  deux  articlei  font  attribuetcUns  le  gree^non  à Sifof  maii  ï Tichoct. 
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le  temps  que  Tardeur  de  la  penitence;  & on  raportc qu’il  difrât 
que  troisjoursTuffifoientà  unfolitairequi  edoit  tombé  , pour 
obtenir  milêricorde;  mais  ce  n’eftoit  qu’encas  qu’il  Ce  repentift 
de  toute  fon  ame , [&  il  elloit  fans  doute  bien  éloigné  de  condan- 
ner  la  difcipline  de  l’Eglilê , qui  en  beaucoup  d’occafions  ne  Ce 
contentoit  pas  de  trois  jours,  ni  de  trois  mois , ni  mefme  de  trois 
e,  années  de  penitence  ] 'Audi  quand  ceux  de  qui  il  parloir  d’abie- 

ger  fi  fort  la  penitence,  luy  demandèrent,  fi  un  frere  qui  avoit 
péché,  devoir  aller  à rÂgape,s’il  s’en  fâifbit  quelqu’une auditoft 
après  fa  faute,  il  dit  qu’il  ne  ^voit  pas  y aller , mais  faire  peni- 
r-jssa;.  tence  durant  quelques  jours . 'Car>ces  Agapes  qui  edoienc  des 
repas  qu'on  donnoit  par  charité  aux  fblitaires  après  la  iTK)rc 
d’un  frere,  [&  en  d’autresoccafions,  edoient  apparemment  pré- 
cédées par  l’oblation  & la  réception  de  l’Eucaridie.  Nous  avons 
vu  "autrepart , qu’un  fiere  qui  en  conduifbit  d’autres  s’edant  ^ f 
égaré  durant  la  nuit , les  autres , qui  pour  ne  luy  pas  faire  de 
peine , ne  voubient  pas  luy  faire  remarquer  fa  faute , témoigne- 
Coiei.g.t.i,p.  rent  edre  las  afin  d’attendre  le  jour.]  Sifoi  raportoit  une  hidoire 
» femblable,  mais  oh  douze  fblitaires  qui  voyoient  bien  tous 

que  leur  guide  s’égarent , ahnerent  mieux  le  fuivre  durant  toute 
la  nuit,  & s’elengner  de  quatre  ou  cinq  lieues  de  leur  chemin  , 
que  de  luy  en  dire  jamais  un  mot.  Quand  le  jour  fut  venu  , le 
guide  s’apperceut  de  fâ  faute,  & leur  en  demanda  pardon  . Ils  - 
ne  purent  pas  didimiiler  qu’il  l’avoient  reconnu  dés  aupara- 
vant; de  fbne  qu’il  ne  put  adéz  a<i  mirer  [leur  douceur  &J  leur 
filence  enuneoccafionoùil  yavoit  mefme  danger  delà  vie , & 
il  en  renditgloireà  Dieu . Sifoi  propnfbitcet  exemple j»ur  réglé 
p67».c.  'à  uneperfbonequiluydemandoit  fi  en  iineoccafion  femblable, 
il  ne  falloir  pas  avertir  le  guide  qu’il  s’egaroit;&  comme  cet 
homme  ne  pouvoir  goufter  une  u admirable  patience , c’ed  à 
dire , luy  répondit  Sifbï , que  û vous  aviez  un  badon , vous  pour-  " 
riez  bien  en  fia  per  le  guide . “ 

Vit.Pi.5.e.4.>  Il  dit  une  fois  dans  la  confiance  [que  luy  donnoit  fa  fimplicité , , 
3P-P570.>.  & pouranimerunautreà  nefepoint  larter  de  combatre.J.Pre-  “ 

nez  courage,  mon  frere:  Je  vous  affure  qu’il  y a trente  ans  que  “ 
je  ne  prie  pc»nt  Dieu  pour  mes  [autres]  pcchez  i mais  je  luy  dis  “ 
toujours:  J.  C,  mon  Seigneur,  protegez-moy  contre  ma  langue,  “ 
car  elle  me  fait  encore  tomber , & faire  des  fautes  tous  les  jours.  “ 
I.î.c.iii.p.ri7.  'Durant  qu’il  edoit  fur  la  montagne  de  S.  Antoine,  un  feculier 
>j.  yjpj  avec  ton  fik  encorcenfànt,  pour  recevoir  fa  benediélion , 
L’enfant  mourut  en  chemin  ; mais  le  pere  fâns  fè  troubler , le 
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porta  ûufâint  veillard,  & citant  entré  dans  fa  cellule,  il  lêjctta 
a terre  avec  fon  fils,  comme  pour  demander  fa  bénédiction.  La 
priere  citant  achevée , ilfortit,  & lailfa  fon  fils  aux  pieds  du 
Saint , qui  ne  lâchant  pas  qu’il  f^ult  mort , & croyant  qu’il  fuit 
demeuré  là  pour  prier  encore , luy  dit  .•  Levez  vous , mon  fils,  & 
allez  vous-en , & aulfitoll  l’cnfiint  lê  leva , & Ibrtit . Le  pere 
voyant  ce  miracle , fut  touche  d’un  merveilleux  étonnement, 

& retournant  en  la  cellule  du  Saint , il  le  jetta  à les  pieds,  & luy 
dit  tout  Amplement  quelle  avqit  cfté  Ion  aifliélion , & quelle 
efloit  alors  fi  joie.  Le  bienheureux  Silbï  en  fut  fal'ché,  parce- 
qu’il  craîgnoit  extrêmement  qu'on  fccult  qu’il  filldes  miracles, 

& il  fit  dire  à cet  homme  par  fon  dilciple,  qu’il  Ce  gardait  bien 
d'en  parler  avant  fa  mort . 

'Un  frere  qui  avoir  reccu  quelque  tort  d'un  autre,  vint  trou-  ti.c.77P5i». 
ver  l’Abbé  Silbï  leThebéen,  & luy  dit  qu'il  avoir  deffeindes’en  ’ 
venger.  Silbï  ne  pouvoir  pasmanquer de  l’exhorter  à quitter  ce  i.y.Vii. 
dellein , & à laiiler  à Dieu  le  loin  de  punir  la  faute  de  l'autre  ; 
mais  ce  frere  luy  dit  qu'il  ne  pouvoir,  6c  qu’iln’auroit  point  de 
repos  julqu’à  cequ’ille  fuit  vengé , & hautement.  Silbï  luy  dit 
alors  ; Puifque  vous  y cites  II  refolu , au  moins  prions  Dieu  : & 
alors  le  levant,  il  commença  à prier  tout  haut  en  cette  forte: 
a Mon  Dieu , il  n’elt  ps  belbin  que  vous  preniez  foin  de  nos  inte- 
„ refis,  & que  vous  IbycztMftrc  proteétcur,  puifque  ce  frere 
„ foutient  que  nous  pouvons,  &quenousdevonsnousvengernous 
„ mefmes.  Ce  ïblitaire  fut  fi  touché  de  cesproles,  qu’aullitofiil 
le  jetta  à les  pieds,  luy  demanda  prdon,  & luy  promit  de  ne 
vouloir  jamais  de  mal  à celui  contre  qui  il  avoit  efié  fi  en  colene. 

[Com  me  la  montagne  de  S.  Antoine  efioit  expofée  aux  courlês 
des  Sarrazins,}'ils  pillèrent  une  fois  le  peu  que  Silc»  & fbn  dif-  cotei.g  ut.p, 
dpFcavoient.jufqu’à  leur oficr  leurs  habits.  Ainû  ikfctrou- 
verent  tous  deux  réduits  à aller  l'un  d’un  codé,  & l’autre  de 
fur-  l’autre  chercher  dans  le  delert  de  quoy  fê  nourrir , "Sc  à manger 

des  chofes  dont  à peine  lesbefies  eufiènt  mangé. 'Un  frere  Tit.P.lvc  •*- 
„ luy  demanda  un  jour  : Si  des  voleurs  ou  des  barbares  viennent  à 
„ moy  pour  metuer,&;quejeme  trouve  leplusfort,  meconfeil-' 

„ lcriezvouSde  les  tuer?  Gardez-vous  en  bien,  luydiMl,  depeur 
„ qu’on  ne  vous  appelle  un  homicide  ; mais  remettez-vous  à la 
„ providence  de  Dieu  ; & s’il  vous  arrive  quelque  chofe  de  fiiC- 
„ cheux,  reconooillèz  quec’efi  une  punition  de  vospechez  . Que 
,,  fi  au  contraire  vous  ne  fouff’rezrien,  attribuez-en  toute  la  caulc 
„ à la  milcricorde  de  Dieu. 

M m m i j 
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'Quelques  Ariens  vinrent  trouver  Siftü  fur  la  montagne  de 
Saint  Antoine,  & commencèrent  à vouloir  parler  contre  lej 
Orthodoxes.  Sifoï  ne  leur  répondit  pas  un  feul  mot , makdit  à 
Abraham  [ibn  difciplc]  d’apporter  le  livre  de  S.  Athanalê,&de 
le  lire.  Ainfi  les  autres  furent  réduits  au  ûlence  , & avoir  dans 
ce  livre  la  conviction  de  leur  hcrefic , après  quoy  Sifoï  les  ren- 
voya en  paix . 

'Un  frere  (e  plaignant  à luy  de  ce  que  les  paffions  ne  le  quit- 
toient  point  .•  C’eft , luy  dit-il , que  vous  gardez  dans  vous  les  “ 
meubles  de  ces  pallions . Rendez  leur  les  gages  que  vous  avez  “ 
d’elles, & elles  s’enirontbientod.  S.  Dorothée  citecetendroit , “ 
ôc  dit  que  ces  gages  des  paffions  font  les  chofes  par  lefquelles 
nous  leurs  avons  donné  entrée  dans  noftre  cœur  . 

'Un  autre  dilbità  'Sifoï  ; Je  voudrois  bien  garder  mon  cœur . '* 
Sifoï  luy  répondit;  Comment  pouvons-nous  garder  noftre  cœur,  “ 
pendant  que  nous  ouvrons  la  porte  à noftre  langue  ? “ 

'Un  autre  luy  difoitje  reconnoisque  ma  mémoire  eft  attentive  " 
à le  Ibuvenir  de  Dieu , &il  luy  répondit:  Ce  n’eft  pas  grande  “ 
chofe  que  voftre  efprit  foit  avec  Dieu  ; mais  c’en  eft  une  fort  “ 
excellente  de  le  rabaiiTer  audellbus  de  toutes  les  créatures . Car  “ 
c’eft  ce  qui  nous  &it  entrer  dans  le  chemin  de  l’humilité,  avec  “ 
le  travail  & les  aufteritez  co^rellcs . “ 

'Il  dilbit  à l’Abbé  Jolëph  ; Dés  que  vous  vous  lêntez  attaqué  “ 
d’une  palfioo,  travaillez  à la  retrancher.  L’ame  eft  fragile  . U “ 
faut  l’armer  avant  qu’elle  foit  fouillée  par  le  péché  . “ 

’On  raporte  aulfi  de  Silbi  ce  que  d’autres  difent  de  S.  Pemen  ; 

Îu’un  Iblitaire  luy  ayant  demandé  ce  qu’il  devoir  foire  d’une 
uccclfion  qui  luy  eftoit  arrivée , il  luy  dit  : Mon  frere,  je  ne  fçay  « 
que  vous  répondre . Car  fi  je  vous  confeille  de  la  donner  à l’Egli-  « 
lc,lcs  Eccleliaftiquesremployerontà  foire  des  feftins.  Si  je  vous  « 
conlcille  de  la  donner  à vos  parens,  vous  n’en  recevrez  point  la  “ 
recompenfe  de  Dieu.  C’eft  pourquoi , fi  vous  me  voulez  croire,  « 
vous  la  donnerez  aux  pauvres,  & ce  fera  k moyen  de  mettre  “ 
voftre  ame  en  repos  . “ 

'Un'hommevint  un  jour  trouver  Sifoï  fc  Thebéenpour  em- 
bralfer  l’état  monaftique . Sifoï  ayant  focii  qu’il  avoir  un  fils, [luy 
dit  pour  éprouver Ibnobeïllance , de  l’aller  jetter dans  la  rivière, 

& envoya  en  mcfmc  temps  un  frète  r«ur  empclchcr  que  l’enfont 
ne  fut  noyé . Cet  homme  alla  effe  «ivement  pour  jetter  fon  fils 

»,  Le  grec,  />,  699.  dit  à Ttthuf. 

X Un  autre  iimmUcrit  t,  Ui  iwmcnedc  UThebauie  vint  trouver  Sifoîr 
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dans  l’eau  , mais  le  frcre  l’arrclla , en  luy  clifant  que  Sifoi  ne 
vouloit  plusqu’il  le  fift.  Ainfiil  le  revint  trouver , & devint  par 
le  mérité  de  fono'jcïflànce  un  excellent  folitaire.  'Caffien  rapor- 
te  une  hilloire  toute  fëmblable  de  l’Abbé  Miicc . Mais  celui  qui  *^'P-*J* 
luy  ordonna  de  jetier  fon  fils  dans  la  riviere  , cftoit  aflurément 
un  Supérieur  d’une  communauté  de  religieux,[  cequenousne 
croyons  pas  pouvoir  dire  de  noftre  Saint.  ] 

Sifbï  s’occupoit  davantage  de  l’efpcrance  que  Dieu  eftant  Cottip.ss»- 
plein  de  bonté  luy  feroit  inilcricorde , "que  de  la  crainte  de  fes 
jugemens . II  ne  laifibit  pas  d’cflimer  beaucoup  cette  crainte  , 

&dilôitque  rien  n’eftoit  plus  capable  d’empefener  les  hommes 
de  pecher . Que  s’il  la  fcncoit  moins , il  ne  l’attribuoit  [ pas  à la 
perîeélion  de  fa  charité , ] mais  à la  dureté  de  Ibo  cœur,&  croyat 
que  c’eftoit  pour  cela  qu’il  pechoit  fans  ceffe . 

'Les  7x  ans  qu’on  dit  que  Sifoï  a paffez  fur  la  montagne  de  S.  P*?»* 
Antoine , [ font  une  fi  grande  partie  de  la  plus  longue  vie  d’un 
homme  , que  nous  y comprenons  volontiers  le  temps  qq’il  a 
demeuré  à Pifpir,  quieftoit  auffi  une  montagne  de  S Antoine, 
mais  moins  avancée  dans  le  defert . ] 'Car  il  e(l  dit  que  Sifoï  quitta  p 
la  montagnede  ceSaint  pour  venir  demeurer  dans  la  Thebaïde 
fur  la  montagne  extérieure . Il  y aveât  des  Melecicns  fur  cette 
montagne  en  un  lieu  appellé  Calamon  de  f Arfeno'ite  ; ce  qui  fit 
quequelques  fblitaires  qui  fouhaitoient  de  voir  Sifoï , n'oierent 
neanmoins  y venir , craignant  de  rencontrer  ces  hérétiques , & 
de  tomber  dans  quelque  tentation  . Pour  Sifoï  on  fâvoit  bien 
que  leur  voifinage  ne  luy  nuiroit  pas .[  Il  a ciré  de  ce  lieu  le  fur- 
nom  de  ] Sifoï  de  Calamon . 

'Dans  le  temps  qu’il  y efloic,  il  apprit  qu’un  des  anciens  efloit  p.«74A 
fort  malade  dans  une  autre  Laure . C’efloit  le  jour  que  félon  fâ 
réglé  il  ne  mangeoit  point  dutout  •.  de  forte  qu’il  délibéra  quel- 
que temps  s’il  l’iroit  voir  ce  jour  là  , craignant  que  les  fteres  du 
Leu  ne  robügcaflcnt  de  manger . Mais  craignant  d’autre  prt 
que  s’il  tardoit  jufqu’au  lendemain  le  malade  ne  mouruft,  il  fè 
refolut  d’y  aller  fur  le  champ , & de  ne  point  manger , accom- 
plidànt  ainfî  un  œuvre  de  charité , fans  violer  la  réglé  qu’il 
s’eftoit  impoféc  pour  l’amour  de  Dieu . 

Comme  il  fut  devenu  fort  vieux,  Abraham  fbn  difcipleluy  vit-P.i.s-c.».  | 
„ dit  un  jour  : Allons  nous  en  , mon  Pere , auprès  de  quelque  lieu  « j.p.J**-*- 
„ habité , [oh  vous  puifficz  trouver  plus  aifément  voscommoii- 
„ tcz  .3  Allons  [ oh  vous  voudrez,  ] repartit  le  Saint,  pourvu  qu’il 
„ n’y  ait  point  de  femmes  . Et  oh  n’y  en  a-t-il  point , répliqua 
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Abraham,  à moins  que  ce  ne  foit  dans  undefert  ? Menezi-mo/ 
donc  , dit  le  Saint , dans  le  delêrt . 

[II  fut  peut-cftre  neanmoins  obligé  de  ceder  enfin  aux  bcfoins  de 
fbn  corœ . J 'Car  on  trouve  que  [Sifoï  vint  à Cljrma , [ qui  eft  une 
ville  d'Egypte  fur  le  bord  de  la  mer  Rouge . ] (^elqucs  Icculiers 
ly  vinrent  voir , & luy  parlèrent  de diverlcs cKôlès , lâns  qu’il 
leur  repondift  rien ..  L’un  d’eux  crut  que  l’cxtreme  foibleflc  que 
luy  caufüient  fes jeûnes , âifoit  qu'il  avoit  peine  à prier:  mais  il 
luy  dit  [ qu’il  ne  jeûnoit  point  tant , ] qu'il  mangeoift  quand  il 
en  avoir  belôin . 

'L’Abbé  Amonou  Ammonde  Raïthe,  que  l'on  applleauffi 
Ammonas  , le  vint  voir  à Clyfma  ; & comme  il  le  vit  affligé 
de  n’eftre  plus  dans  le  delêrt , il  voulut  le  confoler  , Hc  luy  it 
qu’audibien  à l’âge  oû  il  efloir , il  ne  pouvoitplus  rien  faire  dans 
le  defêrt . Mais  Sifoï  le  regardant  d’un  œillêvcre  : Que  me  dites- 
vous  là,  luy  répondit-il  ? N'eft-cepas  beaucoup  que  dans  le  de- 
fert , j’aurois  l’cfprit  libre  & dégagé  de  tout , [ pour  ne  pnfer 
qu^  Dieu  (êul?j  'Cet  Ammon  de  Raïthe  luy  dit  un  jour.-  Lorfquc 
je  lis  les  Eaitures , ma  penfée  fe  porte  à former  un  dilcours  un 
pu  orné , pour  eftre  prefl  de  repondre  à ceux  qui  me  feront 
quelque queltion . Le  fâint  vieillard  luy  dit:  Cen’eflpscequ’il 
faut  faire  . Car  toute  la  prepration  que  nous  devons  apporter 
pour  cela  , eft  la  pureté  du  cœur  . 

'Durant  qu'il  demeuroit  à Clyfma  ,ouen  uneiffcquieneftnit 
proche , il  fut  vifité  pr  ur»  nommé  Pifte , &pr  fix  autres  ana- 
corctes,  qui  luy  demandèrent  quelque  inftniclion  , 'iltafchade 
s’en  exeufer , comme  eftant  ,difbit-il , un  ignorant , & leur  ra- 
porta  ce  qu’il  avoir  appris  en  vifitant  Hor  & Athré . 'Mais  com- 
me ils  le  prelKnenr  de  leur  dire  quelque  chofe  de  luy  mefme,& 
que  l’un  d’eux  luy  demaodoitcc  que  c’eftoit  d’eftre  plerin  , 
il  luy  répondit  .*  Demeurez  dans  le  filence  , & en  quelque  en- 
droit que  vous  foyez  [ lor/qu’on  vous  priera  de  quelque  affaire,  ] 
dites  que  cela  ne  vous  regarde  pas . Par  ce  moyen  vous  ferez  ve- 
Btablement  étranger  & plerin  . 

'11  tomba  malade  à Clyfma,  [&appremmentdefâderniere 
maladie.  ] Durant  qu'il  eftoit  au  lit  il  entendit  un  jour  frapr  à 
6porte.[II  fêdoutabien  quec’eftoit  le  démon  ,.]& dit  à Abra- 
ham fbn  difciple  d’aller  dire  à celui  qui  heurtoir  ; Soit  flir  la 
montagne , foit  fur  un  lit je  fuis  toujours  Sifoï,  [ & toujours 
engardccontretesrufcs.  j Acesparoles[ledcmon]difparutJ& 
Abralianv  ne  vit  perlbnne  à U porte . j 
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'Lorfqueletempsque  Je  bienheureux  Sifoï  devdt  s’endormir  p.6*«.c. 
au  foiumeil  des  juftes , fût  arrivé , les  fâints  Pères  qui  eftoient 
aflcmblez  autour  de  luy  pour  ce  fujet , virent  fur  fon  vifâge  un 
„ éclat  extraordinaire  . Il  îeur  dit  alors  t Voilà  l'Abbé  Antoine 
„ qui  vient  à nous;  & un  peu  après;  Voilà  la  compagnie  des  Prt> 

„ phetes  . Et  puis  fon  vifage  paroiflànt  toujours  plus  lumineux , 

„ il  ajouta  ; Voici  aufli  les  faints  Apoftres  . L’éclat  de  fon  vifoge 
augmentant  encore , on  le  vit  comme  s’il  euft  parlé  avec  quel- 
ques perfoones . Et  comme  les  Pères  le  prièrent  de  leur  dire  qui 
c’efloit,  il  répondit:  'Ce  font  les  Anges  qui  font  venus  recevoir  r 
ff  mon  amc  ; & je  les  prie  de  me  donner  encore  un  peu  de  temps 
,î  pour  faire  pénitence.  Les  Peres  luy  dirent;  Vous  ri’avez  plus 
„ befoin , mon  Pere , de  faite  pcnitence  ; ’&  après  tout,  quelle  pe-  p srrat. 

,)  nitencepouirier-vousfàire[enrâgeobvouscfles.’J'Maisilleur  p«6r.». 

» répondit  : En  vérité  je  vous  affure  que  je  nefçay  pas  fij’ay  feu- 
„ lement  commencéà  la  faire . 'Et  quand  je  ne  pourrois  faire  au-  p.«77.«?*' 
J,  tre  chofo , je  puis  au  moins  pleurer  un  peu  mon  ame  ; & c’eft 
ft  beaucoup  pour  moy . 'Unereponfe  fi  humble  leur  fit  juger  corn-  p.ss;.», 
bien  il  elloit  parfaitement  établi  dans  la  crainte  du  Seigneur  . 

En  mefme  temps  Ibn  vifâge  parut  éclatant  comme  le  foleil  ,ce 
» qui  effraya  tous  les  affiflans , & il  s’écria  ; Voyci , vo)  ei , Voilà 
j>  le  Seigneur  qui  vient , & qui  dit  ; Apporte^-moy  ce  vaifleau 
}>  d’eleéàion , [ & cet  ornement  du  defert . En  difant  cela  il  rendit 
l’efprit.  [ &jn  vifage  J parut  enfuitccomme  un  éclair,  & tout  le 
lieu  fut  rempli  d’une  odeur  très  agréable . f II  doit  eflre  mort 
félon  ce  que  nous  avons  dit,  après  l’an  428,  & affurément  dans 
une  extrême  vielleflé . 


Saint  Pcmen  qui  efloit  alors  l’oracle  des  folitaires  , avoit  un  , 

refpefl  tout  particulier  pour  luy , ] '&  lorfqu’on  s’entretenoit  p^j^.b. 
avec  luy  fur  les  exemples  & les  inflrudlions  des  Peres , quand 
quelqu’un  nommoit  Sfoi , il  difoit  : Laificz-Ià  ce  qui  regarde 
l’Abbé  Sfoï  : car  il  ne  faut  pas  le  mettre  au  rang  des  autres , ni 
s’en  entretenir  [ comme  d’un  homme  ordinaire,  j 'Il  citoit  quel-  p.«n  t|*i  j.i. 
ques  unes  de  lés  paroles.  Dorothée  le  cite  au(fi,[&  quelquefois  Dor.docc.ij.t, 
fans  le  nommer.] 

'Pourccqui  cfl  de  Sifoï  de  Petra  , on  en  raporte  feulement  CoiH.psriA) 
quelques  paroles  [qui  n'ont  rien  de  confiderable . j**  On  voit  que  Jy  j , 
des  perfonnes  l’interrogeoient  fur  ce  que  le  Thebéen  leur  avoit 
dit.  [Ainfi  ils  vivoient  à peu  prés  dans  le  mefme  lieu  , &dans  le 
mefme  temps.  ] 
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Sx  HONORAT, 


FONDATEUR 


ET  PREMIER  ABBE  DU  MONASTERE  DE  LERINS, 


ET  ENFIN  ARCHEVESQUE  D’ARLES 


ARTICLE  PREMIER. 


DnpoÿS&  de  la  famille  de  S.  Honorât  i II  re  foit  le  tattefme  ,& 
renonce  a»  fiecle . 

A I N T Hilaire  Archevelque  d’Arles  nous  a 
laiflë  rhidoire  de  la  vie  & des  vertus  de  Saint 
Honorât  fon  parent , fon  perefpirituel , & fbn 
prcdeceflcur,  ]'dans  cette  célébré  oraifon  funè- 
bre dont  on  a dit  qu'elle  furpaflbit  peut-eftre 
en  cfprit  & en  éloquence  toutes  les  pièces  que 
nousavonsdecettenaturedans  l’antiquité  ecclefiallique . [ Elle 
eft  pleine  d’une  pieté  ardente  & agreable;&  en  louant  un  Saint 
aile  apprend  admirablement  ce  qu’il  faut  faire  pour  devenir 
Saint . Nous  nous  contenterons  donc  de  tirer  de  cette  piece  une 
fuite  abrégée  de  la  vie  de  S.  Honorât , d’y  joindre  ce  que  nous 
pourrons  trouver  de  luy  "en  d’autres  écrits  ,&  de  fixer  fâ  chro-  Note  ■. 
nolo^e  autant  qull  nous  lêra  pofiible . 

Saint  Honorât  eftoit  originaire  ''des  Gaules,  tj  'Il  efioit  d’une  Note  » 
famille  illuftre  , & qui  avoit  mefmc  eflé  honorée  de  la  dignité 
fupremc  du  Confiilat . 'Il  eut  plufieurs  fferes  ; * dont  nous  ne  con- 
noiflbns  que  & Venant,  qui  eftant  plus  âgé  que  luy,  voulut  eftre 
Ibn  imitateur  & fon  dilciple  dans  la  pieté . [ Il  fut  aflurément 
elevé  dans  les  lettres , comme  toutes  les  perfonnes  denaiflânee 
l’eftoient  alors.  ] 'Auffi  S.  Hilaire  loue  fa  facilité  à s’exprimer  en 
latin , & mefme  fon  éloquence  . 'Il  releve  beaucoup  fes  lettres. 

'Il  dit  qu'il  eftoit  très  capable  de  faire  des  écrits  agréables , po- 
lis , & dignes  de  pader  à la  pofierité . 11  excelloit  auffi  dans  les 
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exercices  du  corps  , '&  il  avok  dans  là  jeuneü'e  une  force  c&  i tj. 
traordinairc. 

'11  parut  dans  luy  dés  fcn  enfance  divcrlês  marques  de  là  ver- 1 r. 
tu , quoiqu’il  ne  fuft  encore  que  catecumene  ; & des  qu’il  avoit 
de  l’argent  il  le  diftribuoit  libéralement  au.'c  pauvres . Ellant 
dans  fonadolefcence,[  ou  plutoftdans  les  dernières  années  J de 
l’enfance,  il  voulut  recevoir  le  battefme,&  n’en  put  dire  em- 
pefehé  par  Ibn  pere , qui  voyant  déjà  où  il  fe  portoit , l’en  dé- 
tourna autant  qu’il  liiy  fut  polTible . 'Ce  pere  qui  eftoit  un  hom-  * «- 
me  du  lîecle.litenfuite  tout  ce  qu’il  put  pour  luy  rendre  le  monde 
ngreablc . 'Mais  Honorât  mettait  tout  Ibn  foin  à conlervcr  fon  f 7-p.«8- 
liattefme , & oppofoit  les  in(lru£tions  de  l’Eglife  aux  maximes 
ü:  aux  pratiques  du  fiecle. 

'Enfin  peu  de  temps  après  fon  battefme , il  fe  refolut  de  re-  f J-** 
noncer  entièrement  au  monde  , malgré  les  contradiélions  de  fon 
pjre , de  fa  famille  , de  ce  grand  nombre  d’amis  qu’il  s’eftoit 
acquis,  & généralement  de  tous  ceux  de  fon  pays. 'Il  quitta  les  >8, 

Labits  magnifiques  pour  en  prendre  de  rudes  & dcgrolfiers,dSc 

coupa  lès  longs  cheveux  [ lêlun  la  règle  de  S.  Paul , & l’ancien 

ulàgc  des  Romains,] 'qui  portoient  encore  les  cheveux  courts  Lib.ont.p. 

du  temps  de  Julien , comme  on  le  voit  par  Libanius . * S.  Am- 

broife  le  plaint  aulTi  de  ceux  qui  portoient  de  longs  cheveux,  & i.p.tii.b,”"  '' 

remarque  que  cela  elloit ordinaire  aux  barbares. 

ARTICLE  II. 

S.  Honorât  (S  S.  Venant fin  frere  fe  retirent  à la  campagne , puis  en 
Grèce, où  S.  Venant  meurt-.  Vertu  de  S.  Capraii  leur  conduHeur. 

DI  EU  joignit  alors  S.  Venant  à S.  Honorât  pour  le  con-  Boii.is.jw.p. 

folcrdans  la  perfocution  que  fes  autres  proches  luy  fai-  J 9- 
loicnt , & ce  fut  l’exemple  d’Honorat  qui  le  convertit.  'La  vie  Licir.t.t.p.isj 
de  S.  Venant  raportée  par  Barrali,  dit  qu’il  s’appclloit  Germain, 
que  comme  il  elloit  fort  enjoué,  fon  pere  luy  avoit  donné  char- 
ge  de  divertir  fon  frere  , pour  luy  ofter  de  l’cfprit  la  penfée  de 
lè  retirer , mais  que  la  grâce  de  Dieu  luy  ayant  éclairé  l’efprit , 
il  fe  convertit  luy  mcfme,  receut  le  battefme  des  mains  deSaint 
Captais,  [dont  nous  parlerons  dans  la  fuite, ]&  y prit  le  nom  de 
Venant .[  Cette  vie  n’a  rien  de  conliderable  hors  ce  qu’elle  tire 
de  S.  Hilaire . On  ne  l^it  quand  elle  a cllé  écrite  ; & outre  ce 
cliangement  de  nom  peu  probable  dans  une  perfonne  déjà 
Hift.  Eccl.  Tom.XJI.  N n n 
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' P'***’  âgéejcile  dit  que  Methone,  & l'Acaïe  où  elle  ell  lonten  Afie, 
ï ÈÔiVié  jan  P.  ^ Venant  cftoit  plus  jeune  que  S.  Honorât;  ‘au  lieu  que 

18.  s 9!  ' ’■  S.  Hilaire  nous  alfure  que  S,  Honorât  cftoit  le  plus  jeune.*’ Les 
* ’ deux  frères  commencèrent  à mener  cniemble  une  vie  très  faintc 

que  S.  Hilaire  décrit  admirablement . Il  paroift  que  c’eftoit  à 
la  campagne  dans  une  de  leurs  terrcs.f  & cela  convientjau  defir 
qu’ils  avoient  de  Ce  cacher . [ Soit  que  leur  pere  fe  fuft  enfin  cru 
oblige  ou  par  ambition  & par  honneur,  ou  par  les  fëntimens  de 
la  nature , à leur  donner  de  quoy  s’entretenir  à proportion  de 
leur  naillance , foit  que  leur  mere  eftant  morte  , ils  /è  trou- 
^ '*•  vaftént  maiftres  de  fa  fiicceftion  ; ] 'ils  confàcrerent  tout  leur 

bien  au  fervice  des  pauvres  dés  qu’ils  le  poffederent,  & ils  com- 
mencèrent mefme  deflors  à en  diminuer  le  fond  par  diverfes 
auvres  de  charité  , '&  pour  exercer  l’hofpitalité  envers  toutes 
fortes  de  perlcnnes . 

Tout  le  pays  commença  alors  à aimer  & à honorer  leur  vertu: 
Diverfes  perfonnes  fè  joignirent  mefme  à eux  , pour  apprendre 
fous  leur  conduite  le  chemin  de  la  pieté. '.MaisreJoutant  encore 
plus  cette  pcrfccution  de  l’honneur  que  celle  qu’ils  avoient 
lôufferte  d’tibord  , ils  fe  refblurent  de  quitter  leur  pays  pour 
aller  demeurer  autrepart . Les  larmes  de  leur  pere  , de  leurs 
proches , & de  toutes  fortes  de  perfonnes,  ne  les  purent  retenir , 

Ils  vendirent  tous  leurs  biens  qui  eftoient  grands  pour  les  diflri- 
buer  aux  pauvres, '&  quittèrent  enfin  leur  famille  & leur  patrie 
comme  Abraham. 

'Us  menèrent  avec  eux  diverfes  perfonnes, [apparemment  ceux 
qui  s’eftoient  mis  fous  leur  conduite;  J'&  afin  qu’on  ne  puft  les 
aceufer  de  rien  faire  par  une  indiferetion  & une  legereté  de 
jeunefîè , ils  prirent  pour  les  conduire  eux  mefmes , & pour  les 
regler  en  toutes  chofes , un  fâint  vieillard  extrêmement  grave, 
cc  d’une  fiigefié  coofommée,  nommé  Caprais.  S.  Hilaire  dit  de 
hiy  qu’il  menoit  fur  la  terre  une  vie  d’Ange , & que  fi  ceux 
d’Arles  ne  connoiflbient  pas  encore  fâ  vertu, ni  mefme fon  nom, 

J.  C.  le  mettoit  neanmoins  au  nombre  de  fes  amis  . 'il  vint  de- 
meurer à Lerins  avec  Saint  Honorât , [ comme  nous  le  dirons 
BîU.p.19.  f II.  fuite,]'&  il  y vivoit  encore  un  an  au  moinsaprésla  mort  v.j  7. 

Lirtn  P 108.  'JJ  paroift  mefme  par  la  vie  de  Saint  Hilaire.qu’ilne 

Eiiiif.h.34.p.ÿo.  mourut  que  lorfque  Saint  Maxime  eftoit  déjà  Evcfque  de  Ries 
après  avoir  efte  Abbé  fept  ans  entiers.[  Ainfi  il  ne  peut  eftre  mort 
Nor.h,p,i.i.r.3.  au  plulloft  qu’en  l’an  434.]'Le  Cardinal  Noris  veut  qu’il  ne  foit 
p i7i^c.i!.p.i4,.  q^’er,rrc  44  5 & 449,  Icrlquc  Théodore  avoir  dtja  fuccedé 


^8  II. 

f 14.15.P.19, 
9 II. 
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V. s. MaNi-à  Leooce  de  Freins  .'Mais  nous  croyons'que  Tlieodorc  c.'ki:  Emif.h.i4.p9s. 

me  Ries,  ■'T  -je» 

kteique  des  lan  432  ou  433. 

'S.  Hilaire  qui  eftoit  alors  Archcvefque  d’Arles , ayant  fçcu  Lir  p.ios. 
fa  maladie , vint  promtement  le  voir  , & fe  tenant  à fes  pier,, 
il  le  prioit  avec  une  humilité  profonde,  & avec  de  grandes  inf- 
tances,de  fe  foiivenirdc  luyfucvant  Dieu.]  Et  bien  loin  d’avilir 
la  dignité  de  fon  epifeopat  en  rendant  ces  devoirs  à cet  illuftre 
folitairc , & en  le  rabailiant  ainfi  devant  luy,  il  trouva  un  mer- 
veilleux moyen  de  la  relever.  'S.  Captais  vivoit  encore,  lorfjne  Eudi.ad  Hii.p. • 
Saint  Eiichcr  l’appclloit  un  homme  vénérable  par  fa  gra vite,  & 
égal  aux  Saints  des  temps  pllez/Entrc  les  chofës  qui  rendaient  car  is.v. 
illudre  l’ifle  de  Lcrins,  S.  Sidoine  marque  d’abord  la  vie  fiinte  ‘““P-i*'*’ 
du  vieillard  Caprais.fL’Eglife  l’honoreau  nombre  des  Saints  le 
premier  de  juin , & (ôn  nom  fe  lit  dans  Ufuard,dans  Adon,  & 
dans  divers  autres.]'Nous  en  avons  une  vie  dans  Surius,[qui  1er-  P-*- 
voit  apparemment  de  leçonsaux  moines  de  Lcrins  le  jour  de  fa 
Noti  j.  Lftc . 'Elle  contient  peu  de  choies  confiderablcs,  hois  ce  qu’elle 

tire  de  S.  Eucher  & de  S.Hilaire  ]'Elle  porte  que  Saint  Honorât  p «.  I j. 

& S.  Venant  n’entreprirent  de  quitter  leur  pays,  qu’apre^  qu'il 
eat  approuvé  le  deUcin  qu'ils  en  avoient  'Voilà  quel elloit  celui  Boii.is.ianp. 
que  S.  Honorât  choilit  pour  rcgler  les  mou vemens  de  fa  pieté , ■ 9.  t ■ 
qu’il  appelloit  (bnpere,  '&  qu’ii  honora  toujours  comme  tel , Euch.h.ijp. 
n’ayant  jamais  voulu  fc  croire  luy  mefme  , quelque  grâce  dont 
il  fe  fentift  rempli , & ayant  toujours  fuivi  dans  tout  ce  qu’il 
entreprenoit , les  lumières  & le  jugement  de  ce  lâge  vieillard  , 
par  une  humilité  qui  c.xcclloit entre  toutes  lès  vertus. 

[Et  quittant  fon  pays , il  emporta  avec  luy  ce  qui  luy  redoit 
de  fon  bien,  ] qu’il  repandoit  par  toas  les  endroits  oîi  il  palloit  . Bsii.s  11. 

'Il  arriva  de  cette  forte  à Maricille , où  l’Evelques’edôrça  de  le  * ‘J’ 
retenir,  en  l’attachant  à fon  Eglife[par  la  clericatHre:]iSc  le  Saint 
qui  aimoit  la  compagnie  de  ce  Prélat , fe  rendit  prefque  à fon 
cefir . Mais  enfuite  confiderant  cet  engagement  comme  dange- 
».  reux  pour  luy,  il  le  hafta  d’autant  plusde  palier  ’ la  mer  avec  là 
compagnie , & de  s’en  aller  en  un  pays  où  l’on  n’entendift  prêt 
Noie  4.  que  pas  Ic  lafm.[''C’eftoit  au  pluftoll  versl’an  395,& au  pluftard 
dix  ans  apres.  Ainli  l’Evcfque  de  Marlêillequi  le  voulut  retenir, 
ne  peut-eftre  autre  que  le  célébré  Procule  , qui  gouvemoit  déjà 
cette  Eglilê  en  381.  Il  efloit  digne  en  edèt  d’eltre  aimé  de  Saint 
Honorât , & de  l’aimer.] 

'Saint  Honorât  fe  mit  fans  doute  fur  mer  avec  fâ  compgnie,  • < î P ' 9* 

1. 11  paroiil  doue  <]U*il  ne  Tavoit  point  paÆéé  pour  venir  à MarfcillC)  & qu*ain(i  U efloit 
des  Gaules. 
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qui  par  fà  pieté  gagnoit  beaucoup  d’ames  à J.  G partout  où  die 
14.  abordoit,  (ans  mefine  y employer  les  parole.s.'lls  arrivèrent  enHn 

en  Acaie,[c’eft  à dire  dans  la  Grece&  dans  le  Pcioponnelê.'] ’&  Note  5. 
il  fcmble  que  ce  fiift  le  pays  où  ils  avoient  dertèin  de  s’arrefler  .. 

Les  fatigues  du  voyage  caulêrent  plufieurs  maladies  à Saint 
Honorât  & aux  Tiens . Mais  Saint  Venant  n’y  putrefifler,  & 
mourut  à Methcne  [ fur  les  codes  du  Peloponnefë , ] où  toute  la 
Lrin.p.i87.&c.  ville  honora  fôlcnnellement  Tes  obfèques.  'On  voit  par  Barrali 
que  ceux  de  Lcrins  l’honorcnt  aujourd’hui  comme  un  Saint  le 
30  de  may  , & qu’ils  prétendent  avoir  Ton  corps  qu’ils  croient 
que  S.  Honorât  a pu  raporter  avec  luy.  [Cela  n’eftoit  pasnean- 
moins  aife  en  ce  temps  là  où  il  falloir  une  pcrnùffion  de  l’Em- 
pereur pour  tranfporter  un  corps . ] 

Euch.h.iî.p.  'Un  auteur  quel’on  croitcflrc"FaufteEve(quede  Ries, donne  vii  note  u 
Bon  ( I jug”’"  dus  S.  Honorat'fut  allez  long-temps  à voyagcr;'ce  ,, 

qui  eft  certain  , c’eft queS. Venant  eftant  mort,  il  s’en  revint 
dans  les  Gaules,  aprc's  avoir  ede  retenu  quelque  temps  en  Italie 
& en  Tofeane , par  l’adcélion  que  les  Evefques  & les  lêrviteurs 
de  Dieu  luy  témoignèrent.  [II  ne  faut  p.is  douter  que  S.  Paulin 
nefe  fuit  fignalé  en  cela  , s’il  edoit  déjà  à Noie  où  il  fe  retira  en 
l’an  394.  Nous  verrons  p.ir  la  fuite  comment  ils  s'edoient  unis 
cniêmble.  ] 

ARTICLE  III. 

Df  Saint  Ltonce  Evt(<]ue  di  Frejm  : Saint  Honorât  fe  retire  d 
Lerint  à canfe  de  luy  . 

Bol!  is.jtn.p.  A INT  Honorât  ayant  rompu  tous  les  liens  par  Icfquels  on  • 

»»•  i5-  ^ le  retenoit  en  Italie,  fc  refolut  de  s’établir  dans  l’islc  de 

Lerins , tant  parceturil  ne  trouvoit  point  de  lieu  plus  propre 
pour  la  retraite  qu’il  fouhaitoit  de  garder , que  parcequ’ellc 
edoit  proche  du  faint  Evefque  Lconce  , qui  l’engagea  par  fa 
charité  à ne  s’éloigner  point  de  luy  , comme  Honorât  de  fon 
codéedoit  bien  aife  d’avoir  pour  voifin  cet  homme  fi  heureux 
u'c ^ monde  convient,  comme  d’une  chofè  fans  diffi- 

. . .,.p  7 .1.  ^ Lconce  dont  Saint  Hilaire  parloit  publiquement 

avec  tant  d’edime, ''edoit  l’EvcIque  de  la  ville  de  Fréjus  en  Pro- 
Ccju-a.,.r.  vence  , q'.ii  cd  honoré  par  l’Eglife  le  premier  de  décembre.  'On 
■ voit  en  cdctque  le  monaderc  de  Lcrins  a ede  fous  Leonce , Sc 

1.  tit  t4n:is  ftrt^rhiAxiMnm  fnibni- 
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enfuite  fous  Thecxiore  fon  lîu'ceflair , [ que  pcrfonne  ne  doute 
eftreJ'l’Evefquc  de  Fréjus,  àt  qui  S.  Leon  écri voit  en  l’an  452.  Lca,c?,f  j.p. 
v.Ciflitn  I ^ » 11  fcmble  que  Lconce  full  frere"deS.Caftor  Eve/qued’Apt, 

*“’■  “dont  la  pieté  eft  honorée  publiquement  dans  l’Eglilê  le  21  de 
£i‘ftKaK//Ml/s  foptembre.  'Car  Caliien  dit  qu’il  cftoic  uni  à ce  Saint, ''&  par  un  Cifn.coii.i,r.' 
amour  de  frère  , & par  la  dignité  du  facerdoce  , âc  par  une 
ardeur  égalé  pour  la  pieré;&  qu'ainfi  en  exigeant  de  luy  ce  qu’il 
avoit  promis  à S.  Callor  , il  luy  deman  icit  une  chofo  qui  luy 
appartenoit  comme  à l'hcritier  de  (bn  frère  [ Ainfi  il  ne  finit  pas 
s’étcnner]'que  l’Egüfe  d'Apten  fàflc  la  fèllc  . '’Ceque  Leonce  Pjroj  p.sj, 
demandoit  à CalTien  efloicnt  les  confe.'ences  des  anacoreccs 
d’Eg)  pte,&  Caliien  luy  en  adrelfa  en  cflét  les  dix  premières. 

’lly  a un  Leonce  entre  les  Evclqucs  des  Gaules,  à qui  écrit  le  Conc.t.i.p. 
Pape  Bouiiiiccen  419,  fur  l’alfaire  de  Maxime  de  Valence, 
entre  ceux  que  Celeflin  reprend  vers  l’an  4JI,  de  ce  quils 
fouflroient  que  des  Prcllrcsenlêignallcntdes  nouveautez  fur  la 
doélrine  de  la  grâce.  [Et  en  effet,  Leonce  de  Fréjus  effant  uni  , 
comme  nous  avons  vu  , avec  Caliien  , il  n’ell  pas  ditficile  de 
croire  qu’il  toleroit  les  léntimens  desSemipelagiens , ou  mefme 
qu’il  les  approuvoit,auin-bicn  que  quelques  uns  des  moines  de 
Lerins  ]Nous  verrons  dans  la  fuite  de  quelle  maniéré  il  (c  con- 
' duifit  avec  Saint  Honorât  & lès  moines  . 

'Les  termes  dans  Iclqucls  S.Hilaire  en  parle  en  failimt  l’eloge  Foroj.p.io7. 
de  S.Honorat  [l’an  429  ou  4jo,]donnent  quelque  lieu  de  croire 
qu’il  vivolt  encore.  [On  étend  mefme  communément  fi  vie  juf- 
qu’en  l’an  445,]  'auquel  Suint  Leon  voulant  honorer  l’àge  & la  Lîo,<p.ic.r,9. 
vertu  de  l'EvelqucLconce, pria  les  Eve  Iques  des  Gaules  d’agréer, 
que  quand  il  faudroit  allembler  un  Concile  de  plufieurs  pro- 
vinces , on  ne  le  lift  point  fans  en  avoir  le  confentement  de  ce 
Prélat.  ['Les  plus  habiles  ont  donc  cru  jufqu’ici  que  ce  Leonce  Foroi.p.97.s,s. 
effoit  celui  de  Frejus:]'Et  en  effèr,nous  ne  trouvons  point  qu’  il 
’•  y ait  eu  vers  cetemps  là  d’autre  Evelquê'dc  mefme  nom  à qui 

puiflè  appliquer.  'Mais  d’autrepart  "nous  croyons  avoir  p.88-72lFa‘>ft- 
J J.  ‘ des  preuves  très  claires  qucl’Eglife  de  Fréjus  effoit  vacante  vers  •'’î'-p 
l’an  432,  & qu’on  la  voulut  confier  alors  à S Maxime  , '.qui  fut 
fait  peu  après  Evefque  de  Riés  en  l’an45  j.Ainfiil  faut  dire  que 
S.  Leonce  effoit  mort  dés  ce  temps  là.  S.  Maxime  n’ayant  pu 
dire  ordonné  Evdque[de  Fréjus,  jpareequ’il  s’enfuit , &.  fe  ca- 
V.  S.  Rufti-cha  ; 'Theodore"fut  élu  pour  fucceffeur  de  Saint  Leonce  . Conc.t.4  p. 

dcNarb.  1024.^. 

I.  Caflïen  «HreHê  ver«  416,  Tes  fept  dernteref  conférences  2k  un  Léonce  Abbé  , qui  peut  avait 
tdé  fait  Evefque  auHî'tod  après,  Mais  il  n'cull  pas  encore  elle  bien  ancien  44;. 
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'LenomdeS.Leonce  Ce  trouve  dans  un  ancien  martyrologe  le 
i6.de  novcmbre.Son  Eglifê  l'honore  aujourd’hui  folennellcment 
le  premier  de  décembre  ; '&  on  prétend  que  Ca  fêfte  s’y  trouve 
marquée  dans  des  manuferits  du  X.  fiecle.  'L’Eglife  d’Apt  en' 
fait  aufli  l'oflicc  le  mcfme  jour,'&  on  l’y  faifbit  demefmc  a Le- 
rins  en  1 44  i;On  a encorede  vieilles  hymnes  faites pourchaiiter 
à Fréjus  le  jour  de  Ca  Cette.  'On  en  a aufli  une  vie  , mais  toute 
nouvelle,  & qu’on  juge  plus  digne  des  anathemes  de  l’Eglifc  & 
du  feu  que  de  rimpre(Tion,auflibien  qu’une  feinblable  de  Saint 
Honorât , 'où  l’on  trouve  Saint  Léonce.  • Son  oÆce  dit  qu’il 
alla  prefeher  l'Evangile  aux  Allemans , mais  avec  des  circonf- 
tances  que  l’on  n’olê  foûtenir.  f Et  il  en  faudroit  toujours  de 
meilleurs  témoins,  J 'aufllbien  que  du  martyre  qu’on  luy  attribue 
depuis  le  XIV.  fiecle  , [ "contre  toute  forte  d’apparence.  ] 'Oh  Note  7, 
voit  par  un  aéle  fait  vers  l’an  9So,&  par  divers  autres , que 
l’eglife  cathédrale  de  Fréjus  portoit  alors  le  nom  de  la  S".  Vierge 
& de  S.Lconce,'&  c’en  font  encore  aujourd’hui  les  patrons.'*  On 
ne  fçait  point  où  font  Ces  reliques, ‘ mais  on  croitfavec  beaucoup 
de  probabilitéjqu’cllcs  font  enterrées  dans  la  cathédrale  . 

On  attribue  à S Léonce  de  Fréjus  diverfeschofes  qui  appar- 
tienneivt  à celui  d’Arles  qui  vivoit  en  470,  ou  à d’autres  de 
mefme  nom,  'en  quoy  M'  du  Sauffay  's’ell  fignalé  plus  que  les  &c. 
autres. 


CïSû£25uf33225tî335535'.'-.-  v-5?ffi‘53’j«2233K'355S!2£35382C 

ARTICLE  IV. 

Les  iilet  habitées  parler  folitalrfs:  Etat  e/e  celle  de  Le  riss'. 

'^^E  fut  donc  le  defir  de  jouir  de  la  charité,[de  rc.xemple,& 
des  confeilsjde  S.Leonce,  qui  porta  S.  Honorât  à choifir 
pour  Ca  demeure  l’isie  de  Lerins , audibicn  que  l’amour  de  la 
retraite.  [Et  c’cfloit  alors  une  chofc  fort  ordinaire  dans  l’Occi- 
dent , que  ceux  qui  vouloient  vivre  dans  une  entière  folitude  , 
Ce  rctiroient  dans  les  isles.  Saint  Martin  en  donna  des  premiers 
exemples , ]'en  Ce  retirant  dans  l’isle  Gallinaire  [dés  devant  l’an 
360.]  ■'  S.Ambroifc  parlant  de  cette  coutume:  Ceux,  dit-il, qui 
veulent  Ce  dérober  aux  attraits  des  plaifirs  déréglez  du  fiecle , 
cherchent  à fe  cacher  au  monde,en  Ce  retirant  dans  ces  isles  pour 
y vivre  dans  une  exaéle  tempérance , & y éviter  les  dangers  de 
cette  vie.  La  mer  eft  donc  pour  eux  comme  le  voile  & unafyle 
fecret  de  leur  tempérance.  Elle  leur  donne  moyen  d’obfervcr 
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une  parfaite  continence.  Ils  y trouvent  une  retraite  oîi  tout  eft 
grave  & ferieux.  C’eft  pour  eux  un  port  afluré.  Ils  y gouflent 
toute  la  paix  qui  eft  au  monde. Ils  n’y  voient  point  lesexcésdii 
liecle.  Les  Fidèles  & les  perfonnes  confâcrées  à Dieu  , y fentent 
toujours  une  nouvelle  ardeur  pour  la  pieté . Un  merveilleux 
concert  du  bruit  des  eaux  & du  chant  des  pfêaumes  les  anime. 

Pendant  que  ces  islcs  doucement  batuës  des  flots  font  un  agréa- 
ble murmure  , les  chœurs  de  ces.folitaires  retentiflént  par  leurs 
(àints  cantiques. 

'Mafcercl  trouva  un  grand  nombre  de  folit.vires  d.ms  l’islc  Oro.i.!c.i(î.p. 
de  Caprarie,  entre  la  Tofeane  & la  Corfe,  "lorfqu’i!  conduifit  ' 
l’armée  Romaine  en  Afrique  l’an  J98,  contrcGildon  fonfrere, 
lÈUl.  fi».  'Rutilius  parle  vers  41 7"de  ces  moines , dont  l’isle  de  Caprarie  Rutii.l  i.p.ijt. 
cfloit  pleine  ; mais  il  en  parled’unc  maniéré  digne  d’ un  adora- 
teurdes  démons.  [ Nous  avonsrcinarqué  fur  HonoréJ'ce  que  ce 
poète  dit  d’un  jeune  homme  de  fes  amis,  qui  cftant  de  grande 
naiflànce,  &jouiflantde  beaucoup  de  bien  & d'un  mariage 
avantageux  , avoir  tout  quitté  pour  fc  retirer  dans  une  autre 
is'le  proche  de  là, (il  fomblcque  ce  fuft  celle  de  Gorgone,  J où  il 
vivoit  dans  une  extrcmeaulfcrité  S.  Jerome  .dit  que  S"Fabiole  Hisr.ep  jo.p. 
alTilloit  de  fes  aumofnes  les  troupes  de  moines  répandues  fur 
toutes  lescoftes,  & dans  toutes  lesislesde  la  mer  Tofcane.'On  c^fn.coi.n.pr. 
voit  par  Caflien  que  les  isles  .Stccades  fur  les  cofles  de  la  Pro- 
vence  eftoient  peuplées’ de  moines  & d’anacoretes . 

[Mais  entre  toutes  ces  isles  qui  ont  efté  habitées  par  des  foli- 
f aires,  il  n’y  en  a point  qui  foit  auffi  célébré  que  celle  de  Lerins. 

Elle  eft  à l’cxtrcmité  de  la  Provence, oppofée  à la  ville  d’Antibe, 
dont  l’evefché  a eflé  transféré  à Grallè.&il  fcmble  p.rr  fa  fitua- 
tion qu’elle  aitdûeflredecedioccfc.  J'Elleeneft  clîcclivcrncnt  Godt.i.p.577. 
aujourd’hui.  'Cependant  on  voit  par  rhiftoirc  qu’elle  recon-  Conc,t.4p. 
noilibit  alors  l’Evefque  de  Fréjus.  *ün  croit  que  c’ell:  celle  que 
.Strabon  appelle Planafie  [On  luy  donne  ordinairement  aujour- 1*.  j i. 
d’hui  le  nom  de  S.  Honorât , qui  l’a  rendu  fi  illuftre.  J II  reftoit 
encore  du  temps  de  Pline  quelque  mémoire  d’une  ville  qui  y 
avoir  efté  autrefois , nommer  Vergoanne  . 

'Lorfquc  S.Honorat  s’y  retira,  elle  eftœtdelcrte  & fans  habi-  pij.i  ly. 
tans,  & l’on  n’ofoit mefme  y aborder,  à caufe  qu’elle efloit 
pleine  de  ferpens.De  forte  que  ceux  des  environs , qui  d’ailleurs 
eufl'ent  efté  bien  aifesde  retenir  le  Saint  dans  leur  pays,  fàifoient 
leur  poflible  pour  le  détourner  de  fbn  entreprife.  [ Je  ne  fçay  fi 
,on  peut  dire  J 'qu’il  pafta  alors  quelque  temps  iins  ce  q^’o'^ 
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appelle  le  dclêrt  de  Caporoflè  "dans  une  caverne  Ilir  le  bord  de  *<=• 
la  mer , à deux  ou  trois  lieues  de  Fréjus  du  codé  de  Lerins.La 
tradition  du  peuple  veut  qu’il  ait  demeuré  quelque  temps  en 
cet  endroit.  On  l’appelle  encore  la  Sainte  Baume, [ou  la  caverne] 
de  S.Honorat , & on  l’y  honore  avec  beaucoup  de  dévotion. 'Il 
y a auflî  en  cet  endroit  une  chapelle  de  S.  Honorât  & de  Saint 
Captais.  Non  feulement  ceux  du  pays  tafehoient  de  le  détour- 
ner d’aller  à Lcrinsàcaufedes  ferpens  ; mais  ceux  mefmes  qui 
l’accompagnoient  cedoient  à cette  terreur.  Cependant  fa  foy 
foûtint  ieurlüiblefle.  Us  entrèrent  enfin  dans  ce  lieu  d’horreur; 

'«Sc  cette  quantité  de  ferpens  leur  céda  la  place  , commes’ilseut 
fent  fçeu  que  cette  isle  devoit  eftre  confacréc  par  tant  de  faints 
habitans.  'Il  paroift  qu’il  en  refia  toujours  beaucoup , mais  ils 
nefaifôientaucun  mal.  'Qiielques  urrs  écrivent  que  S.  Honorât 
chaflh  un  dragon  de  cette  isle.  On  pourroit  croire  que  c’eft  ce 
que  la  fuite  des  temps  a ajouté  à la  vérité  de  Tijilloire  , comme 
cela  arrive  fbuvent.  'Neanmoins  la  vie  de  Saint  Maxime  de  Ries 
écrite  vers  l’an  5 8o,‘fêmble  le  marquer.“La  vie  de  Saint  Jacque  ». 
de  Tarenta'ife  conte  une  grande  hiüoire  , [ mais  elle  ne  fait  pas 
d’autorité . ] 

'S.  Honorât  trouva,  enanivant,  l’isle  fans  eau  , & neanmoins 
on  y en  vit  bicn-toll  Ibrtir  d’un  rocher  en  abondance.'Faufle  en 
fait  clairement  un  miracle  que  Dieu  accorda  à S.  Honorât,  ce 
que  S.  Hilaire  ne  dit  point . 'Mais  il  remarque  que  ceux  qui  fa-  • 
voient  davantage  le  particulier  de  fa  vie,  y voyoient  plufieurs 
chofes  qui  efloientde  véritables  miracles  , & qui  neanmo'ms  ne 
le-paroifloient  pas  ; & il  croit  que  c’efloit  par  une  grâce  parti- 
culière de  Dieu  que  le  Saint  avoit  demandée  avec  de  très  arden. 
tes  prières.  'S  Eucher  dit  de  l’isle  de  Lerins,fui’elle  eftoit  arrofée 
d’eaux, riche  en  beaux  paflurages, ornée  de  fleurs , & egalement 
agréable  à la  vuë&  à l’odorat.  [ Je  ne  fçay  s’il  ne  l’entend  point 
Ibirituellcment  : mais  cela  pouvoitaufii  eltre  vray  à la  lettre  . ] 

Caria  terre  y eft  fort  fertile , & l’air  tempéré.  Barrali  en  fait 
unedefeription  à la  telle  de  l’ouvrage  qu’il  a intitulé , La  chro- 
nologie de  l.erins.  Il  ne  luy  donne  de  tour  que  deux  mille  pas, 
qui  ne  font  pas  une  lieue.  'Il  y avoit"une  efpecede  port . . 

“ On  ne  convient  point  du  temps  que  Saint  Honorât  entra  à 
Lcrins,  & y commença  à baflir  fon  monaflcre.  [Tout  ce  qu’on 


I.  H*nc  iafuUm  uf,jutatieQ  yt^tsjfmî  Houprsti  communier $int  prêtes,  txpulfo  per  eum  drucone 
e\us  hil/itutore,  ut  nnlius  deinttpt  nta/tiii  uditits  pateut  diAlfoIo,Si  ces  paroles  doivcni  s'enteUoUc 
lurtaptoriquemenc,  eUes  oiu  pu  trumper  ctux  qui  les  ont  prifes  à la  lettre» 
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T.i»  «ott  4.en  peut  dire,  c’eft  que  ce  Tut  apparemment  dans  les  premières 
années  du  Viiccle, entre  400  & 4x0.] 

ARTICLE  V. 


Eloge  de  l'abbaye  de  Lerim . 

'Ç^  Aint  Honorât  baftit  dans  cette  ifle  une  eglilë  & des  lo-  Boii.i6.iaB.p. 
O gemcns.tant  pour  les  moines, 'qu’il  y avoir  amener,  avec  luy,  J j‘/' 

qui  elloient  peu  en  nombre,  mais  tous  bien  choilis, 'que  pour  * Euc’h.h.i3.p. 
ceux  que  fa  pieté  y attira  dans  la  fuite . Tous  les  pays  voifins  y ^ 
envoyoient  ceux  qui  chcrchoient  Dieu . Quiconque  vouloir  Ce 
donner  à J,  C,  alloit  trouver  Honorât.  Pour  luy  il  invitoittous 
ceux  qu’il  pouvoir  à venir  le  joindre  à luy  pour  ne  plus  aimer 
que  J.  C,  & il  les  recevoit  avec  toute  la  tendrefle  & toute  la 
chanté  poflible.  On  accouroit  à luy  de  tous  codez . On  y venoit 
prelque  de  tous  les  pays  & de  toutes  les  nations  ; & on  voyoit 
des  peuples  les  plus  barbares  parmi  fes  moines . '11  s’y  trouvoit  J «9. 
en  cHèt  des  perlônnesde  plufieurs  langues . 

'S.  Paulin  qualifie  ce  monafterc  la  faintc& très cbafte  congre.  Pjui.i!i.p>i. 
gationde fbn  frere  Honorât , cet  homm e fi  loüable&  fi illuftre 
en  J.C.'S.Eucher  qui  fe  retira  dans  l’ifle  de  Lero  tout  auprès  de  p.st, 
celle  de  Lerins , 'écrivant  à S.  Hilaire  vers  l’an  427,  après  avoir  EuctU  Hii.p. 
„ fait  en  general  l’eloge  des  defêrts  , paflè  à celui  de  Lerins . Je  r»' 

„ dois , dit-il , rcfpeâcr  tous  les  dc/erts  qui  fervent  de  retraite  à 
„ tant  de  Saints  . Mais  il  eft  vray  que  j’honore  particulie  rement 
,,  machere  ifle  de  Lerins.  On  y reçoit  à bras  ouverts  tous  ceux 
„ que  les  tempeftes  d’immonde  orageux  y jettent , & qui  veulent 
„ s’y  retirer.  C’eft  là  que  desperfbnncs  brûlées  par  les  ardeurs  du 
„ fiecle  trouvent  un  dou.x&  agréable  couvcrt.Là  ferafraichiflant 
,,  fous  l’ombre  du  Seigneur  , ils  commencent  à refpireravec  liber- 
,,  té.O  bon  Jésus!  Quelles  troupes  & quelles  aflcmblées  de  Saints 
„ n'y  ay-je  pas  vues  ! Quels  parfums  de  fàinteté  , quelle  odeur  de 
„ vie  n’y  lênt-on  pas  ? L’homme  intérieur  le  rend  làvifible  dans 
„ toute  la  conduite  de  l’homme  extérieur  . La  charité  les  unit 
„ tous  enfêmble  très  étroitement.  L’humilité  les  lôumet  tous  les 
,,  uns  aux  autres.  La  pieté  les  rend  mutuellement  tendres  & corn- 
,,  patiflans.  L’efperance  les  foûtient  dans  une  fermeté  inebranla- 
„ ble . La  modeftie  réglé  & mefure  toutes  leurs  demarches.Leur 
„ obéiflancc  eft  promte  : Leur  filenceeft  inviolable  .La  paix  & la 
f,  ferenité  eft  peinte  fur  leur  vifâge  . Enfin  , il  fuffit  de  jetter  les 
Hift.Èfcl,Tom  XII.  O o o 
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yeux  fur  eux  pur  croire  voir  une  troup  d’Anges  dans  un  repos 
& une  tranquillité  prfaitc.  Ils  n’ont  pinc  de  dcfirs,  pint 
d’ambition,  fl  ce  n’eft  de pfîèder  celui  vers  qui  ils  foupirent 
avectoutc  l ardeur  de  leur  amour  . Us  cherchent  la  vie  bicn- 
hcureu/ê , & en  mènent  une  très  heureufc  : de  forte  qu’ils  la 
pdedent  déjà  , lorlqu’ils  la  recherchent  encore  . 

'Ravenne  d’Arles  écrivant  vcrsl’an4i5  àFaufte,alorstroilie. 
me  Abbé  de  Lcrins,&  depuis  Evefque  de  Riés,dit  que  cette  isle 
la  fait  croiftre dans  fen  loin  comme  une  bonne  mere , & l’a  elevé 
Euch  HiCn.  par  le  fccours  de  Dieu  à la  grâce  qu’il  p/lédoit . 'On  croit  que 
c'eft  Lerinsque  ce  mclmeFaulle  appllc  Hile , ohunecongre- 
i:miCh.3i,p.9(>.  gaticii  angelicuc  combatoit[Ia  ccncupifcencc.  ] 'H  l’appUe  au- 
'■  treprt  un  autel , far  lequel  plufieursfaintesames  pr  un  bon- 

heurdigned’envic  ont  mérité  de  Cf  nfommer  leur  facrifîce,  & 
d’cllre  receuësau  ciel  coinmcdeshclocaullcs  & des  parfums 
d’agreable  odeur. 

.jS.  Sidoine  loue  les  prières  des  i fies  que  Faufte  avoir  apprilcs 
dans  l’acadtiTiiedelacongregatit  n folitaire  [de  Leriiis,]  & dans 
le  Icnat  des  Peres  qui  habitoicnt  les  cellules  de  cette  illc . '11  dit 
que  quoiqu’elle  fuit  toute  plate , elle  avoit  neanmoins  pullc 
jufqu’au  ciel  pluficurs  hautes  nxiotagnes , c'cllàdire  plufieurs 
grands  Saints  Cette expreflion  a efle  imitée  pr  Fnnode,  lorf- 
qu’il  dit  que  S.  Epiphane  de  Pavie  vifita  le  làint  monallere  de 
C«f.h,»5.p.jit,  Lerins  par  Saint  Cefairc  dans  une  exhortation  qu’il  fait  aux 

i*’’'*  faints  Iblitaitesmelmc  de  cette  ifle.  Nous  beniliôns  nollre Sei-  “ 

gneur  , dit-il,  de  la  bonté  avec  laquelle  il eleve  toujours  à un  “ 
plus  haut  pint  de  gloire  le  faint  inftitut  & la  vie  admirable  que  “ 
l’on  mené  dansceltcu,&  multiplie  continuellement  le  nombre  “ 
de  ceux  qui  l’cmbraflent.  O heureufe  ifle!  heureufe  retraite,où  “ 
la  gloire  de  noftre  divin  Sauveur  lait  tous  Jes  jours  de  fi  fiiints  “ 
& défi  admirables  progrès,  & où  la  malice  du  démon  fouffre  “ 
de  fi  grandes  & de  fi  irreprables  pires  ! Heureufe , dis-je  , & “ 
très  hcureulê  ifle  de  Leritw,  qui  quoique  ptite  & toute  unie,  “ 
eleve  au  ciel  une  infinité  de  montagnes  I .C’elt  elle  qui  forme  “ 
d’excellens moines  , & qui  lesenvoiepur  Evefquesdans  toutes  “ 
les  provinces.  Ils  y entrent  enfans  , & ils  en  fortent  Peres  . 'On  “ 
les  luyenvrâe  tout  ptits,  & elle  les  rend  grands.  De  foldats  “ 
foiblcs  & fans  cxpriencc  elle  en  fait  des  Rois . Elle  fait  ordinai-  “ 
rementmonter  jufqu’au  plus  haut  degré  des  vertus  ceux  qu’elle  “ 
reçoit  chez  elle , les  devant  à J.C.fur  les  ailes  delà  charité  & “ 
de  fen  humilité.  " 
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'£nnode  fa'f/ânt  parler  Saine  Antoine  d’Illyrie,  lorfqu’il  fe  Enn.v.Ant.p. 
retira  à Lcrins , luy  met  ces  paroles  à la  bouche  : Allons  nous  ***' 

,,  joindre  à cette  armée  de  Saints . Cherchons  avec  une  vive  ar- 
„ deurces  lâintes  troupes  de  l’isle  de  Lerins . Mot  advcrlâire  m’a 
„ attaque , & m’a  battu  lorlque  j’eftois  feul.Il  me  redoutera  lorf- 
„ qu’il  me  verra  su  milieu  d’un  fi  grand  nombre  de  fes  ennemis . 

„ Accoutumez  à cette  guerre  , ils  veillent , & font  toujours  fur 
„ leurs  gardes  [Quand  il  paroiftjils  le  percent  de  mille  coups,  & 

„ l’obligent  aulfi-toft  de  lè  retirer  . Le  nombre  des  viéloircs  qu’ils 
„ ont  remportée  fur  luy , égala  celui  des  combats  qu’il  leur  a 
„ livrez.  Lanouvelle  de  là  prefence  ne  jette  point  la  terreur  par- 
„ mi  eux  , &ils  ne  prennent  point  l'allarmequandonlesanimea 
„ foûtenir  les  attaques.  Un  exercice  journalier  les  rend  plus  ex- 
„ pcrimentcz&  plus  vaillans. 'Un  peu  après  il  appelle  cette  isle  la  p.4t7. 

3 nourricière  des  Saints. 


ARTICLE  VI. 

Les  moines  de  Lerms  Coenohltes  éf  Ermites  : Conduite  de  Saint 
Leonce  à leur  égard . 


(jX  T O IL  A une  partie  des  eloges  qu’a  receusde  l’antiquité  le 
.V  célébré  monaftere  de  Lerins,  ] 'cette  ifle,  dit  S.  Eucher,  Euch.id  HU.r-- 
digne  d’avoir  efté  fondée  fur  les  maximes  toutes  celeftes  d'Ho-  4«. 
riorat  fon  inftifuteur , & d’avoir  eu  de  fi  lâintes  réglés  & un  fi 
éxcellent  Pere. 'Faufte  parle  de  la  réglé  que  S.  Honorât  a voit  h.ijp,;»t«; 
apportée  à Lerins , & que  | . C.  y avoit  établie  par  luy , 'tirée  de  p.j  14.7. 
l’un  & de  l’autre  Tellament,&  des  inllitutsdes  Peres  d’Egypte  . 

'On  croit  en  effet  qu’elle  avoit  particulièrement  raport  à celle  Nor.h  p.i.i.cj; 
de  S.  Pacomc,  [quoique  la  preuve  n’en  foit  pas  Iwen  forte,  ]|Le  P-' 

Concile  d’Arles  vers  l’an  45000455,  recommanda  aiix  moines  *01”.»."  ^'’" 

dé  Lerins  d’obier  ver  ponéîuellemcnt  la  réglé  que  le  fondateur 

de  leur  monaftere  avoit  établie  autrefois . 'S.  Sidoine  cite  aulfi  Sid.i.r.ep.i;?, 

les  reglcmcns  des  Peres  de  Lerins,  & parle  de  les  établir  dans  *°»- 

un  monaftere  d’Auveigne.'Cctte  réglé  n’eft  point  marquée  par-  NBr.pi7tb. 

iTti  celles  dont  S.  Benoift  d’Agnane  a fait  la  concorde, ce  qui  fait 

croire  â quelques  uns  que  S.  Honorât  ne  l’avoit  point  donnée 

^r  éait , mais  s’eftoit  contenté  des  exemples  & des  reglemens  *. 

des  Orientaux  . On  voit  neanmoins  qufon  joint  les  reglemens 

des  SS.Peres  de  Lerins , avec  les  rcgles[écritcs]de  S.  Bafile , de 

SPacome  ,&  de  Cafllen;  ‘ Et  ils  eftoicntplusaufteres  que  ceux 

1.  Saur  le  BuCnc  lermc  it  liiiit. 

O O O ij 
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qu’on  pratiqiioità  Saint  Claude&  à S Maurice.  Pour  ceux  qui 
veulent  que  la  rcgle  de  Lerins,  & des  autres  monafleres  des 
Gaules  jf'uft:  celle queS.Auguftindonneà  /es  religicufes , ceux 
mefmesqui  la  fuivent  Ce  moquent  de  cette  imagination. 

'Comme  S.  Hcnorat  avoit  un  amour  ardent  pour  les  anaco- 
retesd’Egj'pte,  non  feulement  il  eftoit  bien  aife  que  ceux  de  fa 
congrégation  fuHent  inftruits  des  réglés  fâintcs  de  ces  Peres; 

'mais  on  voyoitmefme  dans  cette  i (le  de  iâints  vieillars  quide- 
menroient  dans  des  cellules  (êpart«3 , & qui  fâifbient  voir  dans 
les  Gaules  une  image  des  Peres  d’Egvpte.'Qiielques  uns  croient 
que  c'eftoient  ceux  . qui  après  a^  oir  e(lé  long-temps  inftruits  âc 
formez  dans  le  monaftere  avec  les  autres,  fe  retiroient  dans  des 
cellules  (eparèespour  y vivreenanacoretes  & en  ermites.  'D’au- 
tres aiment  mieux  croire  que  tout  le  monaftere  joignoit  les 
pratiques  des  anacoretesà  celles  des  Cccnobitcs , (brmant  une 
"communauté  , qui  eft  le  nom  qu’on  leur  donne, [le  raftcmblant  tur.ei^um 
pour  les  prières  folennelles,  & peut-eftre  pour  quelques  autres 
exercices,  ] & vivant  du  refteen  leur  particulier, chacun  dansfti 
cellule,à  peu  prés  comme  les  Chartreux[&  les  Camaldulcs,  & 
comme  on  fàilbit  dans  les  Laures  de  la  Paleftine.  ] 'Le  Concile 
d’Arles  ne  diftingue  en  effet  h Lerins  que  les  Clercs , & toute 
la  congregarion  laïque  du  monaftere.  Saint  Cefaire  dans  les 
premières  années  mcfmes  qu"il  fut  à Lerins , ne  mangeoit  que 
quelques  herbes  qu’il  ftiifoit  cuire  le  dimanche  pour  toute  la 
(ciTiaine.[Cela  marque  aflez que  les  religieux  y mangeoient  en' 
prticulicr.  JOn  voit  en  cftet , que  les  plus  jeunes  ne  laiftbienc 
pas  d’avoir  leur  cellule  où  ilscouchoient.  • AuflTi  l’on  parle  aftèz 
fouvcntdes  cellules  de  I.crinsf  Car  ceux  qui  vi  voient  purement 
en Cœnobites  n’en avoient  point . Ilscouchoient  tous  dans  un 
mefme  dortoir  , n’ayant  que  leurs  lits  feparez . Ils  lilbient , ou 
travailloient  enfemble  dans  le  mefnie  cloiftre.] 

'Saint  Leonce , à caulc  duquel  nous  avions  vu  que  S.HonoraC 
s’eftoit  établi  à Lerins,  luy  laifleit  toute  la  conduite  de  cette 
(âintc  congregarion , particulièrement  de  la  multitude  des  laï- 
ques,[ni  doutant  pas  qu’il  ne  les  dechargeaft  très  bien  du  conte 
que  ïbn  miniftere  l’obligeoit  d’en  rendre  à Dieu.  JIl  fe  contentoit 
de  leur  envoyer  le[ïâint]Chrefme , [ pour  le  battefine  & l’Ex- 
treme-onftion  fans  doute . ] Car  pour  la  Confirmation  , s’il  s’y 
rencontroit  quelque  ncophyte,c'eftoit  luy  feul  qui  la  donnoit . 

Il  ferefervoit  plus  d’autorité  pour  les  Qercs  & les  miniftres 
de  l’Autel . Ils  n’eftoient  ordonnez  que  par  luy , & par  ceux  à 
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qui  il  en  donnoit  le  pouvoir,  & ceu.':  qui  y venoicnt  d’ailleurs, 
h’cftoient  admis  que  par  fon  ordre  à la  communion  & à l’exer- 
cice de  leurs  fbrxflions. 

'Il  Icmble  qu’il  obicrvaftde  n’ordonner  aucun  laïque  qu^  la  «• 
priere  de  rAbbc{Et  rien  n’eftoit  plus  railbnnable  à 1’e'g.ird  de 
ceux  qui  dévoient  lërvirdanslcmonaflerc.  Je  ne  fçay  s’il  en  faut 
conclure  qu’il  ne  vouloir  pas  ufêr  du  droit  qu’avoient  alors  les 
Evelques,  de  tirer  des  monalleres  ceux  qui  eftoient  les  plus 
capables  de  fervir  les  peuples,  pour  les  mettredansleurClergé. 

C’cfloit  une  choie  bien  utileàl’Eglilê  , & par  cor.léqiiont  aux 
monalleres  qui  en  font  une  Ci  importante  portion , & qui  rega- 
gnoient  ainfi  d’un  collé  ce  qu’ils  fembloient  p>erdre  de  l’autre  . 

En  Ibuftiant  mefme  cette  perte  avec  la  joie  que  donne  une  cha-' 
rite  Catholiqu-c  , qui  préféré  le  bien  des  autres  au  lien  propre, 

& le  bien  commun  au  particulier,  ils  meritoient  que  Dieu  leur 
envoyai!  des  fujets  encore  plus  excelllens  que  ceux  dont  ils  le 
privoient  pour  le  làlut  de  leurs  fferes  jCette  conduite  de  Saint  p 
Léonce  a elle  citée  en  divers  Conciles , y a paru  digne  d’>’ 
lcr\  ir  de  réglé  . [ Elle  ne  peut  en  effet  avoir  que  d’heureuics  ’ ‘ 
fuites,  pourvu  que  tous  les  Supérieurs  des  mona fferes  foient  des 
Honorats.  Mais  comme  cela  n’eff  pas  toujours,  J 'quelques  uns  Foroj-p./f  i’o 
ont  cru  pouvoir  Ce  plaindre  que  l’exemple  de  S.  Leonce  avoit 
donné  occalion  de  trop  affbiblir  l’autorité  des  Evclqucs  fur  les 
monalleres, 

[On  ne  peut  douter  que  ce  Saint  n’ait]  'donné  eh  toutes  choies  c«r!  m.4-p- 
i.  au.x  moines  deLerins'la  conlôlation  & le  fecours  dont  ils  pou- 
voient  avoir  belôin  , comme  un  Concile  pria  Théodore  de  le 
vouloir  faire, 

ARTICLE  VII. 

yertt/  de  S.Uonorat  dam  la  conduite  de  fon  monafere:  Il  convertit 
S.  Hdaire.  S.  Eue  lier  & S.  Paulin  t'uni jfent  avec  luy . 

'ÇA  INT  Honorât  gouvernoit  donc  toute  cette  congrega-ofncoa.n.rr. 
,3  tion  qui  elloit  très nombreufe,&  par  l’exemple  de  fa  pieté 
Non  I.  admirable,  & par'Ton  autorité  palloralc;  'comme  S.Capiais  la  Euch.h  ij.p, 
gouvernoit  par  les  conlcils  qu’il  donnoit  à S.  Honorât,  [ & fans 
doute  à tous  ceux  qui  le  venoient  confulter  . ] Car  S.  Honorât 

\/co»Uthntm  & , et  qic  l’on  peut  entenJre  d’une  autnorne  rftgléc  ejue  rEvcfque  de  r«*®j*P**‘*“ 

Fréjus  fsibit  à l’Abbé  de  Lcrias.  C H nie  fcmble  pourtant  qu’il  f^t  <cnJoUticrtrm,  J 
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478  SAINT  HONORAT, 

ne  regloit  & ne  faifoit  rien  qu’il  ne  l’allaft  examiner  avec  ce 
Saint , & qu’il  ne  s’en  raportaft  à fon  jugement . Ils  gouver- 
Boient  cnlcmble  leur  troupeau,  l’un  par  i'un  autorité, & l’autre 
par  lès  avis , comme  autrefois  Moyfë  & Aaron  contiuifôientle 
peuple  de  Dieu  . L’un  fai/bit  la  fonétion  d’un  paftcur  vigilant 
& aélif;  l'autre  dans  le  Iccret  de  la  cellule  comme  elevé  fur 
une  montagne  à l’écart , imploroit  l’alTiftancc  de  Dieu  pr  de 
continuelles  prières . Sous  de  tels  chefs  on  vit  toujours  dans 
ce  delert  la  colonne  de  la  nuée  & celle  du  feu . La  lumière  de 
l’un  éclaircit  ce  lieu  ; l’autre  y faifoit  trouver  un  doux  rafrai- 
chiflement  pr  le  focours  de  fês  confolations. 

'S  Hilaire  décrit  admirablement  la  maniéré  dont  S.  Honorât' 
conduifoit  fon  monaftere  . • Il  recommandoit  fur  toutes  chofes 
robéiflànce>  Il  avoir  un  extreme  foin  d’affifter  toutes  fortes  de 
prfonnes  dans  les  befoins  mefmes  du  corp . On  luy  envoyoit 
pur  cela  de  l’argent  de  toutes  prts,'&  en  fi  grande  abondance, 

311’il  efloit  obligé  d’avoir  en  plufieurs  endroits  des  perfonnes 
'une  probité  affurée , pr  les  mains  dclquels  il  diftribuoit  une 
prtiedes  richeflès  qu’on  luy  envoyoit.  '11  n’en  prenoit  pur  fon 
monaftere  qu’autant  qu’il  en  falloir  par  chaque  jour, '&  quel- 
quefois mcfme  dans  une  fi  grande  abondance , il  fe  reduifoit  à 
n’avoir  plus  rien  dutout  .■ 

'Sa  retraite  ne  put  empefeher  qu’on  ne  luy  écrivift  une  [infinité 
de  lettres  : & on  gardoit  avec  grand  foin  les  répnfês  qu’il  y 
faifoit,  lefîjuelles  cfloient  pleines  de  "douceur  & de  gravité  . tti. 

'Il  quitta  une  fois  là  folitude  , & fit  un  voyage  en  fon  pays: 
mais  ce  fut  pur  y convertir  S.  Hilaire,  dont'l’obflination  céda 
à la  force  de  fes  pieres , & il  l'emmena  avec  luy  à Lerins  avec 
une  eXtremejoie.  'Car  il  l’aimoit  beaucoup.  [ L’hiftoire  en  eft 
très  édifiante  & très  agteable;  ma'ison  la  verra  plus  amplement 
fur  S.'  Hilaire.  ] 'Il  avoit  avec  luy  ce  nouveau  difciplc,  lorfqu’il 
donna  une  fois  à un  puvre  pflànt  l’unique  piece  d’argent  qui 
luy  reflaft:  enfuite  de  quoy  il  affura  ceux  qui  efloicnt  en  fà  com- 
pagnie que  Dieu  leur  envoieroit  bien-toft  de  l’argent  puifqu’ils 
n’en  avoient  plus  à donner  Et  cela  ne  manqua  pint  d’arriver 
au  bout  de  trois  ou  quatre  heures. 

[Nous  ne  fàvons  pint  Thifloire  de  la  converfion  du  grand  S. 
Euchcr.]  'Il  femble  neanmoins  qu’il  vint  d’abord  à Lerins,'  qui 
•le  receut,comme  il  dit  luy  mefme,  au  fortir  du  naufrage  où  il  »• 

avoit  pnfé  prit  dans  le  Ceclc.  •*  Il  eft  certain  qu’il  avoit  vu  & 

J.  fuA  mtmdi  nêufruiiis  tjfnfot  rueftrm 
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admiré  les  folitaircs  de  cette  ifle.'Mais  il  choi/itpour  û demeure 
une  autre  ifle  voifine  de  S.  Honorât, 'c’eft  à dire  celle  de  Lcro, 
appcllée  aujourd’hui  Sainte  Marguerite,  [qui  ertoit  peut-eftre 
foumifê  à la  conduite  de  S.  Honorât , s’il  faut  prendre  à la  lettre 
ce  que  ditS.  Eucher  mefme,]'que  ce  Saint  avoit  elle  niairtre des 
ifles,  & enfuite  des  ^lifcs . Salone  fils  de  S.  Eucher  fut  elevé& 

. inûruit  des  l’âge  de  di.'c  ans  par  S.  Honorât, & encore  par  Saint 
Hilaire,  qui  n’avoit  commencé  que  depuis  peu  à habiter  l'ille 
[de  Lcrins  ] 11  le  fut  depuis  par  Salvien  & par  Vincent.  '.Saint 
Honorât  écrivit  une  fois  à S.  Eucher  fur  des  tablettes  de  cire , 
comme  cela  eltoit  alors  ordinaire.-  & S.  Eucher  pour  exprimer 
la  douceur  qu’d  irouvoit  dans  les  paroles  , luy  manda  qu’il 
avoit  renfermé  de  nouveau  le  miel  dans  la  cire  dont  il  avoit  efté 
tiré. 

'S  Eucher  envoya  de  fa  retraite  de  Lero  vilîter  S.  Paulin  à PwMitp.si, 
Noie  en  Italie,  où  il  avoir  elle  fait  Evefquefen  l’an  409,]&  ce 
fut  par  ce  mojen  que  S Paulin  apprit  la  demeure  de  S.  Hono- 
rât f Ainii  il  peut  paroilfre  allei  vraifomblable  qu’il  n’y  avoit 
pas  cnct  rc  Itaig-tcmf  s que  Saint  Honorât  cfloit  h Lerins,  ou  au 
moins  que  fa  congrégation  n’elfoit  pas  encore  bien  célébré  , 
pui/que  S Paulin  qui  elloit  envieux  de  ces  fortes  de  miracles,& 
qui  avoir  beaucoup  de  commerce  en  France,  en  euft  dû  avoir 
pludolt  la  nouvelle . Et  cela  confirme  ce  que  nous  croyons, 
que  ce  fut  au  plulloft  vers  l'an  400, que  comment  J’abbayede 
, ion  fitre  i_erins.  X ar  S Paulin  ne  fut  pas  Evcfque  avant  l’an  409. Et  il 

l’cftoit  aflurément  lorfqu’il  écrivit  à S.  Eucher,]  'puifqu’cn  luy  p.<i. 
écrivant  une  féconde  fîiis  l’année  fuivante,  il  en  prend  le  titre  psi. 

& ne  luy  parle  point  de  fk  promotion.'L 'exemple  de  S.Eucher 
porta  Saint  Honorât  à envoyer  un  an  après  vifîter  SaintPaulin 
par  trois  perfonnes  de  fâ  congrégation  , Gelafe,  Augende,  & 

Tigridc[Il  ne  faut  pas  douter  qu’il  n’ait  accompagné  cette  dé- 
putation d’une  lettre  , & que  S.  Paulin  ne  luy  ait  récrit , mais 
rhiftdrc  ne  nous  en  a rien  conférvé.J 

W 

ARTICLE  VIU. 

Séiiat  Honorât  fait  Prefire , inftruit  S. Loup  Ù divers  autres  ; 

Cajfien  luy  adreffe  fept  conférences . 

SAint  Honorât  eftoit  Prefire  lorfqu’il  rechercha  l’amitié  Paui.m  p..6i. 
de  S.  Paulin, '&  la  fuite  de  Saint  Hilaire  nous  porte  à croire  '‘-'“r-'#* 
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480  , SAINT  HONORAT, 

qu’il  fut  elevé  à ccttc  dignité  dés  le  commencement  qu’il  de- 
meura à Lerins,  n’aj  ant  pu  éviter  alors  la  clericature,  comme 
il  avoit  fait  fi  long-temps.  [Celui  qui  1 y engagea  fut  fans  doute 
S.  Leoncede  Frejusjqui  fut  toujours  reconnu  par  ceux  de  Le- 
rins pour  leur  Evefque,  & qui  fc  refervoit  particulièrement  les 
ordinations. 

'Ce  fut  le  defir  de  voir  S.  Honorât,  cet  homme  fi  célébré, & 
d’une  vertu  fi  eminente , qui  porta  S.  Loup  à venir  d’abord  à 
Lerins.  'Quand  il  y fut,  il  te  fournit  entièrement  à la  conduite 
du  Saint,  & après  y avoir  pafie  un  an  dans  une  grande  pieté,  il 
s’en  retourna  a Mafeon  pour  donner  Ibn  bien  aux  pauvres  .Il  y 
fut  enlevé,  & obligé  d’accepter  l’cvefché  de  Truies  , '&  deu.x 
ans  après,  S.  Germain  d’Auxerre  le  mena  en  Angleterre  pour 
combatte  l’herefie  Pelagiennefll  y alla  en  429,  lèlon  S.Profper. 

Ainfi  il  efioit  à Lerins  en  426,  immédiatement  avant  qtie  Saine 
Honorât  flift  fait  Evefque  d’Arles.]  'Vincent  frere  de  S.  Loup 
pafl'a  aufli  quelque  temps  à Lerins. 

'Saint  Sidoine  parle  en  47  d’un  Evefque  nomnvé  Antioie,  qui 
avoit  efié  autrefois  à Lerins  le  compagnon  de  S.  Loup  & deS, 
"Maxime, [qui  gouverna  le  monafterc  après  S.  Honorât.]  Cet  v.  f«ii  titre 
Antiolc  talchoit  d’imiter  les  aufteritez  des  folitaires  de  The-  * 
baïde  & de  Paleftine  Comme  il  connoillbit  fort  bien  toute  la 
famille  de  S.  Principc[de  Solfions, ]&  de[S.  Remi]  fon  frere,  [ij 
pouvoir  eflre  Evefque  en  ces  quartiers  là. 

Ce  fiit  encore  'vers  l’an  426,]que  Caflicn  adreffa  fa  onzième  v.C^.'icu, 
conférence  & les  fixfuivantcs  à S.  Honorât  & à S Eucher,pour 
fatisfàire,  dit-il,  au  defir  que  Saint  Honorât  avoit  de  faire  con- 
noiflrc  les  règles  & la  conduite  des  Peres  d’Egj-pte  à fà  congré- 
gation. [C'cll  parmi  ces  fept  conierencesqu’ell  Iai3'qui  excita 
tant  de  troubles  dans  la  Provence  contre  la  doélrinc  de  la  gr.ice. 

Et  on  peut  juger  qu’elle  nuifit  particulièrement  au.x  folitaires 
de  Lerins. Car  on  fçiit  dans  quelles  erreurs  Fauflequi  en  fut  le 
troificme  Abbé,  cil  tombé  fur  ce  fujet.  On  croit  que  le  célébré 
Vincent  de  Lerins  n’en  efleir  pas  auffi  cxemt.j'Et  meline .Saint 
^dilaire  d’Arles , qui  dans  tout  le  refie  fuivoit  & admiroit  la 
drélrine  de  S.  Auguflin,  ne  pouvoir  le  fuivre  fur  le  fiijct  de  la 
predeffmation  des  Saints , & du  don  delà  pserfcverance.  [Il  ne 
pouvoit  pas  neanmoins  en  cflie  fort  eioigr.é  . Car  on  ne  peut 
guère  voir  de  preuves  plus  fiâtes , ni  d'c.xpreffions  plus  formel- 
les de  la  puilfancc  par  Lqueilc  la  grâce  prévient  la  volimté.  <5c 
furmente  fa  rcfiftanccjque  la  n.amcredont  il  ûit  luy  mefinc  que 
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SAINT  HONORAT.  4Sx 

Dieu  le  convertit  comme  malgré  luy  y ooo  par  lesexhortatims, 
mais  par  les  prières  de  S.  Honorât . 'Il  dit  en  un  autre  endroit , | jt  pæj, 

3ue  J C,  qui  cft  la  fourre  de  toutes  les  vertus , les  avoit  repan- 
uës  fur  SHonorat,  & fur  Jesautres  par  luy  , & que  S Honorât 
1 uy  raportoit  toutes  fes  bonnes  aélions,  le  di&nt  fans  ceflc àluy  • 
meûne  & aux  autres  Qu'avCTi  na)ex.  pas  meu?  'Et  F»roi.p  74. 

comme  rien  n’eft  plus  fort  que  cette  parole , foit  contre  le  Pela- 
gianifmc,  [ foit  contre  toutes  les  branches  qui  en  font  forties,  & 
contre  tous  les  defènfeurs  de  l’orgueil  humain . ] M.'  Antelmi 
croit  que  l’on  peut  aflurer  fur  cela,  que  'le  poifon  de  ladodlrine 
de  Caffien  n’a  point  trouvé  d’entrée  dans  le  monaftere  de  Le- 
rins , tant  qu'il  a ellé  gouverné  par  Saint  Honorât . 


ARTICLE  IX. 

StÙMt  Haistrat  tftfÂÎt  Archevefijsu  tCjirUs  \ Sacondssiic  d*ns  cttte  chstrgt  i 

[T^Urant  que  Saint  Honorât  gouwmoit  fon  monaftere  , 

I 3 l’Eglife  d’Arks  avoit  pour  EvelquePatrocle,"qui  a rendu 
fon  nom  odieux , & par  fon  ufurpacion  tyrannique , & par  fon 
adminiftration  avare  & fimoniaque , & par  le  trouble  que  fon 
ambition  caufa  dans  les  Eglifes  de  France.  ] '11  périt  enfin  l’an  P™Cciif. 

426, "par  les  mains  d’un  Tribun  de  l’armée  Romaine, qui  le  perça 
de  plulieun  coups.  11  y eut  une  divifion  confiderable  touchant  Boiti<.j»n.p. 
l'eleélion  de  fon  fucceffeur.  • Neanmoins  Dieu  qui  vouloit  repan- 
dre  fa  mifcricorde  fur  ce  peuple , luy  ayant  infpiré  de  demander 
S. Honorât  qu’ils  n’avoient  jamais  vu , (ce  parti  l’emporta  fur 
tous  les  autres.  ]'AinlI  00  peut  juger  <jue  Saint  Honoratfutfoit  Nor.h.M.t.e- 
Evefque  en  426,  mais  plutoft  fur  la  fin  qu’au  commencement,  *?•“»•«• 
félon  les  jJus  habiles.  'lis  diptyques  de  l’Eglife  d’Arles  mettent  Aiui.t.j.p  4jt 
entre  Patrocle  & Saint  Honorât  un  Eulade  [ ou  Eulale,  qui  eft 
inconnu  à M.”  de  Sainte-Marthe.  Que  s’il  a véritablement  efté 
predeceffeur  de  S.  Honorât , ce  n’a  pu  eftre  que  durant  peu  de 
mois , "eftant  certain  que  ce  Saint  eft  mort  au  pluftard  au  com- 
mencement de  429,  après  deux  ans  d’epfeopat . ] 

'En  quittant  Lerins , il  y établit  en  fa  place  "S.  Maxime  depuis  Emif.h  34.p.,i 
Evefque  ( de  Riés , ] qu’il  avoit  receu  quelque  temps  auparavant  ‘‘ 
dans  fa  congrégation , [ & que  l’Eglifc  honore  publiquement 
CMTime  unSaintle  aydenovembre;  j 'Et  pour  juger  de  fa  vertu,  Euch.ad  Hiip. 
il  fuffit  de  voir  qu’il  mérita  d’eftre  établi  Abbé  après  Saint 
Honorât. 

JfsJi.EcdTom.XU.  Ppp 
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P i<.  'S.Hilairè  cnit  devoir  fuivrc  le  Suint  k Arles  dans  ce  commeôi’ 

cernent  de  fon  epifeopat.  Mais  rjuand  il  le  vit  i;n  peu  établi , 
r.4i!Boii.i«,  Tamour  de  la  lülitude  le  porta  à s’en  retourner  dans  l’islc  de 
« ÈuchVd  Hil,  Lcrins.'Et  il  montra  par  là  non  qu’il  aiinoit  peu  un  auHi  grand 
r>*-  • homme  qu’eftoit.S  Honorât, avec  lequel  11  cdoit  liépar  l’amitié 

la  plus  tendre  & la  plus  étroite  ; mais  qu'il  preferoit  l’amour 
du  defert,  ou  plutoft  l’amour  deüieu  à ceu.K  melincs  qu’il  prefe- 
V 'f-  roit  à toute  autre  chofe.  'S.  Euchcr  a cru  que  l’amour  de  .Saint 

Honorât  pour  S Hilaire  avoir  eflé  aflez  fort  & alfez  dclintc- 
relTé,  ou  plutoft  qu’il  s’aimoit  aftez  peu  luy  mefme,&  qu’il  ne- 
chercheit  que  l’avantage  de  celui  qu’il  aimoit  avec  tant  de 
tendrefte  , pour  avoir  agrée  quil  l’abandonnaft  , & qu’il  s’en 
rctournaft  au  lieu  qui  luy  eftoit  le  plus  utile  pour  fon  filut  ^ 
[Neanmoins  foit  quàl  jugeaft  que  fon  aftillancc  luy  eftoit  nc- 
lîcil.(i  j6.  celfairCjJfoit  que  Dieu  luy  euft  reuclé  qu’il  devoir  cftre  [ bicn- 

toftjfon  fuccdleur,  il  luy  écrivit''plufieurs  fois  pour  le  rappellcr'''’’"^'*^'”''» 
auprès  de  luy  , &"il  fit  mefme  pour  cela  un  vo)  age  exprès  à 9. 
[Lerins.]’ll  l’avoit  avec  luy  lorfqu’il  mourut . 

( 33.  'Ses  parcnsfachant  qu’il  eftoit  Archevefque  d’Arles,  l’y  vinrent 

trouver  par  l’aftèdion  qu’ils  luy  portoient . Il  ne  leur  procura 
neanmoins  aucun  établiftêment,  mefme  à là  niorr/'la  force  avec 
laquelle  il  corrigeoit  leurs  fautes  en  porta  quelques  uns  à pren-  ’ 
t iS.  dre  le  deflêin  de  s’en  retourner  chez  eux,  'quoique  d’ailleurs  on 

remarquaft  une  grande  douceur  & une  grande  charité  dans  fa 
conduite. 

(:».  'Son  premier  foin , lorfqu’il  fe  vit  Evefque , fut  de  réunir  les 

efprirs  divilêz  par  les  difterentes  brigues  qu’on  avoit  faites  pour 
l'eleélion,  & il  fit  fucceder  en  peu  de  temps  la  charité  à la  dif- 
corde.  Il  bannir  aulfi  de  la  maübn  epifoopale  l’idolâtrie  des  ri- 
cheftes  , & dillipa  par  de  faintes  profufions  "les  threfors  que 
Patroclc  y avoit  confêrvcz  inutilement. 

SaMj.acî.p.  'Durant  qu’il  eftoit  Evefque,  il  arriva  un  jour  de  S.  Gênés , 

5 lue  l’on  met  le25d’aouft,quc  commetout  le  peuple  paffoit  en 
ouïe  la  rivicre  fur  un  pont  de  bateaux  pour  aller  à l’eglifedece 
fiint  Martyr  qui  eftoit  de  l’autre  cofte  du  Rhône  , le  pont  le 
rompit , & un  très  grand  nombre  de  perfonnes  tomba  dans  la 
riviere  Neanmoins  par  un  miracle  vifiblc  de  la  protetflion  de 
* Dieu , il  n’y  en  eut  aucun  de  noyé.  'Ce  miracle  eft  décrit  avec 

beaucoup d’elegance  par  un  homme  qui  y eftoit  prefent,  &qui 
IS‘  penfa  luy  mefme  tomber  daas  le  Rhône  avec  les  autres . 'Il  en 

alla  ce  femble  porter  la  nouvelle  à Saint  Honorât . [ On  croit 
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que  c’cft  Saint  Hilaire  d’Arles , & la  pièce  eft  digne  de  luy . ] 

'Lorfque  l’on  fçeut  la  chute  du  pont  & le  danger  de  tant  de  | j. 

' peuples , S.  Honorât  faifi  de  crainte  & de  frayeur  pour  tous  les 

fSei4t , autres,  le  trouva  comme  fenl  accablé  fous  cette  ruine.  "Sa  bonté 

paternelle  fentit  les  éguillons  de  la  vive  douleur  , & le  rendit 
plus  malade  que  ceu.x  mefoes  quiy  avoient  eflcbleflèz.  Aufïï- 
■ tofl  il  eleva  les  yeux  & le  cœur  à Dieu,  & il  parut  à tous  ceu.x 

qui  l’environnoient  entrer  en  extafe , fe  prefenter  au  throne  de 
J C,  pour  implorer  fbn  divin  fecours  dans  le  malheur  prelênt,& 
fejoindreàS.  Gênés  afin  de  l’obtenir  . L’auteur  de  cette  relation 
dit  dans  la  fuite , que  le  Saint  s’adrefl'a  à S.  Gênés , & Saint  Gênés 
àj  C 11  finit  en  difant  que  S.  Honorât  aurait  pu  conferver  à la 
pofteritéla  mémoire  de  ce  miracle,  en  le  décrivant  d’iine  manié- 
ré pluseloquente  & plusagreable , s’il  n’avoit  craint  de  paroiflre 
s’applaudira  luy  mefme,  àcaulê  delà  part  qu’il  y avoiteu.fCe 
miracle  peut  eüre  arrivé  en  428,  lorfque  S.  Hilaire  futrevena 
auprt%  de  Saint  Honorât . 

il  femble  qu’il  faille  ra porter  h .Saint  Honorât  ] 'ce  que  dit  le  Conc.t.%.p.i«i» 
Pape  CelcUin  dans  fa  lettre  du  15  Juillet  418.  Quil  avoir  mandé 
à l’Evefque  d’Arles  par  le  Soudiacre  Fortunat  , d’envoyer  un 
nommé  Daniel  pour  cflrcjugé  par  les  Evefques  d’Orient  fur 
les  crimes  les  plus  énormes  dont  il  eftoit  aceufé  par  les  Orien- 
taux . On  ne  laiflà  pas  de  faire  ce  Daniel  Evefque  , de  quoy 
Ccleflin  s’eft  plaint  extrêmement,  [ mais  il  ne  dit  point  par  qui 
il  avoir  elle  ordonné . ] 

'L’Egüic  de  Tarentaifc  en  Savoie , croit  avoir  receu  de  Saint  Gaii.chr.t.i.p, 
Honorât  & du  monaflere  de  Lerins , S.  Jacque  qu’elle  regarde 
comme  (on  premier  Evefque.  'Bollandus  nous  en  donne  une  vie  Boii.i*  jan.p, 
imparfaite  , qu’on  peut  dire  ne  rien  valoir  durant . * 11  croit 
qu’elle  peut  ellre  du  PapeCallilie  ll.'OnfàitlafèftcdeccSaint 
le  1 6 de  janvier , auffibien  que  celle  de  S.  Honorât . 

îS«ifôyvtStKÆS5(ffiué35'x'uéCIvXo5’ï5?y56.35î5rî5ÎSâ5ïS 

ARTICLE  X. 

Mort  de  Saint  Honorât  ; Saint  Hilaire  if  (faut  res  font  fon 
eîoge  : Son  corps  transféré  â Lerins .. 

["VT  Ods  trouvons  peu  de  chofes  de  l’epifcopatde  Saint  Ho- 

norat , ] 'pareeque  l’Eglife  d’Arles  jouit  peu  d’un  fi  fàint  B0U.1  s.jaa.p, 
pafteur , *’&  fêsauflcritez  qui  l’avoient  aftbibli  & miné  depuis  *'  •‘f- 
long-temps,  l’emportèrent  enfin  huit  ou  neuf  jours  apres  la  fefle 
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de  l’Efriphanie , en  laquelle  il  avoir  fait  Iba  derraer  fermoir . 

'Ufuard  , Adoo  , & les  autres  martyrologes,  marquent  fâ  fefte 
le  1 6 de  janvier,  auquel  on  la  trouve  mcfine  dans  ceux  qui  potv 
tent  le  nom  de  Saint  Jerome  , [ C’efl  en  effet  neuf  jours  après 
l’Epiphanie , en  ne  contant  point  les  deux  extrêmes . Ainfi  il  n’jr 
a pas  à douter  que  ce  ne  foit  le  jour  de  fâ  mort . 

Pour  ce  qui  cil  de  l'année , "on  ne  peut  pas  dite  que  ce  fmt  dés  N"*  •«* 
427.  11  y a des  raifons  pour  croire  que  ce  fut  en  4.18 . Mais  les 
plus  habiles  la  different  jufques  en  419.  U efl  certain  qu’on  ne 
la  peut  pas  mettre  pluftard,  ] 'puifquc  Saint  Hilaire  eftoitdéja 
Evefquc  d’Arles  , lorfquc  S.  Profper  écrivit  à Saint  Aïiguftin 
fur  les  erreurs  des  Semipelagiens,[  vers  le  commencement, ou  la 
fin  de  419  ] 'La  vie  de  S.  Hilaire,  qu’on  croit  eftre  celle  queS. 
Honorât  Evefque  de  Marfëille  écrivit  fur  la  fin  du  V.  Cecle , & 
que  d’autres  attribuent  contre  la  vérité  à Ravenne  fuccefleur 
de  S.  Hilaire,'dit  afièz  clairement  que  Saint  Honorât  ne  fut  que 
deux  ans  Evefque. 

[ Nous  ne  raportons  pmnt  ] 'les  circonftances  de  fâ  mort/}ui 
font  amplement  décrites  par  S.HiIairc . [ Mais  ce  Saint,  Ibit  par 
modeflie , foit  autrement,  ne  parle  point  de  ce  que  dit  fa  propre 
vie , ] 'que  S.  Honorât  en  mourant  le  dclîgna  par  quelque  gefte 
pour  fbn  fuccefleur  . 'Il  fêrablc  dire  que  le  Saint  mourut  a rai- 
nuit , & qu’âuffitoff  on  porta  fôn  corps  à l’eglifê , où  il  fe  trouv.'t 
en  mefme  temjK  un  fi  grand  trombre  de  perfbnncs , qufil  fem- 
bloitqu’ilsyfuflêntvenusparuninftinftfurnaturel  . 'SHilaire 
décrit  quelle  fût  fa  pmpe  funèbre , & fâit  voir  combien  font 
anciens  les  témoignages  que  les  Fideles  donnent  aujourd’hui  de 
leur  dévotion  envers  les  Saints  & les  reliques.  Il  remarque  que 
l’on  porta  devant  fon  corps  des  parfums  & de  l’encens . 'La  vie 
de  S.Hilaire  fait  juger  que  l’eglifè  où  il  fut  mit  d’abord  , eftoit 
celle  de  Saint  Effienne,[qui  pou  voit  eftre  la  cathédrale,]  & qu'il 
fut  enterré  dans  celle  de  Saint  Gênés . 'Et  nous  apprenons  d’une- 
lettre  d’un  Evefque  d’Arles,  dontonnefçait  ps  le  temps , que 
ces  deux  illuftres  Evcfques , & pluficurs  de  leurs  fucceffeurs , 
eftoient  enterrez  avec  S.Genés  dans  une  eglife  horsdes  mius  de 
la  ville  , en  un  lieu  qu’on  appelloit  les  champs  Elyfiens,  & au- 
jourd’hui Alifehamps . Oh  mit  dans  cette  eglife  des  moines  de: 
S:Vi£tor  de  Marfëille . Elle  portadans  la  fuite  du  temps  le  nom 
de  S.Honorat , & depuis  de  Noflre-Dame  <5c  de  S.Honorat. 

'S  Hilaire  fit  ce  quil  put  pour  éviter  d’eftre  mis  à la  place  d® 
ce  Saint  imais  n’ayant  pu  mfifter  à la  volonté  de  üieu  ,.'il  regarda. 
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mcfmc  comme  un  effet  de  fa  mifêricorde , de  ce  que  fa  charge 
luy  donnoit  moyen  d’eftre  toujours  auprès  du  tombeau  de  celui 
qu'il  aimoit , & qu’il  reveroit  encore  comme  fon  pere . 

Il  prononça  ' fon  pane^rique  dans  la  bafiliqueoii  eftoit  fon  Hj- 
corps,  'le  jour  mefÎTie  de  & mort.  [Et  il  paroift  qne  c’eftoit  dés  la  * 
première  année  d’après,  & au  commencement  de  fon  epifeopat, 
c’eft  à dire  le  1 6 janvier  430.]'II  y fait  une  proteftation  lolenoelle  f 
de  l’imiter  autant  qu’il  luy  fera  pofïible , & de  faire  fans  diffi- 
culté tout  ce  qu’il  fauroit  que  fon  faint  predeceffeur  auroitfait , 

[ Cette  piece  eft  une  des  plus  éloquentes  & des  plus  faintes  que 
nous  ayons  dans  l’Eglife.  Auffi  elle  a efté  extrêmement  célébré 
dans  l’antiquité.J 'L’auteur  de  la  vie  de  S Hilaire  mefme  en  tire  Lirin.p.icf. 
diverfes  chofes,'&  en  cite  exprelTément  quelques  parolcs.’Faufte 
keite  auffi.  ‘“De  tous  les  écrits  deS.Hilaire,Gennade  nemarque  J.;?,.,. 
en  particulier  que  celui-ci, comme  le  plus  confiderable  de  tous , * Genn.c.69. 

& un  ouvrage  utile  & neceffaire  à beaucoup  de  perfonnes.  'S.  ® 

Ifidore  de  Seville  ne  remarque  auffi  rien  de  luy  , linon  qu’  il 
a voit  écrit  k vie  de  S.  Honorât  avec  une  éloquence  agréable  & 
elevée. 

[Mais  Saint  Hikire  n’efi  pas  le  feul  qui  ait  donné  deseloges  à 
Saint  Honorât.  JIl  ra porte  luy  mefme  ce  que  Saint  Eucher  & >»»•**• 
Salvien  en  ont  dit.  'S.  Paulin  l'appelle  cet  nomme  digne  de  ve- 1 19  p.io|PauU 
neration  , & de  loüange,  & 'illuflre  par  les  dons  & les  gracesde  ‘''•P®'" 

I.  C.  'Cafiien  dit  qu’il  brilloit  dans  le  monde  comme  un  aftre  Cafn  coii.u.pr. 
par  k fplendcur  admirable  d’une  vertu  fi  parfaite  , que  ceux  P 
qu’il  infiruifoit  par  fâ  do£lrine''avoient  peine  à entreprendre  de 
l’imiter . 'S.Eucher,  outre  ce  qii’cn  cite  Saint  Hilaire  , en  parle  Eoch.<lu^>.l«5^ 
encore  avec  eloge  en  divers  endroits  de  fes  écrits.  ‘ Il  ditqucl’on 
voyoit  l’image  des  Apollres  & dansk  vigueur  de  fon  ame , & ' 
vuitiittmo-  mefmé'dans  lamajeftédelôn  vilâge.[Nous  avons  déjà  dit  qu’on 

attribuoit  à FaufteJ  'une  oraifon  (jrononcce  à Lerins,qui  ell  un  b-'j-p-rSi.c. 
eloge  de  S.Honorat , où  il  eft  appellé  un  homme  angélique.  'Le  EmH'.ja.p.pn, 
melme  Fauftecompare  autrepart  cepremier  Fondateur  de  Le- 
rinsà  Mpylc  & à Êlie.'S.  Sidoine  dit  que  Faufte  reprefêntoit  à SiAcâr.is-p. 
ceux  de  Lerins  quelle  avoit  efté  la  grâce  du  faint  Pere  Honorât. 

'Saint  IfidOTe  de  Seville  le  qualifie  le  très  faint  & vcnerable  H'.H.fcr.c.iff. 
Honorât  . 'La  vie  de  Saint  Loup  de  Troies  l’appelle  un  homme  s«r.i9.juip.}47 
d’une  vertu  & d’une  réputation  extraordinaire . * *'* 

'Nous  avons  unehiftoire  qui  porte  que  toute  la  Provenceeftant  BoILiS  i»n,p. 
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i»  Cirifit . 
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. Tironios  Hiningue  le  Terraon  de  S Hiliire  fur  5iînf  Honorât  , de  U vie  «jue  le  roefni? 
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4S6  SAINT  HONORAT, 

en  guerre  vers  l’an  1380,  le  corps  de  S.  Honorât  fut  tranfporté 
de  Icn  cglife  proche  d’Arles, en  un  Prieuré  nommé  Garegobic  , 
par  le  Prieur  de  ce  lieu;  que  quelques  années  après  ce  Prieur 
l’apporta  à Lerins  , où  il  fut  mis  dans  une  chapelle  le  20  janvier 
1J91,  apres  qu’on  eut  cflé  afluré  que  c’eftoit  véritablement  le 
corps  de  S.  Honorât  d’Arles , par  un  miracle  qui  s’elloit  fait  en 
chemin  , par  l’infcription  qui  s’en  trouva  dans  la  chaffe , & par- 
eequ’un  os  de  la  cuilic  le  trouva  entièrement  conforme  à une 
partie  du  mcfme  os  que  l’on  a voit  déjà  à Lerins.  'On  a fait  a Le- 
rins la  principale  mémoire  de  cette  translation  le  r 5 de  may  , 
avec  la  mémoire  generale  de  tous  les  Saints  de  ce  monafterc.  On 
a mis  fon  corps  en  divers  reliquaires.  'Les  Carmes  de  Perpignan 
prétendent  neanmoins  l’avoir  : Mais  ou  ce  n’en  eft  qu’  une  par- 
tie , ou  c’ell  de  quelque  autre  S.  Honorât .. 


Tsi  C'.  C-4  It*  . tt-’c'êL.  ü*  U.  n*.'» Ç* O* c?  Xïf  d U* J 

.m  ih  s « 4 ^ ^ 41^4, 411 4Ù  41*  41A  û*  414  ^ 


S.  MACEDONE, 


P R E s T R E, 


ET  SOLITAIRE  AUPRES  D’ANTIOCHE. 


AlNT  Macedonc  , que  fa  vertu  a fait  admi- 
rer par  toute  la  Syrie  ,&par  les  pays  des  envi- 
rons, 'n’elloit  point  apparemment  autre  chofe 
: par  fii  naiflancc  qu’un  payfân  de  Syrie.  11  fut 
élevé  d’une  maniéré  grofhere  Sc  ruftique  , fans 
aucune  inftruélion  ; & il  vécut  toujours  de 
mcfme  fans  aucune  étude,  '&  fans  rien  lavoir  de  toutes  les  cho- 
fes  ordinaires,  ’ autant  ce  femble  par  incapacité  & par  defaut 
de  génie,  [ que  manque  d’éducation  & d’application  ; ] •’  car 
c’cüoit  un  efprit  e.'ctremement  lîmple . 

'Ainfi  il  femble  que  Dieu  ait  voulu  honorer  en  luy  cette  lïm- 
pliciré  mcfme,  qu’il  aime  dans  les  enfans,  [ & humilier  par  cet 
e.xemple  tout  ce  qui  fait  la  vanitédes  hommes,  pour  relever  la 
puiflance  de  fa  grâce,  qui  foule  a conduit  ce  Saint , qui  l'a  fait 
agir  & parler  avec  une  fagefîc  inimitable,  & qui  l’a  rendu  plus. 
ilJuftrc  devant  les  hommes  que  ceux  qui  a voient  le  plus  de  no- 
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l)leffe , k plus  de  ridie/Tes , le  plusdcfprit , le  plus  d’érudition, 
le  plus  de  grandes  qtralitez  naturelles  & acquiks. 

On  ne  dit  rien  des  caufesdc  faretraitc  , mais  leulementjqu'il  p sjjv 
Kotr  y pafla  70  ans, ["apparemment  depuis  l'an  360,00  environ , juf- 

quc  vers  l’an  430,  J 'ik  puHqu’il  a vécu  très  long  temps,  [ ce  qui  p.sj4  c. 
félon  la  vieordinaire  des  iblitaires  de  ce  temps  la  , ne  peut  aller 
àguere  moins  d’un  liecle  entier,  il  pcut-cilre  né  vers  330,& 
s’cllrc  retiré  âgé  de  jo  ans.  J 'Et  en  cflct  il  eftoit  déjà  vieux  en  hif.i.r.c.ip.ji. 
387.  Il  paroill  qu’il  eltoit  aflèz  petit . rs'-'*- 

[Toutes  les  hifloires  particulières  -qu’on  dit  ce  luy  , nous  le 
rcprclëntent  prés  d’Antiochc.-]'&  ila  aflurémentpanédu  temps  v.P.c.is^p.sjr. 
fur  la  montagne  voifinc  de  cette  ville  . [ Mais  il  ne  s’y  arrelia  ^ 
pas  toujours,]  'vivant  tantoft  furunc  montagne  , tantoftfurune 
autre  , pour  fuir  le  concours  des  perfonnes  qui  venoient  à luy 
■*(c.  detoutes  parts . Il  pailà  45  anslânsautrc  retraite  "que  quelque 
trou  & quelque  caverne:  après  quoy  cedant  aux  prières  de  fes 
amis , <Sc  aux  infirmitezde  la  vieilleife,  il  fe  fit  une  cabane, & 
puis  accepta  quelques  jvtits  logcinens  qu’on  luy  prefta.  'Durant 
40  ans  &n  unique  nourriture  fut  de  l’orge  pilée  & détrempée 
».  dans  de  l’eau  , 'ce  qui  luy  fît  donner  le  furnom  de'Critophage.  p.sj4.b. 

'Mais  fêfèntant  enfin  incommodé , & croyant  "qu’il  lêroit  cou-  p.S3s.b.c. 
pable  s’il  ne  prenoit  les  moyens  ncceflaires  pour  continuer  fa 
vie  & fâ  penitence , il  changea  cette  orge  en  un  petit  pain. 

[On  ne  marque  point  expreflément  qu’il  ne  fçeu  rt  pas  lire.-mais 
il  y a bien  de  l’apparence  , J'puifqu’il  ignoroit  mefmc  entière- P r 

ment  les  livres  facrez  (qui  fhifbient  les  fainresdelices  de  tous  les  • 

folitaircs  de  ce  temps  là  . Toute  ]fon  occupation  efloit  d’oflrir 
jour  & nuit  des  prières  très  pures  à fbn  Sauveur , '«Sc  de  travail-  vPc.ijp.Sjs. 
1er  à lepofleder  dans  fbname.Un  challeur  qui  le  rencontra  un 
jour,  luy  demandant  ce  qu’il  pouvoit  fairc[fêul]  fur  une  mon- 
tagne : V ous  courez , luy  répondit  le  Saint , après  des  belles  ; & 
moy  je  cours  après  mon  Dieu  pour  tafeher  de  m’approcher  de 
luy  & de  le  voir  , c’efl  une  chaflé  dont  je  ne  me  lafferai  jamais. 

'1  heodoretlêmble  mettre  dés  le  commencement  de  la  retraite  PSss-c. 
du  Saint , qu’une  nuit  où  Ij  terre  efloit  toute  cou  verte  de  neige, 
un  berger  qui  cherchoit  quelques  moutons  égarez  , le  vit  envi- 
ronné d’un  grand  feu,  & deux  hommes  vétusde  bl.mc  qui  y 
jettoient  du  bois  pour  l’entretenir  : Dieu  recompenkit  ainfi  la 
courage[avec lequel  il  s’expofbit  à toutlbuflrir  pour  bamour 
de  luy.  ] 'Il  receut  aufTi[bicntofl]le  don  de  prophétie , autant  «.a. 

I.  c*c(l  à dire  mangeur  d'orge 
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qu’on  en  peut  juger  par  ce  qu’il  dit  au  General  Luptctn  , que 
de  deux  vaiiïeaux  dont  il  eftoit  en  peine , l’un  eftoit  péri  , & 
l’autre  arriveroit  le  lendemain  au  port . ["Car  Lupicin  eftoit  V Vaieni 
General  dans  la  Syrie  en  375.  Il  fut  Conful  eu  367  , & depuis  * *’*' 
ce  temps  là  on  ne  parle  plus  de  luy  dans  l’hiftoire . ] 

'Flavien  ayant  elle  fait  E vefque  d’ Antioche[fur  la  fin  de  38 1 ,] 
crut  honorer  le  fàcerdocc  d’y  elever  un  Saint  dont  la  vertu  eftoit 
déjà  connue  &reverce  de  tout  le  monde.  Macedone  eftoit  dans 
une  telle  fimplicité  .qu’il  le  laiflà  ordonner  fknsfavoir  ce  qu’on 
lâilôit  .•  & quand  il  l’eut  fçeu , il  en  donna  "toutes  les  marques 
de  douleur  ôc  d’indignation  dont  il  eftoit  capable,  croyant 
qu'en  le  failànt  Preftre  on  le  vouloit  retirer  de  fa  folitude . On 
l'aftiira  que  non  ; mais  il  fût  long  temps  fans  vouloir  revenir  à 
l’Eglife  , difânt  qu’on  le  voubit  encore  faire  Preflre:  & on  eut 
peine  à luy  faire  comprendre  que  cela  ne  fc  pouvoir  pas. 
r.îjs.sjj.hif.l.  [ Nous  ne  raportons  point  iciJ[comment  il  fè  Cgnala[en  387] 

Chry  h.'z.u.p  fcdition  d’Antkxhe  , comme  nous  l’apprenons  de  Saint 

‘ Chryfoftome , auflibien  que  de  Theodoret.  [ Oeft  le  plus  bel 
endroit  de  fa  vi^mais  on  le  peut  voir  tout  au  long  dans  l’hiftoi- 
re  de  Theodolc.jll  y parla  en  fÿriaque[aux  principaux  officiers 
de  l’Empire , d’une  maniéré  auffi  pleine  d’elevation  & d’efprir, 
que  de  force  & de  pieté,  &]  qui  ne  pou  voit  venir  en  un  homme 
tel  qu’il  eftoit  ; que  de  la  grâce  du  Saint  Efprit . 

Theodoret  joint  à cela  divers  miracles , comme  la  guerifôo 
d’une  dame  riche, qui  ruinoit  neanmoins  fa  maifon  "par  une  6im  he. 

3ue  rien  n’eftoit  capable  de  raflâfier'&  celui  qu’il  fit  en  faveur 
’une  autre  dame  nommée  Aftrion,  "qui  eftoit  tombée  depuis  *«• 
long-temps  en  jffirenelîe:  'Il  vint  voir  l’une  & l’autre  , & les 
guérit  en  priant  pour  elles , & en  leur  faifant  boire  de  l’eau  qu'il 
avoir  benie  parle  ligne  de  la  Croix , 

'Une  fille  lè  trouvoit  polledée  du  démon  • Cet  elprit  (uperbe 
preflé  par  le  Saint  de  la  quitter , dit  qu’il  ne  le  pouvoit  pas  , 
parcequll  y eftoit  lié  par  les  charmesd’une  perfonne  qu’il  nom- 
ma. Le  pere  au  mefme  moment  court  au  Gouverneur , & de- 
mande juftice  contre  cet  homme.  «11  n’avoit  point  de  preuve 

Sue  la  confêlfion  du  demoo,&  le  Gouverneur  ne  cmt  pas  qu’il 
jft  à propos  d'aller  inftruire  l’aftâire  dans  la  cabane  d’un 
folitaire  ; mais  il  permit  à l’acculâtcur  de  faire  venir  Saint  Ma- 
cedone. line  refulâ  point  de  venir  : U vint  auflitoft,  & prenant 
la  qualité  de  juge  pendant  que  le  Gouverneur  ne  faifoit  que 
celle  de  fijeftateiu,!!  comma  andau  démon  de  déclarer  la  vérité. 

Il 
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ni  futobeï;  & comme  le  démon commençoit  encore  à raporter  «. 
divers  crimesque  d’autres  luy  aroient  feit  faire  , le  Saint  lujr, 
dit  de  fe  taire, & de  fortirfansdelai  delà  file  & de  toute  la  ville 
à quoy  le  démon  n’oik  refiler.  'Saint  Macedonc  obtint  aulli  du  P*i*-<*- 
Ciouvemeur  la  vie  & le  pardon  du  coupable,  afin  qu'il  pultlê 
fauverpar  la  penitenoe . 

Theodoret  finit  rhiftoiredcceSaintpar  les  obligations  par- 
ticulieres  quil  luy  avoit.car  il  luy  devoir  la  vie  mclme.Sa  mere 
tlloit  fterile  , & hors  d’état  d'avoir  jamais  des  enfkns;  Elle  s'en 
confoloit  en  Dieu , 'parcequ'elle  ne  defroit  de  Dieu  que  Dieu  p.t4oA. 
•Tncfmc.  'Mais  Ibn  mari  Ibuhaitoit  extrêmement  d’avoir  des  en- 1. 

&ns^  & il  alloit  implorer  les  prières  de  tous  les  ferviteuri  de 
Dieu  , lânsqu’aucund’eux  ofall  luy  rien  promettre.  Il  n’y  eut 
que  S..Macedone  quiluydit  -pof  rivement  qu’il  auroit-un  fils , 

& qu’O  luy  obtiendroit  de  CKeu  .cette  grâce  ; 'II  le  pafi^  enfute  a. 
trois  ans  fans  qu’on  vifl  Teffêt  de  cette  promefè . Le  mari  eut 
encore  recours  au  Saint , qui  demanda  à voir  la  femme  ; •'&  fc- 
quand  elle  fut  venue  , il  luy  promit  denouveau  qu’elle  aurait 
un  fils , pourvu  qu’il  fiift  cotdâcté  à Dicu,'&  à lôn  Icrvicc-Elle  i. 
le  promit  ïâns  difficulté, 'i&l’année  d’après  "die  devint  grollè  , 

'treize  ans  depuis  qu'elle  avoit  efté  mariée  . P-*»-'!. 

■'Le  Saint  avoir  paflé  biendes-nuits  ànedemanderà  Dieu  que  p*4ia 
cette  grâce, '&  il  en  obtint  encore  celle  de  délivrer  la  mere  "d’une  p->4».c.4 
grande  maladie  qu’elle  eut  durant  fa  grolLnè,  & qui  la  mettoit 
en  unextreme  danger  de  faire  une  &ufè  couche  . 'Audi  Théo-  <i|8]4a;. 
dorer  ne  manquoit  point  d'aller  fouvent  voir  le  Saint  pour  re- 
cevoir fa  bencdiélion  & (es  inflruélions:  '&le  Saint  l’exhortoit  p.i4i.a. 
de  mener  une  vie  digne  d’uneperfonne  qui  avoit  efté  conlàcrée 
à Dieuavantque  denaiftre , & dont  la  naiftaoce  eftoit  une 
&vcur  toute  extraordinaire  de  Dieu.  'Ce  fiitdans  ces  frequerv  P.134.I1.C. 
.tes  vif  tes  qu’il  apprit  l’hiftoiredu  Saint , quül  nous  a raportée 
depuis;  & il  n’eft  pas  difficile  de  croire  qu’il  la  là  voit  mieux  que 
perfonne.'Sa  mere  tomba  erKore  depuis  malade. S.  Macedone  la  p.i];.a.b.e. 
vint  voir  ; & pour  l’obliger  de  prendre  la  nourriture  que  les 
médecins  luy  ordonnenenr, il  luy  dit  qu’au  lieu  de  l'orge  qu’elle 
luy  fourniffoit  depuis  longtemps,  il  vouloir  qu’à  l’avenir  elle 
luy  donnaftdu  pain,  car  ce  fût  en  ce  temps  là  qu’il  comment  à 
en  maBger.'Il  avoit  alors  une  perfonne  qui  demeuroit  avec  luy . b. 

[Après  que  ce  -Saint  eut  glorifié  Dieu,  & honoréla  religion 
Chrétienne  par  fa  pieté^durant  une  très  longue  vie , [ il  en  allaip.i34.c- 
recevoir  lareœtnpenfedaos  le  ciel  jMais  la^oire  qulluy  eftoit, p.S4i.b. 

Bift.  Eccl. Tom. XJl  ^i3!ï 
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refërvée  pour  reternitéjparutnaefme  dés  ce  inonde  aux  yeux  des 
hommes , par  l’honneur  qu'il  receut  à fa  fepulture.  Car  tout  ce 
qu’il  y avoir  d'hommes  dans  Antioche , habitans&  étrangers, 
' . & meûne  les  grands  Officiers  de  l’Empereur  voulurent  porter 

c.  fbo  cercueil  fur  leus  épaulés , '&  le  conduire  dans  l’cglifè  des 

faints  Martyrs , oîi  il  fut  enterré  avec  Saint  Aphraare  & Saint 
Men»a,p,i6.  Theodofc . 'L’Églife  greque  fait  fa  felte  le  24  de  Janvier, oh  elle 
Lt  un  abrégé  de  ce  que  Theodoret  nous  apprend  defôn  hiftoire, 
Boi;.24  ian.p.  On  marque  que  S.Jean  de  Damas  en  parle  dans  foa  troifieme 
J93-'.  , livre  des  images. 
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■INSTITUTION  des  moines  nommez 
Acemetes  , a efté  célébré  dans  l’Orient , d’oh 
elle  a enfuite  pané  dans  lOccident . [ Le  mot 
d' Acemete  ügniide^ui  ne  dort&ne  fe  repofepoinli] 
'd’où  il  ne  faut  pas  neanmoins  conclure , comme 
quelques  uns  femblcnt  avoir  fait,  que  ceux  de 
cet  inftitut  fiflènf  profeffion  de  ne  point  dormir.  'Mais  on  leur 
a donné  ce  nom  pareeque  leurs  mooafteres  eftoient  reglez  en 
forte  qu’il  y avoir  toujours  une  partie  des  Religieux  qui  veiU 
loient  pour  chanter  les  louanges  de  Dieu, 

'Le  premier  auteur  d’une  inflitution  C excellente  fut  un  nom- 
me Alexandre,  “qualifié  dans  la  vie  de  S Marcel  fon  difciple  , 
un  homme  faint  & facré,‘  d’une  vertu  incomparable,  plein  de 
fagefle,  qui  excelloit  pour  la  vigilance , la  folitude , le  foin  & 
le  zele  qu’un  pafteur  doit  avoir  pour  les  âmes  dont  il  eft  chargé. 
'Cependant  fon  nom  ne  fe  trouve  nullepart,  ni  dans  les  marty- 
rologes des  Latins  , ni  mcfme  dans  les  menologcs  des  Grecs  , 
[quoiqu'il  ait  paffé  les  demiercs  années  de  ù.  vie  à Conftantino- 
pie . ] Car  s’ils  luy  donnent  le  titre  de  .Saint  en  parlant  de  luy  par 
occafion  fur  Saint  Marcel  fon  dilciple,[ce  n’ell  pas  une  preusx 
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qu’ils  l’aient  jamais  honoré  publiquement  . C’eft  pourquoi  je 
Defpy  fiBollandus  a eu  aflcide  raifoode  luy  donner  abfolu- 
■ ».  ment'le  titre  de  Saint , contre  la  profeflionqu’il  fait  Ibuvent  de 

ne  le  donner  qu^  ceux  qui  font  honorez  publiquement  dans 
l’Eglifo-Et  il  avoit  encore  d’autres  raifons  de  ne  le  pas  faire.] 

'11  nous  a donné  fâ  vie  écrite  par  un  de  fos  difciples,  qui  ra>  Boii.p:ioi9.K 
‘ porte  tantoft  ce  qu’il  avoit  vu  luy  mefmc,ou  appris  de  la  propre 

TOuche  de  fon  maiftre  ; tantoft  ce  qu’il  avoit  fçeu  de  Rabula 
Evelîjue  d’Edeflè  , difoiple  comme  luy  d’Alexandre.  'On  voit  p.«o»7>*j. 
qu’il  écrivoit  vers  Qinluin:inop!e  . 'Son  ftyle  eft  aflèz  (impie  , lî.p.ioi9, 
narration  allez  rircon.'laiicice,nnur'croircquec’eft  effbfti. 
vcment  une  hiftoire  originale  & authentique . 

(Mais  d’aiitrepart  il  s’y  rencontre  divers  ftiits  aflSzpeu  pro* 
br.LIes , & melmepeucdifians:  De  forte  que  plulieurs  perfon- 
nés  habiles  <5c  judicieufes  l’ayant  examinée  , les  uns  ont  cru 
qu’elle  eftoit.abfolumcnt  faulfe  & (uppofée  ; d’autres  qu’elle 
avoit  erté  altérée  & corrompue  par  l’addition  de  divers  faits , 
ce  qui  n'en  ruineroit  gucre  moins  toute  l’autorité;  & ceux  qui 
n'ont  pas  jugé  qu’on  puft  aceufor  cette  piece  de  fiiuft'eté  , ont 
cru  que  l’auteuravoiteu  peu  de  Iumiete&  de  difccrnement,  & 
ainfi  avoir  donné  un  mauvais  air  à des  adlions  innocentes  ou 
mcfme  louables , par  l'addition  ou  l’omiffiondc  certaines  cir* 
confiances  ; ou  qu’il  n’avoit  pas  fçeu  dilcemerics  chofesqui 
meritoient  plusd’eftre  exeufées  que  loüécs,  comme  il  s’en  ren- 
contre toujoursdans  les  Saints. 

Nous  avons  plus  de  liberté  de  croire  qu’il  y avoit  dans  Ale- 
xaivire  quelque  chofe  de  peu  réglé,  puifquc  l’Eglife  ne  le  recon- 
noift  point  au  nombre  des  Saints:  ce  qui  paroift  furprenant  d’un 
homme  qu’on  dit  avoir  éclaté  dans  tout  l’Orient  far  une  vie& 
une  aufterité  extraordinaire,  par  un  grand  nombre  de  miracles 
durant  <â  vie  & après  (â  mort , & furtout  par  l'inftitution  d’un 
ordre  de  moines  qui  a eu  de  la  fuite  dansr£gli(è,]'&  qu’on  pre-  BoiU5.iin,p, 
tend  s’eftre  repaixlu  partout  l’Orient , ou  jdutoft  par  toute  la 
terre. 

'On  voit  aufti  que  durant  (â  vie  il  eftoit  mal  receu  en  divers  ( jM».  ^ 

endroits , & mefme  par  des  Evclques  dont  l’hiftoire  releve 
beaucoup  la  pieté.  [ Et  il  eft  mis  vilibicment  au  nombre  des 
Mcftalicns  par  S. Nil , dont  voici  les  termes  , dans  fon  ouvrage 
„ far  la  pauvreté. J Gardons  nous  bien  de  nousfervir  de  cette  "at-  Nii.op.p.iso.8 
„ tendon  continuelle  que  les  Saints  ont  à Dieu,  pour  ouvrir  la 

AU  15  de  jitiTi<r>parce<X'’*e  c'edia  feflc  de  S.Jcao  Calybiteinoinc  de  fou  iniUtuf»  leU*p.cotlaC 
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porte  à la  parcflè  des  dilciplcs 'd’Adelphe de  Mefopotamic,,  "V.feiMe- 
tl’un  des  premiers  chefs  des  MeffaJiens,]  & de  cet  Alexandre,  “ 

''qui  a troublé  dorant  quelque  temjK  Conflantinople.  Ges  gents  “ 
couvroient  la  lafcheté  qui  leur  fiiifoit  fuir  le  travail, Ibus  le  pre-  “ 
texte  deftre  fans  celle  occupez  à la  pricre;  & fans  conlîderer  “ 
que  de  jeunes  gents  qui  font  encore  dans  le  feu  & dans  la  vi-  “ 
gueur  de  l’âge , ont  belbin  d’abatre  leur  corps  par  de"forts  tra-  " 
vaux , ils  leur  ont  feit  une  loy  de  ne  point  travailler , allumaBt  " 
ainfi  leurs  paffions  par  le  repos  & l’inadlion , & donnant  à “ 
leur  efprit  le  loilîr  de  s’occuper  de  toutes  fonesdt  peafées:  Aulfi  " 
l’effct[de  cette  fâulîcfpiritualité,Jc’eft  que  cet  efprit  de  priere  , “ 
qui  ne  fut  jamais  une  véritable  prière, fe  diffipc  enfîn,&fe  perd  “ 
entieremenr.  «■ 

[D’un  autre  cofté,pous  voyons  que  l’inftitut  des  Acemetes"»  V.  s.  M*f 
eflé  aufli-toftreceu  par  l’Eglife;  S.  Marcel  fon  difciple,&  le  Ce- 
cond  de  fes  fucceflèurs,a  vécu  dans  la  communion  & l’amitié 
des  Saints  de  fon  temps  ,&  il  a cité  honoré  comme  Saint  apr6 
là  mort . Nous  remettons  donc  à l’Eglife  & à J.C.le  jugement 
de  l'efprit  & du  la  conduite, auffi  bien  que  de  la  perfonne  d’Ale» 
xandre , & nous  ferons  un  abrégé  de  fon  hiftoire  pour  en  faire 
voir  la-fuitc  & les  principales  diffieultez,  laiffant  le  détail  pour 
ceux  qui  voudront  l’aller  voir  dans  l’orignabj 
^Alexandre  elloit  d’Afie,[  c’eft  à dire  apparemment  des  ifles 
qui  en  fcut  yoifines , comme  Lefbos , Rhode,&c.  ]*puifque  ce 
fut  dans  cesisles  qu’il  fit  fâ  première  demeure.  'Il  avoit  un  frere 
nommé  Pierre , qui  devint  depuis.  Abbé  d’un  grand  monafterc 
en  Syrie  vers  Antioche  'Alexandrie  fuivit quelque  temps  les  fo. 
lies  du  paganifme.'Dcsislcs[del’AfîeJil  paflàà  Conflantinople^ 
oh  il  étudia  les  lettres  humaines , & prit  un  emploi  parmi  1« 
OfficicndelaPrefeélure  ^ ^ 

La  leélure  de  1 Ecriture  fâinte  le  fit  refôudre  à renoncer 
entièrement  au  fiecle,  & à fe  retirer  dausla  folitude.  [ "Ce fut  Notr. 
apparemment  vers  lan  jSo.lorfôue  la  mort  mifêrable  de  l’Em^ 
pereur  Valens,  arrivc'e  en  378,  feifoit  voir  à tout  le  monde  la 
vanitédes  grandeurs  du  ficcle.J  ll  s’en  alla  en  Syrie , & feretira. 
dans  le  monaflete  de  l’Abbé  Elia , alors  fort  celebre&  pour  la 
faintcté  de  fes  mœurs  pour  lafage  difeipline  qu’il  feifoit 
obferver  avec  foin  dans  û maifon  . 'Alexandre  fit  fousluy  un 
gra^  progrès  dans  la  pieté  r Cependant  il  abandonna  cette 
maifon  au  bout  dequatreans , prétendant  qu’on  n’y  obfervoic 
pas  toutes  les  règles  de  l’Evangile , parccquc  les  Supérieurs' 
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avoicirt  foin  que  la  maifon  ftift  pourvue  de  ce  qui  efhât  neceC 
faire  aux  freres,  & qu’on  refervoit  quelque  chofe  pour  le  leo- 
**•  demain[Cette  raifon  eft  un  pu  furprenante  , ]'&  *la  manière  1 6, 
dont  on  raporte  qu'il  s’en  alk[ne  l'eft  guère  moins.  ] Auffi  elle 
donna  lieu  à Elic  de  le  regarder  comme  un  homme  tombé  dans 
les  filets  du  démon . 

'11  fe  retira  enfuitc  dans  la  folitude,&  ypaflâ  fêp  années^*  au  > *• 
bout  dcfquelles  il  entreprit  de  prefcher  l’Elvangile , fans  qu’on 
marque  que  rien  Fait  engagé , que  la  crainte  d’efhe  un  fervi- 
teur  inutile.'La  feule  circonftancc  qu’on  marque  de  fâ  predica-  • r***- 
V.  s.  Gyriiierion,  c’cfl'la  convcrfioD  de  Rabula  depuis  Evcfquc  d’Edeflc,  & 
irie  autres  payens  de  la  ville  dont  il  eftoit,  laquelle  n’eft 

pas  nommée  . 'Il  paroift  qu’elle  eftoit  dans  la  Mefopotamie  •’  à • ^ 

quatre  journées  de  l’Eupnrate. 

'Rabula  fe  convertit  après  qu’AIexandre  eut  ruiné  & brûlé  un  f 
temple  d’idoles;  [ce  qui  efl  une  aélion  extraordinaire  pour  un 
particulier,  mais  qu’on  ne  peut  pas  neanmdns  acaifcrde  violer 
V.  fen  titre  l’ordre  public  depis  que"Thcodofc  I.  eut  ordonné  que  tous  les 
* *“*  temples  feroient  démolis.  Mais  je  ne  croy  pas  qu’on  trouve  en 

ce  temps  làjdcs  prfonnes  banràcs , feulement  pour  ne  vouloir  i 17, 
pas  embraffer  la  religion  Chrétienne  , comme  on  le  lit  dans 
cette hifloire.'Je  nefçay  d’autrepartfides  payens auroientparlé  f 
du  temps  de  Theodofê  & d’Arcade  avec  k mefme  hardieflc  que 
foit  Rabula  avant  fâ  converfion,  ni  s'ils  avdent  accoutumé  de 
fe  traiter  les  unslesautres  de  pcres&de  frères,  commeonleluy 
feit  faire  ici.  'Que  fi  c’en  d’Alexandre  mcfmequ’il  eft  dit  qu’il  »io^ 
ne  redouta  pint  ni  la  puiffance  des  Empreurs,  ni  les  menaces 
des  Préfets;  [je  ne  voy  pas  comment  cela  fe  peut  foûtenir.Jc  ne 
fçay  P»  non  pins  oh  l’on  trouve Jque  Dieu  adoucit  l’cfprit  du  » i». 
Prophete  Elic,  & fléchit  (à  feverité , afin  qu’il  le  priaft  pur 
les  hommes,  & leur  obtinft  de  h pluie. 

[Il  eft  difficile  encore  de  concevoir,  ] 'que  Rabula  eftantcom  •14. 
verti,  & preft  de  recevoir  1e  battefme , ait  efté  fur  le  pint  de 
retourner  au  pganifmeprcequ’il  vit  une  Chrétienne pffedée 
du  demon,[comme  fi  c’euft  efté  unechofe  fort  rareen  ce  temps 
là  devoirdes  pflédez,  & qu’il  n’y  en  eu ft  pas  autant  pur  le 
moins  parmi  les  payens , que  prmi  les  Chrétiens . Cela  aunait 
pi  faire  impeflionfur  un  enfant,  mais  non  psfur  un  homme 
d’âge,  comme  Rabula , ] 'qui  eftoit  le  premier  magiftrat  de  fâ  j 
ville, '&  à qui  onavoit  eu  le  temps  de  donner  toutes  les  inftruc- 1 1 4. 
tions  neceflaires.  Cette  pffedée  eft  appllée  Canonica,  [ c’eft  à 

Qqq  iij 
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dire  qu’elle  eftoit  du  norrtbre  des  vierges  ou  des  veuves  qui 
eftoient  écrites  dans  le  canon  & la  niatrkulc  de  cette  Eglifê.  ] 
fiS.iÿ-  'Ce  qu’on  prétend  que  Rabula  pour  tenter  Alcxandres’expofoit 
à mourir  de  faim  avec  tout  fâ  âmille,[aau  moins  peu  de  pro> 
habilité. 

Sa  converfion  ne  doit  pas  cftre  mife  dés  qu’ Alexandre  coi» 
mença  à prefthet  la  foy  en  la  rz.'année  de  fa  retraite , mais 
t ,j.  huit  eu  neuf  ans  après  au  pluûofl.J'pui/qu’Alexandrc  mourut 

au  pluftard  30  ans  aprés^  [vers  l’an  +3o.C’elioir  ce femble vers 
( ji.  l’an  4<)0:JCar  Rabula  qui  fut  fait  Evcfque  d’Edeffe  peu  après 

1 1:.  fâ  converfion, '&  q.ii  gouverna  30  ans  cette  Egliïe,  mourut'en 

436,  ou  peu  apres.  4tiej'““' ‘ 

tis.iMj».  'Alexandre après  la  converfion  de  Rabula,  & des  autres 
( 2 pnyens  de  la  mcfme  ville , 'fçeut  que  les  peuples  l’en  voubient 

5 » 5 ■ faire  E vefquc;'Cela  l’obligea  de  s’enfuir  fecrettement,’&  il  s’en 

"***•  alla  dans  une  fblitudc  de  l’autre  code  de  l’Euphrate  [ dans  la 

1 24.2 J.-  Sj  rie,]'aprcs  avoir  converti  en  chemin  jo  infignes  voleurs . [ U 

quitta  apparemment  cette  folitude  pour  quelque  temps  en  l’an  . - 
404 , & vint  à Antioche  s’oppofcr  "à  rmtrufion  de  Porphyre  , v.S.Chiir*- 
que  les  ennemis  de  S.Chryfoflome  avoient  mis  fur  le  throne  de  • 
t4<\  cette  Eglife  contre  les  règles  des  Canons;]  'Car  on  reprocha  de- 

puis à Alexandre  qu’il  avoit  fbulcvè  la  ville  contre  ce  méchant 
Evcfque,  ôc  qu’il  luy  avoit  fait  d’extremes  peines. 

*27.  [Ilretouma  enfuite  à la  fblitude,Joù  il  paflà  20  ans  depuis  qu’il 

y eftoit  venu  d’abord,  & y ramafla"autour  de  luy  400 moines. 

[Ce  qui  efl  dans  l’article  i&delônlnftoire,paroidefire  une  pro- 
phétie de  ce  qui  luy  devoit  arriver  durant  ces  20  ans.  Mais  je 

• ne  répons  pas  que  ce  ne  foit  une  fiâion , non  plus  que]  'la  pro- 
mefiç  que  Dieu  luy  fit,  dit  fon  hiflorien,  que  ce  qu’il  luy  vouloir 
demander  s’accompliroit  jufqu’à  la  conbmmation  des  fiecles . 

• 27-p.  'On  marque  pluficurs  reglemens  qu’il  fit  pour  le  fervicc  divin. 
Buit.ori.F.510.  j-jg  ne  faurois  juger  fi  là  vie  veut  dire,  ]'qubl  inftitua  deslors  la 

plàlmodie  & la  prière  perpétuelle,  par  la  fucedfion  des  divers 
chœurs  qui  fàifoient  l’office  l’un  apré:  l’autre,  [ ou  fi  elle  veut 
marquer  que  luy  & fes  difciples  eftoient  fi  appliquez  à la  prière, 
qu’on  pouvoir  dire  qu’ils  prioient  eontinuellement,  La  fuite 
parle  (buvent  de  la  priere  perpétuelle  qu'ils  pratiquoient.  Jllcft 

• ' dit  auffi  qu’ils  prioient  fept  fois  la  nuit , [ & le  moyen  que  cha- 

cun le  puft  fàire.^J  Mais  il  femble  que  cela  nefe  foit  pratiqué  que 
r.*o>9.}r.  durant  fept  ans.  'La  vie  de  S.  Marcel  Acemete  dit  alfez  nette- 
ment , qu’ Alexandre  n’mftitua  la  plàlmodie  perpétuelle  par  b 
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iucxreflîon  deschœurs.quedans  fon  dernier  moBaftere  [ de  Go- 
monWiBithynicJoîi  il  paflà  les  dernières  années  de  fa  vie.  p.ioii.^si.sv 
[ H paroift  que  Ibo  delTein  eftoit  de  patiquer  non  feulement 
lëlon  l’efpit,  mais  aufli  Iclon  la  Ictme,  tout  ce  que  J.  C.  a or- 
donné à fes  Apoftrcs:]Orluy  &fcsdilaples  fàitoient  ptofeflioo  fij.ji. 
de  n’avoir  qu’une  limple  tunique, 'de neporterquoy  que  cefoit  » ji. 
dans  leurs  voyages,  hors  le  texte  des  Ecritures, 'de  ne  rien  pofle- 
der  davantage  dans  leun  monafleres,  'de  ne  rien  referver  pour  ( tr- 
ie lendemain,'de  vivre  dans  une  enticre  delôccupation  de  toutes  I ]>• 
fortes  de  foins,  'de  s’attendre  entièrement  à la  providence  de  < «s-âts. 

, Dieu,  & à la  charité  des  hommes  pour  leur  nourriture,  'fans  < 

' vouloir  feulement  qu’on  cultivait  un  jardin. 

' [Cette  maniéré  de  vie,  qui  peut  eftre  lâinte  dansdes  perfonnes 
parfaites , mais  qui  eft  fujette  à de  très  grands  inconveniens 
dans  la  foiblede  où  font  la  plulpart  des  hommes,  & qui  efe  con- 
traire à la  pratique  & aux  commandemens  exprès,  tant  des  plus 
illuftresEvefques& desplus  faims  folitaires,  quedeSaint  Paul 
mefmc,ncftoit  pas  extraordinaire  dans  la  Meibpotamic  & dans 
T.!«ur  titre  la  Syrie  : Et  elle  y avoit  produit  peu  auparavant  la  icéte"dcs 

Meflàliens . C’eft  pourquoi  il  ne  fout  pas  s’etooner , ] 'li  nousl«°-«*- 
voyons  dans  la  fuite  qu’Alexandre  a efte  malxeceuen  divers 
endroits,  & mefmc  traité  d’heretique,  [Nousavons  vueeqii’en 
.dit  Saint  Nil  ] 

'Apés  qu’ Alexandre  eut  palTc  20  ans  dans  ce  monaltere , il 
choifit  70  de  fes  mcânes,  & puis  1 50,  pour  aller  avec  eux  pef 
cher  la  foy  aux  infidèles  : 'Il  vouloit  d’abord  aller  en  Egj’pte  , I }»- 
[qui  ne  manquoit  pas  alors  ni  de  pafieurs  & de  prédicateurs,  ni 
de  grands  exemples  de  pieté  ; carc’elloit  vers  l’an  420:  Mais 
changeant  de  deflèin,  Jil  repaflà  J'Euplirate,  & s’en  alla  dans  le  • jv 
defert  de  Perfc,[ce  qui  ne.peut  marquer  ce  femblc  que  les  deferts 
de  la  Mefopotamie  qui  bonxjient  l’empire  des  Perfes;  Et  c’efl: 
ce  c|ui  nous  a fiiit  dire  que  fon  mona flore  qui  efiott  de  l’autre 
collé  de  l’Euphrate,  clloit  en  Syrie.  jt)n  voit  en  eftër  qu’il  vifita  1 3S* 
les  chafteaux  que  les  Romains  avoient  baftis  fur  les  frontières 
de  la  Perfe.  'Sa  vie  dit  qull  en  maudifun,  où  la  vérité  qu’il  an-  • j4, 
rwnçoit  avoit  efté  mal  receuc,  par  unefechcrefle&  uncllerilité 
qui  dura  trois  ans  , julqu'à  ce  que  les  habitans  ayam  ffeu  qu’il 
cftoit  à Antioche,  le  firent  prier  par  les  Evefquesdc  Jeur  par- 
donner. 

'Après  avoir  tilïté  tous  les  defcrts[de  la  Mefopotamie,  il pafla  Uh 
l'Euphrate, J&  vint  à Palmyre  où  les  habitans  ne  le  voulurent 
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pas  recevoir,  depeur  d’eftre  afiàmez  par  un  fi  grand  nombre  de 
iiKMncs  qui  le  fuivoient.  'Quelques  uns  de  fes  difciples  voulant 
peu  après  faire  un  regai  à toute  la  troupe,  il  le  permit  : Mais 
lorfqu’on  appreftoit  le  feftin , il  ordonna  qu’on  laiflaft  tout  là, 

& qu’on  Ce  mift  en  chefnin^^Cctteconduiteeft.elleaflcz  grave? 

Je  ne  comprens  pas  non  plus  là  maniéré  d’agir  ] 'avec  l’Ahbé 
Pierre  fon  ffere,  chez  qui  il  ne  voulut  pas  feulement  demeurer 
un  jour,  quoiqu’ils  ne  te  fuflent  point  vus  depuis  jo  ans,  parce- 
que  le  portier  qu  i ne  le  connoiflôit  pas,  avoit  voulu  aller  avertir 
l’ Abbè  avant  que  de  le  laifler  entrer  dans  le  monaftere. 

11  vint  de  là  à Antioche,*  trois  ans  au  moins  après  qu’il  eut 
quitte  fon  monafterej^comme  nous  venons  de  dire,&  ainfi  dans 
la  44'  année  de  là  retraite,  & vers  l’an  424.  JIl  fut'fbrt  maltcai-  &«. 
té  par  l’Evelque  Theodote  & par  fes  Clercs , & fcûtenu  par  le 
peuple,  'qui  ouittrât  les  eglifes  pour  le  venir  ecouter.  *■  On  l’ac- 
eufrat  d’hereue,'  & c’eftoitafiurément  de  celle  des  Mcflàliens, 


w Boilp.io^  jjdont  fa  conduite  approchait  beaucoup]  Enfin  le  General  de 
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l'Oricntjqu’ilicprenoit  de  plufieurs  fautes  auffi-bien  que  Theo- 
dote , le  chaflà  de  la  ville  luy  & fes  nooines  : & il  prit  cette 
occafion  pour  aller  vifiterlcsenfàns  fpirkuels,  [c’efi:  a dire  fans 
doute  le  monafterc  qu’il  avait  fondé.J'Il  les  vifita  au  bout  dezo 
ans,  dit  fon  hiftorien;  [ à quoy  je  ne  comprens  rien , fi  aif  lieu 
de  20,00  ne  lit  4 ou  $ ans  J 

Il  retourna  enfirite  à Antioche,  d’où  le  General  luy  fit  défenfe 
de  Ibrtir;  Mais  il  prit  un  habit  de  mendiant  pour  aller  prendre 
congé  de  ceux  à qui  il  avoit  déjà  dit  fix  fois  adieu  , félon  fon 
hifloire.  [Qu’eft  ce  que  cela  veut  dire?  ] Il  trouva  à quelques 
journées  d’ Antioche  un  mouafiere  nommé  Critlrenium , fondé 
par  un  de  fes  difciples , & où  l’on  obfervoit  toutes  tes  réglés  , 
finon  qu’on  y cultivoit  un  jardin,  ce  qu’il  blafma  comme  une 
chote  qui  pouvoir  empcfcher  la  perfection  de  la  vertu . [ Je  ne 
croy  pas  que  S.  Augumn , S.  Epiphane,  S.  Antoine,  & tous  les 
grands  Iblitaircs  de  l’Egypte,  euflent  efte  de  ce  tentimest.] 

'Peu  de  temps  après  il  vint  à Conftantinople , où  il  forma  un 
monaflere  de  300  Religieux,  qui[la  plufpartjavoient  quitte  les 
!4}|Sur.»^dee.  monafteres  voifins  pour  entrer  dans  leCen  , 'placé  auprès  de 
l’cglife  deS  Menne.  • Il  avoit  alorsentre  tes  principaux  difciples 
348.1 .4.  un  nommé  Jacque.Ce  fût  aufii  en  ce  lieu  que  S.  Marcel,  qui  fut 
depuis  le  troifieme  Abbé  de  fon  in(htut,le  vint  trouver  d’Ephete, 
oii  il  s’exerçoit  depuis  quelqne  temps  dans  la  vertu.'Jacque  qui 
le  connoiffoit  dés  aupravant  le  prefenta  à Alexandre, "qui  luy 
donna  l'habit  de  Religieux.  La 
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'La  vie  d’Alexandre  raporte  quelques  miracles  qui  arrivèrent  Boii.,  j.jjn.p. 
durant  qu’il  cftoit  auprès  de  l’cgli/è  de  S.  Menue,  * & parle  de  «”44, 
l’admiration  où  eftoit  le  peuple  de  la  vie  fi  extraordinaire  qui  (ë 
pratiquoit  dans  Ibn  monaflere.Tout  cela  n’empefeha  pas  nean-  ♦ 
moins  que  le  peuple  mefinc  ne  fc  lôulcvaft  contre  luy  . On  le 
traita  d’heretique , & on  l’accufa  de  vouloir  corrompre  l’Eglilê 
par  le  venin  de  fon  erreiir  On  le  défera  mefme  fur  cela  aux  Pré- 
fets, dit  fon  hiftorien  félon  la  traduéfion  latine;  [car  nous  n’en 
avons  pas  le  grec . Je  penfc  qu’il  l’entend  de  l’Evefque  & du 
Clergé  de  Conftantinople , ou  des  Evefques  qui  fc  trouvoient 
alors  dans  la  ville . Et  peut-eftre  qu’il  faut  raporter  ceci  à l’an 
426,  auquel  Sifinne  de  Conftantinople  & les  Evefques  qui 
l’a  voient  ordonné,  entre  lefquels  eftoit  Theodote  d’Antioche  , 
écrivirent  une  lettre  célébré  a l’Eglifc  de  Pamphylie  contre  les 
MefTaliens.  ] 

'Alexandre  fut  obligé  de  comparoiftre  en  jugement , & fon  * 
hiftorien  avoue  que  les  juges  le  condannerent . 11  ajoute  qu’ils 
''1  abandonnèrent  au  peuple  , mais  que  perfbnne  n’ofa  jamais 
luy  toucher . [ Jenc  voy  point  que  ni  félon  les  loix  Romaines,  ni 
félon  celles  de  l’Eglife , des  juges  puiflent  abbandonner  une  per- 
fbnne au  peuple . ] 

'Cet  orage  e ftant  diflipé , il  s’en  forma  un  autre  de  la  part  des  < 
moincs[  de  Conftantinopole , ] qui  demandoient  chacun  les  Reli-  ' * 
gieux  qui  les  avoient  quittez  pour  fuivre  Alexandre . Il  fut  donc 
arrefté  avec  fes  Religieux , qui  furent  ainfi  obligez  d’interrom- 
pre pour  quelques  jours  leurs  pfalmodie  perpétuelle . On  les 
maltraita  extrêmement , & enfin  00  les  relafcha , en  leur  ordon- 
nant de  retourner  chacun  en  leur  premier  monaftere  : 'Mais  au  f s'  • 
lieu  de  le  faire  , ik  fc  réunirent  tous  autour  d’Alexandre  , [& 
quittant  Conftantinople , ]'ils  établirent,  leur  monaftere  à "rem-  ?••“>»•  • J- 
Douchure  mefmedu  Pont-Euxin , apparemment  en  un  endroit  P-'®»*-* 
de  la  Bithynie  appelle  ■ Gemon . 

'Ce  fut  en  ce  lieu,fclon  la  vie  de  Saint  Marcel,qu’ Alexandre  P-’®*»'  f * 
établit  véritablement  la  pricre  continuelle , en  diftribuant  fes 
Religieux  en  diverfes  claflês , qui  fê  fuccedoient  les  unes  aux 
autres  pour  chanter  fans  interruption  les  louanges  de  Dieu.  [ Je 
voudrois  que  nous  euftions  quelque  chofe  de  j^tif,  pour  dire 
qu’il  fit  cette  diftribution  non  feulement  afin  que  fes  Religieux 
puflent  prendre  quelque  repos , mais  aufti  afin  qu’ils  euflènt  du 

X.  'M.r  BuUeau  veut  que  Gomon  Toit  l'Ireiiétyqui  oe  futneinmoins  donné  aux  Accfoetcaqu*  Balt.0rUp.1t7. 
aprésU  mort  d*Alexandre,'€ntfrré  àGomon.  lk4l.p.io*i.>5*» 
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temps  pour  gagner  de  quoy  vivre  par  le  travail  de  leurs  mains . 

11  paroift  qu’il  vdeut  peu  après  ce  nom  cl  établiflêmcnt:  ] Il 
fut  enterré  à Gomon  dans  la  Bith)  nie . 'S.  Marcel  fan  dilciple 
avoitconnufaniortparefpritde  prophétie:  &jugeantbicn  que 
l’on  jetteroit  les  yeux  fur  luy  pourluy  fucceder,il  fc  retira  fccret- 
tement . 'Alexandre  cftant  mort  cependant,  comme  on  ne  fa  voit 
point  où  eftoit  Marcel , les  Religieux  élurent  'pour  leur  Abbé 
un  vieillard  nommé  Jean,  'à  qui  Saint  Marcel  fucceda  depuis. 

'Durant  que  Jean  eftoit  Abbé,un  nommé  Philothée  luy  per. 
fûada  de  transférer  fon  monartere  en  un  lieu  qu’il  luy  donna  , 
nomme  Irenée , c’elt  à dire  calme  & tranquille  : Et  peut-eftre 
que  fa  fituation  éloignée  de  toute  forte  de  bruit  & de  tumulte 
luy  avoir  fait  donner  ce  nom.  11  eftoit  [ aulli  ] dans  la  By thy nie 
fur  le  bord  de  la  mer,vis  à vis  du  Softhenium , 'qui  ell  un  port  ou 
un  havre  de  la  Thrace,  un  peu  audeflùsde  Conftantinople  du 
cofté  du  nord  , appellé  par  les  anciens  LaoAhene  . 'Ce  fut  ce 
nouveau  monaüere  fondé  par  les  difoiples  d’Alexandre  , que 
l’on  commença  à appeller  le  monafterc  des  Acemetes , & qui 
depuis  eft  devenu  fi  célébré . 'On  y tranfporta  aiilfi  le  corps 
d’Alexandre , qui  y fâifoit  tous  les  jours , dit  fon  hifiorien , un 
grand  nombre  de  miracles . 

'Studequi  avoir efté  Conful[enl’an  454,  Jayantfaitbaftirà 
Conftanfmopleen46i,  une  eglifede Saint  Jean  Battiftc , y mit 
quelques  Religieux  tirez  du  monaftere  des  Acemetes  : 'Et  c’eft 
ce  qui  a forme  le  monaliere  des  Studites  fi  célébré  dans  l'hifioi- 
rede  l’Eglifed’Orient . Il  s’y  trouvoit  plus  de  mille  Religieux 
du  temps  que  Saint  Théodore  en  eftoit  Abbé  . Codinaftureque 
S tude  y avoir  afligné  de  grands  revenus , & beaucoup  de  terres, 
[contre  les  maximes  d’Alexandre.  ] 

'La  vie  d’Alexandre  porte  qu’aprés  là  mort , non  feulement 
la  difeipline  qu’il  avoir  établie  fe  conferva  dans  fon  monaftere  : 
mais  que  le  nombre  de  fesdifciplesfe  multipliant, cette  inftitu- 
tion  [ de  la  pricre  continuelle  J fe  répandit  de  toutes  parts , foit 
dans  l’Empire  Romain , foit  raefmc  dans  les  pays  barbares. 'La 
vie  de  Saint  Marcel  dit  à peu  prés  la  mefmc  chofo  .•  [Maisjecroy 
qu’ils  ne  confervoient  pas  le  nom  d’ Acemetes , & que  ce  nom 
eft  toujours  demeuré  paniculier  au  premier  monaftere  de  l’Ire- 
née , dont  les  autres  avoient  tiré  leur  origine . ] 
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EN  LIBYE. 

ARTICLE  PREMIER. 

Famille  tf  érudit  ion  de  Syneje. 

YNESE  flcuriflbitfcn  Libye JJu  temps[qu’Ar-  EMg.t.i.c.i5. 
cade  & ] Theodofe  le  jeune  tenoient  l’Empire  P-f 
d'Orient.'IleftoitdcCyrene,  [ qu’on  fait  capi-  Syn.ep.5o.p.iï8 
taledelaPentapolcou  LibycCyrenaïque,]*<jC  i'p  jjj.j. 
qui  avoit  efté  la  patrie  de  Camcade  & d’ Arif- 
rippc  célébrés  entre  les  philo/bphcs . 

[Sa  famille  y eftoit  aulfi  illuftne  qu’aucune  autre  de  la  terre 
pour  l’antiquité  & pour  la  nobldlê  .*J'Car  il  dit  que  fa  gencalo-  cp.jy.p.ijyct- 
gie  clloit  décrite  de  pere  en  fils  julques  à (ôn  pere  , & julqu’à 
luy  dans  les  regiftres  publics  de  la  ville  deCyrene,  depuis  Arif- 
tliene  qui  avoit  amené  à Sparte  les  Doriens  [ & les  defeenJans 
d’Hcrcule  , environ  onze  cents  ans  avant  J.  C,  & dont  les  Rois 
de  Sparte  font  defoendus;]  '&  mefmc  depuis  Hercule.  On  ctuf.p.joj. 
voyoit  en  cette  mcfme  ville  les  tombeaux  de  fes  ancefires , qu’il 
appelle  Doriques , 'pareeque  Cyrenc  efioit  une  colonie  des  Do-  Pot.rji.i.i.i.c, 
riens  qui  pfi'edoient  Sparte  ; ils  y eftoient  honorez . it.p  «s- 

*Il  avoit  un  frere  plus  jeune  que  luy,  avec  qui  il  efioit  fort  uni , 

[&  à qui  il  écrit  fort  fouvent.]'*!!  lênoinmoitEvopce  . 'LePere  « «P94 
Petau  & Baronius  ne  doutent  point  que  ce  nefoitle  mcfme 
(Evopcequialfi(laen4ji  auConciled’EphefocommcEvefquc  t?o. 
de  Ptolemaide  dans  la  Penapole;  & qu’ainfi  il  n’ait  fuccedé  à /Conc.t.»  p. 

Sj  nefo.  Quelques  uns  luy  donnent  encore  un  frere  nommé  s^'n.p.i. 
Anafiafe,  ['eequi  nous  paroifl  difficile  à croire  ] 'Il  avoit  aulli  cat.s  p.jgr.»-- 
une  focur,  'qu’il  (cmbleappellcrStratonice;  le  P.  Petau  n’en  ep.7s-p  j»»-'’. 

«-  doute  pas . ''Elle  eftoit  mariée  à un  Theodofe  "garde  du  corps  de  ^ 
l’Empereur.  [On  pourroit  encore  marquer  divers  noms  de  fes  c.  ^ 
parens;  mais  cela  feroit  inutile.]  Il  fembledire  qu’il  avoit  efté  »p.6o.p.io+.  •. 
élevé  à Cyrene  avec  un  nommé  Au.'tence . - 1 
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n.^I.  Il  le  maria , & apparemment  à Alexandrie , *puilqu^il  dit  qu’il 

*ep.i«.p.i^j.d.  pgj  enfans  dans  cette  ville,  & qu’à  caulc  de  cela  il  re- 

tp.ioj.p.i4tj.  gardoit  tous  ceux  d'Alexandrie  comme  Ces  concitoyens . 'Et  il 
dit  encore  qu’il  a receu  là  femme  de  la  main  facrce  de  Théophile 
n-pj,  d’Alexandrie , [ qui  fût  fait  Evefqueen  l’an  385  ] 'Quelques  uns 

hiy  donnent  quatre  fils  : [ "quoique  nous  ne  voyons  pas  moyen  Note 
de  dire  qu’il  en  ait  jamais  eu  plus  de  trois . 
dio,p.«».  C’elloit  en  Sy  nefc  une  grande  marque  d’efprit  que  ] 'la  facilité 
extrême  qu’il  avoit  à imiter  toutes  fortes  d’auteurs , quelque 
Evag.i.iAijj-.  different  que  fûft  leur  ftyle  & leur  maniéré  d’écrire.  'Auffi  3 le 
*°Syn.ep.jT.iN  rendit  habile  généralement  en  toutes  fortes  de  choies.  Ecrivant 
à un  Hcfyquc  , il  dit  que  la  lâcrée  géométrie  Icsavoit  unis  en- 
P ijia  siaiibi.  femblc  ; il  le  fort  quelquefois  agréablement  dans  fes  lettres  de» 

ïar^>.3 1 oj.  rnaximes  de  cette  fcicncc . 11  dit  que  la  géométrie  & l’arithmc- 
tique  font  des  réglés  affurces  & infaillibles  pour  trouver  la  vé- 
rité . 

«auf.p.3pj.c.  Il  avoue  qu’il  a fouvent  veillé  pour  obforvcr  le  lever  & le  cours 

aftr.p.  ji  1 a.  des  aftrcs.  Il  fit  mefme  un  écrit  fur  cette  matière,'  avec  un  inftru- 
!<  pVo*A  nrent  d’argent  qu’on  appelle  un  aftrolabe  ; • & qui  folon  la  def 

* P- 3'  I-3M.  cription  qu’il  en  fait,  clloit  proprement  un  globecclelle,  ‘ quoi* 
qu’il  fomble  qu’il  ne  fuft  pas  rond. 

[ Pour  l’eloquence , il  y a acquis  une  très  grande  réputation  , 
cette  perfêélion  ayant  paru  en  luy  d’autant  plus  admirable 
qu’elle  fombloit  plus  difficile  à un  homme  de  Libye , pais  où  le 
grec  ne  pouvoir  cflre  que  très  corrompu  , & éloigné  de  toutes 
ks  grandes  villes , où  il  fomble  que  l’art  de  la  parole  s’apprenne 
Ptof.c.i!.p.i«.  & fc  cultive  plus  aifément  que  dans  lesautres.  J'Photius  ditquc 
fon  ftyle  eft  pompeux  & elevé , & que  mefme  il  approche  de  la 
toagnificencede  la  pocfie.  [Tumebe  en  parle  avec  plus  d’eten- 
duc  dans  l’epiftre  greque  qui  eft  au  commencement  de  Synefe.] 
p 'Mais  Photius  eftime  particulièrement  fes  epiftres , qui  font 

pkines , dit-il , d’une  grâce  & d’une  douceur  très  agréable,  & 
avec  cela  ks  penfées  en  font  énergiques , & ks  raifonnemens 
forts  & fondes . [ Nous  avons  encore  de  luy  diverfos  pièces  de 
fyn  ep.tsi  r*  pocfics , qui  font  affurément  très  vives  & très  ekvées:  ] '&  il  té- 
ijo-c.  moigne  luy  mefme  qu’oa  avrat  beaucoup  eftimé  fes  poëfies . 

[ Enfin  il  fàlioit  bien  que  la  réputation  que  1 éloquence  luy 
*pi33F->9o.b.  avoit  acquifofuft  confîderable,  }'puifq^’elIeluyattiroitdese»' 

®•  vieux , qui  ne  pouvoient  fouftnr  qu’il  mift  une  partie  de  fon 

loifir  à pobr  fon  ftyle , & à exprimer  fes  penfées  avec  quelque 
p agrément  .'Et  ccfutfurcefujetqp’il  fit  un  traité  [intitulé,. De /<i 
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fonJuite  de  fa  vie , ou  Dion , parccqu’il  y employoit  particulière- 
ment l’exemple  de  Dion  Chryfoftome  ] 'il  dit  dans  cet  ouvrage  dio.p.4«.<'. 

3u’il  eiift  bien  voulu  que  la  nature  eu  ft  rendu  l’homme  capable 
e s’appliquer  fans  dilcontinuation  à la  contemplation  de  la 
vérité , & lâns  avoir  bclbin  de  fc  relalchcr  quelquefois , & de  fe 
divertir  un  peu.  Mais  que  n’eftant  ni  exemt  de  ce  bcfoin,  comme 
Dieu  , ni  réduit  à trouver  fa.  lâtisfaâion  dans  les  plailîrs  du 
corps  comme  les  belles , il  ne  trouvoit  point  de  milieu  plus  in- 
nocent & plus  proportionné  à fon  occupation  principale , que 
de  s’amufer  à faire  quelques  pièces  d’elprit  & d’eloquence . 

ARTICLE  II. 

Synefe  s'appU^M  â la  philof  rphU:  /I  va  i Alexandrie  & à Athènes . 

[ÇA  profolTion  elloit  donc  proprement  la  contemplation  de 
,j  la  vérité,]  "a  laquelle  il  ne  croyoit  pas  qu’on  pull  arriver , Syn.Jio.p.49.so 
qu’aprés  avoir  entièrement  purifié  l’a  me  par  l'exercice  & la ‘P^î**?*'’* 
pratique  de  la  vertu , qu’il  appelle  le  fondement , & comme  les 
premiers  cicmens  de  la  véritable  philofophie . [ Ainfi  il  ne  fc  pou- 
voir rien  de  plus  noble  que  l’idée  qu’il  avoit  prife  pour  le  gou- 
vernement de  fa  vie  ; Et  il  eull  ellé  tout  à fait  neureux^’il  n’eull 
péché  luy  mefme  contre  la  vertu,]  'qu’il  prétend  faulTement  dio,p.49.ij, 
avcàr  manqué  aux  lâints  folitaires , c’elt  à dire  contre  les  réglés 
de  la  prudence . 

[Car  au  lieu  de  chercher  la  vérité  dans  la  Iburce  unique , oh 
on  la  peut  trouver  toute  pure , c’ell  à dire  dans  les  ficritures 
faintes,]'il  étudia  principalement  la  philofophie  payenne  ‘fous  Photc.is.p,i6. 
Hj^cic , ‘■qui  tenrât  à Alexandrie  une  école  publique  de  la  ^ , 
dodtrinede  Platon  & de  Plotin.  'U  l’appelle  fa  mere,  lafoeur,  p 55"^.^'*''’' 
là  maiftrefle,  fâ  bienfadlrice,  & cela  mefme  depuis  qu’il  fut  ‘ '<-p- 
Evelque . '*11  va  jufqu’à  dire  que  c’eft  une  amc  divine . *11  fe  loue  ,0. 

extrêmement  d’un  voyage  qu'il  avoit  fait  avec  Hercullien  [à  «p  ij6.p.i7ttJ 
Alexandrie,]  pareequ’il  luy  avoit  fait  connoiltrece  qu'il  n’avwt 
pu  croire  fur  le  raport  de  la  renommée,  en  le  rendant  luy  mefme 
ipedlateur  & auditeur  de  cette  femme  extraordisiaire , qui 
ouvroit  aux  autres  la  porte  des  my  (leres  de  la  véritable  philofo- 
phie . '11  foumettoit  fcs  ouvrages  à fon  jugement , pour  les  ex-  ep.i jj.p,j9x, 
pofcr  avec  aflurance  aux  yeux  du  public  fi  elle  les  en  jugeoit 
dignes , ou  les  condanner  à de  perpétuelles  tenelx'es , li  elle 
preferoit  la  vérité  à fon  ami , ôc  aimoit  mieux  luy  dire  finccre- 
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ment  quïls  ne  valoicnt  rien , que  de  le  flater  par  des  loüanges 

trompeufes . 

'La'philofophie  quelle  enfeignoit  elloit , comme  nous  avons 
dit , celle  de  Platon  & de  Plotin , [c’cft  à dire  celle  que  Plotb 
avoir  apprife  "d’Ammone  philo/bphe  Chrétien  ] 'qui  avoit  le  v Amno- 
premier  ralTcinblé  enunfeulcorps  de  doûrine  les  principes  de 
Platon,  d’Ariftote,  & des  autres  philofophes , autant  qu’ils  fe 
pou  voient  accorder  enfemble.  fCelaparoilt  allez  par  les  écrits 
de  Synelc,  où  l’on  trouve  nonlculement  la  dodlrine  de  Platon, 
mais  encore  di verfes  choies  tirées  de  Pythagorc  & des  autres 
philolôphes:  Et  il  ioint  tout  cela  en/emble  dans  lès  hymnes 
avec  les  maximes  de  l’Ealilè . Il  ne  faut  pas  douter  que  depuis 
qu’il  fut  Evefijue,  il  n’ait  punfié  fâ  dodlrine  par  l’étude  de 
l'Ecriture.  Maisil  fautavoucrqa’il  liiy  refloit  encore  beaucoup 
d’exprclTions  plus  d’un  Platonicien  que  d’un  Oiréricn.] 

'Plctin  & les  autres  difeipics  d’Amm''nefâi/ôient  un  myflere 
de  leur  philolbphie , & obfervoient  un  grand  fecret  pour  ne  la 
pas  communiquer  aifement  à d’autres.  Sjnefêdit  qu’il  gai  doit 
religieufement  ce  fecret,  & que  dans  les  converfârions  ordinai- 
res, ilneparloit  quedcchofescotnmunes  & ordinaires:  ' & lors 
mefine  qu’il  écrivoit  à des  philolbphes , il  ne  voul  'it  rien  dire 
clairement  dans  fes  lettres,  dcpeiir  qu’elles  ne  tomballènt  en 
d’autres  mains.  'Il  s’ouvrit  une  fois  comme  par  hazard.àce  qu’il 
dit, à un  nommé  Hcrciillien:  'mais  illuy  fit  promettre  qu’il  n’en 
parleroit  point  à d’autres . 'Et  HcrcuIIicn  en  ayant  neanmoins 
iafché  quelques  p.aroles,  il  luy  en  fit  une  reprimende  allez  Icvere 
dans  une  lettre  qu’il  luy  écrivit  fur  ce  lêcrct , [dont  ilditdclbrt 
belles  choies . 

Lorlqu’ilrendrailônpourquoi  iijoignoit  l’étude  de  l’cloquen- 
ce  à celle  de  la  philolbphie,  j'il  dit  quec’ell  pareequ’un  véritable 
philüfophe  ne  doit  pis  cllre  un  fauvage , mais  un  homme  capable 
de  prier  de  toutes  choies  avec  agréement  & avec  Icience  ; '& 
preeque  l’art  de  la  parole  luy  puvoit  donner  moyen  de  tour- 
ner lés  dilcours comme  il  vouloir  , & dcfatisfiiircpar  deschofeS 
communes  ceux  qui  en  demandoient  de  relevées,  qu’il  n’eftoit 
ps  à props  de  leur  découvrir . 

[Nous  puvons  raprtcrà  là  philolbphie  le  voyage  qu’il  fit  à 
Atlienes]  Il  ditcelemble  que  beaucoup  de  prticuliers  & de 
prellres  fondez  fur  je  ne  Içay  quels  longes , le  menaçoient  de 
quelque  malheur,  s’il  ne  fàilbit  promtement  ce  voyage’.  Mais 
une  autre  raifon  qu’il  avoit , elloit  de  n’ellre  plus  obligé  de  rc- 
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garder  comme  avec  vénération  ceux  qui  y avolent  efté . Car  ces 
gents , dit-il , quand  ils  font  parmi  nous , fc  regardent  comme 
des  demi- dieux  parmi  des  mulets , non  pas  qu’ils  entendenr 
mieux  que  nous  ni  Ariftote , ni  Platon , mais  parcequ’ils  ont 
vu  l’Academie , le  Lycée , & "la  Galerie , dont  les  Stoïciens  ont 
pris  leur  nom . 

'Il  ne  fut  pas  fort  lâtisfaitde  ce  voyage.  Car  il  trouva  que  'P-uj  r 
Athènes  n’avoit  plus  rien  d'illuftre  & de  vénérable  que  les  noms 
des  lieux  qui  avoient  autrefois  efté  célébrés . C’eft  pourquoi  il 
la  compare  à une  hoftie  immolée  & confumée , donc  il  ne  relie 
plus  que  la  peau  pour  faire  voir  quel  avoir  elle  cet  animal.  Ainlî, 
dit-il , il  n y a plus  de  philolbphie  à Athènes  : mais  feulement 
en  fc  promenant  on  voit  l’Academie,  le  Lycée,  & la  Galerie  des 
Stoïciens , qu’on  fumomme  encore  la  peinte , quoiqu'il  n’y  ait 
plusde  peintures, depuisquele  Proconful  en  a ollé  les  planches 
que  [le  peintre]  Polygnote  avoit  enrichies  par  fon  art . 'il  ajoute  '• 
qu’au  lieu  d’ellre  la  demeure  des  lâges,  comme  autrefois,  elle 
n’elloit  plus  renommée  que  pour  le  miel  du  mont  Hy  mette;  & 
il  fe  rencontroit  plaifâmment  qu’entre  les  marchands  qui  en 
faifoient  trafic , il  y avoit  deux  Plutarques . 

ARTICLE  III. 


cjloit  le  genie  de  Synefe . 

QUelc^UE  amour  qu’eufl  Synefe  pour  la  philolbphie  & 
pour  les  lettres,  il  ne  voulut  neanmoins  jamais  faire  une 
proféllion  publique  de  philofophe,  ni  en  porter  extérieurement 
aucune  marque.  'Il  ne  voulut  ni  reciter  aucun  de  fcs  ouvrages  Jio.p.sw  b. 
parmi  les  fàvans,  'ni  que  d’autres  lesy  recitaflent.'nife  réduire  «iMoi.p.140. 
à inllruire  feulement  deux  ou  trois  perfonnnes . '■Il  vouloit  ellre  “âio.p.j#  i.b. 
entièrement  libre  & dégagé  de  toute  forte  de  fujettion  & de  ^ a. 
foin;  Il  dit  que  c’eftoit  le  partage  que  Dieu  luy  avoit  donné . 

'Il  efloic  d’un  naturel  extrememennt  doux . 'Il  regarda  tou-  ep.6«.p.io7.<J. 
joun  une  vie  douce  & tranquille  comme  le  fouverain  bonheur,  "P-5?  p 
comme  une  imitation  de  la  félicité  etemelle  de  Dieu , & comme 
le  moyen  d’elever  l’efprit , & de  le  nourrir  [de  la  connoiflance  de 
la  vérité.]  Il  avoit  toujours  pris  très  peu  de  part  aux  peines  or- 
dinaires des  enfans,  aux  follicitudes  des  jeunes  gents,  & aux 
embaras  des  perfonnes  plus  âgées . Quand  il  fut  en  état  de  fc 
mêler  d’affaires , il  ne  s’en  inquiéta  non  plus  qu’un  enfant . Mais 
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voulant , dit-il , faire  de  tout  le  temps  de  ma  vie  comme  une  ** 
fcfte  folenne'le , je  ne  penfâi  uniquement  qu’à  conlcrver  mon  “ 
efprit  dans  un  parfeit  calme,  & éloigné  de  tout  ce  qui  en  pou-  “ 
voit  troubler  la  pai  x & le  repos . Dieu  fit  qu’en  cet  état  mefme  je  “ 
n’eftois  pas  inutile  aux  hommes . Car  je  rendois  fervice  tant  à des  ‘‘ 
particuliers,  qu’à  des  villes  entières , félon  les  befbins  qui  fc  “ 
prefentoient  ; & Dieu  m’a  fait  la  grace  en  me  tendant  capable  de  “ 
grandes  chofés , de  porter  ma  volonté  à tout  ce  qu’il  y a de  meil-  " 
leur.  Cependant  quelles  que  fuflént  mes  occupations,  rien  ne  " 

Eut  interrompre  mon  application  à la  philofbphie,  ni  troubler  “ 

; doux  repos  que  j’avois  embraflé . Mais  quand  on  n’a  qu’à  “ 
parler  pour  perfuader,  & qu’on  peut  par  lés  paroles  fiire  im-  “ 
preflion  fur  tes  auditeurs , qui  peut  les  refufér  pour  Ibulager  la  “ 
moindre  perfoone  dans  fa  milére  ? L’homme  eft  quelque  chofé 
de  trop  précieux , puifijue  là  rédemption  ne  courte  rien  moins  “ 
que  le  fângde  J.C,  qui  a bien  voulu  fbufTrir  pour  luy  le  fupplice  “ 
de  la  croix  . Or  la  divine  providence  a permis  que  julqu’alors  “ 
j’ay  eu  afiez  de  pouvoir  fur  l’efprit  des  hommes  pour  leur  per-  “ 
fûadercequeje  voulois:  & à peine  Ibu  vent  a vois-je  entrepris  " 
une  choie,  que  j’en  voyoisaullitofl  les  heureux  fuccés . Soûtenu  “ 
donc  parcesgrandes  elfserances,  je  vivoisau  milieu  du  monde  “ 
dans  un  parfait  dégagement  & une  liberté  entière . Tout  mon  “ 
temps  eftoit  partagé  entre  la  priere , la  leQure  & la  chaflé . Car  “ 
pour  procurer  à l’ame  & au  corps  une  parfaite  lànté , il  faut  " 
d’une  part  y travailler  de  Ibn  collé , & de  l’autre  demander  à “ 
Dieu  cette  grace  par  la  priere. [Cet  endroit&  diversautresque  “ 
l’on  y pourroit  joindre , nous  font  voir  que  le  genie  de  Synefe 
elloit  un  genie  doux , facile  & gay , né  pourlérvir  lés  amis , & 
aimer  le  bien  public,  mais  qui  aimoit  encore  plus  que  tout  le 
relie  la  douceur  & le  repos  qu’il  employoit  particulièrement  à 
l’étude. 

On  voit  dans  lés  hymnes  qu’il  s’elevoit  extrêmement  audelTus 
de  toutes  les  choies  de  la  terre , qu’il  meprilbit  les  honneurs  & 
les  biens  du  monde,  & qu’il  ne  vouloir  jouir  que  de  Dieu  . Et 
neanmoins  il  demande  à Dieu  qu’il  le  fallé  vivre  dans  la  dou- 
ceur, qu’il  l’exemte  des  maladies,  qu’il  détourne  de  luy  toutes 
les  affiiélions  temporelles,  & qu’il  ne  luy  donne  ni  les  richellés  , 
ni  la  pauvreté;  en  forte  que  fi  là  théologie  ell  toujours  mélée 
de  quelques  dogmes  peu  exaéls,  qu’il  pouvoir  avoir  tirez  de 
Platon  i aulTi  là  morale  n’elloit  pas  tout  à fait  exemte  des  ma- 
ximes d’Epicurc.] 
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11  dit  encore  autrepart , que  depuis  fa  jcimeflejulqucs  à fon  ‘p  «.p.iri. 
epifeopat , il  avoit  toujours  vécu  fans  affaires , employant  fon 
loifir  à la  philofophie  & à la  méditation  de  la  vérité , n’ayant 
eu  d’occupation  que  celles  qui  font  indifpcnfibles  à un  homme 
M & à un  citoyen.  'Vous  lavez,  dicnl,  à fon  frété, que  le  divertillè-  epi05.p.U7  c.d 
• > ment  & l’étude  font  toute  mon  occupation.  Lorfquc  j’étudie  , 

» fi  c’eft  quelque  chofe  de  Dieu,  il  faut  que  je  fois  tous  foui:  tnais 
» pour  me  divertir  , j’aime  fort  la  compagnie  ; & dés  que  je  n’ay 
plus  les  yeux  fur  les  livres , je  fuis  preft  à tout  ce  qu’  on  veut . ' 

Pour  ce  quieff  du  foin  des  affaires  & du  gouvernement,&  mon 
naturel  & mes  occupations  m’en  éloignent  entièrement . 

'11  avoit  toujours  eu  beaucoup  de  bonheur.  *II  avoit  eftého-  «p-s/  p.ijs.k. 
noré  des  hommes  autant  qu’un  philofophe  le  peut  eftre  , & *'l’•r9■p.^^7.». 
avok  trouvé  partout  du  contentement  & de  la  joie.  Ce  n’elt  pas 
neanmoins  qu'il  euft  de  la  force  pour  fupporter  les  affiiélions  ; 
mais  tout  luy  réufliflôit  audehors.  Dieu  s’effoit  .montré  fi  fa- 
vorable à fcs  prières,  qu’il  ne  fe  fouvenoit  pas  de  luy  avoir  jamais 
rien  demandé  qu’il  n’euft  obtenu.  'Si  l’on  accordoit  quelque  cp.yy.p., 95  d. 
grâce  à la  province  , on  luy  en  donnoit  tout  l’honneur,  ik.  ainfi 
il  palfoit  f»ur  avoir  beaucoup  de  crédit , & il  cftoit  relpcélc  de 
tout  le  monde . 

A R T I C L E IV. 

EmpJoif  de  Synefe  dans  fa  vie  prk-^et  De  fes  hymnes . 

fe  moquoit  de  Synefo,de  ce  quep>endantquefosparens  Syn.«p.ioi.p. 
fo  mettoient  fort  en  peine  d’avoir  des  charges,  il  demeu- 
Toit  particulier , & comme  un  homme  du  peuple.  Mais  il  fo 
JS  rejouifloit  de  ces  moqueries  ; Et  puifque  J’ état  des  affaires  ne 
j>  fouffre  plus , dit-il  , que  les  villes  foient  conduites  par  des  phi- 
» lofophes  , j’aime  mieux  voir  monatne  environnée  , & comme 
» gardée  par  une  couronne  de  vertus , que  de  voir  une  troupe  de 
ibldatsautour  de  mon  corps . 

'Il  avoit  fi  peu  d’attache  à fon  bien,qu’il  fait  une  proteffation  «p.rr  p.nç-»» 
folonnelle  de  n’avoir  jamais  pris  aucun  foin  ni  de  fon  argent , ni 
des  fes  terres , ni  de  tout  ce  qui  elloit  chez  luy  , & de  n’avoir 
jamais  receu  les  contes  de  cequ’il  depenfoitou  par  jour , ou  par 
année  , pour  nes’occuper  tout  entier  qu’aux  aélions  de  l’efprit , 
en  quoy  il  croyoit  fe  rendre  femblablc  à Dieu.  'Il  dit  autrepart  dio,p.j9.s.><. 

M qu’il  ne  prétend  pas  laifTer  fes  enfaus  fort  riches  : Car , dit-il  , 
fiiji.EcclTom.XU  Sff 
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j’ay  diminué  mes  fonds  de  terre,  beaucoup  de  mes  valets  font  .<« 
devenus  unes  concitoyens  &.  mes  égaux  ; (c’eft  à dire  qu'il  les  « 
avoir  affranchis  & faits  citoyens:)  je  n’ay  point  d’argent , ni  en  « 
monnoie,  ni  dans  les  meubles  & les  joyaux  de  ma, femme;  & «i 
celui  quej’avois,  je  l’ay  depenfé  utilement.  11  ny  a que  des  *t 
livres  dent  j’ay  beaucoup  plus  qu’on  ne  m’avoit  laiflé  . « 

'P  »33.p.»7e.c>  'Il  écrit  à un  de  les  amis, que  s’il  veut  quitter  là  profeflion 
'[d’avocat,]  oît  il  ne  reuflifldit  pas  beaucoup  , il  n’avoit  qu’à 
venir  chezluy.  Vous  y trouverez*  luy  dit-il,  unemaifonde  “ 
frère  . Quoique  je  ne  fois  pas  riche , ce  que  j’ay , fuflfira  pour  “ 
Pylemene  &pourmoy;  & fi  vousvenez,  peut-effre  que  je  ferai  “ 
riche  . Car  d'autres  le  feroient  de  ce  que  j’ay . Mais  je  fuis  un  “ 
fort  méchant,  aeconome;&  neanmoins  quelque  négligent  que  ** 
je  fois,  mon  bien  n’a  pas  laifle  julqu'à  prelent  de  me  fuffirc,  <Sc  “ 
il  y en  affez  pour  un  philofophe . Que  fi  l’on  en  prenoit  un  peu  “ 


147  vasmiv»  xt  mis.  Ji  ww  wis  viv>tu«w«  a i«  vtiiaiiw  it.  a iwiati^w* 

b|ii9.p.i6)b.  qu’il  donneaubareauqui  les  mérité  fi  peu  :•*’&. entre  les  raifons 
«r  i47  p.ik«.  qy',!  avoir  de  ne  pas  vouloir  eftrcEvefque,  il  dit  qu’ayant  tou- 
jours  aimé  le  divcrtiflèment , en  forte  qu’on  l’avoit  taxé  de 
*•  s’attacher  avec  excésaux  armes  & aux  chevaux,  il  ne  pourroit 

fans  douleur  voir  fes  pauvres  chiens  demeurer  fans  aller  à la 
ep.isj.p.jjo.c,  chaflc,&  fes  arcs  fo  manger  de  vers.  '11  compofo  mefine  des  livres 
de  la  chafle , que  les  jeunes  gents  qui  aimoient  les  lettres  gre- 
ques,&  la  politcffTc  du  dilccurs,  recourent  avec applaudiflc- 
ffuoo.im  jç.a.  ment , '&  que  lés  amis  luy  demandoient  de  fort  loin . [On  ne  les 
a pas  aujourd’hui . 

Il  joint  quelquefoisie  jardinageàlachafiè,  .comme  lorfqu'il 
cttif.p.ts.a,  dit  agrcablement;]'Jecomprensleschofcs,&  j’en  juge  auffibien  “ 
qu’un  autre . M ais  pour  la  rhétorique , ce  n’cft  j-as  mon  métier . “ 
Je  fais  mon  capital  de  deux  choies,  de  cultiver  des  arbres,  & “ 
de  nourrir  de  bons  ch'ieos  de  chaflè . Mes  dâts  ne  s’usent  pas  “ 
à manier  la  plume , mais  à manier  des  dards  & des  befehes . •* 
Nous  avons  dit  que  la  prière  a voit  toujours  occupé  une  par- 
tie de  fon  temps . Les  hymnes  que  nous  avons  de  luy , lemblcnt 
eftre  des  fhi’its  de  les  prières,  & font -elles  melmes  des  prières . 
CarelIess’adrelTent  toutes  à Dieu  avec  des  mouvemens  très 
ardents  & très  elevez . Mais  apres  avoir  meprifo  les  richellcs , les 
honneurs , les  charges , & toutes  les  chofos  de  la  tene  pour  ne 
pofTeder  que  Dieu , il  defoend  aulTitoft , & demande  avec  luy 


de  foin , il  y en  auroit  melme  beaucoup . 

Miarp.67.fl  qi  parle  en  bien  des  endroits  de  l’amour  qu’il  avoir  pour  la 
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i3ne  vie  douce , pifible , tranquille  , excmte  de  maladie , de 
peine;  d’afflidion , de  pauvreté  ,de  toute’forte  d’incominoditc 
& de  traverfe  . ] 

'Les  dogmes  aufli  n’en  font  pas  tout  à fait  exafts, comme  nous 
l’avons  remarqué. 'Il  y parle  "fouvent  de  dieux  pour  dire  des 
anges.  • Il  lêmble  dire  que  toutes  les  âmes  lônt  des  parties  d’une 
certaine  ame  univcrlèlle  répandue  dans  tout  le  nwnde , mefine 
dans  les  aftres , & que  cette  ame  eft  un  écoulement  de  Dieu.  'Il 
fëmble  quelquefois  faire  le  Fils  inferieur  au  Pere.'Il  fomble  dire 
que  le  Saint  Efprit  dl  la  volontéduPeremoyerareentre  lePere 
& le  Fils. 'Il  femblereconnoiftre  deux  Verbrâ.  [ L’on  y trouve 
beaucoup  d’expreffions  qui  peuvent  eftre  vraies  , mais  qui  font 
plutofl  tirées  des  philofophes  payens  que  de  l’Ecriture . 

lia  fait  afl'urément  plufieurs  de  fes  poèmes  efiant  Chrétien,] 

N‘o»e  j.’  'puiiqu’il  y invoque  exprelTément  J C.  incarné.'  [ "mais  il  pou- 
voir n'avoir  pus  encore  receu  le  battcfme.  ] ^ Il  y en  a un  011  il 
femble  demander  ce  facrcmcnt . [lls’y  fort  du  dialeile  dorique 
pour  honorer  fes  anceftres . Ses  nombres  font  affet  extraordi- 
naires, ] '&  il  dit  en  effet  qu’il  en  avoit  inventé  quelques  uns. 

ARTICLE  V. 

Synefeeji  député  a con^antinoplf  vers  l' Empereur  Arcade. 

[ ^pOoR  ce  qui  eftoit  du  lcrvice  qull  lendoit  à (es  amis , outre 

proteffe  dans  une  lettre  que  tant  qu’il  aura  quelq 
& de  pouvoir  , il  ne  manquera  jamais  defcrvirlês  amisdetout 
fon  cœur  en  toutes  maniérés 'If  témoigne  en  écrivant  à Hypjade,  ep.!o.p.ia«.c. 
qu’elle  avoit  accoutumé  de  l’appseller  le  tnen  & le  fupport  des 
autres , puteequ’il  employoit  toujours  pour  les  amis  le  crédit 
u’il  avoit  acquis  aup»:és  des  grands  : & il  pjrotefte  au  mefme 
ieu,  que  tous  les  malheurs  polfibles  ne  l’cmpelcheroieot  jamais 
de  haïr  llnjudice , & de  Iccourir  autant  qu’il  pourroit  les  per- 
fonnes  opprimées . 

11  fervit,  comme  nous  avons  vu  , &les  particuliers  & les  «p  jr.p.is#.». 
villes  entières , [ principialement  Cyrene  qui  eftcât  fa  patrie . ] 

'Car  ilnefe  dif^nfa  point  des  devoirs  auïquels  les  citoyens 
cftoient  alors  obligez  envers  leurs  villes  ; '&  il  dit  que  la  philbfo-  »n.p.305.a. 
phie  qu'il  avoit  embraffée  ne  s’eloignoit  point  du  gouverne- 
ment & des  devoirs  de  la  vie  civile. '11  témoigne  qu’il  avoit  fait  «p.94-p  *3!e- 

Sff  ij 


ce  qu’il  en  dit  dans  le  pafffage  que  nous  avons  raporté,’  ] 'il  8y“.ep-44.p. 
[le  dans  une  lettre  que  tant  qu’il  aura  quelque  relie  de  vie  ' 
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5c8  SYNESE. 

ce  qu'il  avoit  pu  pour  relever  la  milice  & le  Confeil  de  ville  , 

réduits  à 1 état  des  lêrvitcurs&  des  efclavcs . 

'Ce  fut  après  cela  qu’arriva  la  députation  , * qui  l’obligea 
d’aller  à Conrtantinople  vers  l’Empereur  Arcade^au  nom  de  la 
ville[de  Cyrene,]fa  merc  & fa  patrie,' & peut-eftre  au  nom  de 
de  toute  la  Pcntapole , 'puifqu’il  dit  que  ce  voyage  réuflit  aa 
bien  des  villes,  '&  qu'il  avoit  à expolêr  à l’Empereur  les  rc- 
queftes  & les  demandes  des  villes,  [c’eft  à dire  lâns  doute  des 
cinq  qui  compolbient  la  Pentapole,  & luy  donnoient  ce  nom . ] 
'C’eftoient  Cyrene , Ptolemaïdc , Arfinoé  ou  Theuquires 
Darnis , & ^renice  ou  les  He/perides. 

'Ammicn  témoigneque  du  temps  de  Jovien  & de  Valentinien,, 
les  Aufturiens  barbares  d'Afrique  avoient  fait  de  grands  rava- 
ges dans  la  Tripolitaine,  [ qui  n’eft  pas  loin  de  la  Pentapole , ôc 
celle  ci , félon  Synefê,  eftoit  fou  vent  ravagée  par  les  Aufuriens,  ] 

'que  d’autres  nomment  encore  Au.xoriens.  Ces  peuples  qui  de- 
meuroient  entre  la  Libye  & l'Afrique  s’eftant  foulevez  fous 
Arcade  ,&  joints  avec  les  Maziques , defolerent  du  code  de 
l’Orient  & la  Libye , & une  grande  partie  de  l’Egypte , & fc 
jettant  fur  l’Afrique  du  codé  de  l’Occident , ils  y cauferent 
les  mefmcs  maux.  ['  On  voit  que  vers  l’an  395,  les  Maziques  de-  v.s.Moyfe 
folerent  le  célébré  defert  deSceté . ] le  voleur. 

'Outre  la  guerre,  la  Libye  cdoit  affligée  par  les  trembleraens 
de  terre,  par  les  fauterelles,  par  la  famine,  parle  feu'*  qui  avoit 
confumé  les  moifibns  entières  de  trois  villes.  'Les  fauterelles 
avoient  perdu  tous  les  grains , & mangé  les  arbres  jufques  à 
l’écorce,  après  quoy  un  vent  du  midi  les  avoit  emportées  dans 
la  mer. 

[Pour  Cyrene  en  particulier,  Ammien  qui  écrivoit  fous  Théo- 
dofe  1,  ] dit  que  c’effoit  une  ville  fort  ancienne  , mais  deferte  . 

Syrrefo  dit  dans  cette  légation  mefme , que  cette  ville  grcque  fi 
ancienne  ,.  fi  renommée  , & fi  célébré  dans  les  poètes  les  plus 
iâmeux,edoit  alors  dans  la  pauvreté  & dans  Iadefolation,en  un 
mot,  que  c'edoit  unegrande  & vade  mafure.'Ce  fut  donc  pour 
la  foulager,  que  Synefo  entreprit  d’aller  à Condantinoplc.  ' Il  y 
alla^apparcmment  en  397,'  & y demeura  trois  ans,squi  finirent  Noi  1 4. 
en  l’an  [400,]  auquel  Aurelicn  cdoit  Conful . 


Digitized  by  Coogic 


s Y N E s E.  S09 

ARTICLE  VI. 

Z)f  et  ijMt  Sjittfe fit i Confittminofk ; Sondifcourt  à Arc*dt  : DcTroïte. 

Ynese  dit  qu'il  voudrait  pouvoir  effacer  de  fa  vie  les  trois  S;n.rom.p.4!. 
J années  qu’il  a employées  à (à  légation  de  Conffantinople, 

[ûns  doute  à caulêjde  la  peine  qu’elle  I uy  donna  , dont  il  parle  car.  j.p.siç.»  'j. 
aflez  au  long  dans  fes  vers  'Il  /cmblemeline  qu’il  fuft  fbuvent  p 
obligé  de  coucher  devant  le  palais  l'ur  un  grand  tapis  qu’il  pro-- 
luitdolaiffcren  prtantàun  Afterc  de  fus  ainis.'Il  dit  auffi  qu’il  fom.p.iaS.d. 
avoit  efté  attaqué  par  des  fortileges  & desenchanteraens  magi- 
ques, dont  il  avoit  effé  averti  en  iônge,  & avoit  trouvé  moyeu 
de  le  garantir.'!!  parle  d’un  certain  /ule  de  Cyrene  qui  s’eftoit  ep.94.p.ij<.a. 
fort  oppofe  à luy  touchant  fa  légation.  '' 

[Nous  avons  dans  fes  écrits  un  illuftre  monument  de  fa  léga- 
tion,] 'favoir  la  harengue  qu’il  prononça  devant  l’Empereur  dereg.p.i.c. 
▼.!»  rote  4. [" Arcade, ]en  luy  prelêntant  une  couronne  d’or  au  nom  de  la 
ville  de  Cyrenc[Il  n’y  touche  prelquepaslefujctde  fu  légation, 
finonj'qu’aprés  avoir  dit  un  mot  du  miferableétatoùe.'loitCy-  d, 
rene,  il  ajoute  qu’elle  avoit  befoin  d’un  Empereur  pour  repren- 
dre fon  ancien  luftre,  qu’elle  fortirdt  de  fâ  pauvreté  quand  le 
Prince  voudrait  ; & qu’il  ne  tienJroit  qu’à  luy  qu’elle  ne  luy 
envoyait  une  fécondé  couronne  digne  de  la  grandeur  & de  l’ o- 
pulenced’une  ville  rétablie  par  un  Empereur.'Mais  il  marque  à p-jjc. 
la  fin  qu’il  avoit  à traiter  plus  amplement  avec  l’Empereur  des 
demandes  des  villcsfde  la  Pentapole.  ] 'Ainfi  c’eft  avec  raifbn  n.p.6, 
qu’on  croit  qu’il  fit  ce  difeours  au  commencement  de  fa  léga- 
tion, dés  l’an  J970U  398. 

&c.  'Il  l’emploie  donc  tout  entier  'à  donner  à Arcade  l’idée  d’tm.  Du  Pinp.jjt. 

■rtfi  dx-  véritable  Prince,  d’où  vient  qu’il  eft  intitulé'  dc  la  royauté , ou 

de  la  conduite  des  Rois/&  il  eft  marqué  fous  ce  titre  dans  Pho-  Phot.c.ii.piis. 
tins.  [Il  y reprefënte  à ce  jeune  Prince  les  defauts  qu’il  pouvoir 
commettre,  & qui  eftoient  déjà  dans  le  gonvemement , avec 
une  telle  liberté  qu’on  ne  peut  douter  qu’il  n’ait  fujet  de  dire,] 

'qu’il  luy  avoit  parlé  plus  hardiment  que  n’avoit  jamais  fait  Syn.fom  p,i4*. 
aucun  grec- 

'II  y parle  fort  au  long  des  foldatsGots  que  les  Romains  recc-  p.i4S. 
voient,  & dont  ils  compofoient  leurs  troupes  ; ce  qu’il  dit  eftre 
une  chofe  très  dangereufe,  & capable  de  renverfer  ablblument 
PEmpre  dans  peu  de  temps;'&  l’experience  l’a  fait  aftèz.  voir  n.pn. 

Sff  iij' 
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dans  les  troubles  que  Tribigilde  & Gainas  cau/èrent  un  an  ou' 
deux  après, fans  parler  des  maux  qu’AIaric  fit  en  Occident.[On' 
a vu  fur  Thcodofercomment  les  Romains  avoienteftéplutoft 
forcez  qu’engagez  adonner  place  à ces  barbares  dans  leurs  pro- 
tet.p.w.b.  vinccs  & dans  leurs  armées  jSynefe  dit  que  l’on  voyoit  déjà  en. 

quelques  endroits  des  marques  de  ce  feu  naiffant,  & comme  des 
efiarmouches  de  cette  guerre  ptefte  à éclore,  fi  l’on  n’y  appor- 
toit  un  remede  promt  & puiflànt. 

*•  Il  fè  plaint  encore  de  ce  qu’au  lieu  de  fortifier  au  moms  les 

troupes  Romaines  pour  eftrc  en  état  de  refifterà  ces  barbares 
- en  cas  de  quelque  remuement , on  les  afibibliflbit  au  contraire  ' 
de  jour  en  jour,  Ibit  en  exemtant  ceux  qui  eftaent  obligez  de 
s’enroller  , fbit  en  fbufffant  que  ceux  qui  l’cftoient  déjà  quit- 
cod.Tb.7.t.i.i.  taflfcnt  la  milice  pour  fe  donner  à d’autres  emplois-'Arcade  tra- 
vailla  à corriger  ce  dernier  abus  par  fes  deux  loix  du  x8  janvier 
& du  premier  février  j98.[Mais  nous  n’ofons  pas  dire  que  ce  fut 
en  confequence  de  la  harangue  dont  nous  parlons.  ] 

Syn.^.i  f j.p.  'Synefë  nous  apprend  luy  mefme  qu’il  avoir  fait  en  ce  temps  là 
***’  un  prefent  à un  nomme  puiffant  auprésde  l’Empereur, avec  un 

difeours  fur  ce  prefent , & que  l’un  & l’autre  n’avoit  pas  efté 
•i'r.p.307,  inutile  à la  Pentapole.  [Il  marque  apparemment  ] 'un  dilcours 
que  nous  avons  encore,  & qu’il  adreilà  à Peone  en  luy  envoyant 
P 310.C.  l’aftrolabe  d’argent  dont  nous  avons  parlé  ci-deflus . 'Il  dit  dans 
ce  di/coursquePeoneavoit  commencé  à l’aflifter,  "à  chaffer  les 
chiens  qui  aboyoient  contre  luy. 

<«.3.p.3»9 1.**  'Mais  ce  qui  luy  fervit  davantage  à venir  à bout  de  fbn  affaire, 
fiit  qu’il  alloit  dans  tous  les  temples  bafiis  pour  offrir  à Dieu 
des  lacrifices,  & là  proftemé  contre  terre  & les  larmes  aux  yeux, 
il  conjuroit,  dit-il,  tous  les  dieux  de  Thrace&  de  Calcédoine , 

Suc  Dieu  y acoutonnez  de  la  gloire  des  Anges,  de  vouloir  l’af- 
(1er  en  cette  aflàire, afin  qu’il  en  puft  avoir  une  heureufe  iffuc. 
Ces  paroles  qui  marquent  vifiblement  les  Saints  Martyrs,  ne 
permettent  guère  de  douter  que  Syncfc  ne  fuft  Chrétien  dés  ce 
temps-ci;  [mais  il  n’eftoit  encore  "apparemment  qu’un  fimplc 
catccumcne,&  peut-eftre  encore  plus  philofophe  queChrétien  ] 
c»r.3.F.3ij.j3»  q[  eut  donc  brâucoup  de  peine  dans  fa  légation  : enfin  nean- 
moins par  l’affiftancc  des  Saints  elle  luy  fucceda  comme  il  fbu- 
foin.p  4 i.d.  haitoit,'&  avec  toute  l’utilité  que  les  villes  [ de  la  Pentapole,] 

en  pouvoient  attendre.  11  loue  particulièrement  Dieu  deeeque 
fa  patrie , dont  les  maux  luy  rendoient  la  vie  infupportablc  , 
car.3.p.3i9d.  's’cftcMt  ttouvée  par  fon  moyen  dcDvréc  des  miferes  qui  l’acca- 
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bloicnt . 'Ceft  pourquoi  il  dit  qu  elle  cft  encore  ville  à caufe  de  ep.ni.p.,56A 
Troïle,  'avec  lequel  ilavoitfait  amitié  à . Conftantinople,  [ & e^lll.p.»^o.•. 
qui  1 avoir  fans  doute  affiftédans  fes  lôllicitations. 

Ce  Troïle  enfeigncMt  l’eloquence  & les  belles  lettres  à Conf 
tantinople  .oîijil  eut  entre  autres  fxjur  difciplelepoete  Eufebc  Socr.Ux-e.p. 
*•  qui  fit  rhiftoire  de  la  guerre  de  Gainas, •&  àint'Silvain  depuis  ^ 

Evelquede  Troade.*^  ne  luy  donne  point  de  titre  plus  relevé  ^ * 

Note  6.  «que  celui  de  Sophifte,  mais  il  avoir  un  génie  audeflus  de  cette  * ® 
profeïfion  , & une  fi  grande  lumière  pour  la  conduite  des  affai- 
res mefmes  de  l'Etat , qu’Antheme  qui  fa i foi t tout  durant  la 
minorité  de  Thendoïc,  le  jeune , ne  faifoit  preïque  rien  fans  Ton 
. avis.  'Aufli  on  voit  dans  Syneïe  qu’il  avoir  part  dans  Jes  affaires  Syn.<p.t«.p. 
publiques, '&  diverlêsmarquesde  fi»  pouvoir  auprès  d’Anthe- 
me  lls’adnefla  à luy  pour  faire  .depolcr  Andronique  gouver- 
neur  de  Libye.  Ille  traite  ordinairement  de philofbphe. ‘Suidas  ''P  t3.p.no. 
luy  attribue  fept  livres  de  lettres,  & quelques  difeours  politi- 
. ques.'On  le  cite  fur  les  antiquitez  de  Conftantinople . 

ARTICLE  VIL 

.Synefc revient âCyrenfyfc  marie  , écrit fon  Dhn,ejl affiegé par  les 
barbares . 

SYNESE,comme  nousavonsdit,quitta  IaCour&-Conftan-  Syn.p.si.^ 
tinople  en  l’an  400  11  n’eut  pas  le  loifir  en  partant  de  dire 
adieu  à qui  que  cefuft , à caufe  .d’un  tremblement  qui  agitoit 
alors  Conftantinople  , & ne  faifoit  fbngertout  le  monde  qu’à 
„ prier  Dieu . Mais  pour  moy , dit-il, je  m’imaginai  que  la  mer 
„ feroit  plus  feure  que  la  terre;  & ainfi  je  courus  droit  au  port,& 

„ je  pirtis  fans  en  rien  dire  à perfonne  . ’ 

'Il  trouva  la  guerre  en  fon  pays.  [ Ce  n’eftoit  pas  iàns  doute  P«>s*- 
celle  de  Gaïnas,  qu’on  ne  croit  point  avoir  pafle  la  Thrace 
mais  quelque  courlc  des  barbares  voifins . J Cette  guerre  l’em- 
pefeha  d’écrire  à Alleic  fon  ami;  mais  elle  ne  l’empefeha  pas 
d’eftrcjufte  & fidèle  dans  fes  promefres.'C’eft  pourquoi  n’ayant 
pu  laifler  à A Iterc en  partant  de  Conftantinople  le  upis  qu’il 
luy  avoit  promis , il  le  luy  envoya  par  le  premier  vaiflèau^dont 
il  fut  raaiftre.'Cet  Aftere.eftoitl’undes  premiers  d’un  des  col-  p.ios*. 
*VtoJ:u)p».  ieges"de  Secrétaires  qui  eftoient  à Cooftantinopic. 

I.  C’tft  le  letu  de  M.»  Vtlail.Msii  celui  de  Sacr*ten’c(l-il  pointoue  Silvaiajivoit  profêilc  la 
rhecoriqucavaiu  Troïle  ? 
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r«r.}.p.3x«.d.  ,'Çg  efpece  de  reconnoiflànce  de  l’afüftancc  divine, 

qull  a voit  éprouvée  à Condaiitiiiople  , qu’eftanr  retourné  en 
Libye  , il  y fitfon  troifieme  poëme  , ob  il  parle  de  /a  légation 
r-33i-î33-»-t.  '&  où  il  femble  demander  à Dieu  le  bartefme. 

£Ce  ftit  cncoreaprés  fbnretour  de  Conllantinople  qu'il  le  ma- 
&iiA!io,r.4i.c)  ria  à i41e.\andrie,ccmine  nous  avons  dit.  ] 'H  n’avoit  pas  encore 
^ ' d cn/ant  lorlqti’il  fit  fon  Dion, mais  il  e/peroit  d’en  avoirquelque 
,iour;&  il  dit  que  Dieu  luy  en  avoir  promis  un  pour  l’année 
Tuivante , & qu’il  en  at'oitcu  quelque  prediélion;  [ c’eftàdire  û 
je  ne  me  trompe,  que  fa  femme  commençoit  à eftre  groflè.  ] 
C’eft  pourquoi  il  parle  déjà  à fon  enfant  dans  cet  ouvrage , 
.comme  s’il  eufl:  voulu  l’inftruirc  fort  ferieufement . 

[Nous  avons  remarqué  ci  devant  quelle  fut  l’occafion  qui  le 
p.4«.d|si.b.c.  luy  fit  entreprendre;  ]'&  rxjusajouterons  fêiUement  ici , quil  y 
fait  paroiftre  une  eflime.extracrdinaire  pour  Saint  Antoine  & 
pour  S.Amon  . Mais  il  leur  fait  tort  de  leur  donner  pour  corn- 
P;4S.&c.  pagnons  Zorcaftre  & Trifmegiflc . 'Il  y parle  aulli  fort  ample- 
,ment  des  moines  & des  fblitairos  au  fujet  de  la  contemplation  . 
Mais  il  y fait  voir  qu’il  ne  fâvoit  pas  encore  ce  que  c’eftoit  que 
la  connoilfance  de  la  vérité  , la  prenant  pour  un  eflôrt  de  l’ef- 
prit&dela  méditation  de  l’homme,  au  lieu  de  reconnoiftre 
que  c’eft  un  pur  eflèt  de  la  mifêricorde  & de  la  grâce  de  la  Véri- 
té mefme , auquel  nous  ne  pouvons  contribuer  qu’en  purifiant 
noftre  cœur , & en  menant  une  vie  conforme  aux  réglés  de 
l’Evangile;  ce  qui  fê  trouve  fans  doute  bien  plusaifemcnt  dans 
les  humbles  travaux  des  folitaires,. que  dans  l’étude  & l’appli- 
cadondes  philofophes. 

[ II  y reconnoill  une  grande  vérité  plus  relevée  que  toute  la 
p.jo.».b.  vanité  des  Stoiciens,’  ] 'qui  efl  que  l’ame  rte  peut  ps  eftre  le  bien 
fôuverain,  & pareflènee,  pweequefi  cela  eftoit , elle  ne /croit 
• jamais  dans  le  mal;  & qu’ainfiil  faut  qu’elle  s’elevcaudefl'us 
d’elle  mefme  pur  trouver  le  bien  véritable  . [ I!  y a beaucoup 
d’autres  chofes  dans  ce  traité  qui  font  fort  belles;  mais  elles 
font  mélées  : En  un  mot , il  ell  beaucoup  plus  philolbpheque 
Chrétien.  , 

ep.i J j.p.t9o.b.  'La  mefme  année  qu’il  fit  fon  Dion,iI  fit  aufll  fon  écrit  fur  les 

p.i93.«.  fcrges, 'qu’il ccmpfâ,  dit-il , tout  entier  en  moins  d’une  nuit 
fom.p.i*j.c.  'Il  y parle  de  fa  légation  comme  d’une  cho/è  arrivée  aflcx  long- 
er-i53-p.!?3-b.  temps  auparavant. 'Avant  quede  publierces  deux  écrits  il  les 
envoya  à Hypeie  pur  en  avœrlôn  jugement;  & afin  , dit-il , 
■que  le  nombre  fuft  parfiut  ; il  y joignit  l’écrit  fur  le  pre/ent  qu’il 

avoit 
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avoit  fait  "autrefois  [ d’un  aftrolabe  ] durant  fa  légation . 

'Il  avoitdéja  un  fils„*Iorfque  CcrcaJ  eftant  Gouverneur  de  la  «p 
Pentapole , ilfut  a(Tiegé‘’dansCyrene.  [ C’clt  lâns  doute  le  mef- 
me]  ‘ fiege  dont  il  parle  dans  l’epiftre  à Olj  inpc/ccrite  apres  le  165.C.  ''  ' ' 
Confulat  d’Ariftencte,  [ c’eft  à dire  en  l’an  405.  Ainfi  il  pouvoir 
avoir  efté  marié  00403  ou  404,  & avoir  fait  fon  Dion  en  404,]  ü'p.tsifâ*  ^ 
'Cyrenc  cdoit  affiegée  ce  femblc  par  les  Macetes.  [ je  ne  fçay  fi  ep.ii9.p  i«-»s- 
ce  ne  feroient  point  les  Maiiques  , ] 'qui  coururent  la  Libye  & Phils.t.n.c.r.p. 
l'Egypte  (bus  Arcade.'Ilfe  plaint  encore  plufieurs  années  après  /s’yncât  pj»). 
de  la  mauvailê  conduite  de  Cereal.  f II  le  tait  fort  brave  dans  les  a. 
lettres  qu’il  écrit  fur  ce  fiege;  & au  contraire  il  accule  fon  frere 
de  timidité.  Il  ne  répond  pas  neanmoins  que  toute  fa  philofo- p.t6>.c.<i. 
phie  le  mette  audefl'usde  la  tcndreflcqu’ila  pour  là  femme  & 
pour  Ibn  fils- 

'Au  lieu  qu’il  ne  parle  ici  qued’un  fils , [ * il  recommande  fes  «. 

* • cntàns  à fon  frere  dans  une  autre  lettre'qu’on  peiu  juger  par  là  f 

cflrepollcrieure.JIl  y parle  d’une  [nouvelle]  irruption  des  bar-  p.iji.ist. 
barcs , avec  Icfquels  il  s’attendoit  de  le  battre  le  lendemain.  'Il  'm-P* 
parle  encore  en  plufieurs  autres  lettres  des  guerres  que  les  bar- 
bares fàifoient  dans  la  PentapoIe:[mais  nous  n’y  trouvons  point 
de  fuite , ni  aucun  vertige  de  temps  ] 

'11  loué  dans  une  la  vaillance  de  quelques  prertres, qui  aufortir  'P  'n-p-is*. 
delà  Melle avoient  mené  leurs  payiàns  contre  les  ennemis , & 
les  avoient  défaits  après  la  prière  ; Et  il  y eut  un  Diacre  nommé 
Faullc  qui  combatàt  luy  inefme  , & en  abatit  plufieurs, 'Nean-  'puw-p-is*-'- 
moins  Synefe  ertant  Evelque  , reconnoift  que  ceux  delà  forte 
ne  peuvent  pas  prerter  leur  bras  à la  julliccpour  tueries  plus 
médians  hommes , & qu’il  neleurrcfte  que  la  priere . 

A R T I C L ET  VIII. 

Difftrcudsdt Sjntfe iautrts',  lift  retlrei  Ucjmpa^ae , 

SYnese  n’avoit  pas  feulement  l’afîlitrion  de  voir  fen  pays  Syn.tr.nj  p. 

ruiné  par  les  barbares  ; ’’  ilavoit  cncorealors  divers dirtc- 
rends  pour  le  gouvernement  de  fa  ville, tantoft  avec  un  Auxence  t,  ep.«o.p.m  j. 
àcaufede  lôn  frere  Evopce,'tantort  avec  un  nommé  Jule  pour 
d'autres  fujets  qu’il  raporte.'Il  nelaiflbit  pas  de  faire  du  bien  à p.-ji-c.' 
ce  Jule, 'aimant  mieux  fervir  des  perlbnnes  indignes,  que  man- 

1.  Dans  la  ioS«  qui  paroift  n'en  faire  qu'une  avec  la  iijc»  laquelle  par  ce  moyen  n'augmsn* 
tera  point  le  nombre  des  lettres-*  & ainfi  on  ne  trouvera  plus  deux  lettres  iip. 

Eiji.Eccl.Tom.Xll.  Tct 


Digitjzed  by  Google 


5H  , S y N £ S £. 

queràfccourir  ceux  qui  cltoienten  danger  ùc  tomber  dans  des 
p.ijj.c.J.  malheurs  qu’ils n’avoient  pas  mcritez.'Il  le  délivra  d’une  aceufa- 

tioo  qu’on  avoit  formée  contre  luy  pour  crime  de,Ieic  majeÜc; 
cequieftoitpourniiner  luy  , fa  famille  ,&  tous  fesamis. 

'Jule  ne  payoit  fos  bienfoits  que  par  les  mcdilànces  dont  il 
p s’cftôrçoit  de  le  noircir , “mais  qui  prodiiifoient  un  ctîct  toat 

contraire  . , Car  ceux  qui  vouloient  loüer  Synefe  comincnçoiait 
toujours  fon  eloge, en  dilânt  que  c’efloit  celui  dont  Jule  parloir 
fi  mal , comme  voulant  dire  qu’il  avoit  un  amour  parlait  pour 
le  bien  , pullqu'il  clloit  hai  par  celui  qui  n’aimoic  que  le  mal . 
fp.7j.p.iîj.b.c  [ C'cfl  apparemment  le  mefme  Jule  j.'quc  nous  verrons  avoir 
eflé  tout  enfemble  lemaiftre  & le  mini  lire  d'Andronique.  J 
»p.47-p.i8«.i!7.  'La  haine  que  Sj  nefè  avoit  pour  l’injuftice , luy  fit  encore 
entreprendre  la  pour fuited’un nomme  Pjcrre  , qui  fe  moquait 
delà  jullice  , & fe  maintenoit  centre  toutes  fortes  dclêntences 
par  la  ibrceouvcrte,  & le  crédit  qu’il  pretcndcicavoir  auprès 
d’Antheme^  On  voit  par  le  Code,  qu’Antheineaeffé  Marlire 
des  offices, [ou  grand  Maiflrede  la  maifon  imp^.•ria!e  J en  404, 
& Préfet  du  Prétoire  en  405,jufqu’au  mois  [d’avril  414.  ] 
ep.so.p.iSf.r.a.  'Iljointun  jean  avec  Jule , & les  met  tous  deux  au  nombre 
de  ceux  dont  il  fo  tenoit  heureux  d’elfre  fcparé.Car  cesperfon- 
nes  le  degoii  lièrent  fi  fort  du  maniement  des  affaires,  qu’il  ne 
voulut  plus  dutout  entendre  parler  ni  des  procès,  ni  des  habi- 
tans  de  Cyrene  , aimant  mieux  t ivre  etranger  en  un  autre  en- 
droit. 11  en  parle  comme  ayant  efleélivement  elle  obligé  par 
quelque  malheur  de  fe  retirer  de  Cyrene  . [On  ne  voit  pas  quel 
cr.S4.r  »J+''i-  cileât  ce  malheur  .] 'il  dit  feulementcn  un  endroit,  qu’il  clfoit 
aflèz  malheureux  pour  eflre  contraint  d’errer  de  collé  & d’au- 
tre horsde  fon  pays, fans  avoir  tnefmed’efperance  d’y  retourner, 
parccquelesennemisefloicnt  campez  en  fês  terres,  & s’en  fer- 
c.  voient  comme  de  retranchement  & de  fort  contre  Cyrene . 'Il 

avoit  pluficurs  enfans . 

«p.99.p.ij8.c.A  'Il  fouhaita  fort  d'cftreexemt  des  maudites  fondions, [ car  il 
parle  ainfi,]qu’il  devoir  à fa  ville  félon  les  loix  Romainc-s,  com- 
me les  autres  citoyens.  II. en  avoir  obtenu  une  décharge  de 
l’Empereur, [fans  doute  dans  fa  légation:  ] & neanmoins  il  em- 
ploya encore  depuis  pour  ce  fujet  le  crédit  de  fesamis  de  Conf- 
tantinoplc,[foit  que  la  première  ne  fort  pas  allez  authentique  , 
foit  qu’ilfalluft  la  faire  accepter  parla  ville,  foit  pour  quelque 
cp  i47  p i«4-  autre  raifon.  Il  obtint  fans  doute  ce  qu’il  louhaitoit  ; J'&  il 
**’•  mande  à un  de  fes  amis , qu’il  elloit  retiré  à la  campagne  bien 
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loin  de  la  mer  à l'extremité  de  la  Cyrénaïque . Il  luy  fait  une 
defeription  fort  gaie  de  fa  (blitude  , & de  la  maniéré  dont  on  y 
vi  voit, toute  fcmblable,  dit-il , à celle  du  temps  de  Noé/Il  eftoit 
ravi  dans  fâ  retraite  de  n’avoirrien  qui  le  detournaft  du  plaifir 
qu’il  prenoit  à la  philofophic , & quelque  perte  que  cette  inap- 
plication aux  affaires  luy  puft  cauicr,il  la  rcgardoit  comme  un 
gain . 

'Jean  dont  nous  venons  de  parler ,[  C c'eft  toujours  lemefme 
dont  Synefc  parle  en  divers  endroits , ] eftoit  un  Phrygien,  'offi- 
cier ce  fcmble  de  cavalerie  , qui  faifbit  autant  le  brave  qu’il 
l’eftoit  peu  ,'comme  il  parut  dans  une  rencontre  que  Synefê  , 
nui  y eftoit  en  pedbnne, décrit  fort  agréablement . 'Cet  homme 
fut  accule  d’avoir  fait  aflaffincr  Emile'  qui  eftoit  fbn  pro^e 
ffere.  •*  D'autres  pretendoient  que  c’eftoit  un  faux  bruit  que  les 
ennemis  qu’il  avoir  dans  le  Confeil  de  la  ville  avoient  inventé . 
Synelc  les  condanne  tous , l’un  cftant  très  capable  d’avoir  com- 
mis ce  crime, & les  autres  de  le  luy  impjrcrfauffcment,'&  c’eft 
furquoi  il  dit  qu’il  ne  veut  plus  entendre  parler  des  affaires  de 
Cj'renc . 

Neanmoins  il  écrivit  à Jean  une  lettre  aftez  furprenante , où 
il  luy  confêille  tort  ferieufcment,&  comme  fon  ami  particulier , 
de  le  remettre  entre  les  mains  de  la  juftice  avec  toute  facompa- 
gnie,  pour  juftifier  la  réputation  s’il  eftdt  innocent  , ou  pour 
purger  fa  faute  s’il  eftoit  coupable , & éviter  par  le  fupplice 
qu’il  Ibuftfiroiten  cette  vie  la  peine  qu’il  aurait  du  craindre  en 
r..utre. 'H  va  julqu’à  dire  que  s’il  eufteftéà  Cyrene  , il  l’euft 
tltlivrc  de  la  peine  & de  la  honte  de  s’aller  denoncerluy  mefmc, 
& que  p.ir  amitié  11  le  fuft  rendu  fon  aceufateur . [ Mais  parmi 
des  complimens  fi  peu  ordinaires  & û ironiques  , il  dit  de  fort 
belles  choies  fur  lutilité  qu’il  y adelbufFrircnccmonde  plutolf 
qu’en  l’autre.JIl  prie  de  les  enfans  dans  cetté  lettre  . S.  Ifidore 
de  Damiette  écrit  lôuvent  à un  Jean  officier  d’armée  , qu’il 
dépeint  tel  que  pouvoit  eftre  celui-ci . 

'S'ynelê  écrivit  eltant  Evelqueen  faveur  d’un  homme  d’épée 
nommé  Jean.  Mais  j’aurais  peine  à crarc  qu’un  jeune  homme 

?u’il  loue  principalement  de  l’amitié  qu'il  avoit  pour  Ibn  frere  , 
urt  lemefme  que  celai  qu’on  avoit  aceufé  d’avoirtuc  Ibn  ffere, 
& qui  meritoit  qu’on  lecruft  coupble  , quand  mefme  ileuft 
efté  innocent. 'Et  en  effet,  celui-ci  eftoit  de  Cyrene,  & l’autre  , 
comme  nous  avons  vu  , eftoit  de  Phrygie  . 
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ARTICLE  IX. 

SyKtfe  eft  eluEvefijue  dePtolemâidr.Diverfes  raifoni  l'empefcbent 
d'acccfter  cette  dignité . 

[X  T OïLAcc  que  nous  avons  trouvé  de  plus  remarquable 
V pou*’  la  vie  de  Synefe  julqu’à  fon  epilcopat , dont  il  faut 
maintenant  faire  l’hiftoire.  L époque  "n’en  e(l  pas  tout  à fait 
confiante  ; & neanmoins  il  y a bien  de  l’apparence  qu’il  le  faut  ’’ 
commencer  dans  les  premiers  mois  de  l’an  410.  Ce  qui  eft 
confiant , c’eft  "qu’il  n’a  point  eflé  Evelque  de  Cyrene,  quoique  , 
des  perfbnnes  très  habiles  luy  aient  donne  ce  titre  , mais  de 
AirA.i.ii.p  Ptolema'ide  ] 'métropole  de  la  Lib.vcfCirena'ique,  ]qu’on  appel- 
ï33|Syn.«p.«;.  loit  alors  la  Pentapole  , [ à caufedes  cinq  villes  qui  la  compo- 
Geô»  ùc.p-  foient;  Jmais  dans  laquelle  on  ne  laide  pas  de  conter  quatorze 
183.*»  «4.  evefehez  ,[  dont  il  faut  neanmoins  retrancher  ceux  d’Hydrax 
n.Hoifl  P 177.  & Palebifquc,  ] '&  y ajouter  ceux  de  Potée  de  Dardanis 
m Syn.«p  67.p.  ["ou  Damis] 

'La  raifbn  qui  fit  élire  Synefe  Evefque,  fut  l’eflime  qu’on  avoit 
de  fil  vertu  , laquelle  efloit  admirée , dit  un  ancien  , par  tous 
ceux  qui  en  jugeoient  fincerement  & fans  préoccupation  . '11  le 
reconnoift  avec  beaucoup  de  modeftie:  ““iSc  c’eft  ce  qui  luy  fait 
dire  qu’il  a beaucoup  d’obligation  à ceux  de  Ptolcmaidc,  d’avoir 
meilleure  opinion  de  luy  qu’il  n’avoit  luy  mefmc  . 

[En  crtét , fespenfées&  fêsdelirseftoicnt  très  éloignez  de 
l’epifcopat,  ] 'qu’il  redoutoit  mefme  extrêmement.  'Sans  parler 
de  la  difficulté  qu’il  y a toujours  à changer  de  vie,  **  la  ddbccu- 
pation  qu’il  aimoit  furtout  & par  nature  , & paroequ’il  vouloit 
s’appliquer  à l’étude  , eftoit  une  chofe  qui  ne  pouvoir  s’accor-- 
«p.ios  P 148.4.  der  avec  l’epifcopat,  'particulièrement  ert  ce  temps  là  , oh  un 
Eve/que  outre  le  foin  des  ames,fe  trou  voit  chargé  de  toutes  leS' 
affaires  des  autres. 

'Maisoutre  cette  raifon  qui  n’eftoit  qu’humaine,  & fur  la- 
quelle il  euft  moins  fait  de  difficulté;  [ quelque  innocente  que  fâ 
vieeuft  paru  jufques  alors,  ]il  s’aceufe  d’avoir  commis  dlverfês 
«c  «7  ii/a  fautes.  ' Il  voyoic  outre  cela  qu’il  avoit  efté  nourri  hors  de  l’E- 
«cp  7.p.ii7.  ■ ^ ^ diftcrentcfde  celle  d’un  Evefque , 

n’eftant  peut  eftre  pas  feulement  battizé  , ainfî  que  nous  avons 
ep.7:.p.ai9al  dit  ]'H  n’avoitnon  plus  aucune  fcicncc  des  chofes  de  l’Eglifc , 'ni 
/ep.i3.p.i7i.b|  aucune  ctudc  de  1 Lcnturc . 
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11  confideroit  encoreque  plus  l’état  de  1 epilcopat  eft  eminent,  ?.urA 
plus  il  fâlloit  de  pureté  pour  le  recevoir . Car  jouir  d’honneurs  ' 
prefque  divins , dit-on  , quoiqu’on  ne  Ibit  qu’un  homme , c’eft 
une  douce  & agreable’'recompen(ê  à celui  qui  la  mérité  : mais  II 
l’on  en  eft  indigne,  c’eft  un  terrible  fujet  decrainte"pour  l’autre 
vie.  Pour  moy,  ce  n’eft  pas  d’aujourd’hui,  mais  de  tout  temps, 
que  j’ay  appréhendé  d’eftre  honoré  des  hommes , lorfque  Dieu 
me  regarde  commecriminel . Oui,  je  l’avoue , plus  je  m’e.'tami- 
ne,  & plus  je  me  reconnois  incapable  de  remplir  dignement  la' 
place  eminented’un  Everque . 

'11  luy  (êmbloit  que  l’inclination  qu’il  avoit  aux  divertifte-  «iliso  ». 
mens , 'quoiqu’il  fut  dipofé  à les  quitter,  * ne  luy  permettrait 
jamais  d’acquérir  la  gravité  neceiTaire  à un  prélat,  qui  doiteftre, 
dit-il , un  homme  tout  divin  , Sc  prefque  aufti  iniénfible  que 
Dieu  mcfme  il  toutes  les  bagatelles  & à tous  les  amufemens  inu- 
tiles ; ce  qu’il  ne  peut  faire  s’il  n’eft  naturellement  grave-&  fe- 
rieux  ; le  rcfpetft  des  hommes  qui  ont  fins  ccft'e  les  yeux  furfes' 
allions,  eftant  fans  cela  aftez  inutile. 

'Outre  l'avcrfion  qu’il  avoit  pour  les  affaires , il  confideroit 
combien  ïl  eftoit  diflicile  de  s’engager  dans  ces  embaras , & de 
conferver  en  nicfine  temps  fon  ame  dans  la  pureté  & la  tran- 
quillité ncceflaire  pour  la  pricre,  & mefme  fiins  éteindre  peu  à 
ptu  l’cfprit  de  Dieu  en  foy  meline.'Cependant  il  eftoit  perfuadé  e. 
que  la  vie  d’un  Evefquc  doit  dire  fans  tache,&  fa  vertu  d’au- 
tant plus  eminente&  plus  pure  qu’il  eft  mefme  obligé  de  laver 
les  taches  des  autres  . 

[Il  V03'0!t  encore  un  écueil  fort  diflerent,  mais  non  moins  dan- 
gereux que  les  autres  : ]'Car  il  craignoit  que  l’eftime  qu'on  té-  p.î4?.c. 
moignoit  avoir  de  luy  , ne  l’cnflaft  de  vanité  , & qu’acceptant 
l’cpifcopaten  cette  maniéré  , il  n’acquift  point  la  vertu  propre 
à cet  état,  & ne  perdift  mefmecelle  de  l’état  inférieur  qu’il  au- 
rait meprifé  , 'quoique  d’ailleurs  if  ne  fuft  pas  fujet  à s’élever  , ep.57.p.i95.a.b. 
& à avoir  beaucoup  d'eftime  de  luy  mefme. 

[Outre CCS  raifbns  qui  peuvent  faire  craindre  la  charge  de l’e- 
pifeopat  h tous  ceux  qui  fa  vent  quelle  en  eft  la  pefanteur.il  en 
avoir  qui  luy  cftoienc  toutes  particulières.  JCar  il  protelloit  à ep.ioj.F.i4t. 
tout  le  monde  qu'il  ne  pouvoir  fe  refoudre  à fe  féparcr  de  fâ  fem- 
me,  & qu’il  vouloir  en  avoir  autant  d’cn&ns  qu'il  pourroit,  [ce 
qui  marque  que  les  Evefquesdc  Libyeeftoient  obligez  à la  con> 
cincnce.] 
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ARTICLE  X. 

Opinions  particulières  deSyncjesIîtafcbe  de  fane  caffer/on  ele^Jion- 

SY  N E S E pour  refufcr  l’epifcopat  , s ’arrcftoit  principa- 
lement fur  diverfês  opinions  dont  il  ertoit  pleinement 
perfuadé  , & qui  ne  s’accordoient  pas  avec  ce  que  l'on  enE‘i- 
gnoic  ordinairement  au.x  Fideles  11  vouloit  bien  ne  pas  pref- 
cher  cescholês  au  peuple , à qui  , dit-il,  le  menfbnge  eft  quel- 
quefois utile,  pareequ’il  n’efl  pas  capable  de  la  vérité  toute 
pure , qu’il  Eut  refèrver  dans  le  fecret , pourvu  qu’on  luy  per- 
mifl  de  retenir  ces  opinions  qu’il  croyoi:  véritables  , & qu’on 
ne  l’obligeaft  pas  de  rien  dire  aux  autres  qui  y fuit  contraire.'f.a 
vérité  , dit-il , eft  propre  à Dieu,  contre  lequel  je  ne  veux  faire 
aucuneEute . 11  n'y  a qu'en  cela  ob  je  ne  me  puisdeguiEr.  Je 
peux  fupporter  les  autres  chofes.quoiqu’avec  peine  ; mais  je  ne 
Eurois  deguifer  mes  fentimens:&  ma  langue  ne  combatra  jamais 
ma  penfe'e.  Je  croy  plaire  à Dieu  en  aimant  cette  fïncerité,  & en 
enfaifant  une  profclfion  publique. 'S’il  faut  eflre  Evefque  , il 
faut  commencer  parla  choie  de  toutes  la  plus  divine,  qui  efl  la 
vérité,  & non  pas  entrer  dans  le  miniflerede  Dieu  ptarce  quieil 
le  plus  contraire  à Dieu,  rien  ne  luy  eft  plus  oppofé  que  le 
menfôoge.  'Les  opimons  particulières  dont  il  parle  , font  qu’il 
ne  pourra  ‘jamais  fe  perfuader  que  l’ame  Ibit  poftcricurc  au 
corps , qu’il  ne  dira  jamais  que  le  monde  & les  parties  qui  le 
compofcnt  doivent  périr , qu’il  admire  la  refurreéHon  dont  on 
parle  tant  [dans  l’Eglife  ,]c-omme  quelque  chofe  de  Ecré  & de 
mj'ftericux,  & qu’il  eft  fort  éloigné  de  l’idée  que  le  peuple  en  a. 
'11  y a apparence  qu’ayant  plus  étudié  Platon  que  S.  Paul , il 
fuivoit  encore  au  moins  en  partie  les  erreurs  des  philofophes, 
dont  on  prétend  qu’Origenc  eftoit  infecté  , & fur  lefquellcs 
Théophile  avoir  Eit  tant  de  bruit  dans  l’Eglife  peu  d’années 
aupravant . 'Evagre  & Photius  écrivent  abfolument  qu’il  ne 
Voufoit  point  recevoir  le  dogme  de  la  Reforreélion  ; & Photius 
dit  que  cela  eftoit  clair  par  une  lettre  qu’il  écrivoit  à Théophile. 
[11  le  faut  Ensdoute  e.xpliquerprceque  nous  avons  dit  ] 
'Baronius  a cru  que  ce  que  SyncE  dit  de  E femme  & de  les  opi- 
nions particulières  , n’eftoit  qu’une  feinte  qu’il  Eifoit  pour 
éviter  l’epifcopat  fmais  il  ne  l’a  pu  perfuader  au  P.  Petau,‘ni  à 
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l-ioUtenius , dont  nous  avons  un  difcours  entier  qu’il  a fait  à 
Rome  fur  cela. 

'Les  raifons  que  nous  avons  dites  formoient  dans  l’efprit  de  Syn.ep.ii  p,iyo. 
Synefê  une  telle  crainte  de  l’epifcopat , qu’il  dit  en  divers  en- 
droits  qu’il  euft  mieux  aimé  mourir  pluficurs  fois  que  d’eftre 
Evefque  . 'Il  prend  Dieu  à témoin  que  lorfqu'il  eftoit  fèul , il  ep.jy.p.ipe.d. 
s'efloit  fbuvent  jetté  à genoux  , & proflerné  contre  terre  pour 
le  conjurer  de  luy  donner  plutoft  la  mort  que  le  fâcerdoce.  'Il  ep.ii.p.i;o.d. 
employa  pur  l’eviterrout  ce  qu’il  avoir  de  force  & d’adrefic, 

'&  il  fut  prés  de  prendre  la  fuite  purcela  ’Le  peupIefdePtole-  ep.j7  p.19s.». 
maïde] avoir  deputéfpur  purfuivre  fon  ordination,]  Paul&  «P  'ojp»*». 
Denj  s,  qu’on  envoj  oit  cefèmbleà  Alexandrie,  [&  je  pnfe  que 
I.  ce  fonteuxjqui  fontappllez'avocats*’!!  y a quelque  apparence  ^ 
qu’on  avoir  déjà  obtenu  unordre  derEmpreurfTheodofe  II,  J ’’'***'* 

& du  Gouverneur  d’Egypte  pur  l’y  contraindre  [Et  ceux  qui 
eftoient  comnv  li  > l'ii  «.orps  de  s ille,  n’en  puvoient  eltre tirez 
que  par  un  oidre  de  I'Em[X‘rciir.] 

'Ce  fut  en  ce  temps  là  qu’il  écrivit  fur  fon  elecHonà  fon  frere 
Evope,  pair  luy  mander  toutes  fes  penfccs  dans  la  fincerité 
qu'il  devoir  à un  frere  qui  luy  eftoit  fi  uni,'&  en  mefme  temps  p.ijSc-d. 
av’ecailézd’étcnduè  pt'ur  fâtisfaire  les  autres  qui  la  purroient 
voir , fouhaitant  qu’elle  fuft  lue  de  beaucoup  de  monde , afin, 
dit-il , que  quoy  qu’il  arrivaft  de  cette  affaire , il  en  puff  eflre 
innocent  devant  Dieu  & devant  les  hommes , principlement 
devant  le  pre  Théophile  , à qui  il  exploit  toutes  chofes,  luy 
hiffant  la  libcné  d’ordonner  de  luy  ce  qu’il  voudroit.'ll  ne  vou- 
loit  ps  qu'on  pufl  dire  qu’il  avoir  ravi  le  faccrdoce  en  ne  Ce 
fàiflant  pas  aflèz  connoiftre , & il  fouhaitoit  que  Théophile 
fçeiiff  pleinement  fos  difpfitions avant  que  de  rien  refoudre, 
afin  qu’il  le  laifThff  en  paix , s’il  ne  le  jugeoit  pas  propre  pur 
efire  Evefque,  ou  qu’apréscela  iln’euff  plus  de  lieu  de  le  coo- 
danner,  & de  le  depferdu  faccrdoce.  Cariltcmoigneqiiefi  c|»49  »- 
après  avoir  rcprcfênté  toutes  ces  chofes  à celui  qui  avoir  le  pou- 
voir de  l’ordonner, [il  femble  que  ce  foit  Théophile  mefme , ] il 
ne  laiflc  ps  de  le  vouloir  faire  Evefque , il  regardera  cela  com- 
me un  ordre  de  D eu,  & foumettra  fa  volonté  à cette  neceflité. 

'On  put  juger  par  Photius  qu’il  écrivit  la  mefme chofe à Théo-  l’kot  c.t*  p ly. . 
phile  mefme. 

I.  Le  P.  Petau  dans  Tes  notée, p.t4>  l'eniend  deihoimnei  de  lettree  <}ni  «ompo- 
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ARTICLE  XI. 

Sjneje  accepte  enjin  i’epifcopat. 

[Ç  Ynese  r<?ufllt  quelque  temps  dans  le  deflcin  qu’il  avoir 
J d’eviter  l’epifcopat;  ] 'Car  il  écrit  aux  Prcftres  [ de  Ptole- 
maïdejqu’il  les  avoir  vaincus  d’abord; *&  autrepart , qu’il  avoir 
vaincu  les  hommes  . Mais  il  ne  put  pas  de  mefmc  vaincre  les 
deflèinsde  Dieu, 'qui  le  fitenfin  cederaux  pourfuitcsduClergé 
de  Ptolemaïde.  [On  ne  voit  point  par  fes  lettres  de  quelle  ma- 
niéré cela  fc  fit,  ni  comment  on  lârisfit  à fes  difficultez.j'Il  y a 
bien  de  l’apparence  que[la  gracede  Dieuqui  le  vouloitEvefijue, 
agiflhnt  dans  Ibn  cœur  •&  dans  fon  cfprit,  ] les  inftruélions  qu’il 
receut  de  Théophile  ou  d’autres  avant  fon  ordination,  levèrent 
bientoft  les  difficultcz  qui  l’arreftoient  , foit  fur  le  dogme  , foit 
ilir  la  continence,  & les  autres  points  de  laconduiteepifcopale. 

[Nous  aurions  plus  de  peine  à rccev(xr]'ce  qu’Evagre&  Pho. 
tiusdilênt,  que  nonobfiant  le  refus  qu’il  faifoit  de  croire  la 
refurredlion  , on  ne  laiflà  pas  de  le  battizer  , & de  le  facrer 
Evcfque;  la  vertu  & la  probité  qu’on  voydt  en  luy  , donnant 
cette  confiance  , que  Dieu  dont  la  miforicordc  ne  veut  rien 
laificr  d’imparfait , ne  manqueroit  pas  d’ajouter  aux  autres 
dons  qu’il  pofièdoit  déjà,  celui  de  la  véritable  foy,'de  mefme  que 
S.  Auguftin  parlant  d’un  jeune  homme,  qui  ayant  une  charité 
ardente  pour  les  pauvres,  doutoit  fi  l’ame  vivoit  après  le  corps, 
dit  que  Dieu  l'cclaircit  de  la  vérité  dans  une  vifion  , n’y  ayant 
pas  moyen  qu’il  abandounaft  un  liomme  fi  vertueux  , & tant 
d’œuvres  de  mifcricorde.  'Evagre  & Photius  ajoutent,  que  l’efi 
pcrance qu’on  avoiteuëde  Syncfe  ne  fut  pas  vaine.-  Car  depuis 
qu’il  fut  Eve/que,  il  receut  fort  aifement  ledonme  de  la  refur- 
reclion;  '&  l’hiftoirc  qu»  nous  raporterons  de  Ta  fuite  tirée  du 
Pré  fpirituel,  [fait  voir  qu’il  ne  trouvoit  plus  de  tenebres  jians 
ce  myllcrc. 

Quoy  qu’il  en  foit  du  raport  d’Evagre  & de  Photius,]  'il  efl; 
certain  que  Synelê  fut  obligé  de  recevoir  non  ce  qu’il  dcinan- 
doit , maisce  qu’il  plut  à Dieu  de  luy  impofer . 'On  tafeha  de  le 
confoler , en  luy  difant  que  celui  qui  efloit  elevé  au  faccrdoce , 
devenoit  'comme  le  dilciple  & l’ami  de  Dieu . 'Les  plus  anciens 
des  Prélats  l’exhortcrent  à efperer  que  Dieu  feroit  fon  conduc- 
teur , & l’un  d’eux  luy  dit  en  propres  termes  ; Que  l’Efprit  fâint 
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clt  lin  rfprit  de  joie , & qu’il  la  communique  à ceux  qui  le 
reçoivent . Il  ajouta  que  les  démons  avoient  difputc  contre 
Dieu  [pour  ainfi  dire]  à qui  l’auroit , & qu’il  leur  caufoit  beau- 
coup de  douleur  en  (ê  joionant  au  parti  de  Dieu  : que  fi  leur 
colere  les  portoit  à luy  lu  (citer  quelque  adverfité,  [il  ne  s’eti 
devoir  pas  étonner,  ] & qu’un  philofophe  Eve(que  n’avoit  rien 
à craindre. 

'Pour  moy , dit  Synefe,  je  n’eftois  ps  aflez  vain  pour  m’ima-  b. 
gincr  avoir  une  vertu  capable  d'e.'cciter  la  jabufie  des  démons  ; 
niaisjc  craignois  bien  davantage  déporter  les  ju  fies  peines  de 
la  témérité  avec  laquelle  j’entreprenois , quelque  indigne  que 
j’en  fuflê  , de  toucher  aux  myfleres  de  Dieu  , & je  prevoyois 
deflors  les  malheurs  qui  me  Ibnt  arrivez  depuis:  [Il  entend  An- 
dronique  , dont  nous  parlerons  en  foa  lieu  . ] 'Il  dit  que  le  jour  spi  ep.pç-.p. 
auquel  il  fut  facré,  efioit  celui  auquel  on  luy  avoir  prédit  qu’il 
mourroit  ; '&  que  depuis  ce  jour  là  ilavoit  vu  un  tel  changement  •.l’Isr-P'is*'’» 
dans  fes  afiàires  , qu’au  lieu  du  bonheur  dont  il  avoir  joui  juf- 
ques  alors,  il  n’avoit  eu  que  des  affliéhons  &des  malheurs.  Dieu 
b permettoit  peut-eftre , tant  pour  le  purifier  de  plus  en  plus 
des  tafehes  de  fa  vie  paflee,&  de  l’amour  exceflif  qu’il  avoir  eu 
pour  le  repos  & la  joie  du  fieclc  , que  pour  luy  apprendre  à ne 
chercher  qu’en  luy  (ëullâ  conblation  & bn  appui. 

'Le  P.  Petau  croit  qu’tl  bt  facré  à Alexandrie prTheophib,  n.p.4S.,y. 

'&  véritablement  il  femble  marquer  Theophife,  br/qu’il  parle  «p.mj.p.iso  1 
de  celui  qui  elloitle  maiftredeb  confecration.*  Ilfubitcejoug, 
dans  l’efperanee  que  celui  qui  efioit  le  maifire  de  fa  vie  , feroit 
aufii  bn  proteéleur  dans  l’état  où  il  l’engageoit;  '&  fachant  que  b. 
ce  qui  ell  impofliblc  en  foy  mefineeft  poffible  àDieu,il  Ce  promit 
qu’avec  le  fecours  de  fa  grâce , il  eptouveroit  que  le  facerdoce 
au  lieu  de  le  faire  debendre  de  la  phibfophie,  & de  la  contem- 
plation de  la  vérité,  l’y  ekveroit  encore  davantage.  'Ce  fut  ce  a.u 
qu'il  manda  à fes  Preftres  dans  une  lettre  qu’il  leur  écrivit[alors,  J 
où  il  leur  demande  de  prier  pour  luy,  & de  faire  faire  des  prières 
pour  ce  fujet , tant  publiques  que  particulières  à tout  le  peuple 
de  la  ville,  & dans  toutes  leseglifes  de  la  campagne . 
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ARTICLE  XII. 


S)'n(fe  après  une  retraite  commence  jet  fonniom  : vertu 

dans  l'epifcopat . 

Avant  que  de  commencer  à faire  les  fondlions , il  pafla 
fept  mois  au  moins  loin  de  fon  diocelê  , pour  mieux  con- 
Éderer  à quoj'  elles  l'obligcoicnt  : & dans  une  lettre  qu’il  écrivit 
dans  le  lettieme  mois  de  cette  retraite  , il  ne  paroift  pas  encore 
déterminé  s’il  s’engagernit  dans  ce  minillcre  , 'ou  s’il  y renonce- 
roit.  Ce  qu’il  témoigne  craindre  le  plus,  c’efl  de  ne  pouvoir 
s’acquiter  des  devoirs  d’un  Evelque  fans  abandonner  fa  philo- 
fophie[Etil  reconnut  enfin,  que  non  feulement  ces  deuxehofes 
s’accordoient  fort  bien  enfemble , ] 'mais  mcfme  que  la  contem- 
plation efioit  la  fin  du  facerdoce,  felon  la  véritable  idée  que  l’on 
en  devoir  avoir  , & non  pas  le  loin  des  affaires  temporelles  . 
'C’eff,  di(bit-il , quelque  temps  après,  vouloir  allier  deux  chofes 
incompatibles , que  de  vouloir  unir  le  gouvernement  de  la  ré- 
publique avec  le  lacerdccc . Autrefois  les  mefmes  perlônnesont 
cflé  chargées  de  ces  deux  fonélions . Mais  dans  la  fuite  Dieu 
voyant  qu’on  s’acquitoit  d'une  manière  toute  humaine  de  celle 
qui  regardoit  lôn  culte , a voulu  en  faire  deux  états  tout  fe- 
parez , & que  l’un  luy  fuft  entièrement  conlacré  , & l’autre 
employé  à l’adminiftration  desaflâircs  temporelles  . Il  donne 
aux  uns  le  loin  des  chofes  de  ce  monde,  il  s’unit  les  autres  d’une 
maniéré  particulière.  Ceux  là  font  charge/,  des  embaras  de  la 
terre,  & ceux-ci  delHnez  à s’appliquer  uniquement  à la  prière  . 
Dieu  exige  des  uns  & des  autres  la  fidelité  à leurs  devoirs. 
Pourquoi  voulez-vous  rétablir  les  chofes  dans  l’état  où  elles 
efloient  autrefois,  & réunir  ce  que  Dieu  a fcparé  ? Nous  char- 
ger d’affaires  étrangères  à noftre  état,  c’eft  nous  les  faire  gaftef  » 
plutofl  que  de  nous  les  donner  à gouverner . Avez-vous  befoin 
de  protection  pour  vos  affaires.^  adreffez-vous  à celui  qui  eft 
chargé  de  maintenir  les  loix  de  la  république.  Avez-vous  befoin 
du  fecours  de  Dieu  pour  quelque  chofe  ? adrelfez-vous  à voftrc 
Evefque  . Ce  n’eft  pas  qu’il  vous  obtienne  toujours  tout  ce  que 
vous  demandez,  mais  il  en  cherchera  tous  les  moyens;  Et  vous 
avez  tout  lieu  d’attendre  l’effet  de  vos  prières  , lorfque  vous  les 
faites  offrir  par  un  homme  dégagé  des  foins  feculiets  , & tout 
occupé  de  Dieu  . Car  il  faut  qu’une  ame  fc  vide  de  toutes  les 
affections  terreflres , pour  fe  rendre  capable  de  recevoir  Dieu 
en  elle  mefme . '11  s'étend  encore  davantage  fur  ce  fuj'cc . 
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'Ü  fcmble  témoigner  qu’il  avoit  eu  dcfl'ein  de  protefter  dés  le  p.i9«.b,c. 
commencement  au  peuple , qu’il  ne  vouloit  le  mêler  quedece 
qui  regardoit  le  fpirituel,  & abandonner  le  foin  de  tout  le  relie, 

& melmc  la  proteélion  des  perlbnncs  opprimées  ; mais  qu’il 
avoit  mieux  aimé  attendre  que  l’experience  fill  ccnnoillre  aux 
autres  qu’il eftoit  obligé  d’en  iifer  de  la  forte . 

'Qiic  s’il  n’euft  eu  elperaocc  de  vivre  à fon  ordinaire  [dans  la 
contemplation  de  la  vérité  , ] il  euft  renoncé  non  lêulcment  à 
l’epilcopat,  mais  mefme  à [la  Libye]  fa  patrie , où  il  n'euft  pu 
vivre  avec  honneur,  & s’en  fiirt  allé  queîqucpart  dans  la  Grece, 
comme  il  le  manda  à un  de  lès  amis,  fopt  mois  apres  fon  ordina- 
tionfll  ne  délibéra  pas  apparemment  beaucoup  davantage  , ik. 
entra  aufli-toll  dans  le  gouvernement  de  fon  oiocefe , puifque 
nous  trouvons  beaucoup  de  chofes  qu’il  a faites  dés  la  première 
année  de  fon  cpilcopat . 

On  voit  dans  fes  écrits  que  mefme  eftant  Evefque,il  cooferva 
encore  quelques  cxprelfions  qui  tenoient  beaucoup  du  paga- 
nilivic . Mais  ce  défaut  n'empefche  pas  qucjThilloire  ne  parle  de  Evjg.i.,.c.i5.p 
luy  comme  d’un  Evelque  illuflre  qui  avoit  cité  l’ornement  5o>a. 
de  l’Eglilc  dont  Dieu  luy  avoit  donné  le  gouvernement . [ En 
ellét , il  fit  paroiftre  beaucoup  de  vigilance  dans  les  aflàires  de 
l’Eglilê  dont  il  eut  le  foin,]  'beaucoup  de  vigueur,  de  lâgellc,&  Bjr.411.  f 62. 
de  modération  dans  la  pourfuitc  d’Andronique . 

'Depuis  qu’il  fut  Evefque  , il  ne  fe  mit  plus  en  peine  ni  des  Syn.ep.57.p. 
honneurs  , ni  des  mépris  des  hommes.  11  ne  Ce  rejouilfoit  point  ■*’ 
defuns,  & ne  s’attrifloit  peint  des  autres  , croyant  que  quelque 
traitement  qu’on  pull  faire  à un  Es’elque  , cela  ne  (c  raportoit 
pasà  luy, mais  à Dieu.'ll  croyoitmcfmeavoir  obligation  à ceux  p.isr.c. 
qui  le  pcrfecutoient , regardant  les  injures  qu’on  luy  faifoit  à 
caufo  de  Dieu , comme  uneefpece  de  martyre . 

’Lorlque  des  Evclques  le  venoient  voir  chez  luy, il  leur  cedoit  tp.««.p,io  r.c. 
& le  rang  , & tous  les  droits  honorifiques , quoiqu’il  fuft  mé- 
tropolitain . 11  y en  avoit  qui  le  trouvoient  mauvais , & qui 
difoient  qu’ellant , comme  métropolitain  , chargé  de  toutes  les 
affaires  des  autres , il  devoit  au  moins  conferver  les  droits  & les 
préemineiKcs  de  fon  fiege . Mais  il  fe  moquoit  de  ces  raifons , 
croyant  qu’il  luy  feroit  avantageux  devant  Dieu  d’avoir  plus 
de  peine,  & moins  d’honneur . 

'Il  fcmble  qu’il  ait  voulu  dans  la  fuite  de  fon  epifeopat,  joindre  ep.ns  pis». 
aux  fonctions  de  fon  minillere  les  travaux  & la  retraite  des 
folitaires. 
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[S’il  avoir  eu  quelques  différends  ertant  particulier , il  crut 
si'.<o.p.io4.i.  eflant  Evefcjue  qu’il  les  devoir  terminer;]  'Car  ces  loix  facrées 
qui  luy  déiendoicnt  les  dilputes , [ lont  apparemment  celles  de 
P loj.io^liis.  l’epifcopat  ] 'Ce  fur  pour celujet  qu’il  écrivit  par  deux  fois  à un 
« V.Î03.  J.  Auxence  pour  chercher  à le  reconcilier  avec  luy  ; “ & ayant  dit 

dans  l’une  qu’Auxcnce  eftoit  coupable , & luy  innocent  delà 
ep.uj.rass-'*-  rupture  de  leur  ancienne  amitié  , 'il  dit  dans  l’autre  non  feule- 
ment que  c’eftàluyàrechercherlepremierramitiéd’Auxence, 
pareequ’il  effoit  plus  âgé , & déjà  vieux  ; mais  mefme  que  ti 
Auxcncc  veut  qu’il  foit  le  coupble , il  veut  bien  avouer  qu’il 
l’eft  afin  de  regagner  fon  aftêâion . 

»p.i:,p.i7i.c.d.  couceur  le  porta  encore  à rétablir  un  Preftre  nomme 
•Cyrille , que  Ibn  predecefleur  avoir  fcparé  de  l’Eglilë  pour 
quelque  faute . Mais  il  donne  l’honneur  de  cette  réconciliation 
à fon  predecefleur,  & dit  qu’il  ne  fait  que  fuivrefêsfcntimens, 
& executer  ce  qu’il  euft  fait,  s’il  euft  vécu  julques  alors.  Il  ex- 
horte cePreffre  à s’approcher  de  Dieu  avec  un  efprit  dégagé  de 
toute  pallion,  & à ne  fe  plus  rcflôuvcnir  de  fês  maux  Ilparoift 
luy  rendre  le  gouvernement  du  peuple  qu’il  avoir  eu  aupara- 
vant  [ Ainfi  il  faut  que  ce  fuft  quelque  Curé . J 'U  appelle  fon 
predecefleur  un  vénérable  Vieillard  de  faintc  mémoire,  «5c  aimé 
de  Dieu  ; mais  il  n’en  marque  pas  le  nom . [11  n’y  a pas  toujours 
d’apparence  que  ce  foit  Sidere,  ] 'que  Saint  Athanafo  avoir  fait 
Evefque  de  Ptolcmaïde[4o  ans  auparavant. J 

ARTICLE  XIII. 

Synefe  inflruit  fo»  peuple',  cbaffe  les  Eunomiens. 

'Ç*  Y N E SE  obligé  par  le  rang  que  Dieu  luy  avoir  donné  , à 
J fervir  ceux  avec  qui  il  eftoit  uni  par  fâ  charge , faifoit  ce 
qu’il  pouvoir  pour  chacun  d’eux  en  particulier  , & pour  toute 
la  ville  en  corps . Ainfi  il  prenoit  foin  de  leurs  affaires  tempo- 
relles, Ac  écrivoit  volontiers  à fos  amis  en  leur  faveur . 

[Mais  il  avoir  fans  doute  encore  plus  de  foin  de  leurs  befoins 
fpirituels , outre  ce  que  nous  en  pourrons  voir  lorfque  nous 
mettrons  ce  qui  fe  peut  digerer  par  l’ordre  du  temps,  nous  avons 
encore  deux  fragmens  des  homélies  qu’il  faifoit  à fon  peuple  , 
qui  nous  font  regretter  de  n’en  avoir  pas  davantage . ] 'La  pre- 
mière de  ces  homélies  qui  eft  faite  en  une  fblennité  après  le 
jeûne,  [c’eftàdireàPafque,  J explique  une  partie  du  pfcaume 
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74,  [d’une  manière  qui  fait  voir,  que  Ci  Synefcn’avoit  pas  étudié 
l’Ecriture  avant  fon  epifeopat , il  l’a  voit  fait  depuis  avec  beau- 
coup de  füccés.]  'La  féconde  eft  intitulée  fur  la  veille  de  Noël  ; p.tÿ/.». 
mais  il  eft  vifible  que  c’eft  fur  la  veille  de  Pafque  , enfuite  de 
l’adminiftration  du  battcfme . Il  ne  nous  en  refte  que  quelques  c. 
lignes  : car  la  fuite  eft  une  lettre  fur  un  procès  que  ceux  de 
Leontople  failbient  à une  ville  voifinc  dont  eftoit  celui  qui 
écrit  la  lettrc:[Et  on  peut  juger  par  là  qu’elle  n'eft  pas  de  Synefe, 
puifque  Leontople  eftoit  en  Egypte, bien  loin  dePtolcmaïde  & 
île  Cyrene . 

Synefe  fit  encore  paroiftrefa  vigilance  pallorale  dansladéfen- 
fc  de  la  fôy.]  'Unnommé  Quintien  qui  eftoit  ce  femble  l’undes  ep-5P«67.'.<i. 
principaux  des  Eunomiens , & qui  fe  vantoic  d’eftre  appuyé  de 
la  Cour , avoit  envoyé  des  perfonnes  en  Libye,  fous  prétexté  de 
quelque  procès  ; mais  en  eftét  pour  établir  leur  impiété  dans 
cette  province,  & y amener  de  prétendus  preftres  de  leur  fcéle; 
tCela  eftoit  d’autant  plus  dangereux, que  la  ville  de  Ptolemaide 
avoit  eu  long-temps  pour  Evcfque  Second  l’un  des  premiers  & 
des  plus  emportez  difciples  d’Arius;&  c’eft  peut-eftrece  qui  fait 
dire  à Synefe,]  quils  vouloient  corrompre  lu  pureté  de  l’Eglifc  e. 
par  un  fécond  adultéré . 'Synefe  [ alors  abfent  de  fôndioceféj  en  d, 
a3’ant  eu  avis , manda  auffi-toft  à fés  preftres  de  prendre  garde 
que  ces  nouveaux  apoftres  du  diable , ne  fc  jettaftent  fur  le 
troupeau  qu’ils  concluifoient  ; Sc  que  puifqu’ils  fàvoient  quels 
cftoient  les  lieux  ou  ils  pouvoient  avoir  accès  , ils  y priflént 
garde  fort  fbigneufement , 'qu’ils  s’infbrmaffent  de  ceux  , qui  p.i<J,e. 
comme  de  faux  monnoyeurs , corrompuient  la  doctrine  de  la 
vérité , qu’ils  les  fiflènt  connoiftre  à tout  le  monde,  & qu’aprés 
cela  on  les  chaflàft  honteufement  de  tout  le  territoire  de  Ptole- 
maidc . 'Mais  il  recommande  fbigneulément  qu’on  leur  laiffc  c.d, 
emporter  tout  ce  qui  pourra  leur  app;irtcnir  d’argent  ou  de 
hardes  , fans  y toucher  . Qui  fera  le  contraire , dit-il , foit  en 
exécration  devant  Dieu.  Quiconque  leur  voit  tenir  des  aflèm- 
blées  criminelles , fans  s’en  mettre  davaixage  en  peine  , ou  qui 
en  entendant  parler,  négligé  d'approfondir  la  choie  , ou  qui  le 
laifle  gagner  par  eux  à force  d’argent ,.  foit  traité  comme  les 
Amalccites  dont  il  n’eftoit  pas  permis  de  prendre  aucune  dé- 
pouillé. Celui  qui  oféra  y toucher  doit  craindre  cette  parole  de 
Dieu  : Je  me  repens  d’avoir  établi  fiaül  Roy  . Faites  en  forte , 
mes  frères , que  Dieu  n’ait  aucun  repentir  à voftre  fujet , qu’il 
prenne  foin  de  vous, comme  vous  aurez  foin  de  luy  plaire.'Rcm- 
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plilicz  tous  1«  devoirs  de  gents  d’honneiu'  avec  toute  la  gran- 
deur d’amc  convenable  . Retranchez  tous  les  différends  que  vous 
pourriez  avoir  pour  des  intereffs  remporels . Que  l'anxwr  de 
Dieu,  & non  celui  de  l’argent,  foit  le  motif  de  toutes  vos  entre- 
prifes . Servez-vous , pour  pratiquer  la  vertu,  de  ce  qui  lcrt  aux 
autres  de  matière  pour  l’injurticc  . En  cette  rencontre  , il  faut 
que  vortre  zclc  n’ait  en  vue  que  la  religion  & le  falut  des  âmes, 
d’empefeher  qu’elles  ne  deviennent  la  proie  de  ces  malheu- 
reux qui  cherchent  à les  arracher  du  feio  de  l’Eglilê  . Si  quel- 
qu’un travaille  à s’enrichir  ou  à fc  mettre  en  autorité  fous  le 
beau  prétexté  de  défendre  l’Eglilé , nous  le  banniflons  de  la 
compagnie  des  Fideles.  La  vertu  dont  Dieu  eft  auteur  , ne  fë 
dément  point  par  des  aflions  tou:  oppof'ées,  & ne  s'allie  point 
avec  le  vice . 11  ne  manquera  pas  de  foklats,  au  milieu  defquels 
il  ne  dédaignera  pas  de  fc  trouver.  Oui,  il  trouvera  des  perfonnes 
attachées  à fon  fervice  , Ikns  efperancc  de  recompenfés  ici  bas , 
& qui  mettent  leur  joie  à les  attendre  toutes  dans  le  ciel . C’eff 
ladifpofition  où  je  fouhaite  que  vousfo>cz.  11  ell  glorieux  de 
prier  avec  ceux  qui  fc  conduilént  de  la  forte , & de  conianner 
ceux  qui  agillent  autrement , & dont  la  l.ilchcté  & le  forJide 
intereff  trahiflènt  la  caufc  de  Dieu . Ceux  là  lônt  très  criminels 
devant  luy  , qui  pourfuivent  les  hérétiques  pour  s’emparer  de 
leur  bien . 

«p.nr-P  [Il  étendit  les  foins  jufquc  hors  de  fon  diocefc  ; ] '&  un  Evef- 

que  a)  ant  cité  chaflë  de  Ibn  fiege  de  de  toute  l’Eg>’pte  , pour 
n’avoir  pas  voulu  confcntir  à quelque  impiété,  f le  titre  dit  que 
c’eftoit  à l'herefie  d’Arius,)il  le  congratula  de  fa  gencrolité  , <5c 
l’exhorta  à ne  point  regretter  la  terre  d’Egi'pte,  contre  laquelle 
le  prophète  s’eftoit  elevé,  & dont  le  peuple  eftoit  de  toute  anti- 
quité oppofé  à Dieu  , & ennemi  des  faints  peres.  [ J avoue  nean- 
moins que  j'ay  peine  à attribuer,  cette  lettreàSynefc.  Car  ayant 
erté  fait  Evelque  àla  fin  de  l’epifcopat  de  .Théophile  eftant 
mort  avant  le  Concile  d’Ephefc , je  ne  voy  pas  par  quelle occa- 
fion  un  Evcfque  a pu  en  ce  temps  là  cftrcchaffé  injurtement  de 
fen  fiege  & de  l’Egypte , furtout  fi  ç’a  efté  par  les  Ariens  qui 
n’avoient  point  alors  de  crédit , ni  comment  Syncfc  a pu  parler 
centre  l’Egypte , gouvernée  par  Théophile  pour  qui  il  avait 
tant  de  refpedl  ,ou  par  S.  Cyrille  neveu  deceThcophiîe.J 
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ARTICLE  XIV. 


Hifloire memoralle ii'un philofopb:  co»vertidar  Synefe . 

NO  XJ  s lirons  une  hiftoirc  mémorable  de  Synefe  touchant  Auro.p.416. 

le  fruit  & l’excellence  de  l’aumofne , dans  un  livre  des 
vies  des  Peres  intitulé  le  Pré  fpirituel , compofë  à Rome  il  y a 
■ plus  de  mille  ans  , & fort  célébré  dans  l’antiquité . 'Baronius  iîat.4n.(6j|Dt: 
& d’autres  perfonnes  très  habiles  ont  jugé  cette  hifloire  digne 
d’eftre  inférée  dans  leurs  ouvrages,  comme  eilant  non  feulement 
illuflre  & miraculeufe  , mais  aufli  certaine  & authentique,  & 
mefiiie  comme  l’un  des  plus  riches  omemens  de  la  tradition  de 
l’Eslifé  fur  le  fujet  de  l’aumofnc . 

'Lorique  nous  eftions  à Ale.xandrie , dit  cet  auteur  , Leonce  Mof<-,c.i9;.p. 
d’Apaméc  homme  religieux  & très  fi Jele  , y vint  de  la  Penta- 
pôle,  où  il  avoit  fait  un  allez  long  (ejour  à Cyrene  , deftiné  de 
Dieu  pour  cüre  Evefque  de  cette  ville , comme  il  le  fut  depuis. 

11  )■  vint  du  temps  de  S.  Eiiloge  patriarche  d’Alcxandrie,*[  qui 
vivoit  au  commencement  du  VII.  ficelé . ] Or  nous  entretenant 
un  jour  avec  luy  , il  nous  raconta  cette  hifloire . Du  temps  du 
bienheureux  Théophile,  un  phi bfophe Evefque  de  Cyrene,  fil 
devoir  dire  de  Ptolemaïde,)  nomme  Synefe,  vint  à Cyrene,  & y 
trouva  un  philofophe  nommé  Evagre  , qui  avoit  eflé  fbn  com- 
pagnon dans  les  lettres  humaines , iSc  qui  cfloit  encore  fon  ami 
intime , m.iis  payen  de  religion  & très  attaché  à l’idolâtrie . 

Il  travailla  de  tout  fon  pouvoir  à le  faire  Chrétien  : l’cxtremt 
alféclion  qu’il  avqjt  toujours  eue  pour  luy , le  portant  a tafeher 
de  luy  procurer  im  fi  grand  Iwnheur  . Mais  ce  philofophe  ne 
}X)uvoit  foufliir  les  e.xhortations  de  cet  Evefque  , ni  gonfler  la 
doéirinc  du  Chriflianifme  . Ce  fâint  Prélat  ne  fé  rebuta  point. 

La  grandeur  de  fa  charité  pour  fon  ami,empcfcha  qu’il  ne  s’en. 
nuyafl  d’employer  en  vain  & fans  aucun  fruit  vifible  toutes  les 
remontrances  qu’il  luy  faifoit,  toutes  les  inflruélions  qu’il  luy 
donnoit , & toutes  les  raifons  qu’il  luy  alleguoit , pour  luy 
perfuader  de  croire  enjEsUsCHRisT,  &de recevoir  les 
facremens 

'Lorfqu’il  perfifioit  toujours  à luy  infpirer  l’amour  de  la  reli-  Ibü. 
gion  Chrétienne  , le  philofophe  luy  dit  un  jour  : 11  faut  que  je 
vous  avoue , qu’une  des  chofes  qui  me  deplaifent  dans  la  foy 
des  Chrétiens , eft  ce  qu’ils  difént , que  le  monde  finira  , & 


Digitized  by  Google 


5x8  S Y N E S E. 

Îtu’aprcs  la  fin  du  monde , tous  les  hommes  qui  font  nez  depuis 
a création  reflUfeiterontdans  leur  mefme  corps  : que  leur  chair 
deviendra  incorruptible  & immortelle  ; qu’ils  vivront  ainfî 
éternellement , & recevront  la  rccompente  des  adlions  qu’ils 
auront  faites  lorlqu’ils  eftoient  revêtus  de  leur  corps  mortel . 
Et  ce  qu’ils  difent  encore , que  celui  qui  fait  charité  au  pauvre 
prefie  à Dieu  à intereft,&  que  celui  qui  diftribuë  fon  bien  aux 
indiocns&aux  miferables,  s’afTure  & s’amaflê  des  threfors 
dans  le  ciel , & qu’il  recevra  de  jESUs  CkRIst  dans  la  refur- 
reétion  demierc  le  centuple  de  ce  qu’il  aura  donné,  avec  la  vie 
eternelle  . Il  faut  que  je  vous  avoue  que  toutes  ces  choies  me 
paroilTcnt  des  illufions , des  tromperies  , & des  fables  . Synefo 
répondit  que  tous  CCS  points  de  la  foy  des  Chrétiens  eftoient 
véritables , & ne  contenoient  rien  de  faux  , ni  de  contraire  à la 
vérité.  Ce  qu’il  tafeha  de  luy  juftifier  par  plufieun  preuves 
qu’il  luy  apporta . 

Enfin  après  un  long-temps  luy  ayant  perfuadéde  fe  faire  Chré- 
tien , il  le  battiza  , & avec  luy  lès  enfâns  & fes  domeftiques  _ 
Evagre  quelque  temps  apres  fon  batteAnc,  mit  entre  les  mains 
de  ce  fâint  EveAjue  trois  cents  écus  d’or  pour  cftre  employez 
au  foulagement  des  pauvres , & luy  dit  .•  Recevez  cet  or,  & 
diftribuez  le  aux  pauvres;  & faites  moy  une  promelfe  écrite  de 
voftre  main  , pr  laquelle  vous  m’affuricz  que  J.C.  me  rendra 
au  fiecle  à venir  la  recompenfe  de  cette  aumofne  . L’Evcfque 
ayant  receu  l’or , luy  fit  fur  lo  champ  la  promefle  qu’il  deman- 
doit.  Le  philoAiphe  vécut  encore  quelques  années,  & enfin 
devint  malade  à la  mort.  Eftant  prés  de  mourir,il  ordonna  à fes 
enfans  de  luy  mettre  après  fa  mort  cette  promjflc  dans  les  mains, 
£c  de  l’enfêvclir  avec  elle;  Ce  que  fos  enfâns  exccuterent.  Trois 
jours  après  qu’il  eut  efté  enterré  il  apprut  à l’EvefqueSyncfe  la 
nuit  durant  fon  fommeil,  & luy  dit:  Venez  à mon  fepulcrc  pour 
recevoir  voftre  pro.mefté  ; car  il  ne  m’en  cft  plus  rien  dû . Ellea 
efté  acquitée,&  j’ay  receu  tout  ce  que  je  devois  recevoir.  Et  afin 
que  vous  en  foyez  afluré , j’ay  écrit  la  quittance  de  ma  propc 
main  au  bas  de  cette  promefTc  . Or  l’Evefque  ignoroit  que  l’on 
euft  enfeveli  cette  promefle  avec  le  corps.  Le  jour  eftant  venu 
il  envoya  quérir  les  enfans  de  fon  ami  ; & leur  ayant  demandé 
s’ils  avoient  mis  quelque  chofe  dans  le  tombeau  de  leur  père , 
eux  croyant  qu’il  entendift  de  l’argent  , ils  luy  dirent  qu’ils  n’y 
avoient  rien  mis  hors  les  linceuls  ordinaires . Mais  fur  ce  que 
l’Evelque  leur  demanda  s’ils  n’y  avoient  pas  mis  quelque  p- 

pier; 
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pier  ; ils  Te  fouvinient  de  ccttc  promeflc,  & luy  dirent  que  leur 
perc  leur  a voit  donné  un  papier  en  mourant,  & leur  a voit  or- 
donné  de  le  mettre  entre  les  mains  après  là  mort , fans  que  per- 
fonne  lefi^cuft.  Alors  rEvefquc  leur  raconta  le  fônge  qu’il  avoir 
eu  cette  nuit,  & prenant  avec  Iby  ces  cnfans  du  mort,  lesEccIe- 
fiaftiques  de  l’on  Églilê , & quelques  uns  des  principaux  delà 
ville,  il  alla  droit  au  tombeau  du  philofophe , le  fit  ouvrir,  & 
trouva  entre  les  mains  du  mort  cette  promelie  qu’il  luy  avo’it 
donnée  autrefois . Mais  quand  on  l’eut  ouverte  , on  y trouva 
quelques  lignes  qui  avoient  efté  écrites  depuis  peu  de  la  main 
du  pii'ilofopheau  piéde  ccttc  piomeflè;  éc  voici  ce  que  conte- 
noient  ces  lignes  ; Moy , Evagrc  philolbphc , à vous  Moo/êigneur 
JJ  l’Evclquc  Synefe,  fiilut.  J’ay  receu  ce  que  je  devois  recevoir 
JJ  félon  qu’il  efioit  porté  par  cette  promclTc  écrite  de  vollrc  main. 

JJ  J’en  ay  efté  lâtistait  entièrement,  & je  n’ay  plus  d’aClion  contre 
vous  pour  l’or  que  je  vous  ay  donné , & que  j’ay  donné  par  vous 
JJ  à J.  C nollie  Dieu  & nofirc  Sauveur . 

Ceux  qui  furent  prelêns  à ce  Ipcâacle  en  furent  dans  l’ad-  Mofr,c.f5s.|, 
miration  üc  dans  l’étonnement  que  l’on  peut  croire , & en  ren-  * 
dirent  grâces  à Dieu  durant  plufieurs  heures  par  deshyranesde 
louange . Or  Léonce  qui  tx)us  raporta  ccttc  hiftoire , nous  alTu- 
ra,  que  cette  piomefle  où  ces  lignes  avoient  eAé  écrites  de  la 
main  de  ce  philolbphc  Chrétien  après  la  mort  , eftoit  encore 
.g  irdée  alors  dans  la  lâcrillie  de  l’eglilê  de  Cyrene , & que  tou- 
. tci  les  fois  qu'un  nouveau  lâcrillain  entroit  en  charge , en  luy 
donnant  les  val'es  & les  ornemens  facrez , 00  luy  marquoit  par- 
ticulièrement cet  écrit , pour  le  garder  avec  foin , & le  conlcr- 
ver  de  main  en  main  à leurs  fuccelleurs . 

[Cette  hilloirenous  fait  voir  que  Syndc  ne  conlcrva  pas  tou- 
jours les  fentimens  particuliers  qu’il  avoit  eus  avant  Ibn  epifeo- 
pat  ; & qu’il  fe  conforma  bien-toll  à la  croyance  commune  de 
l’Eglife,  dont  la  fimplicité  eft  plus  elevéc  que  ce  qui  paroift  de 
plus  éclatant  dans  la  do£trine  des  philofophes  J 'Il  conferva  au  Syn.ep.s 
contraire  ellant  Evelîjue  cette  crainte  fi  humble  quil  avoit  eue 
d’eftre  indigne  de  l’epilcopat , &il  écrit  à Théophile  qu’il  le 
conjure  de  prier  pour  luy  , comme  pour  une  perlbnne  aban- 
. donnée , ^ dans  un  tel  abatement  qu’il  n’ofoit  pas  feulement 
adreller  à Dieu  les  prières,  parccque  tout  luy  efioit  contraire 
depuis  qu’il  avoit  eu  la  prefomption  & la  témérité  de  toucher 
aux  faintsautcls.efiant  pécheur  comme  il  efioit.  'Il  luy  m.andc  «p.6,p,it7.a. 
encore  une  autre  Ibis  que  Dieu  n’exauce  point  fes  prières , & 

Hift.  Eccl.  Tom.  XJl  X x x 
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qu'il  eft  malheureux  en  tout , à caul'edu  nombre  & de  la  pefan- 

teur  de  les  pcchez . 

ARTICLE  XV. 

Sjm[e perdÇenfilf.  CrHAmex.<t Andromijiie  gonvcr/ienr dt U Peitupo.'e. 
E s malheurs  qui  aniverent  à Synefê  depuis  fon  epifeopar, 


tp.sr.p.îçi.c' 

I p.tOS.C.d» 


p.ii7b* 

p.»»7  dtr.p. 
1 96,c.d« 


mais  qui  n'cfloicnt  que  temporels , commencèrent  ] parla 
douleur  extreme  qu^il  rellcntit  en  perdant  celui  de  /es  enfiins 
qu'il  aimoit  le  plus , & devant  lequel  il  demandoit  de  mourir . 

Il  dit  que  ce  fut  le  prefent  que  luy  fit  la  ville  [de  Ptolemaïde]  à 
fon  entrée . Comme  il  cfloit  naturellement  fort  tendre,  malgré 
«4  S7*p*  ÿ«  b philofophie , ’&  que  c'cHoit  la  première  plaie  qu’il  rc- 

tJp  7ÿ‘p.ii6id.  cevoit  dans  fa  famille,  ^ il  en  fut  fi  vivement  touché  , qu’il  eufl 
volontiers  abandonné  [ou  là  villecpifoople,  ou  mefme  la  vie, 
comme  l’entend  le  P.  Petau]  Toute  la  ville  prit  part  à fa  perte . 

'Sa  douleur  ne  fut  point  ni  appaifee  par  la  raifm , ni  modérée 
par  le  temps,  mais  ctoufée  par  une  nouvelle  douleur  mélée 
d’indignation  contre  les  excès  d’Andronique,  & les  maux  qu’il 
«P  S7  p.isï.b.  faifoit  & à luy,  & à toute  la  Pentapole . 'Car  ni  un  bien , ni  un 
mal  ne  vient  pas  d’ordinaire  tout  foui , & fiins  cftrc  accompagne 
de  plufieurs  autres.  Les  malheureux  ne  le  font  jamais  à demi . 
ep  st.p  ioi.b.  'Cet  Androniqueefloit  de  Bérénice,  [l’unedes  cinq  villes  de  la 
57  P Pentapole . ] 'On  favoit  au  moins  par  conjecture  qui  efioit  fon 
pere  ; mais  pour  fon  ayeul , il  n’en  (avoir  pas  luy  mefme  le  nom. 
'De'la  qualité  de  pdcheur,  illâutaàcelledegouvcrneur'defon  a-t,.,» 
Pys  » l’ayant  achetée  ■‘par  furprKê  fous  Theodofe  [le  jeune , ] 

'cr.75  P tio.di 'contre  l’autorité  des  loix  anciennes  renouvellées  à lapourfuite 
?pi  od|-ii  J d’Antheme  [alors  Préfet  du  Prétoire,]  ^qui  défendoient  fous  des 
ii7i  p.ii9.d.  ' {’eines  très  rigoureufos  de  prendre  le  gouvernement  du  pays 
dont  on  efloit. 

iT-79.p.J»3  'Il  avoir  la  réputation  d’eflrc  homme  de  cœur , quoiqu’il  ne 
1.ÎJ4C,  la  meritaft  ps  : 'mais  du  refle  c’efloit  un  homme  detefiable , 
dont  l’efprit  & la  main  n’efloient  pmpres  que  pur  commettre 
*r-s7  P.<»s-i>.  des  crimes , 'qui  ne  fe  rafl'afioit  jamais  des  miforcs  desautres, f& 
irp.ir.pipi.b.  efloit  très  propre  pur  forvir  d’inftrument  à la  juflice  de 
Dieu , qui  vouloir  purger  les  pchez  de  la  Pcntaple  en  les  pu- 
'r-73p.iio.b.  niffant.' Car  cette  provinccayant  befoin  de  quelque  chafliment 
extraordinaire  ,&  la  fiiminei5c  la  guerre  ne  faifiint  que  la  miner 
pu  h pu,  fans  la  confumer  entièrement , il  flilloit  un  Andro- 
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nique  pour  achever  de  ruiner  en  peu  de  temps  ce  que  les  autres 
(îc.iux  a voient  épargné . 

'Il  inventoit  de  nouveaux  fupplices  pour  tourmenter  non  les  ep.7j.p.i»4  r, 
coupables , mais  les  innocens , ^«Sc  l’on  n’entendoit  partout  que 
gcinillémens  & que  pleurs . ‘'Au  lieu  d’aimer  ceux  de  Ibo  gou-  repjj'.p.’iVi*" 
vernement  comme  lès  concitoy  ens , ilemployoit  l’autorité  de 
la  charge  à pourfuivre  les  différends  qu’il  avoit  eus  autrefois 
avec  eux  pour  le  gouvernement.  Bien  loind’avoir  aucune  jxeté 
aners  Dieu , (car  il  paroift  qu’il  eftoit  Chrétien,)  'on  euft  dit  p ix.f. 
qu’il  avoit  honte  de  témoigner  ix)ur  luy  quelque  relpcdl , & 
qu’il  voulait  menacer  le  ciel  de  la  telle . 

'Il  femble  qu’il  avoit  eu  d’abord  pour  Afféfleur  un  nommé 
Héron , qui  retourna  bientoft  [à  Conftantinople]  e.xtrcmement 
las  des  injultkes  qu'il  avoir  vues , & dont  il  avoit  mefmefouffért 
quelque  cliofo. 'L’inclinatinn  qu’Andronique  avoit  à lacruau-  p.tu-ii- 
té , eftoit  encore  fomentée  par  ceux  qu’il  avoit  autour  de  luy  , 
c’eft  à dire  par  Thoante,  auquel  de  geôlier  qu'il  eftoit  aupara- 
vant, il  avoitcommisla  levée  de  quelques  impolis  , 'par  Zenas  , p.»»S'<>_'* 

& pr  Jule,  comme  nousl’avonsditpr  avance,  dont  le  dernier 
eftoit  plutoft  fon  maillre  que  fon  miniftre , luy  faifant  faire  ce 
qu1l  vouloit  en  luy  difant  des  injures  . 

'Les  difeours  qu’on  tenoit  dans  les  feftins,  fuffîfoient  pour  «P-rj 
rendre  des  gents  coupables  : On  en  condannoit  d’autres  pour 
fatisfaire  h la  fintailie  d’une  femme.  On  obligeoit  des  perfon- 
ncs,  mcfmeprlaprifon,àaccuferlcsinnocens:'&  il  fit  acculer 
de  cette  maniéré  Gcnnadc  qui  a voit  cfté  gouverneur  avant  luy, 
comme  ayant  volé  Icsdeniers  publics,  quoiqu’il  en  fuft  inno- 
cent , & qu’on  fuft  fort  lâtisfàit  de  luy  dans  la  province  . Autfi 
il  ne  voulut  point  que  perfonne  fijft  prelént  à rinftruflion  de 
cette  affaire . 

'Les  plus  riches  n’eftoient  ps  à couvert  des  tourmens  , & «p-7ÿ-p.ï»4. 
quoiqu’ils  oftriffcnt  l’argent  qu’on  leur  demandoit , on  leur  *”* 
faifoit  éprouver  divers  iupplices , jufqu’à  ce  que  l'argent  fuft 
apporté;  Et  quand  il  manquoit  d’autre  matière,  il  latisfaifoit 
fa  cruauté  fur  un  Maximin  & un  Clinias , 'deux  puvres  mal-  p.u7.d. 
heureux  qu’il  tourmentoit  avec  tant  d’inhumanité,  que  quand 
ils  eulicnt  efté  les  plus  criminels  du  monde,  il  n’y  a ,dit  Synefe, 
ni  homme , ni  démon  qui  n’en  duft  cftre  touché  de  compflioo , 
fi  l’on  en  excepte  Andronique  & Thoante.'Le  prétexté  de  cette  p ti  r.xt*. 
cruauté  eftoit  que  Thoante  au  retour  d’un  voy  age  de  Conftan- 
tinople,  raportoit , comme  quelque  fccret  fort  important  qu’on 
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liiy  avoit  communiqué  à luy  feul,  qu’Anthcme  Préfet  du  Pré- 
toire qui  cftoit  malade , avoit  eu  un  fonge  qu’il  ne  gucriroit  pas 
fi  on  ne  fei/bit  mourir  ces  deux  perfonnes,  & qu’on  n’en  mift 
p.iic.a.  û’autresen  prifon  .'Il  eft  vray  qu’on  demandoit  quelque  argent 
à Maximin  ; mais  quoiqu’il  vouluft  le  donner , on  ne  le  rclafi 
*•  choit  pas  pour  cela . 'Andronique  tiaitoit  avec  la  mefme  injufticc 

un  nommé  Leucippe  . ' 

ARTICLE  XVI. 

Synefe  voulant  corriger  Andronique  en  eft  maltraité  . 


D Ans  cette  mifere  publique , chacun  recouroità  Synefe 


Svn.eP79.p.»i7. 

LJ  * comme  à une  peribnne  qui  avoit  toujours  paru  avoir 
beaucoup  de  crédit,  *'&  il  pou  voit  juftementelpcrer  d’en  avoir 
fur  Andronique;  puilqu’il  avoit  empefehé  par  deux  fois  à Ale- 
xandrie qu’on  ne  le  menafl  [en  prifon.  ] En  eflèt , tant  qu’il  fut 
abfënt  Andronique  témoigna  avoir  beaucoup  de  rcfpeél  & de 
déférence  pour  luy  ; Mais  quand  il  fut  venu  [ou  de  Palebifque, 
félon  ce  que  nous  dirons  dans  la  fuite,  ou  plutoft  de  fa  retraite,} 
il  le  traita  de  telle  maniéré  que  la  douleur  qu’il  en  refféntit  luy 
'p.5r..o  i93  '•  fit  oublier  celle  de  la  mort  de  fon  fils , '&  confiderer  cet  homme 
non  feulement  comme  le  plus  grand  mal  & la  ruine  entière  de 
la  province,  mais  encore  comme  fon  fléau  particulier. 

'Il  luy  fit  des  remontrances  fans  eflct  ; Il  luy  fit  des  reprimen- 
des , & il  s’en  aigrit , ne  le  traita  qu’avec  des  mcp)ris  qui  pou- 

voient  eflre  allez  fenCbles  à une  perfbone  d’une  naiffancc  fi 
differente  de  la  fienne  , fans  parler  du  refte  . 'Ce  n’eftoit  pas 
neanmoins  ce  qui  le  touchoit  : Car  raportant  à Dieu  tout  ce  qui 
le  regardoit,  iln’avoitplusdejoied’eftre  honoré,  ni  de  douleur 
d’eftremeprifé. 'II regardât  les  mauvais  traitemens  qu’Andro- 
nique  luy  faifoit  à caufe  de  Dieu,  comme  une  efpcce  de  martyre; 
& ainfi  il  luy  en  avoit  obligation  au  lieu  de  luy  en  vouloir  du 
p.i9s-'»sl79.p.  mal  'Mais  il  avoit  bcaucoupde  peine  de  ne  pouvoir  pslérvir  les 
»x6.-H|:vc.  autres, &d’eftrereduitàprotcftcrquedepuisqu’il  eftoit  Evef- 
que  il  avoit  perdu  tout  le  crédit  & toute  la  puiffance  humaine 
qu’il  avoit  ou  fembloit  avoir  auparavant . 
ïF-57-F''9*"*  '’  rougiflbit,  dit-il , de  voir  fa  foibleflc  decouverte  h tout  le 
monde:  Il  fentoit  fon  ame  déchirée  de  mille  foins,  fbu  efpric 
troublé  par  une  infinité  de  fantofmes , & Dieu  qui  s’eloignoit 
de  luy.  Je  ne  reflens  plus , dit-il , cette  douceur  que  j’avois  ac- 
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coutume  de  trouver  dans  la  prière.  Mon  coipsertdaiislapoftu- 
re  d’un  homme  qui  prie  ; mais  ma  penfée  s’égare  de  tous  codez  , 
emportée  par  les  divers  mouvemens  de  la  colere , de  la  douleur 
& des  autres  palfions  ; Et  cependant  c’eft  par  l’ame  & par  la 
penfee  que  nous  femmes  avec  Dieu  ; la  langue  n’eft  que  pour 
les  hommes  & poiu"  le  dehors . Aufli  je  voy  bien  le  préjudice 
que  je  reçois  de  ces  diftraéhons  qui  m’occupent  dans  la  priere . 

'Car  ayant  toujours  efté  exauce  de  Dieu  dans  mes  orailbns , je  ep?»  p.ur.b. 

n’en  puis  maintenant  rien  obtenir:  Et  c’eft  ce  qui  m’afflige  plus 

que  tout  le  refte , me  voyant  mefine  hors  d’e'tat  d’e/perer  [ le  fe- 

cours  de  Dieu  ] pour  l’avenir . 'De  forte  que  fi  ce  /ont  les  démons  «psr-P-  ■ 9«.»- 

qui  ont  voulu  me  troubler  par  la  perfecution  d’Andronique , ils 

ont  ce  qu’ils  Ibahaitoient , 'puilqueje  ne  puis  jouir  un  lêul  mo-  €p;j,p.ii7.S.c. 

ment  du  calme  & du  repos  dans  lequel  j’ay  toujours  vécu . 

'Anaftafequieftoit  cefemble  deputéavec  un  autre  à la  Cour 
pourlesanàircsdcla  Pentapole,  *&qu’ontenoit  favorilêr  An-  c. 

dronique,  *’  luy  ayant  écrit  pourjuy  recommander  un  Preftre  Spi4».bi«6.t! 
nomme  E vagre , 'qu’on  vouloir  obliger  [ nonobftant  fou  (acerdo- 
ce  ] aux  fônéhons  civiles  , il  luy  fait  l'hilluiredu  gouvernement 
d’Andronique;  après  quoy  il  ajoute  , qu’il  ne /àlloitpas  eftre 
devin  pour  prévoir  la  condannation  d’Ëvagrc  , & qu’en  eftêt 
Andronique  avoir  dit  à ce  Preftre  mefme  qu’il  n’avoit  qu’à  Ce 
fouinectrc  volontairement , s’il  ne  vouloir  eftre  condanné  ; 'de  A 
forte  que  pour  luy  il  ne  luy  reftoit  autre  chofe,  que  de  protefter 
à Dieu  &.  à toute  la  terre,  qu’il  manquoit  non  de  volonté , mais 
de  piuvoir  pour  défendre  la  jiiftice  . ‘Ainfi  il  conjure  Anaftale  j>.»i7.c.d. 
ét  lôn  collègue  de  travailler  à délivrer  Ptolemaïde  de  cet  enrage  . 

Il  en  écrit  encore  à Troile  , l’un  de  ceu.x  avec  qui  il  avoir  ep.7j.p.,io. 
lait  amitié  à Conftantinople  , 'où  Troile  à qui  l’hiftoire  donne  ”»• 
la  qualité  de  /ôphifte,  ‘eftoit  alors  très  puiflànt.  Antheme.qui 
ibus  le  titre  de  Preiètgouvernoit  tout  l’empire  d’orient  durant 
l’enfiiiKe  du  jeune  Theodofe,  ne  failbit  prelquerien  qu’avec  la 
participation , & par  l’avis  de  ce  fophifte,  à caufede  la  confiance 
qu’ilavoitenfonextreme  fagefle.  'Syneie  luy  écrivit  donc  pour  Syn-ep-zj.p. 
le  prier  de  parler  à Anthemc , afin  qu’il  remediaft  aux  maux  de 
la  Pentapole,  qui  s’en  a'.Ioit  périr  par  la  mauvailê  conduite  du 
Gouverneur . [ Il  ne  nomme  pas  ce  Gouvernctir,  mais  il  en  parle 
auffi  mal  qu’il  pouvoic  faire  d’Andronique;  ] 'iicil  le  plaint  par-  p.inai. 
ticulicrciTiciit  de  ce  qu’on  l’avoi:  tait  Gouverneur  deiôn  pays, 

(Sede  ce  que  contre  les  loix  il  prenoit  de  l’argent  fur  fon  gouver- 
nement 'ce  qu’il  reproclic  nommément  à Andronique  en  un  ep.yi.p.ij.di. 
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autre  lieu.  '11  rend  à Troïle  un  témoignage  authentique  de  la 
probité  & de  l'innocence  de  Gennade , qu’on  vouloit  rendre 
criminel  de  peculat . 

[ Les  fol  licitations  de  Synefo  avoient  ellé  inutiles  à Evagre  ; 

«t'-57  PJ97.a  >>•  mais  elles  firent  mefine  du  tort  à Lcucipe . ] Ceftoit  un  bour- 
geois qui  avoir  elle  malheureux;  car  on  luy  avoir  volé  plus  de 
di.x  mille  "livres  des  deniers  publics  [ dont  ileJloit  chargé.  ] Il  en  , 

avoir  déjà  payé  neuf  mille  , & ildemandoit  quelque  delai  pour 
lerefle.  Mais  il  ne  le  pouvoir  ebrenird’Andronique  qui  le  vou- 
loit faire  mourir , moins  pour  cette  dette  , qu’à  caufo  de  moy , 
dit  Sync.fo  : Et  fous  prete.xte d’cmpelcher  que  Sjnefe  ne  le  luy 
ravift , il  l’enferma  dans  un  chafleau  e.xtremement  fort , oîi  il 
le  laiilà  cinq  jours  fans  manger  , ayant  défendu  aux  gardes  d’y 
*.  fiiire  porter  aucune  nourriture , 'ni  mefme  d’y  laiflêr  entrer  per- 

fonne  ; de  Ibrte  que  Synefo  qui  n’eftoit  pas  pour  forcer  lechafteau, 

& qui  ne  trouvoit  aucun  moyen  d’y  rien  faire  entrer , efloit 
réduit  à voir  foufïrir  ce  pauvre  homme  fans  luy  pouvoir  donner 
de  focours . 'Il  fe  prefontoit  aflèz  de  perfonnes  pour  acheter  fos 
terres  [ & l’acquitcr  de  fa  dette;  J mais  Andronique  les  en  dé- 
tournoit  autant  qu’il  pouvoit  par  adreffes  & par  menaces  , 
faifânt  bien  voir  qu’il  vouloit  la  vie  de  cet  homme  , & non  fon 
ef>.s7.p.iç7.k.  argent . 'Et  il  dit  mefme  une  fois  devant  tout  le  monde, 'que  fa 
♦p.7  I.  mort  luy  vaudrait  bien  mieux  que  mille  francs  ; 'C’eft  fans  doute 
^ quelle  efloit  necdiàire  px)ur  la  fanté  d’Antheme , félon  le  fonge 

prétendu  du  quel  nous  avons  parlé. 

ARTICLE  XVII.  . 

Synefe  excomunie  A»ifroni<jue  comme  llajphemateur  Ù violateur 
deiafyler.  Il  demande  envam  unCoadiutcur. 

[/~\Uelq_oe  douleur  que  Synefo  rcfentlt  des  maux  qu’il 
5yn  jp  s;.p.  v.^  voyoit , ] 'il  fuppoitoit  neanmoins  toutes  les  injures  d’An- 

'*  ‘ dronique  avec  une  patience  qui  irritoit  encore  la  fureur  de  ce 

barbare.  De  forte  que  voyant  qu’il  regardoit  tout  en  Dieu  , il 
ep-js  P loi.c.ti.  s’emporta  enfin  contre  Dieu  mefme , '&  blafphema  contre  J.C. 

autant  par  fos  adÜons  que  par  fos  paroles . Car  il  fit  afficher  un 
ordre  à la  porte  de  l’eglife  , par  lequel  il  détcndoit  à ceux  qui 
efloient  pourfuivis.dc  fe  réfugiera  l’afylc  des  autels, i3c  menaçoit 
les  Prellrcs  [qui  les  y recevraient,  ] des  peines  les  plus  cruelles. 

Synefo  dit  que  Dieu  foulïroit  une  fccoiide  aoix  par  cet  edit . 
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'Mais  ce  qui  arriva  enfuire,  fut  encore  plus  mfupportable . p.ioi  b. 

'Un  homme  de  qualité  avoit  eu  un  différend  avec  luy  pour  un 
mariage . Il  tomba  depuis  dans  quelque  malheur , dont  Andro- 
nique  ayant  pris  prétexté  pour  fe  venger,  il  le  fit  tourmenter  de 
les  nouveaux  genres  de  tortures , & cela  en  plein  midi , afin  que 
la  chaleur  du  Ibleil  empefehaft  le  monde  de  s’y  trouver . Synelc 
ne  laiffà  pas  d’y  accourir  dés  qu’il  le  fçeiit , pour  fe  tenir  au 
moins  auprès  de  ce  malheureux,  & l’encourager  à fupporter 
les  tourmens.  Quand  AnJroniqiie  vit  qu’il  y avoit  un  Evclquc 
allez  hardi  pouravoircompaflion  d’un  homme  qu'il  haïlibit,  il 
entra  dans  une  colere  étrange,  il  dit  tout  ce  que  là  paflion , & 

Thoante  qui  rirritoit  encore,  luy  pou  voient  fournir.  'Et  enfin  <*• 

tout  tranfporté  de  foreur,  il  prononça  cette  impiété  ; Qu’en 

vain  fon  ennemi  eljxrroit  au  fecours  de  l’Egli.'e;  que  perfonne 

ne  l’arracheroitjamaisdes  mains  d’Andronique,  quand  il  tien- 

droit  les  piez  de  J.C.  mefmc . 11  répéta  ce  blarphemejulques  à <*• 

trois  fois,  'au  milieu  de  tous  ceux  qui  cftoient  prclcns.  ep.sr.p.igs.i. 

'Apres  cela , Synefe  ne  crut  pas  qu’il  falluff  s’amufer  à des  'P  j’ 
correéVions,  mais  qu’il  fàlloit  abfolument  retrancher  de  l’Eglifo 
ce  membre  pourri,  'afin  que  s’il  ne  pouvoir  arrefferle  cours  de  «lisr.p.isJ.k. 
fcscrimes,'au  moins  il  ne  s’en  fouillait  pas  luy  mefine  p.ir  la  par- 
ticipation de  la  mefmc  communion.  'Il  luy  ferma  donc  reglilc  «p.?» 

'par  la  Icntence  [d’excommunication,]  dont  le  punit  Taffbmblée  'P  s’-pi<’>-^  '' 
'&  le  Confeil[foit  dcrEglilê  de  Ptolcmaïdc,foitJ' des  Evefqucs  tp.ss.p  joja. 
qu’il  avoit  convoquez  pour  ce  fuiet . /s’j!*" 

La  lêntcncc  eft  conecuë  en  ces  termes  remarquables.  Q^.i’au-  iep.s  s p t o ; i 
cune  eglife  de  Dieu  ne  foit  ouverte  à Andronique  ni  aux  liens , 
à Thoante  ni  aux  ficns.Que  tous  les  temples  & les  lieux  fiici  cz, 
as’ec  leurs  enceintes , leur  foient  fermez.  Le  diaislc  n’a  point  de 
place  dans  le  paradis , & s’il  s’y  gliffè  lecrcttement , o.n  le  met 
dehors . Je  prie  donc  & les  particuliers  & les  officiers  de  n’avoir 
avec  eux  ni  maifonni  table  commune;  J’en  prie  fiirtciitlesEc- 
ilcfiaffiques,  qui  ne  leur  parleront  point  durant  leur  vie  , & 
ne  les  conduiront  point  au  tombeau  quand  ils  foront  iTnrts  Qiic 
fl  quelqu’un  meprife  cette  Eglilê,comme  n’eftant  que  d’une  pe- 
tite ville,  & reçoit  ceux  qu’elle  a excommuniez, comme  li  l’on 
ne  devoir  pas  cbcïr  h une  EgHIe  pauvre, que  celui  là  fiichc qu’il 
divife  l’Eglilb  , qui  cfl:  une  folon  l'ordre  de  J C,  & que  tel  qu’il 
foit , Diacre  , Preftre , ou  Evelque  , nous  le  mettrons  au  rang 
d’.Andronique  , que  nous  ne  luy  donnerons  point  la  main  com- 
me amis,  & que  nous  ne  mangerons  point  avec  luy,bienloindc 
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communiquer  d.ins  les  ceremonies  myftiques  avec  quiconque 

prendra  le  parti  d’Andronique  & de  Thoante . 

[Cette  fêntencc  dl  fort  conforme  ] “à  celle  'que  S.  Athanafc  V.  s Atha- 
avoit  fulminée  environ  40  ans  auparavant  contre  un  autre  ‘'•*'*"* 
Gouverr.eur  de  Lib)  e , [ 5c  la  défênfc  qu’elle  fait  à toutes  perfon- 
ncs  de  recevoir  ceux  qui  font  excommuniez  en  un  endroit , dl 
lèndéc  fur  les  Canons  de  l’Eglilê,  &for  la  dilcipline  qu’elle  ob- 
fervoit  dés  le  temps  de  Marcion . 

On  y peut  foulemcnt  trouver  à reilirequc  Sj  ncfc  excommu- 
nie Androuique&  Thoante  avec  les  leurs  : Car  s'il  a prétendu 
quêtons  ceux  qui  dloient  de  leurs  familles  dévoient  paflêrpour 
exeomrnuniez  lauS  autre  raifon  & fins  autre  forme  , il  tombe 
d."iis  leddiuit  ]'que Saint  Augullinblafmecxticmcmentenunc 
occafion  toute  fcmblable  dans  Auxilius , lequel  aulll-bicn  que 
Syndè  n’dloit  Evefijue  que  dej'uis  un  an. 

[Syndê  pour  achever  de  faire  les  chofos  dans  les  formes,] 'com- 
pofa  une  lettre  adreflee  aux  Evefques*  de  toute  l’Eglifo , pour 
leur  notifier  la  fontence  rendue  contre  Androoique,  'qu’il  fonde 
non  pas , dit-il , fur  fes  cruautez  , mais  fur  la  défênfc  qu’il  avoit 
fiitede  fe  réfugier  d.ansreglifc,  & for  les  blafphemes  qu’il  avoit 
proférez  contre  J.  C.  'Il  y parle  en  fon  nom  , **  mais  pour  la  fen- 
tcncc  qu’il  y infère  , il  dit  que  c’dt  l’Eglifo  de  Ptolcm.aide  qui 
atlrdlè  cet  ordre  à fes  fœurs  répandues  par  toute  la  terre  . 

Tl  fit  enfuire  un  difcoiirs  que  Raronius  dit  dire  adrdîé  aux 
Evefque.'  [ Neanmoins  je  n’en  voy  pas  de  fiindemcnt,  & je  croi- 
rt'is  aufli  rofl  qu’il  s’adrdlè  au  peuple . ] 11  le  fit  en  partie  pour 
rendre  raifon  de  la  fentence  fulminée  contre  Anerrrrique;  Mais 
outre  cela  il  s’étend  beaucoup  à montrer  qu’il  e.T  incap.rblc 
d’exercer  l’cpWcopat  de  la  maniéré  qu’on  vouloir  qu’il  l’exer- 
çafl , c’dl  à dire  en  prenant  foin  de  toutes  les  aflirires  civiles  & 
tcmpcrdlcs  des  autres  . C’eft  pourquoi , quoiqu’il  ne  veuille 
pas  fe  depofèr  de  cette  charge , * il  demande  neanmoins  infdam- 
ment  qu’on  choifific  quelqu’un  cap.ablc  du  foin  des  affaires , 
pour  gouverner  l’Eglifo  au  lieu  de  luy,ou  au  moins  avecluy,|ie 
refèrvant  le  pouvoir  de  faire  les  chofes  qu’il  pourroit  faire  fans 
.(c  troubler,  & lâns  oublier  fon  propre  falur  par  l’accablemcnc 
des  inquiétudes  & des  foins  du  monde . 'Tous  les  affiflans  fê 
récrièrent  fort  contre  cette  propofirion  , 'il  ne  laiffa  pas  de  la 
pouHèr  encore  : 'mais  voyant  qu'il  ne  la  pouvoir  faire  agréer,  il 
la  remit  à une  autrefois , & fit  lire  la  fentence  rendue  contre 
Andronique,  & la  lettre  circulaire  qu’il  vouloir  envoyer  aux 
Evcfqucs.  ART.XVIII. 
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ARTICLE  XVIIil. 

jtndronique  demande  pardon,  & puis  retombe  dans  fes  crisnes;  tf 
enfin  tombe  dans  U difgrace  des  hommes . 

[^^Ette  conduite  fi  vigoureufë  de  Synefc  étonna  Andnv 

nique.  JAvant  que  la  lettre  circulaire  partift.il  vint  de-  Syn.epjt.p. 
mander  pardon,  & promit  de  faire  penitenoe.  Synefe  qui 
connoiflbit  là  legercté , & qu'il  eftoit  capable  de  tout  fiiirc  & 
de  tout  dire , vouloir  perfifter  dans  la  fentence  rendue  contre 
luy , comme  eftant  très  jufte  à 1 egard  de  Dieu,  & très  utile  au  • 
peuple  , y ayant  bien  de  l’apparence  que  cet  homme  icroitplus 
modéré  tant  qu’il  auroit  à demander  la  grâce  de  l’Eglife , que 
quand  il  fe  verrait  libre  de  fa  cenfures.  Il  prevoyoit  bien,  & il 
le  diibit  allez  aux  autres,que  dés  la  première  occafion  il  revien- 
drait à Ibn  naturel.  Mais  nonobflant  fa  raifons , tous  les  autres  v'  ; 
crurent  qu'il  devoir  recevoir  la  penitence  d’Andronique  , pour- 
vu  qu’Andronique  acceptai!  les  conditions  qu'il  luy  fàudroit 
preferire  ; & furlêoir  l’envoi  de  la  lettre  circulaire . 

'Il  eut  honte  de  refiller  toutlêul  si  l'avis  de  tant  deperlbnnes  i.k 

3ui  avoient  vieilli  dans  le  lâcerdoce , ou  luy  n’elloit  entré  que 
e l’année  meftne  , [c’eft  à dire  au  moins  depuis  un  aa  ] Ainû 
il  conlcntit  à recevoir  "Andronique  , pourvu  qu’  il  ne  s’em- 
portaft  plus  de  fureur  contre  ceux  qui  eftoient  [ hommes  & 
Chrétiens]comme  luy  , & qu'il  le  conduifill  dorelhavant  par 
milbn , & non  plus  par  pafiion.  Si  donc, luy  dit-il  , vous  obier» 
vez  ces  ‘conditions  que  vous  vous  impofcz , nous  prierons  pre- 
fentement  pour  la  rcmilfion  de  voltre  péché  , & nous  vous  per- 
mettrons enfuite  de  prier  avec  l’Eglilê  . Que  fi  vous  violez  vos 

EomelTcs,  vous  retomberez  dans  la  mefine  peine,que  nous  pu- 
icrons  partout , & vous  ne  l’aurez  différée  que  pour  faire 
voir  que  vous  elles  incorrigible.  Il  demeura  d’accord  de  tout , 

& ajouta  qu’on  verrait  bientoll  par  expérience  [ quel  eftoit  foo 
changement.  ] 

'On  le  vit  en  effet,  & lesoonfifcations,  les  exils,  les  meurtres,  b. 

& les  autres  crimes  quil  n’avoit  pas  encore  commis  aupara- 
vant, & parlelquels  il  augmenta  de  beaucoup  les  railôns  qu’on 
avoit  eues  de  l’excommunier , firent  voir  quelle  eftoit  là  péni- 
tence.'On  déplora  furtout  la  mort  d’un  jeune  homme  de  qualité  b-e. 
nommé  Magne  , qui  avoit  &rt  bien  lêrvi  là  patrie  , & dont  on 
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avoit  beaucoup  d’efpcrance  . Andronique  avoir  fait  bannir  fon 
frere  ; mais  il  n’avoir  rien  contre  lu/,  finon  qu’il  eftcMt  [frère , J 
ou  uni  avec  un  homme  qu’il  haïflbir,&  ce  fût  toute  la  caufede 
Ibn  malheur,  On  lu/  demanda  de  l’argent,  on  le  fouetta  julqu^ 
ce  qu’il  euft  payé  ; Et  quand  il  eut  payé , on  le  fouetta  encore 
[jufqu’àce  qu’il  en  mourut , ] parccqu’il  a v«t  trouvé  dequoy 
p}er,[&  qu’ayant  eflé  contraint  pour  cela  de  vend  refês  terres,  J 
il  le*  avait  vendues  à fes  amis,  & non  pas  au  Gouverneur.  Ainfi 
fâ  mcrceut  la  douleur  en  fa  vieillefledenefâvoiroh  l’on  avoir 
relégué  l’un  de  les  enfâns , & de  fâvoir  trop  bien  oh  elle  avoit 
enterré  l’autre . 

Synefe  ne  pouvant  plus  fouffrir  ces  defordres , crut  que  lî 
Andronique  avoit  manqué  de  parole  à l’^life,  l’Eglife  luy 
dev  oit  garder  inviolablement  la  ûenne . Ainû  il  publia  la  lettre 
qu'il  éc'  ivoit  aux  Eveiques  pour  l’excommunication  d’Andro* 

c.  nique,  de  y en  ajouta  une  féconde  pour  les  informer  de  fes  nou- 

p.t  tp.d.  veaux  crimes , 'afin  que  h nous  ne  pouvons  pas,  dit<il , remedier 

à ces  defordres , nous  évitions  au  moins  d’y  participer,  en  fér* 
mant  aux  fàcrileges  les  temples  facrez . 

[Il  avoit  aulTi  écrit  à Conltantinople,ainfï  que  nous  avons  dit, 
à Anaflafé  & à Troïle,  afin  qu’on  y fufl  informé  de  la  conduite 
tp4S.p.ii6b,c  d’Andronique.  J 'Il  fémble  qu’Anaflafé  ait  mal  répondu  à fès 
dehn , & ait  plutofl  pris  le  parti  d’ Andronique  que  le  hen  . 
cp.t9.p.*]o.<i. ’Maisquoy  qu'il  en  fbit,  il  e(I  certain  qu’Andronique  tomba 
dans  la  difgrace  des  puiffances,  & que  fbn  malheur  furpaffa 
toutes  les  maledi  âions  de  l’Eglifé . 

[Cet  fut  alors  que  Synefe  ht  voir  de  quel  efpnt  partoient  ces 

d.  expreflions  foudroyantes  qu’il  avoit  employées  contre  luy.  ] 'Il 

. fut  touché  de  compaflion  pout  fon  malheur,  il  fe  plaignit  qu’on 

le  maltraitoit  jufques  à l’excès,  & qu’il  fouffroit  autant  d’in- 
jufllce  qu’il  en  avoit  fait  fouhiir  aux  autres. 'Il  ' l'arracha  du  >• 
fiinefle  tribunal  [oh  on  luy  vouloit  faire  fon  procès,  ]&  foulagea 
p.»joJ.  fâ  mifere  par  tous  les  autres  moyens  qu’il  put  trouver , 'jufqu^k 

F xji-a-  offonfer  pour  cela  les  perfonnes  les  plus  puifTantes  ; 'ce  qui  luy 

foit  dire  qu'il  pleutoit  toujours  avec  ceux  qui  pleuroient , & ne 
a.  partidpeât  point  à la  puiflànce  & à la  joie  ^puifTans . '11  écri- 

vit mefme  à Théophile  [d’Alexandrie , ] pour  le  prier  d’ alTiftcr 
Andronique  dans  fa  mifere,  âc  finit  fâ  lettre , en  difant  que  s'il 
luy  acoorae  cette  grâce,  ce  luy  fêta  une  marque  que  Dieu  o’a- 
voit  pas  encore  entièrement  abandonné  ce  malheureux . 

i.'Ccft  d’oft  Birâaiiu  tire  qu*it  l’avoit  depefé  dt  foo  |oumnc«unt. 
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[ Voilà  quelle  fut  la  fin  de  rhifloiie  d’Andronique,  oll  l’on  ne 
peut  douter  que  S)  nefc  n'ait  fût  paroiflre  les  plus  belles  quali- 
tés derefprit  epifcopal , quiipnc  la  generofité  contre  la  dureté 
des  pui/Iàns , oc  la  douceur  pour  ceux  qui  font  dansl'affliélion, 
l'une  & l'autre  animées  par  la  charité  Cette  bifloire  arriva  , 
comme  nous  avons  vu , dans  la  première  année  de  l'epifcopat 
de  Synefc , c’efl  à dire  fur  la  fin  de  l'an  410,  ou  un  peu  après . 

Cet  fut  peoteftre  fur  la  fin  de  l’an  410, que  Synefc  écrivit  à fon 

frere  fbn  epiflrc  8, J 'où  il  fe  plaint  de  ce  que  fon  frere),  [qui  fans  ep.i,p.i69.i7o. 

doute  efloit  alors  à Alexandrie  , avoh  laiflé  pafTer  l’occafion  de 

celui  qui  portoit  les  lettres  pafcales  fans  luy  écrire  ; & il  dit  que 

c'eft  une  fiiite  de  l’affliélion  qui  l’accabloit  de  tous  coflez  . 

ARTICLE  XIX. 

SjitifcctnfiilliThnphi/t  tciuh*nt  jlUxÂitiire  Jeftnfetir  Jt  S.ChijftfKmt . 

'^^E  fût  encore  dans  l’année  que  Synefc  avoit  cfté  fait  Evef-  syn.e;’,6«  p- 
que,  [&  apparemment  au  commencement  de  41 1 ,]qu'i] 
écrivit  à Théophile  d’Alexandrie  pour  lavoir  de  quelle  maniéré 
il  fe  devoir  conduire  à l’égard  d’Alexandre  'Evefque  de  Bafino.  p los.d.’' 
pie  en  Bithynie.  'D'autres  appellent  cette  ville  Bafilinople,  [du  Conc.t.].p.47. 
nom  pcutcfhedeBafiiine  mere  de  Julien  l’apollat.  ] • Cet  Ale- 
xandre  qui  efhnt  de  Cyrene,  ayant  eflé  fiiit  Evefque  par  S. Jean  «syn.ep.ss.p. 
[Chryfoflomc,  ]&  cflant  demeuré  ferme  dans  fil  défimfcjavoit 
eflé  contraint  comme  les  autres  de  quitter  fon  diocefê,  ] '&  de-  p.i07  >. 
meuroit  à Ptolcmaïde.  'Synefé  entrant  dans  le  gouvernement 
de  fbn  Eglifc,  trouva  qu’en  y traitoit  fort  rudement  ce  prélat, 
qu'on  le  regardent  comme  un  fimple  particulier  , & que  quel- 
7if"nç.  ques"Prcflrcs  n’cuflêntpas  feulement  voulu  le  recevoir  chez 
eux  , depeur  de  violer  les  Canons  de  l’Eglifé , & neamnoini 
avouoient  ne  lavoir  pas  feulement  quelle  efloit  là  faute . 

'Syncfë  qui  n’cfloit  pas  eixxirc  inflruit  des  chofësde  l'Eglifé, 
n’ofoit  les  reprendre:  ^ mæs  auffi  il  ne  voulut  pas  les  inûter , ja-  * ï *" 
géant  que  cefloit  punir  trop  feverement  une  6ute  dont  on 
n’eflmc  pas  afTuré.  'Ainfi  pour  ne  pas  violer  oe  qu’on  luy  difoit  <>• 
eflre  l'ordre  des  Canons, 'il  ne  le  recevoit  pas  dansl’eslife , & oe 
communiqueût  pas  avec  luy  à l’aureli  Sc  mefme  101^1111  le  reo* 
contnxt  en  public  en  allant  à l’eglifè , il  tournoie  les  yeux  d’un 
autre  collé  pour  ne  le  point  voir , ce  qu’il  ne  pouvoit  faire  mef- 
me fans  nnigiri  'mais  Iwfqu’il  «toit  chez  luy  , il  l’y  reocvtût  b.«^ 
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avec  ks  mermes  civilitez  qu'il  retidoic  aux  autres  Eve/^ues 

étrangers , & luy  ccdoit  tous  les  honneurs . 

'U  agiflent,  dit-il , de  la  forte  pÿ  l’inclination  qu’il  avoir  na- 
turellement à la  douceur , & qu’il  ne  pouvoir  forcer  en  cette 
rencontre,  pour  la  foumettre  aux  loix  de  l'EgUfo,  comme  il  eufo 
feit  s'il  les  eaft  trou  vc'es  claires  fur  ce  fujet.  'Mais  ne  voulant  pas 
toujours  fe  combatte  luy  meftne  en  traitant  une  mefine  perfonne 
fi  difforemment , il  écrivit  à Théophile  pour  fovoir  ce  qu’il  ‘ 
avoir  à foire, 'le  priant  de  luy  dire  clairement  & en  un  mot  s’il 
devoit  traiter  Alexandre  comme  Evefque , ou  non. 
n.p.sIDuPin.p»  'Ce  doutc  deSynefe  qui  avoir  toujours  vécu  fous  Théophile, 

*“*■  & qui  témoigne  pour  luy  un  rcfpeâ  & une  foumiffion  très  parti- 

culière,foit  voir  en  luy  beaucoup  d’equité;&  elle  paroi (l encore 
en  ce  que  fochant  fans  doute  quelle  avoir  efté  Fanimofité  de 
Théophile  contre  S.  Chryfoilome , il  l’appelle  neanmoins  le 
cT  ****’  l’icf'li^'tteux  Jeaa-  'Car  il  fout , dit-il , que  nous  honorions  la 
mémoire  d’un  homme  mort , & que  la  mon  éteigne  toutes  les 
querelles . Il  parle  de  toute  fon  affaire  avec  beaucoup  de  modé- 
ration. [La  difficulté , mcfme  qu’il  faifoitde  recevoir  publique- 
ment Alexandre  dans  l’eglife  comme  Evefoue.n’effoit  peuteftre 
p.ie^.^âj.p,  pas  tantàcaufcqu'il  eftoit  dans  lepartideo.Chryfoftome,]'que 
pareequ’il  s'imag'moit  qu’aprés  F amneftie  accordée  trois  ans 
auparavant , il  ne  tenoit  qu’à  hiy  de  retourner  à fon  eglife  , 
•p.«7  pjis.  comme  il  le  dit  pofitivement/&  qu’ainfi  il  craignoit  qu’H  oc  fuit 
du  nombre  de  ces  Evelques  coureurs , qui  vouloient  avoir  les. 
honneurs  de  l’epifeopat  fons  avoir  d’eglifo , i5c  aller  partout  oit 
ik  trouvoient  plus  d’apparence  de  gagner  : ce  qu’il  r^ardoit 
comme  un  grand  defordre,qu’bn  devoit  réprimer  en  traitant  ces 
Evefques  comme  laïquesf.[Et  le  Concile  d’Antioche  de  l’an  J4r, 
avoit  ordonné  dans  fon  i6‘  Canon  qu’on  les  priveroit  mefine  de 
la  communion, pour  les  obliger  de  retou  mer  à leur  eglife . Mais 
Alexandre  eftoit  de  ceux  qui  eftoient  chaffez  malgré  eux, & qui 
akifi  felon  le  Canon  fui  vaut  du  mcfme  Concile, dévoient  confer- 
ver  partait  le  rang  & les  honneurs  de  l’epifcopat. 

Il  fembloit  que  Théophile  ne  devoit  pas  lieûter  fur  le  fiijct 
d’AIcxandre.Neanmoins  foit  que  fo  paflîon  contre  Saint  Chry- 
foffomefuff  refroidie  , foit  qu’il  euff  honte  d’en  foire  voir  rii> 

‘ jttftc  violence  à un  hanrneaufli  éclairé  que  Synefc,  fdt  pour 
p.ii&ur.  quelque  autre  raifon,  ] 'il  ne  luy  répondit  point  for  ce  fojet  ; De 
forte  que  Syncfe  fut  obligé  de  luy  en  récrire  une  feco^c  foki 
' ' [ & nous  ne  fâvons  point  s’il  luy  répondit  enfin . 
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Pour  l’apneftie  accordée  à Alexandre;  autant  qu’on  en  peut 
juger  parce  que  Syncfe  en  diten  paflant.c'eftoit une  permiifion 
à tous  ceux  qui  avolent  fuivi  le  parti  de  S.Chrylbftome.derentrer 
dans  la  poflefTion  de  ce  qu’ik  avoient  perdu  pour  ce  fujet.  Mais 
comme  ce  rétablidement  emportoit  lans  doute  la  communion 
d’Attique  que  l’Occident  rejettoit  encore , & peuteftre  mefme 
quelque  condannation  de  la  mémoire  de  S.  Chryroftome , il  ne 
laut  pas  s’étonner  que  les  fideles  dilciples  & les  défenlcurs  intré- 
pides de  l’innocence  de  ce  Saint , aient  refufé  cette  amneftie  , 
comme  Synelè  dit  que  fit  Alexandre, & comme  firent  lâns  doute 
la  plufpart  des  autres,  puifqu’on  ne  vc»t  point  que  les  auteurs 
fitflent  mention  de  cette  pacification  preteixluë . J 

WsKo  WsÎH*  VWU'  Ww  WW 

ARTICLE  XX. 

Syneff  tajebe  en  vain  par  ordre  tie  Théophile  de  mettre  un  Evef- 
que  à Palebifque. 


[T  A féconde  fois  que  Sy nelc  écritnt  à Théophile  fur  Ale- 
I y xandre,  ce  fut  une  grande  lettre, où  iltraitede beaucoup 
d'affaires  dont  Théophile  luy  avoir  donné  la  commiffloo  ; & 
ainfi  on  les  peut  mettre  dés  la  première  ou  féconde  année  de 
l’epifcopat  de Synefc;  & comme  nous  croyons,  après Pafque de 
l’an  4 II.  3 

'La  première  regarde  les  eglifes  de  Palebifque  & d’Hydrax  , S/n.t p.*-.p. 
bourgades  de  la  Pentapolejapparemment  fort  proches  l’une  de  *°*  ^ 
l’autre,  3 fur  les  confins  de  la  Libye  qu’on  nomment  l’AIrcrée  , 

[ à caufédans  doute  qu’elle  eft  extrêmement  fcche  & pleine  de 
fable.JiCes  bourgs  avoient  efté  de  tous  temps,  & depuis  les  Apof-  P.109.C  j. 
très,  difoint-on,du  diocefé  d’Erythres  ,thormis  que  du  temjwdc 
Valensonen  avoit  foit  Evefque"un  nommé  Sidéré  pour  des  rai- 
fons  particulières  encore  fans  obferver  les  formalitez  re-  p.iitM-  1 

Suifes  '&  Atbanafé  l’avoic  toléré  à caufé  du  malheur  du  temps,  >.b. 
t peu  apres  avoit  transféré  Sidere  à Ptokmaïde , d’où  il  eftoit  c. 
revenu  dans  ces  bou^ , & y eflxMt  mort . 

'Il  n'eut  poiBtdefuccefreurdansleficgcdePaIcbifque,comme  «• 
il  n’avdt  point  eude  predeccrtéur  : 'car  après  fa  mort  quelques  4 > ' , 1 

Evefques,  par  ordre  de  Théophile  d’Alexandrie,  demandèrent 
au  peuple  s’il  coofentoit  à recevdrPaul'qui  avoit  efté  fait  Evef-  Th  Ai.ep.i.iHb. 
que  d’Erythres  à la  jplace  de  Sabbacc  vers  l’an  ^i,*à  quoy  rour  P.M.p.»<.t>. 
fc  monde  ayant  conftmti , Paul  y fut  iothronizé  par  d’autres 
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r.tio.c.  Evefqua  Ëtainfî  Palebitque  & Hydrax  reviimen|  félon  ratv 
den  ordre , fous  TEveique  d’Eiythres  , par  l’autorité  mefnie  de 
Théophile. 

T.iiWLi.c.;.i\  'Mais  ce  prélat  qui  fe  croyoit  eftreun  Moyfc  lorfqu’il  avoit 
’ mis  un  Eveique  dans  une  boui^adc  [contre  l’ordre  des  Canons,] 

& qu’il  avoit  hiit  quelque  autre  nouveauté  de  cette  nature, 
Syo.B  p.}{.  comtre  cela  luy  cftok  fort  ordinaire , 's’avifa  depuis  de  vouloir 
merrre  un  Evcfque  à Palebifque,  & il  écrivit  à Synefê  d’y  enor- 
«p.«yp.iot».  Jorner  un  [comme  métropolitain  de  la  province.] 'Synefê  qui 
, leg.irdoit  tous  les  ordres  d’Alexandrie  comme  une  loy»  partit 
auUi-tofl , quoique  le  pays  fûfl  couru  parles  ennemis , qu’il  fufl 
dans  quelques  remedes  dont  fa  fânté  avoit  befbin , & qu'il  fUft 
dans  le  deuil  [ peut-eflre  de  quelqu’un  de  fés  cnéns . 
i>.  'Il  arriva  à Palebifque  & à Hy  drax*accompagné  dedivers  autres 

î p’itî^  Eve^ucs‘‘qui  y vinrent  desenvirons  pour  diver/és  affaires  par- 
« pjos.b.'cA  ticulieres.  ' il  y fit  aflembler  le  peuple , leur  rendit  les  lettresque 
Théophile  leurécrivoit  ,&  lut  celles  qu’il  en  avoit reccuës pour 
luy .11  fit  enfuite  tout  ce  qu’ilput,&  peut-eftre  plus  qu’il  ne  de- 
voit , pour  leur  perfuader , oc  mefmc  pourlesforcerd'elireun 
bliu.a.  Eve^ue:  'mais  les  peuples  effoient  fi  affèftionnez  à Paul , qu’il 
r.»«v.sio,  ne  les  put  refbudre  à en  accepter  un  autre.  'Il  remit  l’aflèmolée 
à quatre  jours  de  là;  & il  gagna  aufli  peu  le  dernier  jour  que  le 
pemier. 

p.»o9.tio.  'jj  décrit  plus  en  partieufier  ce  qui  fè  paflà  dans  ces  deux 
affemblées , dont  la  cooclufion  fut  qu’ils  luy  prefenterent  une 
pzio.c.d.  leqnefte , où  ayant  expofè  ce  que  nousavonsdit  de  Sidéré , '& 
ayant  fait  voir  que  c’effoit  par  l’autoricémefniede  Théophile 
qu’ils  avoient  reconnu  Paul  pour  leur  Evcfque;  ce  que  lesÈvef- 
ques  prefens  avouèrent  ; ils  coojuroient  Théophile  de  ne  pcûnt 
p.zn.t.  vii^r  luy  mcfme  ce  qu'il  avoit  établi , de  ne  les  pas  rendre 
orfêlins  durant  que  leur  perc  vi  voit  encore . 

'Synefe  nofa  pas  les  preflérdavanta^^  comme  ils  le  prioient 
par  h mefmerequcffe/le  furfetnr  l’arahe  jufqu’  àce  qu’ils  euf- 
féat  envoyé  undéputé  à Theophjle,&  de  reprefenter  luy  mcfme 
à Théophile  les  raifôns  qui  les  empcfchmoit  de  conféntir  à ce 
qu'il  voufeit , il  luy  envoya  une  relatioo  fort  ample  de  tout  ce 
qui s’effoit paflé,'qu'il  finit  cndifântques'il  avoitenvie  de  met- 
tre un  Evefque  à Palebifque,  il  y euft  fallu  penfer  apres  la  mort 
de  Sdere,  & nen  pasaprà  avoir  réuni  luy  mefme  cette  Eglifê  à 
celle  d’Erythres.  l^is  neanmoins,  ajbute-t-il,  ilfàutque  ce  aue 
TOUS  trou  vexez  à propos  l’cnqiorte  fans  difficulté.  Car  fi  voffre 
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fentiment  leur  a &it  trouver  une  chofe  jufte  , U faut  au(Ti  qu'en 
chargeant  de  fentiment  vous  fâffiez  changer  la  iulhce  , 8e 
qu'ainA  toutes  vos  voloatez  Aiflènt  pour  le  peuple  la  r^Ie  de 
la  jufiice  & du  droit.  L'obelfTanœ  efl  la  vie , & la  derobeïfTance 
donne  la  mort . [Cette  flaterie  cil  G exoefOve  & fi  diffidle  à cxcu- 
fêr  de  blafpheme  , qu’elle  donne  lieu  de  croire  que  Synefe  s’en 
fert  exprès  pour  faire  concevoir  à Theoj^ile  quelque  honte  de 
fâlegeretè,&  luy  faire  voir  qu'en  voulant  que  les  autres  fuivif- 
fent  a veuglément  toutes  fês  volontez, quelques  qipofées  qu’elles 
fufiènt  ,ouil  abandonnât  luy  mefme  la  réglé  de  la  jufiice, ou  il 
fiiifoit  pafiér  & volonté  pour  la  r^e  raefine  de  la  jufiicr-ce  qui 
ne  fe  peut  fans  blafpheine . ] 

'Synefê  nundeà  Théophile  qu'il  s’en  retoumoit  à la  ville  de  ptn.b. 

[ Ptolemaïde  ] pour  y attendre  u réponfc .[  Nous  ne  lavons  pas 
quelle  elle  fut , ni  ce  que  devint  cette  afiàire . ] 

ARTICLE  XXL 
Synefc  accorde  rEvefyHC  d* Erytbrei  avec  celui  de  Dardanif. 

Durant  lesquatrejoursqueSynefcpalTafàPalebifquc,]  sy«M7.p.iii 
il  y termina  un  différend,  [qui  ayant  eftépourfuivi  avec  *’• 
beaucoup  d’aigreur , finit  d'une  maniéré  très  édifiante.  J 
'Il  y avoit  auprès  d'Hydrax  une  eminenoe  que  là  fituation  ren- 
dmt  très  confiderablc  à caufe  des  ennemis  qui  oouroient  alors  le 
pys.  'Diofcorc  Evelque  de  Dardanis,(il  y en  a qui  prétendent  que  a. 
cefi  Damislune  des  cinq  villes  de  la  Pentapole,  ) 'avoit  acheté  pi*, «.b. 
ce  lieu.  'Paul  d’Erythres[dans  le  diocefe  duquel  il  Icmble qu'il  p 
efioit,]  le  vouloir  avoin'mais  ne  l’ayant  pu  obtenir  de  Diofooteà  p.xn.b. 
qui  il  l’a  voit  demandé , & qui  en  avoit  les  clefs , il  ouvrit  [ de 
force  3 une  petite  mailôn  <;|iii  efioit  au  bout  de  ce  tertre,  y mit  un 
autel , '&  confacra  la  mailbn  pour  en  faire  une  ^life , • finis  le  b|»n.<). 
prétexte  ridicule  que  des  perfixines  s’y  efiant  autrefiât  retirées  * '.««*• 

pour  fiiir  les  barbares , y avaient  fait  leurs  prières;  huis  en  effet  p.z  ii.s. 
pour  le  rendre  le  maifire  de  la  mailôn , '&  en  mefine  temps  de  p.iti.b.c. 
tout  le  tertre , parcequ’il  le  fiilloit  palTer  tout  entier  pour  aller 
à la  mailôn. 

'Diofeorefe  plaignit  decetteentreprife;  mais  Paul  la  défendit  p,»,i.d. 
par  la  force  ouverte,  '&  mefine  écrivit  à Théophile  une  let  tre  ou  p.a,  ,.e. 
plutoft  un  libelle  très  injurieux  à DioTcore . 'Théophile  en  écri-  p.m.kc, 
vit  à Sy  nefe , qui  pour  luy  obéir , accepta  de  c onnoifire  de  cette 
affaire  comme  arbitre . 
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'Prcfque  tous  les  Evefqucs[dc  la  provincejfe  rencontroient  alors 
à Ptolemaïde  pour  quelque  affaire  civile . On  leur  parla  de  ce 
différend  , & ils  eurent  tous  horreur  de  la  maniéré  dont  Paul 
c.  avoir  agi , 'de  voir  qu’il  avoir  employé  les  chofes  les  plus  fâintes 

pour  couvrir  une  ufurpation  manifefte  ; & qu'il  s’eftoit  lcrvi  de 
la  prière,  de  l’autel,  des  voiles  facre/,  comme  d’inftrumens  pour 
commettre  une  violence  tout  à fâitinjuffe.  Ils  eff dent  indignez 
de  ce  crime,  fi  c’eft  allez  d’appeller  crime  une  choie  qui  violoit 
r<  egalement  les  loix  divines  & les  humaines . 'Mais  neanmoins  ils 

n’ofoient  pas  ordonner  qu’on  offaff  du  Heu  [ l’autel  & les  autres 
chofes  qu’on  y avoir  mifês  pour  leconfacrer.  ] 
ilii j.i.  'Synefe  au  contraire  regardoit  ce  fcrupule  comme  une fuper- 

ffition,  qu’il  vouloir  qu’on  diffinguafl  bûucoup  de  la  véritable 
religion,  puifque  c’eff, dit-il,  un  vice  qui  lé  couvre  du  mafque  de 
la  vertu  ; & que  les  philofophes  font  voir  n’eftre  qu'une  troifieme 
elpece  d’aelieïfme  & d’impieté:  De  forte  que  nous  ne  devons  rien 
regarder  de  lâint  & de  faertf  que  cequi  elt  conforme  à la  lâinteté 
& à la  juftice  ; Pour  moy  , ajoute-t-il , je  ne  regardois  cette  pré- 
tendue confecration  qu’avec  horreur  . Car  les  mylferes  des 
Chrétiens  ne  font  pas  de  telle  nature , que  Dieu  foit  obligé  de 
fuivre  les  matières  & les  paroles  dont  on  les  forme , comme 
des  chofésqui  aient  une  puiffânee  phyfique&  réelle  de  l’attirer, 
comme  nous  le  voyons  dans  les  vents  materiels  : Ce  font  lesdif- 
poiitions  dignes  de  luy,  & exemtes  du  trouble  des  paffiens  qui 
attirent  là  prefence . Car  comment  une  choie  que  nous  foifons 
pM  pique  , par  colere , par  contention , par  d’autres  mouve- 
mens  déréglez , meriteroit  elle  que  le  Saint  Efprit  s’y  rendill 
prelént,  puifque  quand  il  y léroit  déjà , ces  pallions  qui  luy  font 
li  op«)fées , le  féroient  auffl-toff  retirer?  ■ 

[Ceraifonnement  de  Synefe  qui  peut  eftre  fiiux  en  quelques 
j.h,  rencontres , ell  lâns  doute  véritable  en  beaucoup  d’autres.  ] 'Il 

luy  faifrât  prendre  la  refolution  d’ordonner  que  l’on  tranfpor- 
teroit  [ du  lieu  conlâcrépar  Paul  tout  ce  qui  regardoit  l’eglife  ] 
Mais  il  fe  trouva  que  Paul  fut  convaincu  d’avoir  luy  mefine 
promis  avec  ferment  de  le  faire  . Ainfi  il  ne  fongea  plus  à pro- 
noncer  une  fentence , mais  à preflér  Paul  de  lâtisfiiire  à fa  pro- 
mefse.  Paul  tafchoitde  différer,  & enfin  il  fit  agréera  Sincfe,quc 
puifqu'il  alloit  en  ces  quartiers  là  pour  l’affaire  [ de  Palcbifque , ] 
. b.c.  il  jugeroit  la  chofe  fur  les  lieux . 'Lorfquc  Synefey  fut  venu  , il 

vit  avec  les  autres  Prélats  les  bornes  de  ce  qui  appartenoit  à 
Diofcorc,  qui  furent  tellement  certifiées,  que  ceux  mefraesqui 

avoienC 
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avoicnt  efté  contre  Diofcore  , tombèrent  d’accord  qu’il  avoir 
raifcn . 

'Diolcore  voulut  enfuite  à toute  force  qu’on  luft  le  libelle  de 
Paul  contre  liiy  : dont  la  Icélure  ayant  fait  rougir  l’acculàtcur , 

& avouer  qu’il  avoir  eu  tort,  fon  regret  qui  paroilToit  affez  fur 
fon  vifage , toucha  non  feulement  les  affiltans , 'mais  Diolcore  p.îi4.«- 
mefmc;  qui  voyant  fon  adverfairc  humilié,  luy  céda  paraffèélion 
la  vidloire  que  la  difpute  luy  avoir  acquife , accepta  beaucoup 
d’offres  dont  il  n’avoit  pas  lêulement  voulu  entendre  parler 
auparavant,&  luy  lailTa  mefmc  le  choix,  s’il  vouloir  qu’il  retinft 
le  tertre  en  queltion  , ou  qu’il  le  vendift  . 'Enfin  Paul  ayant  **• 
fouhaité  qu’il  luy  cedaft  l’achat  qu’il  avoir  fait  de  ce  lieu  , il  y 
conlêntit,  le  lailfa  maiftre  &du  tertre  & de  toutes  les  terres  qiiî 
y eftoient  jointes;  & crut  que  la  generofité  dontilulbitluy  feroit 
plus  avantageufe  que  tout  le  profit  de  ce  lieu  . Ainfi  Diolcore 
eut  tout  l'honneur,  Paul  la  terre;  & l’un  & l’autre  le  bonheur 
de  s’entr’aimer,  & de  pratiquer  l’Evangile , félon  lequel  la  cha- 
rité  renferme  tous  les  préceptes . 

'Synelc  dit  à Theomile  qu’il  eull  voulu  ne  luy  mander  que  la  e. 
réunion  de  ces  deux  Èvelques-.mais  que  Diolcore  avoir  fôuhaité 
pour  le  rcfpeél:  qu’il  portoit  à l’Evefquc  d’Alexandrie,  qu’il  full 
pleinement  informé  de  fon  innocence  . Synefe  dit  qu’il  eftime  <1. 
beaucoup  toute  la  conduite  de  ce  prélat,  & il  le  loue  particulie- 
rement  d’avoir  un  extrême  foin  des  biens  que  les  pauvres 
d’Alexandrie  avoient  en  ces  quartiers  là  , & de  prendre  beau- 
coup de  peine  pour  les  faire  valoir  . 'Il  donna  à Diolcore  une  P.Î17.1. 
copie  de  la  lettre  qu’il  avoir  écrite  auparavant  à Théophile 
touchant  Alexandre  de  Bafiliiwple . 

ARTICLE  XXII. 

Synefe  met  Lamponien  en  penitence  ; fe  plaint  de  fon  Cler- 
gé', perd  encore  un  fils  éSc. 

SY  N E s E rcgla  encore  par  ordre  de  Théophile  • l’affaire  du  Syi  ep.ér.r. 

Preftre  Lamponien  , qui  avoua  fans  attendre  qu’il  full  con-  *'*  ''•  , 

vaincu,  avoir  battu  Jafon  auffi  Preftre,  fur  quelques  injures  qu’il  * 
luy  avoir  dites . Il  demanda  pardon  de  fa  faute  avec  larmes , & 
le  peuple  mefmc  le  demanda  pour  luy  . Neanmoins  Synefe  le 
fepra  de  la  communion  de  l’Eglife , le  renvoyant  pour  obtenir 
fon  rétabliftèment  à l’Evefquc  d’Alexandrie;  & il  ne  luy  accorda 
Hifl.  Ecd  Tom.  XII  Z zz 
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point  d'autre  grâce,  finoo  que  s’il  Hé  trouvoit  en  danger  de  mort , 
tout  Prcftre  pourroit  le  delier  & luy  donner  la  communion; 
mais  que  s’il  revenoit  en  lânté  il  retombermt  dans  la  ccnfure , 
julqu’à  ce  qu’il  euft  obtenu  le  pardon  de  Théophile . 'Il  paroifl 
que  Lampooien  cftoit  aufTi  chargé  des  biens  des  pauvres  ; il  en 
devoir  quelque  argent  par  un  contraft  qui  avoir  efté  perdu  dans 
un  naufrage  : Mais  il  ne  voulut  pas  profiter  de  cette  perte , & 
promit  de  payer  ce  qu’il  devoir  par  cecontradi. 
p.iis.tis.  'Synelê  après  avoir  rendu  conte  àTheophilcde  ces  affaires,  fc 
plaint  des  Preftres  de  Ptolcmaïde , qui  s’accufoieot  les  uns  les 
autres,  feulement  pour  feire  gagner  les  officiers  & les  juges  . 
Comme  il  fe  fcntoit  chargé  des  fârdeaux[&  des  pechezjdetous 
les  autres  , il  les  en  avoir  repris  fortement  en  particulier  : mais 
afin  d agir  avec  plus  d’efficace,  il  prie  Théophile  de  défcndre& 
decondannercedcfordre  en  general  dans  quelque  lettre  qu’il 
luy  écrira , luy  promettant  qu’aprés  cela  il  trouveroit  bien 
moyen  d’arrefter  cet  abus  honteux . 

P-zi;.*.  il  finit  cette  longue  lettre  en  demandant  les  prières  de  Théo. 

phile  avec  l’humilité  que  nous  avons  remarquée.  Il  fe  plaint  que 
tout  luy  eft  contraire,  f par  où  il  fcmble  marquer  l’affaire  d'An- 
dronique,]qui  pouvcnt  n’eflre  pas  encore  tout  à fait  finie, 
«r.sr.p.zo*.».  '£n  mettant  fbn  voyage  de  Palebifque  apres  Pafque  de  l’an  41  r, 

il  efl  difficile  de  dire  que  le  deuil  où  Syncfê  cfloit  alors  'regarde 
la  mort  du  fils  qu'il  perdit  en  arrivant  à Ptolemaïde , avant 
'pt  l’excommunication  d’Ândronique.  'Mais  il  en  a voit  déjà  perdu  un 

autre  lorfqu^l  fût  affiegé  [dans  Ptolemiùde  l’an  41 1 Et  il  y a 
apparence  que  ces  deux  enfàns  eftoicnt  morts  fort  prés  l’un  de 
*p.ie.>i70,c.  l’autre,]  'puifqu’il  fe  plaint  fouvent  d’avoir  perdu  fcs  cnfans,  & 
tp-Sii  p.iitx  d avec  eux  lés  amis,  l’aficélion  de  tout  le  monde,  'fon  crédit, & le 
er.t<r.'73-'’-  pouvoir  de  fecourir  les  perfonnes  opprimées,  '&  que  tous  les 
maux  efloient  venu  l’accabler  tout  à la  fois , en  ayant  toujours 
efté  exemt  jufques  alors  ; [Cela  convient  fort  bien  au  commen- 
cement de  fon  epifeopat,  & à l’affaire  d’Andronique.] 

*11  dit  mefme  quel’affliftion  de  la  mort  de  fes  enfans  l’a  voit 
ep.S7.p,ioi.i.  pendu  malade  ; '&  nous  voyons  qu’en  parlant  du  voyage  de  Pa- 
lebifque, il  témoigne  qu’il  relevait  de  maladie. 
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ARTICLE  XXIII. 

D'Aityfe  General  ou  Duc  de  Lihj/efi  ef  Antoine  Evefque  dOlbie^ 

'Ç  Y N E sE  en  parlant  au  peuple  fur  le-xcommunication  syiwpfr.p. 
3 d’Androniaue,  dit  que  Dieu  avoir  déjà  choifi  un  camtaioe 
pour  punir  les  Aufuriensdesmaux  qu’ils  avoient  faits  à la  Libye; 
j1  fouhaitc  qu'il  Ibit  le  plus  jufte&  Icplus  religieux  de  tous  ceux 
qui  ont  efté  dans  cette  charge,  ou  meune  il  allure  qu'il  l'ell  déjà; 

& il  demande  à faire  l’eloge  des  viéloires  qu'il  remportera  . 

[Anylc  eftoittel  qiieSyncfe  le  dépeint  ici-.Etpuifqu'U  n’y  a point 

d’apparence  que  Synelê  euft  témoigné  publiquement  Ibuhaiter 

un  capitaine  tel  qu’Anylc  , lî  c’euft  efté  pour  fucœderà  Anyfe 

mefme.dont  il  témoigne  toujours  tant  de  fatisfâélion,  on  ne  peut 

ce  me  femble  douter  que  ce  ne  foit  luy  qu’on  attendoit  alors,  & 

qu’ainfi  il  ne  fii:  venu  après  l’excommunication  d’Andronique.] 

ï)r  nous  apprenons  de  Synefe  qu’il  eftoit  venu  dés  le  Carcfme  tpu.p.i7i.t, 

[de  l’an  4 1 T Et  c’eft  ce  qui  nous  a obligé  de  mettre  l’ordination 

de  Sy  nefe  dés  4 10  ] La  charge  de  General  ou  de  Duc  qu’avoit 

Anyie,c(loit  diflércnte  de  celle  de  Gouverneur  que  tenoit  Andro- 

nique  . Cell  pourquoi  il  ne  6ut  pas  s’étonner  qu'ils  gouvemaf 

fcnt  tous  deux  en  mefme  temps,  comme  on  le  vdt  par  une  lettre 

de  S)  nefe, Jqui  dit  qu’Any fe  eftoit  dé^  (brti  de  Ptolemaïdc  lorf-  ep  t7.p.«3  b. 

qu'Andronique  y venoit.'  & c’eft,  ajoute  t-il,  l’ordre  de  la  nature 

que  la  lumière  & les  tenebres  ne  fe  rencontrent  jamais  enfemble. 

[11  eft  aifé  de  juftifier  ce  que  nous  avons  dit,  qu’Any  le  répon- 
dit pleinement  aux  fouhaits  & aux  elperances  deSynefe]  'Car  iieAny.p.jo6, 
pour  la  p'ieté  il  en  avoir  autant  qu’on  luy  en  pouvoir  demander,  ‘** 
puifqu'il  commençoit  toujours  & fes  aélions  & fes  dilcours 
par  l’invocation  du  nom  de  Dieu,  llmeprilbit  les  gains  mefmes  e, 
les  plus  julles.'Il  r^la  tellement rinfolencedesfoldats,&  l’ava-  ^ 
rice  des  capitaines , que  les  particuliers  avraent  une  liberté  en- 
tière de  demander  juftice  contre  eux,  ce  qui  ne  s’eftoit  pas  vu 
fous  les  autres  Generaux.car  ik  avoient  tellement  laillc  croiftre 
la  licence  des  foldats , qu'ils  &ifoient  au  pays  une  guerre  autant 
& prelque  plus  infupportable  que  celle  mefme  des  barbares . 

'Mais  pour  ce  qui  regarde  les  Aufuriens,Synefe  dit  que  fi  *au  cat.p.t^jr.joov 
Èeu  de  40  Unnigardes , qui  eftrât  uneefpecc  de  milice  dont  il 
tele ve  beaucoup  la  valeur, & avec  lefquels  feuk  ce  General  avât  ^ 

défait  plus  de  mille  chevaux, fi/lis-je, au  Deu  de  ce  petit  nombre 

Zz.z  ij 
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i!  en  cufl  eu  feulement  2co^l  auroit  porté  la  guerre julque  dans 
le  pays  des  Aufuriens,  & auroit  tout  à fait  vaincu  ces  barbares, 
«p.sj.r  *3!-  'Synclc  ayant  appris[quelque  defeente  des  ennemis,]  vouloir  en- 
voyer promtement  à Theuquire  pour  luy  en  donner  avis  ; mais 
il  fçeut  aufîi-tcfl  qu’Anyfè  eftoit  déjà  en  campagne  pour  les 
«r.p.199.300.  repouffer.  'Enfinil  ditde  luy  comme  une  chofe  fort  confiderable, 
qu'il  aillera  d’un  an  la  ruine  & la  perte  de  la  Libye  dont  les 
Aufuriens  eftoient  prefts  de  s’emparer. 
dfAny.p-joj.  On  tint  une  aflcmblée  des  villes  pour  demanderfà  l’Empereur] 

■ qu’il  continuaft  Anyfe  dans  fa  charge,  & qu’on  luy  envoyait  un 

P -iji  ef’*^b  ï'cnlôrt  d'Unnigardes:  'Car  on  ne  fâifoit  pas  grand  cas  desautres 
milices  qui  elloient  dans  la  province , tant  du  pays  qu’étran- 
cat.p.ico.b.  peres,'comine  des  Thraccs  & des  Marcomans . “ Synefê  qui  efloit 
c.  alors  Evefque^fut  prie  de  s y trouver,&  il  le  fit,  ayant  toujours^ 

**’•  dit-il  , fait  profeffion  d’une  philofophie  civile;  & la  charité 

propre  à la  religion  & au  miniftercqu'iltenoit,re.\citant  encore 
p. 305.306.  davantage  à aimer  & à procurer  le  bien  des  autres.'Nousavons 

ep.7».r.iJ3.  encore  le  difoours  qu’il  prononça  en  cette  rencontre . 'Il  écrivit  à 
Anylè  mefrneen  faveur  des  Unnigardes,&  il  le  prie  de  demander 
à l'Empereur  qu’on  luy  en  envoie  encore  1 60. 

»p.93.p.î3i.c.d  'Outre  la  paît  que  prenoit  Synefe  à lajbic& au  bien  commun 
de  la  Pcntapole  comme  de  la  ptric,  il  fêmble  etKore  avoir  une 
union  par'ticulicre  avec  Anyfe  , & sintereflèr  beaucoup  à là 
«p.6  p.i68i«9.  gloire . 'Durant  qu’il  efloit  en  charge,un  homme  de  guerre  nom- 
mé Carnas  vda  un  cheval  à Synefê , & après  cela  pretendoit 
l’obliger  à le  luy  vendre  pour  un  prix  fort  mcdioCTC.il  en  écrivit 
epi4  P.175.C.  à Anyfe, 'qui  vengea  cette  fâute.comme  un  fils  doit  faire  à l’égard 
d’un  pere  , & ce  fêmble  mcfme , condanna  Carnas  à la  mort 
C’efloit  durant  les  fours  du  jeûne  . Carnas  eut  recours  à Synefê 
niefme;  qui  fe  contentant  ce  le  voir  humilié,  & ne  voulant  pas 
qu’on  vifl  un  homme  menéfen  prifon  ou  au  fupplice]dans  la  caulê 
d’un  Evcfque,  & dans  le  foûnefdu  Carcfmc,]  il  le  fit  fâuver  des 
- mains  de  celui  qui  l’a  voit  en  garde  ; & afin  qu’en  faifant  plaifit 
au  coupable  il  ne  fift  pas  tort  à l’innocent,  il  mandaà  Anyfê  ce 
qu’il  avoit  fait , & que  celui  qui  efloit  charge  de  Carnas  ne 
l’a  voit  pas  laiflé  aller,  mais  qu’on  le  luy  avoit  arraché  de  force. 
CoH.Th.t.6.p.  qi  y avoit  un  Anyfe  intendant  des  largeffes  en  416  & 419;  & 
nous  ne  voyons  rien  qui  empefehe  de  croire  que  ce  ne  foit  celui- 
ci  mefme,  quoique  Theodofe  le  blafmc  en  quelque  chofe . 

[Sur  la  fin  de  l’année  Synefe  peut  avoir  fait  un  voyageàAlexan- 
'i’  dric,oii]'il  fe  teaoit  alors  un  Cfoncilc  de  beaucoup  d’Evclques.'II 
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Note  10.  envoya"tîe  là  la  lettre  palcale  de  Tlieophile  pour  l’an  412,  au 
PrcArc  Pierre  , [ qui  apparemment  avoit  le  principal  foin  du 
diocefe  de  Ptolemaide  en  fon  abfence . Celui  qui  la  porta  eftoit 
apparemment  quelque  Ecclefiaftique  d’Alexandrie  ] 'qui  avoit 
bien  voulu  fc  charger  de  cette  commiAîon , & s’expofer  aux 
dangers  des  chemins  que  les  courlês  des  ennemis  rendoient  alors 
fort  périlleux  , afin  de  ne  pas  lailfer  manquer  la  coutume  an- 
cienne qu’avoient  les  Eglifês  de  ce  pays , [ de  recevoir  tous  les 
ans  ces  fortes  de  lettres  de  l’Evcfque  d’Alexandrie.]  C’eft  pour- 
quoi Synefc  recommande  qu’on  luy  fàflê  toute  forte  d’amitic  à 
fon  arrivée  & à fon  retour  . Il  ordonne  aufli  qu’on  luy  foumiffe 
des  chevaux  pour  aller  en  divers  endroits  ; [ pareequ’apparenï- 
ment  le  métropolitain  devoir  avoir  foin  d’envoyer  ces  lettres 
palcalcsà  fesfuttiagans. 

'Il  demande  en  mefme  temps  les  prières  de  la  ville,  qui  doit , * *’• 
dit-il,  reconnoiflfc  dés  à cette  heure  combien  elle  a efté  impru- 
dente d'appeller  au  faccrdocc  un  homme  qui  au  lieu  de  pouvoir 
offrir  à Dieu  avec  confiance  fes  prières  pour  tout  le  peuple  , a 
befoin  luy  mefme  de  demander  les  prières  du  peuple  pour  fe 
lâuver . Il  ajoute,  que  s'il  ne  peut  pas  leur  foire  des  difcours[de 
pieté  & d’inftnaàion]  tels  qu’ils  avoient  accoutumé  d’en  enten- 
dre, ils  ne  s’en  priffent  pas  à luy,  mais  à eux  mefmes,  qui  avoient 
préféré  un  homme  qui  n'avoit  point  de  connoiffànce  de  la  pa- 
role de  Dieu,  à ceux  qui  la  fovoient  fi  bien . 

'11  fout  mettre  en  la  mcfmeannée4ii,ou  du  moinsavant  le  ep.rs.p.nîi 
xnoisd’oélobrede4i2,  l’eleéfion  d’Antoine  à l’evelché  d’Olbie,  ***• 
bourgade  [ fans  doute  de  la  Pentapole  . ] Le  peuple  de  ce  lieu 
l’avoit  élu  apres  la  mort  d'Athamante , en  prefence  de  Synefc 
qu’ils  avoient  apjpellé  pour  prticiper  à cette  deliberation  , & 
de  deux  autres  Èvefques . Après  l’elcdlion  foite,  Syncfê  en  écri- 
vit à Theophde , à qui  il  rend  un  témoignage  très  avantageux 
d’Antoine , tant  en  fon  nom  qu’au  nom  des  deux  autres 
£velqucs,&  dit  qu’il  ne  luy  manquoit  plus  que  la  main  de 
Théophile,  fmt  pour  approuver  fon  clcflioo , foit  mefme  pour 
l’ordonner.  [ 'Carilfemble  que  l’Evcfoue  d’Alexandrie  avoit  eps^.p.noil 
pouvoird’ordonncrtouslesEvefqucsdcfon  patriarcat.  ] Mar «nc.i.,. 
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ARTICLE  XXIV. 

La  Libye  efi  ravagée  par  les  Avfuriem , & Synefe  ajjie^ 
dam  Ptokmtüde . 

' A Nyse  ayant  confervé  la  Pcntaplc  tant  qu’il  y cftoit 
demeuré  ; lorfqu’il  en  fût  mrti,  cette  province  fë  trouva 
tellement  accablée  par  les  armcsdes  ennemis, (juemcfmc  l’exer- 
cice ordinaire  de  la  jufliccy  ceffa.  [C’èftdonca  cetenipslà,c’eft 
à dire  à l’an  41  z,  qu'il  fautraporterj'les  plaintes  que  fait  Synefe 
dans  une  de  les  pièces , qu’il  compofa  eftant  affiegé  dans  Proie- 
matde  , du  miîêiable  état  & de  la  ruine  entière  de  cette  pro> 
vincc:  'c’eftoit  en  effet  l’année  d’après  le  départ  d’Anyfc,*durant 
qn’Anihcme  eftoit  encore  Prefet  du  Prétoire,  [c’eft  à dire  avant 
le  10  may  414,]  'auquel  Monaxeavoit  déjà  cette  charge  félon  le 
Code,‘’&  fcptans  depuis  que  la  province  s’effoittrouvée  dans  un 
malheur  prefque  IcmblabIcXen  Tan  405.  J ! 

'Ce  fut  apparemment  au  lujetde  cette  irruption  des  barbares, 
que  l’on  envoya  [ à Alexandrie  ] des  lettres  publiques  pour  de- 
mander fecours  contre  ces  ennemis  , qu’on  difbit  effre  preffs  à 
delcendre  dans  le  pays . Mais  avant  que  le  courier  fufl  parti,  ils 
effoient  déjà  venus  -,  pilloient , fâceageoient  & ruinoient  tout  - 
Les  villes  lé  défèndtâent  encore;  mais  on  ne  lâvoit  fi  elles 
pourreient  féuîement  lé  déféndre  durant  quelques  jours. 
Synelé  qui  voyoit , dit-il , que  fes  pechez  avoient  fi  Ibuvent 
rendu  inutiles  les  prières  qu’il  avoit  feites  à Dieu , recourut  à 
celles  de  Theophile,[commcfi  elles  euflcnrcfféfortpuiflantes,] 
& luy  manda  pour  cela  le  danger  oit  fétnouvoit  La  province. 

'Il  en  décrit  les  particularitez  dans  une  piece  qu’on  a inti- 
tulée Caftalé , ' où  il  parle  comme  s’il  n’y  eufl  plus  eu  aucune 
efperance  de  défendre  la  Pentapole,&  d’cmpefcher  qu’èlle  ne 
tombafl  entièrement  fous  la  puifiànce  des  Aufuriens . 'Le  titre 
poite  que  Gennade  eftoit  alors  gouverneur  de  cette  province  , 
& Innocent  Duc,  [ c’eft  à dire  General  des  troupes . Je  ne  fçay 
quelle  foy'il  faut  avoir  à ce  titre  ; mais  nous  avons  vu  aupara- 
vant ] 'qu'il  y avoit  eu  un  Gennade  aufli  gouverneur  de  Libye 
avant  Andronique.  'Pour  le  Duc  ou  General,  on  difbit  qu'il  ne 
manquoit  pas  de  courage  pours’oppofér  aux  ennemis . 'Mais  il 
eftoit  fort  âgé,  & outrecelaabatu  par  une  longue  maladie.'&  de 
plus,  les  Alexandrins  qui  cftoient  dans  les  troupes  de  la  Dbye„ 

J,  Je  De  fiiy  ce  que  «ut  iire  ce  titre  ^ 
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l’en  empefchoient,  [prétendant  peut-eftte  qu’il  nedevoit  pas  ex* 
pofcr  fa  foldats,  mais  les  relcrv’cr  pour  la  ddfailê  de  l’Egypte.} 

Car  les  Romains  cftoient  alors  en  danger  de  perdre  non  feule-  p-ioi  J>- 
ment  la  Lib^e,  & le^ villes]  greques  [de  cette  province,  com?ne 
Cyrenc-,]mais mefme  la  grande  Alexandrie'Et  il  n’y  aveât  point  '“-P  3®*^- 
de  fureté  dans  l’Egypte  , pareequ’un  chameau  y pouvoir  faire 
pallér  un  Aiifurienarmé. 

'Synefe  durant  ce  temps  là  eftoit  réduit  à garder  une  courtine,  p.3oj.riep,jj.p. 
à eftre  toujours  fur  les  rempars , à ordonner  les  gardes  pour 
la  nuit,  & à monter  luy  meime  la  garde  à fôn  tounajant  aulfi- 
bien  que  les  autres  le  temps  réglé  pour  dormir , 'comme  s’il  «p.is.p.tjo.c. 
cull  eité  ga^é  pour  porter  les  armes  avec’  les  fbldats , plutoft 
que  pour  pner  pour  les  autres  ; & il  ne  eagnoit  autre  chofe  à 
ellre  [ Evefque,  ] & non  homme  privé,  unon  qu'il  eftoit  obligé 
de  pleurer  les  affliéiions  de  chacun  en  particulier . [ Il  femble 
donc  qu’il  fuit  alliegé  dans  Ptolemaide  : mais  au  moins  il  efb 
vilible  qu’il  y attendoit  continuelIeoKnt  raflàut;J&  le  General  «t.p-3®»-***'- 
des  ennemis  avoir  déjà  marqué  le  jour  auquel  il  dévoie  attaquer 
la  ville,  qu’on  n’efpermt  pas  pouvoir  défendre . 

'Ce  fut  un  peu  avant  ce  jour  que  Synefe  fit  fâ  Cataflafe,  oh  il  «, 
décrit  l’état  de  fa  province  & de  fà  ville  d’une  maniéré  très 
pathétique,  mais  qui  ncparoift  pas  fort  genereufe.[Et  j’ay  peine 
à croire  qu’il  l’ait  prononcée  publiquement  , puifqu’elle  ne 
pouvmt  qu’abatre  le  peu  de  courage  & d’efperance  qui  refloit 
aux  habians . S'il  faut  croire  les  fentimens  qu’il  y exprime.  ] il 
attendoit  feulement  'un  vaiflêau,  & que  la  mer  fuft  tranquille,  T>}oj.3oj. 
pour  s’en  fuir  en  quelque  illc,  & y palier  le  relie  de  fes  jours.  '11  p.joj  »-K 
s’arrefte  néanmoins  à la  penfée  qu’il  faudra  donc  abandonner 
l’eglife,  l’autel,  & tout  ce  qu’il  y a de  fâcré.  'Il  fiait  en  dilânt  que  P îos  <>- 
s’il  fe  trouve  dans  la  ville  au  temps  de  l’affaur,  il  courra  droit  à 
l’eglife,  il  n'en  partira  point,  & ne  l’abandonnera  point , il  ne  fe 
couvrira  que  des  lâcrez  lavoirs,  (peut  eftre  du  battiftere,  ) qu’il 
embraftèra  les  faintes  colonnes  qui  foûtiennent  la  table  inviola- 
ble [del’auteLjC’eft  là,  aioutc-t-il,  oh  je  me  tiendrai  tant  que  je 
vivrai,  & oh  je  veux  repofer  après  ma  mort  Je  fuis  le  miniltre  & ' 
le  fâcrificatcur  de  Dicu;&  il  «ut  peut-eftre  que  je  luy  offre  ma 
vie  en  fâcrificc . Il  fera  fans  doute  touché  de  voirl’autel,oh  on  ne 
luy  offre  point  de  lang,  fouillé  par  le  fang  du  Preftre. 

'Il  dit  dans  une  lettre  dont  on  ne  fçait  pas  le  temps,  que  <p  tij  p,iSo. 
quelque  malheureufe  que  fuft  la  Libye, quoiqu’il  y vift  tous  les 
jours  les  armes  des  ennemis, quoiqu’on  y egorgeaft  fans  ceflê  les 
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hommes  comme  on  fèroit  des  animaux  dans  une  boucherie  , 
quoiqu’il  n’y  refpiraft  qu’un  air  corrompu  par  l’inf&Slion  des 
corps  morts,  quoiqu'il  s’attendifl  à y fouffnr  luy  mefrae  ce  qu’il  • 
voyoit  fouflrir  aux  autres , il  ne  pouvoir  neanmoins  fe  relbudrc 
à la  quitter,  parcequec’eftoit  û patrie. 

'On  ne  fçait  point  ce  qui  arriva  de  cette  irruption  des  bar- 
bares : mais  elle  n’alla  pas  fans  doute  julqu’à  faire  perdre  aux 
Romains  toute  la  province  , comme  Synefe  les  en  mcnaçoit;  & 

Synefe  luy  mcfmela  vit  en  meilleur  état. 

ARTICLE  XXV. 

Dernières  particularitex  de  Phijbire  de  Synefe  . 

'T'VE  trois  enfàns  que  Synefe  avoit  eus , il  ne  luy  en  reftoit 
I J plus  qu’un  durant  le  fiege  de  Ptolemaïde  ; [ Et  celui 
là  raefme  ne  dura  ce  fêmble  que  fulques  à l’hiver  fuivant . ] 

'Car  il  dit  dans  une  lettre, qu'aprés  avoir  cfté  fort  affligé  l’année 
pecedente,  il  avoit  encore  prdu  l’hiver  de  celle  où  il  écrivoit  , 
le  fils  qui  eftoit  la  feule  confolation  qui  luy  reftafl.'Il  écrit  à un 
de  fes  am’is  for  la  mort  de  fon  troifieme  & dernier  fils,  que  tout 
cela  ne  l’empfchoit  ps  de  demeurer  perfoadé  que  rien  de  ce  qui 
ne  depnd  pas  de  nous,  n’eft  véritablement  ni  un  bien  ni  un  mal; 
ou  plutofl  qu’ayant  toujours  cru  cette  maxime,  il  s’en  eftoit  fait 
un  dc^me  confiant  & indubitable  , depuis  que  fon  ame  avoit 
efté  fortifiée  & comme  exercée  par  les  divers  accidens  qu’il 
eprouvoit. 

[ C’eft  ainfi  que  l>eu  le  purifioit  pu  à pu  dans  le  feu  des 
affligions , des  taches  qu’il  avoit  contraélées  dans  la  douceur 
put-eftre  trop  grande  où  il  avoit  vécu  avant  fon  epfcopt  Et 
en  eftet  l’on  put  remarquer  dans  cette  mefme  lettre  une  nou- 
velle preuve  de  fon  pre^rés  . ] 'Car  il  dit  qu’il  fondoit"un  mo-  «■srmîn: . 
naftere  fur  la  rivicre  d’Afclep  . [ Ainfi  il  fêmble  avoir  voulu 
joindre  la  vie  monaftique  à l’epifcopt , & changer  fa  philofo- 
phie  humaine  & prof^  en  une  plus  fàinte  & plus  clevée , & 
faire  reptation  ] à cet  état  facré  qu’il  mepi  ifoit  aupravant , 
preequ’il  ne  le  cOnnoiftoit  ps . 

[Nous  n’avons  pu  placer  le  temp  de  Marcellin , qui  proift 
avoir  efté  General  de  Libye  durant  l’epifcopat  de  Synefe,  ni  en 
4 II,  parccqu’Andronique  & Anyfe  y tenoient  les  charges  , ni 
en  412,  à caufc  de  Gcnnade  & d'innocent:  & ainfi  il  le  faut 
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mettre  pour  le  pluftoft  en  41 3jSyncfc  qui  le  traite  deClariffîmc,  c.a 

kuè  beaucoup  Ibn  adminiftration,  tant  pour  le  dvil  que  pour 
la  guerre.  11  dit  qu’ayant  trouvé  les  villes  attaquées  par  un  grand 
nombre  de  barbares,  (comme elles  l’eftoient  en4i2,)illesavoit 
tous  défait  en  un  fêul  combat . 

'Il  lêmble  neanmoins  qu’il  ait  efté  aceufé  après eftre  Ibrti  de  «p.sx.p.ios.>)| 
charge . 'Synefe  écrivit  pour  luy  une  lettre  très  avantageufe , un  “p.<i.p,ioî.d. 
homme , dit-il , de  qui  la  faveur  n’a  jamais  tiré  un  témoignage 
qui  fuft  contre  la  vérité,  méritant  bien  qu’un  philofopheucré, 
fc’efl  à dire  Evdque,)  ne  rougiflè  point  de  publier  fêsloüanges, 
iors  mefmc  qu’il  ne  les  demandoit  pas.Il  le  lait  ce  femble  au  nom  p to« .a. 
de  toute  la  ville  de  Ptolemaïde,  ’&adrelTe  là  lettre  au  Gouver-  pioj.c. 
neur,  'qui  efloit  en  un  autre  endroit . Cela  fe  fit,  comme  nous  pies.i. 
avons  dit , lorfque  Marcellin  efloit  déjà  fbrti  de  fâ  charge;  & ain- 
fi  apparemment  en  414. 

[Dans  le  fêjour  que  Synefe  avoit  fait  à Conflantinople  , il 
n'a  voit  pu  manquer  de  connoiflre  Aurelien  qui  efloit  ConfuI 
lu^'*"**  * lotfqu’iî  en  partit.  '11  avoit  eflé  Préfet  d’Orient  en  399,]  '&  il  Cod.Th.chr  p. 
iojuoteij.  jcjnis  l’an  414,  dans  la  mefmecharge  qu’il  garda  jufqu’en 

416.11$  s’en  acquita  fort  bien;  de  forte  qu’a  prés  qu’il  en  fut  ry»  «P-r*  P- 
forti,  Synefe  luy  en  fit  un  compliment  digne  d’un  Evcfque.Car 
il.  dit  que  comme  il  avoit  fait  du  bien  dans  fa  charge  à tous  les 
peuples  de  l’Empire;  aufli  non  feulement  tous  ces  peuples,  mais 
encore  les  puiflânees  celefles  qui  en  ont  la  garde , prient  pour 
luy , & demandent  à Dieu  qu1l  le  recompenfe  de  fes  bonnes 
Œuvres  ; Que  les  hommes  imitent  Deu  en  fe  fàifânt  du  bien  les 
uns  aux  autres , qu’en  l’imitant  ils  s’unifTent  à luy,  & fe  font  ai- 
mer de  luy  ; & qu’ainfi  ayant  comblé  de  grâces  tant  de  perfônnes, 
il  a un  juüe  fujet  de  fe  rejouir  & de  s’animer  fans  ceflè  dans  l’ef- 
prance  que  Dieu  ne  luy  refûfèra  pas  aufli  les  grâces  dont  il  a 
befoin. 

[Voilà  jufqu'oîi  nous  pouvons  conduire  l'hifloire  de  Synefe 
pour  l’ordre  du  temps , ne  trouvant  [dus  de  caradlere  qui  nous 
puifle  mener  plus  loin.  ] 'On  ne  ^ait  neanmoins  autre  chofë  du  Bxr.xn.f  y», 
temps  de  fâ  mort,  finon  qu’Evopce  fon  frété  luy  avmt  fuccedé 
dés  devant  l’an  43 1,  puifqu’il  afhfla  au  Concile  d’E|diefè , 'par  Conc.t.s.p.i»î 
lequel  il  fut  député  avec  d’autres  pour  défendre  la  caufê  ^ la  •* 
fby  iSc  l’innocence  de  Saint  Cyrille  . 'Ce  fut  luy  qui  envoya  à S.  p-srs-  ' 

Cyrille  l’écrit  que  Theodoret  avoit  fait  contre  fes  anathema- 
tifmes  ; & S.  Cyrille  luy  adieflâ  aufli  la  réfutation  qu’il  fit  de 
cet  écrit  de  Theodoret . 

H}p.£(dTom.  XIL  Aaaa 
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[ On  pourroit encore  faire  quelejues  remarques  fiir  Thiftoire  de 
Sy nefc  & fur  fes  ouvrages  : mais  il  n’y  a rien  de  confiJerable  ou 
qui  regarde  fbn  epifeopat . Outre  les  lettres  que  nous  avons  de 
Pnhy.«.^,«4y.  igy  dans  l’cdition  du  P.  Petau 'le  P.  Poffin  en  donne  une  nou- 
velle dans  fes  notes  fur  Paquymere, tirée  d’un  manuferit  du  Va- 
tican . Ellcs’adreflè  à un  d^e  fès  amis  qui  luy  avoit  écrit  pour  le 
prier  de  luy  procurer  un  evefché  . Mais  il  ne  s’en  trouva  point 
de  vacant . La  réponfe  que  Synefê  luy  fait  fur  cela  eft  plus  civile 
que  ne  meritoit  une  demande  lî  impertincnte.il  crut  peut-eftre 
que  c’eftoit  aflez  de  le  refufêr,  fans  le  faire  avec  rudcflé, atten- 
dant quelque  autre  occafïon  pour  luy  apprendre  qu’on  ne  peut 
arriver  légitimement  à l’epifcopt  qu’en  le  fuyant . 


SAINT  AURELE, 


ARCHEVESQUE  DE  CARTHAGE, 


ET  PRIMAT  D’AFRIQ^UE. 

U O I Q^U  E l’on  ait  fait  dans  la  vie  de  S.  Au- 
guft/n,  l'hifloirc generaledc l’Eglifc  d’Afrique, 
depuis  l’an  391,  qu’il  fut  fait  Pr^re,'jufquesen 
l’an  430,  & qu’ainû  on  y ait  marqué  prelque 
tou  t ce quifê  trouve  des  Saints  qui  y fleurirent 
durant  ces  quarante  années , nous  avons  cru 
neanmoins  qu’on  fêroit  bien  ailé  de  voir  raimlTé  en  peu  de  mots 
ce  qui  regade  quelques  uns  des  plus  illuftres  , conune  Saint 
Aurele , S Alype , SEvode , SPolfide.  Ce  ne  font  donc  point 
les  vies  de  ces  Saints  que  nous  promettons  ici . Ce  n’eft  propre- 
ment qu’une  tablcdecequ’oocnadit  fur  S Auguflin,  à laquelle 
nous  ajouterons  quelques  ciroonflances , que  nous  n’avons  pas 
trouvé  occafïon  de  mettre  dans  l’hiftare  generale  de  l’Afrique. 

Nous  ne  (avons  rieq  de  la  naiflàncc  ni  de  la  fàmillé  de  Saint 
Tiui.v.Aoib.p.  Aurele,  ] 'finorr  qu’il  avoit  un  frère  nommé  Fortunat,  qui  elloit 
53  Diacre, lorfque  P^aulindifoiplc  de  SAmbroifo  eftoit  à Carthage. 

Aug.civ.i.iuc.  [ vers  l’an  411.] 'Aurele  eftoit  luy  raefinc  Diacre,  lorfque  Saint 
».p.z9iM7.  Ai^ftin  a fon  retour  d’Italie  [en  j88,  ] logeoit  à Carthage  chez 
un  nommé  Innocent,  qu’ A urclevifïtoit  fou  vent  pour  le  confolcr 
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dans  cl  cxtrcines  douleurs  qu'il  fôuftroit;  & il  fut  témoin  de 
la  maniéré  toute  miraculeulêdontil  en  fut  guéri  ; de quoy  il  Ce 
Ibuvint  toujours  depuis . Il  s en  entretenoit  Ibuvent  avec  Saint 
Auguftin, [qu’il  ne  put  ps  manquer  de  connoiftre  dés  ce  temps 
là . 11  cil  certain  que  depuis  eda  ils  ont  toujours  cflé  unis  d’une 
amitié  très  étroite  . ] 'C’eft  Saint  Auguftin  qui  nous  apprend  b. 

qu’Aurelc  n’ellant  encore  que  ttacre , ne  voyoit  qu’avec  dou- 
leur , & mcfme  avec  exécration , les  abus  qui  dcshonoroient 
l’Eglilc , comme  ceux  qui  venoient  de  la  coutume  qu’on  avoit 
alors  en  Afrique,  d’aller  bc»re  & manger  fur  le  tombeau  des 
Martyrs. 

'Il  plia  du  diaconat  à l’epilcop^de  Cartbagefpu  de  temp  b. 

V s.  Aag.  » apparemment  apésque  S Auguftin  euft  efté  fait  Preftre,  "c’eft 
♦ ifs  Do-  ® 39*  39*  * fucceda  à Genethle,  qui  avoit  prefidé 

iMiiiicst  au  fécond  Concile  de  Carthage  le  i g may  390.Cc  fut  (ânsdoutc 
par  l'eftime  extraordinaire  qu’on  failôitde  làrageftè&  de  fa 
vertu  , qu’on  l’eleva  à une  dignité  11  imprtante.  Car  on  ne  dit 
pint  qu’il  euft  rien  de  prticulieijxiur  la  Icienoc.  11  parle  pu 
dans  la  Conférence  de  Carthage  Ce  qu’il  y dit.eft  allez  oblcur , 

& donne  mefme  quelque  lieu  de  douter  qu’il  euft  jamais  étudié 
les  règles  de  la  grammaire . Ce  qui  eft  certain,  & ce  qui  luy  eft 
vraiement  glorieux, J'c’cft  que  dés  qu’on  le  vit  Evelquc,  tous  les  *•'»•=• 
gents  de  bien  eljjcrerent  ' beaucoupdcfonepilcopt,(t  & qu’Üs 
ne  furent  ps  trompez  dans  leurs  cfpranccs . J il  donna  tout 
d’abord  une  terre  aux  Frères , [ c’eft  à dire  appremment  aux 
moines  du  monaftered’Hippne.J'cjue  S.  Auguftin  commençoit 
alors  à formerJl  écrivit  enfuite  à S.  Auguftin  , qu’il  aimoit  dés  *• 
aupravant,&  qui  luy  répondit  pria  lettre  64. 

'Desgentsquipftoientlcsnuitsàdanlcrau  fon  des  inftrumens , 

& en  chantant  des  chanibns , s’eftoient  emprez  du  lieu  où  bjpr.3i.».i,p. 
v.Sjint  Cy  rcpfoit  Ic  corp  de  Saint  Cyprien  "a|^IIé  Mappalic,  f prés  de 
rnei:5«i.  Q,rthagc.]Aurele  y fit  célébrer  les  laintes  veilles;  & pr  ce 
'•  moyencette  pelle  céda  après  quelque  refiftance'auzelrinfàti- 
gable  de  ce  Prelat.Ils  eurent  honte  de  s'oppfer  au  fage  dclfeio 
qu’il  avoit  [ d’en  feire  un  lieu  de  prières . j 'Ainfi  la  grande  3c  Via.*,i  i.tj.*. 
magnifique  egülé  de  S.Cyprien  à Mapplie , [ où  S. Auguftin  a 
fait  divers  lêrmons,  doit  apparemment  fon  origine  à la  vigueur , 

*•  aux  foins,  & à la magnihccnccd'Aurele.jC'cftoitccfcmble,*  Aiig.f.j4.p. 
dans  les  commcncemensde  fon  epifcopt. 

1,  Ce^t  é/ili£e  ntUf  erudmii  fMfUntit . 

ZtAnti  Mnn9!  nm  vHtdt  mmltêt  fient  mtminfrunt  mnlti  h»hnt  Atnum, 
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Conc.t.».p.  'U  aflembla  à Hipponc  le  8'd’oétobre  j 93,  'le  Concile  general  v.  s.Aug.  | 
^pjiijlbliiso.u  de  toute  l’Afrique.Vjù  l’on  ordonna  entre  autres  choies,  que  l’on 
p.io76’a.  tiendroit  tous  les  ans  un  Icmblable  Concile  Aurelc  promit 
de  vifiter  aufli  les  provinces  d’Afrique  l’une  apres  l’autre  au 
temps  du  Concile, hormis  pour  la  Mauritanie , les  Arzuges,  & 
la  Tripolitaine.[  il  les  vilitoitlânsdoute  en  y tenant  le  ^ncile 
P.io6s.e.d.  general  l’Ainfi  il  paroift  qu’en  394,  "aprésle  Concile  provincial  1 79- 
de  Canhage  du  1 6 dc3uin,on  tint  le  Concile  general  à Adrumet 
dans  la  Byzacenc. 

Aug.ep.}s,p.  ÎAurele  écrivit  dans  la  mefme  année  394,"àS.PauIin,  qui  luy  Ifc.M». 

fitréponlê.  S.Paulin  làluoit  danslemefme  temps  tous  les  Saints 
des  ÉglilcsXc’cftàdiredu  Clergé, ]&  des  monaileres  de  Cartha- 
ge, deTagafte,&  de  quelques  autres  licux.[Ainli  il  paroift 
qu’ Aurelc  fut  des  premiers  à étendre  en  Afrique  la  vie  monafti- 
«tf.i.t  c.ii.p.  que queS.Auguftinyavoit  plantée. J'Et  dés  l’an  400011  environ , 

-*•*  il  y avoir  déjà  pluCcurs  monaftcrcs  à Carthage . 

pf.ii  p.47.i.«.  “S.  Auguftin  remarque  que  les  Donatiftcs  pourfuivant  les 

Maxitn'uniftes  devant  le  Proconful,[  vers  394  ou  3P5,]&  le  juge 
demandant  quel  autre  Evefque  Donaftitc  ily  avoit  à Carthage , 
les  officiers  répondirent  qu’ils  n’y  en  conrwiflôicnt  point  d’au- 
v.Pro/rf,i.  tre  que  l’Evclquc  Catholique  Aurelc.  'Ce  faint  accorda  [ très 
ailementjen  39  5,Ic  confentement  que  ValereEvclque  d'Hippone 
luy  demanda  "pour  faire  ordonner  S Auguftin  fon  Coadjuteur.  • »r- 
ep.3«.p.s«  i a.  "Saint  Paulin  "iê  rejouiflbit  [en 396,  ] d’avoir  receu  des  lettres  ib.f  loi, 
d’Auielc,&  de  quelques  autres  faintsEvefques  fes  amis  intimes. 
Cone.t.i.ivioii,  'Autclc  tbt"le  26  de  juin  397,  le  Concile  provincial  de  Car-  ii>-  •"r. 

biio6j.a  thage,  & lei8  d’aouft  le Coociled’Affiqueauffià  Cuthage.^h 
p.106».  c.  confirma  l’abregédes  Canonsd’Hippone,  que  IcConcile  de 
p.iips.c.  la  Byzacene  avoitenvqyé  à Aurele  pour  le  rcvoir.Il  tint  encore 

'le  8 novembre  398 , le  Concile  general  d’Afrique  à Carthage  . ib.j  nj. 
Aug.f.î4. «rp-  '11  porta,ce fcmble,lamefmc année  398,"lcpeupledeCarthage  ib.f i«- 
’d*  f , à demander  l’abolition  de  l’idolâtrie  . [ "En  399,  fil  tint  fiege  V.  Honoré 
C 3»°p!i5i.‘  le  jour  de  Pafquc  dans  le  temple  de  Celeftc  la  grande  deeffe  des  • 
Carthaginois,dont  il  avoit  fait  unceglifc  de  J.C. 

CoDctipios.  'Lg  27  avril  fuivant  "il  tint  un  Qaicilc  à Carthage.  [Il  obtint  v.s  Aug.  t 
de  S.Auguftin*lc  livre  du  travail  desmoines , vers  l’an  400,  à j ,1,. 
caufe  du  trouble  que  les  moines  oififscaulbientdans  les  roonaf- 
tcrcs  de  Carthage.] 

AMg.ep.7;.p.iji  'S.Auguftin  & S.Alyoe  eftant  Evdques , luy  écrivirent  pour 
le  loüer  de  ce  qu’il  feifoitprefeher  les  Preftres  à Carthage;  de 
quoy  ils  témoignent  une  extrême  joie.  Us  le  prient  de  leur  en- 
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voyer  quelques  uns  de  fes  fermons , & le  jugement  qull  faifoit 
de  Ticone  [célébré  entre  les  Donatiftes.] 

Ib.«i3T.  'Il  tint  un  Concile  à Carthage"le  i6juin4or,& unautrcle  ij 

&C.H). (13?.  feptembre,  general  de  route  l’Afrique.  ‘Aufli-toft  après,  ’S.  Au- 
guftin  luy  répondit  fur  EXmat , & fiirun  autre  moine  d’Hippone. 
•>Le  vieillard  Aurele  ne  communiquoit  point  en  ce  temps  là 
avec  le  Preftre  Quintien  . 

'L’an  40î, "Aurele  vint  en  Numidie  où  il  tint  le  Concile  general 
d’Afrique  à Mileve  le  17  d’aouft . 'II  tint  celui  de  4oj  àCatthage 
le  15  aouft , apres  avoir  écrit  dans  les  provinces  pour  le  convo- 
quer .'11  tint  "un  autre  Concile  à Carthage  le  i6de  juin  404.  '•Il 
y tint  encore  le  "Concile  d’Afrique  le  23  d’aouft  405,  après  la 
réunion  des  Donatiftes  de  Carthage . 

' Il  agit  vers  ce  temps  là  avec  beaucoup  de  gencrofitè , de  pieté , 
& de  charité  pour  l’innocence  de  S Chryfoftonr3C,&  pour  la  paix 
de  l’Eglilc  troublée  par  l’injufte  depofition  de  ce  grand  Saint . 
S.  Chiy  foftome  luy  en  écrivit  une  lettre  de  congratulation  & de 
remerciement,  où  il  le  prie  de  continuer  à travailler  pour  la 
paix  de  l’Eglife.  'Et  Aurele  y travailla  efïêéli  vement  par  le  Con- 
cile general  d’Afrique"qu’il  aflcmbla  à Carthage  le  i j juin  407. 

'Il  fut  choifi  en  4 1 1 ' pour  défendre  la  caufê  de  l’Eglifê  contre 
les  Donatiftes  dans  la  grande  Confèrence  de  Carthage  ; il 
eut  foin  d’en  foire  lire  tous  les  ans  les  aéles  durant  le  Carefme  . 
[Sur  la  fin  de  la  mefme  année  ou  en  la  fuivante,  'ilcondanna 
Celefte  dans  le  Concile  de  Carthage.]  'Le  Pape  Innocent  luy 
V.  s.  inn*»  ^vit  en  4 II,  "pour  le  prier  d’examiner  dans  fon  Synode  s’il 
«mti.  Élire Pafque  le  22  de  mars  en  4i4.[Aurele  ccrivitappa- 

V.  s.  Aof.l  remment  vers  ce  temps  là , "à  un  Evefque  qui  fe  tenoit  oftènfe 
•\b  S. Auguftin, &menagea uneentrevuëentreeux.’''Ilfitpref- 

*’  chcrS.AuguftincontrelesPelagiensen4ij  JCeSaintleplaignit 
ib.  t »3«.  *d’eftre  obligé  de  s’humilier  fous  le  Comte  Marin  pour  obtenir 
la  grâce  de  quelques  perfonnes  après  le  martyre  de  S.  Marcellin. 
[Ce  fût  luy  fons  doute  qui  donna  le  voile  à la  vierge  Demetriade 
fur  la  finde  413.] 'Il  adoucit vers4i4,  à laprieredeMacedone, 
le  chaftiment  que  meritoit  un  Clerc  contre  lequel  ileftoitjufte- 
V.  s.  inno-  ment  en  colcre.  'Le  i juin  4 r 6,  "Innocent  luy  écrivit  fur  un  Evef. 
que  d’Afrique  condanné  par  le  Prefet  du  Prétoire , & le  pria  de 
veiller  davantage  fur  les  ordinations . 

V.  s.  Ang.  i 'La  mefme  année  416,  "Aurele  tint  le  Concile  provincial  de 
* Carthage  contrôles  Pelagiens,  écrivit  à Innocent  avec  le  Con- 

ib.f  cile,'&  encore  en parriculier,  ‘Sc  peut-eftre mefme aulTi  "avec S. 
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Auguftin,  S. Alypc, S Evode,&S.Pofllde, ['Innocent  luyrépon-  < ‘f?. 
dit  en  toutes  les  trois  manières] 'Il  écrivit  encore  à luy  & a S. 
Auguftin.un  compliment  fans  date,  mais  qui  marque  une  amitié 
lincere  pour  l’un  & pour  l'autre . ["S.  AuguIIin  adrellà  en  4 1 7 à U.  ( . 6S. 
Aurcle,  fon  livre  fur  le  Concile  de  Paleftine,  qui  avoit  ab/bus 
Pelage.  “S.Jeronne  le  plaignit  au  Pape  Innocent  par  l’E ve/que  v.  s jtro- 
Aurele,  des  violences  des  Pelagiens;  & Innocent  luy  répondit  * 
aulli  par  le  mcfme  Evefquc . 

Zonme  'luy  écrivit  pour  tous  les  Evelques  d’Afrique  en  faveur  v.  s.  Aug.  ( 
de  Celefte&  de  Pelage  . Surquoi  Aurcle  ayant  afiemblé  divers  *'^*'^**- 
Conciles,  & écrit  pluficurs  fois  à Zollme;  enfin  Pelage  & Celefte 
furent  condannez  en  avril  418,  à Rome,  & le  premier  may  par 
le  grand  Concilede  Cartha£e.]'Sixte  Preftre  de  Rome  manda  à 
Aurele  qu’il  avoit  aulTi  coudanné  les  Pelagiens . 

["Il  tint  à la  fin  de  la  mefmc  année  un  Cmcile  à Carthage  fur  ï'i»..  ( i,i. 
l’aflaire  d’Apiarius,  qui  fut  terminée  à la  fin  de  may  410,  dans 
un  Concile  general  tenu  audl  à Carthage  J '11  avoit  dié  mandé 
cependant  pour  aller  au  Concile  qu’on  vouloir  tenir  en  Italie , 
pour  terminer  "le  fchifined'Eulale  contre  le  Pape  Bonifoce  , & v.  s.  Boni- 
non  feulement  il  y avcMtefté  mandé  comme  les  antres  Evdques  f'*«***.  , 
d’Afrique , par  une  lettre  generale  de  [Empereur; 'mais  le  met 
me  Prince, ou  plutoft  le  Patrice  Confiance  fon  beaufrere , luy  en 
avoit  écrit  une  lettre  particulière,  où  il  témoigne  fouhaiter  de 
le  voir , preeque  la  venue  ferrât  une  beneüidion  de  Dieu  fur 
luy . 11  l’appelle  avec  raifon  le  chef  des  plus  doâes  & des  plus 
illullrcs  Prélats.  'Mais  le  fehifmc  ayant  efté  terminé  dune  autre 
maniéré,  il  fut  contremandé  . 

'Honoré  luy  adreffa  le  9 de  juin  "un  referit  contre  les  Pelagiens,  v.  s.  a ug.f 
en  confequence  duquel  Aurele  écrivit  le  premier  d’aoull  aux 
Evelqucs  de  la  Byzacene.  [Ce  fut  à fa  priere  que  "Saint  Auguflin  ib.  «115. 
acheva  peut-eflre  vers  ce  temps-ci  fon  grand  ouvrage  fur  la  Tri- 
nité, qu'il  luy  envoya  enfuite  avec  une  lettre.  "Il  tint  smr&  l’an  ib.f  314. 
41  J, ] le  Concile  de  Carthage,  quidéfendit  mefmc  aux  £ vdques 
d’appeller  à Rome . 

'Il  vivrât  encore  lorfque  S. Auguflin  achevoit  fa  Cité  de  Dieu 
[«1416,3  *&  ce  Saint  le  fuppofe  vivant  dans  le  fécond  livre  de  fes 
retradations,  [fait  en  417  ou  418  ] *Ce  fut  encore  après  cela, 
comme  nous  croyons,  qu’Aureleinfiruifit  le  moine  Leporius,  & lbf33s,33<. 
affure  les  Evefquesdes  Gaulesde  fâ converfion . ["Il  efl  difficile  lb.34r.34» 
de  mettre  plullofl  qu’en  419  l’cpiflre  164,]  'où  S.  Auguflin  prie 
Darius  que  s’il  avoit  lu  q velqucs  éaits  qu’il  luy  envoyrât , il  luy 
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en  fift  lavoir  fon jugement  par  Aurcle  lôn  fegneur  & frert  [Cela 
convient  tout  à fait  bien  à Aurelede  Carthage,  qui  peut  en  effet 
avoir  vécu  julqu’à  la  findc429.']Etontiredu  memoiredeMariu)  Nor.h.P.i.irf.i. 
Mercator  prefenté  en  429  à Theodolè  le  jeune , qu’Aurele  vivoit  *’'***' 
alors . [II  eff  certain  qu'il  n'acheva  pas  l'année  4 30,  non  plus  que 
& Auguftin,]  'puilque  Theodolè  ayant  écrit  en  Afrique  fur  la  lin  Conext^j.jjt 
de  la  mefme  année  pour  convoquer  le  Concile  d'Ephclc,  la  lettre 
fut  rendue  àPafqucderan4ji,àCapreoIe,  qui  ellœt alors  Ar- 
chevefque  de  Canhage.  'Capreolc  dans  là  lettre  au  Concile  d’E-  t,j.p 
phefe , dit  que  cette  lettre  s'adreffbit  prticulierement  à Saint  *• 

Auguftin,  [ce  qui  lèmble  marquer  qu'elle  s’adreffbit  au  Ifi  à l’E- 
vclque  de  Carthage&  comme  il  ne  dit  point  que  ce  fiift  à Ibn 
predeceffèur,  on  peut  jugerquec’eftoit  à luy  melme/  & qu’ainlî 
on  fa  voit  à Conftantioople  dés  la  lin  de  l’an  430, qu'il  avoit  fuc- 
cedé  à Aurcle,  lorfqu’on  n’y  fa  voit  pas  encore  la  mort  de  Saint 
Auguftin  arrivée  le  d’aouft  de  la  mefme  année.  Ainli  il  y a ap- 
parence qu’Aureleeftoit  mortquelque  rempsavant  S Auguftin, 

& lâns  doute  le  2odejuillet,]'auquelle  calendrier  de  l’Eglilède  An>ia.].p.}99^ 
Carehage,qui  paroift  lait  au  commencement  du  VI:  fiecle,  met 
"la  mort  de  S.AureleEvefquc;  '&  on  ne  doute  pas  que  ce  ne  foit  imoi. 
du  célébré  Aurcle  de  Canhage. 

'S  Auguftinluy  donne  dés  l’an  41 8 ,Ie  titre  de  Vieillard;  • ce  qu'il  Aag.jxxMnx. 
Élit  encore  depuis, foit  à caulède  l’autorité  du  liege  de  Carthage, 

[foit  qu’outre  cela  illè  trouvai!  déjà  le  plus  ancien  Evelque  de  la  11.1.S, 
province  Proconfulaire.  (^efic’eftluyj  'qui  cft  marqué  par  ce  ep.ijs  p.}js.i. 
titre  désl’an  401,  dans  l’cf^rc  235,  [ce  nepeuteftreque  par  la 
première raifon  J 'S  Auguftin  luy  donne  encore  le  titre  de  Vieil-  £iii.p.s4j$.«4- 
lard , en  priant  de  là  part  le  peuple  de  Carthage  à la  lin  d'un 
fcrmon,de  lè  trouver  à l’eglife  de  Faufte  le  lendemain, qui  eftoit 
le  jour  de  fon  ordination . 

[S.  Auguftin  ne  le  nomme  qu'avec  beaucoup  de  relbe<SI,&  le 
traite  de  Pape  quand  il  luy  écrit.]  'Auffi  on  Içait  quel’Evclquede  ».Pofc.i|Conc 
Carthageeftoitchef,&, comme  dit  Poffide,  Primat  de  toutes  les 
Eglifesd’Afrique,[''qui  fe  trouvèrent  monter  en  411  au  nombre 
de  466.3X3  Noticcd’Afriqueen  conte  auffi  467.‘’Ellen’enmît  Vanip.14®, 
que  54  de  la  province  Proconfulaire,  ou  eftoit  Carthage  [C’eft  *?■'*'• 
pourquoi  illcmblequerEvelquedcôrthageorJonnoit  mefme 
quelquefois  ceux  des  autres  provinces,  jCar  Aurele  avoit  prelquc  Con«.t.i.p. 
tous  les  dimanches  [des  Evelques  à ordonner.]  'Il  dit  dans  un 
Concile  general  d’Afrique,  qu’il  eftoit  chargé du  foin  de  toutes 
lcs£gIi/ès,eftancobligédclesfoûtenir,'<Sc  dansun  autre,  qu’il  ne  pto>4.i>. 
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pouvolt  plus  fupportcr  les  plaintes  & les  gemiflèmens  de  divers 
peuples  qui  peimiienc  faute  de  miniftres;  'ce  qui  eftoit  un  mal 
general  dans  toute  l’Afrique . 

[11  efl  vifible  qu'on  s’adrefibit  à luy  dans  les  chofès  extraordi- 
naire^] 'comme  quand  Valere  voulut  faire  ordonner  S.  Auguftia 
de  fon  vivant.' Les  peuples  qui  voulaient  faire  eriger  leurs  Eglifes 
en  evefchez,  avoientauflirecoursàluy,  au  moins  dans  les  pre- 
mières années  de  fon  epifoopat . Mais  il  rejettoit  fbuvent  ces  de- 
mandes, c'efl  adiré  lorfque  les  Evclques  donc  ces  peuples  depeo- 
dolent,  n’y  confentoient  pas,  pourvu  queces  Evefquesgardaflènt 
la  communion  avec  luy&  avec  tous  les  autres,  & qu’ils  fuflèot 
fournis  aux  Conciles . Car  autrement  il  fomble  qu'il  ne  fë  mettCHt 
pas  en  peine  d’avoir  leur  confcntement,  ne  les  regardant  que 
comme  des  fohirmatiques  qui  meritoient  mefme  d’eflrc  depoiez. 

'Comme  il  avoir  fouvent  des  Evefques  à ordonner,  il  em[^ha 

Îu’on  n’établifl  dans  le  Concile  de  l’an  jpy, qu’il  fàudroit  douze 
ivefques  pour  cela , ne  luy  eflant  pas  aifé  de  foire  aflèmblerfi 
fouvent  dix  ou  douze  Evefques.  & il  voulut  oue  trois  puflênt  fo& 
fire  félon  l’andcn  ordre , à moinsqu’il  n'y  euA  quelque  difficulté 
particulière . 

'Beaucoup  d’Eglifes  qui  manquoient  dEvefqucs.ou  de  Preflrcs 
avoient  recoursà  luy,[&  comme  il  ne  leur  en  pouvoit  pas  tou- 
jours donner  de  celle  de  Carthage,]  ou  que  ces  Eglifes  avoient 
élu  des  Clercs  d’un  autre  diocefé,  il  prioit  avec  deux  ou  crois 
autres  Evefques  celui  dont  on  fouhaitoit  d’avoir  le  Clerc,de  luy 
accorder  la  perfoooe  qu’on  demandoit . '11  n’en  avoit  point  encore 
trouvé  jufqu’en  397  qui  l'cufl  refufe;'mais  parcequecela  pouvoit 
arriver  dans  la  fuite , il  demanda  au  Concile  de  l’an  3 9 7,  ce  qu’il 
auroic  à foire  en  ce  cas.  Le  Condle  le  remerda  de  la  civdicé  & de 
la  douceur  avec  laquelle  il  agiflôit  envers  tout  le  monde , déclara 
que  l’Evefque  de  Carthage  avoir  toujourseu  le  pouvoir  de 

Êendre  les  Clercs  de  quelque  diocefé  qu’ils  fuflént,&  de  les  foire 
vefques  des  lieux  oit  on  les  demandoit  : ainfï  c’efloit  afTez  pour 
fotis&re  à l’honneur  de  l’epifoopat , qull  demandaft  une  fois  un 
Ecclefîaflique  à fon  Evefque  ; '&  qu’aprés  cela  il  en  pouvoit 
difpofér . 

'Les  provinces  d’Afriqueavoient chacun  leur  Primat  qui  efldt 
le  plus  anden  d’ordination;  mais  ces  Primats  deveuent'  coo- 
foltcr  l’Eglife  de  Carthage  cndiflércntcs  rencontres . 'Bonifoce 
Evefque  de  Carthage  en  l’an  525,  pretenddt  ce  fcmble,q,u’a  vaut 

1.  rt/ftnfiiri  »4  £(t,  i»  j/ittunpu  Mfni  txtftrir 
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«ju’un  Primat  fuft  reconnu, il  dcvrat  envoyer  à Carthage  & faire 
V.  s.  Aug.|Voir  qu'il  cftoit  le  plus  ancien  . ["Mais  ce  neftoit  appremment 
^>,i}«,i46.<quc  quand  doux  pretenderient  l'eftre;&  ce  futpeut-eftrcjcequi 
fit  ordonner  vers  l'an  425,  que  les  Primats  envoycroient  à Car- 
thage les  noms  de  tous  les  Evelques  morts  ou  ordonnez  de 
nouveau. 

'Il  eft  certain  que  l’Evefque  de  Carthage  avoit  pouvoirde  con- 
voquer  les  Conciles  generaux  d’Afrique , & écrivoit  pour  cela 
aux  Primats  des  provinces  prticulieres  . 'Il  les  tenoit  quelque-  ?•«•<>»>. 
fois  hors  de  la  Proconfulaire , & y prefidoit  toujours . 

'Le  Concile  del'an  401,  ordonna  que  l’Evefque deCarthage  »• 
figneroit  au  nom  de  tons  les  Evelques  les  lettres, que  le  Concile 
auroit  arrefté  d'écrire,  'ce  que  Boniface  l’un  de  tes  fucceffeurs , 

«B  l’an  sis-  f'  jnais  plus  ambitieux  que  luyjpretendit  foire  regarder  comme 
un  privilegedooné  à fon  fiege[Je  ne  f^y  neanmoins  sll  n'efloit 
point  perfonnel  pour  Aurelc,  & mefine  pour  ce  feul  Concile  ; ] 

'puifque  divers  Conciles  luy  renouvellent  enfuitc  le  mefme  hon- 
ncur,[fons  fuppofer  qu^I  luy  apprtinft  déjà,]  & le  luy  donnent 
perfonnellement , preeque  les  Evcfqucs  ne  vouloient  ps  at- 
tendre que  les  lettres  fuilènt  dreficcs. 'Les  lettres  du  Concile  p 
de  l'an  419,  portoient  en  tefte  les  noms  d’Aurele  & de  Valentin 
primat  de  Numidie,  tous  les  autres  n'cflant  rrurquez  qu’en  ge- 
neral. ' Dans  celui  de  l’an  403,  Aurele  promet  d’avoir  foin  d’en-  pnoj.k 
voyer  les  decrets  du  Concile  aux  provinces  qui  ne  s’y  efloient 
pas  trouvées, afin  qu'ils  y confcntiflent,  & qu'ils  les  executafient: 
ôc  il  regardoit  ce  foin  comme  fon  obligation  . 

* 'L’E vefüue  de  Canhage  av«t  aufli  accoutumé'de  mander  le  p.u7j.ti.«}t.4  p. 
jour  de  Palque  aux  autres  Eglifes  d’Afrique . ' 

[L’Evefque  de  Carthage  ayant  fous  luy  plufieurs  provinces  & 
prés  de  500  Evefques.beaucoupplus  que  lesEvefques d’Alexan- 
drie, d’Antioche,  & de  Jerufalem , auroit  pu  prétendre  au  titre 
& au  rang  de  Patriarche , comme  il  femble  en  avoir  eu  tous  les 
droits.On  ne  voit  ps  neanmoins  qu’il  fe  foit  jamais  mis  en  pine 
d’un  éclat  exterieur,qui  ne  luy  pouvoit  pas  foire  mériter  un  plus 
grand  rang  dans  le  ciel.  Il  fe  contentoitdu  fimple  titre  d’Evef- 
que.  JLes  autres  luy  donnoient  quelquefoisceluide  Pap  [ com-  «p.‘4.7«. 
me  aux  autres  pincipux  Evelques  de  l'Eglife.  ] p.no-«ji. 

V.  TmiuI-  . 'Aurele  vit  éteindrc'durant  looepifcopt  rhereCedesTertul- 

Kaniftes,  qui  luy  remirent  leur  eglife.  Ce  fût  luyqui  fit  tenir  tant  G»m.t.i.p.tîo. 

de  Conciles,  & fit  dreflertant  de  Canons  paur  mettre  la  difei- 

pline  de  l’Eglifeen  à perfe£tioa,'S.  Anguflin  raprte  deoefiünt  Aai.r.jss.  fj. 

Hift.  Eccl.Tcm.XJI.  Bbbb 
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. & vénérable  Evelyne, une  ailion  de  laquelle  tons  ceux  qui  l’a- 
voient  l'çei.ë,a voient  loué  Dieu.  Un  particulier, dit-il,quin’avoit 
point  d’enfans  & qui  n’en  efperoit  plus,  ilonna  tout  ton  bien  à 
i'Eglilè  en  s’en  rdèr\  ant  rufufruit.  Keannîoins  il  eut  depuis  des 
J enfàns.&  S Au  cie  ht)  remit  fa  donation  quoique  cet  homme  ne 
s’y  attendift  point.  A la  vérité  il  avoit  droit  de  ne  leluy  pas  ren- 
dre; mais  c’efloit  un  droit  du  bareau,&  non  pas  un  droit  du  ciel. 

[Voilà  en  abrégé  ce  que  nous  trouvons  de  l’hiftoire  de  Saint 
Aurele.  Mais  pour  remarquer  davantage  quelle  aefté  fa  vertu, il 
faut  te  fouvenir  deeequ’on  en  a vu  ailleurs  plus  en  détail.  Car 
„ Une  grande  partie  de  l'hiftoirc  de  S.  Augullin  te  peut  dire  dire 
celle  de  .S.  Aurele.  Les  grande,',  grâces  que  Dieu  a répandues  fur 
l’Eglilé  d’Afrique,font  la  gloire jde  celui  qui  en  clloit  le  chef  , 
aulîi-bien  que  de  celui  qui  en  cÂoit  commerame  lelon  la  penfLe 
de  S.Piofper.  [Et  la  part  qu’y  prend  chacun  d’eux  ne  diminue 
rien  de  celle  de  l'autre,  pudqu’jls  n’ont  point  cherché  leur 
propre  gloire,  mais  la  gloire  commune  de  J.C.  <ïc  de  l'Eglife  J Ils 
le  font  aimez,  en  Dieu  fans  envie  & fans  j.iloulie.iScc’dlenquoy 
l’on  peut  particulièrement  admirer  la  grandeur  d’ameaulfi-bien 
que  la  charité  & l’humilité  d’AurcIe,  qui  voyoit  Ibn  inferieur 
s’tlever  extrêmement  auddl'us  de  luy  dans  l’efliine  des  fàvans, 
& dans  la  vénération  des  peuples,  & qui  le  voyoit  avec  plaiCr  ; 
Cdl  à la  faveur  de  cette  union  que  l’Afrique  a pallé  pour  la 
plus  belle  & la  plus  faintc  partie  de  rEglilê,&  qu’elle  a établi  des 
réglés  de  difeipline  , que  les  autres  le  font  fait  honneur  de  pren- 
dre pour  leur  modèle,  [ aufli-bicn  dans  l’Orient  que  dans  1’  Oc- 
cident: ] 'ce  qui  a fait  appeller  Aurele  par  quelques  uns  le  legif- 
lateur  de  prefque  toute  r£glilc.*Lorlqu’aprésla  perfecution  des 
Vandales,  Boniface  voulut  rétrablirla  difeipline  fuivant  les  Ca- 
nons dans  le  Concile  de  525,1!  fit  lire  quelques  decretsdesautres 
Concilesémais  piefque  tout  fut  tiré  du  livre  des  Canons  faits  du 
tempj  de  Saint  Aurele'par  20  Conciles  [qui  tous  apparemment 
clloient  des  Conciles  generaux  de  toute  l’Afrique . ] 'Auffi  l’on 
avoit  dit  à Boniface  dans  ce  Concile,  que  comme  ileflcit  lefuc- 
ccflcur  d’Aurcle,  il  LlJoit  qu’il  fifl reviv  re  !csordon.n.-î:iccsdc  ce 
faint  Evefque . 

[ On  doit  .la  condannationdu  Pelagianifme  à la  lumière  & aux 
écrits  de  S.  Auguflin;  J'mais  on  la  doit  auffi  au  zele  & aux  tra- 
vaux de  S.  Aurele,  qui  l’a  mefme  condanné  le  premier  dans  la 
perlbnnede  Celcfle  , avant  qu’il  paroiflc  que  S.  Auguflin  euft 
entrepiis  de  le  combatte,  de  forte  qu’on  peut  le  regardei  comme 
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]e  premier,  & en  mefmc  temps,  comme  l’un  des  principaux  de- 
fenfêurs  des  veritcz  de  la  grâce . 

"S.  Fulgence  met  Aureleavec  les  Athanafes,  les  Hilaires,  les  Fui  prs'.'.t.c. 
Bafïlcs,  les  Ambroilês , lesChrylbftomes,  les  Auguflins,&  les 
autres  premiers  Evefques  de  l’Eglife  qui  avoient  acquis  le  plus 
de  gloire,  foit  par  leur  vigilance  dans  le  gouvernement  de  leurs 
peuples , foit  par  la  vigueur  avec  laquelle  ils  s’efloient  oppofet 
aux  hereries,&:  que  perfonne  ne  pouvoir  douter  eflre  des  valês  de 
mifêricorde  deftinez  de  Dieu  pour  jouir  de  la  gloire  dans  le  ciel . 
'LeConcilede  Bonifaceen  525,rappelleun  Saint  de  très  heureufe  conc.u.p.' 
mémoire  [Nous  avons  déjà  dit  que]*  le  calendrier  de  Carthage  ” 

f qui  paroift  n ’eftre  pas  moins  ancien,]  marque  fâ  fèfte  le  ao  de  jm. 
juillet.  [Quelques  unsdiicnt'qubn  en  tait  l’office  à Milan  le  9 de 
novembre,  & qu'on  l’invoque  dans  les  litanies  de  cette  Eglitc  , 
félon  le  bréviaire  que  S.  Charles  fit  imprimer  en  1 582. 

Nous  croyons  pouvoir  mettre  ici  quelques  miracles  arrivez  à 
Carthage  du  temps  d’Aurele  , & qui  font  raporrez  par  Saint 
Auguftin  ] 'Une  dame  nommée  Innocente,des  plus  qualifiées  de  Ang.civ.Bl.i»;- 
la  ville, dit  ce  Saint,&  femme  trespieutc.avoitun  cancer aulêin, 
mal  tout  à fait  incurable  lêlon  les  meJecins . üa  l'on  coupe  la 
partie  où  vient  ce  mal  ; ou  fi  l’an  veut  prolonger  un  peu  fâ  vie , 
on  n’y  fait  rien  diitout  : & c’efl , à ce  qu’on  dit , lefeotiment 
d’Hippocrate.  C’efl  ce  qu’un  favant  médecin  de  tes  amis  luy 
avoit  fi  b’ien  perfuadé  qu’elle  n’avoit  plus  recours  qu’à  Dieu  . 

Quelque  temps  avant  la  fefte  de  Patque  elle  fut  avertie  en  tbnge 
de  fe  tenir  [à  l’eglite  cette  nuit  là]  du  cofté  des  femmes , & de 
prier  la  première  qu’elle  verroit  tôrtir  dubatti(Iere,de  luy  faire 
je  figne  de  la  croix  fur  ton  maI.EIle  le  fit,&  fiat  guérie  à l’heure 
mefme.  Le  médecin  qui  luy  avoit  confeillé  de  ne  faire  aucun  re- 
mede  fi  elle  vouloir  vixTCun  peu  plus  long-temps,la  voyant  par- 
lâitcment  guerie  d’un  tel  mal  dont  il  ne  pouvoir  douter  , luy 
demanda  avec  empreflément  ce  qu’elle  avoit  fait  jjour  cela  , 
defirant  d’apprendre  un  remede  qu’  Hippocrate  avoit  ignoré  . 

Mais  comme  elle  le  luy  eut  dit,  il  luy  répondit  agréablement; Je 
pentbis  que  vous  m’alliez  dire  quelque  ebote  de  bien  rncrveil- 
Icux.  Et  comme  il  acoompagnoit  cette  réponfc  d’une  mine  fi  de- 
daigneutc  , que  cette  fainte  femme  craignoit  qu’il  n’allaft  dire 
quelque  parole  outrageufe  contre  J.C.  Quelle  merveille,  ajouta 
tdl  auffi-tofi , que  J.Cait  guéri  un  cancer , luy  qui  a refTufeité 


1/N0  fcroit'Ce point  un  Aurele Evefque  de Cxppadoce  ou  d'Arnsenieyquon  prétend  en  «voir 
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nnmort  de  quatre  jours!  Lorfquc  j'appris  ce  iraracfe,  ajoute  S. 
Auguftin , j’eus  une  peine  extreme  de  voir  un  fi  grand  miracle 
arrivé  dans  une  ville  fi  confiderable  , & à une  perfonne  de  difi 
tinüion,demcurercaché  & inconnu]:  de  quoy  je  fus  fur  le  point 
de  la  quereller.  Mais  comme  die  nî’eut  répondu  qu’elle  ne  s’en 
efloit  pastuë,  je  demandai  à quelques  dames  delêsamies  parti- 
culières qui  elioient  alors  avec  elle  , C elles  le  favoient  ; à quoy 
elles  me  répondirent  que  nomVoilà, dis-je  , comme  vous  ne  vous 
en  tailëzpas:  vos  meilleures  amies  n’ca  fa  vent  rien  . Et  comme 
elle  ne  m’avoit  raporté  la  chofe  que  fuccindement , je  la  hjy  fis 
recommencer  devant  ces  dames  qui  en  furent  extrêmement 
étonnées  j & en  rendirent  gloire  à Dieu  . 

'Un  mededn  goutteux  de  la  mefme  ville, ayant  donné  Ibn  nom 
pourellrebattizé,  viten  fongelanuitdedcvantlônbattefmede 
petits  enfans  noirs  friiez  qu’il  prenoit  pour  des  démons , qui  luy 
déiendirent  de  le  faire  battizer  cette  année  là  Et  comme  il  ne 
voulut  pas  leur  obc'rr,  ils  luy  marchèrent  fur  les  jnez , enlbrte 
qu’il  y lêotit  des  douleurs  plus  cruelles  qu'il  n’avoit  jamais  fait . 
Mais  cela  ne  l’empefcha  pas  de  le  &ire  battizer  le  lendemain 
comme  il  l’avoit  promis  à Dieu-&  il  lôrcit  des  eaux  falutaires  du 
battefme,non  feulement  guéri  de  lès  douleurs  extraordinaires  , 
mais  encore  de  fit  goûte,  fans  qu’il  en  cuit  jamais  depuis  aucune 
c.  atteinte  .'Un  habitant  de  Curube  fut  aulfi guéri  dans  les  fonts 

baptiûnaux,  d’une  paralylïe  & d’une  defeente  monllrueufe,&  il 
en  fortit  comme  s’il  n’avoit  jamais  rien  eu  de  tout  eda  . Nous 
le  fifmesvcnirà  Carthage,  dit  S.Augufiin  , par  l’ordre  du  laine 
Evelque  Aurelc,  afin  d’apprendre  fa  guérit  de  luy  mefme , 

Juoique  nous  la  ffeulTions  déjà  par  le  raport  de  perlônncs  très 
ignesdefoy . 
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. EVESQUE  DE  T AGASTE  , 

ET  PRIMAT  DE  NUMIDIE. 
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ARTICLE  PREMIER.  ' 

Idée  generale  de  fa  vertu. 

AINT'Alype  n':i  p.i?  eu  (êulement  le  bonheur' 
d’avoir  Saint  Auguftin  pour  maillre  dans  ley 
(ciences  humaines  & divines, mais  encore  pour 
intime  ami.  Cette  plume  qui  lêmbldt  n’eftrc 
confacréc  que  pour  en{êigncr&  pour  défendre 
les  plus  grandes  veritci  de  la  religion  , }'a  Augep.j».p4< 
voulu  s’occuper  encore  à raire  fbn  hiftoire,  ou  plutoft  fon  pane- 
gyrique,  pour  le  décharger  de  la  peine  de  le  faire  connoiftre  luy 
mefme,&  parceque  fa  modeftie  ne  luy  euft  pas  permis  de  décou- 
vrir, autant  qu'il  nous  eftoit  utile  de  le  fa  voir , les  grandes  mife- 
ricordcs  que  Dieu  hiy  avoit  &ites,&  les  dons  admirables  que  ft 
providence  avoit  mis  en  luy  . [Ncusne  favons  pas  s’il  a exécuté 
ccdeflein  d'une  autre  maniéré  que  par  les  Confeflions , oh  il 
fait  véritablement  la  vie  de  S.  Alype  avec  la  fienne;mais  il  ne 
la  conduit  que  ju  fques  à fbn  battefme.jPour  la  fuite  qui  en  auroit 
efté  la  plus  importante  & la  plus  belle  partie,  il  faut  la  tirer  de 
divers  endroits  ; & prefque  toujours  neanmoins  de  S.  AiÆuftin  . 

'Ce  Saint  dit  de  luy  que  par  fon  corps[aflèipetit,jiIfaifoit  voir  b.vît.p,ii5.i.Bi, 
que  les  petites  chofes  font  quelquefois  les  plus  importantes  Sx. 
les  plus  utiles . [ Il  le  reprefënte  en  effet  toujours  comme  un 
homme  d’un  efjjrit  extraordinaire , 3'&"extremement  fûbtil . ord.ii.c}.p. 
[C’eft  loy  qui  paroift  le  plus  apres  S.  Auguftin  dans  la  Confie- 
rence  de  Carthage  00411. 3 

'Désdevantfaconverflonilnedeflroitquede  vivreavec  Saint  conf.i«,c.iï.p. 
Auguftin  en  un  parfoit  repos  dans  l’amour  de  la  lâgeflc.  ••  Il  eftoit 
très  chafte  dés  ce  temps  là  , & vivoit  dans  une  parfaite  conti- 
nence. 'Ses  mœurs  eftexent  alors  fans  comparailôn  plus  pures  Sx  Ltc  ii.piS3.i.e 
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plus  réglées  que  celles  de  S.  Auguftin,  'Ce  Saint  ayant  un  jour 
propofé  l’idée  qu’il  fe  figutoit  d’un  homme  de  bien  , Alype  qui 
eftoit  à cet  entretien,  dit  qu’il  la  trouvoic  tout  à fait  belle  , & 
qu’il  rouhaitoic  que  luy  & tous  les  autres  y puflènt  arriver, mais 

?u’il  trouvoitque  ccLi  efloit  fort  difficile  dans  la  pratique. 

. Auguftin  luy  répond  qu’il  ne  s’étonne  point  qu’il  approuve , 
comme  il  avoit  toujours  fait , les  réglés  les  plus  relevées  de  la 
morale;  & que  pour  la  difficulté  qu’il  y trouve , c’eft  fans  doute 
qu’il  veut  faire  voir  aux  jeunes  gents  qui  eftoient  prefêns  à leur 
entretien  , quelle  eft  l’eminence  de  la  vertu  , pour  la  leur  faire 
fouhaiter  avec  plus  d’ardeur.  Car  pour  vous, luy  dit-il,  vous  ne 
pouvez  pas  trouver  de  difficulté  dansdcschofesaufquelles  vous 
vous  efte  porté  avec'une  avidité  fi  grande, & que  vous  avez  em- 
brafices  avec  une  inclinadon  fiforte&  fi  admirable  , que  fi  j’ay 
efté  voftre  maiftre  pour  vous  apprendre  à parler,  vousavezefte 
le  mien  pour  m’apprendre  à les  pratiquer  . 

'Lorfijue  S Auguftin  fê  convertit , il  le  fuivit  fans  aucun  re- 
tardement.* Avant  mefme  que  d’avoir  receu  le  battefmejil  eftoit 
rempli  d’une  humilité  qui  lemettoit  dans  une  excellente  difpo- 
fition  pour  participer  aux  facrcmens  de  l’Eglifê,  & ildomptoit 
fbn  corps  par  de  très  rudes  penitenccs'Dcpuis  qull  fut  Evefquc, 
quoique  pour  fâtisfaire  aux  devoirs  de  fbn  miniftere , il  eut  foin, 
comme  un  pafteur  vigilant , de  conduire  fbn  peuple  dans  les 
pafturagesdu  Seigneur , neanmoins  il  avoit  tant  d’eloignement 
du  ficelé , & avoit  tellement  renoncé  à la  chair  & au  fang, qu’il 
s’eftoit  fait  comme  un  defert  en  fê  feparant  du  grand  monde, & 
fe  communiquant  à très  peu  de  perfonnes  . 'ùi  vie  de  Sainte 
Melanie  la  jeune  dit  que  fbn  mari  & elle  eftant  à Tag^te  , y 
meditoient  les  oracles  divins  dans  la  compagnie  de  l’Evefque 
Alype,  qui  pofledoit  avec  excellence  la  grâce  de  la  parole  , & 
dont  les  difeours  attiroient  beaucoup  de  perfbnnes  à la  pieté  . 
'Une  autre  pcrfbnnc  l'appelle  un  homme  faint  & admirable 
pour  toutes  les  perfeélions  fpirituelles  . 

[ S.  Paulin  & S.  Jerome  fe  tinrent  honorez  d’avoir  & de  culti- 
ver fbn  amitié . Mais  il  fut  toujours  très  particulièrement  uni 
avec  S.  Auguftin, Jqui  l’appelle  le  frerede  fon  cœur;'’&  il  fe  le 
propofe  dans  fes  Soliloques  comme  l’ami  le  plus  intime  qu’il 
euft.‘Ce  Saint  ayant  écrit  une  lettre  à l’Abbé  Sebaftien  , Saint 
Alype  au  lieu  de  luy  en  éaire  une  autre,  aima  mieux  fê  conten- 
ter d’ajouter  quelques  lignes  à celle  de  S.  Auguftin  , afin,  dit-il  , 
que  noftre  union  dans  une  meftne  lettre  vous  fbit  encore  une 
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• marque  de  l’union  de  nos  cœurs.[Il  écrit  beaucoup  d’autres  let- 
tres conjointement  avec  S Auguftin  ; & il  partagea  avec  luy  la 
plus  grande  partie  de  les  travaux  apoftoîiques  , particulière- 
ment contre  les  Pelagiens  & les  Donatiftes  ; il  fut  avec  luy 
l’un  des  Icpt  Evefqueschoifis  pour  défendre  la  caulê  de  toute 
l’Eglife  contre  les  derniers  dans  la  grande  Conférence  de  l’an 
41  i;J&  S Jerome  attribue  à fes  travaux,aufli-bien  qu’à  ceux  de 
SAuguftin , la  viéloire  que  l’Eglilê  avoit  remportée  contre  les 
autres. 

[Nous  avons  cru  devoir  donner  d’abord  cette  idée  generale  de 
la  vertu  de  ce  Saint , qu’on  verra  plus  étenduë  dans  le  recueil 
que  nous  allons  faire  de  les  acSlions , & nous  l’abregerons  nean- 
moins  extrêmement,  nous  contentant  derenveç-er  le  détail  de 
la  plufeirtdescbolcs  à rhilloircdeS.  Auguftin  , où  elles  ont 
, déjà  efté  traitées  ] ' 

9iBTOKSKéS6®3t5(®35®BB55®5ro”t55iJ£3ÇS!:.35  35-'K35îB'35CS6gB8ï 

ARTICLE  II. 

. S.Augu^'m  luy  apprend  la  rhétorique,  le  retire  delà  pajfton  du  cir- 
que jmais  rengage  dan!  Pberejie  det  Manicbéem  . 

'Ç  A I N T Alype  eftoitde  TagafleÇen  Numidie,  JcommeS.  Aus.coQa<.r. 

Auguftin;  mais  d’une  des  premières  maifons  de  la  ville  , 

'parent  de  Romanicn  & de  I.icent  lôn  iils,[aflèz  connus  par  l’hif  'P  J» 
toire  de  S.  Auguftin.  ] • Il  cftoit , comme  on  a vu,  fort  petit  de  r'up.nî-i  i> 
corps, ‘•plus jeune  queiS.Auguftin;  [ & par  confequent  il  n’eft  né  ^ «nf.pfio.i.c. 
qu’a  pré  l’an  J54-]II  fut  l’ecolierde  ce  Saint , premièrement  à 
'Tagafle,  & depuis  à Carthage  Joù  S.Augûftin  enlêignoit  la  rhé- 
torique vers  l’an  380.  j II  aimoit  e.vtrememcnt  fon  maiftre,  par- 
cequ’il  le  vpj  oitaufli  homme  d’honneur  qu'habile  dans  Ta  pro- 
fcnion.&  fon  maiftre  ne  l’aimoit  pas  moins, à caulê  de  la  grande 
inclination  à la  vertu  qui  paroifloit  dans  Tes  mœun  , bien  qu’il 
fulldans  un  âge  très  peu  avancé . 

'Neanmoins  le  goufre  de  la  vie  libertine  de  Carthage  , où  la  c- 
Jeundlé  eftoit  toute  bouillante  d’ardeur  pour  les  amulcmens 
des  Ipedbclcs , l’entraina  dans  une  folle  paffion  pour  les  diver- 
)>  tiflemens  du  cirque.ll  ne  prenoit  pas  alors  mes  leçons , dit  Saint 
» Auguftin,  à caufe  de  quelque  mauvailê  intelligence  qui  eftoit 
» furvenuë  entre  fon  pereoe  moy:Et  neanmoins  ayant  appris  qu’il 
» aimoit  eperduement  ces  fpeélacles , 'jefouffrois  une  extreinei. 

» douleur  de  voir  qu’il  eftoit  fur  le  point  de  me  foire  perdre,  s’il 
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nel’avoit  déjà  fait , les  grandes  efperances  que j’avois  oonceües  " 
de  luy.  Mais  je  ncpouvois  ni  l’avertir  de  û faute , ni  l’en  cor-  “ 
riger , en  ulânt  ou  de  la  liberté  d’un  ami , ou  de  l’autorité  d’un  “ 
maiftre;  car  je  croyoi^qu’il  elloit  entré  fur  n\on  fujet  dans  les  “ 
mefmes  lêntimens  qu’avoit  fon  pere  . Cela  n’eftoit  pas  nean-  " 
moins;  mais  au  contraire  làns  s’y  arrefter , il  ne  laiflôit  pas  de  “ 
me  lÿuer , & de  venir  quelquefcas  en  m^  claffe , d’oü  il  Ibrtoit  “ 
après  avoir  un  peu  écouté  . “ 

'Cela  fut  caufe, toutefois,  que  j'oubliai  le  deflèin  de  luy  parler,  *' 
pour  le  conjurer  de  ne  ps  perdre  un  aufli  bon  efprit^u’eftoit  " 
le  lien,  en  Ce  lailTant  emporter  dans  l’aveugle  & furieufe  plTion  “ 
de  CCS  jeux  publics.  Mais  vous,  Seigneur , qui  pr  voftre  provi-  “ 
dcncc  regnez  furtoutes  vos  créatures , &r^lez  la  conduite  de  “ 
leur  vie,  vous  n’aviez  ps  oublié  que  vous  l’aviczdeftiné  à .cftrc  “ 
du  nombre  de  vosenfans , pur  en  faire  enfuite  un  grand  EveC  " 
que  dans  voftre  Eglife.  C’eft  purquoi  afin  qu’il  paruft  à tout  “ 
le  monde  que  fon  changement  ne  puvoit  efttc  attribué  qu’à  “ 
vous  fcul , vous  le  liftes  bien  pr  mcy,mais  làns  que  j’en  eufle  la  “ 
moindre  pnlec.  “ 

Car  comme  jefaifois  unjour  ma  leçon  à mon  ordinaire , il  “ 
vint , me  lâlua , prit  place  entre  mes  ecoliers , & commença  à " 
.m’ecouter  avec  beaucoup  d’attention.  'Il  arriva  enfuite  que  “ 
pur  expliquer  un  plTage  de  l’auteur  que  je  lifois , j’eftimaià  " 
popos  d’uler  de  la  comparaifon  des  fpeéiacles  qu’on  voit  au  “ 
cirque , pr  laquelle  il  me  fembloitquc  je  puvois  foire  com-  “ 
prendre  plus  agréablement  & plus  clairement  l’explication  que  “ 
je  vouloir  donner  à ce  palfogc;&  en  mefme  temps  ;e  repris  avec  “ 
luic  raillerie  piquante  ceux  quifelaillênt  cmprtcr  à uoc  telle  “ 
manie . “ 

'Vous  fovez.'mon  Dieu, continué  S.  Auguftin,  que  je  ne  pn-  " 
foisnullementalorsàguerir  Alypdccettc  folle  plfion.Mais  “ 
il  prit  cela  pur  luy  , & crut  que  je  ne  l’avias  dit  que  pur  luy  “ 
lëul  ; & au  lieu  qu’un  autre  en  eull  pris  fujet  de  m’en  vouloir  ** 
mal,  luy  qui  eftoit  fort  bien  né,n’cn  voulut  mal  qu’àluy  mefme,  “ 
& m’en  aima  encore  davantage.  Aufli  vous  avez  dit  il  y a long- 
temp  dans  vos  fointesEcriture^/îepewf?  le fagtft  il  vous  aimer». 

Je  ne  l’avois  portant  pas  rcpris,mais  vous , Seigneur  , qui  vous 
lêrvcz  de  toutes  fortes  de  prfonnes,  foit  tju’clles  y penfent  ou 
qu’elles  n’y  pnfent  pas,  pur  executer  les  ordres  etemcls  & 
toujours  juftes  de  voftre  fogefle , vous  liftes  de  mon  coeur  & de 
i^a  langue  des  charbons  ardeqs  pur  confuraer  & pur  guérir 
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5,  la  palfion  qui  dcflechoit  cet  efprit , lequel  donnoit  de  li  belles 
,,  el^ranccs.  Que  celui  là , mon  Dieu , tailc  vos  loilai^  ,qui  ne 
„ confidere  pas  vosmifericordes,  dont  je  vous  rends  du  plus  pra- 
fond  de  mon  ame  de  très  humbles  aélions  de  grâces . 

'Alype  après  ce  difeours  fe  retira  donc  du  goufre  dans  lequel  b. 
il  prenoit  plaifir  de  s’abyfmer,  & où  il  fe  laiflbit  aveugler 
par  une  miferable  volupté . Il  en  détacha  courageulcmentlbn 
efprit:  Il  renonça  à toutes  les  folies  du  cirque,  & n’y  retour- 
na jamais  depuis  ; 11  obtint  enfuitede  Ibnpere,  quoiqu’avec 
peine , la  permilTioo  de  retourneraux  leçons  du  Saint.&  ainC  il 
recommença  à l’avoir  pour  maifttcMais  il  eut  en  mefme  temps 
le  malheur  de  s’embarafler  avecluy  dans  les  erreurs  des  Mani- 
chéens, aimant  en  eux  cette  profeffion  publique  qu’ils  faifoient 
d’une  hautecontinence , pareequ’il  croyoit  qu’elle  fuft  linccre 
& véritable. 


ARTICLE  III. 


S. Alype  efl  arre/ ti  cemme  voleur , (t  délivré. 


'T^  U R AN  T qu’il  dtudioit  encore  à Carthage  Ibus  Saint 
*•/"»  I 3 Auguftin,fe  promenant  un  jour  fur  le  midi  "danslafalle 
du  palais;&  penfant  à une  déclamation  qu’il  avoit  à fiirc  pour 
s’exercer, il  fut  arrefté  comme  un  voleur Xpreft  à eftre  exécuté.] 
triimut  Voici  comment  la  chofe  arriva.  Il  fe  promenoit  Icul  devant  '*Ie 
lieu  où  l’on  rendoit  lajufticc , fes  tablettes  à la  main , lorlqu’un 
jeune  ccolier  qui  eftoit  un  véritable  vdeur , commen^ , fans 
qu’ Alype  s’enapperteuft,à  couper  avec  une  coignée  qu’il  avoit 
apportée  en  cachette , des  bateaux  de  plomb  qui  avançoient 
'•  fur'Ia  rue  des  changeurs.Ccux  qui  demeuroient  deflbus,  ayant 
entendu  le  bruit  de  cette  coignéc, commencèrent  à crier  , & en- 
voyèrent des  gents  pour  prendre  celui  qu’ils  trouveraient . 'Ce  k- 
garçon  entendant  cette  rumeur,  s’enfuit,  &laiflà  là  là  coignée, 
depeur  qu’on  ne  le  furprift  en  eftant  fâili . 

'Alype  ne  l’avoit  pouit  vu  entrer  ; mais  il  l’entendit  fbrtir.fll  b. 
le  reconnut;]&  voyant  qu’il  fe  retiroit  fi  vifte  , il  s’approcha 
pour  en  apptendre la  caufe;Il  trouva  la  coignée  , ilia  prit  à la 
main  ; &il  la  confideroit  tout  étonné,fansfav(âr  nen  de  ce  qui 
s’eftoit  paflé,  lorfque  ceux  qui  avoient  efté  envoyez  pouf 


i.  vufiMrftntdfiCi'oix  mffintéritrmith  ^ooc  on  parle  comme  de  ce  f avoit  de  pliu  bcii 

le  de  plmmt£nifique  dana  Carthage 

Hifl.  Eccl.  Tom.  XJL  C c c c 
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prendre  le  voleur , entrèrent . Ils  trouvent  Alype  fcul, tenant  à , 
la  main  cet  te  mefmcccignée  qu'ils  avoient  entendue  d'en  bas,&  , 
dont  le  bruit  leur  avoit  donné  l’alarme . Audi  tort  ils  fc  faifillènt 
de  luy  ; ils  1 entrainent  comme  un  criminel , afiemblent  ceux 
qui  demeuroient  dans  le  palais , le  rejouillant  avec  eux  d’avoir 
pris  fur  le  fait  un  voleur  public  ,& le  menoient  devant  le  juge, 
pour  eftre  conduit  de  là  ou  en  prifon  , ou  mefme  au  fupplice, 
'Dieu  permit  cet  accident, afin  qu’AIypc  qui  devoir  devenir  un 
jour  une  perfonne  fi  confiJcrablc,  apprift  de  bonne  heure  avec 
quelle  circonfpeflion  un  homme  doit  juger  la  caillé  d’un  hom- 
me, depeur  de  condanner  un  innocent  fur  des  apparences  par 
uneindifcrcttecredulité/Maiscommccequi  eftoit  arrivé  julqae 
là,  fuffifbit  pour  luy  donner  une  inllrudlion  fi  neceflàire.  Dieu  ne 
différa  pas  davantage  à juftifier  fon  innocence,  donc  il  effoit 
l’unique  témoin  . Car  comme  ceu.x  qui  l’a  voient  pris  letrai. 
noient  ainfi  ou  en  prifon  ou  au  fupplice,  ils  trouvèrent  en  leur 
cheminunarchiteéte  qui  avoit  le  principal  foin  de  tous  les  édi- 
fices publics  ; Et  cela  redoubla  encore  leur  joie  Car  ils  furent 
ravis  d’avoir  rencontré  fi  heureulément  celui  qui  avoit  accou- 
tumé de  les  foupçonner  des  vols  qui  Ce  faifoient  "dans  le  palais, 
afin  qu’il  reconnuft  luy  mefme  ceux  qui  eftoient  les  vrais  cou- 
pables.'Mais  il  arriva  par  bonheur  que  cet  architcéie  connoifi 
fuit  Alype , l’ayant  vu  /buvent  chez  un  Sénateur  auquel  il  alloit 
rendre  fesdevoirs.il  le  prit  donc  auffi-tcft  par  la  main,  le  tira  à 
part;&  luy  ayant  demandé  lacaufé  d’un  fi  grand  defordre  , il 
apprit  de  luy  tout  ce  qui  s’eftoit  pafle. 

'L’architeéle  commanda  enfuite  à cette  populace  fi  emuc  & fi 
irritée, de  venir  avec  luy  ;&  comme  ils  furent  arrivez  au  logis 
de  celui  qui  eftoit  coupable  du  vol,ils  virent  à la  porte  un  petit 
garçon  qui  eftoit  à luy,  & qui  eftoit  fi  jeune  , qu’il  pouvoir  de- 
couvrir  aifément  tout  ce  qu’il  favoit , fans  fonger  à ce  qui  en 
pouvoir  arriverh  Ibn  maillre  ; & il  l’avoit  fuivi  loriqu’il  avoit 
cfté  pour  couper  ce  plomb.AIype  l’ayant  reconnu  , il  en  avertit 
l’architeéle  , lequel  luy  montrant  la  coignée,  & luy  demandant 
à qui  elle  eftoit, £//e  eft  A nous,  répondit  l’enfent  : Et  luy  ayant 
fait  encore  quelques  demandes,  il  tira  de  luy  tout  le  refte. 
Ainfi  ce  crime  retomba  fur  cette  mai/bn  ; tout  ce  peuple  qui 
avoit  déjà  commencé  de  triompher  d’Alype  , demeura  coufûs  , 
& Alype  fortit  ainfi  heureufement  de  cette  rencontre. 
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ARTICLE  IV. 

Jlfelaiffe  emporter  à la  pajfwn  eler  gladiateurs;  Son  intégrité  dans 
fadmisiifiraticn  des  finances. 


'T  E pcrc  & la  mere  d'AFype.qiii  eftoient  des  perfonncs  toutes  Aog.conU.«,c, 

L/  attachées  au  fieclc,le  portoient  toujours  à s avancer  dans 
le  monde  ; Et  comme  Icun  paroles  faifoient  imprefTion  fur  fon 
cfprit , il  s’en  alla  à Rome  pour  y apprendre  le  droit  avant  que 
S..^ugu(lin  y arrivait, [&  ainfi  avant  l'an  383  ] Durant  lefejour 
qu’il  y fit , il  devint  palTionné  pour  les  combats  des  gladiateurs, 

& fa  palTion  n’eftoit  pas  moins  extraordinaire  dans  là  caufe  & 
lôn  origine,  que  violente  dans  lônexce's  . Car  lor/qu’il  eftoit  le 
plus  éloigné  d’aimer  ces  fpcdtacles  , & qu’il  en  avoir  mefmc  de 
l’horreur, 'quelques  uns  de  lés  compagnons  & de  lés  amis  l’ayant  c. 
rencontre  par  harard  aulfi-tofb  apres  difner,un  jour  qu’on  repre- 
(ëntoit  CCS  jeux  funeftes  dans  l’amphithearre , ils  l’y  entraînè- 
rent comme  en  fc  louant  avec  luy,quelque  rcfiftance  qu’il  leur 
pull  faire  , & quoiqu’il  leur  criai!  : Si  vous  avez  aflèz  de  force 
J,  pourentrainer  mon  corps  en  ce  , lieu  en  aurez-vous  adèz  pour 
,,  rendre  malgré  moy  mes  yeux  & mon  cfprit  attentifs  à la  cruauté 
de  CCS  fpectacles;  J’y  affilierai  donc  fans  y cllre  & fans  y rien 
J,  voir,  & ainli  je  triompherai  d’eux  & de  vous.  Ils  ne  laillèrent 
pas  neanmoins  de  l’emmener  avec  eux, voulant  pcut-ellre  éprou- 
ver s’il  aurait  allez  de  pouvoir  fur  luy  pour  faire  ce  qu’il  difoir . 

'Lorfqu’ils  furent  arrivez  en  ce  lieu  ,&  qu’ils  le  furent  placez  le  c, 
mieux  qu’ils  purent , ils  trouvèrent  tout  l’amphithcatre  dans 
l’ardeur  de  ces  plailirs  cruels  Sc  abominables.  Alype  ferma  les 
yeux  auffi-toll,&  défendit  à fon  amc  de  prendre  parta  unelî 
horrible  fureur  ; Mais  plull  à Dieu  qu’il  eufl  encore  bouché  lès 
oreilles.  Car  les  Icntant  fraper  avec  violence  par  un  grand  cry 
que  fit  tout  le  peuple  dans  un  accident  extraordinaire  qui  arriva 
en  ces  combats  , il  le  laiffa  emporter  à la  curiolité  ; & s’imagi- 
nant qu’il  lêroit  toujours  audcfl'us  de  tout  ce  qull  pouiToit 
voir  , éc  qu’il  le  mepriforoit  .apres  l’avoir  vu,  il  ouvrit  les  yeu.x, 

& fut  liapé  aufli-toll  d’une  plus  grande  plaie  dans  l’ame,'que  le  <f, 
gladiateur  ne  l’avoit  cité- dans  le  corps  ? 11  tomba  plus  malheu- 
rculêmcntqueceluiquiparlâchute  avoitexdté cette  clameur, 
laquelle  c liant  entrée  dans  fon  oreille  , avoir  en  mefrne  temps  ‘ 

ouvert  fes  yeux  pour  luy  faire  reccvoit  le  coup  mortel  qui  le 
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perça  jufque  dans  le  cœur.Car  la  fermeté  qu'il  avoit  témoignée, 
cftoitplutoft  une  audace  qu’une  véritable  force,  parcequ’elle 
cftoit  prefomptueufe  ; & qu’au  lieu  de  s’appuyer  fur  la  milcri- 
cordede  Dieu  , qui  rend  forts  les  plus  foibles,  il  ne  s’appuyât 
que  fur  luy  melme  quin’cftoit  que  fragilité  & que  fbibleflc. 

'Il  n'eut  pas  pluftoft  vu  couler  le  ûng  de  ce  malheureux  j 

2 u’il  devint  cruel  âclanguinaire:  Une  détourna  point  lès  yeux 
e ces  fpeélacles , mais  il  s’y  arrefta  au  contraire  avec  ardeur  . 
Cette  barbarie  pénétra  jufque  dans  le  fond'  de  fon  ame , & Ce 
Ciifit  d’elle  fans  qu'il  s'en  apperceufo  .*  Il  gouda  cette  fureur 
avec  avidité  comme  un  bruvage  délicieux;  & il  le  trouva  en 
un  moment  tout  tran/j»rté  « comme  enivré  d'un  pbûlir  li 
(hnglant  & Il  inhumain  .Cen'edoit  plus  ce  mefme  homme  qui 
venoit  d’arriver , mais  l'un  de  la  troupe  du  peuple  , & lecon> 
pagnon  véritable , tant  d'efprit  que  de  corps , de  ceux  qui 
l’a  voient  emmené . Enfin , il  devint  fpedlatcur  comme  les  au- 
tres; il  jecta  des  cris  comme  les  autres-,  il  s’anima  de  chaleur 
comme  les  autres;  il  remporta  de  ce  lieu  une  pafiion  d’y  retour- 
ner encore  plus  violente  que  celle  de  tous  les  autres , n’y  retour- 
nant pas  feulement  avec  ceux  qui  l’y  avoieot  entrainé  la  pre- 
mière foisjtnais  y entraînant  luy  mefme  tous  ceux  qu'il  pouvoir . 

Dieu  le  tira  neanmoins  de  cet  abylme , par  une  puiflàncc  8c 
une  mifericordc  egalement  infinie  , luy  apprenant  à n’elpeter 
plus  que  de  fa  grâce  ce  qu'il  avoit  efperé  en  vain  de  les  propres 
cls-p.  J I . I .a.  forccs.Mais  ce  ne  fut  que  long-temps  apres.  [Car]  11  vouloir  que 
la  mémoire  de  cette  chute  luy  demeuraft  gravée  dans  l’efprit 
pour  le  preferver  de  tomber  à l’avenir . 

c.io.p.51.1.».  '11  cxerça'trois  fois  la  charge  d’AflèlIèurf  avant  l’an  384, ]&  ». 

témoigna  dans  cet  emploi  une  probité  fi  incorruptible  ; qu’il 
eftoit  admiré  de  tous  les  autres  : Et  luy  au  contraire  admiroit 
qu’il  pull  y avoir  des  perfonnes  qui  preferaflent  un  peu  d’ar- 
gent a l’intégrité  & à l’innocence.  Car  eftant  employé  à Rome 
en  qualité  d’Aflèfleur  * auprès  d’un  des  principaux  officiers  des  »- 
financesau  Departement  d’Italie,  on  avoit  tafché  d’ebranler  là 
fermeté  & fa  confiance, non  feulement  par  les  interefts  du  bien 
& de  la  fortune,  mais  encore  par  la  terreur  & par  les  menaces. 

Il  y avdt  un  Sénateur  extrêmement  puilfant , qui  s’eftoit  alTu- 
jetti  la  plufpart  des  officiers , ou  par  la  coofideration  de  Ces 
bienfaits , ou  par  l’apprehenfion  de  fon  crédit  & de  |bn  auto- 
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. Corinne  il  avoit  accoutumé  de  ne  trouver  rien  qui  luy 
«lïftaft,  il  voulut  faire  quelque  chofe  (juieftoit  défimduëpar 
les  loix.  Alype  s’y  oppofà . On  luy  offrit  des  prcfcns  ; iricsro- 
jetta  avec  mépris  : On  le  fit  menacer  ; il  fê  moqua  de  ces  me- 
naces; tout  le  monde  admirant  que  par  un  courage  & une  ge- 
nerofité  toute  extraordinaire,  il  ne  defirafi  point  d’avoir  pour 
ami,  & ne  craignifl  point  d'avoir  pour  ennemi  un  magiflrât  fi 
oonfiderable  , & qui  avoit  mille  moyens  ou  d’obfiger  ceux  qu’il 
aimoit , ou  de  perdreaux  qu’il baïflbit.  'L’officier  meTmcdont 
Alype  eftoit  Aflèflcur,n’olbitle  rcfufcr  ouvertement  , quoiqu’il 
ne  fbuhaitafl  pas  rxin  [dus  que  l'af&ire  réufTifi  ; mais  il  s’excufoit 
fur  luy  , difânt  qu'rl  s’oppolôit;  & il  difoit  vray,  puifqu’en  effet 
Alype  auroit  plutoft  quitté  fà  charge  que  d'y  confentir . 

'La  feule  chofe  qui  penfâ  le  tenter  à caufë  de  fbn  amour  pour 
les  lettres, fut  de  recevoir  quelque  argent  dans  l’exerciade  fa 
charge, ^nt  ilaunnt  pu  acheter  des  livres . Mais  ayant  confulté 
les  réglés  de  la  juftia,  il  prit  une  meilleure  refôlution , & jugea 
qu’il  valoit  mieux  ne  pas  faire  ce  que  fbn  devoir  luy  défendoit , 
qued’abufer  du  pouvoir  quil  auroit  eu  de  le  faire. Je  fçay  bien, 
dit  S.Auguffin , que  an’eff  pas  là  une  grande  chofe:  mais  celui 
qui  eff  fidèle  dans  les  petites, ]e  fera  auffi  dans  les  grandes. 

ARTICLE  V. 

_ Jl  cherche  la  vérité  avec  S.Augujiin , <St  fe  convertit  avec  luy . 

SAint  Aueuflin  eflant  aufli'venu  à RomeÇen  38j,]y trouva  Auf.cona6.e. 

Alype  , & ils  s’unirent  enfemble  par  le  lien  d’une  fi  étroite  '®  P J 
amitié, que  lorfque  S.Auguffin  s’en  alla  à Milanj;  apparemment 
en  384,]  Alype  fc  relblutd’y  aller  auffi , pour  ne  le  point  quit- 
ter.ll  efperoit  auffi,  [ comme  l’Empereur  Valentinien  II  y té- 
noit  alors  fâ  Cour,  J d’y  pouvoir  trouver  quelque  emploi  pour 
exercer  la  jurifprudence , fuivant  en  ala  plutoft  l’inclination- 
de  fes  parons  que  la  fienne'proprc  [Neanmoins  Dieu  qui  le  deftL 
noit  à quelque  chofe  de  plus  grand,]  'ne  permit  pas  qu'il  fc  pre  J-*  «.6.p.<o.i.4, 
fèntaff  aucun  emploi  qu’il  duft  prendre.  'Ainfi  il  employa  fbn  p. 

loifir  à étudier  la  philofbphie  dans  la  compagnie  de  S.Auguffin,  ‘ 
arahercher  avec  luy  quelque  manière  de  vie  qui  les  puft  mettre  eonf.i.«,e.io.p. 
(en  repos,’&"à  gémir  cependant  fbus  le  poids  de  leur  mifère . Il 
effoit  fans  doutc[''du  nombre  de  ces  dix  perfbnnes  qui  vouloient  Sc.h  p-si.ï.b.c. 
vivre  enfemble  ''avec  Saint  Auguftin  , dans  la  retraite , pourne 
s’occuper  qu’à  chercher  la  vérité.  ] C c c c iij 
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î.r.rt  '-t’-f'  'Il  cftoit  très  chaftc , comme  tx}us  avons  dit  : EtccUzeftolt 
d’autant  plus  admirable,  qu’eftant  tombé  dans  quelques  dere- 
glemcns  eu  là  première  jeuneflè  , il  s’cn  eftwt  retiré  aufli-toft; 
avec  un  degouft  & un  regret  de  s’eftre.  kille  emporter  à ce 
delôrdre  : Et  depuis  il  vécut  toujours  dans  u»ie  parfaite  contH 
uence . IL  kilôit  melme  tous  fês  efforts  pour  détourner  S.  Au» 

fiilUn  du  mariage.  '&  Auguffinau  contraire  luy  refiftoit;  & le 
emoa  Ce  fervoit  de  fes  paroles  & de  fon  autorité  pour  feduire 
Al)  pc  , & luy  lâire  perdre  la  pureté  & la  liberté  de  fon  efprit  : 

De  Ibrte  qu’il  commcnçoit  par  curiolité  à Ce  porter  gu  mariage. 

'S.  Augullin  qui  l’avoit  fait  tomber  dans  l’herefie  des  Mani» 
dicens,  l'en  avoir  fans  doute  auffi  retiré  en  s’en:  retirant , pour 
le  porter  à l’incertitude  des  Académiciens  „ & prelque  à un 
delcfpoir  entier  de  conuoillrc  la  vérité . En  attendant  doncqu'ils 
trouvallént  quelque  choie  qui  les  deterroinadi entièrement,  S. 
AiiguUin.  demeuroit  catccumene  dans  l’Eglife  Catholique;  & 
il  y a apparence  qu’AIypc  kifoit  la  melrnecholê .. 

! 'r.c  'S  r-J7  S * ^A  ly  pc  penfoit  alors  que  dans  la  croyance  qu’ont  les  Catholiques,. 

que  Dieu  s’cll  revêtu  d’une  chair  humaine,  ils  tenoient  qu’il  n’y 
aenjEsusCHRisT  que  k divinité  & la  chair .,  fans  y recon- 
noiffre  l’elprit  ix  lame  de  l'homme ..C’efl:  pourquoi  citant  très 
perfuadé  que  l’on  ne  lâuroit  lâns  avoir  une  ame  raifonnable  , 
fiiirc  toutes  les  choies  qu’on  a écrites  de  luy  , il  fc  portoit  avec 
peine  à embraflèr  la  foy  de  l’Eglife . Mais  ayant  appris  que 
l'opinion  qu’il  attribuoit  à l'Eglile  , elloit  l’herelîc  des  Apol- 
linariltcs , il  approuva  avec  joie  la  foy  Catholique  qui  la 
conJanne.  ' 

QEntin  le  jour  auquel  Dieu  le  vouloir  entièrement  conlâcrer 
pSi-ikî.  à luy,  s’approchant,  j "il  fc  rencontra  heureulêment  prefent  à la 

viliteque  Potificn  rendit  à S.  Augullin , "<Sc  au  récit  qu’il  y fitn>.}3,„ 
de  la  converfion  de  deux  perlbmics  qui  avoient  rencontré  par 
hazard  la  vie  de  S.  Antoine,  'il  fut  enfuite  témoin  "des  agita-  ib.Uji.. 
fions  que  ce  difcours  produilit  dans  l’amede S Augullin, & des 
paroles  ferventes  qu’il  prononça  en  cette  rencontre  ; '&  ce  Saint 
s'effant  enfuite  retiré  dans  un  jardin,  Alype  l’y  fuivit  à l’heure 
mclnic  i l'adiant , dit  S.  Augullin  que  je  ne  me  tenois  pas  élire 
moins  en  fecret  lorlqu’il  edoit  avec  moy  , que-  lorl’quc  j’edois 
tout  dul,  & ne  pouvant  le  rcfoudie  à me  quitter  me  voj  ant  en 
c-tipsj.i.d,.  cet  état.  'Neanmoins  S.  Augudin  eflant  prés  de  fondre  en  lar- 
mes, fc  leva  & s’cn  alLi  allez  loin  d’Ai)  pe  pour  pleurer  tout  à 
lôu.  aile  , fans  dire  troublé  mefmc  par  la  prclcncc  d’un  fi  cher 
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aml;&  Alj’pe  s’en  «liant  apperceu.dcmcara  tout  rempli  d’éton- 
nement au  meûnclieu  oîiil  cftoit , '&  où  il  avoit  lcs  Epiftres  i b. 
de  S.  Paul. 

'Ce  fut  durant  ce  temps  là  que  S.  Auguftin  entendit  cette  *-b- 
voix  miraculeuiê  qui  liiy  diloit  de  lire  ; après  quny  il  revint  au 
lieu  où  Alypccfloit  affis  , lut  le  palIâgedeS.  Paul  qui  le  con- 
vertit entièrement: 'Et  alors  avec  un  vif.ige  tranquille,  il  fit '• 
entendre  à Alype  cequi  luy  eftoit  arrivé  . Alype  de  lôn  collé 
luy  découvrit  cequi  le  pafloit  en  luy .dequoy  nous  n’avons  point 
J,  de  connoi  fiance . 11  délira  devoir  ce  que  j’as'oislu,  dit  Saint 
J,  Augufiin  ; je  le  luy  montrai  ; & confiucrantavec  attention  ce 
„ qui  fuivoit  dans  ce  paflâge  , à quoy  je  n’a  vois  pas  pris  garde  ,il 
J,  trouva  ces  mots  , f fi  foiblet/am  la  foy  ; ce 

J,  prit  pour  luy  , & me  Je  déclara  aufli-toll.Aipfi  il  fe  trouva  for- 
tific  par  cette  exhortation  du  Saint  Elprit , & Tans  hefiter  ni 
J,  retarder,  il  le  joignit  à moy  par  une  bonne  & fainte  refolurion, 

„ fort  convenable  à les  mœurs , qui  depuis  long-temps  avoient 
„ cllé  lâns  comparai Ibn  plus  pures  & plus  réglées  que  les  micn- 
Ib.fjj.  JJ  nes.['Ceciarrivacn  j86,verslafind’aoull,J 

ARTICLE  VI. 

//  ejt  battiz/ , etubraffe  la  vie  monajiique , ejl  fait  Evef  jue . 

' ' [Ç  Aint  Augufiin  & s.  Alype  eftant  abiblument  refblus  de 

vJ  conlâcrer  àDieutoutleur  cœur&toiitesIeursadlions,7iIs  Aug conr.l-j.ci 
Jb.  f 34.  "le  retirèrent  bien-tofi  après  avec  quelques  autres  amisdans  une  a-p-bt-i-»- 

mailon  de  campagne  nommée  Calliaquc.'Alypey  fut  prdênt  an  ica.b.c.i.pi77, 
lb.»3«.  commencement  "de  l’entretien  que  S.  Augufiin  y eut  avec  les 

amis  vers  le  lo'de  novembre  fur  le  fujet  des  Académiciens  'Mais  b|  3.?.  1 77.x.d. 
il  fut  obligé de  le  lailferpour  aller  faire  un  tourà  Milan 'Quand  1 vc.4 
il  fut  revenu[au  bout.de  dix  ou  doute  jours, ]on  continua  la  mef- 
. me  conIcrciKc;  Alypcy  entreprit  de  défendre  fcrieufement  l’in- 

certitude des  Académiciens;  & il  l’abandonna  neanmoins  bien- 
tofi  pour  fe  rendre  aux  raifons  par  lefquelles  .Saint  AugulHn  la 
combatoit.  Car  jufquesalors  il  croyoit  encore  que  ni  luy  ni  les'-’Jl’**®''-'*- 
autres  ne  connoilfoientpointla  vetitse  , & melme  qu’on  ne  la 
pouvoit  connoiftre.  'Saint  Augufiin  fit  des  livres  de  cette  confe-  i.i.ci.p.i;;.!.!» 
rence  il  protefte  que  tout  ce  qu’il  raportc^d’Alype  font  fes 

propres  termes  . 'Il  fut  aufli  prelênt  aux  conférences  qui  font  ord.i.i.e.3.iop. 
ib.  1 36.  le  fecond  livre  de  l’Grdrc,  [ "tenues  ven  le  20'  de  novembre.  103.»  b h 07. 
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tp.iH.p.3M.ï,  '&Auguflin  mandoit  vcKcetcmjKlà  '"à  un  Zenobe,  ’qu’Alype 
' avoit  trop  de  civilité  pour  vouloir  achevcravec  luy  unedifcuf- 

fion  & une  confcreocc  commencée  avec  ce  Zenobe  l’ami  com- 
q.aac.3ip.x*i.  mun  dcl’un  & de  l’autre.  'Saint  Augnftinmrle  d’un  petit  ani- 
mal  fur  lequel  luy  & Alype  avoient  bien  lait  des  réflexions  à 
Cafliaque. 

conf.i  9.c,4.p,  'Alype  avoit  eu  de  la  peine  à lôufFrir  que  S.  Auguftin  mélaft 

lenomde  Jésus  Christ  danslœ  écrits,  aimant  mieux 
que  fon  ftyle  fefentiftde  l’elcvement  de  la  philofophie  & de 
l'eloquence . Mais  Dieu  l'afliijettit  enfin  fous  le  joug  de  cet 
unique  SaiiveurfS.  Auguftin  n’exprime  pas  cxMument  cela  fe 
fit;Jmaisilnousaflure,  comme  nous  avons  dit,  qu’il  eftoit  déjà 
rempli  d’humilité  avant  que  de  recevoir  le  battefme . Il  ajoute 

3u’il  fàifbit  fbuffrir  à fbo  corps  de  fi  rudes  pénitences  pour  le 
ompter.queparuneaélion  d’aufterité  inouie,  il  avoit  le  cou- 
rage de  marcher  nus-piez  dans  cette  province  [ la  plus  froide  ] 
de  l’Italie  durant  les  glaces  de  l’hiver. 'Enfin,  ces  deux  Saints 
vinrent  enlcmble  à Milan  donner  leurs  noms  pour  le  battefme , 
p.66.1*.  '&  furent  battizez  enfêmble[''par  Saint  Ambnâfc  le  famedi  de  ft.  1 4.’ 

*P3i'P.îo.t-fc'  Pafijue  24'  d’avril  en  l’an  ^S/.J'Alype  entendit  parler  dans  ce 
conf.i.j.c.1  p.  temps  là  de  S Paulin.  'Il  refolut  deflors  avec  Saint  Auguftin  "de  ib.  ( 47. 
renoncer  entièrement  au  monde;  & ainlï  on  ne  peut  douter 
quil  n’ait  cfté  le  compagnon  de  la  retraite  dans  laquelle  ce 
&int  vécut  auprès  de  'Tagaftc , jufqu’en  l'an  391  qu’il  fût  fait 
tiv,i.ii.c.».p.  Ptcftrc."llsrepaflèrentd’Italieen  Afrique  en  l’an  388  , ]'&ils 
*’*.*'*•  vinrent  d’abord  à Carthage  , oh  ils  logèrent  chez  Innocent , & 
ep  S4.Mi0.ib.  furent  témoin  de  fa  guerifon  miiaculeufc . '&  Auguftin  ayant 
efté  feit  Preftre  à Hippone  vers  le  commencement  de  l’an  391, 
"Alypedemeuratoujoursavecluypour  fcrvirdemodele  àceux  s»* 
qui  voudroient  fuir  les  inquiétudes  du  fiecle , & fc  retirer  dans 
le  monaftere  que  S. Auguftin  commença  auffi-toft  à former  à 
Hippone . Aurele  Evefque  de  Carthage  s’en  rejouit  beaucoup . 

•p.* Ms.i.e.  'U  n’cfttrit  pas  encore  Evefque , mais  déjà  digne  de  l’eftrc  "lort  n>.  f tu 
qu’il  fit  un  voyagefen  Palcftine,]oîi  il  vit  S. Jerome,  [en  394  au 
pluftard;&  depuis  cela  S.  Jerome  cooferva  toujours  beaucoup , 
d’union  avec  luy. 

Ce  fut  au  pluftard  en  la  mefme  année  qu’il  fût  fait  Evefque 
dè  Tagafte  fâ  patrie,  où  il  eut  la  joie  de  gouvernent  une  Eglife, 
qui  ayant  efté  autrefois  dans  le  fchifme  des  Donatiftcs,&  l’ayant 
quitté  à caufè  de  l’Empereur  [Confiant, J'confervoit  fi  peu  de  ib.  t ijt. 
marques  du  fchifme,  qu’on  euû  dit  que  ^mais  elle  n’y  avoit 

efté 
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eflé  cngagée.'AIypc  y établit  un  monaftcrc  ou  mefme  plufieurs,  *?■ 
pour  ceux  qui  vouloient  fc  rendre  les  imitateurs  de  Ci  vertu  & 
de  fa  foy.  [ Il  s y retiroit  fans  doute  lôuvcnt,  puifque  , comme 
nous  l’avons  déjà  raporté  de  S.  Paulin,  ] 'ils’clioit  fait  un  fecret  a- 
& un  delêrtau  milieu  de  fon  peuple,  fans  manquer  neanmoins 
aux  devoirs  aufquels  il  cftoit  obligé  comme  pafteur.  'Saint 
Auguftin’luy  témoigne  fa  joie  de  ce  qu’il  apprenoit  très  lôuvent  ” 
que  Dieu  avoir  fait  de  nouvelles  grâces  à î’Eglilè  fpirituclle  de  > 

Tagafte . [Il  ne  manqua  point  de  faire  prefeher  les  Preftresdans 
foo  Eglife,  'puifqu’il  félicite  Aurele  avec  Saint  Auguftin  d’avoir  'P  77-p  iji.t.<i., 
introduit  cette  coutume  à Carthage . il  marquoit  la  ville  de 
Hippone  à Saint  Paulin  comme  un  lieu  où  il  demeuroit  affez 
fouvent . [ Auffi  nous  le  verrons  uni  en  bien  des  rencontres  à S. 

Auouftin,]  'quoiqu’on  raette"plus  de  vingt  lieues  d’Hippone  à 
Tagafle . 

ARTICLE  VII. 


Nor.h.P,!  xAl. 
p.axi.b. 


Abrégé  def  «£iiom  de  S.  Alype  depu  'u  fon  epifeopnt , (S*  de 
/ei  travaux  pour  l'EgtiJe. 

[C  Aint  Alype  cfloit  déjà  Evefque  lorfqu’il  commença  à 
lier  amitié  avec  Saint  Paulin , en  luy  écrivant  en  394, 

& luy  envoyant  les  livres  de  Saint  Auguftin  . 11  luy  demanda 
auffi  la  chronique  de  Saint  Jerome  . &iint  Paulin  luy  récrivit 
quelque  temps  après  fur  la  fin  de  394,  & le  pria  de  luy  faire 
riiiftoirc  de  fa  vie.  Mais  S.  Auguflin  voyant  que  cela  fàifoit 
trop  de  peine  à fa  modeftie  , promit  à fa  prière  de  fatisfaire  S. 

Paulin  fur  cela  ; & le  fit  au  moins  dans  fes  Confêflions . Tout 
v-s.  Aug.*ceci  eft  beaucoup  plus  étendu  fur  S Auguflin  . "S.  Auguflin 
îo,s..io»,  alors  encore  que  Preflrc,  & ne  fut  fait  Evefque  que  fur 

’isj.’llo.  ’la  fin  de  l’an  395-  C’efl  pourquoi  Alype  efl  toujours  nommé 
devant  luy.] 

'Il  vint  à Hippone  vers  le  commencement  de  395,  & y prit  Aug.B^p.iç.p. 
i;,.j  83.  part  à l’inquietude  où  efloit  S.  Auguflin  pour  ofleri'un  fean- 
dale  de  l’Eglife  d’Hippone.  Et  ce  fcanJale  ayant  elle  oflé.  Saint 
Auguflin  luy  en  manda  la  nouvelle  comme  d’une  grâce  qu’il 
avoir  leceuc  de  Dieu  par  fés  prières . Il  luy  parle  en  mefme 
temps  de  quelques  autres  choies , aufquelles  il  efl  vifible  que 
S.  Alype  s’intereflbit . Mais  il  n’en  parle  qu’en  un  mot,  & fans 
s’expliquer. 

i.vtlitrum  rtauUftimutciim  MltcritMtt  ftrverii. 
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'Alypc  écrivit  encore  à S.  Paulin  vers  le  commencement  de 
J96/&"avec  S.  Auguftin  fur  la  fin  de  j97.*En  lamefmc  année  ‘®*' 
397)  S Jerome  prie  S.  Auguftin  de  le  faluer  de  là  part . Il  fût 
vers  le  incfine  temps  à Grthe  avec  S.  Auguftin  pour  ordonner 
rEvefquc'Tortunat  ; & affifta  en  chemin  à la  conférence  tenue  i<>-  f 
à Tubui'fiquc  entre  S.  Auguftin  & Fortune  JEvefque  Donatifte, 

'où  il  avertit  S.  Auguftin  à l’oreille, que  les  Ariensavoient  voulu 
autrefois  s’unir. avec  les  Donatiftes.'Ces  deux  Saints  eurent  auffi 
"quelque  conférence  avec  Clarence  Evelqiie  Donatifte  , par  le  Ib.  f us 
moyen  d’un  Naueelicn  à qui  ils  en  écrivent  enfemblc . 'Ils  écri- 
vent encore  enfémble  à Généreux  vers  l’an  400, contre  les  Do- 
natiftcr,["&  ily  a apparence  que  Saint  AlypeeftoitàCirthecn  *»<• 
,ce  temps  là,] 

'II  fut  nommé  le  13'  de  feptembre  401,  par  le  Concile  de 
Carthage  avec  Saint  Auguftin  & quelques  autres , "pour  don-  Ib.»  117.131. 
ner  un  Evefque  h l’Eglife  d’Hippozarrhytes  . [ ''Vers  le  com-  ib.  j 13). 
mencement  de  401, il  vint  à Subfàne  au  diocefê  d’Hippone  avec 
S.  Auguftin,  & ils  écrivirent  enfuite  cnfemble  à Severc  de  Mi- 
leve,  fur  un  Ecclefiaftique  du  lieu  que  Severe  vouloit  .avoir.]'ll 
eut  luy  mefhie'quelque  petit  différend  avec  S.  Auguftin  fur  la  f »#• 
fucceffion  d’Hoiwrat  moine  de  Tagafte , & depuis  Preftre  de 
Thiane  ; furquoi  S.  Auguftin  luy  écrivit  une  lettre  très  impor- 
tante.[Nous  n’en  favonspas  le  temps . 

Sur  la  fin'de l’an 401,  S.  Auguftin  &S.  Alype  furent  à Vaginc  Jb.(n7. 
ou  Bagai , pour  porter  Maximien  à quitter  l’epiféopat  ; & ils 
écrivirent  enfuite  à Caftpr  pour  le  prier  de  l’accepter  au  lieu  de 
Maximien  fbn  fterc.] 'Alype  fut  en  403  porter  à Xanthippe 
Primat  de  Numidie , les  lettres  d’Aurcle  de  Carthage  pour  la 
convocation  du  Concile  general  d’Afrique  ,•  & luy  en  écrivit 
encore  depuis . "J1  affifta  luy  mcfme  à ce  Concile  tenu  à Carthage  f ' ai- 
le 25'  d’aouft.'S.  Jerome  prie  S.  Auguftin  en  405,  de  faluer  de  la 
part  tous  les  fâints  freres , & particulièrement  le  faint  & véné- 
rable Pape  Alype.  ‘Il  fut  prelént"à  la  conférence  que  Saint 
Auguftin  eut  à Carthage  vers  la  mefme  année  avec  le  Comte 
Palcence  Arien . 

'Il  fit  un  voyage  en  Mauritanie,  peut-eftre  vers  le  commen- 
cement de  410,  qui  l’empefcha  de  ûtis6ire"aux  queftions  de*'‘^’*i- 
Diofeore . Au  retour  de  ce  voyage'le  moine  Conléncc  le  pria 
d’obtenir  de  Saint  Auguftin  quelque  écrit  pour  luy  fervir  d’inf 
trudlion.  "Pinien  vint  à Tagafte  vers  la  fin  de  J’an  410,  avec  fa  * '5°* 
femme  Sainte  Melanie  la  jeune,  & peu  après  il  alla  à Hipponc 
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avec  Saint  Alype.  [Il  y a fur  cela  bien  des  chofes  qui  regardent 
ce  Saint, & ceft  une  partie  importante  de  (k  vie.  Mais  pour  en 
parler  , il  feudroit  répéter  une  longue  hiftoire  qui  eft  raportée 
avec  étendue  fur  S.  Auguftin'. 

b.f  19I.  "Alype  fut  nommé  enl’an  411  avecfixautresdesplushabiles 
Evelques  d’Afrique,  pour  défendre  la  caufe  de  l’Eglife  contre 
les  Dooariftes  dans  la  grande  Confèrence  de  Carthage  : & il  y 
parut  extrêmement. ]'H  eut  foin  comme  les  autres  Evefques  les  ia  Em.t.7.p,' 
plus  exaéfc.de  feire  lire  tous  les  ans  les  Actes  de  cette  Ccmferen- 
ce  dans  fôn  eglife  durant  le  Carefmc . 

'Dieu  fc  fervit  de  luy  & de  S.  Auguftin''pour  porter  à Car-  «pu3-p.»j4.i. 
thage  rdluflre  Demetriade  à embrad'er  la  virginité  en  4 c j.  'Ils  *p.ss  p_„j  , i,.. 

I!'.5  34»'  contribuèrent  auffi  quelque  temps  après  "à  la  converiîon  de  ' ' 

U>.  f i«4-  Maxime  heittique.'AIy pe  affrfra  vers  le  milieu  de  416'au  fecond  «P  9«  p.is9-»  i>. 

Concile  de  Mileve  contre  les  Pelagiens,  oîi  il  figna  la  lettre  de  ce 
Concile  au  Pape  Innocent,'&  encore  aprés/:elles  des  cinq  EveC-  ep.pj  p.isi.i.d. 
ques  au  meûnePape.[  En  416  ou  417,  ] S.  Auguftin' & Saint  «pis3-p»î4.».b 
ib.  1 140.  Alype  "écrivirent  contre  les  Pelagiens  à Julienne  mere  de  De- 
mecriade  ; & 1a  réponfe  de  Julienne  eftant  arrivée  à Hippone 
lorfqu' Alype  y eftoit  heureufement , ils  luy  récrivirent  encore 
tous  deux  enfemble.  Ik  écrivirent  de  mcfme  enfemble  à Saint  *p  '“*  p.i*i  >b. 

Paulin  en  417.  [Ce  fût  peut-eftre  auffi  vers  l’an  417,  "que  Saint 
Auguftin  & S Alype  virent  le  Comte  Bonifece  à TuDunes,  & 
luy  confeillerent  de  continuer  à fervir  Dieu , l’Eglife  & les  peu- 
ples dans  la  profelfion  des  armes . ] 

ib.j  iio.  'S.  Alype  affifta le  premier  may  4 18, "au Concile  deCarthage  Coa«.ipn3i 
1 contre  les  Pcbgiensjl  y fut  nommé  avec  S.  Auguftinôc  divers  '• 
autres  pour  terminer  les  aftâires  qui  refteroient  après  le  Con- 
îb.  >i»i.  cile.'La  mefmeannée  Sixte  Preftre  deRome  'écrivit  en  commun  Aug  ep.i04.p. 
à S.  Auguftin  & à S.  Alype  . S.  Auguftin  qui receut  la  lettre, 
l’envoya  à S.  Alype,  & envoya  encore  prendre  fâ  réponfe.  'Saint  Hier  ep  79.P. 

»>•  fït«.  Jerome'  Ies félicita  auffi  l’un  & l’autre  de  la  viéteirequel’Eglife 

avoit  remportée  fur  les  Pelagiens  par  leurs  travaux  . 'Ces  deux  Aug  in  Em.p.  J 

Jb.  t 11».  Saints  firent  encore enfemble*le  voyage  d’Alger , où  ils  eftoient 

au  moisdefeptembre  418.  'S  Alype  avoit  déjà  fait  un  autre  ep.5s.p.j6.i.b. 
voyage  en  Mauritanie  en  4 10  au  pluftard . 

Ib.  I s9>.  11  fut  encore  la  mefmc  année  'au  Concile  de  Carthage , où  Conc.t.sp. 

Ib|i93,s9*  l’on  commença  à parler  de  l’affaire  d’Apiarius;  "&  il  opina  , 

fortement  fur  les  Canons  de  Sardique  le  2$  de  may  419,  dans 

le  Concile  general  tenu  dans  la  mcfme  ville . Le  30  fuivant , r 

ib.  1 194,  "il  fut  député  avec  d’autres  Evefques  pour  vider  diverfes  affâi- 
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■ar419.j19.10.jrej  'jj  fuf  mandé  en  partiaiJier  avec  les  autres  principaux 
Eve(ques  d’Afrique,  pour  le  Concile  que  l’on  vouloir  tenir  la 
mefme  année  fur  le  frhifrncd’Eulale  contre  le  Pape  Bonifàce. 
jtuecpM'P.36.  ["Mais  le  Concile  ne  fe  tint  pas.  TIl  écrivit  enfuitc  * à S.  Jeronrte  v.S.B^ni- 
• avec  S,  Augultm . * \r.s.Aü-». 

[Il  fut  peu  de  temps  après  à Ravenne  & à Rome,toù  le  Pape  I »>«. 
Bonifàce  le  reccut  fort  bien  , & luy  donna  quelques  écrits  des  ^ 
Pelagiens . Saint  Auguftin  ayant  répondu  à ces  écrits , Alype 
mefme  porta  encore  fa  réponfe  en  Italie  dans  unfocond  voyage, 
que  les  Pelagiens  décrièrent  autant  qu'ils  purent.  "II  y retourna  ib.  1 3«7* 
encore  vers  l’an  428,  avec  d'autres  Evelques;  & ce  fut  appa- 
remment pour  ménager  la  réconciliation  du  Comte  Bonifàce 
avec  rimperatrice  Placidie , & obtenir  du  Iccours  contre  les 
Vandales  qui  efloient  alors  entrez  dans  l’Afriqucr]  'Il  envoya 
de  Rome  à S.  Auguftin  "les  cinq  premiers  livres  du  dernier  ou-  Ib.j  jjv. 
vrage  de  Julien  , & luy  promit  le  refte  à la  première  occafioo . ib;  t j+s. 
['Il femble  que  & Auguftin  n’avoit  point  encore  ce  refte  à la 
fin  de  429;  & qu’ainfi  S.  Alype  n’eftoit  point  encore  revenu 
en  Afrique  : mais  il  l’eut  aufti-toft après. 

On  ne  fçait  plus  rien  de  luy  depuis  ce  temps  là , ni  s’il  fur- 
véquit  à la  ruine  de  fa  ville,  Jqui  avoir  cfté  fâceagée  par  les  Van- 
dales avec  toutes  les  autres  d^  avant  la  mort  de  S.  Auguftin . 

[ Nous  l’avons  qualifié  Primat  de  Numrdic , fur  ce  que  Saint 
Auguftin  écrit  l’epiftre  67  au  K/e///<»r2f  AIype."Ncanmoins  il  y ib.not«9!. 
Bar.iï.iuf.  a quelque  difficultéfur  cela.  3 'L’Eglife  l’honorc  parmi  les  fàints 
Evcfques  le  1 5 d’aouft  ; [ & les  Chanoines  réguliers  de  Sainte 
Geneviève  en  font  l’office  le  13.J  'Je  penfo  que  d’autres  le  fonde  ,, 

16.  Le  Cardinal  Noris  qui  foit  un  abrégé  de  fâ  vie , dit  qu'j 
doit  cftre  honoré  comme  le  premier  défenfeur  de  la  Grâce  après 
S.  Auguftin . 


Tjotc.!!, 


Nor.h,Pj.i,c 

l.pa»}. 


I.  XVIUj&jtt/ifumhti,  qui  Teroit  k 15,  k le  propre  joui  de  l'Adomptioa.Il  £iat  peut-eQ  re 
Xr/Z 
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E V O D E, 

EVF-SQUE  D’UZALE  EN  AFRIQUE, 


et  CONFESSEUR- 

V O D E e(He  premier  que  Dieu  ait  donné  à S. 

Auguftin  pour  compagnon  de  Ces  bons  defléins , '*’’  '*'  ' 
depuis  que  ce  Saint  té  Tut  donné  luy  rnefme  en- 
tièrement à Dieu  par  te  battefmc, 'S.  Auguftin  ep.ioi.p.i7o,i.c, 
nous  le  reprefentc  comme  un  efprit  extraordi-  ’ 
naire,tres  pénétrant, '&  qui  fur  une  petite  ouver-  p.iri.i.^ 
ture  cftoit  capable  de  trouver  beaucoup  de  veritez  & de  lu- 
mières. [ Les  lettres  & les  écrits  qui  nous  relient  de  luy  , font 
voir  en  effet  cette  fublimitc  de  génie  qui  tafehoir  de  pénétrer 
dans  les  choies  les  plus  relevées  & les  plus  .difficiles  de  la  railbn 
& de  la  fby.]  ' % - 

' 'Il  eftoit  de  Tagafte  comme  Saint  Augullin . Il  avoitefté  du  confp,6«.i.a. 
nombre  de  ceux  qu’on  appelle  Agent  dam  les  affaires  de  f Empe-  ^ 
reur . Mais  ayant  efté  converti  & battizé  avant  S.  Auguftin  , il 
avoit  renoncé  à la  Cour,  quoiqu’il  fuft  encore  jeune  , Ce  à tout 
le  fervice  qu’on  rend  aux  hommes,  pour  ne  plus  penlcr  qu’à  fer- 
vir  Dieu . Après  donc  que  S.  Auguftin  eut  efté  battizé  à Milan 
[le  24  d'avril  38-7,}  Dieu  qui  a accoutumé  de  porter  ceux  qui 
Ibnt  dans  les  mefmes  lentimens,  à vouloir  demeurer  enlcmble , 
lit  qu’Evode  vint  aufli-toft  demeurer  avec  luy,  '&  fe  joindre  au  »•»- 
dellein  qu’il  avent  de  mener  une  vie  parfaite  , [dans  la  retraite , 
dans  la  delbccupation  des  foins  du  monde  , & dans  l’cntierde- 
pouilieiuent  de  tousles  biens.  J Ce  fut  dans  oe  dclTein  qu’ils 
voulurent  repaffèr  en  Afiique . Quand  ils  furent  venus  à Oftie, 

Sainte  Monique  y tomba  malade&  y mourut.  'Lorfqu’cllceut  c,itp.«i.i.«. 
rendu  l’eljjrit,  Evode  prit  un  pfautier , & le  mit  à chanter  le 
pfeaume  100,  à quoy  & Auguftin  & les  autres  répondirent. 

'SL  Auguftin  dit  que  c’eft  avec  Evode  qu’il  s’entretint  'dans  ep.»i.p.i;«.j,a 
le  livre  de  la  grandeur  de  l’ame , & dans  ceux  du  libre  arbitre, 
qu’il  lit  ou  qu’il  commença  à Rome  en  38  7 ou  38  8 [Il  n’y  a pas 
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Ûeude  douter  qu’Evode  ne  luy  ait  tenu  compagnie  dam  la 
retraite,  oîi  il  paffa  prcsde  trois  ans  auprès  de  Tagaftc , qu’il  ne 
l’ait  fuivi , comme  Saint  Alype,  lorfqu’il  fut  ftit  Prcftre  d’Hip- 
ponc , & qu’jl  n’ait  demeuré  avec  luy  dans  le  monaftere  qu’il 
eputp.jn.t.  établit  en  cette  villc.}'Il  dit  luy  mefme  qu’il  avoit  demeuré  dans 
*]',  J le  monafterc  'oà  avoicnt  vécu  Profuture,  Servile  & Privât, qui 

luy  efloient  apparus  après  leur  mort,&  luy  avoientdit  des  choies 
C3i4.p.i»7S>*  qui  eflcMent  arrivées  eflèélivement. 'On"fc  fouvcnoit  encore  fort 
bien  de  luy  à Hippone  en  4i5,[Ce  peut  eftre  le  mefme  Evode,] 
dont  S.  Paulin  ayant  connu  la  charité  par  ce  que  Saint  Alype 
'p-îs-pso-ï-a.  luy  en  avoit  mandé  vers  J94,  'il  luy  écrivit  pour  le  prier  de  co- 
pier  la  chronique  de  S.  Jerome, que  S.  Alype  fouhaittât  d’avoir. 

[S.  Auguftin  s’entretient  encore  avec  luy  dans  les  deux  derniers 
livres  du  librearbitre,'’qu11  fit  à Hippone  en  J95,fort  peu  avant  V.  SAug.  ; 
que  d’eftre  /ait  Eve/que . *♦• 

‘Pi47  P»«>.  'Au  commencement  de  l’epilcopat  de  S.  Auguftin , Evode  Ce 

rencontra  dans  une  mai/bnavec  "PnKuIien  Eve/que  Donatifte  Ib.jdjjioj. 
d’Hipponc , & il  l’entreprit  avec  une  ardeur  digne  de  {ôn  zele 
pour  la  /by . Proculien  Ce  plaignit  me/me  qu’il  l’avoit  traité 
d’une  maniéré  oftènfiintc . Mais  S.  Auguftin  l’excufc  fur  la  ne- 
• ceflké  oîi  il  s’eftoit  trouvé  de  défendre  la  vérité,  & fur  foa  ^e, 

(ce  qui  marque  qu’il  cftoit  plus  jeune  que  Saint  AuguftinJ  'Car 
pour  ce  qui  eft  de  l’avoir  fait  par  orgueil , je  le  oonnois  a/Tez , 
dit  ce  Saint,  pureftre  a/Turé  que  cela  n’e/l  pas.  ] 

« Vaifj  * Eve/que  d’Uzale  en  Afrique,  * dans  la  province  de 

iEïod.u.c.Vi.  Carthage  ou  Prooonfulaire,  *>  & il  paroift  que  cette  ville  n’eftoit 
A ^ quYdnq  lieues  de  celle  d’Utique.'C’eftoit  une  colonie . [ Il  fuo- 
céda  apparemment] ‘‘à  Saturnin  qui  cftoit  Eve/que  d’Uzalc  en 
aAuE.p,i99,i,a  388,'&dontS.Auguftinparleavecel<^e versl’an  j^z.^Evodeeft 
nommé  devant  Poftide:  [ainfi  il  peut  avoir  efté  fait  Eve/que  en 
/«r.9«.p’.i6i.i'.c.  3ç6  ou  397.]*I1  avoit  unmonaftere  à Uzale, [qu’il  y avoirappa- 
remment  établi,] ''comme  a voient  fait  les  autres  Prélats  elevez 
dans  le  mooaftere&  fous  la  difeipline  deS.  Auguftin. 

‘11  a/Tifta  le  IJ  de  /êptembre  40i,au  Concile  general  de  Car- 
thage, & y /iit  commisavecS.Auguftin&d’autrespourdonncr 
un  Eve/que  à l’Eglife  d’Hippozarrhy  tea'Luy  & TheaÆ  Evefque 
[de  Mcmblo/c  dans  la  Proconfulaire,]furent députez  par  leCoo- 
cile  de  Carthage  du  26  juin  404,  pour  aller  demander  "diver/cs  Ib.  | 
loixà  l’Empereur  [Honoré,]  particulièrement  contre  les  Dona- 
ti/lcs.  'Ils  devcMcnt  voir  S.  Paulin  dans  ce  voyage, & S.  Augu/lio 
efpcroit  fatis/àire  en  partie  l'amour  qu’il  avoit  pour  luy , par  ce 
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quils  luy  en  diroient  à leur  retour.  ["Les  knx  qu'ils  apportèrent 
en  Afrique, y caurcrent  la  converfion  d’un  grand  nombre  de  Do- 
natifres  ] 'On  remarque  dans  le  diocefe  d’üzale,que  l’eglife  d’un  Evsii.i.i.e.7.ii. 
lieu  appelle  Promontoire , ayant  efté  autrefois  ufurpée  par  ks  » 
Donatifres,  fut  depuis  reftituée  à l’Eglifc  ; ce  qui  la  fit  appcller 
la  Reftitute,  ou  l’cglife  Reftituée . 

['Sur  la  fin  de  l’an  408  , les  payens  & les  heretiques  firent 
, courir  le  bruit  que  les  loix  faites  contre  eux  par  Honoré  cftoient 
abolies,  preeque  Stilicon  avoir  efté  difgracié  & tué:  & ils  com- 
mirent fur  cela  direrfes  violences  contre  l’Eglife.]  'Ce  qu'on  en  C«nc.t,i.p.ii»o 
fçait  de  prticulier,c’eft  que  Severe  & Macaire  ayant  efté  tuez,  *’ 
les  EvelqucsEvode,Theafc,&  Vidlor  furent  battus  & maltraitez 
à caufè  d’eux, [acquérant  ainfi  le  titre  de  Confèfleurs  de  la  vérité 
& de  la  charité  de  J.C.  Evode  porta  apparemment  tout  le  refte 
de  là  vie  les  marques  gloricufes  de  ce  qu’il  avoir  fouftirt  . Car 
depuis  cela  on  ne  le  trouve  plus  dans  aucun  Concile  , non  pas 
mefme  dans  la  Conférence  de  Carthage  en  41 1 ] Il  figna  feule-  Aug.*p»j.p. 
ment  en  416,1a  lettre  descinq  Evelquesau  Pape  Innocent  contre 
les  Pelagiens,  'Il  ne  laiffa  pas  neanmoins  de  rendre  mefme  p.ibli-  Evod.i.i.«.t,p. 
.quement  à l’Eglifc  d’Uzale  les  fervices  qu’il  luy  devoit.  » il  fut 
mandé  en  419  avec  les  principux  Ei  efques  d’Afnque,  pour  le  ” 

trous  er  au  Concile  de  bpolete  touchant  le  fchifme  d’Eulale 
contre  Bonifâce . [ Mais  l’affaire  fe  termina  fans  Concile . ] Le 
Patrice  Cooftance  qui  luy  en  écrivit , [ pouvoir  coonoiftre  lôn 
mérité , fans  favenr  fi  l’état  de  fa  fanté  & de  fon  corps  luy  per- 
mettoit  d’aller  ou  de  paroiftre  en  Italie.] 

Ilemployoit  le  loifir  dont  il  jouiffoit , à méditer  les  veritez  Augep.ijj.p. 
de  la  religion , ou  à examiner  d’autres  queftions  fpeculatives , ’ ° 

1 comme  on  le  peut  juger  ''par  diverlcs  lettres  qu’il  écrit  à Saint 
Auguftin,  & que  S.  Auguftin  luy  écrit.'La  zsS  cft  particulière-  'P-ist  p-s»». 
naent  remarquable  à caufe'de  la  mort  fainte,  ÔC  des  diverfes  ap- 
paritions  d’un  jeune  Lefteurqui  écrivoit  fous  luy,  ôc  qu’il  avoir 
donné  à Dieu  en  le  retirant  du  monde.  'Evode  y prie  de  quel-  p.jsi.i.diz.c, 
ques  vifions qu’il  avoir  eues  luy  mefme. 

'S.  Jerome  dans  une  lettre  qu’il  put  avoir  écrite  vers  l’an  418,  ep.i«.p.j7.i.i>. 
pie  S.  Auguftin  de  fâluer  Evode  de  fa  prt. 

'L’Eglife  d’Lfzale  eft  la  première  qui  fe  trouve  ^voir  eu  des  Evoii  i. 
-reliques  de  S.  Eftienne  dans  l’Afrique  . Evode  'les  receut  dans 
l’eglife  des  SS.  Martyrs  Félix  & Gennadequi  eftoitau  fobourg: 

Et  puis  les  tranfporta  folcnnellcmcnt  dans  l’eglife  de  la  ville . Il 
en  kiffa  une  prtie  dans  fon  monaftere  pur  la  mettre  dans  la 
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Rcftitutc  ; Mais  le  peuple  l'en  cmpclcha , & l’obligea  de  re- 
joindre cette  partie  à l’autre  . II  le  fit  depuis  ce  temps  là  de  très 
grands  miracles  à Uzale.comme  S.  Augullin  le  témoigne.  Evode 
en  fit  recueillir  une  partie  par  un  de  fes  Ecclcriafliques  ou  de  fes 
moines , qui  cncompofâ  deux  livres  ; & nous  les  avons  encore 
aujourd’hui  fous  le  nom  d’Evode  mefme,  quoique  le  commen- 
cement fallè  voir  qu’ils  luy  font  feulement  adrelîez  & compofêz 
pr  fon ordre. 'Onyput remarquer prticulierementeedragon 
de  feu  qui  fit  trembler  toute  la  ville.  Il  fut  dilTipc pries  prières 
de  S.  Elfienne  , comme  on  le  reconnut  le  lendemain  par  un  ta- 
bleau, qu^rl  prut  que  Dieu  mefme  avoir  envoyé , & que  J’on 
pndit  publiquement  devant  la  chaplle  deceSaint.'S.Auguflin 
venant  à .Uzale  [en  425  ou  4i6,]conlcilla  à Evode  de  fai  redon- 
ner des  mémoires  des  miracles  qui  le  faifoient  dans  foo  Eglife  , 
pur  les  lire  .publiquement. 

'L’an  4x7,  les  moines  du  monaftere  d’Adrumetellant  divilcz 
cntrleux  furie  fujet  de  la  grâce, confultereut  le  faint  PcrcEvode, 

['qui  leur  répndit  conformément  à la  dofirine  de  S.  AugulHn.  V.  s. Au-  f 
Nous  avons  un  fragment  de  cette  lettre  : Et  les  epiftres  98,^46, 

147  & 258  entre  celles  de  Saint  Augullin,font  encore  du  mcfmc 
Evode.J'Le  P.  Sirmond  a reconnu  aulTi  par  l’autorité  des  inanuf- 
crits,  que  le  traité  intitulé  E)e  la  foy,ou  De  l’unité  delaTrinité 
contre  les  Manichéens , !que  les  dofteurs  de  Louvain  ont  lailTé 
parmi  les  ouvrages  de  Saint  Auguflb , preequ’en  eSct  il  en  ell 
digne , n’ell  ps.neanmoins  de  ce  Pere»  "mais  d’Evode  d’Uzale . ib.  j i st. 
Ainli  cet  Evelque  mérité  de  tenir  rang  uonfeulement  parmi  les 
Çonfefleurs  & les  Caints  Pontifes,  mais  aulfi.prmi  lesDoéleurs 
de  l’Eglilc  .'Quelques  manulcrits  luy  donnent  le  titre  de  Saint, 

[ce  que  nous  n'avons  pas  oie  fuivre , ne  trouvant  ps  qu’il  Ibit 
honoré  pr  aucune  Eglife,  quoiqu’il  foit  bien  digne  de  l’eltre. 

Pour  T H E A S E le  compgnon  de  là  confèlTion,  ] 'il  avoit 
trié  dés  auparavant  aflôdé  avec  luy  en  40 r,  dans  la  commilTion 
de  donner  un  Evcfque  à l’Eglilê  d’Hippozarrythes,  '&  en  404 
dans  la  légation  du  Concile  de  Carthage  , pur  demander  à 
l’Empreur  des  loix  contre  les  Donatiflcs.  'Maurence  demanda 
au  Concile  de  l’an  407,  de  l’avoir  pur  juge  avec  S.  Augullin 
"dans  une  affaire  ; & le  Concile  le  luy  accorda . [Il  proifl  qu’il  Ib.  ) 1 c». 
ne  fut  ps  auflî  maltraité  qu’Evode  en  408,  pr  les  ennemis  de 
l’Eglilê,] 'puilqu’il  alfifla  cn4ir  à la  grande  Conférence  de  Car- 
tilage. 'Illignaauinen4i6,  la  lettre  du  Concile  de  Carthage  au 
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Pape  contre  les  Pelagicns,'&  vers  l’an  416  ^cellc  du'Condlc  ge-  ÇoBct.t^n4j 
neral  d’Afrique  au  Pape  CeleAin  touchant  les  appellations . 

'Evode  dit  que  l’Evcîquc  Thealê  fe  trouva  dans  un  mooaftere , A“g.ep.»5«.p. 
oh  un  Preftrcs’cftoit  retiré  pourfe  confoler  de  la  mort  de  fon  fils,  * '**' 

~ Thealc  ne  voulut  pas  qu’on  dift  à ce  Preftre  une  apprition  qui 
luy  predilbit  la  mort,  & qui  fe  vérifia  inopinément  au  bout  de 
quatre  jours.  [Si  ce  monaftere  eftoit  celui  d’Uzalc  , comme  il  y 
a affez  d’a  pprence,  Theafe  pouvoir  y cftre  venu  pflèr  quelques 
joun,  pour  jouir  de  la  converlâtion  d'Evode  ; & je  penle  qu^  on 
peut  tirer  de  là,  aufiibien  que  du  Concile  de  Carthage  en  410,] 

'que  la  ville  de  Memblolê  dont  il  eftoit  Evefque, [eftoit  dans  la  VmAp.tji. 
Proconfulaire , proche  d’Uzale.]  Car  hors  cela  on  ne  trouve  p$ 
de  quelle  province  elle  eftoit  ; 'Mais  on  trouve  qu’elle  rieftoit  Coii.i.j  ijj. 
point  divifée  pr  lelchiftne  des  Dooatiftes . 'Theafe  eft  nommé  Conc.t.i.p. 
après  S.  Auguftin  , & avant  Evode  ; [ d’oh  Ton  put  juger  qu’il  '*’*■'*• 
fijtfiiit  Evefque  vers  Tan  J96.J'Ainfiquoiqu 'Evode  luy  donne  le  Aug.ep.isS.p. 
titre  de  Vieillard,[il  n’enfiiut  pas  neanmoins  conclure  qu’il  fuft 
Primat  de  à province , ce  qui  apprteixjit  à l’Evelque  de  Car- 
V.  S.  Aug.  (chage  ; ni  melme  qu’il  en  fuft  le  plus  ancien,  "puilque  ce  n'eftoit 
au  ^uftard  qu’en  l’an  41  j.  ] 
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SAINT  SULPICE 

SEVERE, 

DISCIPLE  DE  S.  MARTIN  , 

ET  PRESTRE  D’A  Q.U  I T AINE. 
ARTICLE  PREMIER. 

CmndfMr  tU  te  Stim  filta /t  JUttex  SAviéjmfjH'àftctmerJtttt, 

E Saint  n illuAre  dans  l’hUloire  , par  l’ hon* 
neur  qu'il  a eu  d’avcâr  pour  amis  intimes  S. 

Martin  de  Tours,  & Saint  PauluideNole,& 
de  nous  avoir  mefme  appris  prelque  tout  ce 
que  nous  lâvoos  du  premier,]  avoir  pour  nom 
propre  celui  de  Severe, ["plus  ordinaire  parmi  Non  i. 
les  anciens  qui  parlent  de  luy,]&  pour  furnom  celui  de  Sulpice , 

[ qui  eft  neanmoins  devenu  le  plus  commun  dans  noflre  uftge.] 

'11  marque  luy  mefme  aflèz  clairement  qu’il  n’eftoit  pasGaulois, 

[c’eft  à dire  de  la  Celtic^e.ÿni  de  la  psQvincedc  S.Martin^mais 
d’une  voifinc,&  nommément  d’Aquitaine  ; 'comme  Gennade  le 
dit  pofitivement.  'Il  appelle  Saint  Phebade  Evcfque d’Agen, fon 
Phebade; 'd’où  l’on  tire  qu’il  efloit  de  la  mefme  ville  d’Agen:  ‘’Il 
eftoit  plus  jeune  que  S.Paulin:  [ôc  ainû  il  n’eft  "né  qu’aprés  l’an  V.  S Paulin 
353.  ] 'Ilavoit  une fœm* nommée  Claudia.  »• 

‘11  eftoit  d’une  famille  illuftre  “*  &confiderable  par  les  titres 
qui  font  la  grandeur  du  monde.  ‘Eftant  dans  le  monde,  il  n’eftoit 
pas  plus  pauvre  que  S.  Paulin , quoique  fon  patrimoine  ne  le 
chargeaft  pas  tant,  [peuwftre  qu’ayant  moins  de  bien,  comme 
on  n’en  peut  guere  douter , il  en  avoir  neanmoins  allez  pour  ne 
manquer  d’aucune  commodité  ]Son  pere  qui  vivoit  [ pouvoir  le 
décharger  en  partie  du  loin  de  fon  bien.  C’eftrat  un  efprit  doux 
& plein  de  bonté,  Jqui  ne  pouvoir  refufer  qu’avec  confufion  & 
avec  peine.  (Il  le  mit  dans  le  bareau[comme  tous  les  jeunes  gènes 
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de  qualité  avoient  alors  accoutumé  de  faire;  & c'eftoit  la  porte 
par  laquelle  on  entroit  dans  les  plus  grandes  dignités  ] 

Sulpice  parut  e.^trememcnt  fur  ce  thcatre  du  monde.  Il  y p-j- 
acquit  mefinc  la  gloire  de  furpaflêr  tous  les  autres  pour  Iclo- 
quence,  & d’exceller  foit  dans  les  lettres,  foie  dans  les  dons  de 
l'efprit.  <3ennade  l’appelle  en  effet  un  homme  illuftre  pouf  l’e- 
rudition.  [11  n’avdt  pas  une  fi  haute  idée  de  luy  mefme.]  Car  il 
prétend  n’avoir  jannais  acquis  une  capacité  fort  grande  pour 
écrire  ; & que  le  peu  mj’il  en  avoit  fçeu , il  l'avoit  mefme  oublié 
loriqu  il  fit  la  vie  de  S.  Martin  [vers  197  ] 'Cependand  cate  vie  Voirh.i»t.i.i.c 
meune,  & encore  plus  <ôn  hiftoire  ficrée  , paflent  aujourd’hui  ‘‘•P  *”’’ 
au  jugement  de  ceux  qui  ont  efté  en  ces  derniers  temps  les  plus 
habiles  dans  les  lettres , pour  les  ouvrages  les  mieux  éents  que 
nous  ayons  en  latin  ent  re  les  auteurseeelefiaftiques.  'S.  Paulin  . Ptui  ep.n.b.p. 
appelle  fes  ouvrages  cloquens  & challes . 

'11  epoufa  un  femme  fort  riche  d’une  famille  Confolaire , ep  i p.s. 
'peut-cllne  de  celle  des  Bafiès.que  Prudence  met  entre  les  familles  Suip.ptoi.p.i  j- 
Patriciennes,  qui  avoient  les  premières  cmbralfé  la  religion 
Chréticnne&  ce  qui  le  fait  croire,  c’eft  que  la  mere  de  fa  femme 
s’appelloit  Baffule.  [Nous  parlerons  plus  amplement  de  cette 
Baflüle  dans  la  fuite.]'Il  fcmbkqu’cllecftoitdcTouloufe.  *La 
femme  de  Sulpice  Je  laifTa  bientoft  veuf,  dans  la  jouifâncc  des 
. grands  biens  qu’elle  luy  avoir  apportez,  [llneparoiff  point 
qu’elle  luy  ait  donné  d’enfâns . 

V.  s.  Paulin  'Sulpice  lia  avec  s.  Paulin  une  amitié  très  étroite,  lorfqu’ils 
efloient  encore  tous  deux  dans  le  monde  & dans  la  vne  laige  du 
fiecle.]'Car  il  fût  quelque  temps  engagé  fous  le  joug  du  péché  & p.j. 
dans  les  chaînes  mortenesdela  chair  & du  fang  'L'eloquencequi  p-s.<> 
le  foifoir  éclater  dans  le  bateau , ne  fâifoit  que  fouiller  fit  langue , 

^ S.  Paulin  veut  qu’on  la  regarde  ’plutoft  comme  l’aboiement 
d’un  chein , que  comme  une  vraie  éloquence . U aima  les  chofes  ep.  5.P  ij. 
que  la  grâce  de  J.  C.  luy  fit  haïr  depuis:  'd’oh  vient  que  Saint  cp>>'P'i  > ■*. 
Paulin  luy  parle  fouventcommeà  unpeniteot  'qui  avoit  eu  be-  tps  P «s. 
foin  deconverfion.  'Sulpceditluy  momequelefourenirdelês  Suip.ep.i.p. 
pechez  lerendoit  fouvent  tout  trille  & toutabatu;  '&  qu’il  n’a-  “Mar.p.iij. 
voit  pas  vécu  d’une  maniéré  qui  pufl  fêrvir  d'exempe  aux 
autres. 
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58»  SAINT  SULPICE  SEVERE. 

ARTICLE  II. 

H fMÎttt  Jè mmde,& tuAruJst  Urttr*itf,  DtBuffultf»  htlUmtre. 

' I I E U ne  Ibufirit  pas  que  Sulpicc  achevait  à.  vie  dans  le 
lieclc  & dans  la  vanité  du  bateau,  ni  Icloa  i'expreflion  de 
l’Evangikÿ,  qu’il  demeurait  tout  le  long  dujourlâns rien  faire  , 

'Il  le  choifit  non  pour  les  mérités  & les  bonnes  œuvres,  mais  par 
là  pure  bonté. 'Il  guérit  Tes  plaies , dit  S.  Paulin,  par  l’huile  de  fa 
milericorJe , & par  le  vin  de  ü grâce,  afin  qu’il  puft  travailler 
à là  vigne , 'Sulpce  fuivit  dont  J.  C.  de  tout  lôn  cœur  , & devine 
plus  illuItredansrEglilêpar  la  vertu  de  cette  foy  fainte  qui  luy 
fit  meprilêr  le  monde, '&  par  l’amour  qu’il  conccut  pour  l’humu 
liré  & la  pauvreté  Chrétienne , qu’il  ne  l’auroit  pu  eltre  dans  le 
liedepartoutelanoblellcde  fa  race,  & prtoutrcclat  de  Iba 
éloquence . 'Il  fut  l’un  de  ces  eunuques  [ qui  embialfent  la  conti- 
nence , & lê  privent  voloncairemeat  des  plailirsde  la  terre]  pour 
le  royaume  du  del . 

'Comme  ilavoitellé uni  dans  le  fiecle  avec  S.  Paulin , Dieu 
l’unit  aufii  avec  luy  dans  le  temps  de  lâ  convcrfioit,  & dans  le 
dclîcin  de  le  lêrvir  de  la  raefme  manière:  Ainfi  l’on  peut  juger 
que  S.SuIpicclcconvcrtitversran j9i:''<Sc  il parotllmefme qu’il  V.SPiuiia 
prit  le  derfein  de  fc  retirer  à Noie  avec  S Paulin . 'II  clloit  alon  • 
dans  la  fleur  de  fon  âge,  dtimé  généralement  detout  kmotide, 
poIMcur  de  beaucoup  de  richelTes  : En  un  mot , il  avoit  tout  c« 
qui  pouvoir  l’attacher  au  monde  Sc  le  feparer  de  Oieu  : Mais  un 
mouvement  puilTant  de  l’Elpiit  lâinc  luy  fit  rompre  eu  un  mo- 
ment tous  fesHens  par  unnûrade  vilïble  ; Sc  tou&les  attraits  du 
inonde  ne  purent  l’empefchcr  d’entrer  par  la  porte  étroite  qui 
meneau  ciel,&  derenonceràlachaircdeoontagionfc’cftà  dire, 
ce  femble  ,aux  dignitez&à  lamagiltrature,où  il  elloit  prés  de 
monter.]  Il  lèlâuva  des  aHèmblées  des  mAdians,.  & ne  voulut 
point  demeurer  dans  la  voie  des  pccheurs,  préférant  par  une 
gencreulê  humilité  de  demeurer  aflis  aux  piea  de  jesus  crucifid 
11  ne  demeura  pasiburd  aux  veritez  de  l’Evangile;  mais  comme 
un  véritable  obfervatcur  de  la  Loy , il  attacha  à la  Croix^  Iba 
corps  [par  les  mortifications  qu'il  embraflà,]&Icmonde[parIe 
mépris  qu’il  en  fit.]  Il  dccelu  toutes  les  tnalheureulcs  joies  de 
ectte  vie,  & regarda  lesdeHccs  dans  Icfqueiles  il  avoit  vécu  en  lâ 
jeuDclfe,  comme  un  poifon  dat^ereux  & un  fujet  de  larmes  : Et 
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en  quittant  (es  grandes  lichelTes  il  fembloit  fc  décharger  d’un 
fardeau  de  boue  & de  fiimier . 

'Il  mcprilâ  avec  la  mefmc  generofité  la  réputation  que  Ibn 
efprit  luy  avoitacquife . Ne  recherchant  point  I«  loiianges  des 
homnoes , & s’élevant  audeffus  de  la  vaine  gloire  du  fieclc , il 
préféra  les  prédications  de  Amples  pefeheurs  à tous  les  difeours 
les  plus  eloquens  de  Cicéron  , & à toutes  les  belles  lettres  qu’il 
avoit  étudiées.  Il  embraflà  le  filence  qulorpircla  pieté, pur  ex- 
{»er  les  âutes  qu’il  avoit  commilés  daru  le  tumulte  où  il  avoit  ' 

vécu  dans  les  jours  d’iiûquité . Il  voulut  que  fa  bouche  fufl; 
muette  à l'égard  des  hommes , afin  de  la  rendre  plus  digne  de 
parler  des  chofes  de  EXeu  , & de  purifier  pr  les  loiianges  de 
Jésus  Christ  , & pr  la  prononciation  mefme  de  ce  faint  nom, 
iâ  langue  fouillée  pr  fôn  éloquence  mondain: . [ On  voit  nean- 
moins pr  fes  écrits , qu’il  conferva  plus  que  Saint  Paulin  , l’air 
d’orateur  qu’il  avoit  pris  dans  le  monde.  ] 'S  Paulin  luy  &it  re-  ep.7p.,oi. 
marquer  quelques  termes  dont  il  s’elloit  fervi , pris  des  poètes 
pyens . 

'Lorfqu’il  quitta  le  nwnde  foo  pre  vi  voit  encore  & efloitcn-  ep.i.p.j, 
gagé  dans  ks  agitations  & le  tumulte  des  affaires  du  fîecle  . 

[ Ainfi  il  ne  pouvoir  pas  eftre  fatisfâit  de  la  retraite  de  fbn  fils.] 

Mais  Sulpcc  pefera  le  pre  qu’il  avoit  dans  le  ciel,  au  pre  qu’il 

avoit  fur  la  terre  \ & fuivant  l'exemple  des  Apfhes , il  laiflà 

celui-ei  embarafle  dans  les  filets  de  fon  ptrimoine  & de  fés  ri- 

cheflès  pur  fuivre  J.C.  [ dans  un  entier  dégagement . 11  fêmble 

pr  là  que  fbn  pere  l’avoit  déshérité . ] Mais  outre  le  bien  qu’il 

avoit  eude  fâ  femme, Dieu  luy  fit  trouver  au  lieu  de  fon  pere  une 

mere  très  liberale  en  la  perfbnne  de  là  bellemere.  Tout  le  monde  Suip.ep,  ] .p 

reconncâfl  quec’cfl  BafTuIe  qu'il  qualifie  fâ  mere,  & de  la  libéra*  * 

lité  de  laquelle  il  dit  qu'il  tenoit  une  partie  de  ceux  qui  efloienc 

à luy  'S.Paurin  en  luy  envoyant  de  la  vr^e  Croix  l’an  4o;,de  la  Pani.ep.u.p. 

part  de  Therafic  fa  femme,  applleBaffulofa  vcnerable  fœur,  ’îî- 

& la  loue  de  s’eftre  comme  depuillée  de  fbn  fèxe  par  la  fermeté 

de  fâ  fby.  de  fixte  qu’on  ne  la  regardoit  plus  que  comme  un 

membre  de  l’homme  prfait,[  qui  ell  J.  G ] en  qui  elle  ne  faifoit 

plus  qu’un  avec  Saint  Sulpice.  Il  l’appUe  etxx>re  autrepart  fâ  «pi.p.ia. 

Jointe  mere  en  J.  C,  & la  coher'itiere  de  Sulpice  ; il  veut  que 

Sulpice  la  fâluë  de  fa  part  avec  le  refpeéidont  elle  efloit  digne. 

[ Outre  fâ  filk  que  Sulpice  avoit  epoufee,  Jelle  avoit  un  fils  qui  saip,«p.j.p. 
luy  caûftât  bien  de  la  peine , & à caufe  duquel  elle  futobligéede 
quitter  fbnpys,  vcrsîetempqueS.  Martin  mourut , pour  aller 

£ e e e iij 
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à T rem,  [ où  eftoit  le  Préfet  des  Gaules . ] Elle  ne  laifTa  pas  de  B , 
d'obliger  Sulpicc  d’écrire  l’hiftoire  de  la  mort  de&Martin. 


ifôi' 

ARTICLE  III. 


♦niîrVUi 


De  ^uflle  mttnierf  il  kft  Je  fon  iifn:  Ce  qu  il  fait  d/m  faretraitet 
Il  eA  fait  Prefre, 

‘ '/'A U 01  QUE  Sulpicc  nonoraft  extrêmement  la  vertu  he- 
roïque  dcSPaulin,  qui  s’eftoit  dépouillé  abfolument  de 
tout  fon  bien  pour  vivre  dans  une  entière  pauvreté  il  ne  fît  pas 
Dcanmoins  la  me/me  chofê,  fôit  qu’il  n’ofâll  afpirer  à une  vertu 
qui  luy  paroiflbit  tropaudeflusde  luy;  &c’e(l  le  fenciment  qu’il 
en  avoit  luy  mcfme,  'fôit , comme  luy  écrit  S PauTia , pareeque 
Dieu  l’avoit  voulu  cle\'cr  par  une  autre  voie  à une  pcrfcdlioo 
egaleàcet  entier  dépouillement  . [Iln’eftpastoutif'aitaifcde 
VMt  de  quelle  maniéré  il  avoit  ufé  de  fon  bien . J Car  Saint  Paulin 
nous  apprend  d’un  cofté  qu’il  gemiUcut  de  ce  quîl  fembloit  n’ar 
voir  pas  feulement  vendu  la  moindre  terre  ; & d’autre  part  il 
nous  aflùreauditofl  qu’il  en  avoit  vendu  pluCeurs,  & celles  qui 
eftoient  les  plus  agréables  & les  plus  riches . [ Il  avoit  peut-eftre 
vendu  le  fond  de  fes  terres  en  s’en  refervant  feulement  la  joiiif 
fâneedurant  fa  vie.  ]'I1  eft  certain  [que  dés  l’an  J9  J,]  ilavoitdéja 
augmenté  le  patrimoinequ'il  avoit  daru  le  ciel , en  diminuant  le 
poids  de  celui  qu’il  pofledoit  fur  la  terre  ; que  pour  acheter  le 
ciel  & J C il  donnoit  fes  richeflès  periffables  ; & qu’il  temoi- 
gnoit  par  fes  aélions,  qu'il  fâ voit  que  c’cfl  EXeu  qu’on  nourrit  & 
qu'on  rcvcflen la perfonnedes  pauvres.  'Des  biens  rneûnes qu’il 
fe  refetva , il  en  donna  la  poflèffion  & la  propriété  à l’Egiife,  'en 
forte  qu’il  n'avoit  plus  rien  dutout , non  pas  mcfinc  la  maifon 
où  il  demeuroir , qui  luy  appartinfl  de  droit . 

'Maisilavoitencore  plus  reixxicéà  l'amour  de  fon  bien  qu'au 
droit  & à la  propriété  ; & il  ufoit  véritablement  du  monde 
commen’cnufânt  pas.  AinC  au  milieu  des  biens  qu’il  poffedoit. 
il  confêrvoicfon  ame  dans  un  parlait  détachement  deccs  bv-ns. 
Se  fouvenant  que  le  temps  efl  court,  il  pratiquoit  ce  que  dit  l’A- 
pollre.en  polluant  des  biens  il  eftoit  comme  nepoflèdantrien, 
pareeque  ce  n’efltnt  pas  pour  luy  quîl  les  podêdoit , mais  pour 
ceux  qui  n’a  voient  tien,  lldldtcommectrangerdansfà  maifon, 
parcequîl  n’y  eftoit  que  pour  y recevoir  les  etrangers  . Il  ne  re- 
connorffoit  point  ici  bas  de  patrie , & regardait  toute  la  terre 
comme  un  lieu  d'exil, afin  d'eftreteceu  un  jour  habitant  du  ciel 
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& citoyen dcranciconc  patrie.  Sa  maiJôn  n’cftoit  point  templie 
de  lits  de  feftins , de  riches  meubles,  ni  de  grands  threfors,  mais 
elle  eftoit  pleine  d'etrangers  & de  pauvres,  pendant  qu'il  n’en 
occupoit  qu’un  petitcoin  11  vivok  avec  fes  valets  comme  avec 
fe  compagnons.  II  n’efloit  peint  logé  chez  luy  comme  le  maillre 
de  la  maifon , mais  comme  un  ouvrier  ou  quelque  domeftique 
rnutile;&  il  fembloiten  payer  le  loyer  au  Seigneur  en  cooTacrant 
fôn  corp  & fon  amc  à Ion  fcrvice . 

Dieu  fcmWoitl’avrar  comblé  de  toutes  fortes  de  dons.  Comme  P-' 
ces  grands  hommes  qui  vivoient  fous  la  loy  avec  tant  de  perfec» 
tien , il  poflèdoit  des  biens  fans  en  eftrc  poftdé  ; & ne  favmt  ce 
que  c’eftoit  que  de  préférer  ni  intereftsni  amisîU'amour  & à 
robcïflance  qu’il  devoir  à Dieu . Et  pour  pratiquer  la  perfeé^on 
évangélique , il  vendit  fes  plus  beaux  & fes  plus  riches  héritages. 

Je  ne  fçay , luy  dit  S.  Paulin , fi  cette  f«rmeté&  cette  force  avec 
laquelle  vous  demeurer  au  milieu  des  feux  fort  vous  brûler  , 
vous  vous  foûtenez  au  milieu  des  piégés  fans  y cftre  pris , vous 
touchez  la  poix  fans  vous  en  fouiller,  n’eft  pas  l'elfet  d’une  grâce 
plus  forte  que  n’en  ont  ceux  que  vous  appeliez  les  fortv,  & que 
je  crois  les  plus  foibles , parccque  fc  défiant  de  leur  foiblcffe,  ils 
fe  font  haltez  d’eloigner  d’eux  toutes  ks  chofcs  aufquellcs  ils 
craignoient  de  s’attacher . On  peut  donc  vous  regarder  comme 
libre  entre  les  morts , puifoue  vous  ne  pouvez  difconvenir  qu’il 
fout  plus  de  force  pour  pofleJer  des  biens  fans  attache,  que  pour 
*n  depouilter , pour  mepriferce  que  l’on  a,  que  pour  abandon- 
ner abfolument  ce  que  l’on  doit  meprifer  . 

fil  y a peuc-eftre  quelque  chofe  à direfur  cet  effort  que  fait  S. 
Paulin  pour  s’humilier  en  rckvant  fon  ami  audellus  de  luy  Mais 
fi  la  grâce  que  receutS.Paulin,  qui  ravit  en  admiration  tous  les 
Saints  de  la  terre,  eftoit  plus  extraordinaire  & plus  grande  que 
celle  de  Saint  Sulpîce , celle-ci  avoit  neanmoins  cot  avantage  , 
qu’eftant  moins  éclatante, elle  eftoit  moins  expqféeà  fa  vanité,& 
tenoit  davantage  S Sulpicc  dans  Thumilité,  quieft  le  fondement 
fc  plus  folide  de  la  vertu.  On  vmt  qu’elle  a produit  cet  effet  en 
luy,&  qu’au  lieu  de  porter  envie  à la  gloire  deSPaulin,il  s’hu- 
milioit  toujours  audcffbus  de  luy.  Ceft  pourquoi  S.Paulin  dans 
diverfes  lettres  qu’il  luy  écrit , eft  occupé  à fe  défendre  de  fes 
‘ doges , & à luy  foire  voir  qu’il  n’a  point  lieu  de  fe  défier  de  la- 
miferrcordc  de  Efieu , qumqull  n’ait  pas  accompli  entièrement 
».  à la  lettre  te  coofeil  de  la  perfeébon évangélique.  • ] 

1 On  Mut  voir  ce  fujet  fort  biea  miré  ihn»  ta  feiirt  <fc  Rt»  de  S.  Cyr«n  fur  let  d ifpofitlonv 
i la'preft^fes*  daml«fermoi»fur  S.  Manin,  tome  s dea  InaruvVona  Chréilenoei 
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P '»-  'Dans  ce  que  nous  venons  de  raporter  , on  voit  la  manière 

ep  i .p.15.  pauvre  dont  SSulpicc  vivoit  chez  luy . 'On  peut  auffi  juger  par 
un  autre  endrcùt  de  S.Paulin , que  le  pain  qu'il  raangeoicn'elîôc 
pas  de  fleur  de  farine  , & qu’il  n’a  vent  peut-eflrequedela  vaif 
Spi,ii.t.},p.55».  îêlle  de  boub  ou  de  terre . 'Le  cuilînier  qu’il  envoya  à S.  Paulin 
après  l’avoir  formé  dans  fa  cuilîne , n’y  avoit  appris  qu’à  cuire 
des  fèves,  des  cardes  & d’autres  herbes,  à fain  "de  la  bouillie  & viùmfHi- 
d’autres  mets  femblables , dont  tout  raflaifonnement  eftoit  le 
Suip.<iiii.i.c.7.  vinaigre  & quelques  herbes  fortes , [comme  le  thyn . J 'Il  paroift 
c.’i*p.ijp.  aufli  qu’on  necouchoitchezluy  que  fur  de  la  paille,  •&  que  les 
fleges  eflolent  des  cilices  fur  la  terre  nuë. 

[ On  voit  par  un  endroit  de  fes  lettres,  quelles  efloient  lespen- 
fp.».p.it«.  fées  dont  il  avoit  accoutumé  de  s’occuper.  ] 'J’efttns , dit-il,  lèul 
retiré  dans  ma  cellule  ; & je  m’y  entretenob  d’une  penfée  qui 
fait  mon  occupation  la  plus  ordinaire , c’eft  à dire  de  l’efperance 
des  biens  à venir,  du  degoufl  des  chofês  prefëntes , de  la  crainte 
du  jugement, derapprehenfioodesfupplices[ctcmels;]  & ce  qui 
produifoit  en  moy  toutes  ces  penfées , efttnt  le  fbuvenb  de  mes 
pechez  qui  me  rendoit  tout  trifle  & tout  abatu  . 

Piui  ep.i.i4.p  'Ses  ferviteurs  & lès  efclaves  efloient  devenus  lés  conferviteurs 

I^epVpi  &fesfreres,'*&fcrvoientleSeigncuravecluy.‘Ilsefloientautour 
c >p.i4,pii«}.  de  luy  , dit  S.  Paulin , comme  de  jeunes  plants  d’oliviers  bien 
verds  : & il  efloit  à leur  égard  ce  que  Dieu  efl  à l’^ard  de  tous 
les  hommes  en  forte  qu’ils  le  refpe^ient  comme  leur  maiflre  & 

»p.».p.i4.  l’aimoient  comme  leur  pere . 'Ainfi  il  avtnt  autour  de  luy  une 
fiimille  flünte , qui  efloit  un  temple  vivant  du  S.Efprit:[&  c’eft 
cp.i  i.p.1  JO.  (ans  doutejee  que  S.Paulin  appelle  fbn  Eglifè  domeftique[.Hy 
c«r.i 3 p.4p4.  clevtMt  des  enfàns  dans  la  pieté.j'Caron  voit  que  Cytheregrand 
p.495-  5o«  • feigneur  félon  le  monde , & qui  avoit  beaucoup  de  vertu , 'luy 

donna  un  de  fês  enfàns  prefque  aulGtoft  qu’il  fût  né , pour  eftre 
p.joj.  nourri  chez  luy  & fous  fâ  difcipline , 'dans  le  deflèin  ce  femble 
qu’il  entraft  dans  l’état  ecclefîamque , [oh  les  plus  petits  enfàns 
«P  3 P-40-  efloient  admb  comme  Leéleurs.3'Vi(àordifcipledcS.Martin,& 

F 3s>  dont  S-Paulin  foit  tant  d’eloges,  'efloit  du  nombre  de  ces  lâints 
compagnons  de  S.  Sulpice . 

[ Ils  le  pouvoient  conflderer  comme  leur  pere  non  feulement 
àcaufo  de  fa  pieté,  mais  aufli  à caufe  du  fâcerdoce  dont  il  efloit 
Gcan.c,ij.  honoré.]  'Car  Gennade  affure  qu’il  eftoit  Preftre.  ["Neanmwns  Not*  c 
il  y a apparence  que  ce  ne  fut  qu’aflèz  tard,  & que  jufqu’en  l’an 
41  il  n’avoit  point  d’autre  qualité  que  celle  de  fèrviteur  de 
de  Dieu , qui  efloit  comme  propre  en  ce  temps  là  aux  moines 

laïques , 
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laïqu« . Car  S.  Sulpice  vivant  hors  du  monde  avec  une  com- 
pagnie de  gents  qui  ncfôngcoicnt  qu’à  (êrvir  Dieu  , cftoit  véri- 
tablement moine  félonie  lanpgc  de  ce  temps  là.J'Ilparoiftquc 
fa  demeure , au  moins  vers  fan  403,  eftoit  en  un  lieu  appellé 
Primuliac/oîile  corps  de  S.  Cler  difciple  de  Saint  Martin  eftoit 
fous  un  autel . [C’eft  de  ce  lieu  /ans  doute  qu’eftoit  CuréJ'Ethere 
qu'il  appelle  fon  Preftre  , & qui  avoir  fon  Diacre  & fon  Sou- 
diacre. [Ce  lieu  pouvoir  eftre  vers  Toulou/è  . Car  il  paroift  que 
Saint  Sulpice  demeuroit  ordinairement  en  ce"  quartier  là  J 'Au 
moins  il  eftdt  à EIu/bne(dans  le  dioce/ê  de  Touloufejen  393  & 
394/11  eftoit  à Touloulb  mefme[en  397,]versle  temps  que  Saint 
Martin  mourut:  '&  lorfque  Poftumicn  le  vint  trouver[en  405,] 
iln’cftoit  qu’à  dix  journées  de  Marfeille;  [ d’où  l’on  conte  envi- 
ron cent  lieues  ju/ques  à Toulou/ê  . Il  ne  falloir  pas  au/Ti  qu’il 
fùft  bien  loin  de  Narbonejlor/que  S.  Paulin  le  prioit  en  395,  de 
luy  envoyer  du  vin  qu’il  avoir  en  cette  ville . 


ep.i  i.p.130. 


ep.ii.p.uj. 
Suîp.tî  3I.3  c.i, 
p.jo6. 


Paul.cp  6.p.;o» 

Su'pep.jp. 

tu 


Paiilep.i.p.i^ 


ARTICLE  IV. 

J/  cft  moqué  &baï  des  mecbam,  parcequ  il  hait  le  mal. 

[ T3OUR  reprendre  maintenant  la  fuite  de  l’hiftoire  de  Saint 
Sulpice  /êlon  l’ordre  du  temps , nous  avons  vu  qu’il 
s’eftoit  converti  en  mefme  temps  que  S.  Paulin  , c’eft  à dire  , 

V.  S.  Pâulin  comme  nous  croyons, en  391.  L’année  fuivante "Saint  Paulin  luy 
< écrivit  de  Barcelone  ; & S.  Sulpice  luy  récrivit  apparemment 

d’Elu/bneà  douze  lieues  de  Touloufe,  où  il  pouvoit  avoir 
quelque  bien , & faire  alors  Ibn  fejour.  'S.Paulin  eftoit  alors  en  r-94- 

peine  de  lès  nouvelles;  & neanmoins  il  efperoit  d’en  recevoir  de 
bonnes  , par  la  confiance  qu’il  avoit  en  la  pieté  de  Sulpice  , ou 
plutoft  en  Dieu, qui  opéré  fes  merveilles , & les  prte  ju/qu’à 
leur  perfeûion  , mefme  dans  les  foibles  . Ainfi  il  fut  rcjoiii  ; 
mais  non  pas  furpris,  lor/qu’il  receut  la  réponfe  de  S Sulpice,  oii 
il  trouva  des  paroles  pleines  de  foy , d’efperance  & de  charité  ^ 

& où  il  reconnut  la  vivacité  de  fa  foy  toujours  appliquée  à 
Dieu , la  fermeté  de  fon  efperance  dans  le  Seigneur , & la  ple- 
nitudede  /à  charité  en  J.C. 

'S.  Sulpice  luy  parloit  aulTi  dans  cette  lettre , de  la  perfecu-  P S4- 
t’ion  par  laquelle  Dieu  commençoit  déjà  à éprouver  la  Iblidité 
de  fa  vertu.  'Nous  avons  dit  que  lôn  changement  luy  avoir  attiré  ep.i.p  s- 
Hift.  Eccl.  Tom.  XII.  F fff 
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«p.5  p»4-  la  œlere  de  fon  propre  perc . 'II  ne  faut  donc  pas  s e'tonner  s’il 
luy  fit  perdre  l’amitié  de  quelques  perfônnes  qui  l’a  voient  aimé 
dans  le  monde , [mais  qui  aimoient  encore  plus  le  monde  que 
'F-6P-94'  luy.] 'Cette  diflipation  qu’il  tâifoit  de  fon  patrimoine,  félon  la 
penfcedeceuxquin’aiment  que  la  terre,  futunc  odeur  demoit 
pour  ceux  à qui  la  croix  d’un  Dieu  eftoit  un  fcandale  & une 
folie.  Ils  ne  purent  s’empefeher  d’en  témoigner  leur  douleur, 

& dedécrier  par  des  paroles  egalement  folles  & impies,  la  con- 
duite fl  fâinte  & fi  fage  de  S.SuIpice  & de  S.  Paulin . 

F.ioo.  'Sulpice  qui  n’avoit  pas  quitté  fon  pays  comme  S.  Paulin, 

P 94.  Te  trou  voit  environné  de  ces  méchantes  langues . *11  tafehoit  de 

' f-ss-se.  Je  les  fatisfaire,  & de  leur  ftire  comprendre  les  raifôns  de  fa 

conduite  Sc.  de  celle  de  fon  ami . Mais  il  s’efforçoit  inutilement 
de  fê  juftifier  devant  des  perfônnes  qni  ne  vouloient  que  détruire 
en  luy  l’œuvre  de  Dieu , & non  pas  s’inftruire  & s’edifier.'Il  eut 
donc  recours  à S.  Paulin  mefme  pour  fc  confbler  avec  luy  de 
cette  guerre  que  le  monde  leur  declaroit  à l’un  & à l’autre  :["&  Ib.f 
S.Paulin  en  a vent  eu  une  rude  attaque  par  les  lettres  qu’Aufone 
luy  avoir  écrites.  Ainfi  il  n’eut  pas  de  peine  à apprendre  à fôn 
ami  la  maniéré  dont  il  falloir  fe  défendre,'  "&  il  luy  écrivit  des  ib.  | 
chofes  admirables  fur  cefujet . 

Le  zele  de  Saint  Sulpice  fut  caufe  que  cette  guerre  que  les 
Suip.dail  i.c.7.  méchans  luy  feifoient , dura  longtemps  ] Tl  raporte  dans  fes 
dialogues  l’entretien  de  Poftumien  & de  Gallus , oh  ils  par- 
loient  de  quelques  défauts  des  moines  de  fôn  temps , fans  que 
luy  qui  efloitprefênt , difl  un  fcul  mot  fur  ce  fujet . Poftumien 
s’étonna  de  fon  filence;  furqueâ  Sulpice  répondit  que  non  feu- 
lement il  fe  taifeit  alors , mais  qu’il  y avoir  longtemps  qu'il 
avoir  pris  la  refolution  de  garder  le  filence  en  de  pareilles  occa- 
fions;  pareequ’ayant  repris  une  veuve  coureufe,  d’une  pro- 
preté trop  molle , qui  fe  laiftoit  aller  au  fofte , & qui  vivoit  avec 
trop  de  licence , & une  fille  attachée  d’une  manière  peu  conve- 
nable à un  jeune  homme  quil  aimœt,  quoiqu’il  l’euft  fouvent 
entendu  prier  contre  ceux  qui  tenoient  une  fcmblable  con- 
duite , il  le  rendit  odieux  pr  ft  aux  femmes  & aux  moines  de 
telle  fortequ'ilsfembloicnt  avoir  enfcmbleconfjjiré  contre  luy . 
C’eft  purquoi,  leur  difoit-il , je  vous  prie  de  vous  taire , depeur 
qu’on  ne  fe  penne  à moy  de  ce  que  vous  direz . Refërvez  à pr- 
ix pjoi|i,c.4.  1er  de  cela  entre  vous . 'Il  témoigne  affez  fouvent  la  mefmeaver- 
**  '•  fion  que  la  vérité  luy  avoir  attirée , & romp  les  difeours  qui  fc 

foifoient  fiu  lesdéfautsdes  moines  & des  dévotes . 
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'Il  fe  trouvoit  mcfme  perlêcuté  par  divers  Evcfques.  Il  parle  i.e.i4W4i,t4»- 
d’un  entr’autres  qui  luy  avoir  témoigné  beaucoup  d’afFeéhoo  , 

& dont  l’amitié  le  confoloit  dans  l’afflidlion  que  luy  caufoient 
les  autres  ; & qui  neanmeans  ne  laiflà  pas  depuis  de  le  traiter 
d’une  maniéré  très  fâfchculê.Sulpice  ne  cefla  pas  pour  cela  de 
l’aimer  ; & en  s’en  plaignant  mefine  il  le  fait  avec  une  charité 
fl  pleine  de  douceur , qu’il  l’appelle  encore  un  Prélat  %c  & 
religieux . 

[Ce  qui  eft  étrange,  c’eft  que  l’averllonde  ces  Evefques  pour 
luy,  venoit  en  partie  du  foin  qu’il  avoit  de  faire  connoiftre  les 
vertus  de  S.  Martin  ] 'Car  ce  grand  Saint  avoit  dans  l’Aquitaine 
des  Ecclefiaftiques  & des  Evefques  qui  portoient  envie  à là  * 

gloire , qiû  ne  vouloient  pas  connoiftre  fes  vertus  , pareequ’ils 
euftent  efté  obligez  de  teconnoiftre  leurs  vices , & qui  eftant 
laf.hes  & parellcux  rougifloient  de  luy  voir  faire  ce  qu’ils  ne 
pouvoient  imiter,  haïflbient  en  luy  ce  qu’ils  ne  voyoient  pas  en 
eux  , & aimoient  mieux  nier  ce  que  l’on  difoit  de  luy , que  de 
confefter  leur  foiblefle  volontaire  . ] Comme  S.  Sulpce  eftoitle 
plus  illuftredclcs  panegyriftes,] 'aufli la  plufpart  d’entre  eux 
fe  déclaraient  fes  ennemis . 

'Il  paroift  que  ce  furent  ces  perfonnesmal  difpofées  pour  luy  , 

Îui  firent  en  forte  pour  luy  nuire,  qu’un  de  fes  anus  nommé 
’ompooc , lequitta  malgréfesavis&ceux  de  Poftumien,  pour 
imiterau  lieu  de  S.  Martin  quelque  autre  perfonne , & s’en  aller 
ce  femble  dans  la  Paleftine . 11  périt  fur  la  mer  , & fon  corps 
ayant  efté  jettéfur  lerivage  fût  enterré  auprès  de  Ptolemaïde 
en  Paleftine.  Sulpice  parle  de  fa  mort  dans  fes  dialogues  avec 
un  grand  fentiment  de  douleur . 

'SPaulin  marque  en  jjj,  cette  jaloufie*  qu’on  avoit  contre  S.  P»ui*p.i.p,i*. 
Sulpice , 'qui  verifioit  ce  que  dit  Jesds  Christ,  que  nul  pra- 
phete  n’cft  bien  rcceu  en  Ion  pays.  'Ceft  pourquoi  il  l’exhorte  P'*  *®' 
de  quitter  les  Gaules  au  moins  pour  quelque  temps  pour  avdr 
la  paix , '&  ofter  toute  occafion  à ceux  qui  ne  cberchoient  que  P”* 
l’occaûon  [de  luy  faire  de  la  peine.]  'Mais  quoique  ces  perfècu-  Suip.iiiai.iAi. 
lions  luy  fuflent  fort  fcnfibles , *&  qu’elles  luy  rendiflent  la  vie 
incfme  ennuyeufc;  [on  ne  voit  pas  neanmoins  qu’elles  aient  eu  ' 
la  force  de  luy  faire  quitter  fon  pays  . 

Il  eft  certain  qu’elles  ne  l’ont  pas  empefehé  de -foire  paroiftre 
dans  les  écrits  t^ucoup  d’amour  pour  la  pureté  de  la  conduite 
des  Evefques  & des  moines , & beaucoup  de  zele  contre  les  abus 
qui  déshonorent  la  lâintcté  de  ces  deux  états . '11  parle  tantoft  hiai 

F ff  f ii 
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i.rc46-p.58  S9  coiitrc  l’avaricc  des  Ecclefiaftiqucs , 'tantoft  contre  F ambition 
‘ î P ' de  ceux  qui  afpirent  à lepi/copat . 'Il  reprefente d'une  maniéré 
très  forte  le  trouble  où  eftoit  encore  l’Eglifeen  l’an  400  au  fu- 
jetdeslthaciens,  & il  en  attribue  toute  la  faute  aux  Evefques. 
*.Mar.c.7p.  q|  condanned’impicté  ceux  d’entre  eux  quis’oppoferentàl’elec- 
t.tjipio?.  tion  de  S.Martin.  '11  fe  plaint  des  complaifances  exceffives  que 
<!iai.j.c.io.p.  ]ç5  Evefques  avoient  pour  les  Princes.  'II  traite  fort  mal  un  EveC 
que  voifin  fujet  à fc  lailfer  emporter  à fa  colcre.’Il  remarque  que 
vo.  les  Clercs  & les  moines  clloient  fujets  à la  vanité, & que  les  Clercs 

y ajoutoient  Icluxe  des  habits, des  aineublemens.des  logcmens , 
'&  bien  d’autres  chofes  qui  ne  conviennent  point  à la  lâinteté 
«.i.p.ijo.ijt.  de  leur  état . 'Il  concLanne  encore  plulîeurs  vices  confiderables 
communs  aux  uns  & aux  autres.  La  peur  mefmc  qu’il  fcmble 
avoir  d’irriter  fes ennemis,  marque  allez  qu’il  craignoit  moins 
de  lesofl'enfer  en  contlannant  ce  qu’ils  avoient  de  reprehen- 
iibic  , que  d'oflênlèr  Dieuen  IcdilTimulant  par  lafoheté:  & il 
ne  ie  taifl  de  leurs  defauts  qu 'apres  les  avoir  fait  connoiflre . 

ARTICLE  V. 

JTe/f  aimé  dt  S.  Martin  \ m peut  fe  retirer  à Noie  avec  S.  Paulin. 
Suip.epi  p.t  JO  'ç  Ulpice,[  parmi  toutes  lès  perfecutions ,]  eut  une  confo' 
lation  fenfible  tant  que  S.  Martin  vécut  dans  l’amitié  que 
v.Mir.c.îS.p.  cethomme  Apolloliqueavoit  parluy.  '11  levifîtapour  la  pre- 
xis.iip.  mierc  foislorfque  la  veitu  de  S. Paulin commençoit  àcclatcr, 
[c’efl  à dire.ee  fomble,  vers  l’an  J93. 

Il  y avoit  déjà  longtemps  qu’il  avoit  oui  prier  de  la  foy,de 
la  vie , & des  vertus  deS.Martin,&  il  fouhakoit  extrêmement 
?-:t.  de  le  voir.  Mais  Icrlqu’il  futdevenu  fon  imitateur,  ]'il entreprit 
aveejoie  le  voyage[de  Tours]  pour  le  vifiter.  Il  n’elt  pas  croya» 
ble,  dit  Sulpicc,  avec  quelle  bonté  & quelle  aftèflion  il  nous 
receuc  , nous  marquant  beaucoup  dereconnoilTance  & de  joie 
dans  le  Seigneur,  de  ce  que  nous  avions  tant  de  confideration 
pour  luy  , que  nous  avions  entrepris  ce  voyage  pour  le  venir 
voir.  [Cette  réception  fait  afléz  juger  de  l’eftime  que  cet  excel- 
lent raaiftre  de  la  vertu  avoit  pour  celle  de  S.  Sulpice  : Car  pour 
toute  là  orandeur  humaine , c’eftoit  ce  qui  touchoit  fort  pu  St 
Martia  Et  il  eft  vifibile  qu’il  le  recevoit  comme  ferviteur  deDieu 
. iiiii.i.c.is.p.  & non  comme  grand  foigneur. } Car  au  lieu  qu’il  ne  recevoit 
point  les  grands  du  monde  à fo  cable > quoiqu'ils  euITeaC  mcime 
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d’ailleurs  de  la  pieté  , 'il  fit  cet  honneur  à Sulpice,  & d’autres 
encore  plus  grands . ^elquc  malheureux  que  je  Ibis  , dit  Sul 
piceje  n’oferois  prcfque  lereconnoiftre  , quand  je  penfe  que  cet 
Saint  m’a  fait  l’honneur  de  me  recevoir  à fa  table,  de  me  verfer 
de  l’eau  fur  les  mains , de  me  laver  au  foir  les  pieds.Et  il  n’y  eut 
pas  moyen  de  m’en  difpcnfer  ni  de  m’y  oppofer.  Il  m’abatit  tel- 
lement (bus  le  poids  de  (bn  autorité,  quej’aurois  cra  faire  un 
crime  de  ne  m’y  pas  (bu  mettre . Il  ne  nous  entretint  d’autre 
chofe  que  du  retxxKement  aux  plaifirs  de  ce  monde , & de  l’a- 
bandonnement  de  toutes  fes  charges  & fes  fardeaux  , afin  de 
pouvoir  fuivre  le  Seigneur  avec  plus  de  liberté  & de  dégage- 
ment . Et  [pour  nous  y animer,]il  nous  mettoit  devant  les  yeux 
"l’exemple  admirable  que  nous  donnoit  de  nos  jours  rilluftre 
Paulin . 

**•  'Depuis  cette  première  vifite , S.'Martin  eut  un  amour  tout  «p.»-p.s?o. 

particulier  pour  Sulpice  , 'qui  luy  parloit  plus  familièrement  iiiiU.c.i*.p. 
que  perfonne."  Sulpice  le  frequentoit  [autant  qu’il  pouvoit , ] & j 

montroit  par  là  qu’il  aimoit  la  pauvreté  , & qu’il  ne  haïffoit 
pas  le  jeûne  & les  mortifications  du  corps  .•  [ ce  qui  marque 

Ïu’eftant  avec  S.Martin  il  vivoit  aufli  comme  luy.  ] 'Ainfi  Tiro  Prof.T.p.so. 
’rofper  a quelque  raiibn  d’en  faire  un  difciple  de  ce  Saint  . 'Il  # jni.T.Mir  1.5 
ne  faut  pas  s’étonner , dit  un  aocien.de  l’afléélion  que  ces  deux  P 
Saints  avoient  l’un  pour  l’autre , puifque  chacun  d’eux  voyant 
comme  dans  le  miroir  de  (bn  cœur  la  vertu  & la  perfeéhon  de 
l’autre , cesdeuximages  ü femblablesnc  pouvoient  manquer  de 
former  entre  eux  une  très  grande  union  . 

'Dés  la  première  fois  que  Sulpice  alla  vifiter  Saint  Martin,  il  Suipib.c.is.p. 
avoir  le  deflèin  d’écrire  fa  vie . 0*0(1  pourquoi  il  s’en  inftrui-  *'** 

(bit  avec  foin  de  ceux  qui  eftoient  auprès  de  luy,  & qui  la  pou- 
vœent  fa  voir,  & du  Saint  mefme  autant  qu’on  le  pouvoit  faire. 

'Car  il  n’y  avoir  prcfque  rien  de  (I  particulier  qu’il  ne  luy  fift  di«i».e.i4p. 
avouer  malgré  fon  extrême  humilité.  Neanmoins  comme  S.  ^ 
Martin  ne  tafehoit  qu’à  cacher  (à  vertu  , & les  grâces  particu- 
liercs  que  Dieu  luy  avoit  faites , Sulpice  avoue  qu^  n’a  pas 
pu  le  connoàftre  entièrement.  'On  voit  dans  ce  qu’il  écrit  de  ce  « 

Saint , qu'il  avoir  appris  de  fâ  bouche  une  partie  de  ce  qu'il  en  f 

dit  ; • & il  y a plufieurs  autres  chofes  dont  il  avoit  -luy  mefme  ‘ <i>âi,i.c.7.p. 

efté  téowia'*  (^land  ilapprit  d’un  Angece  qui  s’edoit  pafTé  au 

Concile  de  Nifrne  , Sulpice  eftoit  avec  luy  dans  un  vaiffeau  , a 

[peuteflre  fur  la  Loire,  ] mais  (cparé  de  luy  : Car  S.  Martin  (ê 

tcuoit  toujours  amfi  à l’écart  [dans  les  voyages. 

Ffff  üj 
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Sulpicc  eflant  uni  fi  particulièrement  avec  |S.  Martin  , ne 
pouvoit  manquer  de  leAre.aufli  avec  fês difciples.  Nous  le 
<iui  j.ci.p.jos  pourrons  voir  de  plufieurs  dans  la  fiiitc , comme  de  Vidlorjde 
pjui.tp.ii.p.  Gallus , du  Preflre  Rcfngere 'Mais il  paroift  furtout  avoirefté 
«sîip  v.Marc.  intime  ami  de  S.  Clcr  difciple  du  mefmc  Saint:  "&  il  rend  un 
af.p.it».  témoignage  illuflrc  à fa  vertu.  Saint  luy  apparut  montant 
p/ui'p  u’^  au  cicîavccS.  Martin.  * Et  ilavoit  mefmc'fbn  corp  dans  fon 
rPiui  p.14'5.  eglifëdomcflique,‘‘c’eft  à dire  dans  celle  qui  eftoit  jointe  à fon 
rfep.n.p,i3j.  nionaflcre  à Primuliac . 

[Nous  avons  dit  ci-deflus  que  S Paulin  écrivit  à S.  Sulpice 
pour  le  fortifier  dans  la  perfêcution  que  luy  fâifbient  les  mé> 
ep  c,P  -.«0.191.  chans.  ] 'Il  luy  envoya  cette  lettre  de  Barcelone, où  il  avoir  cflé 
Étit  Preflre  le  15  decembrc[j93,](Sc  le  pria  en  mcfme  temps  de 
le  venir  trouver  en  cette  ville  avant  Pafque.ou  départir  d’Elu- 
fbne  après  Pafque  pour  le  rencontrer  en  chemin,  [ Il  paroift 
p.ioi.  s Paulin  s’en  alloit  alors  à Noie , J&  que  le  deffein 

de  S Sulpice  efloit  de  l’y  accompagner  pour  y demeurer  mefme  '• 
tp  i.pTi  toujours  avec  luy.  'Mais  Sulpice  tomba  malade  lorfqu’il  voulut 
partir.f  Cela  luy  arriva  encore  en  l’an  J95,  lorlqu’ïl eftoit  fur  le 
point  d’aller  voir  Saint  Paulin  déjà  établi  à Noie.  Ainfî  il  fut 
contraint  de  luy  en  faire  fes  ex  eu  (es  lotfqu’il  'commença  à fê 
mieux  poj  ter,&  il  luy  écrivit  pour  cela  par  deux  de  fesdomef 
tiques  qui  fervoient  Dieu  avec  luy.  L’un  n’eftoit  que  catecu- 
mene  ; rautrenommé'Vigilance  qui  eftwtbattizé , [ peut  avoir  y.s.Piu- 
eflé  fait  Preflre  quelque  temps  apr6 , & dire  tombé  dans  les  ^ 
erreurs  qui  rendent  aujourd’hui  ce  nom  fi  célébré.  Saint  Pau* 
lin  'luy  récrivit  la  mefme  année  par  les  mefmes  pcrfbnncs , ] v.  S,Pauiio 
B-r-  'luy  témoignant  que  fi  la  maladie  l’avoit  déjà  empefehé  de  k 

venir  voir,  il  cfjjeroit  neanmoins  qu’il  confîdereroit  ccla. 
comme  une epreuve  que  Dieu  avoit  faite  delà  charité,  & 
qu’il  ferok  un  jour  ce  qu’il  n’avoit  pu  faire  en  ces  deux  an- 
nées. Comme  nous  favons,  luy  dit-il  , que  vous  avez  l’efprit 
promt  & fervent  ; Ainfi  nous  ne  craignons  pas  que  la  foi- 
blefl'e  de  la  chair  prévale  & foit  un  obflacle  à noftre  defir 
commun,  & nous  fbmmcs  perfuadez  que  la  vigueur  de  voftre 
foy  fortifiera  tellement  l’infirmité  de  voftre  corps , que  voua 
luy  ferez  puvoir  en  Jésus  Christ  ce  qu’il  ne  peut  pas  par 
luy  mefme.  [Sulpice  luy  renvoya  encore  appremment  Vigi- 
lance en  396,  avec  une  lettre  où  il  témoignoit  qu’il  ne  voyoit 
plus  d’efperance  pour  luy  d’aller  à Noie  : cequi  n’empefeha  pas 
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Saint  Paulin  de  ledclîrer  toujours,  & de  l’en  preflèr . 

Il  luy  écrivit  encore  en  397,  par  quelques  uns  de  les  enfàns 
Ij«rituels;&S.  Paulin  luy  envoya  par  la  mefme  voie  une  lettre, 
où  entre  les  autres  elt^cs  qu’il  luy  donne,]  'il  luy  dit , ce  font  là  'P  s-? 
les  facrifices  que  je  vous  vots  offrir  dans  le  temple  de  voftre 
corps,  & dans  le  fanéluarie  de  voftre  cœur, par  l’immolation  de 
voftre  chair  & par  l'oblation  de  voftre  ame.  Vous  avez  immolé 
un  taureau,  lorfque  par  une  fainte  humilité  vous  avez  abaiflé 
voftre  tefte  elevée  pour  la  foumettre  à la  crainte  du  Seigneur . 

Vous  facrifiezun  bouc  , lorfque  voftre  amour  pour  la  juftice 
vous  fait  renoncer  à toutes  les  œuvres  d’iniquité . Vous  égorgez 
une  brebi , lorfque  vous  combatez  une  vie  molle  & parefleufe 

Erun  travail  aflidu  & par  une  meditationcontinuelledela  vo- 
ué & de  la  loy  de  Dieu  , & que  par  le  fecours  de  la  parole  de 
Dieu , vous  vous  déchargez  de  tous  les  emharas  de  cette  vie , 
comme  d’une  toifbn  utile  à celui  qui  la  fait,&  onoreufë  à celui 
qui  la  porte . . .'La  grâce  répandue  fur  vos  levres,&  qui  fc  répand  P *r- 
par  voftre  bouche  comme  un  ruiflèau  abondant  des  ftmtaines 
d’ifrael,  nous  apprend  que  le  Seigneur  eft  defeendu  en  vous. 

ofe 

ARTICLE  Vr. 

Il  écrit  la  vie  de  S.  Martin , (ÿ  quelque  lettres  fur fa  mort . 

, A Va  NT  que  Saint  Paulin  écrivift  cette  lettre  dont  nous  p.,0. 

venons  de  parler,  Sulpce  luy  avoir  fans  doute  déjà  envoyé 
y.  s.  Mar-  le  livre  de  la  vie  deS.Martin,"qu’il  avoit  fait  en  396  ou  397, fort 
*m  f U.  avant  la  mort  de  ce  Saint , & qui  eut  aulfi-toft  une  réputa- 
tion extraordinaire.  ] 'Son  deflein  dans  cet  ouvrage  fut  de  tra-  *n'p».M.p. 
vailler  au  fàlut  des  hommes,  en  leur  propofant  un  modèle  qu’ils 
puflent  fuivTc;  & d’obtenir  pour  luy  non  une  vaine  eftirae  parmi 
les  hommes, mais  une  recompenfc  etemclIe  delà  part  de  Dieu. 

'Ainfi  ne  fongeant  qu’à  reprefènter  Cavec  ncerité  les  grandes  P***- 
vertus  de  Saint  Martin,  il  ne  fè  mit  nullement  en  peine  del’ele- 
gance  du  ftyle , dans  laquelle  il  avoit  depuis  long  temps  négligé 
de  s’exercer,  & il  s’accoutuma  mefme,  dit-il , à ne  point  rougir 
de  faire  des  fbledftnes . 

'U  dit  neanmoins  que  comme  il  eftoit  naturellement  timide,  P’'^*' 
il  avoit  refolu  de  fupprimer  cet  ouvrage  & de  ne  le  pint  donner 
au  pblic,  depeur  que  le  voyant  fi  mal  écrit,  onnelecondannaft 
d’impudence  pur  avw  entrepris  une  matière  dont  il  ttftoic 
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incapable,  & avoir  cmpefché  par  là  que  des  perfonnes  plus  ha- 
biles ne  l’entrepriffent . Mais  Didier  [ qui  eft  (kns  doute  celui  "à  J"®* 
qui  Saint  Jerome  & Saint  Paulin  écrivent,Jleluy  ayant  fouvent 
demandé , il  ne  le  luy  put  refufcr.  II  le  pria  ftulcment  de  ne  le 
montrer  à perfonne,  ce  que  Didier  luy  avoir  déjà  promis;  ou  que 
s’il  le  donnoit  à quelqu’un,  il  luy  fift  voir  qu’il  ne  devoit  pas  le 
choquer  du  ftyle  ; s’il  n’aimoit  mieux  en  ofter  Je  titre  où  ertoit 
le  nom  de  l’auteur , afin  qu’on  ne  fuft  point  en  peine  de  le  julli- 
fier.  [ Depuis  cela  neanmoins  il  ne  fit  aucune  difficulté  de  l’a- 
vouer,"&  l’evenemcnt  fit  aflèz  voir  qu'il  n’avoit  pas  eu  fujet  de 
craindre  qu’il  fuft  mal  receu.J 

'Voici  ce  que  luy  en  manda  S.  Paulin . Vosdilcours  fi  purs  & 
fi  eloquens,  font  bien  voir  qu’aprés  avoir  vaincu  la  loy  des  mem- 
bres & la  comiption  de  l’homme  extérieur , vous  préparez  à 
J.C.  une  parte  très  pure  & un  pain  fans  levain.  Car  Dieu  ne  vous 
auroit  pas  choifi  pour  écrire  la  vie  de  S.  Martin,  fi  la  pureté  de 
voftre  cœur  n’avoit  rendu  voftre  bouche  digne  de  publier  les 
louanges  de  ce  grand  Saint.  Quelle  benediélion  de  Dieu  fur  vous 
d’avoir  erté  choifi  pour  &ire  l’hirtoire  d’un  fi  grand  Evefque& 
d’un  fi  illurtre  Confeflèur,  que  vous  avez  écrite  d’une  maniéré 
fi  elegante  & avec  toute  î’affèélion  & le  zele  que  vous  luy  de- 
viez . J’olê  de  mefme  dire  que  ce  Saint  ert  auffi  heureux  qu’il  le 
mérité,  d’avoir  eu  un  fi  digne  hirtorien  de  là  vie,  puilque  fi  lès 
vertus  luy  ont  acquis  une  gloire  ctcmelle  devant  Dieu  , vortre 
plume  le  rendra  immortel  dansl’efprit  des  hommes.  Cedifeours 
ert  comme  unetoilbn  dont  vous  avez  revêtu  & paré  le  Seigneur 
Jésus,  que  vous  avez  comme  couronné  par  les  fleurs  de  voftre 
éloquence . Ce  divin  Agneau  vous  revêtira  aulli  de  là  toiibn  au 
jour  de  la  diftribution  des  recompenlês,  lorfqu’il  couvrira  vortre 
mortalité  de  Ibn  immortalité  bienheurculè . 'Il  luy  dit  encore 
dans  une  autre  lettre  , qu’il  regarde  comme  une  grande  gloire 
pour  luy  d’ertre  aimé  & chéri  par  un  fidele  ferviteur  de  la  venté, 
dont  les  aélions  répondoient  parfaitement  aux  paroles . 

'Le  livre  de  la  vie  de  Saint  Martin  ertoit  déjà  tout  public , 
lorlque  Sulpice  écrivit  fa  lettre  à Eufebe  fur  un  accident  parti- 
culier "arrivé  à S.  Martin  peu  auparavant . [ Ainfi  il  femble  que  V.  s.  Msr- 
ce  Saint  n’eftoit  pas  encore  mort.  ] 'Sulpice  l’avoit  vu  depuis  ce 
temps  là.  ['’Il  mourut,comme  nous  croyons, l’onzieme  novembre  ib.  no**, 
397,]'Sulpice  n’eftoit  point  alors  avec  luy,  ni  à Tours,“mais  ap- 
paremment  à Touloufe.  Il  ertoit  fur  le  point  d’apprendre  cette 
nouvelle  li  trille  pour  luy , "lorlqu’il  vit  en  longe  Saint  Martin  ib.  f i j. 
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montant  au  ciel,  & SCIcr  apres  luy.'Il  manda  au(n-toft&  cette 
apparition  du  Saint  & fa  mort  à un  Diacre  de  fes  amis  nommé 
Aurele , en  le  priant  de  le  venir  confolcr  de  cette  mort , dont 
Il  témoigne  les  reflcntimens  qu’on  pouvmt  naturellement 
attendre  de  luy . 

'Il  ne  pretendoit  pasquecette  lettre  fiift  lue  des  autres  ; ncan-  J s- 
moins  elle  futaulli-toll  portée  à l'reves,  oit  Bafruleeflmt  alors: 

& elle  luy  manda  qu’il  devoir  y avoir  ajouté  Thilloire  de  la  mort 
de  Saint  Martin.  'Sulpice  luy  répondit  qu’il  ne  vouloir  pas  feire  p.t3*.»3î* 
cette  hiftoirc , depeurque  Baüule  ne  la  publiaft  aufli-toft, 
comme  il  le  plaint  qu’elle  divulgoit  tout  ce  qu’elle  pouvoir  avoir 
de  luy,  quelque  Iccret  qu'il  puft  ellre.Neanmoins  il  nelaiffepas 
de  la  lâtisfàire,à  la  charge  qu’elle  ne  montrera  pas  là  lettre  aux 
autres  [Ball'ule  ne  le  mit  pas  fans  doute  beaucoup  en  peine  de 
cette  condition  ; & la  lettre  n’a  pas  lailTé  devenir  julquesà 
nous.ySuIpice  melme en  fàilbit  autant  des  lettres  qu’il  recevoir  P*“Up.i.p.i6. 
de  S.Paulin,&  failbit  gloire  de  les  publier  partout . 

[11  conferva  toujours  l’eftime  & le  refpcM  qu’il  avoir  conceu 
pour  la  vertu  deS.Martin,  comme  on  le  voit  par  les  ouvrages 
qu'il  publia  depuis  là  mort.]  'S.Paulin  dans  une  lettre  que  nous  «p.«  ;.p. i«s- 
croyons  écrite  en  399,  dit  que  Sulpice  alloit  plufieurs  Ibis  l’an- 
née à Tours , pour  obtenir  la  grâce  de  J.  C.  par  l’honneur  qu’il 
rendoit  à SMartin.  'Il  gardoit  avec  Ibin  une  fiole  d’huile  bénie  Suip.cüii.j.c  f 
par  ce  Saint  : & un  valet  l'ayant  une  Ibis  fait  tomber  par  me-  p 
garde  fur  un  plancher  de  marbre, elle  ne  le  callà  pas  neanmoins, 
quoiqu’elle  ne  fuft  que  de  verre . 


ARTICLE  VII. 


il  ^crit  plufieurs  lettres  â S.Paulin  \ fait  fonbifioire  facrée. 

[Ç  Aint  Sulpice  peut  avoir  éait  en  398,  à S.  Paulin  , ixmt 
O luy  promettre  encore  qu'il  le  viendrait  voir  à Noie.]  Imis 
l'infirmité  de  là  fanté  le  contraignit  de  luy  écrire  l’année  fui- 
vante  une  lettre  d’exculè  au  lieu  de  l’aller  voir.  Ce  fut  vers  la 
mefme  année  399, queS.Paulin  envoya  à S.  Sulpice  Poftumiea 
&Tcride  pour  fàire  connoiflànce  avec  luy.  Ils  en  revinrent  fort 
làtisfàits , comme  ils  le  marquèrent  à Saint  Paulin , lorfqu'ils 
retournèrent  à Nolcfen  l’an  401 .]  'S. Sulpice  témoigne  une  ami-  Saip.diii.i.c.i.  . 
tié  très  particulière  pour  Poftumien.  • S Paulin  dit  que  quelque  P *5»*  _ 

eftime  qu’il  euft  fàite  de  S.Sulpice  à ces  deux  amis , ils  avoient  ’ '* 
trouvé  en  luyplusde  bien  qu’il  ne  leur  en  avoit  pu  dire . Et  il 
Kfi. Eccl.Tont.TLlL  G g g g 
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ajoute.-Je  ne  puis  vous  exprimer  le  plaifir  que  j’ay  relfenti  dans 
le  redt  qu'ib  m'ont  fait  de  vos  aâlons  & de  vos  entretiens  , &c 
de  cette  fcience  del'amourde  Dieu, dont  vollreanieeftpar^te> 
ment  ornée , qui  vous  rend  en  mefmc  temps  humble  & elevé, 
pauvre  & riche, efclave  & libre,  qui  vous  fait  confiderer  vos  do- 
meAiques  comme  vos  égaux, & vo*  freres  comme  vos  maiAres, 
qui  vous  fait  paroiAre  riche  avec  les  pauvres , par  les  fentimens 
de  compaflion  dont  vous  eAes  pénétré  pour  eux,  pauvre  avec  les 
riches  par  l’efprit  de  douceur  qu’ils  trouvent  en  vous , humble 
paruneAètde  voAre  pieté,elevé  par  l’eminencede  voArc  vertu, 
efclave  pour  Dieu  , libre  à l'égarddes  richeAês  ; en  un  mot,  un 
nouveau  S.  Martin  & un  autre  S.Cler . 'Ce  fut  depuis  que  SuU 
picc  & PoAumien  fc  furent  connus,qu’arrivacequc  nous  avons 
raporté  ci-deffus  de  Pompone  ami  du  premier. 

[Nous  pouvons  mettre  en  l’an  4c»  l’cpiAre  de  Sulpice  à S. 
Paulin, portée  parunfàint  moine  nommé  Sorien , qui  ayant  oui 
parler  de  S.Paulin  à Sulpice , fut  ravi  d'avoir  cette  occaAon  de 
l’aller  vdr . S.  Paulin  y répondit  par  fbn  epiAre  7' . Peu  après 
Sulpice  luy  écrivit  encore  par  Viélor  difciple  de  S.  Martin-.Sc 
Saint  Paulin  luy  éaivit  pourréponfe  les  epîAres  i,  3 & 4,]bîi  il 
donne , [ comme  dans  fes  autres  lettres,  ]de  grands  clc^es  à la 
vertu  de  Sulpice.[L’an  40 1 , PoAumien  avec  Theridc,  & un  peu 
après  Vérin  & Sorien  , allèrent  porter  des  lettres  de  S.  Sulpice 
à Saint  Paulin , qui  y répondit  par  l'epiAre  14. 

PoAumien  s’en  vintbien-toA  après  trouver  Saint  Sulpice,  & 
rencontra  à Narbone  Viélor , que  Sulpice  renvoyoit  à Noie 
avec  des  lettres  pour  S.  Paulin.  JCeA  par  ces  lettres  qu’il  luy 
envoyoit  un  mémoire  de  diverfêsdifficultezfur  l’hiAoire  : Saint 
Paulin  renvoya  ce  mémoire  à Rufin,  afin  qu’il  y fâtisfi  A [Viélor 
arriva  à Noie  en  402,vers  le  mefme  temps  que  Mclanie  raj  eule 
y vint  vifîter  S Paulin,  "qui  luy  donna  à fbn  retour  les  epiAres 
9&  10  pour  S.  Sulpice . Sulpice  luy  écrivit  cette  année  là  au 
pluAard  pour  luy  demander  fbn  portrait  :à  quoy  Saint  Paulin 
répond  dans  fbn  epiAre  8,  citée  par  S.AuguAin.j 

'lift  trouvoit  occupé  en  ce  temps-ci , aufii-bien  que  S.Paulin, 
à baAir  des  eglifes.  'Il  en  baAit  une  à Primuliac,où  il  y en  avoit 
une  andenne  ,mais  plus  peritc.Cette  nouvelle  eAappelléc  fon 
Eglifc  domeAique,[peut-eArc  feulement  à caufe  qu’il  fâifbit  fâ 
refidence  ordinaire  en  ce  lieu  là.JCe  peut-eAre  encore  cette  mef 
me  eglifcl^qui  cAoit  compoféc  dejdeux  bafîliques,  'que  Sulpice 
£t  baAir  pour  Tufage  du  peuple,  'avec  un  battiflcre  entre  deux. 
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qui  fcrvoit  pour  l’une  & l’autre  bafiliquc.  'S.  Sulpice  fit  peindre 
dans  ce  battiftere  S.Martin  & S.Paulia 

[Il  envoya  Vidtor  à S Paulin  en  403,  pour  luy  demander  des 
reliques , avec  quelques  vers  pour  fèrvir  d’infcriptioos  à fês 
baftimens.]S.Paulinluyenvoya  des  vers  avec  fes  lettres  ii  & 

12,  & Thcrafie  envoya  à BalTuIe  un  petit  morceau  de  la  vraie 
Croix. Parmi  ces  inferiptions que  Sulpice  receutde  S.  Paulin, 
il  y en  a une  dent  fa  modefiie  l’empefcha  fans  doute  de  Ce  lêrvir. 

Car  il  n’y  a rien  qui  luy  foit  plus  honorable  que  ces  quatre  vers 
qui  la  commencent. 

'Severe  d’une  vie  & d’une  fby  très  pure, 

De  ces  temples  faaezeleva  la  ftruélure: 

Mais  il  fit  en  Ibn  cœur  par  Ibn  humilité 
Le  temple  le  plus  lâint  de  la  Divinité. 

'SPaulinen  luy  envoyant  un  morceau  delà  vraie  Croix , luy  ep.11.p  t14. 
raconte  comment  elleavoitefté  trouvée  par  S “Helene,'&  Saint  Suip.hif.i.t.c. 
Sulpice  le  raporte  de  la  mefine  maniéré  dans  fon  hiftoire  lâcréc. 

Non  3.  ["Nous  avons  donc  fujet  decroire  qu’il  n’écrivit , ou  au  moins 

qu’il  n’acheva  pas  cette  hifioire  avant  l’an  40  j ou  404  , ] 'quoi-  p,i;f. 
qu'il  ne  laconduifë  que  jnlqu’à  lamortdePrilcillien[vers385,] 

'&  qu’il  y prenne  pour  époque  le  Confulat  de  Stilicon  [en  l'an  c.i}  p.i;r. 
400.Ce  fut  lâns  doute  pour  ce  travail  ] 'qu’il  eftoit  occupé[en  P»»up.u.p. 
l’an  401,  ] à examiner  & à confcrerla  chronologie  & l’hiftdre  * ‘5* 
ancienne  de  toutes  les  nations  : fuiquoi  trouvant  diverfes  difiî- 
cultéz,il  en  envoya  , comme  rxms  avons  dit , un  mémoire  à S. 

Paufia  .< 

'11  l’aUuitnt  que  c’eftoit  pour  l’avantage  de  txifire  &y  qu’il  p.i  13.', 
fàifoitcetterecherche.'Carenefiëtlbnde(rein  danscet  ouvrage , Suip.hiUi  [k 
fiit  de  lâtisfmre  un  grand  ixjmbre  de  perfonnes , qui  defiroient  **  *** 
de  pouvoir  lire  en  peu  de  temps  toute  l’hiftoire  oe  l’Ecriture 
lâinte.  Ces  perfonnes  l’ayant  fert  preiïé  de  travailler  à cela  , il 
fit  un  abr^é  des  livres  fâcrez,  qui  en  contient  en  peu  de  mots 
prefque  tous  les&its.  Pour  les  lier  & pour  en  éclairdr  la  chro- 
. nologie , il  y ajouta  diverfes  chofes  de  l’hilloire  profane , tirées 
des  auteurs  qui  en  ont  traité, 3c  une  petite  fuite  del'hiftoire  de 
l’Eglife  jdepubles  Apoftres  oh  finit  l’hiftoire  faintejulqu’à  fon  • ■ ' 
tcmps.ll  avertit  au  commencement  qu’il  ne  faut  pas  s’arrelter 
h fonabrœé , mab  aller  apprendre  l’hiftoiie de  l’Ecriture  dans 
les  livres  lacrez  dont  il  l’a  tirée , pareequ’onne  peut  puifer  ks 
myfieres  qu'ils  enferment , que  dans  leur  propre  fburce  ; & que 
fon  travail  n’eft  proprement  que  pour  fc  remettre  Jdans  l’efprit 
ce  que  l’on  y aura  appris.  G g g g ij 
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'Ildivi(èfonouvragecndcuxlivrcs;&iInciuy  doonepoîntde 
titre  particulier.  [ On  l’appelle  aujourd'hui  l’Hiftoire  facréc.] 
?!h.FM.‘i*c[?p!  & S.Gregoirc  de  Tours  l'appellent  une  Chronique , 

7|'i.c.i  .fl  j6.  *aufli  bicn  que  l’auteur  delà  préface  fur  la  dilpute  prétendue  de 
6o^  iV  * **’  Athanalc  & d’Arius,  C qu’on  axât  ellre  Vigile  de  Tapie . 
*pîuL».‘M»r.t.  ''Paulin  de  Perigueux  en  parle  auflî.‘’C'eft  particulièrement  cet 
^p.87i.i.e.  ouvrage  q^  les  eents  de  lettres eftiment  pour  la  maniéré  d’é- 
crirc:&  Gilclin  loûticnt  qu’entre  tous  ceux  qui  ont  voulu  feite 
x«7.  des  abrégez  d’hiftoire  , Chrétiens  ou  payens , il  n’y  en  a point 

qui  égalé  celui-ci.On  remarque  que  Sulpice  y a beaucoup  imité 
&lufte  ; '&  aufli  lesfavans  l’appellent  le  Salulle  Chrétien. 

//Du  Pin,'t.3.p.  '•Quelques  uns  vont  mefiTie  jufqu’à  dire  "qu'il  excelle  audeffus  Scc. 

deluy,  à caufe  qu'il  a feeu  joindre  la  clarté  à la  breveté.  *On  y 
' ' trouve  quelques  fautes  contre  l’cxaéUtude  de  l’hilloire . 

ARTICLE  VIIL 
De  /fj  Dialogues. 

[T)Ostumîen  qui  elloit  revenu  trouver  S.  Sulpice  fiirla 
X fin  de  l’an  40i,]'entreprit[aulfi.toft]aprés  un  fécond  voyage 
en  Orient,  ‘oh  toute  là  famille  k voulut  firivre  malgré  luy.  *ll 
prit  congé  de  S.  Sulpice , & s’embarqua  à Narbooe . •*  Il  arriva 
à Akxandrie  fort  peu  après  que  Théophile  eut  chaiïé  ks  foh- 
tairesdeNitrieaccufezd’Origenifnie.["ll  leschafia  en  401.  Ce  v.Thce- 
qui  ne  nous  oblige  pas  de  dire  que  Poftumien  y (bit  venu  dés  ta  ^ 

mefme  année;  ces  grands  evenemens  ellant  encore  Vecens  au 
bout  d’un  an , furtout  puifque  la  contefbtion  qui  s’effent  elevée 
fur  ce  fujet , efldt  encore  dans  toute  (à  chaleur . Nous  ne  nous 
arreflons  point  davantage  à ce  voyage  de  Poftumien  , qui  eft 
décrit  tout  de  fuite  dans  le  commencement  des  dialogues  de  S. 

Sulpce. 

'■Tiois  ans  aprésj&  ainfi  en  405,]famo  ur  qu'il  avoit  pour  S. 

Sulpice, luy  fit  prendre  tout  d’un  coup  la  refolution  de  s’embar- 
quer fur  un  vaiffeau  marchand  qui  fë  rencontra  preftsk  partir 
d’AIe.xandrie  pour  Narbone  , ’dansk  deflein  neanmerins  de  re- 
tourner aufli-toft  après  en  Orient.  ‘ Il  arriva  en  30  joun  à Mar- 
fcille,&dclà  en  dix  au  lieu  ou  efloit  Sulpice,  qu'il  trouva  dans 
un  endroit  afloz  à l’écart  en  la  compagnie  de  Gallus  fbn  ami 
particulier , & difcipfc  de  S.  Ma  rtin . Apr&  qu’ils  fc  furent  eni- 
braflu , Uss’afTirenc  à terre  fut  des  cdices  : Poftumien  raconta 
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ce  qu’il  avoir  vu  des  folitaires  d’Egypte  dans  fon  voyage,  & y 
mêla  quelque  choie  tant  fur  la  grande  difpute  de  Théophile 
contre  les  moinesdeNitrie , que  fur  S.  Jerome , dont  il  lait  un 
fort  bel  eloge . 

'Il  pria  cnfuiteSSuIpice  de  l’entretenir  de  Saint  Martin,  dont  c.'5P»n- 
il  parltât  avec  tant  de  plaifir}'&  il  luy  protefte  qu’il  le  luy  de- 
mande  de  la  part  de  plulleurs  lcrviteurs  de  Dieu,  qui  l’a  voient 
diargécomme  Ibn  ami,d’obtcnir  de  luy  qu’il  ajoutaft  leschofes 
qu’il  avoir  omilcs  dans  la  vie  de  ce  lâint  Evelque.  Il  témoigne 
en  mefmc  temps  unceftime  extraordinaire  pour  S.  Martin  , & 
parle  avec  cloge  du  livre  que  Sulpice  avoir  écrit  de  fa  vie.  'La  c.iMo.p.i/i. 
conclu  lion  de  cet  entretien,  qui  lait  le  premier  livre  des  dialo- 
gués  de  Saint  Sulpice , fut  que  Gallus , qui  dés  là  feuneflè  avmt 
demeuré  avec  Saint  Martin,  raporteroit  ce  que  Sulpice  pouvoir 
avoir  omis  des  aétions  de  ce  Saint'II  fit  donc  ce  qu’on  avoit  de-  !•*  « ip  i»i- 
mandé  de  luy  tant  que  le  jour  dura  , & c’eft  ce  qui  &it  le  fécond 
livres  des  dialogues . 

'Le  lendemain  "plufieurs  perlônnes , & entr’autres  Ethere  **’''*• 
Curédulicu,aveclbn  Diacre  & IbnSoudiacie , & deslëculiers 
de  grande  qualité , s'efiant  alTemblcz  pour  entendre  la  fuite  du 
difeours  de  Gallus , qui  avoit  promis  de  continuer  encore  à 
parler  de  S.Martin  , Gallus  acheva  avec  le  jtxir  ce  qu’il  avoit  à 
endire/ccqui  fait  le  troifieme  & le  dernier  livre  des  dialc^ues , 65.p.]>:. 
où  tous  les  faits  particuliers  font  autorifez  par  des  témoins  vi- 
vans , à eau  le  que  quelques  uns  avoient  témoigné  douter  d’une 
partie  des  chofes  que  l’on  avoit  dites  la  veille . [ Ce  qui  marque  ' 

aflez  que  fi  ce  diicours  a efiéfait  en  deux  jours , neanmoins  S. 

Sul{^  a ellé  plus  long-temps  à en  écrire  l’iiilloire  , & qu’il  a 
publié  les  deux  premiers  dialc^ues  avant  que  de  compoferle 
troifieme . Nous  parlons  Iclon  que  cet  ouvrage  efl  partagé  au- 
Ncti  4.  jonrd’hui:"Car  il  paroift  qu’originairement  les  deux  premiers 
qui  ne  font  que  l’entretien  d’un  jour  , ne  faifoient  auÂi  qu’un 
àalogue&  qu’un  livre.] 'Lorfquc  S. Sulpice  fit  cet  ouvrage  il 
n’y  avoit  au  plus  que  huit  ans  que  S.Martineftoit  mort.  [ Ainfi 
ç’a  ellé  au  pluftard  en  405,  ù S.Martincft  mort  en  J97.  & l’on 
voitauflî  pria  fuite  des  voyages  de  Poftumicn,qu’on  ne  le  peut 
pas  mettre  plutoli] 

'SSuIjHcc  inteiTompit  la  fuite  du  dernier,  quoique  fans  le  i.3«>P.3u. 
marquer  afl'ezclairemeot.pour  fc  plaindre  de  ceux  qui  croyoient 
que  l’on  inventoit  ce  qu’on  difoit  de  S.  Martin.  Il  reconnoift  que 
ceferoitun  crime, de  vouloir  honorer  les  amis  de  la  vérité  par 
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des  menfonge^'&  il  protefte  devant  J.  C,  que  tout  ce  qu'il  adit 
ou  pourra  dire  de  S.Martin,  n cft  que  ce  qu’il  a vu  luy  mefme , 
ou  ce  qu’il  a appris  de  per/bnoes  alTurées,  & lôu  vent  de  la  propre 
bouche  de  S.Martin  : Qu'il  répond  de  la  vérité  de  fon  hiftoire, 
quoique  pour  ennuyer  moins  les  leélcurs , & la  rendre  plus 
agréable  , il  l’ait  écrite  fous  la  forme  d’un  dialogue, [ qui  eftoit 
mefme  foixlé  fur  la  vérité , perfonne  ne  doutant, ce  me  femble, 
que  le  voyage  de  Poftumien  ne  fbit  un  feit  véritable.]  'L’Abbé 
£ugippe[qui  vivoic  à la  fin  du  mefme  fiecle,]le  fuppofè  vifible* 
ment . 

'Paulin  de  PerigueuxX'lu*  vivoit  un  peu  avant  Eugippe,]  dit 
que  Sulpicc  n’a  écrit  les  exemples  fi  illuftres  de  la  vie  de  Saint 
Martin , qu’avec  beaucoup  de  fidelité  & de  précaution, & qu’il 
a eu  un  extreme  foin  de  rechercher  ce  qu'il  y avdt  d’alluré 
de  luy  pour  l’écrire , & ne  rien  mettre  qui  fiill  douteux.  C’eft 
pourquoi  ce  mdme  Paulin  n’a  cru  pouvoir  mieux  fiiire  pour 
honorer  S.Martin,que  de  mettre  en  vers  en  cinq  livres,  ce  que 
cet  admirable  hiftorien  avoir  écrit  en  profe  avec  tant  d’érudi- 
tion, tant  dans  la  vie  de  S.Martin,  que  dans  lès  dialogues . • For- 
tunat  fit  la  mefme  choie  que  Paulin  environ  cent  ans  depuis, 
mais  avec  moins  de  fuccés.  'S.  Jerome  parle  des  dialogues  de  S 
Sulpiûcfvers  l’an  414, ]&  dit  que  l’auteur  leur  avoit  ^fait  porter 
le  nom  de  Gallus.  'Gennade  le  marque  aulTi.  Eugippe  dans  la 
vie  de  S.Sevcrien  de  Bavière,  cite  mot  à mot  un  endreât  du  pre- 
mier livre.  'S.  Grégoire  de  Tours  parle  aulfi  des  dialogues  que 
Sulpice  avMt  écrits  fur  la  viedeS  Martin. 

‘S  Jerome  nous  avertit  que  les  erreurs  des  Millénaires  ellaient 
foûtenuës'dans  cet  ouvrage . Cela  ne  s’y  trouve  point  aujour- 
d’hui. Mais  il  eft  aifé  de  prefumer  que  les  copilles  J’en  ont  ofté , 

[de  mefme  que  ce  qui  y eft  dit,que'Neron  doit  venir  avant  l’An-  Src. 
tcchrift,]'ne  le  trouve  pmnt  dans  divers  maniilcrits,  & mefme 
dans  quelques  editions.^Et  Gilèlin  avoue  qu'il  eftoit  prés  de  ne 
le  pas  mettre  non  plus  dans  la  fietme.s’il  n’y  euft  efté  obligé  par 
des  perfonnes  très  confiderables , qui  luy  avoient  fait  voir  com. 
bien  il  eft  important  de  donner  les  auteurs  entiers,  mefme  avec 
leurs  fautes , fans  les  mutiler  fbus  prétexté  de  maux  qui  ne  Ibn  t 
point  arrivez  durant  douze  fiecles.[C’eft  apparemment  à caufe 
de  cette  erreur  des  Millénaires,  ] 'que  le  Concile  de  Rome  fous 
Gelalê  a mis  au  nombre  deslivres  apociyphesce  qu’il  appelle 
les  opufcules  de  Gallus  & de  PoftumienXc’eft  à dire  afturément 
les  dialogues  de  Saint  Sulpice;Car  je  ne  croy  pas  qu’on  y trouve 


Digitized  by  Google 


SAINT  SULPICE  SEVERE.  607 

aucune  autre  chofe  qui  leur  ait  pu  attirer  la  ccnfuie  derE|lifc.  ] 

'Baroniu!  dit  qu'ils  méritent  bien  cette  note , quand  ce  ne  feroit  Bar, 70.  f 
qu'à  caufe  de  ce  qui  y eft  dit  de  Néron, & que  l'Antechrift  cftoit 
déjà  né, [ce  qui  n’eft  pas  une  erreur  de  grande  oJnlcquencc.] 

'On  juge  que  ces  dialogues  de  S.  Sulpice  fcnt  écrits  avec  la  D«  P.t.ie 
mefme  pureté  que  fon  hiftoire  faciée,3c  mcfme  d’une  maniéré 
encore  plus  agréable , parcequ’ellc  eft  plus  étendue . Ils  font 
compofez  avec  tant  d’art , qu’on  ne  peut  fc  lafler  de  les  lire  , 
particulièrement  le  premier . On  trouve  aufli  que  le  jugement 
qu'il  porte  des  brouilleries  excitées  en  Orient  fur  le  fujet  d’Orb 
gene,  eft  très  fage  & très  modéré. 

'Gallus  dans  fon  fécond  dilcours , témoigne  que  le  premier 
qu’il  avoit  foit  eftoit  déjà  écrit , ou  au  moins  qu’on  avait  def 
fein  de  l’écrire,  afin  que  Poftumien  puft  porter  cet  ouvrage  en 
Orient , 'où  nous  avons  dit  qu’il  avoit  deftéin  de  retourner  p.joS. 
promtement,  ’y  ayant  mefme  laifté  fa  famille  fous  la  garde  de  u,c.4.p.t;t. 

S.  Jerome . 'S.  Sulpice  luy  recommande  à la  fin  , qu’en  s’en  re-  c.io  p.joj. 
tournant  en  Orient  il  ne  manque  pas  d’aller  à Noie , & d’y 
faire  voir  à S.  Paulin  tout  des  premiers  ce  que  Gallus  avoit 
raporté  de  l’hiftoire  de  Saint  Martin . [Poftumien  revint  fans 
doute  en  Occident  avec  fa  famille,&  il  faut  dire  qu’il  s’attacha 
tout  à fait  à S.  Paulin  qui  le  fit  Prcftre,  fi  c’eftj  'le  faint  Preftre  Piui.iU  p.tij.e. 
Poftumien  dont  parle  l’hiftoire  de  la  mort  de  ce  Saint , & qui 
y paroift  comme  l’œcooome  des  biens  de  l’Eglife  de  Noie . 

A R T I C L E IX. 

]J  eft  furprif  par  les  Pelagiens  ; fe  punit  par  le  fslence  : Sa 
mort'.  Si  c'ejt  Saint  Severe  de  Bigarre. 

'Ç  A INT  Sulpice  écrivit  encore  [en  405,]  à Saint  Paulin , par  Piui.ep  j»  p. 
J Viélor  leur  meftager  cjrdinaire , qui  voulant  revenir  avant 
l’hiver , félon  l’ordre  qu'il  en  avoit  rcceu  de  Sulpice  , fut  ar- 
refté  à Noie  en  partie  par  une  grande  maladie,  dont  & Paulin 
crut  qu’il  n’eftoit  rechapé  (jue  par  la  ^ & les  prières  de  Sul- 
pice . S.  Paulin  le  renvoya  l’année  fuivante  avec  deux  lettres 
pour  Sulpice,[quifont  toutes  deux  perdues. 

Depuis  cela  nous  ne  trouvons  plus  rien  de  ce  que  fit  Saint 
Sulpice,]  'finon  qu’il  arriva  jufques  à la  vieilleffe  ; mais  qu'il  fé  Genn.c.i9. 
laifla  alors  furprendre  par  les  artifices  des  Pelagiens , [qui  com- 
mencèrent à fe  feparer  de  l’Eglife  en  l’an  418,  lorfqu’il  pouvoit 
avoir  60  ans.]  Il  parla  mefme  pour  foûtenir  [ou  leurs  erreun,  ou 
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leurs pcrfonnes  "dont  la  vertu  apparente  avoir efté  aimée  &ho- 
i ~ norée  de  beaucoup  de  Saints.]  Il  reconnut  neanmoins  la&ute; 

& comme  il  avoit  péché  par  la  langue  , il  gai^a  le  lilence  ju(^ 
qu’à  la  mort  ; pour  ef&cer  en  fe  taifant  entièrement  le  péché 
BoiLi».)an.p.  qu'il  avoit  commis  en  parlant.[Cc  fut  peut-eftre  pour  celajqu’il 
) is-  paflacinq  années  à Marmoutier  dans  la  cellule  de  S-  Martin . 

Car  on  voit  par  Guibert  que  c’eftoit  la  tradition  de  cette  ab- 
baye , qu'il  y avoit  paflë  ce  temps:  [ & on  ne  peut  pas  dire  que 
Pâui.iii.p.i<p.  ç’aitefté  immédiatement  après  la  mort  de  S.Martin.  J'Quelques 
uns  ont  pretetxlu  queGennade,  qui  raporte  qu'il  s’elloitlaiïle 
furprendre  par  les  Pelagiens  ,s’eftoit  trompé  en  cela  : [ mais  ils 
n’en  ont  aucun  fondement . ] Le  plus  grands  Saints  font  capa- 
bles des  plus  grandes  fautes  quand  Dieu  les  laiHè  à eux  melmes . 

Leur  gloire  n’eft  pas  de  ne  pas  tomber, puifqu’ils  Ibnt  hommes , 
mais  de  reconnoiftre  leurs  fautes  avec  humilité,  & de  s’en  rele- 
ver par  la  puidànce  de  la  grace.Il  n'ed  point  étrange  queDieu  ait 
voulu  coofommer  par  cette  voie  la  vertu  de  S.  Sulpicc comme 
il  avoit  lait  celle  de  SMartin  fon  maiftre.  Ainfi  cette  chute  ne 
diminue  rien  des  eloges  de  S.  Sulpicc  : & auflî  elle  n’a  point 
cmpcfchéqucrEglilcne  l’ait  honoré  comme  un  Saint.  Son 
nom  "le  trouve  dans  divers  martyrologes  le  1 9 janvier , oùileft  5. 
fl.  qualifié  dilciple  de  S.Martin  , & Evefque  de  Bourges , 'parcc- 

qu’on  l'a  confondu  depuis  quelques  fiecles  avec  S.  Sulpice  de 
Bourges , qui  vi voit  vers  l’an  630),  & que  l’on  ne  trouve  point 
fij.1*  avoir  eu  le  nom  dcScvere.'lly  a5ooansau  moins  quel’abbaye 
de  Marmoutier  fait  le  29  de  janvier  la  fèlle  de  cet  îlluflre  hif- 
torien  de  fôn  fondateur.  [ Et  affurémentnous  ne  fautions  man- 
quer de  refpeéler  un  homme  qui  a honoré  l’Eglife  de  France  par 
fa  convcrfion  , par  fâ  vie  , par  fêsécrits,  par  fbn  filence  , par 
une  pieté  à qui  les  Saints  ont  donné  de  très  grands  eloges,  par 
des  écrits  qui  font  l’édification  des  fideles  & l’admiration  des 
fàvaos , & par  une  penitence  extraordinaire  pour  une  faute 
aflez  ordinaire.] 

Nous  aurions  encore  plus  d’affurance  du  refjjeél:  quel’Eglifc 
a toujours  rendu  à la  mémoire  de  SSulpicc  Severe,  fi  nous 
Gr.Tgl  Ct.jo  avions  quelque  certitude  que  c’eft  [le  S.  Severien,  ] dont  S.Gre- 
5>p.43i-4j4-  goire  de  Tours  raporte  plufieurs  choies,  Oc.  deux  miracles  en- 
tr’autres,l’un  qu’il  avoit  fiiit  fecher  & enfuite  reverdir  un  arbre 

Sar  fit  priere  ;&  l’autre , qu’un  lisqui  efioit  à Ibn  tombeau , re- 
eurifloit  tous  lesansicjourde  fâ  mort  .'lldit  encore  que  ce 
Saint  avoit  fait  baftirdans  le  Bigorre  deux  eglifês  fur  fes  terres 
àhuitlieucs  l’une  de  l’autre,  aux  environs  d’un  lieu  qu’onap- 
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pellcHt  alors  Scxtiac , '&  qu’on  croit  aujourd'hui  le  bourg  de  S.  Bon.umiy.p. 
Julbn  au  Comté  de  Perdiac  [ dans  l’Armagnac,]  mais  aflez  prés  i*Gr.T.p  4j  i. 
du  Bigorre  . • 11  alloit  tous  les  dimanches  à cheval  dire  la  Mellè 
à l’une  & l’autre  eglilc:  '&  il  fut  enfin  enterré  dans  l’une, [qui  efl:  p.<  î j. 
fans  doute  ] Tabbayc  Gc  le  bourg  de  S.  Sever  de  Rofiaing  dans  Guii.chr.t.4.p. 
[ le  Bigorre &]  le diocel'e de Tarbc,[  à trois  lieues  de  S /uftin.JIl 
cft  honoré  en  ce  lien  comme  un  Abbé  le  premier  jourd’aouft.Il 
n’eft  pas  difficile  de  croire  que  S.  Sulpice  ait  quitté  les  environs 
de  Touloufc  en  407,  ou  depuis,  lorfque  les  barbares  pillèrent  les 
Gaules , qu’il  le  foit  retiré  dans  des  terres  qu’il  avoir  en  Bi- 
gorre , & qu’il  ait  bien  voulu  y fervir  de  Curé  à ccu.x  dont  il 
cftoit  l'eigneur  temporel . [ Cela  n’empelchera  point  qu’il  n'ait 
mefme  quitté  enfuite  cette  fcnéilon  pour  demeurer  dans  le 
filence  , & pour  aller  paflèr  quelques  années  à Marmoutier; 
enfuite  de  quoy  il  aura  pu  revenir  achever  les  jours  au  lieu  de  S. 

Sever.  ] Saint  Grégoire  "donne  aflet  lieu  de  croire  tout  cela,[&  P4ui.n.pi,j.9, 
nous  ne  voyons  rien  qui  nous  en  empefehe  . Mais  nous  n’ofbns 
pas  auffi  donner  pour  certain  ce  qui  ne  l’efi  pas . ] 

ARTICLE  X. 

Quelques  remarques  fur  [es  Ecrits:  De  fes  lettres  â fa  faeur . 

[TL  nous  relie  encore  quelque  chofe  à dire  fur  les  écrits  de  S. 

I Sulpice  , ] 'dontGennadediten  general  qu’ils  ne  font  pas  h Genn.c.u. 
meprilcr , mais  propres  à faire  avancer  beaucoup  de  pierfônnes 
dans  la  pieté  . 11  parle  en  particulier  de  ion  hiftoire  facréc.de  la 
vie  de  S.  Martin,  & de  fes  dialt»ues,  [ à quoy  il  faut  ajouter  fes 
ti  lis  lettres  lûr  Saint  Martin  à Èufebe,  à Aurele,  & à Baflulc. 

Et  voilà  ce  qui  fait  le  corps  de  fes  ouvrages  ] Je  ne  fçay  pour- 
quoi Gennade  ne -marque  que  deux  epiftres  à S.  Paulin  , cftant 
certain  qu’il  en  a écrit  bien  davantage  . Mais  nous  n’avons  pas 
mefme  ces  deux  là . Gennade  parle  encore  de  quelques  lettres  à 
diverfes  perlbnnes , qu’on  ne  fe  mettoit  pas  en  peine  de  copier 
avec  lés  autres  écrits  , parcequ’clles  traitoient  quelquefois  d’af 
faites  domeüiques  . [ Ce  [croient  nc;inmoins  celles  qui  nous  fe- 
roient  conrxsillre  davantage  rcfprit , le  caraélere , & peut-eftre 
mefme  la  fainreté  de  leur  auteur . j 

On  recherchoit  davantage  un  grand  nombre  de  lettres  qu'il  c.19. 
avoir  écrites  à là  fœur  [Claudia  Jpour  l’exhorter  à aimer Oieu& 
à meprifer  le  monde, Nous  leSavons  perdues, à la  relêrvcdedeux 
/isji.  Ecci  Tom.  XJl  H h hh 
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<jueM.'  Baluze  nousadonnées [en  1678.  J'La  première, «fl une 
lettre  de  fa  fœur , qu’il  n’avoit  pu  lire  fans  pleurer  de  joie  ôt  de 
douleur  ; de  joie , voyant  par  fa  lettre  qu’elle  vivoit  félon  les 
préceptes  de  J.C;  & de  douleur , ne  pouvant  l’aller  voir,  quoi- 
qu’il le  defirail  extrêmement  pour  fc  coii'oler avec  clle,(Sc  s’ani- 
mer l’un  l’autre  à fouler  le  monde  aux  piez  . Il  marque  quel- 
qu’un  qui  l’a  voit  fouvent  arreflé  dans  les  temps  ou  ilavtMt  pro- 
mis à fa  lôeur  de  l’aller  voir .[  Je  ne  fçay  fi  c’eft  le  démon,  ou  quel- 
que violence  des  hommes . j 

r-3’>  'Il  luy  avoit  déjà  écrit  fouvent  pour  animer  fafoySc  l’inflruire 

de  fes  devoirs , en  forte  qinl  avoit  peine  à trouver  quelque  chofo 
r.3;o.  de  nouveau.  '11  l’exhorte  à ne  point  tourner  la  tefte  en  arriéré  , 
& à perfeverer  de  combatre  contre  la  chair  & contre  le  fiecle, 
dans  l’cfperance  de  la  recompenfc  qui  nous  cft  promilé  apres  un 
combat,  lequel , quoique  pénible,  ne  peut  pas  durer  long  temps . 
r 334.  'Il  la  prie  de  ne  fe  point  arrefler  à toutes  les  moqueries  des  mé- 
chans  ; qu’ils  ceflcront  de  fe  moquer  des  bons  en  devenant  bons 
eux  mcfines , ou  au  moins  lorfqu’ils  fe  verront  tombez  dans  le 
malheur  où  leur  folie  les  conduit , & ceux  qu’ils  traitoient  de 
fous  comblez  de  gloire  & de  bonheur.[Ainfi  il  femble qu’il  fuft 
P-33»-  encore  dans  les  premières  années  de  fâ  converfion . ) 'Audi  l’on 
voit  qu’il  eftoit  afléz  éloigné  de  la  vieilleffe  : & il  efperoit 
qu’avant  qu’elle  vinrt , le  Seigneur  rappellerait  promtement  à 
luy , parcequ’il  l’aimoit . Il  attribué  les  mefmes  féntimens  à fâ 
- Ibeur . Et  il  ell  vifible  qu’elle  avoit  embraffe  la  pieté  avec  ardeur 
auffibien  que  luy , fàifant  paroiltre  dés  fbn  commencement  une 
foy  parfaite , & une  charité  fincere, 

P 354.  'La  fécondé  lettre  que  M.  Baluze  nous  a donnée  , eft  moins 

une  lettre , quoique  le  Saint  mefme  la  qualifie  ainfi.,  [ qu’un 
r 33S-  traité  afléz  long  fur  la  virginité  ; J '&  quoiqu’il  puiflé  l’avoir  en- 
voyée à fa  fœur,  comme  le  porte  le  titre , [ il  ne  paroift  pas  nean- 
moins s’y  adreflér  jamais  à elle , mais  aux  vierges  en  general . j 
33J-33*-  'Après  y avoir  fait  l’eloge  de  la  virginité,  *& montré  qu’elle  fiiit 
p-33*  3IV-  pi^j  ^ commué  , il  dit  qu’il  ne  férvira  de 

rien  d’avoir  embraflé  ce  qui  n’eft  que  de  conféil , fi  on  n’a  foin 
fur  toutes  chofes  d’obferver  ce  qui  eflde  commandement; 
Que  la  virginité  eft  avantageufe  pour  pouvoir  mt^fer  le 
monde  , & qu’il  faut  meprifer  le  monde  pour  pouvoir  confer- 
ver  la  juftice , c^ft  à dire  fuir  le  mal  & faire  le  bien . C’eft  fur 
cela  qu’il  s’étend  particulièrement , pour  montrer  quels  font 
pf.p.io.it.  les  devoirs  des  Chrétiens  félon  l’Evangile . 'M.'  Baluze  croit 
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que  S.  Rnrice  Evefijue  de  Limoges , a imité  pluficurs  endroits 
de  la  pemiere  lettre . 

'Nous  avons  dans  le  Spicilege,  cinq  lettres  attribuées  à Saint  Spic,t.f.p.s}i. 
Sulpice  . La  première  eft  apurement  de  luy  , & écrite  à Saint 
Paulin , comme  le  titre  le  porte . Il  luy  mande  qu’ayant  fjeu 
que  tous  les  cuifiniers  l’avoient  abandonné  , pareequ’il  ne 
leur  donnoit  pas  d’occupation  digne  d’eux  , il  luy  en  envoie 
un  de  chez  luy  dont  il  fait  une  defeription  digne  de  l’efprit 
& de  la  pieté  qui  paroid  dans  fes  autres  écrits  ; mais  plus 
gaie , parceqiic  le  fujet  & la  perfonne  à qui  il  écrit , le  deman- 
doient.Il  protefle  à la  fin.qu’il  eufl  voulu  luy  rendre  luy  mefme 
ce  fervice , trouvant  plus  d’avantage  à le  fervir  qu’à  eftre  le 
maiflre  des  autres . [ Ce  pouvoir  eftre  vers  l’an  395.  Les  quatre 
autres  lettres  n’ont  rien  de  l’elprit  & du  ftyle  de  &int  Suipce  .• 
mais  la  troifieme  ne  laiftè  pas  de  mériter  d’eftre  remarquée . ] 

'Elle  eft  écrite  à des  magiftrats  de  quelque  ville , fiir  un  Corne-  p.s 34. 
dien  qui  s’eftoit  converti  & avoit  receu  le  battefine . Ces  ma- 
giftrats vouloient  l’obliger  de  continuer  à paroiftre  fur  le 
théâtre  . Il  s’en  exeufoit  : & l’auteur  qui  eftoit  foa  ftere  , foû- 
tient  que  les  loix  divines  & humaines  l’en  dilpen/ènt , ou  plu- 
toft  qu’elles  ne  permettent  pas  qu’un  corps  purifié  par  le  bat- 
teûne,  & un  cfprit  lânélifié  [ par  la  grâce,  ] s’amufent  à des  plai- 
fîrs  deshonneftes , & à divertir  les  peuples  : ce  qui  ne  le  peut 
feire  lans  déshonorer  une  religion  aufli  chafte  que  la  noftre . 


SEDULIUS, 


P R E s T R E. 

ET  POETE  CHRETIEN. 


[ N donne  ordinairement  à Sedulius  les  noms  de 
C.  Cælius  ou  CacciliusSedulius[On  ne  marque  ***' 
point  fi  cela  eft  fondé  fur  les  manuferits.]  ’Orâx 
acroftkhesqui  paroillent  anciennes , luy  don- 
nent la  qualité  "de  Prélat  'c’eft  àdiredePrcftre,  L«b.p>îj«. 
'commecnlevoit  par  S.  Uldore  * llcft  yrayque 
Celafe  en  parle  » fans  luy  denner  aucun  titre  •.  mais  il  fait  la  1164a. 
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mcfme  cho/ê  pour  Orofc  & pour  Rufin  : [ Et  il  (cmblc  înefme 
avoir  voulu  marquer  fon  facerdoce,  ] en  le  qualifiant  un  homme 
Bft  P t.i.p.ÿii,  venerable . 'Si  donc  Sedulius  appelle  un  fimple  Prcftre  fon  pcre, 
çc n’eft  qu’un  effet  de  fon  humilité.]  'Quelques  uns  mefme le 
font  Evefquc  ; mais  ce  ne  font  que  des  modernes  trompez  par 
1 équivoque  "d’un  mot  latin.  Antijln 

'On  voit  par  d’anciens  manufcrits  qu’il  apprit  la  philofophic 
en' Italie  eftant  encore  laïque.  'Il  fo  plaignoit  depuis qu’eftant 
encore  jeune , il  s’eftcMt  trop  applique  à des  études  inutiles , qui 
ne  luy  fervoient  de  rien  pour  Ce  ïâuver.  'Mais  depuis  il  ne  s’occu- 
poit  plus  que  des  poefies  divines  de  David  & des  Prophètes . II 
voulut  donc  employer  fa  pJume  à écrire  les  miracles  de  J.  Q '& 
on  marque  que  ce  fut  en  Acaie  quil  le  fit,  "fous  les  Empereurs  Noth  i, 
Theodofe  le  jeune  & Valentinien  III,  [entre  425  & 450.]  'II 
appelle  cet  ouvrage  fon  poërae  Pafcal , [de  quoy  je  ne  fçay  quelle 
peut eftrclaraifon.]'illedirifo  en plufieurs livres,  c’eftàdire  en 
trois , dont  le  premier  reprefontoit  divers  miracles  de  l’ancien 
Teftament,  & les  deux  autres  ceux  de  J.C.  'Ccs  deux  derniers 
ont  efté  divifez  en  trois,  '&  nous  les  avons  aujourd’hui  en  quatre. 

*11  fomble  avoir  ellé  porté  à ce  travail  par  un  Preftre  nommé 
Macedone  , qu’on  affure  avoir  aufli  efté  Abbé  ; & apres  qu’il 
l’eut  achevé , il  l’envoya  à ce  Preftre , 'avec  une  lettre  qu’on  a 
oublié  de  mettre  dans  la  bibliothèque  des  Peres  de  Paris . On 
n’y  a point  mis  non  plus  quelques  vers  adreflèz  à l’Empereur 
Theodofe,  q ii  s’y  trouvent  à la  tefte  dans  d’autres  éditions . [Et 
c’eft  fans  doute  ] 'ce  qui  a fait  dire  qu’il  a voit  adrefle  fon  poème  à 
Theodofe  le  jeune , [ à qui  l’Acaie  obeïflbit . Car  ces  vers  pour- 
roient  avoir  efté  faits  "vers  l’an  430.] 'Mais  ils  promettent  une  v,u«otti. 
hiftoirc  de  la  création  du  monde  , dont  l’ouvrage  de  Sedulius 
ne  traite  pas . 

'Dans  la  lettre  à Macedone,il  parle  d’une  Vierge  nommée  Syn- 
clctique , qui  eftoit  alors  la  gloire  & l’ornement  de  l’Eglife  , & 
on  aoitque  c’eft  la  Diaooraflede  mcfme  nom,à  laquelle  Eufta- 
the  a adrefle  la  traduélion  qu’il  avoit  faite  de  l’He.xacmcron  de 
CiW.inft.c.i.p.  Saint  Bafile.  Cafliodore  loue  beaucoup  cet  Euftathe  &:  fon  ou- 
iiÉ.i.  vrage,  qui  n’eftcMt  pas  une  fimple  traduélion;  Car  il  ajoutoic 
Cj«c.p.i4 1.  diverfes  chofes  à ce  qu’avoit  dit  Saint  Bafile . On  l’a  imprimé  à 
Paris  en  1 603,  & en  d’aiurcs  endroits  avec  le  S.  Bafile  latin . 
i ;bi  p.t  «.p,9ir.  'Maccdonc,  à qui  Sedulius  avoit  envoyé  fon  poème,  le  pria  de 
le  mettre  en  profc,  [de  quoy  on  ne  dit  point  la  raifon:  & mefme 
on  trouve  qu’il  n’écrivoit  pas  auflibien  en  profc  qu’en  vers . ] 
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Neanmoins  il  voulut  fâtisfàire  fbnami,  qu’il  appelle  fon  pere , 
ajoutant  à fa  profc  quelques  petits  endroits  que  la  réglé  des 
vers  n’avoit  pu  Ibuflfrir . 11  appella  cet  écrit , pour  le  diüingucr 
de  l’autre , l’ouvrage  Palcal , & l’envoya  à Maccdone . [Le  Pape 
Non  ».  "Gcla/c  paroift  n’avoir  pas  pris  garde  à cette  diflinflion,]  'lort  Conc.t.»  p. 
qull  approuve  l’ouvrage Pafcal  queSedulius  avoir  &it  en  vers  '***•“• 
héroïques  .'D’autres  ont  fait  la  mefme  faute . DuP.t.4  iM7«, 

[11  remblenedlâirede  dire,queni  SeduliusniMacedone , ne 
publièrent  point  le  poème  Pafcal.]  'Car  on  trouve  dans  les  ma-  Enn.n.p.yiui 
nuferits,  que  Sediilius  l’ayant  laific  tout  brouillé  prmi  fes  pa- 
V-Vai»mi  piers,  Turcius  Rufius  Aflerius  Conful  ["en  494,]  & Patrice, prit 
men  1,1  raixiaflèr  les  feuilles,  d’en  faire  faire  de  fort  belles 

copies,  & de  le  donner  ainfi  au  public . Nous  avons  encore  une 
epigramme  par  laquelle  il  en  envoie  une  copie  à un  des  fes  amis, 
qui  apparemment  efloit  Ecclefiaftique . 11  y témoigne  que 
c’efldt  luy  qui  publioit  cet  ouvrage,&  il  y parle  de  fon  Confulat. 

[Le  poème  de  Sedulius  devint  bientoft  fort  célébré . A peine 
*•  paroifloit-il,]  'qu’il  fut  relevé  avec  ' un  grand  eloge  par  le  Pape  Conc.M.p. 
Gelafe,  fi  cela  fe  peut  croire , dans  le  decret  fur  les  livres  apocry-  ' 
v.ii  note  ».  phes  qui  porte  fon  nom , [''mais  que  cet  endroit  peut  faire  attri- 
buer plutoll  au  Pape  Hormifda . Et  il  y encore  d’autres  raifons 
pour  le  croire . Si  c’eft  là  le  premier  endroit  oii  il  foit  parlé  de  cet 
ouvrage.ee  n’eft  pas  le  fcul  ] 'On  marque  que  ce  fut  pour  l’imiter  Lib.p.  jijlUff. 
qu’Arator  mit  aulfi  en  vers  l’hifloire  des  Aéles.  [Je  ne  voy  pas 
*'  neanmoins  qu’Arator  le  dife.JCaffiodore  en  cite*  deux  vers  qui  C»fd.inf.c.»7| 
font  aflurément  pleins  d’un  grand  fêns,  & qui  contiennent  une 
grande  règle  de  pieté;  & il  les  cite  auffi  plus  d’une  fois . 'Il  cite  pP.*i.p.»s«-»- 
encore  un  autre  vers  du  mefme  auteur.  'Fortunat  donne  à fa  vifp.rr*. 


pocfie  l’elogc  d’eflre  brillante , claire , & douce.  'S.  Ifïdore  de  •‘'•H.fo.c.r. 

Seville  luy  attribue  unemajefté&  une  force  de  tonnerre.  'lien  L»bp.j»7. 

cite  quelques  vers, auflîbien  qiiclefcoliaftedeStace.  'Bedelefàit 

encore  plusfouvent , & marqucmefmela  profede  Sedulius.  'Il  UiT.p.rrr- 

eff  encore  cite  par  un  ancien  poète  manufcrit.'Noftre  Roy  Chil- 

peric  voulut  faire  des  vers  comme  luy  ; mais  il  n’avoit  ps  fa 

mefme  foicncc.ni  le  mefme  efprit.'Nous  avons  encore  deux  acrof-  Bibi.p.t.8,p. 

tiches  qui  font  l’eloge  de  Sedulius  & de  fon  poème  Pafcal , faites 

par  deux  anciens  poètes,  Libéré  ou  Liberat,&  Beliraire, 'nommé  Mabunai.t.», 

aufli  quclquefcMs  Bellezaire . 'Libéré  eft  qualifié  A vocat . K)n  a 

*BibI  P.p.66j, 

T.  lande  fraferimuf, 

i/CrandU  p»fc9  quidem  ifed  ru  dare  ^rand-a  nojîi , 
ma^it  efendit  qui/qmt  fp  erande  ttpefdt, 
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tire  de  fen  poëme  Pafcal  'les  vers  célébrés  que  l’EgUfe  adreflè  ett 
divers  endroits  à la  S.“  Vierge,  & qui  font  citez  par  Bcde  . 

'Le  mcfme  auteur  cite  encore  fous  le  nom  de  Sedufius  * un  *• 
autre  pccme, 'qui  eftunecomparaifon  de  lancicn  &du  nouveau 
Tcftament  en  vers  ekgiaqucs , qui  fe  répondent  l’un  à l’autre. 
Après  l’avoir  mis  dans  la  bibliothèque  des  Peres  fous  le  nom  de 
Sedulius , 'on  l’a  rois  une  féconde  fois  fous  le  nom  du  Conful 
Aftcre,,'dcqui  iln’cft  point  dutout . • On  y aoubliéen  tous  les 
deux  endroits  une  epigramc  de  quatre  vers , qui  y devoir  eftre 
jointe,  cù  il  prie  J C.  de  graver  dans  fon  cœur  les  veritez  qu’il 
avoit  écrites  'Quelques  manuforits  attribuent  ce  poème  à Ma- 
merc  Claudicn  [frère  de  S.Mamert  de  Vienne.]'’Mais  l’autorité 
de  Bede  & de  quelques  autres  ne  permet  pas  de  douter  qu’il  ne 
foir  de  i'cdulius.'ll  finit  par  'deux  vers  dont  l’Eglife  (e  fort  encore  ï> 

aujeurd'hur  pour  glorifier  Dieirdans  les  hymnes. 

'On  attribue  à Sedulius,,  corne  une  pièce  qui  luy  appartient 
fans  ccntcftacion , ♦ le  poème  dont  l’Èglife  a tiré  les  hymnes  4. 
qu’elle  chante  aux  feftes  de  Noël  &dc  l’Epiphanie,  &qui 
comprend  un  abrogé  de  la.  vie  de  J.C 
'L’on  juge  encore  aujourd’hui'  que  Sedulius  avoir  du  geni^ 
que  le  tour  de  fon  poème  eftnoblc  & grand  ; que  lès  penfocs  font 
poétiques,  & les  vers  affet  paflkbics,  'quoiqu’il  y ait  quelques 
fautes  de  quantité.  On  trouve  auffi  quefon  latin  eft  aflèz  pur  . 
Ceux  me  mCî  "qui  clliment  moins  fon  lly  le  , louent  fon  genie  . 
[L’on  voit  parce  quenousavons  dit, quefos  vers  ont  efté aufli 
célébrés ,,  que  (es  allions  fon  peu  cormuès.  Il  nous  fuffit] 'qu’il 
ait  e(lé  appellé  par  un  ancien  auteur,  que  quelques  uns  croient 
cftre  S lldephonlêde  ToIcde,.un  homme  de  bien,  un  écrivait» 
orthodoxe  , un  orateur  éloquent  un  poète  evangelique:  [Le 
Conful  A (1ère  qui  (ans  doute  le  connoiffoit  davantage,  luy 
donne  auffi  de  plus  grands  éloges.]  'Car  il  l’appelle  un  homme 
jufte , qui  n’avoit  pint  corrompu  (a  poëfic  par  le  mélange  d’au- 
cun menfoi^c , pareeque  la  foy  pure&  la  gracedu  SEfprit  qui 
animoient  fon  cœur  & qui  conduifoient  là  plume,  luy  permet- 
toient  d’eftre  poète,. mais  non  pas  d’eftre  menteur.  'On  trouve 
dans  [une  addition  de]  Gcrmade  , qu’il  eft  mort  fous-Theodofe  le 
jeune  & Valentinien  III, [en  450  au  pluftardj 

'Nous  avonsencoiefousleixmde  Sedulius  „uo  commentaire 

I , S»lve  fénB»  p»rtns 

i.CA»ttmu$  f»cii  hmtrtm  éff- 

J.  Gfori»  mMgnm  Pmri  ^c. 
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r»r  toutes  lesepiftrcsdeSaint  Paul,  à <jui  l’on  donne  le  titre  de 
Recueil  , 'pareeque  l’auteur  Ta  recueilli  d’Origene , d’Euiëbe,  Lib.p  <jt- 
d’Hilairc  Diacre , deS-Ambroilë,  de  Rufin,  de  S.Chrylbtlome, 
de  SJerome,  de  S Auguftin,de  S.  Gennadede  Conllantinople , 
de  S.Gregdire  Papc.de  quelqucsautres  Pères, & merme  de  l'he- 
refiarque  Pelage . 'La  citation  de  Saint  Grégoire , fans  parler  de  p.jj  8. 
Gennadc , fait  voir  que  cet  ouvrage  n’dl  point  du  poëte  Sedu- 
lius.  'Auffi  le  titre  porte  qu’il  eft  d’un  SeduliusScot  ou  Ecoflbis  Bibi  p.t.i  p. 
d’Hibemie,  [py s originaire  des  Ecoflbis. J Et  on  ne  luy  donne 
point  la  qualitédcPrcdrc.  'On  crbitqueccpeut  eftre  unSedulius  uir.p  7So.| 
Ecoflbis  de  nailfancc , & Evclque"en  Bretagne , ou  TplutoUjen 
Angleterre,  qu’on  trouva  avoir  aflifté  à un  Concile  de  Rome  cûc.i  i.p.çii. 
en  711,  'ou  un  autre  de  la  mcfmc.nation , qu’on  .marque  avoir  ch.t  j p. 
efté  célébré  l’an  818.  On  neluy  donne  point  dequailitc  [&  cela 
fevorilè  le  P.  Labbe,]  qui  luy  attribue  ce  commentaire,  àcaufe  L»b.fcr.i.x.p. 
que  c’efloit  aflez  le  génie  du  IX.  fieclc  de  faire  de  ces  fortes  de 
recueils  des  anciens  Peres . 

'Il  luy  attribue  de  mefme  un  autre  recueil  manuferit  fur  Saint  P-imj». 
Matthieu  disnfé  en  jyj  titres, qui  cite  divers  auteurs  bien  porte- 
rieurs  au  poëte  Sediilius , & ce  Pere  mcfmc'le  croit  encore  au-  p-i  Je- 
teur d’un  livre  de  lettres , & de  divers  traitez  de  fcicnccs  pro- 
fanes, marquez  par  Trithcmc. 'Quelques  uns  croient  que 
Manuel  ou  Ènchiridioo  attribué  ordinairement  à Prudence,  eft 
plutort  de  Sedulius.  Maisjene  voy  pas  que  d'autres  aient  fuivi 
cette  conjefture . 

TrithcmcditplufieursautrcschofesdcScdulius.fMais comme 
il  y en  a que  nouscroyons  CCTtainement  fâuflcs,  & que  c’eft  un 
auteur  trop  nouveau  pour  faire  autonté  par  lujf  mefme , nous 
n’avons  pas  cru  r»us  y pouvoir  arrerter,  non  plus  qu'à  ce  qu’en 
dit  Sigebert,  quoiqu’il  foitnnpeu  plus  andeaj 
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NOTE  I. 

Stir  Us  hiftairts  tjMtii  tn  * 

[/^Uand  nous  dilôns  qu’on  nej 
V^pcut  rien  (bndcr  fur  les  vies  qu’on 
a de  S- Jerome,  nous  ne  l'entendons  pas 
de  celles qu’Erafme, Marianus  , Vido. 
rius,&  peut-eftrequelquesautresenont 
faites, en  ics  tirant  de  S.  Jerome  mefmc  ,j 
& des  monumens  originaux  de  l'hif- 
toire.  Nous  parlons  ] ‘de  Thilloire  de  là 
mort  qui  porte  le  nom  d'Eufebede  Cré- 
mone, 'delalettrede  Saint  Augudinà 
S.  Cyrille  dejerufalem,(icdcla  reponfe 
dcS. Cyrille  furfes  miracles.  On  peut 
voir  cequ'Erafmedic  de  ces  pièces,  qu'il 
croit  Venir  toutes  du  mcfmc  impolie  utj 
'&  il  n’y  a perfonne  aujourdhui,  [au 
moinsde  ceux  quiontquelqueconnoif 
fance  de  rhilloire.lqui  ne  les  abaiidonn. 
abfol  ument  comme  de  mifcrables  pièces 
pleines  de  fables , de  fanifecez  & d'igno- 
rance.La  fuppofition  des  deux  dernière' 
ell  d'autant  plus  grodiere  Aplus  ridi- 
cule, que  Saint  Cyrille  eftuit  mort  avant 
que  S.  AuguUinfuU  converti , &cnvi 
ron  t f ans  avant  la  mort  de  S.  Jerome.  . 

'Une  perfonne  fort  habile  nous  a don 
ne  en  I <î!i  ç,une  vie  de  Saintjcromc.qui 
paroid  ancienne , '&  il  prétend  memit 
•qu'elle  a elle  faite  par  Gennadc . 'On 
trouve  en  eifcr  dans  un  manuferit  ancien 
de  poo  ans , 'une  autre  petite  liidnirede 


it|. 

t.a.p.4i« 

p.4*. 


celle-ci,  Matededu livrede  Gennade 
fur  les  auteurs  eccleliadiques,&  comme 
en  edant  le  premier  chapitre-  [Maisjr 
ne  fçay  d ce  manuferit  doit  l'emporter 
fur  touslcsautres,  où  il  n’ed  rien  dit  de 
S.  Jerome.  11  n’edoit  pas  audi  bien  ncccC- 
lâirc  que  Gennadc  en  parlad , puifque 
S.  Jerome  mefme  l’avoit  deja  lait  dans 
Ibn  livre  des  hommes  .Iludrcs  , dont  ce 
lui  de  Gennade  n'ed  qu'une  continua» 
tion  & un  fuppicment . Gennadc  veut 
proprement  remarquer  les  ouvrages  de 
ceux  dont  il  parle-  S'il  a donc  voulu 
parler  de  S.  Jerome,  ce  n'a  dûcdrcque 
p}ur  nous  apprendre  les  ouvrages  dont 
ce  Saint  n’avoic  rien  dit,c'ed  à dire  ceux 
qu’il  avoit  laits  depuis  l’an  jpi.  ] 'Et 
l’cndroic  que  nous  examinons  ne  fait 
prefque  que  l'hidoire  de  fa  vie  fans  rien 
directe  Icsdcrits,  li  ce  n'ed  dclôniivre 
des  hommes  illudres , de  les  commen- 
taires , Sc  de  les  lettres  en  gencral.ac  un 
peu  plus  en  particulier  de  lêstraduâions 
fur  l’Ecriturci  [ coures  chofes  déjà  miles 
dans  Ion  catalogue  , ç'ed  îl  dircqu'emy 
trouve  tout  ce  queTjcnnadc  n’auroic 
point  dû  dire , & rien  de  ce  qu'il  auroit 
dit . 

Je  doute  auffi  que  le  dyle  de  ce  cha- 
pitre Ibit  digne  de  Gennade;  Il  me 
icmblealfez  barbare  pour  edre  plutod 
du  VU. ou  Vlil.  lieclc  , que  du  V.  Je 
ne  fçav  ce  que  lignifie 'rvy.^rw [-r’-e- 

- J . • - ' ^ -1  I-  * _ 


S. Jerome,  quiabeaucoup  de  . Gennade auioit-il die  'que Saint 

Jerome 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME.  <17 

Jerome  «voit  eftc  ordonné  Preftre  à lienrapo(laCi'qu'iIaicpubliéy»/j«/4r(«>  V-'*' 
Rome,  contre  l’autorité  formelle  de  ce  fmurttemijMe  lihrum,  four  les  jurilcon- 


Saint, qui  ne  permet  guère  davantage  de 
croire  , 'qu*il  ait  gardé  la  virginité  du 
corps . Qu’eft-cc  auflî  que patnireniiam 
ciifiotiirtl  iBt  celaedmclé  parmi  d'au- 
tres choies  d’une  manière  tout  ï (ait  bar- 
bare.]'On  remarque  mcfme  que  Gei>- 
nade  a eftc  plus  favorable  ^ Rufin  qu’à 
Saint  Jerome . 

[ Que  s’il  cft  ^^^ile  «T attribuer  ce  cha- 
pitreàCcnnad^cla  eft  encore  plus  diC 
ficileà  l'égard  de  la  vie  donnée  en  it>S{, 
puifqu’ellen’cft  pas  moi  ns  barbare  pour 
le  ftyle, qu’elle  faitencore  plus  de  fautes, 
& qu’aucun  manuferit  ne  porte  qu’elle 
(bit  de  Gcnnade . 11  n’eft  pas  aile  de  foû- 
tenir  que  Saint  Jerome  ait  eftc  battizé 
eftant  enfant,  vJdn0ie^,ySii\  eft  en- 
core plus  difficile  de  croire  qu’il  ait  ap- 
pris la  rhétorique  fous  Viftorin  .[Saint 
Jerome  fut  en  Syrie  vers  l’an  } 7 3 , y fut 
ordonné  Preftfe  par  Paulin  vers  378, 
futdc  là  àOsnftantintmlc  , &enfuitcà 
Rome  depuis  )8 1 jufqu’en  383,  que  la 
perfccutiondefês  envieux  l’obligea  d’en 
fortir  après  la  mort  de  Damafe  pour  le 
retirer  enPalcftine.]’Mai$  lélon  cette 
vie  , la  perlêcution  le  chadâ  de  Rome 
pour  le  retirer  en  Syrie , déjà  PreftreA 
Preftre  de  Rome , 'ordonne  à Rome  à 
l’âge  de  zo  ans . 'En  pafTant  il  alla  étu- 
dier à Conftantinople  lôus  S.  Grégoire 
de  Nazianzejquin’yeftoitpluscn  3S3, 
& qui  n’y  vint  que  long.tc.-nps  depuis' 
J71-  J'Aprés  avoir  palTé  quatre  ans  en' 
Syrie , il  alla  demeurer  à Bethléem  du- 
rant (fi  ans,dit-onj;ce  qui  nous  mènera 
yulqu’en  440,  vingt  ans  après  fa  mort , ] 
'qui  arriva  félon  cette  hiftoire  mefme  , 
cnla  ii[  ou  1 3.']annéedeTheodolélc 
jeune  ; '&  ce  fut  à Bethléem  qu’il  receut 
des  lettres  du  Pape  Damafe . 

[ Où  trouve-t-onjqu’il  ait  fait  un  corn-] 
(Dentaire  fur  les  Pfeaumes  ,&  qu’il  l’ait 
appellé£wSyrtié<«>/rw,qu’il  ait  expliqué 
ks  Proverbes-,  qu'il  ait  fait  de  grands 
trava-ix  contre  Porphyre , Celle  & Ju- 
JJifi.  Enl.T am.  XII. 


fuites! 'Gcnnade  qui  dit  qu’on  tenoit  Cem.c-tt. 
qqe  les  vies  des  Pères  eftoient  de  Saint 
Pctrone,[  n’auroit  pas  J'dit  pofitivement  AMl.p.'v». 
qu’elles  font  de  S.  Jerome. 'Ce  que  dit  p.iv. 
cette  vie  qu’il  a traduit  l’Ecriture  fur 
l’hebreu  ectitione , [ne  paroift  con- 
venir qu’au  temps  où  la  verlion  de  Saint 
Jerome  eftoit  la  commune  de  l’Eglilê 
Latinc,plulieurs  fiecles  après  Gennade. 

Je  ne  conçois  rien  à la  chronologie 
qu’onlitàlafin.J'ElIe  porte  qu’il  futp.i»j. 
ordonne  Preftre  à Rome  à 19  ans , qu’il 
vécut  3 ans  à Brthlcem,  ço  Sedemi  1» 
çrop»firt  fit» , ce  qui  fait  voir  qu’il  cft 
mort  âgé  de  8 S ans  & lix  mois , ou  dans 
fa  8 8 .<  année . [ Il  faut  peut-eftre, qu’il  a 
pafle  trois  ans  à Conftantinople , quatre 
en  Syrie , & ( t ou  ( 1 & demi  à Beth- 
léem . Mais  que  deviendront  les  ( fi  ans 
de  Bethléem  marquez  peu  de  lignes  au- 
paravant,] 'L’autre  endroit  attribué  à 
Gennade  porte  qu’il  vécut  prés  de  90 
ans  .[Nous  ne  voyons  donc  pas  moyen 
de  rien  fonder  fur  cette  pièce  : Ht  fi  nous 
la  citons  quelquefois , ce  ne  Icrajamais 
que  comme  une  très  Ëoible  autorité . 

Tout  ce  qu’elle  a de  bon  , ce  lôntdivcrs 
pallâgcs  de  S.  Jerome  qui  y font  citez 
tout  au  long . 

Cette  vie  a efté  viliblement  fuivie  par 
uneautreque  nous  avons  dans  les  œu- 
vres de  S.  Jerome , faite  en  un  tempsoù 
l’on  ignoroit  egalement  la  bonne  lati- 
nité,la  vraie  c!oqnencc,la  languegrcque 
& l’hiftoirc  . ]'Er.ifme  la  conte  parmi  Hiir.t.pp.. 
les  badineries  qui  ne  méritent  pas  la  *’*' 
peine d’eft te  imprimées  .'On  y voit  dans 
une  grande  hiftoire  qui  en  a fait  le  plus 
grand  & le  plus  lingulicr  ornement, 
pourquoi  les  peintres  mettent  toujours 
un  lion  auprès  de  Saint  Jerome . 


NOTE  II. 

Dt  previittt  il  i/foit. 
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'Stridon  dont  eftoit  S.  Jerome,  eftoit  H'rr.».iiic. 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 


fur  les  conüiis  de  la  Daltnacic  & de  la 
Pannonie.  [ 11  la  faut  mettre  dans  la  Dal-| 
naacie  félon  Pal!ade>  ]‘qui  dit  que  Saint 
• CoM.t.a.p.  Jerome  eftoit  de  eette  province.*  Cepen- 
dant  dans  les  fôufcriptions  du  Concile 
de  Nicée  > Domnus  de  Scridon  eft  attri- 
bué à la  province  de  Pannonie  , & dif- 
tinfruc  deceux  de  la  Dalmacie  qui  pre- 
cedent immédiatement . [ Ces  lônfcrip- 
tions  n’ont  pas  une  entière  autorité  ,] 
mais  de  quelque  temps  qu’elles  foient 
elles  montrent  que  Stridon  efloit  com- 
P"*®  P.annonie  i ]'&  c'eft 

U t.p.ai  . ^ faGcogr.iphie  fâcrée  a fuivi.  Ter- 
rarius  la  met  aullî  dans  la  Pannonie  .LU 
y a donc  apparence  que  comme  les  pro- 
vinces Romaines  n'eftoient  pas  extrê- 
mement fixeS;,Stridonavoit  eflé  tirée  de 
laDalmacie  pour  eftre  mifê  dans  la  Pan 
nonie , & efloit  neanmoins  encore  con- 
tée de  la  Dalmacie  dans  l’ufa^e  du  peu- 
pie  , qui  ne  change  pas  fîpromtcmcnt.]! 


?our  ta  page 
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NOTE  IIL 

Lt  ttmpi  dt  fa  naijftnce  ajfex.  incertain. 

[Il  n’eftpasaife  defixcrle  tempsde  la 
Hier .10  Kib.  nailTance  de  Saint  Jerome.  ]'ll  dit  qu’il 
s F‘“j  r*  efloit  encore  enfant  ,p«er,  & qu’il  étu 
dioitla  gr.immaire  du  temps  de  Julien 
l’apoftat,  & lurfqu’on  apporta  la  nou- 
a*r  )7*->sr.  velle de  fa mort[ en  jdj.JBaroniuscroic 
qu’il  pouvoir  avoir  alors  environ  lo  ans: 
[ Et  il  efl  alTurément  difficile  félon  fes 
termes  de  croire  qu’il  fuft  plus  âge.  Cela 
s’accordera  aveccequ’il  dit  en  un  autre 
Hler.ep  5 J P- endroit , ]'<]u'il  efloit  encore  dansl’en- 
hncCyin/amia  mta  remperiéA/gflorlqOcS. 
Athanafc  fit  venir  S.  Antoine  à Alexan- 
drie,c'cfl  à dire  , comme  nous  croyons  > 
-■p.iso.p-'so.  in-lll  dit  en  effet  qu’il  n’elloit  pas 
c.  encore  né  lorfque  Patereenfeignoit  la 

rhétorique  ^ Rome  -,  & félon  fa  chro- 
nique,cet  Orateur  profefToit  l’année  de 
devant  la  mort  de  Conftantin , [ en  j}6. 


infantia  mea  , lorfqu'on  vit  dans  toute 
la  terre  la  mer  Ibrtir  de  fes  rivages , fit 
paffer  audelà  de  fes  bornes  ordinaires  , 
par  un  furieux  tremblement;  'car  cela  ôu','ic*tV** 
paroifl  tout  à fait  avoir  rapott  à ce  qui 
arriva  l’an  i.’ll  dit  qu'il  “«J  'r-‘  t- 

efloit  encore  tout  jeune  & prefquc  en- 
fanr,  adoUfeens  Cirhene  p»er  , lurfqu’il 
fc  retira  dans  le  defert:[£t  cependant 
nous  verrons  que  ce  n’elloit  pas  avant 
l’an  }73,]'U  écrivit  contre  Hcîvklc  dans  i»  r,.«4  p. 
fa  jeuneffe,  in  adtfefcentia.[  Ce  tK  (ut 
pourtant  qu'en 3 8 j ou  3 84. Je  penfe  auffi 
que  baronius  a raifonj'de  croire  qu’il 
marque  à quel  âge  il  avoit  fait  fôn  pre- 
mier commentaire  fur  Abdias , lorfqu’il  *«r  j7>.»  ss- 
dit  dans  la  préfacé  du  fécond  , p.ti 
qu’il  n’ctloir  pas  encore  arrivé  ^ l’âge 
de  J C,&  que  cet  .âge  efl  l'àgc  de  3 3 ans . 

[ Ce  commentaire  n’a  eflé  fait  au  pluf- 

tofl  qu’à  la  fin  de  3 7 3- ^-5  34-Ainfi 

s’il  n’avoit  point  encore  alors  30  ans,  il 

n’efl  né  qu’aprés  343  . ]'.M.rdu  Pin  dit  i>“ri”>P4*'*' 

qu’il  n’exprime  pas  clairement  ces  30 

années .[  Cela  efl  vray,  mais  ne  paroifl- 

il  pas  les  vouloir  exprimer  obfcuré. 

ment!] 

'D’un  autre  coflc  S.Profi>cr  dans  fâ 
chronique  donnée  par  le  P.  Labbc  , & îs’i.n  r.y.  * 
citée  par  avance  fur  ce  fiijcr  par  M.'  de  77* -t?». 
Pontac/lic  qu’il  efl  né  fous  le  Confulac 
de  Balle  fie  d’Ablave.c’eft  à dire  en  3 3 1, 

& qu'il  efl  morr  dans  le  3.*  de  Theodofe, 

& 3'deConflancc,qurcfl  l’an  4 10.  Et 
s’il  y a faute  en  Cela,  c’efl  qu’il  met  fa 
naiifanccplutofl  trop  tard  que  trop  toft, 
puifqu'il  dît  qu’il  mourut  âgé  de  9 1 ans. 

Mais  toujours  on  ne  put  pas  dire,  félon 
S.  Profpr , qu’il  foit  ne  pluflard  qu’en 

[ Je  ne  voy  pint  encore  ce  qu’il  faut, 
dite  dans  cet  embaras,  eflant  difficile 
& de  trouver  rien  à redire  aux  raifôns 
de  Baronius , & de  croire  que  S.  Profpr 
(c  fbit  trompé  dans  une  choie  dont  il 


inIf.i|.I.S.p. 

,7-C. 


Il  femble  roefme  que  c’efl  encore  trop  parle  fi  pecifement.  Je  pnfequetout 
tort  de  mettre  là  naiffance  en  345, TpuiU  te  m.onde  le  fuit  aujourd’hui  pour  la 
qu’il  n‘cfloit,dit-il, encore  qu’enfant,  in  mort  de  S. Jerome. ]'Car s'il  y en  a qui 
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NOTES  SUR  S 
U different  jufqu’cii  4Z7,[ccquc  je  n’ay 
point  remarqué  . il  n’y  a aucune  appa- 
rence que  S.  Profpcr  Ce  (bit  li  groffïere- 
ment  trompé  en  ce  fait  qui  le  pa(Toit 
prelque  à (esycuxc  & toute  l'hiftoirede 
ce  temps  là  s’accorde  fort  bien  en  le  fui- 
vant.  Il  e(l  plus  aile  qu’il  n’ait  pas  (î  bien 
fçcu  la  naiffance  de  ce  Saint  i & c’eft  ce 
f .44*JH»r.  que  nous  voulons  bien  croire  > 1 en  met- 
*"'**’’  tant  cette  naiffance  versj  41, pour  fuivre 

I)aronius&  M.'  du  Pin . [ Mais  nous  ne 
prétendons  nullement  que  ce  foit  une 
cho(ê  certaine , puirqu'ilfautdcmeiuir 
pourcelaun  Gilludre  chronologidc 
te.  'Car  pour  ce  que  l’on  cite  de  la  chro- 
nique de  MarcelÛn  fur  l’an  fpi,  qu’il 
moururextremement  vieux  i '&  ce  que 
jjj  5 Auguftin',  qu’il  avoit  vécu  jufqu’à  j 
Vàge  décrepit^u  ce  qu’il  dit  luy  mefmc 
Hîtrep.it.t.  [ dés  l’an  4040U  40(,]'qo’il  edoitdans 
s p-j*; A.  Pextremité  de  l’igr,  Sc  prelque  décrépit, 
■'cela  le  pouvoir  dire  allurément  d’un 
homme  qui  approchoit  de  70  ouSoans, 
& qui  edoit  encoreabatu  par  beaucoup  ^ 
de  mortiffeations  & par  divers  travaux 
de  corps  ât  d’efprit.  Pour  Ufuard  Sc 
d'autres  podcricursqui  luy  donnent  juf- 
qu’à  9S  ans, [tienne  nous  oblige  de  nous 
Seii-imri.t.  arrcdcrà  leur  témoignage . ]'On  cite  la 
^ f mcfme  choie  de  Bcde;  mais  dans  Ibn 

véritable  martyrologe  on  lit  joou  91 
ans:  [ ce  qui  conh  rme  ce  que  nous  liions 
dansS.  Prol|x:r.d 
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allez  ancienne,  qu'il  le  receut  edant  en- 
fant, puer.  [Mais  quelque  ancienne  que 
puilTe  edre  cette  vie,on  a vu  dans  la  note 
1,  que  ce  n’cd  pas  une  grande  autorité . ] 

NOTE  V. 

Q^Ev4gre  connu  de  Saint  Bafîle  tjl 
tEvefqne  des  Euflatbiens . 

'Baroniuscroit  que  le  PredreEvagre**''^*'-***'' 
emmené  d’Antioche  par  S.  Eufebe  de 
Vcrceil,  & connu  de  Saint  Baffle  ,edle 
pere  d'Evagre  qui  fut  Evcfque  des  Euf- 
tathiens  d’Antioche  après  Paulin. 'Blon-  alon.pti.f. 
del  veut  que  ce  (bit  cet  Evagrc  mefmc  : ' 

'&  Bollandus  le  Ibncient  contre  Baro- 
nius  par  bien  dcsrailbnsj  montrant  que  *'  **’ 
l’opinion  de  Baronius  ne  vient  que  du 
traduâeurde  S.  Baffle,  oùEvagreed 
appcllé  Senior  au  lieu  de  prefbyter . Il 
montre  encore  qu’il  n’y  apoint  de  rai- 
Ibnjde  douter  qu’Evagrc  ami  de  Saint 
Jerome,  qui  agit  contre  Auxcnce&c, 
ne  (bit  toujours  le  mefmc  Evagre-,  'quoi. 
que  Baronius  n’ait  pas  ffcu  qui  il  edoit . 
'llarcconnu  depuis  que  c’edoit  celui  itMjt. 
mefmc  donc  Saint  Baffle  a parlé,  'de  que 
c’ed  encore  celui  qui  a ede  £vclquc[dcs 
Eudathiens  ] d’Antioche  - 


NOTE  VI. 

Si  Saint  Jerome  a ejli  àjeru[alem  avant 
ïan 


rt>iirU|»|e 

19.»  |. 


rouri.p.*.  note  IV. 

^ ijktlâge  Saint  Jerome  a eflé  hattizj. 

•H.J79.JI».  'Baronius  dit  comme  une  choie  re- 
connue j que  S.  Jerome  fut  baccizé  dans 
un  âge  déjà  avancé,  adkUa  ara»e.[Ilcd 
certain  au  moins  qu’il  ne  le  fut  pas  dans 
la  première  enfance,  Ipuilqu’il  le  fut  à 
Rome  -,  Sc  qu’il  edoïc  de  Dal.'nacic[ou 
de  Pannonie  : Et  ceux  qui  n’avoicnt  pas 
rcceulcbalCcfmedansrcnfance,  ne  le 
recevoient  guere  qu’aprés  avoir  palfé  les 
AyUt.j.p.  grands  dangers  de  la  jeuneffe . JOn 
trouve  cependant  dans  une  vie  du  Saint 


1[  MarianusViâorius  Evelque  d'Italie 
qui  a fait  une  vie  de  S.  Jerome  à la  lin 
du  dernier  ffecle,  dit  que  ce  Saint  après 
edre  arrivé  en  , Orient  l'an  37),  fut 
d’abord  à Jerufalem . 11  Icmbleque  S. 

Jerome  l’auroit  dû  marquer,] 'dans l'c-  Hjrr.ep.t'.f. 
numération  qu’il  fait  à Ruffn  des  pays 
qu’il  avoit vusdepuisqu’il l’avoitquiccé 
[ Sc  ilne  le  fait  pas , ff  l’on  ne  veut  dire 
qu’il  comprend  la  Palcdine  (bus  le  nom 
general  de  Syric-Mais  le  fcroit-il  conten- 
' té  démarquer  paruneexpreffion  li  va- 
gue le  pays  le  plus  célébré  de  toute  la  ter- 
re , par  les  voyages  qu’on  y failbit  pour 
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'voirlcsIâintsEeux.  Il  paroift  cepcndar.t 
ililficilc  de  répondre  an  paüagcquc  Vi- 
Aoriuscitede repiftre  à Êuftoquic.écri- 
tc  en  38  J au  pluftardJCar  le  Saint  y dit 
en  ternies  formels  I que  |beaucoup  d'an- 
nées auparavant  il  avoir  quitté  la  mai- 
fon,  la  delicatclTedes  viandes  8cc.  pour 
venir  à Jcruralcm  .[11  faudra  donc  dite 
que  c'eftoit  là  le  premier  but  de  fou 
voy.igc , & que  ce  ne  fut  qu'aptes  avoir 
fat isfait  à fa  dévotion , qu'il  s'arrefta  1 


'donc  pas  encore  elle  dans  la  Palcfli  ne  , ï 
'où  l'on voyoit  partout  de  ces  boules 
non  pas  à la  vérité  d'airain,  mais  de 
pierre . 

[Cette  raifbn  combat  egalement  le  fen- 
timentde  Baronius  ,]'qui  croit , avec  bm.jv'-M». 
Viéforius,  que  Saint  Jerome  a fait  un 
voyage  IJcrufâlcm  avant  l'an  3 8<> .quoi- 
qu'il le  place  , non  à fon  arrivée  en 
Orient,  mais  vers  l'an  378,  lorfqu'it 
quitta  le  delërt  de  Calcidejavant  peut- 


Antioche,  & qu’il  fut  audcfcrtde  Cal-  cllrccruqueladcfcriptionque  le  Saint 
eide.  fait  à Rufindclbnvoyage  , eftoit  plus 

[ Maisd’aurre  part , quand  S.  Jerome  forte  que  la  lettre  à Eufloquie  , à la- 
parle  du  voyage  qu’il  fit  à Jerufalcm  | quelle  Viétoriuss'eftoitarrefté.  Il  fonde 
après  la  mort  de  Damafc  , c’eft  à dire'ce  premier  voyage  fur  ce  que  le  Saint 
en  38di(car  on  ne  peut  pas  douter  que'dans  là  préfacé  fur  le  livre  du  S.  Efprit, 
ce  nefoit  de  celui  la,)3'ilditqu’ily  vit  [qu’il  traduifit  en  386,]  'dit  qu'il 
un  grand  nombre  de  miracles  , S:  qu'il  ' rcs-enu  de  Rome  1 Jerufalem  , ?£  s’v 
s'affûta  parle  témoignage  de  fes  yeux,  eftoit  rétabli  dans  tous  fes  droits,  po/? 
de  ce  quela  renommée  luy  avoir  appris|/iiwini»  fum  rivtrfus.'Et  fur  ce  qu’ecri- 
aupar,ivant.[Jene  voy  pas  commemon  vaut  àS."  Afelle  au  fortir  de  Rome  en 
peut  dire  apres  cela,  qu'il  (bit  jamais  vc-[  3 85,  il  la  prie  de  demander  i Dieu  qu’il 


nu  à Jerufalem  avant  ce  tempsU;]  de  il 
lêmble  difficile  de  ne  pas  croire  qu'il  y a 
faute  dam  la  lettre  àEuftoquie,&  qu’au 
lieu  de  Jirofolymitm , il  faut  lire  Antit- 
chitmoMOriemem,  ou  quelque  choie 
defcmblable.  Car  de  dire  qu'il  vonoit 
en  Orient  dans  le  deffein  d’aller  î Jeru- 
falcm  , & que  neanmoins  durant  plu- 
fieurs  années  qu’il  paffa  en  Syrie,  iln’y 
vint)amais,ie  ne  fçay  fi  cela  paroiftroit 
rccev.vble . '11  dit  mefmc[vers l’an 37S,] 
que  ce  voyageeftoit  contre  la  rcfolution 
qu’il  avoit  prifede demeurer  dansledr- 
fert , & ne  luy  eftoit  plus  permis . [S’il 
eftoit  venu  à Jerufalem, n'yauroit.il  pas 
fait  quelque  amis?  Et  pourquoi  donc  ] 
'y  ayant  affairc[  vers  Tan  3 ;6,]'.’adreffe. 
t-ilà Florent,  qu’il  ne  connoiffoit  que 
de  réputation  ? 

'Baronius  croit  que  ce  fut  0038  iqn’il 
fut  à Athenc:[  & il  eft  difficile  de  croire 
que  ç’aitefte beaucoup  pluftoft.]  'Il  y 
vit  comme  unccliofe  nouvelle  pourluy, 
une  boule  d’airain  qui  fervoit  à éprou- 
ver les  forces  des  athlètes  . [ Il  n’avoii 


retoumedcBabylone  i Jerufalem,  [Il 
n’eft  peut-eftre  pas  difficile  de  fatisfâirei 
cette  lettre.  Car  tout  l’endroit  eft  fi  allé- 
gorique, qu’on  ne  pourra  point  trouver 
étrange  qu’on  dife  que  Jerufalem  fait 
partie  de  l’allegorie , & marque  le  repos 
de  la  folitude  6c  de  la  contemplation.  Il 
n’eft  pas  fi  aife  de  répondre  au  premier 
paffage  , & il  y a peu  d’apparence  qu’il 
y parle  dejerufalem  p.ar  mctaphorc.Ain. 
fi  s’il  y faut  trouver  une  folution,  c’eft 
de  dire  que  S.  Jerome  y confidere  jeru- 
falem  dans  le  corps  de  tout  l’Orient  ; & 
qu’ainfi  la  force  du  mot  de  revenir  ne 
combe  pas  proprement  fut  Jerufalem  , 
qu’il  nomme  neanmoins  , pareequ’ily 
eftoit  alors.  Ces  fortes  d’erreurs  font  or- 
dinaires dans  le  difcours,8cü  faut  avoir 
pour  principe  que  S.  Jerome  alloit  vifte, 
& n’eftoit  pas  des  plus  exafts.  Nean- 
moins cette  raifon  mefme  fait  auffi  qu’il 
ne  faut  peut-eftre  pas  s’arrefter  fi  fort , ] 
Il  ce  qu’il  dit  ,que  quand  il  vint  à jeru- 
'falem  [en  j 8(5,  ] il s’alTura par  le  témoi- 
gnage de  fes  veux , de  ce  que  la  renom- 
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NOTES  SUR.  SA 
tnéc  luy  «voit  appris  auparavint.[  Aiiifi 
le  meilleur  ctl  de  ne  rien  alTurer  en  ces 
chofes,  dont  l'ignorance  ne  nous  peut 
pas  faire  grand  tort . ] 

'S.  Grégoire  le  grand  dit  ^u'on  tenoit 
que  S.  Jerome  avoit  apporte  de  Jerufa- 
Icm  à Rome , la  coutume  de  chanter 
I'AIUImU  . [ Ce  troit  une  preuve  confi- 
derable  qu'il  auroit  efté  ï Jerufalcm 
avant  l’an  3 8£,firon!pouvoit  faire  queU 
que  fond  fur  ces  traditions  populaires . ] 
'Nous  avons  une  lettre  prétendue  dcDa- 
malëî  S.  Jerome  alors  en  Jerufalem  , 
pour  luy  demander  (û  je  l'cntcnsbien) 
iatraduâion  du  pfautier,  Iclon  les  Sep- 
tantci  & une  rcponlcdeS.  Jerome  qui 
le  prie  de  faire  dire  le  G/«r<4  Pturi  à la 
finde  tous  les  pfeaunicsiât  encore  quel- 
quefois/iZ/r/mia . CJenefçay  pas  fl  ces 
lettres  Ibncaull!  anciennes  que  S.  Grc. 
goire , ni  fl  c'eft  de  U qu'on  avoit  pris  la 
croyance  dont  il  parle;  Maison  peut 
alTurer  que  quiconque  les  a cru  dire  de 
ceux  donc  elles  portent  le  nom,n'a  jamais 
rien  lu  de  S.  Jerome  ni  de  Damafe  j ] 
£c  il  n'eft  pas  belbindedire  que  Baro- 
nius  les  rejette. 

'M.'du  Pinqui  fuit  Vidoriusdit  que 
$.  Jerome  apres  avoir  demeure  quelque 
temps  à Jerufalem  , parcourut  les  pro- 
vincesde  l'Afle  mineure,  fie  puis  palTa 
d'Antioche  dans  le  defert  de  Syrie .[  Je 


ne  cToy  point  qu'il  ait  trouve  ce  voyage 
d'Aflequedansl'epillre  41  i Rufln.J 
'Mais  l'ordre  dans  lequelil  place cespro-l  les  parens  dloieiK  riches,  full  réduit  à 
vinces,[fuffic  pour  montrer  qu'il  venoic!  la  neceflîré  de  recevoir  fes  beloins  de  la 


INT  JEROME.  <ai 

Jerome,  J's'cn  retourna  [ en  Italie  ] chez 
fes  parens  , lavant  que  S.  Jerome  fe  fuft 
retiré  dans  le  defert  j J & ainfl  apparem- 
ment dés  le  commencement  de  ) 74 . On 
ne  trouve  point  qu'il  lôic  retourné  en 
Orienti  & mefmeil  n’y  agnerelieude 
le  prefumer , 'puifqu'il  fut  engagé  dans 
la  clericature , & elevéà  l'epilcopac  en 
5 8 1 au  plullard  . J'Cependant  ce  fut  le 
frere  Heliodore  qui  apporta  à Saine 
Jerome  la  nouvelle  que  Rufin  elloicen 
Egypte,  [ ce  qu'on  jie  peut  guere  mettre 
avant  le  milieu  de  374.  C'ell  doiK  un 
fécond  Heliodore.  Car  quand  meflne 
celui d'Aliino  auroit  encore  ellé  alors 
en  Orient,  n’euft-il  pasefté  avec  Saint 
Jerome  i & ainfl  commeist  auroit-Ü 
f(eu  pluHoll  que  luy  l'arrivée  de  Rufin 
pour  la  luy  apprendre;]  'Le  Saint  rc-  ? 
merde  Florent  qui  eftoic  à Jerufalem , 
d'avoir  aifîflé  Heliodore  dans  fa  ne- 
ceflicé  & dans  les  beloins  de  lôn  vo> 

yag'- 

(S.  Jerome  n'en  parle,  comme  nous 
croyons,  qu'en  3 yd.  Er  neanmoins  cela 
n'empefeheroit  pas  qu'on  ne  l'entendift 
du  grand  Heliodore  d'Altino,  puilque 
Florent  pouvoir  l'avoir  afliflé  long- 
temps avant  que  S.  Jerome  l'en'remer- 
ciall.  Mais  cela  fuppoferoic  qu'il  avoir 
fait  quelques  voyages  feparé  de  la  com- 
pagniede S.  Jerome;  &de  plus,  ilelf 
ditlicile  de  croire  qu'une  pctlbnne  de 
la  naiflance  du  grand  Heliodore  3 dent 


d'illyrie , & non  de  Jerufalem . ] 'Saint 
Baflle  donne  auflî  tout  lieu  de  croire 
qu'Evagrevenoit  droit  de  l'Occident 
il  y a bien  de  l'apparence  que  Saint 
Jerome  fit  ce  voyage  avec  luy . J 

NOTE  VH. 

Difimlhn  dn  diux  HeUodorts  nmii  de 
S.Jertme. 

[ S.  Heliodore  depuis  Evelque  d'Al. 
tioo , qui  eftoit  venu  en  Orient  avec  S.l 


charité  d'un  autre.  Garonne  peut  pas 
melïne  direquece  hili  pour  retourner 
en  Italie  , puilqu'il  paroifl  aflez  que  S. 
Jerome  l'avoit  vu  depuis . C'efloit  donc 
quelque  autre  voyage  qu'il  avoit  fait  en 
Orient  (cparé  de  ta  compagnie  de  Saint 
Jerome,  ce  qui  lêroit  une  nouvelle dilli- 
culté . Il  efl  alfuremcnt  bien  plus  aile  de 
croire  que  c'elloit  un  autre  Heliodore 
que  nous  pouvons  furnommer  le  moine, 
puifque S.  Jerome  luy  donne  dans  ces 
deux  endroits  le  titre  de  frere.] 

1 i i i iij 
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NOTES  SUR  SAINT  J|EROME. 


NOTE  VIIL 


Ttmpidt  U mort  J'/rmoctnt,  & de 
qMetqHes  Jetires  du  Suint , 

'A  la  fin  de  la  lettre  49  àdrelTéc  à In- 
nocent , S.  Jerome  en  parlant  d'Eva. 
grc,  le  loué  entr’autres  choies, de  ce  que 
par  Tes  foins  Auxence  de  Milan  avoir 
prcfque  efteenterre  avant  mefme  qu’il 
luft  mort  . [Il  cil  difficile  de  ne  pas  juger 
qu'Auxence  efloit  mort  , loriqu’il  en 
parloir  de  la  Ibrte  j & il  ne  peut  edre 
mort  que  versiemilieu de  )74,puilquc 
S.  Ambroife  ne  fut  ordonné  i là  place 
qu'au  mois  de  décembre  de  la  mefme 
année . Innocent  vivoit  donc  encore  au 


}p8  ou  jsp.U  dit  qu’il  edoitrevenm 
voit  lés  patens  , p.xreniiim  reddimi 
j/*OT . [ Maispuilqu’on  voitdans  le  texte 
parS.Jeromequ’ile()oitde  Concorde, 
il  faut  dire  que  fous  Aquilée  qu’il  ne 
nomme  pas  mefme  en  cet  endroit , U 
comprend  le  pays  voilin  oü  ed  Con. 
corde  , ou  plutod  qu’edanc  àAquilée  il 
Icrcgardoit  comme  avec  fes  parens,par- 
cequ’il  enedoit  proche  , & pouvoir  les 
voir  souvent,  il  y en  pouvait  avoir  auffi 
quelques  uns  II  Aquilée  mefme.  J 'S.  Je- 
rome dit  qu’il  edolt  revenu  voir  les  pe- 
res  fpiricuels:[mais  jedouterois  fort  que 
cefud  ce  que  Rufin  veut  dire  id.JSaint 
Jerome  mefme  l’entend  autremcnt:£& 
bien  loin  de  croire  que  Rufin  marque 
en  cet  endroit  qu’il  fud  d’Aquilée  ; ] 


commencement  de  j 7 { , 

Mais  il  ne  pada  guere  ce  temps . ] c’ed  fur  cela  qu’il  nous  apprend  qu’il 
•p.4i.p.ii*.  ■'Cariledoit  mort  , & Hylas  un  peu I n’en edoit pas. 


p.s*i). 


p.«u. 


aprésiuy,  lorlqueSaint  Jerome  écrivit 
l’epidre  41, ‘durant  l’été,  [&  app.ircm- 
ment  delà  mefme  année  )7  (,Jpuifqu’il 
récrivit  désqu’il  fut  alTuré  que  Rufin 
^ qui  il  l’adrellc , cdoitenEgypte  ,[où 
nous  avons  tout  fiijct  de  croire  qu’il 
vint  dés  j74.]'Les  lettres  1 &6,  écrites 
fur  ce  qu’on  croyoit  que  d’Egypte  il 
venoit  î Jerufalem  , [ font  adez  proba- 
blecnciit  de  tyd . ] '11  parle  beaucoup  de 
lionufedans  l’epidre  41;  'de  il  paroid 
avoir  appriscc  qu’il  en  dit  de  la  lettre 
de  Chromace , à laquelle  il  répond  par 
fa  4 }‘.[llfaut  donc  direqueRufin  ayant 
quitté  Aquilée  au  commencement  de 
) 74,  Bonolë  le  retira  peu  de  mois  apres 
dans  une  isie  : & Chromace  manda  fa 
retraite  à S.  Jerome.  Ainfilalettre4j 
ne  peut  avoir  edé  écrite  au  pl  adod  qu’à 
la  fin  de  3 74,  & la  41.' l’été  d'après . ] 


f ourU  fiAge 


NOTE  rx. 

si  Rnfm  tfloit  ^ Aquilée , & originaire 
de  Sjrie. 

aaf ad  An.p.  'Rufin  lémbic  alTurcr  bien  pofitive-! 

ment  qu'il  edoit  d'Aquiléci  lorique 
parlant  de  fon  retour  en  cette  ville  en 


’M.'du  Pin  croit  que  'Gcnnade  & 
tous  les  anciens  , difenC  qu’il  edoit 
d’Aquilée.  [ Je  penfeque  tous  ces  an. 
cicnslbnt  ceux  qui  l’ont  appellé  Rufin 
d'Aquilécj  ce  qui  ne  prouve  pas.  Pour 
Gennade  je  ne  fçay  point  qu’il  en  dilc 
autre  choie , ] 'finon  qu’il  edoit  Predre 
de  l’Eglilc  d’Aquilée  . 

'Comme  Marius  Mercator  parle  d’un 
Rufin  Predre  Syrien  de  nation,  le  P. 
Garnier  qui  croit  que  c’ed  Rufin 
d’Aquilée  , tire  de  là  qu’il  edoit  origi- 
jjiaire  de  Syrie . M.'duPin  dit  qu’il  ed 
appellé  Syrien , pareequ’il  a demeuré 
long-temps  en  Syrie  ; [ Mais  nous  efpo- 
rons  montrer  dans  la  fuite  qu’il  ed  au 
moins  très  probable  que  c’ed  un  autre 
Rufin.  J 

N O T E X. 

Sur  le  vxyage  de  Rufin  en  Orient  : jQu'il 
ne  l’a  point  fait  avec  S.“  Mêlante  - 

'Rufin hit battizé  àAquilée  prés  de 
trente  ans  avant  qu’il  écrivid  contre  S. 
Jerome,  [ce  qu’il  fit  en  401, comme  on 
le  verra  dans  la  fuite,  Ainfi  il  faut  qu’il 
aitedébattizé  en  371  ou  37z]'Saint 
Jerome  dit  en  cfict  dans  Ion  epidre  3, 
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fNOTES  SUR  SAINT  JEROME.  (fij 

<{n'il  nel’avoiteftif  que  depuis  alTcz  peui  Mclanie..  'ce que  K ofxrcide  a pris  pour  vii.r.r.s4*' 
de  temps :y7/«  «roda /e/4»>  ,& mundas  uncpreuvecertainequ'ilsavoientfiiitce 
tfldrc'  [&  cette  epiftre  ne  peut  guere  voyage  enfemble  . 11  n’a  pas  cru  nean- 
avoireftéécrite  qu’en  j7{  ou  376.  moinsqu’on  ne  puft  rien  inférer  pour 
S.  Jerome  fut  en  Orient  en  373,]  '&  les  autres,  [& on  le  peut  encore  moins 
quictaRufinpquTyaller.[K.uHrrn’avoic|pourcelui  là  , ] ’puilque  S. Jerome  té- 


point  quitté  l'Occident  jofques  à ce 
temps  là  . J’Et  en  ciVet , ce  fut  feulement 
enSyrieque  Saint  Jerome  apprit  qu’il 
eftoit  en  Orient . £ Il  fcmble  neanmoins 
qu’il  y fôit  venu  peu  de  temps  apres  ce 
Saint,]  'qui  dit  qu'il  y avoitpailc  trente 
ans .[  Car  quoiqu'il  ne  puilie  pas  y avoir 
efte  fi  long-temps,  cela  nousobli;5c  nean-j 


moigneque  Florent  luy  avoit  mande  en 
luy  répondant  que  Rufin  n'eftoit  pas 
encore  venu . Que  fi  Melanie  vint  alors 
etfcftivement  en  Palcfiine  , cette  lettre 
peut  efire mile  fur  l’an  576,  avant  la- 
quelle nous  ne  voyons  pas  qu'elle  y foit 
veniieTt  puifqueRufin  venu  en  Egyp- 
te [en  374,  comme  nous  croyons,]  y de- 


Hiei.ep.fp* 
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cz  RufJ.i.p, 


moins  ï ne  nous  en  cloigiicr  t]uc  le  meura  alors  fix  ans,  [ce  qui  nous  mené 
moins  que  nous  pouvons.JRufinmcfinc  au  moins  ;utqu’cn  579,  nousne  voyons 
écrivant  au  Pape  Anaftafc  [ en  400  ou  | pas  non  plus  qu’on  puifie  dire  qu’il  lôit 
401,]  'dit  qu'il  avoit  eflc  prés  de  trente  [venu  d'Egypte  à Jcrulâleiii  avec  Me- 
ansablcnt  defes  proches;  [ & illéroit|Ianie.  ] 
difficile  d'entendre  ces  trcine  ans  du 
temps  qu’il  pouvoir  avoir  quitté  Con-| 


corde  pour  fc  retirer  à Aquiléc  qui  en 
efioit proche.  Ainfi  jufqu’àccqucmus 
ayons  plus  de  lumière  fur  ce  point  , 
nous  fuppoferons  qu’il  alla  en  Orient 
dés  l’an  374.  ] 

’Baronius  a cru  qu’il  efioit  venu  en 
Egypte,  & enfuite  en  Palefiine  avec 
AÎclanic  l’ayeulc,à  laquelle  il  veut  qu’il 
ait  toujours  tenu  compagnie.  Il  fc  fonde 
pour  cela  fur  S.  Jerome  , fur  S.  Pau- 
lin, & furPalladc.  [ Mais  il  y a bien  de 
l'apparence  que  McIanieeftoitenEgypte 
désran  yfiô.  K fou  titre 'Auifi  Pal- 
lade  dit  feulement  qull  vivoit  avec  clic 
à Jcrufalcm  . Et  mefme  quoiqu'il  dilc 
alTcz  pofitivement  qu’il  y demeura  avec 
elle  durant  les  17  ans  qu’il  écrit  qu’elle 
pafTa  dans  cette  ville , 'on  ne  le  croit  pas 
obligé  de  prendre  lés  termes  à la  ri-l 
gucur.  ’S.  Paulin  appelle  Rufin  le  com-^ 
pagnon  de  Sainte  Melanie  dans  la  vie 
ipirituclle  : 'Mais  on  ne  croit  pas  que 
cela  lignifie  autre  chofe  que  ce  que  dit 
Palladc,  qu’il  vivoit  avec  elle  à Jerufa- 
lera  . ’PourS.Jeromc , il  mande  à Flo- 
rent qu’on  luy  avoit  dit  que  Rufin  efioit 
venu  d’EgypteàJerufalcm  avec  Sainte 


NOTE  XI. 

Surf  hi^oire  de  Saint  Martinieu . 

'L’auteur  de  la  vie  de  S.  Martinien, 
dit  avoir  connu  ce  Saint.  [ Ainfi  fi  ce 
n’efi  pas  une  fuppofition,  comme  cela 
n’eft  pas  extraordinaire  parmi  les  Grecs , 
il  cfi  difficile  de  ne  pas  recevoir  tour  ce 
qu’il  raporte . II  faut  ncanmoinsavoucr 
qu’il  y a des  chofës  difficiles  à croire , & 
qui  fëntent  alTcz  l’air  de  Metaphrafic , ] 
'furtout  le  miracle  des  daufins£Lc  fiylc 
mefme  ne  fcmble  pas  avoir  toute  la  Cm- 
plicité  &la  fâintcté d'une  hifioireori- 
ginale.] 

'Sainte  Paule  y eft  appclléc  Vierge  i 
'ce qui  efi  une  faulfcté  certaine,  mais 
qui  peut  paroifire  pardonnable  ; [ fi  l’on 
ne  veut  dire  que  ce  n’efi  pas  la  grande 
Paule  , mais  fa  petite-fille  néevers  l'an 
398,  & qui  apparemment  gouverna  le 
monafierc  de  la  grande  Paule,ou  dés  l’an 
4 1 9,  après  la  mort  de  Saint  Eufioquic , 
ou  quelque  temps  après  , lorfqu’cllc  fut 
plus  âgée.  Mais  en  ce  cas  il  faudra  met- 
tre S.Martinicn  vers  l'an  440,  & avouer 
que  cen’efi  pas  celui  que  Saint  Jerome 
fouhaitoitdc  voir  vers  3 7^:  au  lieu  que 
fi  c’efi  le  mefme , ] ’&  que  fon  hifioire 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 


parle  de  la  grande  Paule  , comme  le 
croie BoUandus,  'il  doit  elire  mort  vers 
l'an  400,  [ lêlon  les  dates  qu’on  a mar- 
quées dans  le  texte . } 

'11  paroid  par  cette  hiftoire  que  la 
femme  qui  tenta  S.  Martiulen  Tur  la 
montagne  auprès  de  Cefarée,  fut  de  U 
Il  Bethléem  en  un  jour.  [Cependant  il 
lêmbleque  S.  Paul  n’ait  Elit  à cheval  le 
chemin  de  Jerufalem  î Cefarée  qu’en 
plusdedcux/)urs>  v.Uncte  S. 

P»hI\  & il  y a des  cartes  qui  mettent 
Bethléem  encore  plus  loin  de  Cefarée 
que  Jerufalem  . Klais  S.Paul  peur  bien 
n’avoir  eflé  qu'un  jour  & une  nuit , ac- 
compagné durant  une  partie  du  chemin 

Earunccohortcd’infanterie:  & on  prit 
ins  doute  quelque  temps  pour  fê  repo- 
fêr . D’ailleurs  la  montagne  oil  eftoit  S. 
hbrtinien,  pouvoit  bien  s'avancer  de 
quelques  lieuës  vers  Jerufalem  : & les 
gents  de  pié  ont  Ibuvent  des  chemins 
plus  courts  que  ceux  par  où  l'on  fait 
marcher  les  troupes  . ] 

'Les  1 £4  villes  où  l’on  dit  que  le  Saint 
fut  dans  les  deux  dernières  années  de  fa 
vie  ,C  e(I  quelque  chofe  d'atTcz  bizarre . ]| 

NOTE  XII. 

Sur  l€C»nftlÇion  dt  fny  thnneep.tr  Sjint 
feront!  à Cyrille . 

'S.Jeromedit[cn  J77  ou  jyS, comme 
nous  croyons , ] qu'il  avoit  déclaré  fa 
foy  parécritàSaint Cyrille,  [fans rien 
ajouter  d’où  nous  puilTtons  apprendre 
ce  que  c’eftoit  que  ce  Cyrille . ] 'Blondel 
fuppofe  que  c’efl  l’Evefque  de  Jerufa- 
1cm,  [qui  cflant  alors depoflcdé de  (bn 
lîcge,  pouvoir  bien  eflredans  les  deferts 
de  Syrie  : Mais  je  ne  voy  pas  qu’il  y att 
lieu  d’en  rien  alTurer,  quand  ce  nefêroit 
queparecque  S.  Cyrille  eftoit  certaine- 
ment dans  la  communiondc  S.McIece. 
Mais  ileft  encore  plus  difficile  de  croire 
que  Saint  Jerome  apres  l’avoir  traité  de 
Si  inc,  eufi  voulu  en  parler  deux  ou  trois 
ans  après,  comme  il  fait  dans  fa  chro 
nique.] 


'Nous  avons  parmi  tes  œuvres  attri- 
buées ù Saint  Jerome  , une  expofition 
de  la  foy  adrclTce  ù Cy tille.  Mais  il 
feroit  difficile  de  croire  que  ce  lôit 
celledc  Saint  Jerome.  Car  elle  cflplu- 
tofl  d’un  doâeur  qui  inftruit  les  au- 
tres , que  d’un  laïque  qui  rend  railmi 
de  là  croyance . La  diùinéjiondcs  per- 
fonnesyellbicn  établie:  mais  il  n'y  a 
pas  un  mot  de  la  queflion  des  hypolla- 
les . Je  ne  voy  point  non  plus  qu’il  y ait 
rien  de  formel  contre  l’herefic  d’Apol- 
linaire . Il  fcmble  audîque  ce  foit  une 
traduction  du  grec . Neanmoins  fi  d’au- 
tres n’y  trouvent  de  nouvelles  difficul- 
cez,  celles-ci  peuvent  fuffire  pour  dou- 
ter de  cette  piece  ,[  & non  ce  me  femble 
pour  la  rejeteer  ablblumcnt . J 'M.'du 
Pin  la  regarde  comme  certainement 
fuppoféc  par  quelque  moderne , comme 
il  paroilt , dit-il  , par  la  maniéré  dont 
les  myfteres  y font  expliquez. 

NOTE  XIII. 

Sht  h vie  de  S.  P Met  ermite , 

Il  femble  qu’il  faut  mettre  la  vie  de 
S.Paul  ermite  entre  ] 'les ouvrages  que 
S.  Jerome  dit  qu'il  compofa  dans  le  de- 
fort,  'puilqu’il  la  cite  dans  là  chronique, 
[faite, comme  nous  verrons, l’an  j8oau 
pluflard.]  '11  y parle  neanmoins  de  ce 
qu’il  a vu  dansledefcrtdeSyrie.comme 
li'unc  chofêpaficc,  8c  fans  dire  qu’il  y 
lufl  encore.  Maisoutre  que  les  folitaires 
dont  il  parle,  [ potivoient  cflre  morts,  il 
y a des  manufcrics  qui  au  lieu  de  vixit  8c 
^n/fenmlnum  , ont  vivit  8c  fufitnititur. 
Que  s’il  ne  marque  point  qu’il  fuit  en- 
core dans  ce  delcrc , je  ne  voy  rien  aufiî 
qui  otdige  ù dire  qu’il  n’y  fuft  plusÿ 
in  eteremi  parte  ejnA  pext*  SjrUm  Sa- 
rtetnit  jn)!gimr  viâijfe  me  dre.  Que  fi 
onlittiidÿi  me  & videre , comme  le 
porte  un  manuferic  de  Beauvais , il  y 
eftoit  alors  certainement.  Quand  il  ne 
l'auroit  pas  faite  dans  le  defêrt , ilfau- 
droit  toujours  dire  qu’il  l’écrivit  avant 
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né  S.  Jertmt 

'S.  Jeromedit  [ vers  l’an  j jfi,  ] qu’il  a «in  ep^.  «i  c. 
eftéfaitPreftreparPauliiidefainceme-  ‘ ' 

moire , [ fans  marquer  d’où  ce  Paulin 
eftoii  Evefque  . AInfi  on  pourroit  peut- 
eftre  douterfic’eft  véritablement  celui 
d’Antioche,  comme  fout  le  monde  le 
fuppolê  . Mais  l’amour  que  S.  Jerome 
témoigne  partout  pour  ce  Prélat,  juf- 
oc  lairc  la  tiiruniquc , ii  iiuu,  vuuK,ii3|quàparoidrcpeucquitablea/csadvcr- 
qu’AureleViftor  qu’il  demande  à Paul  I laites , fuffit  pour  nous  donner  Leude 
de  Concorde,  lôit  un  [’deshiftoriens  La-  le  croire  ; & il  lemble  mcfme  I ivoir 
tins]  fur  lefquels  il  dit  avoir  fait  (â  chro-  voulu  marquer,Tlor(qu’il  dit  qu’il  avoir  p.iie.d. 
nique,  (comme  cela  eft  toutàfait  pro-  quiitéAntioche  pour  pleurer  dans  lafo- 
bablcil'puifqu’il  le  demande  pour  enl  litudcdc  la  campagne  les  pcchcz  delà 


tous  ceux  qu’il  a faits , & mcfme  avant 
j.k.  la  lettre  à Hcliodorc . 'La  lettre  mefme 
par  laquelleil  l'envoie  à Paul  de  Con- 
corde , [ paroift écrite d’Orient, c’en  11 
diredeSyrie,  dcainfi  avant  qu’il  allaft 
àConftantinopleen  )8oou;8i  auplul- 
tard ,]  pnifqu’il  y promet  i Paul  des 
marchandifcs de  l’Orient.  Et  il  eft  en- 
core plus  certain  que  c'eftoit  avant  que 
de  faite  fa  chronique , fi  nous  voulons 


four  !•  pige 
v>.*  '«• 


tirer  la  connoifanec  des  pcrfccutions 
c’eft  ^ dire  des  Princes  fous  qui  elles 
font  arrivées.] 

NOTE  XIV. 

Sur  t ouvrait  centrt  les  Lsuiferiens . 

[ Nous  marquons  dans  le  texte  les 
raifons  qui  nous  portent  i mettre  l'écrit 
contre  les  Lucifériens  avant  l’an  j 8o,& 
avantque S.  Jerome  fift  fa  chronique. 
Je  ne  fçay  fi  l’on  y pourroit  oppofer 

Îiu’il  loue  Lucifer  & (es  partifans  dans 
a chronique  fur  l’an  370, fans  les  defap- 
prouveren  rien;  eequi  eftant  d’ailleurs 


jeunelTe.  [Car  yenevoy  pas  pourquoi 
il  marqueroit  Antioche  , où  nous  n’a- 
vons pas  de  preuve  qu’il  ait  jamais  de- 
meure long-temps, plutoft  queConftan- 
tinople  dont  il  parle  au  mefine  en- 
droit , ou  Aquiléc  ou  Rome  ,fi  ce  n’eft 
pareeque  c’eftoit  le  lieu  de  fon  ordina- 
tion . Et  cela  eft  fort  conforme  1 tout  fon 
raifonnemenr . ] 

'Baronius  le  fort  fort  bien  de  ce  paf-  St>! 
fagcpnurmontrcrque  ceux  qui  veulent  **'■**’ 
qu’il  aitefte  Cardinal  deRomc,[enquel- 
que  fens  qu’on  prenne  ce  terme,  ] avan- 
cent une  choie  qui  non  Iculement  n’a 
aucun  fondement , nais  qui  eft  abfolu- 


in  Luc.7.p. 
Hl'd. 


aflezfurprcnant,  le  fera  fans  doute  en- 1 mpnt  ruinée  par  ce  Saint  mcfme.  [Il 
core  davantage  s'il  avoit  déjà  écrit  con-jn’cftpasbefoin  de  nous  acrefter  davan. 
tre  ce  parti  fchifmatique.TCar  quoique  tageà  cette  im.igination . ] 
dans  cet  ouvrage  il  parle  de  Lucifer  j NOTE  XVI 


QuAnd  il  A ejlé  à Cenfixnùneple . 

'S.Jcromedit  qu’il  a demeuré  ) Conll  Hin.i*  ir«. 
cantinople  avec  S.  Grégoire  deNazian- 


avec  beaucoup  de  referve,  c^ft  cepen- 
dant en  condannant  ce  qu’il  avoit  fait. 

[Je  penle  neanmoins  que  les  raifons  con. 

•».».|Si.«i«l  traircs  doivent  l’emporter.]  'Baronius 
Du  ‘'•"■l’  J^*'pnetce  traité  dans  le  temps  que  Saint 

Jerome  cftoit  à Ro.me  i & M.' du  Pin ’ze qui  en  eftoit  alors  Évelque.f  C’eftoit 
le  fuit .[  Mais  je  ne  voy  point  qu’ils  al- Moue  en  381,  puilqu’î  proprement  par- 
leguent  rien  pour  appuyer  leur  fenti-'ler.  Saint  Grégoire  n’a  eftéEvefquede 
rcirf.|M>a.^  ment.  l'Pearfon  croit  qu’il  eft  fait  vers  Conftantint^le  que  durant  quelques  fe. 

l’an  38o,[cequis’eloignepcudcnout.J  inaincs  ,auprim-temps  del’an  jsiXtil 

n’v  a rien  en  effet  qui  nous  empefehe  de 
Hifl£cd.TomMs.  K k k k 
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croire  <juc  S.JeromeaiteAé  en  cectean 
née  U à Conftantinople . Mais  ce  pif- 
fige  re-Tuffit  pw  neanmoins  pour  nous 
cnalTurcr  abfblumenc , puilqueS.  Je- 
tome  a toujours  pu  confidercr  S Gré- 
goire comme  Evefque  <te  Conllanrïno- 
ple,  depuis  qu'il  y fut  venu  gouverner 
fEglifc , au  commercementde  J7P  ,& 
encore  plus  depuis  le  novembre  ) £o, 

que  Theodofe  le  mit  en  polTcnion  des  ba- 
Eliqucs.] 

NOTE  XVII. 

Qm'U afaiifAchronlque  vitsTav  }8o‘ 

[ On  ne  peut  pas  dire  que  S.  Jerome 
ait  fait  fa  chroniqueptuAard  qu'en  }8o 
Hicuep.  j+i.  ou  }8i,]'puifqu'il  la  cite  déjà  dans  Ion 
..!i  n't'.V.p,  écrit  fur  le  d.'  chapitre  d'Ifaie,‘fait  lorC. 

qu’il  cAoitîConftantinople  avec  Saint 
Grégoire  de  Nazianze^  en  j 8 1 au  pluf- 
tard . On  ne  peut  pas  dire  auffî  que  ç'ait 
eAé  beaucoup  auparavant, puilquc  non 
Iculement  fa  continuation  va  julques  à 
la  mort  de  Valens, arrivée  le  si.ed'aouA 
3 78  Jmaisqu'clie  marque  le  dernier  ré- 
tablilTement  de  S.  Cyrille  de  Jcrufalem  ,| 
[qui  ne  lé  6t  qu’aprés  cette  mort . 
CyriV/e. '11  y parle  aullide  la  conduite 
dont  S.  Pierre  d'Alexandrie  ulâ  envers! 


cîir4âo.jft« 


3 8 3 , en  quoy  neanmoins  nous  ne  pou. 
vonspaslefuivre. 

Jenc  oomprens  pas  ce  que  vent  dire 
Godefroy , ] lorlque  parlant  de  la  loy  C»d.Tk.t.4- 
donnéepar  Valcnsen  )7(,pourobIiger 
les  moiiKS  ï porter  les  armes , il  fe  lcrt 
dcces  termes,  ut tx  JFJitror^mi , p De» 

jp/nrer,  thromee iiquet.'Et  dans  M'*-*' 

lafuitcil  cite  cet  endroit  de  la  chroni- 
que de  S.  Profper,qui  lîiit  .dit-il,  après 
la  chronique  de  S.  Jerome  : à quoy  il 
ajoute;  S/nm  Hieroi^meidfalfoeriknt- 
tMr  . [Veut-il  dire  que  tout  ce  qui  cA 
apres  la  chroniqued’Eufebe  traduite  pat 
S.  Jerome  , eû  de  Saint  Profper,  6t  non 
de  S.  Jerome  ! Ou  ne  conteüc-t-il  que 
l'endroit  particulier  donc  nous  partons , 
qui  eA  dans  l'édition  dcScaliger^.i  Syi] 

'Sc  dans  celle  de  Pontac  , qui  le  cite  de  KiiCcli.n.r. 
diversmanulcrits , & nedicpointqu'il 
y en  ait  aucun  oà  il  manque  ! [ Quoy 
qu'il  en  lôit , Godefroy  n'appuyant  fon 
IcntimenC  d'aucune  raifbn,  nous  ne  fom- 
mespointobligez  d'y  avoir  un  fi  grand 
égard . ] 

NOTE  XVIIL 
Sitr  fon  epijht  143. 

[Nouscroyons  que  ce  qu'on  appelle 


Tout  !•  pt|c 


lesherctiqucsdepuis  la  mortdu  mcfmejdans S.  Jerome  l'cpiftre  143  àDamale, 
Prince.  ât  qui  a plus  l'air  d'un  traité  que  d'une 

'Dansl'epiftrequifert  comme  de  pre-  lettre,  eft  la  fuite  du  traité  fur  les  Sera- 
face  à fatraduâion  , il  dit  qu’il  avoitj  j>hins/lont  on  a fait  audi  onelenrci4a 
deflein  de  faire  unchiftoireptus  ample  aDamalc.  Nous  le  croyons  , dis-je,] 
de  ce  quircftoitduregnede  Gracien  fSti'parcequeS.  Jeromeendniifant  la  14  a, 


de  celui  de  Theodofe  ; ce  qu’il  n’avoit 
encore  pu  faire  , pareeque  les  barbares 
tenoient  tout  le  pays , & qu'ainfî  on 
n’avoit  point  de  nouvelles  bien  affûtées 
deeequi  fepaffoit.  Cela  marque.ce  me 
fêmble , qu'il  s'eftoitdéja  palfé  un  temps 
afiéz  railunnable  depuis  ta  mort  de  Va- 
lent, & depuis l'eloAion de  Theodofe, 
qui  le  6tle  ly  de  janvier  37^.  M.'dc 
Pontac  dans  fa  préface  en  a mefmc  con- 
clu qu’il  n’avoit  pas  publié  là  chronique 
avant  la  mort  de  Gratien  , [ arrivée  en; 


fèmhlc  témoigner  avoir  dedéin  d’expli- 
quer dans  une  difTertation  fcp.arée , ou 
plutoA  dans  une  féconde  partie , ce  qui 
reftoit  de  cet  endroit  trilaieif  Et c’eft 
ce  qu'il  fait  en  quelque  forte  dans  le 
i43.Marianus  Viilorius  paroiften  effet 
avoir  prit  celleari  pour  une  dépendance 
& une  fuite  de  l’autre:]  ’&  Sixte 
Sienne  prétend  mefme .qu’on  a cU  torC  ' 
de  les  divifer. 

[ Il  n’eA  pas  neanmoins  tout  à fait 
iKCeffaire  de  les  unir,  puifque  la  143, 
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NOTES  SUR  SAH^TrrER.O^<^.  <»T 

■'cft^^unecKpIication  plus  am^c  de  que  S.  Jerome  cite  an  dtven  endroits  , 
cequicft  déjà  cjtpliquc  dans  la  fin  de  la  qui  contient  beaucaup  de  diofcscanfi- 
premiercjfîronncveut  dircqaece  n’eftidcrables.,  & qui  -parle  amplement  des 
qu’un  commencement  I & qu'elle -n'a  Serapbins  , -dtideflein  i en  un  mot,  que 
|)atefté  achevée;  d'où  pourra  rcniri]  r’cftl’epiftTe.141  fiiitcàConftaatinopIc. 
que  S.  Jerame  ne  nous -renvoie  qu'à  un  I ' 
livre  qu'il  avoic  fait  fuTlaviitond‘iraic,l( 


& non  à deux  : AJ  illnm  lihtUum  &c. 
1 11  faudroitmeltaereconnoiftre  qu'elle 
a cllé  faite  avant  la  14a,  fi  nous  vou- 
lions  lire]'<fi]pMMl'<>v«/,ceinme  portent 
divcrfcseditions , dans  l'endroit  où  le 
refus  de  Moyfc  e(l  compare  à la  prom- 
rp- tituded’iûie , 'puilquc.ccla  eft  traite 
alTcz  amplement  dans  la  premicTc4;Mais 
^croy  qu'il  y Élut  lire  difputtvimus  . 
fiaronius  (cpare  tellement  ces  deux 
•».  piccesj'qu’aprés avoir  mis  l'epiftrc  141' 
lur  l'an  jyp,  parccqu'elle  eft  faite  à 
Conftaotinople,'ilmet  fur  l’an  ;6t/]uc| 
k Saint  cftaiK  à Rome  , lit  à la  prière  de 
Damafc  une  addition  à Ibn  traite  des| 
Séraphins,!;  ce  qu’on  ne  peut  raporter 
qu'à  l’cpidrc  14].  Nous  ne  voyons  pas 
cependant  qull  ait  de  preuve  qa'elleait 
eftefaite  à Romc.Car  fi  elle  eft  adreflec 
àDamalê,  félon  k titre , la  i4t  l’eft 
Hier.v.iiu.  (Jemefme.]  'Jecroy  plutoft  qu’Hs’eft 
•«•r-r"»-'»  fondé  pour  cela  fur  ce  que  S.  Jerome 
ioint  cnfcmblc  ce  qu'il  avoit  écrit  fur 
les  Séraphins  Si  fur  r//v/en»4,[dont  le 
dernier , comme  nous  le  reconnoidom 
avec  Baronius,  a cfté  fait  à Rome  i 
mais  cela  ne  prouve  rien  pour  l'autre, 
fi  l'on  ne  prétend  que  ce  foie  un  mefme 
ouvrage.i'OrBaroniuscn  parle  comme 
de  deux  ouvrages diftérens;  [Etilfaut 


*7ottt  ta 


plucoftque  la  14)  qui  ne  parle  que  peu 
des  Sen^hins',  qui  eftfort  courte  en 
comparaifon de  l'autre , &oùilyapcu 
déchoies  remarquables . ] 

NOTE  XIX. 

Sittpiflrc  141  tfi  une  Utm  tircjfit  à 
Damufe. 

"Comme  S.  Jerome  dit  qu'il  compofa  Kiti.iBlf.«.p. 
à la  prière  de  fes  am  is , fôn  traité  fur  les 
Séraphins,  'marqué  dans  les  ouvrages 
comme  la  1 4t.'dc  lis  epiftrcs,&  adrdfé  *' 
à Damafe-,  'Baronius  dit  que  le  principal'®“*Jr»-s 
de  les  amb,  par  l'ordre  dcfquets  il  entre- 
prit ect  écric,fut  le  PapcDamalé  à qui  il 
i'ad relia.  [ Ccpaidant  ce  traité,  non  plus 
que  le  fuivant  dont  nous  venons  de 
parler,  n'ont  aucune  forme  de  Icctrei. 
lIsparoilTentdcs  écrits  volansi]  ('flt  le 
Sainten  parle  de  cette  force  , fiéitHM 
diiiéjft  trtttlaiMm  , ) plutoft  que  des 
lettres  à envoyer  de  bien  loin  à un  ami 
le  plus  familier, bien  moins  à uiÆvcIquc 
de  Rome,  avec  lequel  nous  nevoyona 
pas  que  S.  Jerome  euft  eu  jniques  alors 
aucune  familiarité. 

[ Si  donc  on  ne  veut  p>as  dite  que  les 
copiftes  ont  mis  à ces  deux  pièces  te 
titre  de  celles  qui  les  fui  vent  ,parcequ'il 
n'yen  avoir  pointdntout, on  peut /uger 
que  Saint  Jerome  les  adtelTa  à Damalb 


bien  le  faire,  puilque  ce  font  deux  fujetS]  depuis  qu’il  fut  à Rome-,  c’eft  à dire 


qui  n’ont  rien  de  commun,&  que  Saint 
nier  (|>  i«t-  Jerome  ne  les  lie  en  aucune  maniereJLa 
» lettre  de  Ehmalé  qui  prie  S.  Jerome  de 

luy  expliquer  le  mot  A'HtfMi»  , ne 
parle  point  dutoutdes  Séraphins. 

[Puis  doncquecet  ouvrage  furies 
Seraphira,  eft  une  pièce  particulière 
toutedetachéc  de  l’epiftre  i4f,où  il 
traite  de  YHoÇ/trm*  ,il  eft  raifonnabledc 
croire  que  c’eft  un  ouvrage  alfez  long- 


qu’il  les  luy  envoya  pour  les  lire,]  'corn-  M*-'* 
me  il  dit  qu'il  luy  avoir  envoyé  d'autre» 
pièces  qu'il  avoit  faites  autrefois.  [U 
eftoic  d'autant  plus  aile  de  lé  perfiiader 
que  ces  écrits  eftoient  adrelTct  à Da- 
mafo,]'qae  dans  fon  catalogue,  il  dit  v.ilU.itS'»- 
qu’il  a écrit  fur  les  Séraphins  S THo-  ***'*' 
lanna , cumme  fi  ce  n'eftoit  qu'une  met 
mepiecB.  'Et  comme  fon  écrit  fur  l’Ho- 
fanna  eft  adrefie  à Damafe  , quileluy  "*■** 
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avokdcmatKlé,  [ U cftoic  aifc  de  croire 
la  mefine  cliolê  du  traite  des  Séraphins , 
& mcfme  de  le  prendre  pour  un  mefine 
ouvrage,  ce  qui  neanmoins  ne  Te  peut-, 
l’un  ehant  fait  è Rome  , & l’autre  îi 
siii,i,«^.j«s-  Conftantinople . ] 'Sixte  de  Sienne  foû-! 

tient  que  ce  traité  n'a  jamais  elle  adrelTc 
à Dama  le. 


NOTES  SUR.  SAINT  JEROME. 
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NOTE  XX. 

Sur  Kfit  difpme  di  S.  Jiromt  AVic 
/iptüinArijIts  . 


Ruf. 


ür.jn-i  »»' 


■irr.in  Ka/> 
1 A.c.).p.aii. 

b« 


[ L'hilloire  que  nous  raportons  dans 
k texte  apres  Ruhn , fur  ce  qui  lé  palTa 
à Rome , entre  S.  Jerome  & les  Apolli- 
nanites , n’a  rien  qui  puille  faire  aucun 
tort  î Saint  Jerome.  Mais  comme  Ruhn 
s’en  fervoit  pour  montrer  que  les  erreurs 
qui  ellnient  dans  Origene  , pouvoient 
bien  n’eftre  pasdcluy , & queS.Jeromc 
s’eftoit  alors  dcclarc  contre  Rufin  & 
contre  Origciic , il  cafehe  autant  qu’il 
peut  .dit  Marianus,  d’infirmer  ce  témoi- 
gnage , ] ’Sc  le  traite  de  folie  & de  petit 
conte,  qui  n'clloit  bon  que  pour  la  table, 
& qui  ne  devoit  pas  ellre  allégué  dans 
unedirputclériculê  & importante.Avec 
tout  cela  , il  ne  dit  jamais  que  cela  full 
(aux  ,&  moins  encore  que  ce  full  Rufin 
qui  l'cull  inventé.  Et  en  effet,  il  ell  diffi- 
cile de  croire  que  Rufin  euft  fuppofé 
une  hilloire  fi  circondanciéc , & qu'une 
infinité  de  perfonnes  eulfent  pu  con- 
vaincre de  menfonge  ; [re  quiluyeull 
Elit  beaucoup  plus  de  tort,  que  la  vérité 
de  ceue  hilloire  ne  pouvoir  luy  ellre 
avantageulê,  quand  elle  eull  ellé  recon 
nue  de  tout  le  monde . ] 

'Avec  cela  , il  faut  remarquer  que 
mufin  ne  nomme  point  Saint  Jerome 
dans  cette  hilloire  y & ne  l’y  defigne  pas 
mefme  beaucoup  , puilque  S.Jarume 
o’cfloit  pas  le  feul  Preftee  éloquent  l 
qui  Damafe  cull  donné  te  foin  d’écrire 
pour  luy  ; & Baronius  prétend  mefme 
que  c’en  efloic  un  autre.  'S.  Jerome  ne 
peut  donc  guere  avouer,  comme  il  fait, 


que  c’cfloit  luy  que  marqooit  Rufin , 

[ lâns  reconnoiOre  que  cette  hilloire 
élloit  véritable.  ] 'Et  en  effet , il  dit  afTez 
clairement  que  c’elloit  de  luy  melmc 
que  Rufin  l’avoitapprilê,  parmi  les  en- 
tretiens de  la  table,  & qu’on  ne  pouvoir 
l’acculér  d’avoir  inventé  cette  hilloire, 
qu’en  ignorant  la  vérité  de  la  choie , 

& que  c’clloic  luy  qui  la  luy  avoit 
dite:  Fieritmm  puifi , dit-il,  <«(  c'ians 
à me  verumAudi/H , aUhs  , ijiei  kajut 
rei  ignArm  tfl,  die  ai  àte  tjji  compefimm. 

[ De  forte  que  quand  on  pourroit  dire 
qu’elle  (croit  faulfc,  cela  ne  pourroit 
retomber  que  fur  S.Jcrome . Mais  nous 
(crions  bien  fafehez  de  croire  S.  Jerome 
capable  de  faire  de  faulfes  hifioircs.  Et 
il  ne  veut  apparemment  direautrecho- 
Ic,  linon  que  celle-ci  n’cAoit  pas  alfez 
attcAéc  pour  feire  foy,  &poureAre 
produite  dans  des  difputes  ferieufes  & 
importantes.]  'Car  pour  le  mot  de  la-  ei  .«j 
ble,&  luy[&  d’autres] s’en  fervent  pour  '■ 
des  liiAoires  très  véritables. 

[ Marianus  Viiflorius  dans  fes  notes, 
recoDiuift  que  c’cAoit  S.  Jerome  mefme 
qui  avoit  appris  ce  fait  à Rufin.]  'Baro-  gar.pM 
niusqui  doute  en  cela  delà  fidelité  de 
Rufin,  le  fonde  principalement  fur  ce 
que  le  terme  d’//»m<i  Doœinic»/ , eftoit 
plutoft  employé  parles  ApollinariAts, 
que  contre  eux . [Cela  paroiA  all'ez  véri- 
table , mais  il  faudroit  favoir  la  choie 
plus  en  detail  pouren  bien  juger:  Et  S. 

Jerome  isc  fe  lertpoint  de  cette  raifun 
pour  contefter  (bn  hifioire . ] 


NOTE  XXI. 

Le  temps  de  Fepi/he  À Sunie  incertAÎn.  ‘ 

[Je  ne  voy  rien  qui  marque  en  quel 
temps  ] 'S.Jcrome  a fait  fonepiftre  i y?, 
pour  répondre  aux  qucAioiis  d'Avite,  p.7y.so.c, 

& à celle  que  Sunie  & Frctelle  luy 
avoient  faites  par  le  Preftre  Firme . 'il  «p.,.p.7j.b. 
écrivit  à Geroncie  vers  l'an  40  i,î)  la  lô  K 
licitation  d’un  Avite.'Vcrs4oS  il  écrivit  ,p ,,  p 
la  lettre  iJipoutunA  vire  qui  cAoit  venu  !>. 
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NOTES  SU!R  SAINT  JEROME. 
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*•  d'Erpagnc  ii  Jcrufalem.  'U  y avoit  encore 
un  Avice  Predre  d'ElpaKne  ï Jerofaletn 
cn4if.  'Pour  Firme,  S.Jerome écrivit 
ï S.  Au^udm  vers  4of,  par  une  per- 
Ibnne  de  ce  nom  qui  venoïc  d’Afrique  . 
II  envoya  à Ravenne  & en  Afrique  le 
Preftre  Firme  vers  l’an  4 1 5 , [ Mais  je  ne 
voy  point  qu’on  puilT.'  cirer  aucune  lu- 
mière de  tout  cela . Ainlitout  ce  qu’on 
peut  dire  de  certain  pour  le  temps  de 
i!:ci.<p.>ii,  l’tpiftreà  Sunie,  ] 'cVft  que  S.  Jerome 
,,.4,  ne  1 écrivit  qu  apres  avoir  traduit  les 
Pfeaunics  fur  l'bebrcu , ce  qu'il  fît  vers 
l’an  40  i. 
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NOTE  XXII. 

Du  (tinmtntMirts  du  Saint  fur  les 
Pftaumts . 

nier  il»  Kuf.  'Avant  que  Saint  Jerome  tradoifift 
i.i.c.i-p.a»].  les  Pfeaumes  fur  l’hebrcu,  il  les  avoieex- 
' pliquezfou  tout  ou  en  partie]  par  quel 

ques  petits  commentaires.  111e  marque 
< ,-..1  jr.p.ioj.  particulièrement  du  fécond . '11  renvoie 
encore  à l’explication  qu’il  avoit  faite  du 
;p.i«c.p.ios.  Il,  '&du4i.'*Lecommentairefurles 
*'■ . , pfeaumes  de  la  pemtence , qui  cil  parmi 

,61.  les  œuvres"  de  Saint  Grégoire  K grand, 

mais  qu’on  croit  plucoft  eftre  deGre- 
goire  VII,  cite  l’explication  de  Saint 
Jerome  fur  le  1 7.'  vcrfct  d u pfeaume  j o, 
A.is  «pnii.  '&  S.  Auguftin  celle  qu’il  avoi  t faire  fur 
I,.  p(ijunie  p!.  ‘Callîodorc  dit  audî  qu’il 
4,p.  avoit  explique  quelques  pfeaumes  ;[  ce 

que  l’on  peut  raporter  tant  ^ ceux-ci 
qu’aux44,S^  & lati,  qu’il  a expliquez 
àpart  en  faveur  dcdivcrlês  perfonnes. 

'Dans  les  hommes  illuftres,  ileonte 
entre  fesouvrages  fept  traitez  ou  home, 
lies,  rra'faritr, fur  autantde  pfeaumes 
depuis  le  loju&ju’au  1 6: 'ce  que  M.' du 
Pin  met  entre  les  commeixaircs  qu’il  a 
compofez.  ] Mais  comme  on  ne  voit 
point  qu’il  ait  jamais  faitd’homelics, ni 
qu’il  en  ait  eu  i faire , je  ne  f^ay  fi  ce  ne 


immedutement  auparavant,  fans  nous 
avertir  non  plus  qu’il  les  eull  traduite! 
d’Origene.  Noush’avons  point  ces  ho- 
mélies , ni  dans  lesœuvres  d’Origene, ni 
dans  les  fiennt! . 

'S.Jerome  témoigne  outre  cela  dam  Hiei.io  if. 
fbn  commentaire  fur  Ifaie  , qu’il  avoK  "• 
dctlcin , fi  Dieu  luy  en  donnoit  le  loifir, 
d’expliquer  les  pfeaumes  i fie  S j.'Il  pro-  i» 
mec  de  la  mefmc  manière  furjeremic,  *' 
l’explication  du  plëaume  ij.  [Il  paroift 
affez  par  U qu’il  n’avoic  point  donné 
jufqu’alorsde  commentaire  general  fur 
cous  les  Pfeaumes  •,  8i  on  n’a  pas  lieu  de 
croitc  qu’il  l’ait  fait  depuis , n’ayant  pas 
mcfme  apparemment  eu  le  loifir  d’ache- 
ver Jeremic,  d’od  vient  que  Calfiodore 
ne  luy  en  attribue  point , mais  feulement 
1 S.  Auguftin . 11  femblc  mefmc  que  ces 
petits  commentaires  dont  il  parle  i Toc- 
cation  du  douzième  pfeaume , fulTcnc 
peudechofe,  puifqu'il  ne  les  mec  point 
dans  fon  catalogue.]  'Car  il  les  avoir  i» Rutioa. 
de;a  faits  & mcfme  long-temps  aupara- 
vaut , pnifqu'il  appelle  ce  qu’il  en  cite , 
fdnancienneexplication,  en  la  compa- 
rant à fa  traduction  fur  l’hebreu 'mar-  •all^f-is^.p. 
quée  en  Z dans  fbn  catalogue.  ' ’ 

[Nous avons  ne.anmoins aujourd’h ui 
un  commentaire  qu’on  luyaccribiiefur 
cous  les  Pfeaumes;]  '&  l’on  y trouve  ce 
que  S.  Auguftin  8c  S. Grégoire  VII. 
citent  deluy  fur  les  Pfeaumes, avec  une 
partie  de  ce  qu’il  cite  luy  mefme.  [Mais 
on  n’y  trouve  point]  'ce  qu’il  cite  de  ep.ij*.>«ti.p.-  . 
l’explication  du  1 x.'  pfeaume  8c  du  41,  '“*  **"’’  **■ 
'De  plus,  S Euchcry  cft  cite  quoique  pCi».r.»K. 
pofterieur  i S.Jerome. 

[ Ilfaudroicvoir  fi  l'on  y trouve  J'ce  “ 
qu’ildic,  qu’ilavoïc  parlé  plus  ample- 
ment  du  diaplâlme  dans  le  Pfautier; 

'8c  qu’il  avoit  dit  dans  les  pfeaumes  , **»l.pi.p» 

que  ceux  qui  n’avoknt  point  de  nom  * *'  ' 
cftoient  faits  par  les  auteurs  marquez 
dans  le  titre  des  precedents.  'Il  eft  dit 


[croit  point  plutoft  des  homélies  d'Ori- 'dans  ce  commentaire  qu’il  y avoit  400 
genc  qu’il  auroit  traduites , demcfmc  ansqucjcrufalemeftoit  ruinée;  [ce qui 
que  les  bomclic.s  fur  S.Lucqu’il  met  n’eftoit  vray  que  vers  l’an  470  de  J.C 
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tf>o  NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 

llfaut  pourtant  avouer]  queS.Jcromc  Nonne,]  'quoiqu’il  marque  qu’on  leHiM^.»^ 
Bcrmedant  un.endroic  afln  icmbiabiei  donnait  i Rome  aux  veuves  parhon*  "’  ** 
àcelui-ci,  conte  prés  de  400  ans.  jneur  i *&  Rofvcidedit  qu’il  le  faut  met' 

'Maison  trouve  tant  d'autres  choies  ttten  un  endroit  au  lieu  àcDtmuuun.  yic.p.p.ioji. 


NOTE  XXIV. 


PgiU  U ptS^ 
•r*  »»7* 


dans  ce  commentaire  fur  tes  Piêaumcs  > 
ou  dilTeremes  (tcS.Jcrome , ou  indigac5 

deluy,  oumefme  contraire  à fes  fcnti.  Ctrta!  o»ck  d,  G»Uhs  . de 

Bcm,  COTme  onle  peut  vmr  dans  M.,  • ctrexl  ontU  de  {Tédcntinkn  II. 
du  Pin,  que  ceux  qui  luy  lunt  les  plus; 

£lvorablci,  & qui  croient qu 'il cfiveri-l  'Baronius  croit  que  Cereal  frere  detai.nS'in 
lablcmuit  .Hc  S Jerome  , comme  Bel- Juftinc,  & oncle  maternel  de  Valenti- 
iarmin  , croient  en  mef-ne  temps  qu'il  a nicn  11,  eft  le  mcfmc  que  Ccrcal  qui  fut 


eûé  altéré  long-temps  depuis  hiy  par 
quelqu'un  qui  y a ajouté  beaucoup  de 
chofes  tirées  de  S.  Hilaire  , de  SAm- 
broife,  deS.Augu(lin , de  S£uchcr& 
de  S!)erome  meime  .'Sixte  de  Sienne  dit 
poTitivemcnt  qu’il  n’eft  point  de  Sain; 
Jerome , mais  de  quelque  moine  qui 
parloit  a d’autres,  de  qui  Biilûit  une 
raplbdiedediversauteurs,  de  particu- 
Ikrcment  de  Saint  Jerome  , d'od  vient 
^u’on  y trouve  tes pafTages  citez  de  luy . 

U ajoute  feulement  qu’il  y en  a qui 
croK-nt  que  c’eft  de  S.  Jerome  , mais 
mêle  d'une  infinité  de  niailëries  par 
quelque  impoficur . [ Il  y a à la  telle  une 
prcfucquia  quelque  choie  de  Pair  de 
S. Jerome,  & quelque  choie  aulli  qui 


C^Qulul  en  } ; S,aprés  avoir  clic  Pretet  de 
Rome . 'Ce  Cereal  Confiil  & Prefet  Aam.l.i4.r. 
'.litoit  (rerc  de  Galla merc  de  Gallus  Ce-  i'-x- 
far.  [Aimî  il  aura  clic  oncle  de  Jeux 
Princes,]  l’un  mort  en  }(4>  > l'âge  de 
P ans,Cllt  l’autre  né  vers  jyiJleftpour 
c moins  aullî  croyable  que  ce  lônt  deux 
ix;rlbnncs  toutes  differentes:  Et  ce  qui 
'es  diliinguc  encore,]  'c'ell  que  l’oncle  a. 
le  Gallus  avoir  pour  frere  Rufin,  qui 
fut  comme  luy  Conful  & Prefet,  & ap 
paremment  n’en  avoir  point  d’autre  : '&  '•**•l’ 
Icfrerede  Juliinc  cfioit  frere  deCoiiC 
tantien.[]c  croy  qu’on  peut  dire  merme 
que  la  choie  c(i  tout  à fait  hors  de 
doute,  ]puilque  ce  Conlianticn  mourut 
en  )6p,av:cla  lîmpic  qualité  dcTribun 


nen  cft  pas  : Et  comme  nous  venons  [de  i’écunc7'r('^«»«jyÎ4é«/i,[d’oi\  font 
de  dire,  il  eft  bien  diffïcilede  croire  que  depuis  venus  des  charges  ^ Grand- 
S.  Jerome  ait  jamais  fait  aucun  com-  Ecuyer  & de  Connétable,  maisavecun 
inentaire  general  fur  tous  les  Plcaumcs.]  bien  plus  grand  pouvoir.  ] 'Et  Ccrcal  foii  1 -i' 

I firere  n’avoit  encore  que  la  mefmc  char. 

!ge  en  575,  lorfque  Valentinien  L fou 
j |bcaufrcrc  mourut  j [fans  que  nous  trou. 


NOTE  XXIIK 


Si  U vit  dt  S.  HUmion  tfi  adrtjfit 
Sttime 

. 'Uya  des  éditions  de  la  vie  deSaint 
Hilarion  , otk  onlitcesparolesâlatelle. 
b>  fÀnüis  orstienihitt  tmt  mimotto  met  ,| 
dttu>  UT  digni  us  v irgiststm  , Nonn» 
^eÜÂ  v'&  â la  fin  de  la  préface , Opta  m 
iss  Chrifia  perstsmus  & mtmar  tts  orst- 
tiondms  tstis fis  ssstijà-  yîrga  fsurtuijfmst. 
[Neanmoins  ces  paroles  nelêlifent  pas 
dans  S.  Jerome  v It  on  ne  voit  pas  qu'il 
ait  jamais  donné  à pcifonnc  le  titre  de 


vions  qu'il  ait  depuis  efté  elevé  â de  plus 
grandes . Mais  au  moins  Ibn  nom  ne  fe 
litpoinc  parmi  les Confuls. 

Suppofe  la  diflinflion  des  deux  Ce- 
rcals  , il  n'y  a pas  â douter  que  l’ancien 
ne  foit  ] 'ce  Conful  forti  d’une  famille 
trcsnoble,  fltdcja  fort  âgé, qui  recher-"^'  ' 
cha  S.*‘  Marcelle  en  mariage,  comme 
nouslelifbnsdans S.jerome.  'Un  autre 
auteur  dit  qu'il  cfloit  allié  à la  maifon 
impériale  -,  'ce  qui  â faitcroircà  Bollan-  Bcli.ji  jin. 
dus,que  c’efkoit  pluroll  l’ooclc  de  Valcn- 
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NOTES  SUR.  SAINT  JEROME; 
tinkn  II, [ n’ayant  pai  remarqué  que 
l'autre  avoit  au(G  le  melmc  honneur . ] 


Foiirla  pifc 


Hi«r.ep.if.p* 


p.iit.c. 


NOTE  XXV. 

Qii,wd  Suinte  M*retlk  4 fût  prefefttn 
lie  U vie  enonafiiijMe . 

'Si  nous  prenons  les  termes  de  Saint 
Jerome  à la  rigueur,  il  cil  difficilede  ne 

fasdire  que  S'e  Marcelle  ait  embrafle 
état  monallique  dés  devant  la  mort  de 
S.  Antoine , arrivée  au  commencement 
dc}y£,  & mcrmelorfquc  $.  Athanale 
elloit  encore  à Rome , où  il  n’a  point 
efté  depuis  l’an  }4Si.  Cependant  il  y a S i 
ansdepuis  349,  ju*q<ics  en  410,  auquel 
il  efteertain  que  S." Marcelle  vivoit  en-  _ 
cote.  Elle  aura  donc  vécu  au  moins  8o^  11  y lâtis^iten  difant  qu'il  pouvoir  l’é- 
ans.  Et  neanmoins  S.  Jerome  dans  ion  crire  d'Efpagne  au  commencement  de  fa 
cloge  ne  remarque  point  une  vieillelTe , ' convcriion  : [ Et  cela  cft  pourtant  diffi- 
que  l'on  peut  dire  extraordinaire  pour  cite  ,puifque  S.  Paulin  ne  s'eft  converti 
une  dame  de  qualité  , & adbiblie  fans  que  vers  l'an  390  , beaucoup  d'années 
doute  par  fes  mortifications.  11  fitu-!depuisqaelapietédeS.'*Marcelleeftoit 
droit  auffi  lêlon  cette  fuite  , que  Cercal  déjà  publique  & celcbrc . Cependant  U 
l’eufi  recberchéenenfoudix  ans  avant  luy  écrit  comme  un  homme  d’autorité, 
qurd’eAreConfaUCcarilnalefut  qu’en  ^uneperfonnequicommenfoit  1 Icrvir 
cependantileftoit  déjà  fi  âgé  Dieu:  Cela  ne  paroiil  pas  convenir  i 
qu’il  ne  pouvoir  plusvivre  long-temps, | l'humilité  de  S.  Paulin.  Parlant  fi  fort 
[Ne  vaudroit-il  donc  point  mieux  ne  < des  richeiTesSc  de  la  grandeur  humaine. 


6ii 

humiiiiui  ruftrd  fidutinm  &c.  On  la 
met  parmi  les  oeuvres  de  S.  Jerome  i 
mais  toujours  an  nombre  de  celles  qu’on 
ne  croit  point  ellre  de  luy  \ [ ce  que  le 
(lyle  fait  alfez  juger  de  celle  ci.J'Etalme  r>ir4.p,)i.4, 
trouve  qu’elle  ne  s'éloigne  pas  du  ftyle 
de  Saint  Paolin,[  qui  efi  fort  doux,coni- 
me  celui  de  cette  lettre,  plein  de  pieté , 
d’onâion , de  charité , 9c  de  palTages  de 
l’Ecrit arc.CMarianusViâoriuien  fait  le  aoil.j  t.iai.p. 
mcfmc  jugement^  • & Rofreide  l’a  mile 
dansl’cdition  qu'il  a foite  désœuvrés  de  p.4i,!'‘''^' 
ce  Saint. 'Neanmoinsil  s'objeAe  dans  les 
notes,  que  Saint  Paulin  qui  demeuroiti 
Noie , ne  pouvoit  pas  dire  comme  avoit 
foit  l'auteur  de  la  lettre , qu’il  fiift  éloi- 
gné de  S."  Marcelle  qui  vivoit  à Rome . 


pas  prendre  ^ la  rigueur  le  pafiage  de  S. 
JeromeA  croire  que  S.  Athanale  ayant 
fait  connoiftre  ^ Rome  la  vie  monaf. 
tique,S.'°Marcellc  l’aima  dés  qu’elle  fut 
en  âge  delà  connoiftre,  & liit  la  pre- 
mière qui  l'embralTa,  mais  long-temps 


il  y dirait,  ce  fcmble  .quelque chofe 
deluymelme.J'M.'le  Brun  remarque  vit.?.p.,j,.c 
qu’aucun  manulcrit  ne  la  luy  attribue. 

'Il  doute  fi  pour  répondre^  la  difficulté  p.ij<.>. 
chronologique  que  nous  avons  mar- 
quée , on  ne  pourroit  point  dire  que 


depuisÀpcut-eftrelorfque  Pierre  d’Â- i Marcelle  ù qui  elle efl  écrite,  eft  diffe- 


lexandrie  vint  i Romeen  373  ou  374, 
& renouvclla  ce  que  S.  Athanafe  y en 
avoir  appris  auparavant . ] 


Veut  Itpat* 

70.)  al 


NOTE  XXVI. 

Qtîen  ne  fçût  p.es  ijui  4 e'erit  i Sninte 
Marcelle  peur  U cenfeler . 


Kirr.ftICii. 

M'-b. 


rente  de  la  grande.  'Mais  ce  qu’on  y lit  Hi«.tii(;4.p. 
qu’elle  eftoit  vcuve,*'&  qu’elle  avoit  efté  ^ 

recherchée  par  une  iierlomie  alliée  l la  ’ 
mailbn  impériale,  [marque  la  grande 
Marcelle  par  un  caraâerc  bien  particu- 
lier: & toutlereftey  convient . Ainfiil 
jvaut  mieux  apparemment  s’en  tenir  J'î  P ]i.a. 

|ce  que  dit  Erafme,  que  parmi  un  fi 
[ Nous  ne  lavons  point  de  qui  eftj'la  grand  nombre  d’écrivains  qui  vivoient 
lettre  écrite  ù Sainte  Marcelle  , pour^  en  ce  temps  lî,il  eft  ridicule  de  vouloir 
l’exhorter  à fouffrir  la  tribulation , Sc  ; deviner  qui  eft  celui  qui  a fait  cette 
qui  commence  par  ces  mots  : Magnant  lettre. 
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NOTES  SUR  Saint  jerome. 


?our  la  )>a|C 


NOTE  XXVII. 


Pipifirc  tif  de  S.  Jereme  tft  écrite^ 
de  Reme . 

«tr.pi.to.  'Baronius  croit  que  S.  Jerome  eftoit 
àjerufalem  en  ranjyS.lorfqu’il  y receut 
de  Damafe  l’epiftire  1 14,  & qu’H  y ré- 
pond  i c par  la  1 1 1 .CH  ne  feroic  pas  tombé 
dans  cette  penlce,  & il  auroïc  bien  vu 
quece  Sainteftoitalorsouî Rome  , ou 
tout  auprès , lï  au  lieu  de  heri,  Sc  & heri 
que  porte  l’édition  d'Erafme , il  ne  lilbit 
Ètherie âan$cts  deux  lettres,  Iclonl’e- 
dition  de  Marianus  Viâorius,  comme 
le  nom  du  Diacre  par  lequel  Damafe 
luy  ecrivoit . C’eft  par  les  manulcrits 
que  l'on  peut  juger  comment  il  doit  y 
avoirencetendroit.Mais  quand  il  y fau- 
drait lire  £tArr«,  ou  plutoB  ÆtÂcrre  i 
Hict.c|>.tis.  Baronius  nefauroit  encore  répondre  ]'à 
F-ji.*-  ce  que  Saint  Jerome  dit, qu'il  travailloit 
«Diay.t.;.  alors  ï la  traduâion  de  Didyme.'Car 
p.j«7  »-  ce  ne  fiit  qu'à  Rome  qu’il  y travailla . 

NOTE  XXVIII. 

Sreitilleritde  Rufin,  ijui  titirihtiil  à S tint 
Jereme  ce  Qu'Une  dit  peu . 

'Rufin  dans  fa  préfacé  fur  le  Periar- 
«•7-b.  chond’Origene  , avance  que  S.  Jerome 
dans  fâ  pretacc  fur  deux  homélies  du 
mefme  auteur , promettoit  de  traduire 
les  [ onze  ] ternes  d'Origene  fur  les  Can. 
tiques,&beaucoupd’autresde  les  ou- 
vrages.'Cependant  cela  ne  lé  trouve 
point  dans  cette  préface , où  S.  Jerome 
témoigne  mefme  bien  plutofi  qu’il  ii’a 
pas  la  moindre  penfec  de  s’appliquer  à 
ce  travail,  & qu’il  le  confidere  comme 
cflant  audelTus  de  luyj;C’ell  ce  qui  nous 
cmpelche  de  croire  que  cettcprcface  foit 
imparfaite.  El  alTurémcntJ'lorfque  Ru- 
fin la  raporte  dans  les  lermesen  un  autre 
endroit,  [il  n’en  auroii  pas  retranché  un 
article  fi  favorable  pour  luy.Jecroy  que 
dans  fon  Periarchon  il  a brouillé  celte 
préfacé adrcfTée  à Damafe, avec  J'cclle  à 
Êufebe  fur  les  14 homélies  d'Ezechiel.j 


U pire 

• i.»U. 


in  Cant.t.j' 
P<7‘. 


NOTE  XXIX.  iip*t» 

J*' 

Qieitnd  S tint  Jereme  t écrit  ft  lettre  zi.» 
d Eufieijnie,. 

'Blefille  vivoit  adurémenttncorelors  •*'J'7p  '».p.' 

queS.  JeromeécrivitàS.i'Eufloquiefa  '* 

Iccur,  fbn  epiflre  11.'  fur  la  virginité . 

Maisde  la  maniéré  dont  il  parle  d’elle , 

[ on  peut  juger  aulfi  qu’elle  avoit  déjà 
embralTé  la  pietédans  laquelle  eHe  vécut 
les  trois  ou  quatre  derniers  mois  de  fa 
vie,  & qui  furent  auflîàpeu  prés  les 
derniers  de  rannce}84,  cela  s’accorde 
fort  bien  ] 'avec  ce  qu’on  y voit , qu’il  p.is'.fc. 
avoit  déjà  écrit  contre  Hclvidc , '&  avec 
ce  que  croit  Baronius,  comme  une  choie 
conllante,qu'il  ne  compofa  ce  traité  que 
vers  la  dernicre  année  du  fejour  qu’il  fit 
àRome.[C’cftoit  neanmoins  apparem. 
ment  avant  la  mort  du  Pape  Damafe, 
arrivée  au  mois  d’oéfobre , ou  plutofî 
l’onzieme  décembre  584,7/.  Vamtfe  § 
>?,]'puifqu’en  nommant  ce  Pape  ,[  il  Hitr.ep.jip, 
n’ajoute  point  kettt  memerit , ni  rien  de 
femblable,  comme  on  a accoutumé  de 
faire  pour  ceux  qui  font  morts  depuis 
peu  :]'& mefme  il  femble  en  un  autre  »p  s‘-«.7.p. 
endroit , que  Damafe  avoit  vu  & avoit 
approuvé  les  louanges  qu’il  y donne  à 
la  chafleté . 


NOTE  XXX. 

S'il  t r»  tjutlfue  ptrt  tu  veytge  de 
jiieltme  en  Orien:. 


Pour  U pt;v 
100.^41. 


cxRuf.l,«.p. 

a*4<c.d. 


'Saint  Jerome  joint  prefque  toujours  Hi«t.>p. 
Mclanic&Pauledanslâlcttre99',écvite  '**’ 
en  j8 5, lorfqu’il quitta  Rome  , comme 
fi  elles  eulTent  eu  toutes  deux  alors  le 
deflein  d’aller  à Jerufâlcm , & qu’elles 
euflent  egalement  fervi  de  matière  aux 
calomnies  que  l’on  formoit  contre  luy. 

'Cependant  il efUndubitabIc  que  Mêla.  ®»''J*s4»s. 
nie  eftoit  cnPalcfli  ne  beaucoup  d’années 
auparavant-,  & en  effet,  il  ne  la  falud 
point  à la  fin  de  fa  lettre  en  fâluantSainte 
Paule.fOn  pourrait  foupçonner  que 
iorfque  Melanie  fut  en  Orient,  Saint 
Jerome 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 


fis  «. 


Tnacta  page 


Jerome, qui  pouvoir  dire  alors  l Rome  ,| 
avoir  eu  quelque  prt  l <bii  fecret , & 
qu'on  avoir  publie  des  ce  temps  là  les 
mcfmes  calomnies  que  l'on  rcnouvella 
depuis  au  fujet  de  S.”  Paulc . Mais  je  ne 
fçay  fi  tes  paroles  de  S.  Jerome,  qu'on 
ne  doit  jamais  regarder  comme  tout  à 
(àitexaâ  dans  lés  exprellions,  font  afTezl 
formelles,  & afTez  claires,  pour  établir 
une  choie  de  cette  confequcnce  , que  je 
ne  voy  point  avoir  elle  avancée  par 
d'autres.  'Car quoique  Baronius  lémble 
le  dire , je  croy  neanmoins  que  Ton  fens 
dlplutoflquc  la  retraitedePaulefaifant 
rciloovenirde  celle  de  Mclanie,  on  en 
fut  plus  animé  contre  S.  Jerome.  Il  fe 
peut  bien  lâire  mefme  que  le  voyage  de 
Mclanie  cufl  lait  dire  les  mdmes  chofes 
-que  celui  de  S.i<  Paule;  mais  il  dldiffi. 
cite  quecefufl  contre  Saint  Jcrome,s'il 
•n'eftnéqueversl’an  54j.Car  Mclanie 
dlant  allée  en  Orient  dés  comme 

nous  croyons,il  n’avoit  alors  que  i ) ans, 
& n’avoit  peut-dlre  point  encore  d’autre 
occupation  que  l’étude  des  lettres  hu. 
maints. 

NOTE  XXXL 


Four  la  pa|t 


ïrei.fp.tl.p 
a jo.i  j«* 


r.ijo.c.a. 


tp  tj.p.ixi. 


Sur  fort  tpiflrt  1 8 . 

'Après  que  S.  Jerome  à (ait  dans  lôn 
epiftre  I S,  deux  dcicriptions  oppofées 
de  la  vie  des  villes , & de  celle  de  la 
campagne,  ce  qui  fait  prefque  toute  la 
lettre  ; 'on  trouve  un  eloge  de  la  de. 
meure  de  Bethléem , mais  alTez  mal  lié 
avec  le  relie  ce  qui  peut  encore 
faire  croire  davantage  qu’on  l'a  ajouté 
ici  ,c'cll  que  ]'c  ’ell  mot  à mot  celui  qui 
ell  dans  la  lettre  precedente . 

'Erafme  croit  que  cette  1 8',  eû  aulli- 
bien  que  l’autreqxiur  inviterSainteMar. 
celle  à quitter  Rome,  ahn  de  venir  de. 
meurer  à Bethléem.  [Cependant  à en 
juger  par  le  commencement  de  la  lettre, 
jccroirois  aifément  que  Saint  Jerome 
l’écrivit  à Rome.  ] 

» X içur.l.j.p.  'R ufiii  cite  cette  lettre;  & quoique 
dans  l’édition  de  Basic  en  l'an  i{6j,on 
XII. 


y lilc  it  epift  oU  itU  Mar  et  Hum  , [ il  y a 
toute  apparence  qu’il  faut  lire  ad  Mar- 
cr//4m,]puifqu’aulIîto(l  après  Rufin  cite 
un  endroit,  tx  aJiâ  epifutàad  Mar. 
ctl\am. 

NOTE  xxxn. 

Sur  fis  tjsufiions  hcbraujucs. 

'S.  Jerome  dit  dans  la  préfacé  de 
quellions  hébraïques  fur  la  Geneléqu'il 
avoir  dellcin  de  continuer  ce  travail  fur 
toutel’Ecriturc  dans  la  fuite  il  pro. 
met  de  parler  d’une  chofe  quand  il  fera 
au  livre  deJofué.fCela  revient]'!  ce  ».  hek.p.*»». 
qu’on  Ut  dans  lôn  livre  des  iwms  he-  '' 

Wux,  qu’il  elloit  occupe  à faire  les  li- 
vres des  quellions  hébraïques  dans  » aiU.i.i.p. 
un  autre  ouvrage,  qu’il  avoir  interrom-  * 
pu  les  livres  des  quellions  bebra'iques  . 

[ Mais  je  ne  f(ay  fi  après  cette  interru- 
ption il  n’auroit  point  négligé  de  conti- 
nuer fon  delTciaJ'Au  moins  dans  lôn  ca-  T.ill.c.i|s.p. 
talogue  il  ne  parlequedu  livre  desquef-  *** 
tions  hébraïques  lur  la  Genelc , 'il  cite  '»  P '»'- 
aulli  fur  Ifaïc  le  livre  des  quellions  hc. 
braîqucs  qu’il  avoit  écrit  fur  la  Genefc . 
'Neanmoins  Calliodorefcmblc  dire  qu'il 
[avoir  continuéle  mefme  travail  fur  tou- 
te l’Ecriture . 

'11  faudroit  examiner  avec  plus  de 
foin  li  tous  les  endroits  que  S.  Jerome 
dit  avoir  expliquez  dans  fon  livre  j^i.î ’âf' 
quelliuns  h^raïques,  fc  trouvent  cf- 
feutivement  dans  celles  qui  font  fur  la  •“‘••l*’’''.' 

Gcncfe. [*'••■ -’-o  **■ 

que  nous 


iviib  lUiik  tua  au  ^ ■> 

[Mais  ce  qui  cR  certain,  c’ellp.|ai.b||94.ci 
s n’en  avons  rien  davantaee  au- 


davantage  au-  ,j| 

jourd’hai.]*CarpoucIesquellions  fur 
les  Rois  & les  Paralipomcncs , divers  ‘ 
auteurs  Catholiques[  fi  les  hérétiques  ] ’’ 
croient  qu’elles  peuvent  eRre  de  quel- 
quejuif  néophyte  , mais  qu’elles  ne  font 
pointdeS.  Jerome. 'Erafme  ne  les  croit  ni».t.|.p. 
pas  non  plus  de  S.  Jerome , au  moins  en  “*  *• 
l’état  que  nous  les  avons.  'M-'  du  Pin  ne  Pi».t-j.p. 
veut  pas  qu’on  les  rejette  abfolument  ; 

[ mais  il  n’alleguc  rien  de  particulier 
pour  les  défendre:^]  & il  ne  nie  pas  qu’on 
y trouve  bien  des  remarques  inutiles, 

Lin 
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NOTES  SUR  saint  JEROME, 


Tl  ur  la  faje 
1 


l'rivolcsA:  fabulculcs  .[AiiiH  il  vaucau 
lant  pourl'honiitur  tic  Saint  Jerome  & 
tic  l'Eglifc  , les  abandonner  tout  à fait 
Je  ne  fi;a)’  pourquoi  on  appelle  ces 
quclUons  lurlaGenclc,  Traditions  ou 
qucflions.  Je  ne  voy  point  que  Saint 
Jerome  les  appelle  jamais  Traditions , ] 
quoiqu'il  dilê  en  un  endroit,  que 
c'eftt.it  un  ramas  de  queftions  ou  de  tra- 
ditions hébraïques. 

NOTE  XXXIII. 

Sur  It  !hrt  d;i  lieux  m.trrjuez.  timii  les 
Actes 


Hni.t.j.p. 


'Apres  l’ouvrage  de  S.  Jerome  fur  les 
lieux  de  la  Judée  marquez  dans  l'Ecri 
turc,  on  en  met  un  autre  furies  lieux 
marquezdanslcs  Aétes,  [qui  fc  trouve 
.'.Ml  l'.irt.a.aulli  parmi  les  ouvrages  de  lkdc;]'& 
meTmclc  livre  des  noms  hébreux  y eft 
cite  avec  le  nom  de  Saint  Jerome  : porta 
i.jb.rcii.t.i.r.///>r(!n)r/««/cj-c.'ec  qui  fait  dire  dcfini-| 
tivcn-cntau  P.Labbc.qu’il  nepeuteftre 
Hici.l.  Afl.p.  de  ce  Saint . 'Erafme  doute  neanmoins  fi 
rette  citation  n’ell  point  une  marge  in- 
iércedans  le  tcxte:[cc  qui  clJ  d'autant 
r.isi.dln.  plus  probable  ,]'quc  ce  qu’elle  citedu 
htb.p.jtT.b.  livre  des  noms  hébreux  de  S.  Jerome  ne 
i.An.p.ijj.a.j’y  trouve  pas  delà  mefmc  maniéré. 'Du 
relie,  Erafme  trouveque  c’eft  un  livre 
favant,  & qui  n'eft  pas  indigne  de  S. 
Jerome. 'Cafaubon  reçoit  un  miracle 
qui  y eft  raportc , comme  très  digne  tic 
foy,  n’ofantrefiller,  dit-il,  à l’autorité 
d’un  témoin  oculaire  tel  que  le  grand  S. 
«T  d*  Jt^fuiue . 'L’auteur  y témoigne  fas'oir  le 
• f..(Vc.4.  fyriaque . “Ce  qu’il  dit  de  Sichem  & de 
Saroiine,  marque  un  homme  qui  con- 
noitJoit  fort  bien  la  Judée. 'Je  doute- 
roisaullîquelcnomd’Ælia  full  encore 
celui  de  Jcrufalcm  du  temps  dcBcdc. 

[ D’autre  part  cependant  ch-il  croya- 
blcquc Saint  JeromcTcuft  mis  Smyrne 
dans  la  Phrygie  , ni  qu’il  euft  dit  que 


ral-tx  X.» 
iH-p.r-». 


ment  la  Villc;[ll  cil  encoicplus  dilhcilc 
de  croire  que  ni  luy  m aucun  autrede 
fon  temps  ait  dit  J'quc  Rome  avoir  eftét' 
autrefois  la  maiflrtife  de  toute  la  terre . 

[C’eft  un  titre  ep’cllc  n’a  pcrdu,l'urtou( 
à l’egard  des  Latins,  que  depuis  qu’elle 
acfic entièrement  alïujcttie  à la  domi- 
nation  des  Gots. 

Mais  ce  qui  reçoit  encore  moins  de 
réponfc,]'c’ert  que  Damas  eftoit  alors, 
difoit. on,  la  métropole  des  Sarrazins . 

Nauvias  leur  Roy  y avuit  dédie  une  ia- 
meufe  bafilique  pour  ceux  de  fa  nation, 
laiHant  aux  habitans  Chrétiens  l’eglife 
de  S.  Jean  Battifle.  Ilcft  donc  viliblc 
que  c’eftoit  depuis  que  les  Sarrazins 
lurent  maiftresde  Damas  dans  le  Vil. 
ficelé,  & engagez  dans  les  erreurs  de 
Maliomet.  [ 11  laudroir  voir  fi  cela  con- 
vient au  temps  de  Bede  . ] 'Il  eft  certain 
que  l’on  alloit  encore  vifitcr  le  tombeau 
de  S. Marcà Alexandrie. 'Scaliger  cite  Euf.chi.n.p. 
ce  livre  comme  un  ouvrage  excellent , 

Mtoretts  valàe  honum  , mais  comme 
n’eftant  pas  de  Saint  Jerome.  [Et  afiuré- 
mentou  il  n’en  eft  pas,  ou  il  à elle  fort 
altéré . ] 

NOTE  XXXIV. 

S'il  y Avait  une  chApelle  cIahs  le 

mon,iJtere  eù  S.  Jerome . 


Po'jr  U 
Ji- 


[ On  ne  peut  p.as  douter  qu'il  n’y  euft 
dans  le  monaftere  de  S.  Jerome , une 
chapelle  pour  faire  les  prières,  qucles 
moines  n’ont  jamais  manqué  de  faire 
enlêmblc  .J  'Carquoiqucl’eglilc  paroi-  JJ’,’*''' 
cialc  fuft  auprès  de  ce  monaftere  , elle  ' 
n’en  dcpcndoit  pas  neanmoins.  On  en 
refufa  durant  quelque  temps  l’entrée  à 
S. Jerome  Se  à fes  moines  j & eux  de  leur 
cofténevouloientpasce  fcmble  alors  y 
aller.  [ Eft-eeque  durant  ce  temps  là  ils 
ne fai (oient  aucune  pricte  en  commun;  ] 

Paulinicn  frereelc S.  Jerome  avoir  déjà  «Ifxc.i.p. 


p.l>>  c. 


^ ^ efté  ordonné  Preftre  pour  y célébrer  '*“• 

la  Grèce  eftoit  une  province  de  rAcaic,[lcsfacrcmcns.  [ Comment  doncJ'Saint  p. 
'ou  qu’il  euft  marqué  comme  unecholcljcromc  dit-il  en  ce  temps  là  mefmc: 
horsd’ufagc,  d’appellcr  Rome  {\tnpk,  Exti  Ace/ltilts no/lrAslocitmi.celt/ÎAnon 


Digitized  by  Google 


NOTES  SUR  S 
h étmus  t Veut-il  dire  lïmpicmem  qu'ils 
n'avoient  pour  ef>,li(ê  que  quelque  petite 
chapelle  dans  une  de  leurs  cellules  ! ou 
1.  bien  , ] 'comme  il  s’agilToic  de  montrer 

qu’ils  ne  faifoient  point  de  fcliillne  con- 
tre l'Evelque  dicccrain,[voudroit.iIdi- 
rc  fimnlement  qu’ils  ne  tenoicnt  point 
d’ej'lilc&  tl’affemblcc  hors  de  leurs  cel- 
lules, c’efti  dire  qu’ils  ne  faifoient  au- 
cune convocation  de  peuples  ni  dans 
le  monaftere  ni  dehors,  fc  contentant  de 
célébrer  entre  eux  les  myftercs,  fans  y 
admettre  perfjnne  qui  ne  fuft  pas  de 
leurmaifon'iQiioy  qu’il  en  foitde  ces  pa- 
roles qui  nous  paroifl'ent  fort  oblcures , 
nous  ne  croyons  pas  pouvoir  douter 
qu’il  n’y  euft  dans  ce  monaftere  une 
eylifeou  unechapelleoù  Paulmien pou- 
vait celebrer . ] 

T.uriir^s»  NOTE  XXXV. 

Zndroii  de  l.i  vie  de  S,iint  fJI.U/ton 
corrigé. 

Saint  Jerome  dit  dans  la  vie  de  Saint 
Hilarion,  félon  les  éditions  d’Erafmc 
fie  de  Viflorius , qu’une  femme  aveugle 
avoitefté  guerie  par  Saint  Hilarionil  y 
avoitdix  ans,/«w/  dece/iij4m  n/wi . Mais 
cela  ne  fc  peut  foûtenir  en  aucune  ma- 
nière,puilque  cette  vie  n’eft  écrite  qu’en- 
• viron  vingt  ans  apres  la  mort  de  Saint 
Hilarion,  comme  on  l'a  marque  dans 
le  texte  : Ainfiau  lieu  dcfiine  decemj.tm 
vit.r.poi.i.  énnl,  il  faut  lire,] 'comme  fait  Rof'»'tide, 
decemj.im  ar  nij  ,[&  entendre  que  cette 
femme  eftoit  aveugle  depuis  dix  ans  lord 
queS.Hilarion  la  guérit.] 

Tu-lip..;,  NOTE  XXXVI. 

’l'.ts». 

^le  Saine  Jerome  n'a  p.u  achevé  le 
Peni.tieinjiie  fur  rlieh  cu  avant  404. 

[ Quoique  S. Jerome  ait  entrepris  de 
traduire  le  Pentateuque  dés  l'an  594. 
Hitr.inRiif.  Comme  nous  voyons  dans  le  texte  , ] ’Sc 
a.c.r.f.ii*.  moins  il  ait  fait  la  Gencfc avant 

que  de  trav.ailler  en  401  ou  401,]  à fes 


UNT  JEROME.  dyf 

apologies  contre  Rufin  , [ il  faut  dire 
neanmoins  qu’il  ne  l'a  pas  aeheve  avant 
l’an  404,  auquel  Sainte  Paule  mourut.] 

'Car  il  commeiKC  en  ces  termes  unerp-">s.p.'s  l>. 
préfacé  écrite  depuis  la  mort  de  cette 
Sainte  : Enfin  apres  avoir  achevé  le  Pen- 
tateuque de  Moyfc , S:  ixms  efirc  dé- 
charge?. d’une  dette  qui  nous  cftoit  fi  > 
oncreufe  , palTons  aulivrede  Jofué  , i 
celui  des  Juges,  R à ceux  de  Ruth  Sc 
d Eflhcr  . Il  faut  donc  reeonnciflre  qu’il 
n’a  achevé  le  Pcmatcuque  , & n'a  fait 
cnfuitele  rcftcderOé'tateiiquc,  qu’en 
l’an  404  aupluftoft  .Mais  pour  le  livre 
d’Efthcr,  c'eft  uncdiflscultc  à laquelle 
je  ne  voy  pointde  folution  . ] 'Car  nous''P‘'‘*  P *!.*’ 
avons  une  préfacé  par  laquelle  il  ailrelTe 
à Paule  mefme  & à Euftojuie , la  tr.a. 
duétion  qu’il  en  avoit  faite  Inr  l’hcbreu. 

[Il  faut  donc  qu’il  y ait  erreur  de  quel- 
que cofte . ] 

NOTE  XXXVII.  Pov.-l.F^s» 

MO.M7. 

/■I  ijiii  il .tdrejfe  F epiflre  8 

[On  pourroit  peut-eftre douter  ] 'fi  Hier.t.i.p. 
Ev.igrc  , à qui  S.Jcrome  écrit  contre  le 
farte  des  Diacres,  n’eft  pioint  le  célébré 
Evagre  de  Pont  aceufe  d'Origeiiifmc  ; 
car  il  ertoit  Diacre.  Mais  la  lettre  re- 
itarJc  proprement  les  Diacres  de  Rome , 
au  lieu  qu'Evagre  avoit  efté  ordonneà 
Cuiirtantinople  , & vivoitcn  Egvpte. 
l'.fon  titre . D'ailleurs , S.Jcromc  écri- 
vant contre  les  Diacres  à un  Diacre, 
ii’eurt  pu  oublier  de  marquer  quelle 
part  prenoit  celui  à qui  ilécrivoit  dans 
une  caufe  qui  le  regardoit  ncceifaire. 
ment , & s’il  l’cxceptoit  comme  (on 
ami , dans  ce  qu’il  rcprciwit  dans  fes 
collègues , où  s’il  l'y  comprenoit , & s’il 
s’adrelToit  à luy  nicfiic  , comme  à un 
ad verfaire  qu’il  combatoit.  Et  on  ne  voit 
rien  de  cela  dans  la  lettre  S ç.II  v parle  i 
Ev.agre  comme  i un  ami  qui  n'avoit  au- 
cun intereft  particulicrdans  cette  altaire. 

Ainfi  il  v.iut  mieiixdireque  c’ertEvagre 
'd’Antioche,  & qui  apparemment n’el^ 

I.  l'il  ij 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME, 
toit  pas  encore  Evefque,  puifquc  cette  i Jerome  fc  moque  Hans  fon  epiftre  y tr 
lettre  eft  plus  favorable  aux  (impies  cftoit  fort  fufpeft  d’eftredans  l'herefie 


Preftres  qu’aux  Evelques . Ainlî  elle  au- 
t>uriii,r.;.p.  raeftéccritc[enjS7  0U  jSS.JCarlama- 
' nitre  dont  elle  parle  de  Rome,  donne 

grand  lieu  de  croire  que  ce  n’a  efte  que 
depuis  qu’ileneftoit  lorti  mécontent . 


Tour  la  paft 
lai.Ss*. 


NOTE  XXXVIII. 

on  met  t ouvrtfge  contre  Jovi- 
nien  «prit  les  homme  t itbtftres. 

Hier.a.ilU.  T-’ouvrage  de  S. Jerome  contre  Jovi- 

îii  jc*^*î’cl  ' & celui  des  hommes  illuftres  fc 
la-Vis  a.' ’ citent  l’un  &:  l’autre.  • Mais  outre  que 
•t.a.p,iai.c.  S.  Jerome  met  celui-ci  le  premier  dans 
fc  prelace  fur  Jonas , [un  catalogue  de 
livres  eft  une  elpece  d’ouvrage , où  l’on 
ajoute  aifément.Cc  qui  peut  mcline  faire 
prefumer  des  livres  contre  Jovinien  en 
particulier , que  le  Saint  1rs  a ajoutez 
T.ill.c.i  jsr-  apres  coup  ï la  tefte  de  fcs  écrits  -,  ] 'c’eft 
qu’il  les  y met  après  d’autres  ouvrages 
qu’il  n’avoit  pas  encore  achevez  : 8t.de 
plus,  illesjointù  d’autres  écrits  [faits 
depuis  l’an  5.5>z,  auquel  il  compofc  fcs 
hommes  illuftres,] comme  (ont  (on  apo- 
logie , 6t  l’cpitaphe  de  [Pauline.]Car  ce 
dernier  ne  peut  avoir  efté  fait  qu’en  jjS 
ou  39  <7. 

'Les  ouvrages  qu’il  dit  n’avoir  pas 
encore  achevez,  8t  qui  eftoient  fur  les 
Prophètes , [ (ont  félon  toutes  les  appa- 
(p.ta.p,ii7.b.renccs , ] 'les  annotations  fur  les  douze 
petits  Prophètes,  dont  il  parlcà  Pam. 
maque  en  luy  envoyant  fun  apologie  . 
Or  il  luy  mande  qu’il  1rs  avoit  déjà  en- 
voyez à K.ome.[ll  faut  donc  qu’au  moins 
cette  apologie  n’ait  efté  faite  que  depuis 
fcm  livre  des  hommes  illuftres  > quoi- 
qu’elle y foit  marquée  au(Tî-toft  après 
lés  deux  livres  contre  Jovinien  , dont 
elle  fut  1a  fuite  8t  l’clfet . ] 


NOTE  XXXIX. 
Qieelqiui  remarques  fur  t epiflre  j it 
'Baronius  croit  que  le  moine  dont  S. 


de  Jovi  nien.  [ Il  l’a  tiré  apparemment  de 
ce  qucj'Saint  Jerome  fa«  dire  ^ Jovi- 
nienmcfme  furce  moine,  f'iiteiur  mes 
dqgmatus  occultus  e[fe  jedator  . [ Mais  je 
penfc  que  ce  n’cft  qu’une  raillerie,  & 
qu'il  veut  dire  que  ce  moine  qui  eftoit 
allez  bien  nourri , helle  copulenuu  &c. 
n'eftoit  pas  grand  ennemi  de  la  bonne 
chere , & des  autres  vices  dont  Jovinien 
fc  declaroit  le  proceélcur . ] 

'Rufinen  parlant  de  cette  lettre , dit  '<*' 

félon  l’cditionde  Basle  en  i£Sf.C’«m 
lihellot  ejus  , quoi  adverfut  Jovinianum 
'^fcripflt , reprehendijfem  cuidam  Dont- 
niotti  beata  memoria  feni  CTc . [ Scloa 
cette  leçon, Rufin  s’avoue  cftre  le  ir  oine.  ' 

que  S.  Jerome  traite  fi  mal  J ce  qui  n’a 
aucune  apparence  ; 8c  parle  de  Dom- 
nion  comme  d’un  homme  incoiuiu  , 
enmefme  temps  qu'il  l’appelle  un  vieil, 
lard  d’heureufc  mémoire.  11  faut  lire 
alTurément . Cum  reprehendijfet  quidam 
Domnioni . ] 


l4t.Jsv.iS7. 


NOTE  XL. 

Ster  Didier  : Quand  Saint  Jirome  luy  a 
écrit  r epiflre  i 54. 

[ Nous  croy  ons  que  S.  Jerome  a éctif 
l’cpiftce  1 34 i Didier  peu  après  fon ou- 
vrage deshommes  illuftres,  ]'parce<^u’il 
luy  mande  qu’il  a mis  dans  ce  traite  un 
catalogue  de  tous  les  écrits-  qu’il  avoit 
faits,  jufqu’li  la  14.C  année  de  Theodofej 
8c  qu’il  luy  feroitcopicr  ce  que  Didier 
verroit  par  ce  catalogue  qu’il  n’auroic 
pas.[  11  (uppofoit  donc  que  ce  catalogue 
contenoit  à peu  prés  tous  les  écrits  qu’il 
avoit  faits  julqucs  alors .]  'Il  ajoute  que 
Didier  pourroic  emprunter  ce  qu’il  n’au- 
roitpascu  deS*' Marcelle  quidemeuroie 
fur  le  mont  A''ciuin , ou  de  Domnion  . 
[ Cela  marque  , ce  me  (cmble,qucDidie» 
eftoit  alors  ^ Rome  aufiî-bien  qu’euxt 
Ainfi  ilcftdiifîcile  de  croire  que  ce  (oit 
celui  qui  eftoit  Preftre  dans  les  Gaules , 
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NOTES  SUR  SAiNT  JEROME. 


comme  nous  le  verrons.  Je  ne  voy  point 
lequel  c’eft  des  deux , ] 'à  qui  S.  Jerome 
adreila  fa  traduction  fur  laGcnelc  vers 
envoie  quelques  preiens  p.ir  un 
Dulier,  à VicalEvefque  de  Oalmacio 
ou  des  environs  vers  l’an  J 9f. 

NOTE  XLI. 

Qm!  eflQit  k m*ri  dt  FarU  . 

'Baroniuscroitque  leGonful  Probe 
dont  Furia  avoit  epoufé  le  fils , eft  le  ce- 
Icbte  SextusPecronius  Probus , Conful 
en  371. '11  ne  donne  i ce  Probe  que  crois 
fils.  Olybre  , Probin8cProbej[  félon 
s|Uoy  il  faudra  dire  que  Furia  à cllé 
femme  du  dernier.  Car  elle  eftoit  veuve 
des  l’an  334,  comme  on  le  voit  daiis  le 
texte  ; ]'&  il  eft  certain  quOlybre  & 
Probin  vivoient  & elloicnt  Confuls  en 
l'an  33^ 

'Mais  diverlês  inicriptions  nous  af- 
furent  que  Probe  frété  de  Probin  vi. 
voit&eftoicdefigncQuefteur , lorfqut 
lis  freres  eftoient  Confuls  , c’eft  à dire 
en  33  J ou  apres.  ] 'Saint  Jerome  nous| 
apprend  mefmc  qu'il  foc  Conful  ordi. 
n.iire comme  fes  freresi  [R on  ne  voit 
point  qu’il  l’ait  pu  eftre  qu’en  j,o6  , où 
Probe  eft  marqué  Conful  avec  Arcade  . 
11  faut  donc  que  Probe  beauperede  Fu. 
ria  (bit  autre  que  le  grand  PetroniusPro- 
bus  Conful  en  3 71, à qui  Saint  Jerome 
auroit,  ce  femble,  donne  la  qualité  de 
Préfet  du  Prétoire,  aufti-bien  que  celle 
de  Conful.  11  y a en  effet  un  Olybre 
Conful  en  379,  & ce  nom  (ë  rencontre 
quelquefois  dans  la  famille  des  Aniccs 
Je  des  Probes  . 

Que  s’il  n’y  a point  eu  d’autre  Probe 
Conful , que  celui  qui  fut  fi  célébré  fbus 
Valentinien  & fbus  Theodofe  , comme 
en  effet  on  n’en  trouve  pas,  il  faut  dire 
qu’il  CUC  un  quatrième  fils  marié  àFuria 


<fJ7 


NOTE  XLII. 


four  Itpajr 


Pourquoi  ticus  ne  commençons  qu'en  j 5^4 
lu  difpute  de  FOri^emf  me . 

[L’origine  des  troublesqui  s’eleverent 
furrOrigcnifine,  ù la  findu  IV.fiecle  , 
fut  la  difpute  que  Saint  Epiphanc  eut 
avec  Jean  de  Jerufalcm;au  moins  ce  fut 
jsar  là  qu’ils  commencèrent  à cclater.J 
Cette  difpute  paroifteftte  arrivée  vers  h:«  c».  «i.c. 
la  fin  duCarcimei*  Maisileft  clairquc 
ce  fut  environ  croit  ans  avant  que  Saint  cliivtlBn.” 
Jcromeccrivift  (bn  epiftrcfii.'’  lll’écri- 
vit  quelques moisaprés  unobfcurcilTe-  l’Hier.rsc.'. 
ment  du  (bleil , qui  arriva  vers  la  Pen- 
tecofte  : [ ce  qui  fêmble  marquer  une 
eclipfe.] 'Et  neanmoins  les hiftoriens rc-  rct.clirp. 
marquent  quelqucfoisdc  ces  obfcuricez  ”*• 
en  des  temps  où  on  prétend  qu’il  ne  peut 
y avoir  eu  d’celipfe,commc quand  Mar- 
cellin a dit  qu’il  y eut  des  tenebres  du- 
rant le  ’ourcnqiy. 

[Cette  eclipfe  véritable  ou  apparente,] 

'adonné lieu  à Ifaronius  de  mettre  la  Bu.jjj 
lettre  61. 'en  333,à  caufe  d’une  eclipfe 
qui  eft  marquée  la  mefmc  année  par  les 
auceurs;'&  Blondel  la  met  en  ypi/iùil  aïond.pii.,.. 
trouve  auffi  une  eclipfe  le  Cdcjuin, crois 
(cmaincs apres  la  Pentecofte;  [cc  qui 
obligeroie  a commencer  la  difpute  au 
pluftard  en  330  fêlonBlondel,oucn  331 
commefait  Baronius.l'Pourledcrnier, 
l’cclipfe  dont  il  parle  , eft  arrivée  le  ro  rhr  p rsr- 
le  novcmbrc.bicn  loin  de  la  Pentecofte; 

& ainfi  ce  n’cft  pasccllc  que  marque  S. 

Jerome . 

[Mais  ce  qui  eft  encore  plus  contre 
Blondel  que  contre  Baronius,  e’eft  qu’il 
n’y  a , ce  me  femble , aucune  apparence] 

'que  Saint  Jerome  euft  parlé  d’Origene  Hler.r.lll.e. 
auffiavantageufement  qu’il  fait  dans  fbn  ss  P-s's-»»*' 
traité  desécrivains  ecclefiaftiqucs , fait 
en  33Z,  '&  dans  fâ  préfacé  fur  Michée  ia  Mich.p.i- 
faite  a peu  prés  dans  le  mefmc  temps , *• 


9lS  >1 


& mort  dés  devant  l’an  33fvce  qui  n’eft'ÿ  37,  fi  c’euft  efte  un  an|ou  deux  après 
pas  difficile àcroirc,]'pui(que  dés  l’an  avoir condanné les  dogmes  d’Origene  « 
37  2.  ou  environ,  il  avoitune  fille  veuve,  après  s’eftre  uni  à S.  Epiphane  l’ennemi 
gv)  déclaré  d'Origcne,&  apres  s’eftre  fcpa- 

Llir-  iij: 
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6ii  NOTES  SUR  SA 

rcdcfon  Evcfquf  , parla  feule  raifoni 
qu'il  nccondaniioitpasOrigeiic,  com- 
me on  le  peut  voir  dans  le  texte,  & fi 
c'cull  efte  dans  le  mcfmc  temps  qu’il 
écrivoit  une  lettre  fulminante  pour  iôû- 
tcnir  là  (cparationi  comme  il  le  faut  dire 
félon  Blondel . Ces  deux  maniérés  d'agir 
fom.cemcfemblc,  trop oppofccs pour 
les  allier  dans  un  mcfme  temps , à caufe 
d’une  efpece  d’eclipfe  , qui  peut  n’en 
avoir  pas  eflc  une  véritable , ou  qui  a pu 
ferencontreren  d’autres  années , &lur 
un  partage  extrêmement  obfcur,  que 
nous  examinerons  dans  la  fuite.  Il  ert 
bien  plusraifonnablc  de  feparer  ces  deux 
conduites  autant  qu’il  fepeut,  quand 
mefne  nous  n'en  aurions  aucun  autre 
fondement . 

[ Mais  je  ne  voy  pas  que  ni  Baronius  ni 
Blondel  puilTent  répondrc]'à  eequedit 
S.  Jerome  dans  la  mcfme  lettre  6 1 ',qu’il 
yavoitprésde  dix  ans  qu’il  avoitf.iit 
fes  commentaires  fur  1 Ecclefiafte,&:  fur 
l’cpiftrc  aux  Ephclîens.  'Le  commentaire 
furl’Ecclcfiafte  ne  peut  avoir  eflé  feit 
avant  3 88, A:  quand  on  voudroit  rapor- 
ter  lesdix  ans  à l’epiflre  aux  Ephefiens  , 
U eft  certain  qu’il  ne  l’a  pu  commencer 
quart'ez  avant  dans  l’année  385,11.$  4P, 
ty  par  coiifcquent  l’epirtrc  5i.'  ne  peut 
avoirefte  faite  tout  au  plusqu’en  393. 

[Baronius  nedonne  point  d’explita- 
tionTà  ce  qui  eft  dit  dans  la  mcfmelcttre, 
que  Jean  de  Jerufalem  avoit  demandé 
l'exil  de  fes  frères,  & aulfi-toft  apres  •. 
Qui  a excite  en  particulier  contre  r.oftrc 
telle, (J/itcia/i/fr, comme  remarque  Gr,i- 
vms,au  lieu  de  fpii  iiuAÜter , ) cette  belle 
fi  puirtante,prefteidcvorer  toute  la  tcr.j 
rc-,  [ ce  qu’il  faut  joindre  avec  la  lettre 
61.'  écrite  en  mcfme  temps  que  la  fi  i ',] 
'oùilditqucjeanavoitobunu  unrclcrit 
imperia!  pour  le  bannir,  S:  que  nean-| 
moins  cela  n’avoit  pa5cftéexecutc.[Je  ne . 
voy  pas , dis-je,commcnt  on  peut  demé- 1 
1er  tout  cela  dans  l’opinion  de  Blondel  & ^ 
de  Baronius.  Maisen  mettant  ces  lettres' 
en  3pfi,il  n’eft  pasdilficilc  de  croire  que 


INT  JEROME. 

Jean  avoit  obtenu  de  Rufin  l'exil  de  5. 

Jerome  ; mais  que  Rufin  ayant  cAc  tué 
le  17  novembrej  9 ç.lorfqu’on  le  croyoit 
prés  de  s’emparer  de  l’Empire  fur  Ar- 
cade , ce  rcicrit  n’eutpoint  de  lieu  .J 
'Le  P.VaAel  foûtientque  l’epiAreioi,  '■’>l*  p set' 
cA  écrite  avant  la  6 1 ',  [ & je  ne  voy  pas 
itioyen  d’en  douter  , quoique  je  louhai- 
tartc  de  la  pouvoir  mettre  un  an  apres , ] 

'comme  fait  Baronius."  Or  dans  l’cpiAre  *'• 

_ , . , . ■ *Httr.C|.  I,,:. 

lot,  b.  Jerome  conte  environ  jvingt  ans  c.»  j'.jec.j. 
depuisqu’il  avoittraduit  la  chronique 
d’Ëufcbc,[en379an  pluAoA.  Je  fçay  bien 
qu’on  ne  peut  pas  s’attacher  abfoliimcnt 
à ce  nombre  de  10  ans , mais  aulE  il  ne 
faut  pas  s’en  eloigner  que  le  moins  qu’il 
le  peut  ,&  ne  pasdirc  queSaint  Jerome 
conte  10  ans  où  il  n’y  en  a quedouxe  , 
fi  nous  voulons  fuivre  Blomlel . 

Nous  n’avons  point  de  preuve  que  le 
diifcrend  dont  nous  parlons  ait  dure 
long-temps  depuis  la  lettre  Ci:  & fi  cela 
eAoit,  il  feroit  difficile  que  nous  n’en 
culfionsdcs  marques.  J1  y a mcfme  bien 
de  l’apparence  que  la  lettre  fit  n’eAoit 
pas  encore  achevée  lorfque  la  réconci- 
liation fc  fit.  K Unoicü.  ] 'Cependant 
il  cA  artez  clair  que  Rufin  ne  le  rcconci- 
haavcc Saint  Jerome,  quepeude  temos 
avant  qu'il  tr.vduifiA  IcsPrir.cipcsd’Ori- 
gene  ;[cc  que  perfonnc,co.mmejecroy  , 
ne  met  avant  3 97,ou  398.]  Saint  J erome  in  To«  «.p. 
psarle  encore  artez  clairement  contrejean 
dcjeruf.ilcm  dans  (on  commentaire  fur 
Jouas , [que  nous  ne  fiurions  mettre 
qu’au  commencement  de  397.  J'Saintc 
Fabiole  quitta  la  compagnie  de  Saint 
Jerome  en  l’an  393 ,fclon  B.iror.ius,  [ou 
comme  nouscroyons , en  39C,]lorfque 
les  Huns  couroicnt  l'Orient,  'lly  avoit  ristr.c-.ir^ 
alors  quelque  divifion  parmi  nous,  dit 
Saint  Jerome:  Et  afin  qu’on  n’aille  pas 
chercher  quelque  autre  divilion  arrivée 
durant  queFabiole  cAoit  àBethléenj,[où 
elle  fut  fi  peu  ]'quc  lorfq'j’elle  s’en  alla  «• 
l’on  cAoit  encore  à luy  chercher  une  de- 
meure propre, 'S.  Jeromc.accufe  Rufin  ’n't'jfi.i.c.ir 
d’avoir  fait  mettre  dans  fa  chambre  un 
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livre  qu'elle  n'y  avoir  jamais  vu.  [ Vi^i-liltpuis  btaucoupd'amiécs  qu’il  demeu- 
lanec  ne  |Kur  eftre  venu  en  Palcftinc  roit  là , & depuis  qu’il  cftoit  luy  mefnne 
qu’en  J 9 J,  ou  merme  en  ;9<J,  comme  Evclquc.  Mais  fi  nous  fuivons  ce  fens, 
• nous  le  montrerons  en  fon  lieu.  ]'Ncan.  il  faut  avouer  qu’il  y a faute  dans  le 
moins  il  eftvifible  qu’il  y trouva  de  la  no.mbrcde  treize,  ou  que  Saint  Jcrouie 


brouillerie  ; '&  Rufin  le  fervit  de  fit 
beftilc  & de  fia  r.iy;c  pour  fiat  isfaire  à fa 
pallion  contre  S.  Jerome  . 

[ lincreftepluspour  terminer  cette 
queftion,qu’à  examiner  JTendroit  où  S. 
Jerome  parlant  de  ce  que  jean  deman- 
doit  qu’il  luy  iufi  foûmis,  re’pond  que 
cet  Évelque  avoit  dormi  bien  long- 
temps, de  ne  parler  de  cela  qu’aubout 
dei  ; ans  ; que  p.nur  luy  il  avoit  quitte 
Antioche,  non  pour  luy  venir  applaudir 
au  milieu  d'un  pcuple.maisjxmr  pleurer 
fies  péchez  dans  la  folitude  & dans  la 
campagne. 'Baroni us  entend  ces  treize 
ans  depuis  l'an  J79,  que  Saint  Jerome 
quitta  Antiotlicpourallcrà  Conlfanti- 
iioplc. 'Blondel  le  fuit  prcfque,  puifqu’il 
les  prend  depuis  qu’il  fut  ordonne 
l’rcdre  par  Paulin  en  J78. 

‘Vaftel  ne  trouve  jioint  cette  explica- 
tion pro'oable  j &L  il  n’y  a,  dit-il,  [icr. 
lônnequi  ne  voie  quelle  altère  mani- 
feftement  le  texte  . Il  cft  certain  en  eifct, 
que  quand  S.  Jerome  quitta  Antioche 
vers  579, ce  ne  fut  pas  jsour  fe  retirer 
daiis  le  defert , mais  pour  aller  à Conf- 
tantinonle,  üccnfuitcà  Rome.  [ Je  ne 
voy  pasaulli  qu’on  euR  pu  acculer  Jean 
d'avoir  dormi  durant  tout  ce  temps  là  , 
puilqu’il  n’eftoit  point  encore  Evefquc  , 
& que  Saint  Jcroine  eftoitbicn  éloigné 
dcjerufirlem.  Le  fensle  plus  fimplc  le- 
roit  donc  alVure'.mcnt  de  prendre  ces 
treize  ans  depuis  l’an. } Stî.au  commcncc- 
mcntduquelS.  Jerome  vint  demeurer 
en  Palel'tine  ; & il  le  rencontre  que  Jean 
«fut  fait  Evefquc  dans  la  mefmc  année . ] 
■Vaftel  dit  que  Baronius  l'a  pris  de  cette 
manière  en  un  endroit  qu  il  ne  cite  pas. 

[ Il  n'y  auroit  en  e.iet  rien  déplus 
raifonnablc  que  cette  re'ponfe  de  Saint 
Jerome,  que  Jean  exigcoit  de  luy  une 
chofe  qu’il  ne  luy  avoit  point  demandée 


qui  n’cft  pas  exact  dans  fies  contes  , l'a 
encore  cUc  moins  dans  celui. ci  que  dans 
les  autres . Car  les  treize  ans  nous  mène, 
roient  à l’an  ; 99, ou  au  moins  à j 98.Ec 
neanmoins  la  mort  de  Syrice  , que  tout 
le  monde  place  en  J98,  la  traduction  du 
livre  desPrincipes  faite  leCarefmc  avant 
cette  mort  ',  & le  voyage  d'Eufebe  apres 
Pafquecnj9S,poftcrieurd'un  an  à celui 
de  Rufin  j toutes  ces  chofes  , dis-je  , 
no  us  obligent  de  reconnoiftreque  Rufin 
avoit  quitte  la  Palcftinc  de-s  j97.Et  nous 
ne  pouvons  pas  mettre  encore  l'cpiftre 
jl  en  cette  année  là  , pareequ’elic  cft 
écrite  peu  de  mois  apres  la  Pentecofte  , 
c’eft  à dire  vers  le  mois  de  feptembre  i & 
qu’entre  cette  lettre  & la  réconciliation 
.tu  Saint  avec  Rufin, il  y a trop  de  choies 
jijur  croire  que  tout  cela  ait  pu  lé  faire 
dans  la  fin  d'une mclmc année. 

Ce  font  toutes  ces  raifons  cnicmble 
qui  nous  obligent  de  mettre  l’epillrc  6 1 
en  j9iS,ncla  pouvant  mettre  pluftard, 

(5c  le  commencement  de  la  difpute  en 

J94  vers  Paf^uc,]  quicftoit  cette  année  »«li  crs>- 

là  le  1 d’avril.  Contant  deux  ans  Sc  demi  “''■'•'•♦♦il 

, . ...  IO»|. 

|K)Ut  les  trois  années  que  marque  Saint 

Jerome,  comme  a fait  Baronius. 


P.iut  U rage 

l«l.t‘S. 


NOTE  XLIII. 

Sur  JcAH  Eveffiit  de  JeruftUm. 

[Quoique  Jean  de  Jetufiilcm  ait  dû 
eftrc  allez  célébré, quand  ce  ii’auroit  cfté 
que  par  la  longueur  de  fon  epifeopat , 
qui  aduréplusdctrciiccans  , & quoi- 
que l’on  parle  en  eiiét  Ibuvciit  de  luy 
dans  les  auteurs  greesSe  latins,  cepen- 
dant je  ne  fyay  comment  il  eft  arrivé 
qu'on  luy  a donné  pluficurs  fois  des 
noms  ditfctcns  du  ficn.J'La  vie  originale  Boli.a«.fc(>. 
de  Saint  Porphyre  de  Gaza,porte  que  ce 
Saint  fut  ordonné  Pteftre  par  Prayle 
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Evclqncdcslâincslicux.  'C’cfioit  ccpcn. 
dant  en  )■)},[  14  ans  avant  que  Prayle 
chry.t.Ge.c.  fucccdaftà  Jean.  ] 'Gcorge  d'Alexaiidtic 
ji.p-aii.l).  Jjtqu£  lesgrandsfrereschalTczd'EirYpcc 
parThcophdc.fe  retirèrent  àjerulalemi 
dont  Silvain  edoit  Evefque . [ Ceftoit 
cn4ot>&aind  durant  l’epifcopat  de] 
vai.p  ]ai^.  Jean.'Onuphre&  quelques  autres  nou- 
veaux Latins  luy  donnent  le  furnom  de 
Nepos.  [ Tenefçay  s’ils  l’auroient  cru 
pour  exeufer  la  faute  de  Nicephore  Cal- 
Kplir.i.ii.c.  lifte  ,]'qui  met  par  deux  fois  un  Nepo: 
t.ja.[..joa.c.  Evelque  de  Jerufalem  , entre  Jean  & 
Prayle  .[quoique  félon  l'ancien  Nice-| 
phore  Sc  les  autres  hiftoriens , Prayle  ait 
immédiatement  i Jean  . 3 'On 
raporte  d’autres  preuves  de  ce  furnom 
deNepos;[maiselles  ne  font  pas  confi- 
dcrables  pour  ne  tien  dire  de  plus.] 'Le 
P.  Vaftel  toujours  liberal  envers  cet 
Evefque,  veut  fur  celaqu'H  ait  eu  les 
noms  de  Jtgmts  A-epoj  SHvmhus  .[Je  ne 
fçay  pourquoi  il  ne  luy  a pas  encore 
donnecclui  de  Prayle. J'M.'du  Pin  (c 
contente  de  celui  de  Jean  , fans  parlci 
feulement  des  autres . 

va».r.|ai.a.  'Vaftel  croit  qu’il  fut  dilcipic  de  Saint 
« vit,r.i.t  c.  Pambon  à Nitrie,*  parecque  dans  une 
jr,f.7is.i|n.  traduâion  de  Pallade , il  y a entrejes 
dilciples  de  ce  Saint, un  Jean  filsdu  frère 
n-e.icéi.c.  del’admirable  Draconce ; 'Se  Rof^cide 
prétend  que  le  grec  porte  Jean  frété  de 
Draconce.  'Le Paradis  d’Heraclide qui 
eft  une  autre  ttadufUon  de  Pallade  fort 
ancienne,  lit  dans  le  mefme  endroit  .CT 
Ori^rKa&  Draetntins  viri  admirali. 
les , ($■  Nepos  , 'que  Vaftel  dit  eftre  le 
mefme  Jean  fous  ion  autre  nom  . 'Mais 
Je  grec  que  nous  avons  , porte  lîmplc- 
ment  Origene  neveu  de  Draconce , [ians 
parler  de  Jean  ni  de  Nepos.  Et  il  eft  aife 
de  juger  que  dans  Heraclide  , qui  du 
reftefuit  fort  bien  le  grec,  il  faut  lire, 
& Origems  ûrsKomii  viri  ndmirahiüs 
nepos.  Ainfi  on  ne  peut  rien  fonder  fur 
cet  endroit  pour  Jean  de  Jerafalem-J  J 
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NOTE  XL  IV.  Poüz  la 

QMnd  Jean  de  Jerufalesn  ri»  point  * * **' 
répondu  à Saine  Epiphane . 

'Saint  Jerome  dit  que  S.  Epiphanelê  Mlet.çf.<t.c. 
plaignoitdansplulieurslettre.squ'aprcs 
avoir  repris  Jean  de  Jerulâlem  fur  les 
dogmes , devant  plufteurs  témoins  , ü 
n'cnavoiteu  aucune reponlê.  [Cela ne 
paroift  pas  pouvoir  lignifier  autre  choie, 
linon  que  Jean  n’avoit  rien  répondu 
alors  de  vive  voix  aux  reproches  ^queS. 

Epiphane  luy  failbitde  mefme.  ]'Nean- 

r r I /•  1 iS7.hpso.a. 

moins  dans  le  leul  entretien  que  nous 

fachlonsqu'ils aient  eu  enfemble  lûr  la 
doéJrine  , S.  Epiphane  témoigne  exprcE 
Icment  que  Jean  ne  manqua  pas  de  luy 
répondre,  quoique  non  pas  comme  il 
euft  voulu  iContradiseifii-lEh  ce  que  S. 

Jerome  le  lëroit  maLexpliqué , ou  qu’il 
aurait  mal  pris  les  paroles  de  Saint  Epi- 
phane , en  raportant  à leur  enuetience 
que  ce  Saint  diloit  peut-eftre  de  la  lettre 
qu’il  écrivit dupuisàjeanj'&ilaquelle 
Jean  ne  fit  eneri'et  aucune  réponlê?[  Ou  i«s  i.  ’ 

[bien  dilôit-il  que  Jean  ii’avoit  point 
l'cpondu  , pareequ’il  ne  l’avoit  point  fait 
precifément,  Ibitfurlafoy,  loitfucla 
défenlc  d'Origene  t ] 


NOTE  XLV. 


Pour  ]a  pi^c 
1664 


Sur  un  difeours  de  Jean  de  Jerufalem  , 
'S.  Jerome  parlant  d’un  difeours 


m 


Jean  de  Jerulâlem  , dit  que  Jean  dans 
i’abregé  qu’il  en avoitiâit,avoit  oublié 
que  quoiqu’il  parlaft  devant  tout  un 
peupki&  devant  un  homme  aulli  habile 
que  Saint  Epiphane  , il  avoir  neanmoins 
parlé  lâns  crainte  Si  tout  d’une  haleine , 
ou  ^ns  changer  de  ton  omnia  unâfali- 
vâ  cominuaies.'ajcnc fçay  s’il  prétend  fe 
moqtierfimplement  de  la  monotonie  , 
ou  s'il  ne  veut  point  poulfer  plut  loin 
fa  raillerie  , & direqû’fl  animoit  fi  peu 
Ibn  dilcours , que  tout  le  monde  s'endor- 
mant j il  n'avoit  point  eu  â craindre  que 
perfonne  l'imcrrompift,  ni  qu’on  y trou- 
vai] 
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▼aft  rien!  redire;  Et  cela  revient  ï ce  difficile  d'y  fatisfaire.J  'Maisdu  refte,  '«I  vit.p. 


rien  ne  convient  mieux  à S.  Paulin  que 
ce  que  S.  Jerome  louC  dans  celui  à qu  i il 
^cricrepidreio;. 

NOTE  XL  VIL 

<7*.f  ?*• 

LUimuhlt  Pape  Dumtfe  chdng{  tn 
fEvcfyue  Amdhlt . 

'Leseditionsd'Erafme  & deViâoriut  Hicr.cp.t;i. 
portent  que  Zenon  qui  apporta  ^ Saint  p-t».®. 


«P  «1  c.t.p. 

■•s.p. 


qu'il  dit  enfuite,] ‘que  Saint  Epiphane 
recoutoit  avec  tant  d’attention  , pour' 
apprendre  de  luy  quelque  choie  de  nou- 
veau, qu'il  eftoit  ptefque  tomW  en  dor- 
tnant.[Mais  ces  railleries  lônt  quelque- 
fbisadez  peu  fondées;  & dans  les  cir- 
conftances  dans  Icfquelles  Saint  Jerome 
ibûtient  que  Jean  parloir , ni  SaintEpi- 
phane  ni  les  autres  ne  manquoient  pas 
d'attention  pour  examiner  tout  ce  qu'il  ! Jerome  des  prefens  de  Vital , luy  rendit 
dilôir , quelque  froid  qu'il  fuit  La  fuite  ' auffi  une  lettre  St  les  petits  prefenserdi- 
k fait aflez  voir  pourS.  Epiphane.  J ’&  nairesdu  bienheureux  & aimable  Pape 
pour  les  autres , Saine  Jerome, quoiqu’il  Damalê , ktdti  Papd  Ddmtfî  nmnhUis . 
n’j^fuftpts,  fêmbledirc  que  le  peuple'[  11  faut  certainement  diftinguer  ce  Da- 
l’eaioit  fouvent  contre  ce  que  Jean'mafede  l’Evelquede  Romequi  portoit 


dilbit. 


frin  I»  p»i* 


NOTE  XLVL 


SiFepifirt  loj  tUdrefft  â Sdint  Pdulin 
dt  JVolt . 


'Baronius  ne  doute  pas  que  l’epiflre 
ijnes’adrelTcau  grand  S.Paulin,'quia 
depuis  efté  Evefque  de  Noie  ; [ & il  n'y  a 
en  effet  aucun  moyen  d'en  douter.  JMais 
pour  la  loj.vécriteauffiàun  Paulin, il 
croit  que  c'elf  11  quelque  autre  du  mcL 
me  nom',  pareequ'il  exhorte  celui-ci  de 
venirà  Jcrufalem  , au  lieu  quedansla 
I ) .*  il  conléille  <l  S.Pau  lin  de  n’y  pas  ve- 
nir.[Mais  nous  voyom  dans  le  texte,que 
ce  qu’il  dit  fur  cela  dans  l’epiftre  i}',nc 
regarde  point  Ion  monaflere  de  Beth- 
léem : Et  quand  merme  on  le  prendroit 
en  ce  lëns,;e  ne  voy  point  que  dans  laio 
S Jero.me  l'exhorte  de  venir  ^ Jerufalem. 
'Cjj  ces  parole  s,  Ohviii  tt  mtaikut  ixci- 
pt4m , qui  l'ont  peut-ellre  fait  croire  à 
Baronius  , ne  marquent  ,cemefemblc, 
autrechofequela^oie  qu'il  aura  de  le 
fâtisfaire  dans  les  qucflions  qu'il  luy 
propofera . TCe  qu'il  luy  dit  de  fe  hafter 
dedefe  mettre  en  mer;  [feraporte  de 
mefme  ï ce  qui  fuit;  ] qu’il  doit  promte- 
lu.jM.ft*-  ment  fë  debaralfer  de  les  richefles. 'Pour 
lesautrcsditferences  que  Baronius  croit 
fê  trouver  entre  ces  deux  Paulins 
£ comme  il  ne  les  marque  pas , il  ell  plus  | 
/dift.  Eccl.  T om.  XI/. 


ce  nom.  Car  il  effoit  mort  plulîeurs  an- 
nées avant  que  S.  Jerome  expliquait  3 
^‘lesdixvilîonsd'I&'iedont  il  parle  dans  P'77.t. 
cettelettre:[  &i’aurois peine  î croire 
que  Saint  Jerome  eull  traité  d'aimable 
un  Evelque  de  Rome . Mais  quand  on 
conlîdcre  cette conllruéfion  , hedti  Pap» 

Ddmd/î , qui,  ccmelêmble, 
n'eff  point  trop  elegante , que  S.  Jerome 
Icmble  avoir  eu  un  commerce  ordinaire 
avec  ce  Damafe , fa/itd  mmitrd , & que 
cependant  il  n'en  parle  nulle  autre  part, 

& qu'enBn  on  remarque  ] 'qu'Hcracle  'i 
donc  parle  cette  lettre  elloit  Diacre  du  **  *' 

Pape  Amable  , comme  le  qualiâcSoinC  ® 

Jerome,ou  au  moins  Ion  follicitcur  au- 
près de  luy , C il  efl  difficile  de  ne  fe  pas 
porter  à croire  cpi’Antdhiru  cft  ici  le 
nom  propre  de  ce  mefme  Evefque  , 8c 
que  lenomdeDamafë  y a eflé  ajouté 
par  quelqu’un.qui  ne  fê  doncantpasque 
le  mot  SAmdhiUs  pouvoir  ellre  on  nooa 
d’homme  , fit  s'imaginant  que  le  titre  de 
Pape  ne  pouvoir  convenir  qu’à  l'E- 
vefqucdc  Rome,  auracruque  lenom 
de  ce  Pape  eftoit  oublié  en  cet  endroit  , 

Sc  y aura  fubftitué  celui  de  Damalê  , 
qui  cft  le  plus  ordinaire  dans  S.Jerome.3 

NOTE  XLVIII 


Sur  U ttmps  dt  Ftpifirt  1 o t . 
[Commentant  les  difputcsdel'Ori- 
M mm  m 
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gcnirme  en  }:;4,vcts  Palque  , il  faut^qu'à  la  fin  de  l’cté  la  lettre  première  de 

J.  c r a l' 


f'^urlapage 


>Iicr.ep.ri.c. 


mettre  vers  le  commencement  de  fÿù 
''••P-'®'- l’epiftre  loi  ,]'écriteprcsdedeuxans, 
^'**''*'  Anie  hotftrmtintimiiim , depuis  que  S. 

Epipliane  eot  écrit  la  do  à Jean  de  Jeru- 
p.]ir.d.  £)Icm,  'S.  Jerome  dit  neanmoins  dans 
la  1 0 1 ,qu'il  y avoir  alors  environio  ans, 
dnte  tmiBi  circittr  ‘vigmà , qu’il  avoit 
traduit  la  chronique  d’Eulcbc',  Stnous 
• avons  vuqu’clle  ne  fut  pas  faite  avant  1' 

aa  57S- K§  lo.  [Aiuû  c’eft  une  preuve 
qui  fait  voir  avec  beaucoup  d'autres, 
qut  S.  Jeromen’eif  pas  tout  à faitexaél 
dan;  fc;  dates. Car  il  n'y  a aucun  moyen 
de  mettre  la  lettre  i o i pluliard  qu’en 
alond.p. jo«.  J ÿC.J'Maispour  Blondel  ,dont  lachro- 
nolii|(ienousobligcroit  à la  mettredés 
}pi,  [je  ne  fçay  pas  comment  cela  f< 
peutajufter . j 

N O T E XL IX. 

Sur  pAroUt  de  JeA»  de  Je. 

rujAlim. 

'Jean  de  Jcrufalem  dans  Ion  apologie 
k Théophile , fait  dire  àS.  Jerome  qu’i! 
n’avoit  point  d’autres  lêntimens  de  fa 
foy , que  ceux  qu’il  en  avoit  eus  avant 
que  de  quitter  la  communion,»»//»^  eeui. 
dem  i^eciiem  hatemies  de  rAtione  fidei . 
C’ell  ainfi  que  nous  lifons  dans  l'cdition 
TiA.p.s]|.i.  d’Erafmcà  Balle  en  i y fi  y. 'Le  P.  Vaftcl 
*’*■  prétend  quec’eftune  faufie  correâion 

d’Erafme/]ui  n’a  point  deicns,  & qu’il 
fàuclirc,MfffC  hAhehAmus  .comme il  y a, 
dir.il , dans  l’ancienne  édition  de  Saint 
Jerome,  fuppofantque  Jean  veut  dire 
lêulcment  que  S.  Jerome  ne  l’avoit  ja- 
mais Ibup^onné  d’herefie  avant  fa  lepa- 
ration .[  Mais  j’avoue  que  je  ne  ^urois 
trouver  aucun  lëns  dans  la  manière  dont 
ce  Pere  veut  qu’on  lilc  au  lieu  que 
l’autre  me  paroiRcn  avoir  un  fort  allé , 
&qui  s’accorde  Ibrt  bien  avec  ce  que  S. 
Jerome  répond  lôr  ces  paroles  de  Jean.  ] 

OTE 


S.  Paulin,  v.  S.  PAuHn.  $ aj J'envoyée  P*»l-ep.i.p. 
dans  les  Gaules  ^ Sulpice  Severe , par 
Vigilancefen  ypy.Cela  fuffit  pour  croi- 
re que  SPaulin  n’a  pas  envoyé  Vigilan- 
ce dés  la  mefme  année  en  Pakllinc,  por- 
ter la  lettre  à laquelle  Saint  Jerome  ré- 
pond  par  fa  i j'.Mais  de  plus.Til  paroill  f.t.t, 
qu’il  ii’eftoit  que  laïque  quand  il  porta 
la  lettre  à S.  Sulpice,  puilque  S Paulin 
l’appelle limplemcnt  nollrc  Vigilance; 

'&  il  eftoit  Prellrc  quand  il  fut  en  Pa-  HKi.ep.ij.p. 
lcHinei(cequiubligeà  Icparcrccs  deux  'vi-*- 
voyages  le  plus  qu’il  lé  peut.  On  ne  peut 
pas  neanmoins  mettre  le  dernier  plus 
tard  que  fur  la  fin  de  jÿfi,]  'puifquela  in  auf.i.;.c. 
divifion  de  Rufin  & de  Saint  Jerome 
n’eftoit  pas  encore  finie.  'Il  arriva  alors  ù vis.c.«  p. 
■an  tremblement  de  terrc;[&  il  y en  a un  '*s  '*• 
marqué  en  jjfi,  dans  les  chroniques  de 
S.  Prolper  & de  Marcellin.  ] 

NOTE  L I.  i>  pige 

7». 

Sur  Ia  difpe/êtien  eh  efloit  f'igiUtice  en 

^uiltAni  S,  Jerome , 


Tmlipitc 

l»H7*. 


N 

Qiief'iÿUtcé  A eflê  enPAlefline  V An  j jfi 
[Uferoit  difficile  de  mettre  ptulîoftj 


'Saint  Jerome  apres  s’eflre  plaint  des  *>'"-'f-7s« 
aceufations que  Vigilance  avoit  formées  *' 
contre  luy  dans  la  Paleftine.'alTure  qu’il'b. 
l’avoir  pourtant  reconnu  publiquement 
pour  Orthodoxe  en  une  rencontre  : 
après  quoy  il  ajoute , P<fi  ejuAm  UAvi. 

Are  carpifii ...  tune  notheretieos  recor. 
dAtks  es.  [ C’eft  dire  bien  clairement 
qu’ils  efioient  en  allez  bonne  intelli- 
gcnce,lor(quc  Vigilance  Ibrtitde  PaleL 
tinc . Nous  en  marquons  encore  quel.  > 
ques  autres  preuves  dans  letexte,ou  au 
moins  quelques  indices.  Cependant  fl 
cela  eft,  comment  eft-ce  ] *que  Saint  'F-S|.p.i>*. 
Jerome  dilôit  quelques  annecsaprés,au 
fujetdes  nouvelles  hercfies  que  Vigi- 
lance publioit  alors.  J’ay  vu  autrefois  ce  " 
monftrc  , & je  me  fuis  eflbrcc  de  l'at-  “ 
relier  par  les  autoritez  des  Ecritures  , “ 
comme  les  médecins  lient  les  furieux  ; ” 
mais  il  s’en  alla,  illbrtit,  il  s’echapa,  il  ** 
força  toutes  lesbarriercs  , [ Je  ne  voy  *' 
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point  de  quelle  manière  cela  le  peut  ac- 
corder . ] 

'Baroflius  a cru  que  de  Palelline  > il 
avoiteftéen  Egvpte  tt  en  diverfes  au- 
tres provinces,  parlant  toujours  contre 
Ki«.vp.ij.p.  5.  Jerome.  'Neanmoins  il  fcmble  plus 
ior4i).p.  piobablequ’il  s’en  vint  droit  en  Occi- 
«►7S-M«t'<*dent  i '&  pour  les  paroles  de  S Jerome 
que  cite  Baronius  , je  penlê  que  leur 
vray  lêns  eft  qu'il  le  plaint  que  Vigi- 
laiKe  l'attaquoit  luy  Icul  fous  prétexté 
d'Origenifine,  pendant  qu'il  laidbiccn 
repos  ceux  qui  ibûtenoient  hautement 
Origene , fle  dans  l'Egypte  8c  dans  tou- 
tes les  autresprovinces , ««.la/,  comme 
le  dit  Baronius:  car  |Kiur  proprim  qui 
eftdansl’cditiond’Erafmc  , je  n'y  voy 
poil»  de  feus . Je  croy  neanmoins  que 
Kuhn  pouvoir  prendre  cet  endroit  dans 
le  mefmc  (eus  que  Baronius,  & quec'ed 
de  là  'qu'il  tiroit  que  S.  Jerum.  acculôit 
VigilaiKe  dcs’ellre  Ibuille  à Alexandrie 
par  la  communication  des  heretiqucsicc 
que  Saint  Jerome  foûtient  qu’il  n'avoit 
jamais  dit . 

Pour  la  page  NOTE  LII. 

Sur  repère  6i, 

'Lorlque  S.  Jerome  écrivit  l’epiftre  6i, 
il  y avoii,  dit-il,  trois  ans  entiers  que  S. 
Epipliane  ncgligeuit  les  injures  qu’il 
avoir  rcceuës  de  Jean , & n’ecrivoit  que 
pour  demander  qu’il  corrigeaft  fa  loy. 
[Ccn'cdoit  donc  pas  plus  de  trois  ans 
depuis  le  commencement  de  la  difpucei 
& dans  le  ftyle  de  S.  Jerome , qui  aime 
pourl'ordin.':ire  àamplider , il  faut  dire 
que  c’eftoit  alors  la  troifiemc  année  qui 
Bai.]pi4  44>  couroit. 'Baronius  le  prend  de  la  forte. 

[La  recoïKÜiation  qu  i lé  fit  en  j 97  ,nous 
oblige  de  la  mettre  en  la  inefme  année  au 
H'er.<p.<i.p.  pluftard . J'C’eftoit  quelques  mois  apres 
* îaPentecoftcfde 596JAinfielledoitavoir 

efté  écrite  versTautonne  de  l'an  ou 
au  commencement  de  j 9 7.  De  lônc  que 
fi  la  difputeavoitcoramencé  vers  le  Ca- 
refme, comme  il  y a quelque  apparence, 
on  voit  que  nous  avons  eu  xaifou  de  la 


Hier  ep.tfftCi 

V.p.l«7.b. 


mettre  en  l'an  )94. 

'Le  P.  Vaftel  fait  un  long  dilcours, 
où  il  prétend  montrer  que  cette  lettre 
n'cft  point  de  S.  Jerome , mais  fuppofée 
fous  ton  iK>m,  peut-eftrepar  un  Rufin 
Preftre  ,didcrci»  de  celui  d'Aquilee  , 

[ doot  ipoos  parlerons  en  un  autre  en- 
droit. Cette  opinion  efl  fi  étrange,  k 
commejecroy,  fi  peu  receuë  parmi  les 
favans , qu’on  nousdifpcnfêraailemcnt 
d’en  examiner  les  railons  qui  feroient 
plus  longues  à réfuter  , qu'il  ne  feroit 
difficile  de  le  faire.] 'Il  s'étend  beaucoup  p-s"'fcr- 
à montrer  que  1a  lettre  efl  remplie  d'un 
alict  grand  nombre  de  defauts  qui  font 
ton  à la  réputation  de  S.  Jerome.f  Mais 
ceuxqui  auront  lu  avec  foin  les  écrits  de 
Rufin  & les  refutatioiu  de  S.  Jerome  , 
ne  trouveront  pas , comme  je  croy,  que 
cette  lettre  ait  rien  d'extraordinaire . 

Ce  qu’il  dit  de  plus  apparent, Teftqu’on  p.{iÿ.iw. 
ne  voit  pas  que  Saint  Jerome  ait  pimais 
cité  une  lettre  fi  importante  , quoiqu’il 
Cl)  ait  eu  des  occafions  aifez  prefTantes,& 
qu’il  ne  manque  gueredeciter  fês  écrits 
depeur  ce  fcmble  qu’on  ne  luy  en  fup- 
pofâll  de  faux . 'Et  on  ne  voit  pas  non 
plus  que  Rufin  s'en  foHfêrvi  contre  luy. 

Mais  il  reconiioift  luy  mefine  la  foi-  p-t<;  iM- 
blelTc  de  cette  preuve  , en  avouant  que 
Rufin  paroifi  l’avoir  marquée.'lorfqu'il 
dit  , pour  expliquer  la  foy  de  Jean 
k la  ficnne , que  c’eft  une  invention  ri- 
dicule de  la  calomnie,  de  croire  que  le 
corps  humain  fiit  autre  chofê  que  la 
chair; 'de  en  un  autre  endroitdlfc plaint 
qu’on  avoit  blafmé  la  lettre  que  Jean  ' 
avoir  écrite  touchant  la  foy  àTheophile 
fur  cette  faiilTc  imagination,que  le  corps 
humain  eftoit  quelque  autre  choie  que 
la  chair  ; [ ce  qui  ne  fê  trouve,comitie  p 
croy,  quedans  la  lettre  £1. 

Pour  ce  que  S Jerome  & les  autres 
enparlentft  peu, 71e  P.  Vaftel  rcconnoift  rit.p4a<.a. 
qu’il n’eft  poi nt improbable  que  Saint*' 

Jerome  l’ait  fupprimée  par  l’avis  de  lés 
amis,'&  que  dans  la  réconciliation  qui  p#s>S'>ie. 
fc  fit,  on  fqit  tombe  d'accord  qu’on  n'en 
M m m m q 
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paricroit  jamais , [ce  qu'il  ne  faut pasjlcs ^lettres  particulières  o&  il  rendoic 


s'étonner  que  S.  Jerome  & Rufin  aient 
oblêrvc.mcfme  depuis  leur  féconde  rup- 
ture.parceque  cela  rcfjarJoitlparticulie- 
rement  f honneur  de  Jean  de  jerulâlem, 
que  ni  l'un  ni  ''autre  ne  vouloit  offénfer 
éc  avoir  pour  ennemi.  Ma/s  il  Icmbic 
mcfmc  qu'on  puifTc juger  parla  fin,que 
S.  jerome  ne  l'acheva  pas , y ayant  peu 
d'apparence  qu'il  ait  voulu  conclure 
une  lettre  Q longue  & fi  importante  de 
la  maniercqu'elle  finit.  Et  ce  futfans 
doute  pareeque  la  réconciliation  fe  fit 
avant  qu'elle  fuit  achevée  -,  ce  qui  n’em- 
pefehera  pas  que  Rufin  ne  l'ait  pu  voir, 
Ibit  queSaintjeromeen  ait  répandu  par 
avance  les  cahiers  qui  efloicntdcja  faits 
Ibit  de  quelque  autre  maniere.il  ne  faut 
pas  melmc  douter  que  S.  Jerome  ne  dift 
lôuventdc  bouche  ce  qu'il  y avoir  mis  , 
ou  ce  qu'il  avoir  deflein  d'y  mettre.Ainfl 
il  ne  fera  pas  nccefiaire  de  dire  queRufin 
l'ait  vue.  ] 

NOTE  LUI. 

£n  ^Hc/i  itmpsU6x.'a  tflè écrite, 

[ Si  l'epiftre  S i .*  de  S. Jerome  n'eftoit 
pas  eucore  achevée  lorfqu'tl  te  reconcilia 
en  3 57  avec  Rufin  , comme  on  vient  de 
voir  qu'il  y avoir  aflez  d'apparence  , il 
faut  que  lad  a.' ait  efié  écrite  quelques 
mois  auparavant.  J 'Car  on  voit  parla 
dS.'qu'il  lé  pafTacnconenfiiite  un  tem- 
ps confiderable  avant  la  réconciliation .{ 
'Cependant  dans  la  6\f  Saint  Jerome  dit! 
que  depuis  trois  ans  il  eftoit  demeuré 
)ufqu'alors  dans  le  filencc . Il  faut  donc 
avouer  ^e  cette  (>  i.*  a efté écrite  auffi 
afin  longtemps  avant  la  réconciliation-, | 
& que  fi  S.  Jerome  ne  l'a  pis  achevée ,ce 
n’a  point  efté  à caufé  de  cette  réconcilia- 
tion , maison  pour  ne  pas  bleflêr  Theo-| 
phile,  ou  par  quelque  autre  raifbn  quel 
nous  ne  fcûnmeÿpas  obligez  de  deviner . 

Ou  bien  il  fiiut  dire  que  k fiknee  que 
& Jerome  obférva  julqu'i  l'epiftre  di<, 
ne  regardoit  que  des  écrits  publics,CDm‘ 
me  devdtcfttcecttc  Icctw  , Se  non  pas! 


raifbn  de  fa  conduite.  Et  la  lettredi, 
quelque  longue  qu’elle  fbit,  n’eftque 
de  ce  genre.  Car  Théophile  n'eftoit  pas 
aflurcment  pour  la  publier  -,  & la  te- 
nant lécrette  , S.  Jerome  l'euft  otfenfé 
s'il  l'euft  publiée  . On  eft  obligé  d'expli- 
quer de  la  mefme  maniéré  le  filencc  que 
S.  Bafile  dit  qu'il  avdt  gardé  durant 
quelquesannécs  au  fujetd'Euftathe.  Et 
il  eft  bien  plus  exaéé  dans  (és  ex  prenions.) 

NOTE  LIV.  r*«i*p.se 

Qiu  S.  Jerome  n'4  p*i»i  efté  rémi  Avec 
JeendeJerufaUm  avant  f an  357. 

[ Ce  qui  nous  fait  dire  que  la  difputedc 
S.  Jerome  avec  Jean  de  Jcruralcm,con- 
tinuoit  encore , lorfque  ce  Saint  fit  Ibn 
commentaire  fur  Jouas,  en  3<>7,]'c'eft  /<,«. 

qu'en  y parlant  de  la  corruption  & de  '-P-'*’- 
l'incorruption  descorps , Hoc  iVfi/lit-il, 
ad  occapenem  fuaduettnt  harefeoi.  Ht  fnb 
}f^r[iinaChrifti  mentiantnr  antichriftam, 

Ect/efiaj  tentant , Ht  ventrem  pingHifft- 
mant  natriantj&carnalùer  viventet  con- 
tra carnem  difpatane  &cJ[_  Ibne  fe  féroit 
point  fervi  de  ces  termes  fi  aigres  qui  re- 
gardent vifiblanent  les  défenféurs  d'O- 
rigcnc,  aulli-toft  après  la  réconciliation. 

Mais  de  plus  , ut  Ecdefiat  tentant  , 
marque  ce  fémbic  des  Evefques  i 6c  ainfî 
nous  ne  pouvons  mieux  leraporterqu'à 
Jean,  qui  eft  féulEvefquc  avec  qui  S. 

Jerome  ait  eu  ^ dcmclcr  jufqu'^  cette 
année  touchant  l'Origenifme . Il  faut 
donc  dire  que  le  fchifmc  dura  jufqu'à 
l'an  3 >17 .il eft  difficile  aufiî  qu'il  ait  écrit 
en  une  autre  année  qu'en  celle-ci  la 
lettre  <>8.  ] 'où  il  parle  des  flots  qui  l'agi- 
toicnt  de  tous  coftez  dans  fbn  monafte- 
rc  p'Ja note pilS-Angaftin § ti6. 

NOTE  LV.  ïooti«ps-je 

ftpQ.)  tu 

Epo^deSepiftre 

[ Nous  ne  croyons  pas  pouvoir  mettre 
Tepiftre  3 ,écritc  à Hcliodore'fur  la  mort 
deNepotien,  pluftard qu'au  commen- 
cancnt/ltl'anj  »y  Jpuifqu'ellc  a prcce- 

«C.J.9  I iÿ.bs 
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NOTES  SUR  saint  JEROME. 


de  le  commentaire  fur  Jonas,*fàit,com. 
me  nous  avons  dit , lorlque  la  difpuCe 
deS.Jeromcavec  Rufin  8e  Jean  de  Jeru- 
lâlem , daroic  encore  : [ & nous  ne  pou- 
vons douter  que  Rufin  ne  lôit  retourné 
Si  Rome  en  ) 97, apres  la  réconciliation. 

I.  Nous  ne  croyons  pas  non  plus  que 
cette  epiftre  } fe  puiffe  mettre  avant  l'an 
€r.i.f.i4A.  JJ7»]  'pareeque  S.Jeromeyditqu’ily 
avoit  alors  10  ans  üc  plus,  que  tout  ce 
qui  eftentteCun(lantinople&  les  Alpes 
Juliennes , eftoit  ravagé  fans  cefle  par 
toutes  Ibrtes  de  barbares.  [11  marque 
alTurément  le  débordement  des  Gots,qui 
entrèrent  comme  amis  fur  les  terres  de 
l’Empircen  37(î,(clonldace,maisquine 
prirent  les  armes  qu’en  377.  P'.f^A/tns 
ÿ 17,18.] 

i.'Samt  Jerome  marquant  lachutede 
trois  illuEres  Confulaires , Abondance , 
Rufin  & Timafe  ,dit  qu'il  n'y  avoit  pas 
encore  plus  de  deux  ans  que  cclacfioit 
arrivé;  [ c'eft  à dire  alTurément  qu'il  y 
avoit  plus  d’un  an.  Or  Rufin , quifclon 
les  hifioriens,  wrdit  le  premier  cette 
haute  fortune  cal  il  efioit  elevé , ne  fiit 
tué  confiamment  que  le  17  novembre 
3PJ,  au  moment  qu'il  penfoit  fe  faire 
proclamer  Empereur. § 4.1>ej 
forte  que  fi  S.  Jerome  eufl  écrit  comme 


environ  trois  ans  apres  avoir  expliqué 

Michée  & quatre  autres, 'qu'il  avoit  fait  c!*.ill.c.i  js. 

avant  fes  hommes  iltufires,  &ainfien 

3<>i  auplu(lard.[ll  faut  donc  dire  felon 

luy  menne  qu’il  a expliqué  Jonas  dés 

393. Mais  ou  fa  mémoire  l’atrompé,ou 

il  y a faute  dans  fon  texte,Tpuilquc  dans 

la  préfacé  de  ce  commentaire,  il  parle 

vifiblement  de  l’epitaphe  de  Nepotien  , 

ad  NipotUtinm  vet pr$  NtpenUno  dms 

iitros.  Or  quand  on  ne  voudroitpas 

mettre  cette  epitaplie  en  597,  comme 

nous  avons  fait  dans  la  note  precedente, 

il  efi  certain  qu'on  ne  la  peut  pas  mettre 

avant  39$,  c’eft  ï dire  quatreans  depuis 

le  traité  des  hommes  illuftres;  déferre 

qu'il  faudroit  toujours  lire  dans  Saint 

Jerome,  qnAdrUimiitm i\x  lieuderWr»- 

n'iHfif . ] 

NOTE  LVII. 

>«j.  »*)• 

Khfin  tft  rttntrn*  t»  Oceidêmt  *m  jyx, 

[La  fuitede  l'hiftoireeft  unepreuve 
de  ce  que  ivsus  croyons  que  Rufin  eft 
retourné  en  Occident  & ï Rome  en  l'an 
397.  Mais  il  faut  répoiidre  au  Cardinal 
Noris,  ] 'qui  prétend  que  ce  fiit  dés  3 96.  Kor.l,.?.f.». 
.11  allégué  ce  que  S.  Jerome  diti  Rufin 
mdine,  PAuUmams  & EMfehmt  pefi 
*tmnm  vtflTHm  ptregrinAtionis  profeîfi 


Ma  fin  de  }96,  il  auroit  plutoft  dit  quel/««,  [dequoy  je  ik  voy  pas  qu'il  puilfc 


ces  grandes  preuves  de  l’inconftancedes 
chofes  humaines  efteaent  arrivées  depuis 
un  an,  que  de  dire  qu’il  n’y  avoit  pas 
plus  de  deux  ans.] 

3. '11  reconnoift  afiez  clairement  que 
rOrient  n’avoit  point  éprouvé  cette  an- 
ci»d.i>  nécR  les  cruautez  des  Huns:  'Etnean- 
xuu.i.i.r.».  moins  la  guerre  qu’Eutrope  fit  felon 
Claudien  , contre  les  barbares  qui  pil- 
loient  l’Afie  & la  Syrie,[fait  voir  que  ces 
ravages  quidoivent  avoir cammcncéen 
39{,duroient  encore  en  ffi.l 

NOTE  LVI. 

(Qui  S.Jtrêmt  n'A  pnm  commrné  Jmis 

'S.  Jerome  dit  qu'il  commenta  Jonas 


r^ill  la 
•«a.fSj» 


rc.p.iaa.c. 


rientirer.  Car  nous  croyons  qu'Eufebe 
nepartit  d'Orient  qu’eni'an  398.  Ainfi 
quand  ç’auroit  efte  une  année  entière 
après  Rufin  , li  quoy  le  p^  Ammm  de 
Saint  Jerome  ne  nous  oblige  point  du- 
tout,  cela  n’iroit  qu’à  mettre  fen  de- 
part  en  397,  dés  Pafque.]  Le  Cardinal 
Noris  a^JUte que  Rufin[le  Syrien Ifut 
envoyé  deux  ans  après  en  Occident 
lar  Saint  Jerome,  qui  le  pria  de  voir 
. Rome  l'autre  Rufin . Celuuci  pafia 
donedeuxans  àRoine , dit  le  Cardinal 
Noris  ; il  partit  au  commencement  de 
3 9 8 /elonBaroniu  s,pour  aller  à Aq  uilée; 
il  y eftoit  donc  dés  3 9d.  [Nous  pouvons 
différer  fon  départ  de  Rome  jufqu'av 
mois  de  novembre , fi  nous  voulqns . 
L M m m m iij 
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Ainfîil  y anroic  pu  paUér  plut  de  iS 
mois , & n’y  cftre  venu  qu’en  ) py.Maisj 
Saint  Jerome  ne  die  point  ducout  que 
l'autre  Rufin  le  duft  encore  trouver  î 
f»S'ij»7'l»'i-R.o[ne , J'comme  l’a  misaudî  le  P.  Pagi , 
qui  croit  neanmoins  que  Rufin  d AquU 
Hicc.cp,M.p.lcc  n’y  vint  qu’en  597.‘Ce  Saint  fuppolë 
”*■'*  au  contraire  rju’il  en  feroit  l'orti,&  qu’il 
pourroit  eilrc  a A quilee . /'«(«  > dit-il , 
yutd  PAMlinia  iHn  Ajmlé , ..  vidtris . 
Uoi.p.j-  'Pour  ce  que  le  CardinaINoris  fuppofe 

pour  conftanr,que  Rufin  revint  en  Oc- 
cident avec  Melanie  l’ayeulc.lnous  efpc- 
roiis  montrer  fur  le  titre  de  cette  Sainte, 
qu  elle  n’y  revint  que  cinq  ans  apres  , 
en  l'an  401.] 


NOTE  LVIII. 

Si  Rufin  tftoit  à Rome  yunnd  fm 
Periurthmy  pnrnt , 

'Rufin  parlant  d’Eulëbe  qui  avoir  pu- 
blic Ta  traduâion  du  Periarchon  pour 
lediflfamcr,  fefcrtde  ces  termes.  Am 
fi  fur»  Mtimi  non  tam  enundare  irro. 
rtm  ynamprojtrrc  pubHcnm  compHliffet, 
fine  dnbio  nnmjmm  eUfifitt  aifemem 
[ jKu  1 Ucerare  y ejaem  potnifiet ^ravine 
ctnfuare  prafeniemJ[  Il  iembie  donc  que 
Rufin eufl  de;a  quitté  Rome,  lorfque 
là  traduflion  y parut.  Mais  nous  ne 
voyons  pas  que  cela  le  puiffe  accorder 


NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 


r«ur  Tl  pafc 

> »l. 


Vnutlipige 


NOTE  LIX. 

QHetepifire6\  de  S.  Jerome  lie  fi  pmne 
Ja  préfacé  fnr  le  Periarchon . 

'S. Jerome  dans  Ibn  cpi(b-e  6 { , touche  ^ 

quelque  choüe  de  ce  qu’il  avoit  mis  dans  iip^ip'îau’f^’. 
la  prelace  fur  le  Periarchon  d’Origene'''’*-*'-*»'-^' 
qu'il  avoit  traduit , [ mais  non  pas  d'uoc 
manière  qu’on  puifie  ;uger  que  ce  lôic 
cette  preface  mcfme } outre  que  J'peu  p.„i. 
apres  il  qualifie  cette  cpillre  un  livre, 

Oi  en  parle  fans  marquer  qu’ellceuft  au- 
cun raport  ï fa  traduâion  du  Periar. 
clion  .[  Car  hme  operi  marque  vifible- 
ment  en  cet  e ndroit , non  cette  traduc- 
tion, mais  Ibn  apologie  contre  Rufin 
uu'i!  ompofoit . Aiiiliil  y a apparence 
que  cette  préfacé  eft  perdue  avec  le 
corps  de  l'ouvrage  . ] 

NOTE  LX. 

7* emps  de  f epifire  16, 

[ Nous  mettons  l’epiftre  aS  en  ipp 
"à  caulê  de  ce  que  dit  S Jerome,  qu’il  Hict.«p.5*.p. 
écrivit  la  jo'.quatrc  ans  après  l’epita- 
phe  de  Neponen  [ qui  eft  la  }e,J5c  envi- 
rondeuxans apres avoirécrit[  la  it>]à 
Pammaque  fur  la  mort  dePaulinc.[Ainfi 
ayant  mis  la  j«,cn  J97,cela  nousobligei 
mettrelaa^enjsüJPaulinceftoit mot- 
te  deux  ans  auparavanr,f‘a  donc  efté  en  e. 

5 >7.[Etcn  effet,S.Jcrome  en  adrelfant  à 
avecS.  Jeromc,]'qui  ditqu’il  nefongea  Pammaque  fon  commentaire  fur  Jonas, 
ï quitter  Rome,qu'Icau(e  du  bruit  que  ne  luy  dit  rien  dutout  fur  cette  mort . ] 
certe  traduâion  y faiiôit.fje  ne  voy  'Baromus  avance  tout  cela  d'un  an  i ,41 

donc  rien  à dire , finon  qu’Eufebe  prit  en  quoy  le  Pere  Pagi  le  luit  ; 3t  ils  fe  r»l'.i»«  l j. 
le  temps  que  Rufin  elloir  hors  de  Ro-  fondentrun&  l'autre,  fur  ce  que 'dans  Hi«t.p.i<e.<l . 
me  pour  quelque  voyage  dont  il  revint  la  lettre  t6,  S. Jerome  mande  i Pamma- 
bien-toftapresjouque  par«l>/t«t»i»Ru-  que  qu’il  avoit  envoyé  Paulinien  en  lôn 
fin  ne  marque  pas  qu’il  full  hors  de  pays:  [Car  il  l’y  envoya  en  jpS.Mais 
Rome  ,3’maisqu  Eulcbe  au  lieu  de  luy  cela  empcChoit-il  qu’il  ne  le  mandait 


uict.es  KnC 
l,i.j}.sie,c. 


Pour  la 


«.d. 


venir  montrer  les  fautes  qu'il  trouvoit 
dans  fa  traduâion,  les  ail  oit  momret 
partout  [ où  ll'neltoit  pas,  ] comme  Ru- 
fin s’en  plaint  aulfi-toll  après. [Le  pre- 
mier fens  nous  a paru  le  plus  naturel  & 
le  plus  aifé . J 


en  a Pammaque  , pourluy  recom- 
mender  taâtement  Ibn  frere,  n’ayant 
pointeu  occafion  de  luy  écrire  pluftofi , 
comme  en  eftet  on  ne  voit  pas  qu’il  en 
ait  eu  , fi  l'on  met  cetre  lettre  avant  la 
6î,ouenme(me  temps-,  de  quoy  nous 
œ voyons  rien  qui  nous  cmpelchc  . 
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NOTES  SUR.  SAINT  JEROME.  «47 

L'on  objcftcra  peuKftre  que  Saint 'Daniel  cR  certainement  <Ie  cestliie:] 


P*uc  It  ptge 
*J«»J  95» 


Hier.rp.ifj, 
p.i>l  c. 


ep.pp.H7. 

0. 


Jerome  ayant  receu  de  Pammaqoe,  de 
ce  lêmbledcsIaEn  de  jpS,  les  mémoi- 
res qui  regardoient  Rufin  & le  Periar 
rhon  , ilendevoit  dire  quelque  cholê 
dans  l’cpiftre  i6,  li  elle  n'a  efte  écrite 
qu'en  fÿÿ.  Mais  cette  matière  rft  (i 
diiTerentc  decelle qu’il  traite  dansla  i6, 
qu’il  peut  bien  ne  les  avoir  point  voulu 
mêler . Et  pcut-cRrc  merme  qu’ayant  a 
écrire  en  merme  temps  ^ Pammaque  fur 
la  mort  de  fa  femme,  de  fur  Rulîn,  il 
a cru  le  devoir  faire  par  deux  lettres 
tontes  lêparécs,la  i6,  & la  ( ,dont  l'une 
eftoit  pourPammaque  leul,  & l’autre 
eftoit  pourluydc  pour  Océan  enlrmblc, 
ouplutoft  pour  toute  l'Eglilc, 

Apres  tout,s’il  y avoir  quelque  emba 
ras  1 mettre  l'epiRre  il!  en  fÿÿ,  il  nous 
eft  alîez  indiflerent  de  l’avancer  de  quel- 
que mois,  & de  la  mettre  fur  la  fin  de 
)5>S,  1 8 ou  10  mois  apres  l’cpiftre  ).c  S. 
Jerome  n’edanc  pas  fi  exaâ , dans  fes 
contes , qu’il  les  faille  tou)oar$  fuivre  à 
la  rigueur.  Et  on  verra  mcfmedans  la 
notcdi,  que  l'epiftre  50  peut  avoir  eRé 
écrite  des  l’an  400.  Il  laudroic  Icule- 
ment  mettre  la  mort  de  Pauline  fur  la 
fin  de  l’an  jpS,  en  forte  que  S Jerome 
ne  l’ait  %ué  qu’aprés  avoir  compoft 
en  597  foncommentairc  fur  Jonas.  Et 
encifet,  S.  Paulin  nous  donne  lieu  de 
croire  qu’elle  n’arriva  que  fur  la  fin  de 
l’autonne,]  'puilqu’il  l’apprit  en  hiver 
afléz  long.temps  après  qu’elle  fut  arri- 
veé,[  peutcRre  deux  ou  trois  mois  apres.Jj 

NOTE  LXI. 
jÇa»  S.  Jtremt  fon^eàt  tn  tan  ) 99,  . 

commtmtr  Dtutitl . 

'S.Jemme  en  promettant  Daniel  à S. 
Paulin  en;  99,  iêlêrt  du  mot  d’inter- 
pretation , fa  ns  rien  ajouter  qui  marque 
fi  cette  interprétation  cRoir  une  fimple 
traduction  ou  un  commentaire. 'Mais  il 
eft  certain  que  dés  l'an  }9),  il  avoiten- 
voyé  t Rome  les  fêize  Prophètes  tra-' 
dttits  del’hebreu  [oudu  caldaïque,  & 


'car  il  n’a  point  traduit  Baruch.  [Ainli 
c’eR  un  commentaire  qu’il  promettoità 
S.Paulin  .J 


NOTE  LXIL 

Q^il  » trudmi  U Intrt  pufcMk  it 
T hetphile pour  ft»  40 1 . 


tour  U ^agi 


'Latraduâion  de  la  lettre  palcalequc  rh.Al.ef>.i. 
lit  Théophile  pourl’an  401,  qui  corn- 
mence  par  ces  mots  ; Chrifliim  fifmm 
DùmiiHm  gUrlt  &c.  ‘St  qui  indique 
Pafque  pour  le  1 6 de  Pharmouthi, 'porte  j>.io].b. 
en  tefte  le  nom  de  Saint  Jerome . 'Et  ce  p.M-c. 
Saint  témoigne  en  effet,  [cette  année  uiei.iiiaur. 
mefme  ,]  qu'il  avoir  traduit  depuis  peu  ^ i p 
des  lettres  de  Théophile  & d'autres 
contre  Origenc.  'Il  dit  encore  plus  ex-  l.].c.j.p.ajT. 
preffement  [l'année  fuivantcjqu'il  avoir  *• 
traduit  depuis  deux  ans  une  lettre  pat 
cale  de  Théophile  contre  Origene  8c 
fes  difcipics,  6c  d'autres  contre  Apol- 
linaire 6c  contre  Origene.  'Ces  demie-  air.iM  is.. 
rcs  n'cRant  apparemment  autre  cholê 
que  la  lettre  pafcale  de  l’an  401,  il 
faurqucl'antre  fôit  celle  de  cette  année. 

'En  envoyant  i Rome  la  traduction  de  « " «f -r*. 
la  lettre  pafcale  de  l'an  401,  il  dit  que '*■*'*'  ' 
s’il  y manque quelqucchofê,  on  le  trou* 
vera  dansl’cpilfredcdcvant/c’eR  àdi- 
re,  ce  fcmblc  , dansunc  cpiRrc  du  met 
me  genre  que  l’aotrci  & Baronius  l’en- 
tend ainfi.  [ Nous  ne  croyons  pas  que 
pcrfbnnedoutcquc  cette  traduâionne 
lôit  vericablemcnt  de  S.  Jerome . J'Dans  Hîn.t.i  p. 
la  lettre  7i,[qai  ne  peut  guereavoireflé 
écrite  pluRoR  que  vers  la  fin  de  401,  ] 
le  Saint  ne  dit  point  qu’il  euRrien  tra- 
duit de  Théophile,  quoiqu’il  ctiR  une 
grande  occafion  de  le  dire.  [Mais  le  té. 
moignage  pofitif  du  premier  livre  con- 
tre Rufin,  tRplusfert  que  ce  filencc.] 

NOTE  LXIII.  roati. 


P«î« 


Sitrki  tpifirn  69,  70,  cÿ"  7 1. 

'U  fcmblc  que  la  lettre  par  laquelle  Hi«r.ep,7*.f, 
Théophile  rompit  [cnl’an  401  ] le  filencc 


Digitized  by  Google 


«+8  NOTES  SUR.  SAINT  JEROME. 

avoit  gardé  long-temps  avec  S.  | Jean  de  Jcrulâlcni  d'avoir  recen  une 

perfonne  que  Théophile  n’aimoit  pas 

'r  . I» ; 


Jerome  , [ puilTe  eftrc  la  69  ou  la  7 r en- 
tre celles  de  ce  Saint  : car  elles  font  de 
*•  Théophile . ] 'La  fij  a en  effet  aflez  l’air 

d'une  lettre  écrite  fur  l'expulfion  des 
•r.Ti.M"'**  moines  de  Nitric.  'Mais  S.Jerome  en 
y répondant , dit  que  Vincent  revenu 
deRome  luy  avoit  apprisque  toute  ITta- 
lie  cfloit  délivrée  de  rOrigenilme  par 
les  lettres  de  Théophile . Cela  n’oblige- 
t-il  pas  de  croire  que  cette  lettre  n’a 
point  efté  écrite  plulloll  que  fur  la  hn 
de40i,puilqu’on  ne  trouve  point  que 
Théophile  ait  eu  fujet  d’écrire  à Rtûne 
fur  cette  affaire  avant  401.  Il  n’aura 
donc  aulli  écrit  ü S.Jerome  que  vers 
l’autonne.  Et  cependant  S.Jerome[dans 
Ion  apologie  contreRuffn  laite  cette  an- 
in  auLl.i.c.  néemelme  ,]  'témoigne  qu’il  avoitdéja 
].p.uc.i«.  jejheophile,  &par 

lôn ordre.  [Cet  ordre  ne  paroift  point 
dans  lalettre(>9i  nonpiusquedans  la 
71.  Ainficenous  ell  encore  Une  railbn 
de  croire  que  ni  l’une  ni  l’autre  n’ell 
point  cette  première  que  nous  cher- 
chons. Laysn’a  pasmefme  l’air  d’une 
première  lettre  : de  de  la  maniéré  dont 
elle  parle  des  moines  de  Nitrie , elle  pa- 
roift pofterieure  I la  £9.  ] 

'La  70  eft  écrite  peu  après  cette  pre- 
mière : [ elle  peut  mefme  en  eftre  la 
réponlê , pourvu  qu’on  dilc  que  cette 
première  ne  fut  écrite  qu’aprés  l’envoi 
de  Prifquc  & d'Eubule.  Neanmoins 
comme]  S.Jerome y fait  uneefpecede 
plainte  de  ce  que  Théophile  ne  luy  avoir 
point  écrit  par  ces  deux  perlônnes,  [il 
lëmble  plus  naturel  de  croire  que  leur 
commerce  avoir  recommencé  dés  aupa- 
ravant.Cette  70.'  ne  marque  point  non 
plus  que  Théophile  l’euft  prié  de  tra- 
duire  les  lettres, ce  qu'on  peutprefumer 
qn’ilavoitlàitpar  lâpremiere.] 

NOTE  LXIV. 

QjuTtfifir*  70  n^ptirh  peint  di 
lEwftfnt  P4ul 

'S.Jerome  par  fon  epiftre  70,  exculc 


Vomit  fige 
•17-»  »«. 


Le  Pere  Vaftel  croit  que  cette  peribnne  i»a»f.t.|.c. 
eft  l’Evefquc  Paul  periccuté  par  Théo- 
phile . K T heoMlt  {8.  [ Mais  li  Paul 
avoit  efté  depoic  par  Theoph  île  dés  l’an 
& que  S.Jerome  l’ait  receudésce 
temps  U dans  Ion  monaftere , comme 
nous  avons  cru  que  c'eftoit  le  plus  pro- 
bable, il  eftdifficile  de  voir  comment 
Saint  Jerome  auroit  pu  exculër  Jean 
comme  il  fait  dans  l'cpiftrc  70, fur  l’igno- 
rance de  la  volonté  de  Théophile,  fie 
comment  il  n’auroit  pas  cru  le  devoir 
exculër  tout  le  premier.  Ceft  peut.a;&re 
quelqu’un  des  prétendus  Origeniftes, 
contre  lequel  Théophile  n’avoit  peint 
parlé  nommément.  ] 

NOTE  LXV.  reotiar>io 

Sttr  ht  livres  ch  Rm/ùi  centre  S.  Jerome . 

'S.Jerome  die  que  Rufin  avoir  tra-  Hitr.ii  tuf. 
raillé  trois  ans  à l’apologie  qu’il  avoit 
publiée  contre  luy  . [ Il  ht  cet  ouvrage 
pour  répondre!  l’epiftre  df  du  Saint, 
écrite  à la  lin  de  ) >>8  au  pluftoft . Ainlî 
les  trois  ans  qu’il  y employa,  ne  peu- 
vent au  plus  eftre  que  trois  ans  commen. 
cea,  puilque]  'S.Jeromemefmeenré.  l.i.cAv  >•*. 
pondant! cette  apologie , neconteque 
deux  ans  depuis  qu’il  avoit  écrit  l’epiftre 
d y . [ Cette  lettre  ayant  donc  efté  Mrite 
en  iS)S,  ou  au  commencement  de  399 
pourlepluftard,  il  faut  que  Rufin  ait 
fait  fbn  apologie  en  400  ou  401,  fit  que 
Saint  Jerome  y ait  répondu  la  melme 
année  . L’union  qu’elle  a avec  l’hiftoire 
!de  Théophile,  fait  que  nous  aimons 
mieux  la  mettre  en  401.]  'Etenefltt,S.  l.•.e.».p.»*}. 
Jerome  dans  là  réponlë  dit  que  le  livre  *’ 
des  hommes  illoftres  , [écrit  en  391,] 
éftoit  fait  environ  dix  ans  auparavant. 

'Que  s’il  y conte  aufli  18  ans  depuis  •n.e.e.p.»«5. 
qu’il  avoit  commencé  l’epiftrcauxEphc- 
fiens , [c’eft  une  preuve  qyùl  ne  faut  pas 
toujours  lë  fonder  fur  ces  fortes  de  fup- 
putations . ] 'Car  Rufin  n’en  conte  que  ^ 

I y.  “ 
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deux  temps , nous  n’avons  pas  cru  les 
devoir  diftinguer  non  plus  que  Barn- 
nius . Ccquicft  certain, c'eft  que  dans 
l’clogedc  Pauline,] 'fait  environ  deux  Hi. r rp.jo.j.. 
ans  auparavant,’  il  parle  de  l'iiofpital  de 
Porto cominc  d'une  choie  encore  toute  '‘s  »• 

neanmoins  ! nouvelle  ;'Orce  fut  Fabioleoui  l’établit  'r  |o.p.,o». 

1 ^ ‘ 


I f :&  de  quelque  maniéré  qu’on  le  pren- 
ne s on  ne  peut  y en  trouver  au  plus  que 
feizc,cc  commentaire  ne  pouvant  avoir 
eftéfaitau  plulfoff  qu’en  587.] 

'"h- j'iss'cl'  Jerome  avant  que  d'avoirvu 

r.iVs.p.'aSlcct  écrit , dit  qu’il  elloit  divife  en  trois 
•‘  '■•'J"'.*’,  livres.  'Nous  ik  l’avons 

aujourd’hui  qu’en  deux , qui  paroillent  avec  S.  Pam.-naque. 
achever  l’ouvrajc  liins  avoir  r.iport  à 
GLiin.c.17.  un  troifiemc  .'Ciennade  ne  parle  auflî 
que  de  deux.  LPcut-eftrcy  a voit-il  quel- 
que autre  écrit  (êparequin’eft  pas  venu 
(ufques  à nous;  Car  je  ne  voy  pasque 
dans  les  deux  livres  que  nous  avons.  R U-  Te  peut  placer  en  l'an  401  ,aulEto(f  apres 
fin.s’arrefteà  blafmcr  S.  Jerome  d’avoirirelogcdeSaiiiteFabinfe.  Car  il  yabien 
traduit  une  fécondé  fois  le  Periarchon  de  l’apparence  qu’il  écrivit  à cette  veuve 


NOTE  LXVIl. 

T emps  deT tpiflrt  p i Suh  ixt . 

[ L’epiftrcp'de  S.  Jerome  ^Salvine, 


pF>ur  la  page 
i ïoa. 


i l c.i.i  5 p, 
»9«-C  «»*  cl 
avj-ü. 


ni  de  fe  contredire  fur  un  endroit  du  Zc 
Hlct.in  Ruf  pfêaume,  ] 'de  quoy  S.  Jerome  (e défend 
contre  luy  .[  Maison  )>cut  dire  qu’il  ra- 
malTc  ce  que  Ruhn  &;  les  dllciples  di- 
foient  contre  luy  par  écrit  ou  de  vive 
voix . ] 

roui  la  page  NOTE  LXVl. 

a4J)i«a. 

T tntpi  di  U mtrt  de  SMnte  F Mole . 

[ Nous  mettons  la  mort  de  Sainte  Fa- 
H ei.cp.io.p. bioleen  l’an  40i,à  cauléque]'S.Jcrome 
dit  qu'il  en  ficl’cloge  quatre  ans  apres 


illuftre  entre  les  défenicurs  de  S.  Chry- 
foltome,  avant  que  d’avoir  receu  les  im- 
prcfllnns  que  Théophile  luy  donna  con. 
tre  ce  faint  Archeve  l’que,  & avant  que 
les  moines  chanczdcNitrieeunent  cfté 
implorer  fon  Iccours  fur  la  fin  de  l’an 
401.  Au  moins  S.  Jerome  paroifi  luy 
écrire  au  commencement  de  la  viduité;} 

'&  il  cft  certain  qu’elle  efloit  veuve  lorC.  piii.dîa!  p. 
que  S.  Chryfoftome  quitta  Conftanti.  w- 
noplcfen  l’an  404.au  mois  de  juin . Il  ne 
peut  pas  aulli  luy  avoir  écrit  beaucoup 


avoir  f.iit celui  de Nepotien.C  en  597.  ]'pluftolt  qu’en  401,  J'puifque  Ion  mari  Hier.epj.p. 
ii.voe.s  JS.  ^M/iru  eJÎAtis  chcHiki  Wn/fwrjTuppo-  ' avoit  eflcclevé  avec  Arcade  âc  Honoréi  vs  *. 

fant  avec  B.iromus  que  cette  cxpreflion  j'&  neanmoins  avoit  déjà  eu  deux  enfans  p.7«.d(7,.b. 
marque  quatre  ans  entiers  eu  environ  .1  avant  que  demourir.[ll  y a tout  heu  de 
[Que  fi  elle  marque  feulement  que ^ croire  que  s’il  avoit  écrit  cette  lettre 
c’elluit  d.inslequatricme  été  ou  la  qua-  j avant  l'elogedeS."  Fabiole  , il  en  auroit 
tricmt année,  comme  nous  avons  mis | parleà la  teficdccctclopeaufii-bicnquc 


la  mort  de  Nepotien  au  commencement 
Dn»)n,f.j  p.  dej57,]'onjxiurra  mettre  celle  deSainte 
)'*•  Fabiole  & fon  tlogc  en  Fan  400 . [ Mais 

il  faudra  alors  mettre  la  mort  de  Pau- 
line en  39<),  & Felügc  qucleSainten 
fit  deux  a ns  après , non  en  3 99,comme 
nous  avons  fait,  mais  cil  jpS.  Et  on  peut 
voirdanslanotc  3 fi  que  cela  efl  afléx 
arbitraire . 

S.  Jerome  ne  marque  proprement  que 
le  temps  qu’il  fit  l’eloge  de  S.'e  Fabiole  , 
& non  celui  que  mourut  la  SaintetMais 


de  l’epifirc  z6  qui  eft  du  mefmc  genre . 
Outre  cela  la  merc  de  Salvine  femme  de 
Gildon,n’eftoit  fans  doute  venue  aConfi. 
tantinoplc  que  depuis  que  Ion  mari  fut 
mortel!  39S,]'&il  paroifi  qu’elle  y efioit 
avec  fa  fille  lorfquc  S.Jereme  écrivoit 
l’epiftre  j>. 

NOTE  LXVIII. 

Temps  du  eroifieme  livre  contre  Rttfns. 

[ Il  n’efi  pas  difficile  de  trouver  en 


p •?<■<. 


PaurJj  pige 
>s+.|  I"V 


comme  aulfi  il  ne  diftingue  point  ccs'queltcmpsS.Jcrome  fit  fa  féconde  apo- 
Hifl.Ucl.TomMl.  I N nnn 
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laf^ic,  ou  fôn  troidcmc  & dernier  livre 
î''V Ru6n.]  'Car  il  témoigne  luy 
aji^lirVï-  mcfmc  que  c’edoit  lorique  les  moines 
chaHêz  d'Egypte  eftoienc  déjà  à Conf- 
c.s.i»  tantinopICaTannée  d'apres  qu’Anaftafe 

avoit  écrit  en  Orient  contre  Rufin  il 
i.5.pjj7^-Jcande]eturalcm,TSt  la  fécondé  an- 
néequ'il  traduilôit  les  pièces  de  Theo- 
phile^Cc  font  des  preuves  qu’il  écrivoit 
a.  cn40i.Qaefi]'leslettresdeTheophile 

contre  Apollinaire  Sc  Origene , qu'il 
avoit  traduites , font  l'epidrepafcalc  de 
cette  année  U,  comme  il  y a toutlicude 
tp.7i.p.]'<->-le  croire»  il  faut  que  ç’ait  efté  apré$['le 
commencement  du  prim-temps,]  auquel 
il  envoya  cette  traduâion'en  Occident  : 
in  anr.i.;.(.  'Et  en  effet , il  témoigne  qu’on  avoit  dé;a 


rcccucn  Orient  des  lettres  que  le  Pape 
’ Anaftafêavoitécrites  la  œ^e  année. 


[ Il  ed  difEcileauffi  que  là  première  apo- 
logie , qui  iK  peut  guereavoir  edé  mte 
que  fur  la  fin  de  40 1 , ait  edé  portée  ) 
Aquilée  avant  40a.  Ainfiony  avoit  efté 
de  Palcdine , & on  en  avoit  raporté  la 
réponfe  de  Rufin  avant  qu'il  fift  la  fé- 
condé. 111a  fit  neanmoins  avant  la  fin 
prim-temps,  l'pulfqu’il  ditqu’Anaf- 
tafe  vivait  encore .[  C’efioit  donc  avant 
lii.v»  qu'on  ffcuft  là  mort  enOrientJ'Or  Ba- 
ronius  croit  qu'il  ed  mort  le  17  d'avril 
401.  [Et  il  ne  nous  paroift  pas  qu'il  y 
ait  fnjet  d'en  douter , comme  nous  le 
verrons  dans  la  note  d 9. 3 


rcui  II  paie 
ai*.»ioi. 


NOTE  LXIX. 

T emfs  de  U mort  du  fupe  Ainfiitfe . 
Su.t0a.i4a.  'Nous  mettons  la  mort  du  Pape 
Anadafe  au  s 7 d’avril  401,  après  Baro- 
Bai1.a7.ap1,  nius[& beaucoup  d’autres,  l'parceque 

I— .la  II  airtn  . ,i’ITfîiar4. 


les  martyrologes  de  Raban,  d’Ufuard, 
d’Adon , de  lüimc , & beaucoup  d’au- 
tres, marquent  ù feftele  17 d’avril; 
Et  jpour  l’année , les  chroniques  d’Idace, 
de  Saint  Profper , fit  de  Marcellin , mar. 

Jiuent  en  401,  l’entrée  d’innocent  fon 
uccclfeur.  U doit  felonccla  avoir  gou- 
verné quatre  ans,caœme  le  difent  auflî 
Saint  Profper  fit  Marcellin , c’eft  à dire 


INT  JEROME; 
quatre  ans  comir.enccz.Ctr  les  tl  joun 
que  la  climuque  de  S Profper  ajoute 
aux  quatre  ans  , ne  le  lifent  pas  dans  un 
abrégé  de  cette  chronique^  fit  pareeque, 
félon  ce  que  nous  avons  dit  de  fon  en- 
crée , il  n’a  gouverné  que  trois  ans  Sc 
quatre  ou  cinq  mois. 

'Socrate, fit  Entychius  p.f4S,  ne  luy  smi.'..t.c.4. 
donnent  que  trois  ans.  "Theophane  p. 
d4.11, en  met  aulfi  trois,  mais  ne  luy 
laifle  rdpace  que  de  deux  :[  fit  Nice- 
phore  n’en  conte  aulE  que  deuxj  ce  que 
nous  ne  voyons  pas  moyen  d’expliquer] 

'Papebrok  change  tout  à fiiit  l’cpo-  Boi;.poit.|>. 
quedu  17  d’avril  401,  fit  met  la  mort  *'’■ 
d’Anaftafc  dés  le  14  de  décembre  40  t. 

'11  fo  fonde  fur  ce  que  divers  anciens  ca-  p.zj^iTS.bj 
talogues  des  Papes  ne  luy  donnent  que  •?»’p-sJ'** 
trois  ans  fit  quelques  jours.  [ Ainfi  Si- 
ricceftantmortle  ad  de  novcmbrejpS, 
cela  porte  émettre  la  mort  d’Anaftafe 
en  décembre 401.  ]'II  trouve  eneffet  un  poat.p.fc. 
Saint  Anaftafo  marqué  le  14  décembre 
dans  le  martyrologe  de  S.  Jerome,  où 
il  n'y  a point  d'apparciH;e,  dit-il,  que 
ce  Pape  ait  efté  omis  , fit  où  l’on  ne 
trouve  point  d’autre  Anaftafequipuidc 
eftre  edui-ci . 

[ Il  n’eft  point  rare  effeéfivcment  que 
les  feftes  des  Papes  foient  marquées  en 
des  jours  fort  diflercns  de  leur  mort , fit 
fouventé  ce  qu’on  croit,  en  cenxoù  ils 
avoient  efté  ou  enterrez  allez  long-temps 
après,  ou  tranfpoTtez  dés  les  premiers 
temps  en  des  fcpultures  plus  honora- 
bles} ce  qui  {>oarroit  rendre  raifon  de 
ce  (me  ] 'le  Pontifical  qu’on  croit  avoir  j ^ ^ 

efté  RÙt  au  VI.  fiecle,  après  avoir  donné 
à Anaftafo  trois  ans  fit  dix  jours , dit 
neanmoins  qu’il  iiit  enterré  le  17  d'a- 
vril. [U  cft  plus  difficile  de  répondre 
aux  quatre  ans  que  S.  Profper  fit  Mar- 
cellin donnent  au  pontificat  d'Anafta- 
fe , crois  ans  fit  dix  jours  ne  fuffifânc 
guère  pour  cela  : Et  neanmoins  il  eft 
vrayque  l’on  a fouventcon  té  par  lesCon- 
fulat',(ânsfo  mettre  en  peine  des  jours. 

Mais  ce  qui  nous  arrefte,]'c’eft  que 

*l».b|*4si. 
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& Jerome  dans  foii  troilicme  livre  co».  me  à Théophile , s'il  lé  (âuc  arreder  an 
tre  Rufin,  fait  certainement  en  40a,  titre,  &i l’inlcription 'que  Blondel pa-^J"**-?**'!** 
parle  d’une  lettre  d'Anaftalc  envoyée  roift  avoir  fuivie.  [Mais  ;e  ne  fçay  fi  elle 
non  depuis  un  an , mais  cette  année  li  ne  Icroit  point  autrepart  de  q ucique  au- 
mclmeen Orient,  tu  dHKi  tre  manière  plus  claire  &plusdidin. 

cm(r4rttp^e/<proé4nr.[ce  quteftbien  guce  .'Car  M.' Valois  en  cite  un  en- 
fort  pour  croire  que  lalettreeftoit  meC  droit  comme  eftant  d’une  lettre  de 
me  datée  de  401.  Et  ainfi  011  n’a  pas  Thet^hile  à S.Jcrome . 11  en  parle  mefl 
lieu  de  dire,  rti  qu'ayant  cfté  envoyée  me  comme  d’une  chofe  reconnue  & qui 
cn40i,  elle  n'eftoit  arrivée  qu’en  40a,  cd  fans  difficulié.'Bollandus  fait  la  mefi.BiiIl.ia.iwrr 
ni  que  Saint  Jerome  conte  par  l’année  me  chofe  . Cependant  la  fin  ed  d’un  la- 
Orientale  qui  commençoit  au  mois  de  tinquiparlc  d’un  livre  traduit  par  luy 
Icptembre,  puifquc  les  lettres  des  Pa-  de  grec  en  latin,&  qui  félon  toutes  les  ap 
pesedoient  datées  par  les  Confuls . Que  pareiiccs,denieuroic  vers  JerufalemfEl- 
fi  ce  livre  de  S.  Jerome  cd  &it  aflez  leamcfme  aifez  ledyledc  S.Jerome. 
avant  dans  le  prim-temps,  & lorfqu'il  Ce  lônt  donc  apparemment  deux  let- 
avoir  déjà  dû  avoir  des  nouvelles  de  très  brouillées  en  une  , la  première  de 
Rome , comme  il  y a lieu  de  le  croire,  Théophile,  j\xCqu’iji^MmiiutieUimjii- 
V./4  «etc  d4,  Anadafc  indubitablement  dictut,  & la  Icconde  de  Saint  Jerome  , 
n’cd  point  mort  en  401,] ’puifque  Saint  depuis  MqmtjHMm urdiiu  &c.  en  for- 
Jerome  le  croyoit  encore  vivant . te  que  nous  n'avons  ni  le  commencement 

[Anfli  les  preuves  de  Papebndc  n'ont  de  celle-ci,  ni  la  fin  de  l’autre.  Quel! 
rien  de  bien  tort,  lied  le  premier  à nefe  celle  de  Théophile  ed  obicure.  Théo- 
point  arreder  aux  nombresdes  Pantifi-'philercdalTeznaturellementi&dugrec 
eaux,  quiedantmarquezenchifresont. traduit  en  latin  meline par  S.  Jerome, 
edé  allez  à corrompre.  Uncopide  aura  n’cd  jamais  bien  clair, 
puoubliertes  mois  dans  le  plus  ancien  Théophile écrivoit  apparemment  pour 
exemplaire,  Aciafauteaora  palTé  delà  prier  S.Jerome  de  traduire  quelqu’un 
dans  les  autres.  J 'Dans  un  qui  finit  à de  les  ouvrages;]  ’&  Saint  Jerome  luy  tiU.r.t.j.|,, 
\i%x\e,an\it tunris li envoiecetre  traduftionparlârcponlc,''' 
J^AV.^Cet  elpacevidc  montre  qu’il  y où  il  parle  de  cet  écrit  de  Théophile 
ikteiit.p.  a des  mois  eü^cez.  ] ’PourleS.Anadale  comme  d’un  livre  alTezIong,  puilqu’il 
I4dedcccmbtc,iln’edque  avoir  employé  plufieurs nuits  à le  tra- 
dansunlculexemplaire:[  & ainfilêIon  duirc  ,&  qu’il  dit  que  ce  n’ed  point  par 
Papcbrolc  , le  Pape  Anadalc  manque  témérité  ni  per  vanité , mais  Iculement 
dans  tons  les  autres  . Ce  ne  fera  pas  pour  obéir  à les  cnmmandemeis  qu’il 
un  beaucoup  plus  grand  inconvenicnc  avoir  entrepris  cet  ouvrage,  quoiqu’il 
quand  il  manquera  aulB  dans  celui  là.  ] furpalfad  les  forces.  [Cela  pourroitdon- 

VT  C T C IW  ner  lieu  de  croire  que  c'edoit] 'ce  grand  Fr:.l44.r. 

îrTil'oT*'  • NOTE  LXX.  écrit  plein  d’inveélives  contre  S.  Chry- P' 

Sitr  U Uttr,  p*rc*lt  de  Theaphi/t  pur  » q»'  «.Jerome  ne  laiffa  pas  de 

fais  iouttadmlcpterS.Jereme  - • commenous  l’apprenonsde 

Facundus^Maisd'autrc  pattj’ce  que  S.  »ib.r.t.}  r>. 
BH>i.r.aj.p,  'A  la  tede  des  trois  lettres  palcales  de  Jeromeditde  ccluidont  nous  parlom , 

Théophile  que  nous  avons  dans  la  bi-  v.T'htiiphiJe  § 10,  [ convient  plntodà 
bliothèque  des  Pères,  il  ya  une  lettre  une lettrepafcale, qu’à  l’inveétivedont 
toutà  lâitbarbare,oblcnre,embaralIée,  Farnndusnousadonncunextrait  . Ce 
iuafattc,  quicdpouttant  deS.Jcr9-  queTIieophilc y traitoic,lêlonrabtcgé 

Nnnn  i) 
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qu'cn  fait  Saint  Jerome, ne  le  rencontrejpoint  encore  rcceu  la  lettre  i { .'de Saint 


dans  aucune  des  trois  lettres  palcales  de 
Théophile  que  nous  avons  de  la  traduc- 


Auguniii,  qui  termina  cette  difputc, 

& qu'ainli  cette  lettre  n’efl  pas  écrite  des 
tiondc  S.  Jerome;  mais  comme  il  elle 404,  comme  ixaus  le  mettons  dans  le 
certain  que  Théophile  en  a fait  d’autres^  texte . Il  faut  donc  voir  ce  qui  s’accorde 
il  fc  peut  bien  faireaulfi  queS.Jeromc^le  mieux  avec  les  autres  circonRanccs 
en  ait  traduit  plusde  trois. Celle-ci  pcutjde  l’hiftoire.  ] 'S.Auguftin  n'eftanten-  Aug  ep.t.io. 
f.tr.  bieneftre  celle  de  l’an  40ç,]  'puifque  corcquePre(lrei&  ainlicnran  jjt  au  P 's-'-el'r.*- 
Théophile  en  l’envoyant  i S.  Jerome,  pluftard,  écrivit  lôn  epiftre  8,  où  il 
trio.aiphede  fa  victoire  fur  S.Chryfof-'commence  à traiter  de  la  reprehenfton 
tome,i7/«'dW«m, dit-il, de  S.Pierre  parS.Paul . Cette  lettre  ne 
iit.vi4mrexit  Ecc/efiam.  [Ainli  Pajx:-  fut  pas  portée:  'Ainfi  quelque  temps 
brokn’a  pas  allez  pris  garde  àcet  cn-'aptés  il  traite  la  mefmccliolêdanslaÿ.', 
droit,  oualu  autrement  dans  (bn  edi-  firlqu’ilcftoitdéja  Evclspic  ; [accelle- 
t"ll-pss-f  tion,]  'lorlîju  ilditqucTheophilet'Cri.  ci  ne  fut  point  non  plus  rendue  à Saint 
vitccci  ù Saint  Jerome  avant  que  d’aller  Jerome,  maisic  répandit  partout;]'dc 
tenir  le  Concile  [du  Chcfnc]  pourdepo-  Silinne  la  porta  paroceafion  à S.Jerume  *’• 
lêrS  Chryfoliome  , [c’eft  à dire  vers  le. environ  cinq  ans  avant  qu’il  récrivift  (ôn 
commencement  de  405.  Les  courfes  dcs'epiftrc<)î,qui  cft  la  1 4-MansS  Auguilin. 

Ifaurcs,  dont  parle  la  réponic  de  Saint  'S.Augu(lin  fçeut  que  S.Jcromc  avoir  ep.ti.p  ip.r. 
Jerome,  ne  commencèrent  qu’au  milieu  receu  cette  lettre  ; St  comme  il  n’en 
de  404,  mais  continuèrent  en  405,  Si  avoit  point  de  reponfe , il  luy  écrivit  la 
aude/i . ] j I i.',bù  il  lalué  l’aulinicnfrevenu  d’Oc-  *•>. 

NOTE  LXXL  'cident  fur  Iafindc40i.  ] 'S. Jerome  te- ei  n.oana. 

- - b.  ' • ^ 


h pag 
no. 


En.r«ede/4  d,fp«te  entre  S.Jiromc  cJ.V™lit»cette  .i.eprefqncaulli-toftqu 
‘ ^ Icutrcccue.Ccilïa  pi.'cjuicltla 


Hier. in  Tf. 
S14>.ti7.a.’ 


[ Saint  Jerome  dans  lïm  commentaire 
fur  Iiâic  lait  vers  40S,  parleenccs  ter- 
, mes  ] 'Ceux  qui  pour  autnrifer  les  blaf- 
phcn’cs  dcPorphyre,veulent  que  ledif. 
i.  rend  de  Saint  Pierre  & de  S.Paulai’ait 
pas  clic  une  difpenfation , mais  un  com- 
bat & une  querelle  véritable,  & qui 
allurcnt  que  les  fidèles  qui  font  de  la 
r.aee  d’ Ifracl , doivent  riblervcr  dans 
l’Eglifo  de  JXl  les  ceremonies  de  l’an- 
cienne loy;  CCS  pcrionnes  doivent  aui1î| 
attcmlrelc  regne  de  mille  ans  Si  une 
Jeru  lâlem  toute  d’or , pour  y immoler 
des  victimes  Si  pour  s’y  faire  circoncir 

[Ces paroles  qui  regardent  vifiblc- 
mcncladifpurcde  S Jerome  avec  Saint 
Augullin , font  dites  avec  alTci  de  cha- 
leur, en  unendroitoù  mclrnc  elles  ne 
viennent  pus  fort , pour  lu'us  donner 
beu  de  croire  que  Saint  Jerome  ii’avuit 


dam  S.Anguftin.  'Il  avoit  lait  alors  fa  .i. 
féconde  apologie  contre  Ru  tin  ,&  avoit 
Paulinicnavecluy.  [ Ainfi  cette  lettre 
ne  peut  avoit  cllé  écrite  au  pluftoft  que 
vers  le  milieu  de  40 1.  ] 'S.Auguftin  n’a-  ep.ic.p.17.». 
voit  piiit  encore  receu  cette  91.',  lorC-  ‘ 
qu’il  écrivit  la  10  par  Cyprien, 'prccedée  ep-rx-p-i  p». 
d’une  [qui  cil  perdue,]  oii  il  parloit  de  *’ 
Profuture&d’un  autre,  \ laquelle  S.Jc- 
romc répondit  par  la  i4.',[qui  eft  la  91 
dcsfitnnes.]'Sa  gi.'.arrivacnfincn  Afri-  ep.1s.pj7  >. 
qucitScS-AuguHiny  rcjwn.lit  par  faiç.', 

[le  pluftoft  qu’il  put  lans doute  ,]  pour 
adoucir  l’clpricde  S.Jcromc,  qui  dévoie 
avoir  déjà  receu  la  IO.^&  yavoir  peut- 
cllrc  mefiiic  rcpon  lu  . 'Il  y répondit  par 
fa  lettre  89,  qui  eft  la  ti.t<îansS.iint  i*- 
Auguflin,  cerke  lorfqueS.Chryfollo-  p.iv.a.a, 
mcclloitdéjadcpolc  , [&  ainfi  après  le 
milieu  de  404.  ] 'Cyprien  apporta  cette  «p.'p.p.ji.r. 
lettre  en  Afrique  avec  la  pi.ci  &[qucU 
que  temps  apres.  Firme  y tendit  à Saint 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 


Aupuftin  la  1 8*,'queS. Jerome  luy  avoir 
écrite  apresavoir  apparemment  rcceu  la 
F-ji-'.e.  , ç, '5  Auguitin  repondità  coures  ccsl 

crois  par  la  ip'. 

[Voili  la  fuite  des  lettres  écrites  de  part 
& d'autre daiiscecte  famcufedifpute.il 
eft  certain  que  la  1 1 & la  ■ j .Mie  le  doi. 
vent  point  mettre  avant  la  lin  dc4o  i , ni 
la  I i.e  avant  le  milieu  de  404.  Et  peut- 
edre  ne  faut-il  pas  beaucoup  s'éloigner 
cr.tj.p.ij.li,  de  ces  deux  époques ,]  'puifquc  Saint 
Jerome  parlant  dans  l'cpiDrc  i j*,  d'une 
maladie  de  S.t^  Paulc,[ne  dit  point  que 
cette  Sainte  fud  morte  ni  de  cette  mala- 
dicni  depuis, ce  qu'il  Icmble  qu'il  n’au- 
roit  pas  pu  manquer  de  dirc.]Ellc  mou- 
rutle  lôjanv  ct404.  La  lettre  eft  donc 
app.iremmcittdcran  40J  au  pluftard, 
S.  Auguftin  répondit  à cette  onaicme 
parla  if',  qui  eft  celle  donc  nous  fou- 


qu’en  408,  lorIqueS.  Jerome  Sc  Rufin 
demeuroient  en  repos,  ou  au  moins  en 
filencedcpuis  fix  ans.J'S.  Jerome  en  ré- 
pondant  uir  cela  il  Saint  Anguftin,  ne  le 
)uftific  point  par  ce  long  filcnce  , mais 
par  la  neccllité  eii  il  s’eftoit  trouvé  de 
parler. 

[Voilà  ce  que  nous  croyons  pouvoir 
mettre  en  balance  avec  le  paftage  fur 
Ifaie , qui  alTurémenteft  fort , mais  qui 
peut  avoir  efté  l'erict  de  quelque  petit 
retour  de  cliagri  n , allumé  par  quelqu'un 
de  ceux  qui  eftoient  auprès  de  Saint 
Jerome,  de  quoy  on  ne  peut  pasdire  qu’ 
il  fuft  incapaole.  Nous  lailfons  aux  Icc- 
teursà  )uger  laquelle  des  deux  opinions 
p.aroift  la  meilleure  . Mais  comme  celle 
quifinicl.adifpute  versran40(,  a déjà 
efté  cmbtalïée  par  les  Benediftins  dans 
leur  chronologie  des  lettres  de  Saint 


Tour  rase 
J7'.i 


îiaiterions  davantage  de  trouver  l'epo- ‘ Auguftin, nous  avons  cru  nous  y devoir 
que.  Et  ilfemble  qu'on  puitTc  cirer  de  là  arrefter,  en  attendant  que  cctccdiificul- 
qu’elle  eft  au  pluftard  de  l'an  404,  Car  | té  foie  plus  éclaircie.  ] 
de  croire  que  celle  que  S.  Jerome  appelle  xt  r»  m c 

la  Sainte  tfc  vcner.ib!el’aule,foit  la  jeune  NOTE  LXXII. 

l’auleneevers  5pS,c'cft  cequi  alluré-  Sur  h temps  de  replftrepZ. 

ment  ne  fc  peut  dire  . 

[ Cette  epoque  le  peut  conlirmer  par  ' [llfiut  mettre  en  40  j l’epiftrejSdc 
ccqncdit  Saint  Jerome  dans  la  mcfmc  S.JcromeiJ'fi  lalctcrcqu'ilavoic,dic-il,  Aiip.sp.iv.p. 
lettre  1 t'.Tqnc  Kuiin  luy  avoitenvoyé  écrire  à S.  Auguftin  l'année  de  devant 
fon  apologie , comme  il  l’avoit  aulli  en-  par AftereSoudi,acre[eft  lag  i cjlaquellc  rp.ij.p.ij.i. 
voyéeen .Afrique,  qu’il  y avoit  répon-'eft'ectivemcnt aefté portée  par  unSou-.*’’ 
du  ,X:  qu’il  envoyoit  ce  [troilîcmej  livre  diacre  de  ce  nom.  [ Cependant  il  eft  .iffez 
à S.Auguftin,en  attendant  qu'il  luy  puft  dilficilc  de  le  croire, Tpuifque  dans  lagS'  «p.it.p.t*.». 
envoyer  Icsdcux  premiers.  [Ces  deux  il nedir  autre  choie  de  celle  sic  l'année 
f)ntdc40i,lcrcitceftdc40X.Tûutcela  de ilcvant, linon  quec’eftoit  unconipli- 
v:cnr  donc  naturellement;  fi  l'cpiftrc  ment  pour  le  filuer;[ccqui  neconvicnt 
H eft  de  401  ou  de  40  J ; Mais  ce  fera  guère  à 1 epiftre  ji'.  AulTi  & Auguftin 
bientard,  fiellecftdc  407,  comme  il  dansleslcttresde40} &dc404, ne  parle 
le  faut  dire,  fi  le  oalTage  fur  Iiàic  qui'pointdc  cette  lettre gSdonnceàPrefi.lc. 
nouscmbaralît , c.t  écrit  avant  queS.  ,11  femblcdonc  plusailc  dccroire  que  la 
Jerome  cuit  rcci  u la  I j'.  La  querelle  de  j lettre  donnée  à Altère  dont  elle  parle, 
S.JcromtÿrdcRunn  paroifi  avoir  efté  léroitj'le  compliment  que  S.  Auguftin 
afibupic  depuis  l'an  401.  Ainfi  il  pieuf  avoit  rccciiil'a'iiord de  S.  Jerome, [ vers 
mcfnie  fcmW.r  é:r.tngcque  S.  Auguftin  I 00  jgiî.lcsxiime  nous  l’apprenons  de 
en  parle  comme  il  faitdansfats'’,l.i  fup-ll’epiftresde  Saint  Aiiguftin,[&qui  eft 
polant  écriteen  404.  Mais  cela  ic  fcra’perdu;  & que  la  gS  cli  écrite  en  )g5ou 
bien  davantage,  s'illa  faut  reculer  juf-ljgy.J'AinliccqueS  jeromey  dit,  JVes  ep.ir.p.:».». 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 


m mmi^erittH^itmi  Munit  hmt  inU, 
JUcIUhu  fUMiimtn’jÇt  raponcr»  fort  bie  J 
à ù.  dif^e  avec  Jeande  Jeiufalan^ui 
oefinic<iu'’CR]97. 

Maisd’autrcpart,  S.  Jerome  (avoir 


NOTE  LXXIIL 


IsatUfigc 

>>0.)  llf. 

Les  tpi/lret  I iO&  I tenta 4» 
camrntncemettt  de  407. 

'S.Jcromecitcdaiul’epiftre  If  I,  Ibn  Hict.t.1.4. 
que  S.  Augu/tiii  e(Ibit£vc(qae  quand  il  coremeneaire  furAmo»£quinefucache.  >°-f-‘7o-<i. 
luy  écrivit  l'epUlre  98. l 'puisqu'il  luy  vé  qu'à  la  fin  de  406,  oùnour  tirons 
donne  le  titre  de  Pape  . [U  ne  luyiaic  que  cette  lettre  n'a  point  efté  écrite 


l+l.q.ç: 


de  devant  par  AAcre,.  connue  le  dilcncrdanslaifoécritccnmermc  temps 
les  Benediâins.^Cac  il  eft  vifiblequ'ircitefiirlcfujecdela  viduité quelëslet 
ne  luy  avoit  point  écrit  entre  ces  deu)c|  très  à Furia  & à Salvinc  , & ne  parle 


lettres.  Et  encfiét,Sainc  AuguAin  ayant 
eAéfiùtEverqueàla  finde;<>f,c’éAoit| 
par  cette  lettre  écrite  en  ) ')£>.que  Saint 
Jeromeluyendevoit  faire  compriment . 
Mais  itn'eftpasailë  de  croire  qu’il  l’ait 
Elit  parcelle donrparle  Saint  AuguAin 
dànslbncpiAre9>puilqu’il  n'auroit  pu 
manquerdeluy  répondre  quciquechofe 
fur  cela.Je  ne  ffay  s’A  y aurait  plus  d'ap. 
jnrence  à dite  que  S Jerome  luy  aurait 
ccrirdcnxlettres  eiifpâdapremie  e,fur 
£>n  epilcopat^ralccondeparAAere  , 
à moins  qu’on  ne  vouluA  a^iuterque  S. 
AuguAin  avant  que  d’ecrire  lôn' epiArc 
5r,avoit  déjà  répondu  à la  première  par 
une  autre  qui  cA  perdue.  Leptuscoun 
cA  donc  d'avouer  que  nous  ne  lavons 
point  le  tempsde  Tepittre  p8,finonqo’il 
la  fautmetirequelque  temps  avant  la 
I d.'deSaintAuguAin.ccrite  fclon  toutes 
, les  apparences  en  l’an  404.I  'Car  Prefide 
cAoit  alors  Evelquc;  & il  n’eAoit  que 
Diacre,  lorfqu* S.  Jerome  le  reenmman- 
doit  à S AuguAin  p'it  la  pSf.Pour  les 
peincsqnc S.  Jerome  IbuAro't  dans  Ion 
monaAere{il  y en  a pu  fouffrirpluCeuts 
que  nous  ignorons . Nous  la  mettons 
neanmoins  r comme  les  Benediâins 
vers  Tan  ) 97^  mais  fans  aiTu  rernonpl  us 
qu'eux  que  ce  lôit  là  place.  Nousdifons 
tout  ceci, enTuppofanrquerepiArei  ;dc 
5.  AuguAin  cA  de  404.  Car  s'il  la  falloirj 
diAercr  julqu'cnraiT4o8;dcquoyrnous 
evons  parlcdanslanoreyi,  il  faudrait 
eulbiincr  autrement  fur  la  9 8 % ] 


FoarU  pjCj. 


point  de  celle  à Getoiicie  qu’il  écrivit 
auA!  fur  la  viduité  au  commencement 
de  409.O11  ne  voit  point  non  plus  qu’il 
parledans  Asiettres  i to  & i;  i, des  ra- 
vages que  les  barbares  fircut  dans  les. 

Gaules  dés  lecommenocmenc  de  407, 

[ce  qui  dbnnequelquelicu  de  croire  que 
la  nouvelle  n’en  cAoit  pas  encore  arru 
yée  en  Orient .] 

NOTE  LXXIV. 

Si  Htdibit  nveit  dit  enfdnt . 

'La  première  queAion  d'Hedibie  àS. 

Jerome , eA  comment  doit  vivre  une  l'U'-M».*. 
veuve  quin’a  point  d’enfans .[  11  Amble 
donc  qu’elle  fu  A en  cet  étacEt  en  cAct,  ] 
après  que  S.  Jerome  luy  a propofé  dans 
faréponA,  leçon  Ail  que  J.  C donne 
de  vendre  An  bien,  & de  le  donner  aux 
pauvres,il  a,<outc;  Il  n’a  pas  dit, Donnez, 
le  à vos  enfans  ,.  donnez-lc  à vos  frétés , 

,donnez-Ic  à vos  proclics,:  Car  quand 
vous  en  auriez,  vous  devriez  leur  prcA- 
rer  J.  C 'Cependant  il  dit  dans  la  luitc-, 

Pour  vous,  puilquc  vous  avez  peu  d’en. 

Ans, faites  vous  beaucoup  d’amis^  Je  ne 
voy  pas  bien,  comment  cela  A peut  ac- 
corder.] 

NOTE  LXXV.  Fo»ti.p.;c 

SÿA.^ltO. 

Penr^mi  en  met  en  407  A cemmtmtire 
fur  Dtititl. 

'S.  Paulin  avoit  dcmandcà  S.  Jerome 
déi  l’an}  9 8, un  commentaire  lut  Daniel,  *'  ’ 
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in  ir.pr.ii.p. 


in  DAB-p«f<l. 


inRof.li.c« 

7.P.1J4.C* 
in  Am.pc.jp. 
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NOTES  SUR.  SAINT  JEROME. 


$Sf,&ccSaint  eftoit  pcft  J'ytra- 
yaillL-rilorfiju'il  fut  engage  ^traduire  Icj 
Pcnarchon.£  Il  y a donc  quelque  lieu  de 
prcfumerqu’ille  Et  peu  de  temps  apres. 
Neanmoins  nous  n'en  voyons  aucune 
marquc.A  U contraire  au  lieu  d’eftre  de 
dié  ^ S.  Paulin,  J'iIeR  adretTé  àS.Pam. 
niaquc  & S."  Marcelle  -,  £ ce  qui  donne 
fujet  de  croire  que  ne  l’ayant  pu  faire 
lorfquc  S.  Paulin  l'en  prelToit , ül  l’a  voit 
accordédepuisà  l’inAance  des  autres. 

11  lembleenctfet  qu'il  ne  l’aitcompo- 
(cqu’aprés  les  petits  Prophètes , c’euà 
dire  apres  l’an  406,  ] 'puilqu’il  ditqu’ilj 
l’avoit  fait  fort  court , parccqu'on  lerc- 
prenoit  d’avoir  cfté  trop  long  fur  les 


«fT 


.douzcaucrcsi  '&danslaprcface, ildit! 
politivement  qu’il  ne  veut  pas  l’expli- 
quer mot  à mot , comme  il  avoit  lait  les 
douzes  Prophètes,  mais  éclaircir  feule- 
ment les  endroits  difficiles , & palTer  le 
reRe  . [ Ce  n’cll  pas  que  celafoit  tout  i 
fait  concluant , J 'puifqu’il  cite  fes com- 
mentaires fur  les  douze  Prophètes^  des 
l’an  401,  J'Iorlqu’alTurémcnt  illuy  en 
teftoit  encore  près  de  la  moitié  àexpli- 
quer.  Mais  iifuffit  que  noos  n’ayons 
rien  il  oppofer  î cette  probabilité  qu’on 
peut  encore  appuyer  fur  cette  railôn,qut 
s’il  l’avoit  fait  avant  l’aii40(i,il  en  auroit 
imparemmcnt  parlé  dans  la  préface  de 
Ion  troiliemc  livrefur  Amos  .'II  eft  cer- 
tainqu’il  le  Et  avant  que  de  commenter 
Ilaie . 

NOTE  LXX  VI. 

Dutxtttdroin  4t  Saint  Jeromtfur  Jfaïe 
ctrri^tt. . 

[11  laudroit  dire  que  Saint  Jerome 
n’a  fait  (ôn  commentaire  fnrlfaie,  qu’a- 
prés  que  Rome  eut  efté  prilcpar  Alaricj 
en  4I0,]'E  nous  liions  comme  Erafmr 
désIetroiEemc  livre  , qu’une  grande 
partie  de  la  Ville  de  Rome  efloit  delêrte 

Ear  les  ravages  des  barbares . £ Mais  au 
eu  de  Ramant  arUs  , Marianas  Viéio- 
riuslit  AaaMni’ariùiceqoi  ofte  la  diffi- 
culté . 


II  peut  fcmblerTque  l’endroit  tjucria-  pr-M-p-'»». 
roniusentend  du  Eegc  de  Rome£  le  doit 
plutofl  raporter  I quelque  maladie  qui 
i’empefehoit  alors  de  travailler , ] puif- 
qu’ii  dit  auffi-toE  apres,  dame  Domimt 
reddat  pnjlinam  far.itaum . £ Mais  je 
penfe  qu’au  lieu  Acfar.lu!em,i\  fiudroïC 
ftciiritattmoofercnitattm.  Car  tout  le 
relie  convient  bien  mieux  au  Icnsdc  Ba- 
ronius.] 

'S.  Jeromey  cite  eu  unendroit  la  En  «KrJ.ir..v. 
de  ion  commentaire  fur  Ezechiel , citjtu 
tirminot  ttiam  inEzjic  ''itiis  uhîmi farta 
dtfcripfilQac  fice  n’ell  point  une  faute , 
car  on  pourrait  peut-eAre  lire,  ttiam 
Euchielu/iimà  parte  defiripfit , il  faut 


7..r  la  psgt 


dire quec’eli  uik  addition  qucS.Jcrome 
Et  depuis  en  rclifant  fort  commentaire 
for  Haie  i cliantemain  qu’il  n'acheva 
Ezechiciqu’i  la  Endc4i  fJ'.f  1 j i.Car 
pour  ce  qu’il  avtùtfait  iur  les  Prophètes 
en  )pi  ou  4 <)4,ce  n’cftnic  que  de  petites 
notes  fort  courtes . f'.f  {7.] 

NOTE  LXXVII. 

7" tmpj  dt  rtpiflrt  48  inctrtain, 

'L’epiftre  48  I Sabinien  fut  écrite  après 
que  cet  homme  infâme  s’eEtnt  enlui  de 
Rome.,eut  paEc  quelque  temps  en  Syrie 
& î Bethléem  . Il  s’enfuit  de  Rome 
fur  la  nouvelle  qu’un  feigneurbarbare 
dont  il  avoir  corrompu  la  femme , alloit 
amver,ad  primammariri  ntmcium^utà 
navtu  tibi  exAlpibut  Hanmhal  dtfeen- 
diffetl  Si  l’on  veutraportercela  àAlaric 
ou  I quelqu’un  des  feigneors  Gots  qui 
l’accompagnoienc  , lorlqn'il  paEa  les 
Alpes  & entra  en  Italie  l’an  408,0, 
Hantrt^  18,  la  lettre  pourra  eitrc  de 
409oU4io.Et  noos  avons fuivi  eate 
conjcftnre,parcequ’il  falloir  placer  cette 
lettre  quelquepart . Mais  nous  rcron. 
noiflbns  fans  peine  que  cela  eft  très  tôi- 
blc,&  que  le  plus  leur  eft  d’avouer  que 
nous  ne  fivons  point  quand  clic  a cfté 
écrite,  f.non  que  ce  fut  depuis  que  Saint 
Jerome  lêfiit  établi  à Bethléem  en  jiC, 
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ou  tout  au  plus  depuis  que  S.^  Paule  y 
eut  ba(U  un  monadere  trois  ans  apres . ] 

NOTE  LXXVIII. 


n’eftpas  que  cette  expreflîon  ne  pniffe 
bien  s’étendre  i cinq  mois  dans  le  ftyle 
de  S.  Jerome.  Mais  nous  ne  voyons  rien 
qui  nous  obli|re  à quitter  le  fens  le  plus 


Surit  tempt  yer  Suint  P^mm/njut  ci',  J '<^cpu- 

S.tiirt  AijrceUe  for;  morts. 


vicrn’eftpas  ancienne;]  ’}c  Bollandus 
necite  rien  que  depuis  l’an  i pjTAinfi 
'Saint  Jerome  dit  fur  Ezcchiel , qu'il  on  peut  bien  l’avoir  mile  ce  jour  là  fans 
reccut  tout  d’un  coup  les  nouvelles  des'enavoir  aucune  railôn  particulière.] 
la  mort  de  Saint  P.immaque,  de  celle  de' 


SoTI.ji.iir.. 

f. !!(.«,}  9. 


NOTE  LXXIX. 

Que  Rufin  peut  stvoir  trstduit  thiftoire 
d'Eiifeke  en  tan  400. 


S.IC  Marcelle , & du  ficge  de  Rome  ; & 
qu’apreseftre demeuré  quelques  temps 
luf|iendu  entrcrcfj'crance&lc  dcfcfpoir, 
ilavoit  audi appiris que  Rnireeftoit  pcr| 
due.  [C'eft  dire  bien  pofitivement  que 
Saint  Pammaque  & S."  M .rcclle  font 
morts  avant  la  prilê  de  Rome . Cepen- 
dant dans  l'hidoire  de  Sainte  Marcelle  , 

.qu’il  ntrannee  d’après,]  'il  dit  encore 
pluspofitivement,  qu’elle  ne  mourut 
que  quelques  jours  apres  la  prifo  de 
Rome,  &il  circonftancieccfait  d’une 
maniercqui  ne  laide  aucun  moyen  ni  de 
l’expliquer  autrement , ni  d’en  douter. 

[ La  felie  de  S.  Pamm.aque  cd  marquée 
audi  le  ;o  d’aoud  : & on  croit  que 
Rome  fut  prifo  le  14.  f'. Honore  note  a.S. 

Mais  pourcettefefte  de  S.  Pamma. 
que  au  5 O d’aoud,  nous  ne  voyons  point 
.qu’elle  loit  ancienne  , ]'&  Raronius  ne 
lacitedeperfonne.  [Elle  ne  nous  doit 
donc  pas  arreder  , ni  nous  empcfclier 
de  croire  que  ceSaint  edant  mort  vers  le 
commencement  du  (iege  , Saint  Jcro..ie 
pour  abrcfrer , aura  joint  à fa  mort  cel-| 
le  deSainteMarcelle.parcequ’cIle  arriva 
adezeod  après,  quoiqu’allurement  il 
n’en  ait  pas  pu  apprendre  la  nouvelle 
avant  celle  de  la  prifo  de  Rome  .Au 
moins  c’ed  l’unique  moyen  que  je  voie, 
pourexeufor  la  contradiftion  qui  p.a- 
ruid  dans  S.  Jerome  fur  cette  mort. 

Nous  fuivons  J'IcfoniimcntdePsro- 
nius,  que  le  j i janvier  auquel  on  fait  la  I la  mort  de  Theodofe.  [ Cela  ed  bien  fort 
fede  de  S.'r  Marcelle  , ed  plutod  lcjour|povir  croire  qu’il  n’ccrivoit  pas  en  408  , 
de  fa  translation  que  de  fa  mort,  'puif.^  i40U  i ( ans  depuis.  Il  fcmblemefme 
que  S.  Jerome  dit  qu’elle  mourut  quel-  qu’il  avoit  quitte  Aquilce  pour  revenir 
quesjoursapres  la  prifo  de  Rome  . [Ce  à Romedcsl ’an  401.  K } 118,  mais  il 

peut 
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'S.  Chromacepria  Rufin  de  traduire 
l’hidoireccclefiadiqucd’Eufobe  durant 
qu’Alaric  ayant  palTe  les  Alpes , fiiifoit 
degrandsravages  dansl’ltalic.  [ Mais 
Alaric  pada  deux  ou  trois  fois  les  A Ipes 
pur  veniren  Italie  .La  chronique  de  S. 
Profpr  met  fon  premier  padage  en 
I’an400. 11  padaaullî  les  Alps  immé- 
diatement avant  la  celcbre  bataille  de 
Pollenccen  40i,ou  en  40  j.  Il  prit  en- 
core la  mcfme  route  en  408,  apres  la 
mort  de  Stiliconj  & ce  fut  alors  qu’il 
alliegea  Rome  par  deux  fois  en  408 
&cn4C9.&  qu’il  la  pit  enfin  en  4 10, 
t'i  Honore  §41. 

11  ed  put-edre  allez  dilficile  de  dire 
certainement  quel  padaged’Alaric  mar- 
que Rufin  j mais  je  croy  que  nous  nous 
trouverons  moins  embarallez  en  l’en- 
tendant du  premier.  Etencdet,nousne 
voyons  pint  ] 'qu’en  parlant  du  grand  i>r.p.i*. 
Theodolê,  m dans  fl  pr- face,  [ni  dans 
fon  Induire  , il  difo  jamais  1 icn  pour  le 
didinguer  du  jeune  Theodofe  qui  fut 
déclaré  Augude  le  1 1 de  janvicr40a,& 
qui  regnoit  foui  enOrient  depuis  le  pre- 
mier m.av  408.  ] 'Il  dit  que  fon  hidoire 
va  jusqu’au  temps  où  il  écrivoit/i/ywc in 
prafens  tempus  : '&  elle  finit  [ en  5 p ç ,]à 


l.9.C.U.|,. 
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pmtcftre  retourné  enfuice  à Aquilécj 
jufquc  vers  408 . ] 11  cite  Ibnhiftoirccc- 
deiiuftique  dans  fes  vies  des  l’cres  >'qui 
fembicne  neanmoins  écrites  lorlcju’Eva 
grc  vivoit  encore,  eut  conce£a  t[t  ^r/ttia 
difctrntutliirMM  fpirititMm.  [ Que  fi  nous 


Four  II  psge 
>»5' 


corc  fçcuc  à Aquilée . J 

NOTE  LXXX. 

Examin  dti  vtts  des  Peres  écrites  pAr 
Rufin . 


Vil.f.pr.s.p. 


livre  rhilloirc  du  voyage  qu’il  avoit  fait 
(Uns  les  monallerts d’Egypte,  & decc 
qu’il  avoit  vu  de  les  yeux.  [Or  il  eft  aifé 
de  montrer  par  S.  Jean  de  .Lycople  fcul , 
qu’on  ne  peut  dire  eftrc  ajouté, (lue  cela 

ne  peut  convenirà  Rufin.  D'Rufin  par-  HicrciRuf. 

nepouvonspas  dire  qu’Ev.igre  vécu(l|lant  en  401,  de  la  connoifiance  qu’il 
encore,  puilqu’ileft  mort  dés  le  com-  avoir  de  Didyme  & des  folitaircsd'E- 
mencementdc  i'jÿ,v.fon  titre , il  1cm-  gyptc,dit  qu’il  avoit  pafféfix  ans  eu  cette 
blcau  moins  qu’il  faut  dire  que  c'cfioitl  province,  & encore  quelques  purs  dans 
peu  après  fa  mort;  en  401  auplutlard,jun  autre  voyage  (]u’il  y avoit  fai  t.[  Per- 
kirfquc  fa  mort  pouvoir  n’cAre  pas  cn-ifonncnedoutcque  fon  premier  voyage 

' n’ait  efté  vers  l’an  57  y ,& le  fécond  qui 
n’cAoitque  dcquclquespurs,  ne  fufiî- 
Ibit  pas  pour  faire  les  vifites  marquées 
dansriiiAoirc  des  Iblitaircs,  quand  le 
temps  s’y  accorderoit.  Mais  quoique 
nous  neûcliionspas  quand  il  a fait  ce 
'Le  (ccond  livre  des  vies  des  Peres  des  voyage,]  'S.  Jerome  apres  avoir  vu  ce 
defertsdans  Rofu/eide  ,a  elté  attribué  à | qu’il  en  dit,aifure  qu’il  n'a  jamais  cfté  \ 
dU'crs  auteurs, particulicrementàEva-i  Alexandrie  depuis  que  Théophile  en 
gredePoiit,àcaulc<run  palfagc  de  S. Je- j eftoit  Evefque,  [c'eft  à dire  depuis  l’an 
rome  qui  eft  unpcu  obfcurdans façon-'  ;8{.]'Orccluiquiparlc  dans  l'iiiftoire 
Hiei.sa  ctcf.  ftruâion.'Ncanmoinsilcft  vifiblequcS.  des  folitaircs,  elloit  avec  Saint  Jeande'^ 

Jerome  y attribue  cette  hifloirc  à celui  Lycople , lorfqu’on  apporta  à Alexan- 
qui  avoit  traduitlelivrcdeXyftePytha-  'drie  les  muvelles  de  la  défaite  d’Eugciie, 
goricicn,  lôus  le  nom  de  S.  Sixte  Pape '[  c’cA  ^ dire  certainement  fur  la  finde 
£t  Martyr  , & l’apologie  d’Origene  Ibus  )94,durant  ladifputc  de  Jean  dejerufa- 
le  nom  de  S.  Pamphile.  [Et  il  ell  ccrtaiiJlem  contre  S.  Epipliane  6c  S.  Jerome,  ï 
qucc'eA  àRufinleul  qu'il  reproche  tou- 1 laquelle  S.  Jerome  veut  qucRufin  ait  eu 
purs  l’un  & l'autre.  Pcriônne  ne  dit  j bonne  part,  & dans  des  choies  qui  d(s- 
aulli qu'Evagrc  qui  cfioit grec, ait  rien  mandoicnt qu’il fuAàJcrufalem ou  bien 
traduit  en  latin . On  ne  peut  pas  douter  près . ] 

non  plus  que  rbifioire  donc  S.  Jcrcmc  'llscAoicnclëptqui  furent  voir  Saint  p.4S<->. 

{larte,  nelâitrellequifaitaupurd’hui  Jean,  tous  laïques  hormis  un  qui  eAoic 
e fécond  livre  des  vies  des  Peres  ; ce  li-  Diacnre .[  Or  quoique  nous  ne  fâchions 
vre  eftant  tout  conforme  à eeque  Saint'point  quand  Rufin  acAé  fait  PrcArc  , il 
c.a.  Jerome  en  rcmarquc,]'lâvoir  qu’ilcom-  cA  certain  ncannioins  qu’il  l’eAuic  avant 

men^oitpar  Saint  Jean[  de  Lycople,]  ce  temps li,]'puifquc  S. Epiphanc  luy 
6c  qu’il  parloitd’Ammoiie,  d'Eulebe  , en  donne  deux  fois  le  titre  dans  fon 
d'Euthyme,  d'Evagrede  Pont,  d’Or,  lepiArcî  Jean  de  Jcrufalem,écricequci- 
&d'Ifidore.  'que  temps  apres  Pafquc  de  la  mcfme 

[Sans  une  autorité  auflî  formelle  & année  j(»4. 
aufii  confiderablc  que  celle  là  ,nouiau-|  [PourcequicA  des  autresSaints  dtnit  v>t.7.c.7. 
rions  grand  fujet  de  douter  que  ce  livre  cette  hiAoire  parle,  ]'l’auteur  dit  que  S. 
fuAeffedivement  de  Rufin.  ] 'Car  l’au-  Apollon  avoit  environ  80  ans  lorfqu’il 
teur  dans  fa  .préfacé  & dans  toute  fa  le  vit,  & qu’ilenavoit  jf  du  tempsde 
oart.ition,  témoigne  qu’il  lait  dans  et  Julien.[  11  le  vitdoncen  jStf  au  pluAoA 
Hifi.  £«/.  T em.  X[l.  O o 0 0 
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c '11  tcmol(»iic  affcz  que  Diulcore  cftoitj'puifqucGcnnadc  Oûtient  qu’un  livre  ^“*«-**' 

de  a Evclque  [ <1  Hcrmopolc  ] lorlqu’il  (qu’on  luy  aitribuolt  n’eftoit  pasdeluv, 


vit  fcs  frcres  ; [&  il  ne  l'clioitpas  encore 
en  390.  5 3.] 'Evagrc  qu’il 

'•  dit  y avoir  vu  comme  un  homme  qui 

avoit  déjà  beaucoup  de  réputation  , n’y 
peut  élire  venu  avant  l’an  381,8c  ileft 
mort  au  commencement  de  399.  K/w' 
*.  litre . '11  dit  qu’Evagre  s’abllenoit  entie- 

rementdcl’ufagedupain;  [ce  qu’il  ne 
fit,  filon  Palladc  fim  difi'iple  , qu’en 
397  & jÿi.KEvttxre.jU  parle  desdeux 
Macaires,  comme  n’ayant  vu  ni  l’un  ni 
l’autre, pareequ’ils  cftoient  morrsavant 
qu’il  vinll  ^ Nitne.[Cependant  ils  mou- 
rurent l’un  en  389,  ou  390,  l’autre  en 
394  ou  393. /'./(«>■/ fi/m, ]'&  Rufin 
dit  qu’il  les  avoit  vu  tous  deux . 

. [ 11  efltlonc confiant,  cemelcmble, 
que  celui  oui  parle  de  ce  livre  , cfi  un 
au'requcRufir.dC  qu’il  cfioitcnEeyptc 
durant  que  Kufin  cftoit  en  Palelline  , 
c’eftidireen  3Sd,s’il  n'y  a faute  dans 
rive  de  S.  Apollon , mais  cenainemcrt 
en  394,8c  peut-eftre  jufquesen  397.De 


c.>».p.17».>. 
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maisde  fon  pere  , pareequ’il  efioitforc 

bien  écrit .[  11  efiuit  doncailc  de  croire 

qu’il  Icfirvitde  la  plume  de  Rufin,] 

pour  ecrireen  fon  nom  l’hifioirc  du  vit.r.f».?.». 

voyage  qu’il  avoit  faitcnEgyptc,[com. 

mecclaefioit  très  ordinaire  en  ce  temps 

li . ] 

'Rofwcide  objofte  un  traité  manuferit 
de  S.  Ptrrone  , Cei  ttpophihetimes  chaifis 
dei  Suints  Pères,  dont  Ciacco  cite  un 
palTagc  qui  ne  fi-  lit  point  dans  le  leco  nd 
livre  des  vies  des  Pères,  [Mais  il  fuffit  de 
dire  ] que  dans  ce  pallage  S.  Jerome  eft 
qualifie  Prefire  Cardinal  de  la  fainte 
Eglife  Romaine, 'ce  que  le  Mire  a trou-  <si«n. 

\cï  propos  d'oficr  dans  les  notes  fur 
Gennade , en  copiant  cet  endroit  de 
Rol^tide.pC’tft  un  bon  moyen  d’établir 
ce  q“’on  veut , 8c  de  cacher  la  vérité  ] 

Le  litre d’apophihcgmcs  ne  convient  pas 
au  fécond  livre  des  vies  des  Pères.  ['Mais  f ’** 
Gennade  attribue  des  vies  des  Peres  à 
Pétrone , 8c  non  pas  des  a(sophthcgmes.] 


v.r.e.jf.r. 

iCi.x. 
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forte  que  ne  pouvant  pas  nierqut  l’ou-ill  n'alTure  pas  que  Pétrone  eufi  écrit  ces 
vrage  ne Ibit de  Rufin,  puifque  Saint I vies ,yfr/r>/iÿèp»M/«r,dit-il  , furquoi 
Jerome  le  dit , il  faut  qu'il  aitprcfic  fajlc  Mire  8c  Rofwcidefont  (brt  pour  dire 
plume  pourecrire  le  voyage  de  quelqiicjqu’il  n’eft  pas  certain  qu’il  Ibit  auteur 
autre.  D’oîl  vient  lulfi  J'qu’il  y cite  fon  Idc  celles  que  S.  Jerome  attribue  à Ru- 
hifioire  ccclcfiaftique  comme  un  ou-|fin.[  Maisriennes’accordemieux.Car 


Vit.ï.ft7.p, 


vrage  étrangerj,  8:  que  Gennade  n’en 
parle  point  danslalifie  de  fes  écrits,] 
'quoiqu'il  ait  connu  le  livre  des  vies  des 
Peres  dont  nous  parlons . 

•'Le  mefme  Gennade  parlant  de  Saint 
Pelrone  Evefque  de  Boulogne  en’ltalie, 
qui  mourut  fous  Theodofe  II,  8c 'Va- 
lentinien III,  [encre  413  8c  430.]  dit 
qu'il  s'efioit  exerce  dés  fa  jeunclfe  à la 
viemonafiique,  8c que  l’ontenoit  que 
c'efioit  luy  qui  avoit  écrit  les  vies  des 
folitaircs  d’Egypte , que  les  moines  cm- 
bralToient  comme  le  miroir  8c  la  règle 
delcurprofelTioni'ceque  Rofwcide en- 
tend du  livre  mefmt  qui  porte  le  nom 
deRufia[  Saint  Petrone  n’avoit  pas  fans  | 
doute  la  réputation  d’eftre  éloquent,]' 


fuppofé  que  Petrone  ait  écrit  parRufin, 
les  uns  ont  dû  luy  attribuer  cet  ouvra- 
ge , 8c  les  autres  dire  qu’il  n’efioit  pasde 
luy;  ce  qui  aura  formé  le  pia.tsterdc 
Gennade . ] 

'Le  témoignage  de  S.  Jcrom.c  n’a  pas  vit  r.j>i..^. 
nnpefihéRofw'eidcdereconnoiftreque  ‘ 

Rufin  foie  entièrement  auteur  de  cet 
ouvrage , pu  ifqu’il  a cru  qu’il  en  cftoit 
plutoft  le  traduéleur . [ Et  il  cfi  en  effet 
aile  que  Rufin  ait  tiré  de  ceux  qui  pou- 
voient  avoir  écrit  avant  luy  fur  cette 
matière  , ]'comme  Timothée  d’Alexane 
drie,  félon  Sozomene,[  une  partie  de 
ce  qu'il  raportc , ce  que  celui  au  nom 
de  qui  il  parle  ne  dit  point  avoir  vu  . 

Mais  il /croit  difficile  de  pretcndreJque^JJ'^-t  '-i  P- 


Digitized  by  Googlf 


NOTES  SUR  SAINT  JEROME.  6^9  ' 

te  ne  fuft  qu’une  fimple  traduction  >lteuryfait  profclllon  de  fuivre  non  les 
comme  RoiVcidc  & M.'  Ojtelicr  leiSepcantc  , J'mais  la  dernicre  édition  , 
Kici-iJCtcC  Icmblent  ctoirCi'puifqucS.  Jerome  dit|qu’on  appelle,  dit-il,  félon  l’hcbrcu  ; 
c.a.p>s>'C4  que  Rufinavoitécrit  ce  livre.  C'eft  a [c'eftà  direcelledc  S.Jeromc ,[ comme 


i l.piO. 


luy  à qui  il  attribue  les  fautes  qu'il  pre-‘ 
tend  y eftre , & toute  la  co.Tip>iition . 
vit.r.pf.t-1  'Car  pour  ce  que  Rofwcide  remarque, 
lo.ix».  qu’oilc  ceqm  regarde  la  ville  d’Oxvnn- 
que , Palladc  dit  danslbnhiltoire  Lau- 
fiaquc  tout  ce  qui  le  trouve  dans  Rubiii 
[ il  eft  aile  , ce  me  femble  , de  juger  que 
l'on  a traduit  Rutin , & qu’on  l'a  inlerc 
dans  Palladc  pour  ne  faite  qu’un  corp 
deces  deux  auteurs.  KPtiiUdi.'] 

'On  a attribué  ce  livre  à bien  d’autres 
pcrlbnncs,  comme  Rofwcide  le  mar- 
que air  plemeiit,  '&  i S.Jernme  mtfnc, 
ce  qui  fc  voit  dans  plulicurs  éditions  la- 
GoKl-S.'  j.p.  tines , '&  dans  un  manulcritoîi  ilcft  tr.a-j 
s‘sals‘>.a.  jju|(  çugfçcibusic  notndt  jeromemoi- 
re  & Preftrede  Dalmacie,  fnrtcelcbre 
parmi  les  Romains,  parcequ'il  leur  a 
laillc  beaucoup  d’écrits  en  leur  langue . 

NOTE  LXXXI. 

Sur  le  comment  aire  d'Ofée  , Joël,  Û 
Amos  , attribué  à Rufin. 

'M.'  duPin  non  feulement  fait  beau 
coupd’tuat  du  commentaire  fur  Oféc  . 
Joël,  Si  Amos,  imprime  Ibuslcnom 
de  Rufin  i 'mais  il  prétend  encore  que  K 
ftyle  & les  circonftanccs  font  alfca  con- 
noiflrc  qu’il  cft  de  Rufin,  quoique  quel- 
ques uns  en  aient  douté . Il  avoue  pour- 
tant qu’il  eft  furprenant  que  Gcnnade 
n’en  ait  point  parle.  [ Et  affurément  ce- 
la Icul  eu  une  grande  raifbnpournc  pas 
recevoir  aifément  comme  de  Rufin  un 
itiifaiiOCp.  ouvrage  ficonfidcrablc',  ] 'précédé  mef- 
me  par  une  explication  des  livres  de  Sa- 
lamon,  éfc qui  devoir  eftre  encore  fuivi 
par  d’autres . [ Je  ne  voy  pas  mefmc  que 
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eftant  meilleure  que  l'autre  pour  le  (ens 
Si  pour  l'elocution . ] Et  y a-t-il  bien  de 
l'app.irence  que  Rufin  ait  voulu  donner 
ce  plaillr  à S.  Jerome , \ moins  qu'il 
necherchaft  tout  à fait  à lé  réconcilier 
avec  luy  : Mais  fi  nous  te  difuns , nous 
chargeons  S.  Jerome,  qu’on  nepeiit  pas 
dire  s'eftre  jamais  réconcilié  avec  Rufin 
depuis  la  traduélion  du  Periarchon. 

C’eft  ce  qu’on  [icut  dire  encore  de  la 
manière  dont  l'auteur  du  commentaire 
parle  de  ce  Saint  dans  fapreface,  'enle*’'"' 
loüantcomme  un  homme  qui  avoitune 
grande cmiacitc d’efprit , & uncappli. 
cation  Infatigable  à rétudc.[  Mais  s’il  l’a 
pris  pour  un  S\  rien  ou  un  Grec  traduit 
en  latin  , indubitablement  un  homme 
qui  leconnoifibit  fi  peu  cft  tout  didc- 
reiit  de  Rufin.  ] 'Et  il  dit  fi  abfôlument  p-><. 
,]u’aucun  Latin  n'avoirccritfurlc'Pro- 
phetes,  [ qu'il  cft  difficile  de  croire  qu’il 
ait  fçcu  que  S.  Jerome  les  avoit  tous 
expliquez  fort  amplement  en  latiaJ'La  p.sc.blis-  • 
liberté  qu’il  prend  de  lé  moquer  des 
explications  de  Saiut  Jerome  , & en  le 
nommant,  [ ne  paroift  point  non  plus 
eftre  de  Rufin,  qui  n’a  jamais  voulu 
luy  paroiftre  ouvertement  oppofé  que 
dans  les  ouvrages  faits  exprelTcment 
contre  luy . ] 

’L’eftime  alfcz  médiocre  qu’il  tt-moi-  F-**- 
gne  pour  ce  que  ce  Pere  avoit  fait  fut 
les  Prophètes ,[  pourroit  convenirà  Ru- 
fin, s’il  n’en  témoignoit  une  aulli  mé- 
diocre au  moins  pour  Origene  ] 'qui  p.i». 
fuivanc,  dit-il.  Ion  génie  particulier, 
fait  v.'iluird’agrcables  allégories , & ne 
fait  point  entendre  le  léns  de  l’hiftoirc. 


le  ftyle  en  foie  fort  femblable  à relui  dequi  cft  Icicnsfolidcauqucl  il  fauts’at- 
Rufin.  11  ya  quelque  elcgance;  mais  tacher.[Rufineftoit-ilcapabltde parler 
fa  phrafe  eft  bien  plusforcéc,  plus  afld’Ongenc  avec  une  fi  grande  froideur, 
feftee,  & plus  ampoulée  que  celle  de  ! fi  c’eft  affez  de  dire  que  c’eftii  en  parler 
Rufin,  ficfôuventtout  ît;lait  barbare,  avec  indirtcrenccSc  avec  froideur  î 
Aces  railbns,l’on  peutajouter  que  l’au-|  On  ne  voit  pas  aulli,  cemelémblc  , 

1 Oooo  ij 


Digitized  by  Google 


p.i47-b. 


Cafcf'inft.C.)* 

p.sit.d. 


Pout  la  pige 


Uier.t.a.p. 


Taft.p.ajf.i* 

3.b. 

«rfjct.'n  Fa. 
l'i-J'f-iO»-!'. 


Carn.coU.a.c 


Carn.p.)!#. 


Peur  la  Page 


<r^o  NOTES  SUR  SAINT  JER0;ME. 

danscclteprc&celamodeftieqoicftor-j  NOTE  LXXXIII. 
dinaire  à RuEn.  ] 'Ce  qu'on  trouve  au  ' „ > • , . 

commencement  d'Amos.  rW  «»-  Sur  A«,ntn  U Pdxi„r. . 

tem  vicHtus  tjft  dicitur  (ÿ’cfparoift  eftre  11  y en  a qui  croient  que  quand  Saint 

prisde  S.  Jerome,  & ik  convient  point  Jerome  parle  d’Annicn  faux  Diacre  de 
dutout  à une  perfbnne  qui  avoir  de-  Celede,  qui avoit écrit  contre  Iuy,ce 
meure  environ  xo  ans  en  ces  quartiers  n’eft  qu’un  nom  feint  fous  lequel  il 
là,  non  plusj'quc  le  doute  avec  lequel  il  j marque  Pelage  mefmc,  [quipouvoit 
parle  du  culte  que  les  Sarrazins  ren-^  l'avoir  pris  pour  fe  cacher;  ]'&  leur  rai-  H'er.ep.v^u» 
doient  à l’étoile  [ de  Venus.  J'CalIîodore  fon  clique  S.Jeromc  dit  que  cet  Annien 
ne  paroill  point  avoir  connu  cet  ou-  demeuroit  toujours  dans  le  mefmc  bour- 


vrage. 

NOTE  LXXXII. 

Sitr  rirrupiion  des  Sxrrae.ins  en  tan 
411. 

'L’epiftre  8 X où  S.  Jerome  parle  d’une 
irruption  que  les  Sarrazins  avoient  faite 
cette  année  U mefmc  dans  la  Palcfline  , 
[ n'a  pas  cflé  écrite  avant  4 1 1 , ] puifque 
c’elloit  après  la  prife  de  Rome  , & dans 
une  anneeditferente . Mais  aulE comme 


hier , & qu’il  avouoit  dans  cet  ouvrage 
tour  ce  qu'il  avoit  defavoué  dans  Icmi- 
fcrablclyindc  deOiofpolis  , [où  nous 
ne  voyons  pint  qu’aucun  autre  que  Pe- 
lagcaitcllé accufénicntendujjulicnle  Aug.ap.nr- 
Pciagicn  après  avoir  parlé  d'unendroit 
où  S.  Auguftin  avoit  dit  que  S.  Jerome 
avoit  accablé  Pefagedans  fon  dialogue 
par  le  pids  des  Ecritures , ajoute  aulli- 
toll  : f'ersim  un  ^eri , à C arhollco  vir» 
qui  pu/fatusf lieras  obviatum  e/f.\_  Nean- 
il  n’avoit  encore  fait  que  trois  livres  fur  i moins  je  ne  fçay  fi  cela  s’accorde  avec  J 
Ezcchieljlorlquc  cette  irruption  arriva, , 'ce  queditS.  Jerome , que  cet  Annien  HiMcp.Ts- 
'11  feroit  difficile  de  la  mettre  pluflard  ifournilToit  des  paroles  inutiles  aux  blaf- 
qu’en  411  ,“n’y  ayant  pas  moyen , corn- Iphemes  d'un  autre  ,&  elloitbien  nourri 

' 'purccla.il  luy  accorde  mefmc  de  l'cle- 
tiiiniiU  verba  , '&  il  parle  tout 


me  JC  croy , à dire  qu'il  n'ait  commencé 
EzcchicI  qu’enqi  X. 

'Baroniuscroit  quec'eft  dans  cette  ir- 
■ruption  que  furent  tuez  pluficurs  fbli- 
taires  devers  Thecuacn  Palcfline, dont 
parle  Cafficii , &;  que  le  martyrologe 
Ro.maiii  honore  comme  Martyrs  le  xS 
demay.  [ Tout  y convient  ctïeéiivc- 
ment  hormis  le  temps . ] 'Car  Callien 
(émoignequ'il  fut  voir  fur  cela  l’Abbé 
Tlicodorcqui  demeuroit  dans  les  Cel- 
lules. [Or 011  voit  que  Callien cfloit  en 
Egvptc  avant  l’an  400  ou  environ. 
C'efl  donc  à ce  temps  là  qu’il  faut  ta- 

rirtcr  la  mort  de  ces  Saints , & non  pas 
l’an  4 1 1 , fi  l'on  ne  veut  dire  que  tout 
ce  qu’il  y a d'hifloriquc  ckns  les  con- 
férences de  Caifien  cfl  une  pure  ficlioni 


gance,  . , 

autrement  de  Pclage,'qu’on  voit  en  etfet 
n’avoir  rien  eu  de  confidctable  pur 
l’clocution, 

[Baronius  ne  prie  pint  qu’Annieii 
foit  Pelage  ;]'maisilcroirque  c’efl  un 
ValcriendeRiminiefclave,  contrequi 
un  Eufebe  , qu’on  croit  cflrc  celui  de 
Crémone,  écrivoit  <1  S.  Cyrille  d’Ale- 
xandrie , peu  apres  que  Pelage  Si  Ce- 
Icflceui'cnt  efle  condannez  par  Inno- 
cent , Sc  neanmoins  lorfque  ce  Pap 
eftoit  déjà  mort , [ (1  la  lettre  efl  vérita- 
ble . ] Baronius  croit  donc  qu'au  lieu 
d’Annie.: , il  faut  lire  Valcricn  dans  S. 
Jerome;  Si  comme,  dit-il,  on  ne  parle 
point  de  l’Eglifc  de  Cakde  , il  faut  ap- 


àquoy  ilya  Ipeu  ou  point  d’apparence .!  paremment  lire  Cenede  devers  Veniie. 
11  cfl  au  moins  bien  plus  aifé  de  croire  [Je  ne  fyay  fi  cette  coiijeiturc  paroiflra 
que  les  Sarrazins  ont  couru  deux  fois  allez  appuyée  : Si  il  n’cfl  pas  nccefT-iire 
les  tr.e  fines  provinces.]  de  recourir  ni  à celle  I4,  m àl'autre. 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME.  (SSi 

puifqu’on  fçait  qu'il  y avoit  un  vcrita-j  NOTE  LXXXV.  p=ut  h |.» , 
bic  Annicn  zclc  pour  le  Pcla|»iani(inc .•  i . .«'••'■tJ' 

qui  avoit  pu  fervir  ci  interprété  à Pelage  5*' * commcnu.rt  fur  Joh  a 

dans  le  Gincile  de  Diofpolis , fi  Pelage;  S.  Jerome,  eft  4e  l'ht/ippe  . 
en  avoit  eu  befoin  , & écrire  pour  luy  [Nous  avons  des  commentaires  fur  Joli 
contre  S.  Jerome  . W«y;//Wn  noce  clansS-Jcrome  , qu'on  avoue  n’eftre  pas 
■71.104.  C I.  Pour  Celede , nous  avons  vu  # 1 8,]  de  luy . Ils  ont  efte  imprimez  , tantod 


'que  quand  Saint  Jerome  écrit  à Marc  j 
Preftre  de  Cele  le  , Baronius  croit  qu'il 
jurc.iaF.n.  faut  lire  de  Calcide.  'Il  peut  melme  y 
avoir  une  ville  & uirj  Eglife  de  Cclc  le , 
quoique  nous  n’en  connoilliom  pas  : 
éc  il  eftau  moinsaife  de  changer  Cilcde 
en  Celcne,quieft  une  ville  connue  dans 
laCampanic,  puifqu’Annieneftoïc  La- 
tin , & que  le  Pcl.agianifmc  a beaucoup 
infeélé  ta  Campanie.Car  fi  l’on  ne  trouve 
pas  que  Celenc  ait  eu  un  Evefque , [ ce 
n'eft  pas  une  preuve  qu'elle  n'en  euft 
point,  pourvu  que  ce  fuld  encore  unel 
ville . 1 ' 

f.uri.pjse  NOTE  LXXXIV. 

Snr  U vie  4e  Saint  Eitfibe  deCremone\ 


ïoli.i.mjii.  ’Bollandus  ne  nous  a point  donné 
'•  (fautre  liiftoire  de  Saint  Eufedsc  de  Cre. 
monc.que  (à  vie  faite  par  Ferrarius  Cha- 
noine de  Crémone , oi'iclle  a efté  impri- 
mée en  i6iz.  Elle  eh  fort  eftiméc en 
cettt  ville  là  , & on  nefçait  pas,  dit.on, 
ce  que  l’on  y pourroit  ajouter,  [llcft 
certain  quepourles  proies,  il  y en  a 
plus  à retrancher  qu'à  ajouter  ,&  peut- 
elfre  qu’à  lailTer.  Je  croy  que  l’auteur  y 
a recueilli  avec  foin  tout  ce  qu'on  trou- 
p.i<4.f.  vc  de  bonde  ceSainttJMaisil  avoue  luy 
mefmc  qu’il  y mêle  dei  chofes  qui  lient 
lêulement  probables  , ou  mefme  dou. 
teufes . [ On  pourroit  ajouter  qu'il  y en 
a auflî  d’improbables,  & de  certaine. 
£ mentfaulTes.]  'Car  il  ne  fait  p.is  dilïi- 

cultédc  le  ferviv  d’écrits  rejettez  de  tout 
le  monde,  fous  prétexte  que  dans  k's 
pièces  les  plus  faull'cs , il  peut  y avoir 
quelque  choie  de  vrav.[C’eft  un  moyen 
kurde  parler  beaucoup  , fSc  de  ne  rien 
».  dire,  l 'Bollandus  reconnoift  qu’il  y mé. 

le  des  cholês  qui  r'appaiticnnent  pas  à 
S.  Eufebe. 


fous  le  nom  de  Philippe  ] 'difciple  dcS.  Ccrni.c.ci. 
Jerome  , qui  a fait  allutément  un  com- 
mentaire fur  Job,[tantoft  Ibus  celui  de 
Bede . ] 'Us  (ont  adrelTcz , com.me  on  le  Hier,  m j»s 
voit  à la  fin  , à un  Evefque  ou  un  Abbé  «'-'•r.i-'iT. 
nomme  'Vectere.  [ D'autre  part,  il  y a 
auiTî  dans  le  4.»  tome  de  Bede  un  com- 
mentaire fur  Jobdivife  entrois  livres, 

& adreilé  à Nectaire , qui  a beaucoup 
de  raport  à celui  qui  cil  dans  S.Jerome, 

& qui  neanmoins  n’y  ch  pas  tout  à fait 
conforme.  ] 'Celui  qui  eft  dans  Bedecft  Lili.r.r  .1.1. 
plus  ample  . .Marianus  Viétoriusqui  en  - 
tait  lieux  ouvrages , croit  que  celui  qui 
eft  da  ns  S.Jerome  eft  de  Bede,  & que 
les  trois  livresqui  lôntd.ans  Bede,  loue 
de  Philippe;  'ce  que  M.'du  Pin  a fuivi  nu  fln.t.j.p. 
entraitantdesouvr.agesdcS.Jerome . 

'Le  P.Labbe  prétend  qu'en  conterant  Lib.fcri.t.i. 
CCS  deux  ouvrages , on  voit  que  ce  n’en  l* 
eft  qu’un , de  que  Nectaire  eft  la  mefTC 
choie  que  Vcé taire  Hvelîjue  Anglois  du 
temps  de  Bede  : C'eft  pourquoi  il  les 
donne  à cet  auteur,  tant  par  cette  r.iifon, 
que  p.ircequ’ils  ont  l'airordinaire  de  fes 
co.mmentaires.'SixtcdeSienncnc  parle  sint.!.».!.. 
que  d'un  fcul  ouvrage;  Il  doute  en  un  ' 
endroit  s’il  n'eft  pas  de  Bede , à cauf.  de 
l’Evelquc  Veétaire.'Mais  il  ditpofitive-  p.i««.i.il| 
ment  en  deux  autres,  qu’ils  font  de  Phi- 
lippe:  [Et  cette  rail’on  eft  bien  plus  forte 
que  le  nom  de  Vcctaire,qui  peut  n’eftre 
venu  que  de  l’erreur  d’un  eopifte.Si  l’en- 
drnit  cité  par  Bede  ne  lé  trouvoit  que 
dans  l’un  de  ces  commentaires,  il  feroit 
aile  de  croire  que  l’autre  auroiteftéam- 
plitic , ou  abrégé  par  Bcilc .]  'Mais  il  le  Hier,  fn  y, b 
trouve  danstoiis  lesdeux.  xVd.iuT.J.p. 

• M.t  du  Pin  foqticiit  liirceta  que  ce 
commcnt.-Urc  nepeutpaSeftrc  de  Bede. 

II  ajoute  qu'il  n'eft  pas  neanmoins  eii- 
üoüO  iij 
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66i  NOTES  SUR  SA 

tictement  certain  que  ce  foie  l'ouvrage  j 
de  Philippe  dilcipic  de  S. Jerome;  [&' 
il  c(l  ditncile  de  trouvcruiKcntierc  cer- 
titude cnceslôrtcs  de  chofes.Maiscftant 
certain  par  Gcnnade  que  ce  Philippe  a 
fait  un  commentaire  fur  Job,&  par  Rde 
que  celui-ci  portoit  le  nom  de  Philippe 


INT  JEROME, 
au  VIIL  lïecle-,  nous  avons  tout  fujet 
de  croire  que  c’eft  l’ouvrage  du  difciple 
deS.Jerome  , à moins  qu’il  n’y  ait  quel- 
que railbn  particulière  d’en  douter  , ce 
qu’on  ne  dit  pas . Le  nom  de  Philippe , 
eft  mefme  alïez  peu  commun  entre  ceux 
qui  ont  écrit . J i 


NOTES  SUR  THEODORE  DE  PHERMÉ. 

jufqu’^  ràgedexy  ou  ;o  ans:  Sc  par 
confequent  il  n’a  pu  demeurer  à Ralthe 
durant  71S  ans.  Ainli  il  vaut  mieux  dire, 
que  Jean  de  Cilicie  eft  ce  mefme  Jean 
Abbé  de  Raithe  qui  pria  par  S. Jean  Cli- 
maque  d’écrire  fon  Echelle  fainte.  ] 


NOTE  I. 

jQitt  Jeun  de  Cilicie  y4bhè  de  Ruïthe^'efi 
pas  le  mefme  e/ue  Jean  [ Ennuefue . 

[ '\T  O us  ne  croyons  pas  que  de  ce 
quej'cequi  regarde  Jean  deCili- 
cie  Abbé  dcRaithc , eft  raportédansj 
le  recueil  de  M.‘  Gacclier  , (bus  le  titre 
de  Jean  l’Eunuque,  [on  en  puilTe  tirer 
une  preuve  bien  forte  que  ce  fait  la 
mefme  perlbnne.  Mais  il  ne  faut  pas  ob- 
jeéler  contre  cclaTqu’il  eft  parlé  de  Jean 
Abbé  de  Raithe  dans  le  Pré  fpiritucl , 
& qu  ’ainfi  il  n’eft  que  du  VI.  licclc , [ au 
lieu  que  Jean  l'Eunuque  vivoit  dés  la  lin 
du  IV.  Car  cet  endroit  du  Pré  fpiritucl 
n’eft  point  dans  le  grec  j fi  non  feule- 
ment il  eft  entièrement  détaché  de  ce 
qui  précédé  & cequi  fuit',  mais  il  en 
romp  mefme  la  fuite.  Ainli  on  ne  peut 
douter  qu’il  n’ait  cftéajouté.Jll  eft  parlé 
de  Jean  de  Cilick  dans  un  autre  endroit 
du  Pré  fpirituel , [ mais  il  n’y  eft  point 
appellé  Abbédc  Raïte.  Ce  qui  peut 
donc  véritablement  faire  douter  fi  Jean 
de  Ra'the  eft  le  mefme  que  l’Eunuque 
c’eft  qu’il  dit  dans  le  Pré  fpirituel  , 
e.ii{p.i  1 07 Jt, qu’il demeuroit  cncelieu 
depuis  76  ans.Et  fi  cela  eft  Je  moyen  que 
ce  (bit  l’Eunuque , qui  n’avoitpas  fans 
doute  moins  de  if  ans]  'lorfque  Théo 
dore  de  Phermé  le  vtnoit  voir ,[  & il  n’y 
a pas  moyen  de  prétendre  que  Théodore 
ait  traverfé  toute  l’Egypte  pour  aller 
chercher  à Raithe , ] 'un  homme  beau- 
coup plus  jeune  que  luy  .[L’Eunuque  a 
donc  vécu  à Phermé  ou  aux  environs 
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NOTE  IL 

Qjee  TheotUre  de  Phermi  n'efl  pas  le 
mefme ijue celui  des  Cellules, 

'Comme  les  Cellules  n’eftoient  pas  Cafn.caii.6. 
fort  éloignées  de  NitriefSe  que  Phermé 
eftoit  entre  Nitric  deSccté , il pourroit 
cftre  alTcz  probable  que  Théodore  de 
Phermé  eft  le  mefme  quej'cclui  desCel-  P-i’*- 
Iules , avec  qui  Calfieneut  fa  C.c  confé- 
rence . [ Mais  ce  qui  nous  cmpelchcde 
croire  que  ce  foit  le  mefme , ] 'c’eft  que  Co»l.f  .t.i. 
celui  de  Phermé  cftmt  à Sceté  julqu'i  la 
delblariondccedefcn[par  les  Maziques 
qui  y tuèrent  Saint  Moifc  & quelques 
autres  . ] 'L’entretien  de  Cafiien  avec  Cafn  coli.s. 
Théodore  , eft  fur  un  accident  tout  s-'-r'l'‘i'- 
femblabic , mais  arrivé  dans  la  Pàleftine. 

[Si  c’eftoit  apres  les  ravages  des  Mazi- 
ques , Théodore  ne  pouvoit  manquer 
d’en  parler  au  moins  par  occafion  ; Ce- 
pendant il  n’en  parle  pas  : Ceftoit  donc 
avant  ces  ravages,  & par  conléquent 
lorfque  Théodore  de  Phermé  demeu- 
roit  encore  en  Sceté . Ainfi  ce  Théodore 
n’a  rien  de  commun  avec  celui  que 
Caffîen  entretint  dans  les  Cellules . ] 

'Quelques  uns  piettiKlent  que  ccTheo-  n.p.ii}.j»i. 
dore  des  Cellules  , eft  le  mefme  que  S. 

Théodore  difciple  & fuccefleur  de  Saint 
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Pacomc;  parce,  dilênNils , qucGen- 
nade  parlant  de  ce  Theodure  , dit  qn’il 
eft  fort  loüédanc  le  livre  des  conféren- 
ces de  Cadîen.  [Il  faut  quecelalbic  dans 
quelques  éditions  de  Gcnnade  ; mais 
dans  lesdeux  que  j'ay  ,il  n’y  en  a pas  un 
mot.E  t alTurcment  il  n'y  a aucun  raport 
«ntre  le  dcicrt  des  Cellules,  & le  monaf- 
cerc  de  Tabcnnc.ils  ibnt  à peu  prés  aux 


deux  extremitez  de  l’Egypte . 

On  fçait  aifi  x la  vie  de  S.  Théodore 
de  Tabcnne , & on  peut  alTurer  non  (cu- 
Icment  qu’il  n’a  jamais  demeuré  dans  les 
Cellules,  maismclRlc  qu’il  nelesaja- 
maisvues.  lied  mort  apparemmenteu 
j67,&  indubitablement  avant  l’an  jyj. 
long-temps  avant  que  Cadicn  vinft  en 
Egypte  . J 


Tauî U plje 

Qiiiln  .ipp/iremmoti  efle  ardoiwè Pnftrc 
pjr  r Lvtfqne  dt  Ji.tbyhne  en  E^pte. 

Cotci.jt  i.  'T  'Histoire  de  Muthués  porte 

P il»  d-i».».  qu’ilfutordonnéPredrc.eftantre- 
venu  dcRagitheou  Ra  the  dans  le  pays 
de  Gibainn  , Gebalon,  Gabales,  Mag- 
dtilcs  ouBabylone.  Il  eft  aifé  de  juger 
que  Ragithe  cd  la  mefmc  choie  que 
Raitheou  Elim  en  Arabie  fur  la  code 
de  la  mer  Rouge , Pour  Gibalon  , &c. 
quelques  uns  croient  que  cela  le  peut  ex- 
pliquer par  ce  que  dit  S.  Jerome  apres 
Euléb:  dans  (bn  hvtzDt  Itcis  Hebrnicis,' 
p.iSyi.  qVil  y avoir  un  nommé  Mag-I 
diel , dans  le  canton  de  Cabale  . On  voit 
parle  mcfme  endroit, que  ce  pays  de  Ca- 
bale edoit  vers  Petra  en  Arabie.  [ Ainfi 
Muthuésaura  puedre  ordonné  par  l’E- 
vcfque  de  Petra  . Mais  quel  raport  tout 
cela  a-t-il  avec  Babylone  ? Il  faut  donc 
tejcttcrtoutà  fait  ce  mot,  ou  dire  que 
Magdolc  & Cabale  edoient  deux  vil- 
lages du  melme  canton  dans  le  diocelc 
de  Babylone , dont  l'Evefque  aura  or- 
donné Muthués,  Il  le  faut  fans  doute 
entendre  de  Babylone  d'Egypte  . Car 
prelque  tout  ce  qui  cd  dans  la  vie  des 
Pères  regarde  uniquement  ce  pays . ] 

?.  .11  !•  NOTE  IL 

17S. 

Diftinllion  de  AinthutJ  & de  Mete 
tjueljmfoij  confondu  t . 

Ccici.a.i.i.  ['Le  Iblitaire  qui  demeura  àHeracIan 

p.i«7.a. 


ou  Hcracleon&c.  ed  appellé  M&inoç, 
ou  Mar  Cl  dans  le  grec  de  M.'  Cotelier , 
Muthués  dansletroilicme  livre  des  vies 
dcsPcres,f.ip4.p.ç  14,  & Motolsdan, 
le  lixicmc,f.io.{  i.p.<î68.LcgrccdcM.r 
Cotelier  raporte  au  mefmc  Moce  ou 
Matoi  une  indruéIion,qui  dans  le  livre 
{ du  texte  latin  des  vies  des  Peres.c.S.  § 
ii.p.{yj,ed  attribué  àMothoés.  [11 
femble  donc  que  tous  ces  noms  Ibient  la 
mefme  chofe,  & qu’il  faille  raporter  à 
celui  d'Hcraclan  tout  ce  que  les  vies  des 
Pères  citent  de  Muthués , comme  on  lit 
dansle  troilieme  livre,c.  1 8 8,p.  ; 27.  Ma- 
thois,/.v.c.[  27.p.(>24,  ou  Mocoi's, 

5 j.p.ûSo.  [Le  latin  n’a  rien  qui 
nous  empelche  de  le  croire.  ] Cependant 
le grccdeM.'Cotelieren  fait  deux  titres 
differens , nommant  l’un,  comme  nous 
avons  dit , Moce  ou  Matoï,  '&  l’autre,  p.jj,. 
.'viaréne  ouMarun;.  Mais  il  y a bien 
plusjc’ed  qu'il  dit, comme  on  le  lit  audî 
dans  les  trois  derniers  endroits  citez  du 
latin,  que  Matoés&  Ton dilciple ayant 
edé  ordonnez  Predres  vers  Babylone 
[d'Egypte  ] par  un  Evcfquc , moururent 
tous  deux  fans  avoir  odert  le  lâcridce: 

‘éé  il  dit  de  Moce  d’Hcraclan,  (ce  qui  ne  p. 
le  trouve  point  dans  le  latin,)  que  luy  6c 
Ifaac  fondifciple  furent  faits  Evcfques: 

11  le  répété  deux  fois , îi  la  féconde  deC 
quelles  il  ajoute  qu’lfaac  fut  ordonné 
Evcfquc  par  SaintCyrillef  11  &ut  donc 
avouer  que  ce  font  des  perfbnnes  diffe- 
I rentes,  & pour  les  mieux  didinguer. 


NOTES  SUR  MUTHUÉS. 

NOTE  1. 
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routli  r»S«  Qiîtn  Ht  [fait  point  en  ^ml  temps  elle 
A tlèCH. 

r^n.i.o.1.  'y  Es  Grecs  dans  leur  mcnoliip;c  met- 
tenc  rhtfloirede  S.'°PcIngie  fous 
Numerien , [qu’on  [KUt  dire  n'avoir  ja- 
mais rcj>né  ,puifc[u’il  ne  furvéquit  que 
de  j>cu  de  jours  Carus  fon  pere , mort  en 
l’an  iSj  ou  i84JAufl(î  lîaronius  rejette 
cette  opinion  comme  cliaiit  fans  appa- 
rence ,&  tout  le  difcours  de  jacquequi 
en  fait  l'hiüoire ,[  nousdoime  l’idee  de 
l’Eglifetclle  qu’elle  cftoit  dans  fa  plus 


lit.j  ort. 


eftoit  foupçonnee  de  magie,]  ce  que 
Jacque  IK  dit  poirKde  S."  Pélagie  [ Elle 
le  retira  chez  des  vierges , & ce  Icmble 
pour  le  préparer  au  battcfme.  On  fit 
de  grands  ellorts  pour  l’en  retirer,  &: 
l’obliger  de  remonter  fur  le  theatre. 
Jacque  iiedit  riende  coût  cela,  & jene 
voy  mefme  aucun  moyen  de  l’accorder 
avec  ce  qu’il  dit  de  S."PeIagie.  Quel! 
ce  fijnt  deux  hifiuires  dilfcrcntes,  nous 
avons  tüutfujctdc  croire  que  celle  de 
S.ic  Pélagie  n’eft  arrivée  qu’apres  l’an 
grande  tranquillitcdans  le  V.&le  VI.!  395  on  environ, auquel  5.  Chryfbdome 
liecle.]  Iraporroit  l'autre,  pui(î]ue  naturelle- 

'Baroniusfcmble  croire  que  le  faintj  ment  il  eull  du  parler  de  toutes  les  deux, 
EvefqucNonne,  doncDicu  lé  fervit  pour  egalement  propres  à fon  fujet . 
convertir  S"  Pélagie,  cftoit  le  premier  Ce  qui  peut  encore  empefeher  de 
Evefque  d’Helinple  dans  la  Phcnicie  ,|  mettre  Sainte  Pélagie  dés  le  IV.  ficelé  ,] 


qu’amli  i Ivivoit  avant  le  Concile  d'E- 
pbelc,  & au  pluftard  du  temps  de  S. 
Ciiry  foftome.  [ Mais  lêlon  ce  raifonnc- 
ment,ilfalloit  le  mettre  des  le  temps  de 
Conftantin,]'qui  fitbafiir  une  cgiilc  à 
0.  ’ Hclioplc,  Ut  y établit  un  Evelque.[ll 
y a erteftivement  quelque  lieu  de  croire 
que  N'üniie  eftoit  Evefque  d’Heliople  -, 
mais  rien  ne  marque  qu’il  ait  efté  le  pre- 
Xii-r.rcirj.i- niicr.]'Carquoiqu»  le  démon  fe  plaigm 
qu’il  luy  avoitenlevé  cette  ville  où  tout 
le  monde  l’adoroit , [ cela  n’enqK'fdic 
pas  que  d’autres  n’y  culTcnt  déjà  pref- 
. elle  la  foy, quoique  pcut-cftrcavcc  moins 

de  fruit  que  Nonne. 

Uneciiofe  qui  jsourroit  favorilcr  le 
Icmiment  de  Baronius , & faire  mettre 
chtr.irMitt.  S."Pclagie  vers  l’an  375  ,Tc’tft  que  Saint 


V eft  qu’à  fa  mort  qui  arriva  trois  oUvj,,p_p.j|„  ,__ 
quatre  ans  après  fa  converfion , tous  les 
monaftercs  de  vierges,  tant  de  Jerico 
quedu  Jourdain  ,acoururent  à (bn  en. 
terrement.  [Or  il  femble  que  ces  lîdicu. 
des  aient  efté  peuplées  par  Ia4>ietc  & la 
réputation dcS.  Euthyme , & de  Saine 
Gcrafime;  & je  ne  voy  p.as  mefme  que 
de  leur  temps  on  parie  qu’il  y euft  là 
des  monaftercs  de  vierges.  Nous  ne 
nous arrefterions pas  neanmoins  à cette 
raiibn  fi  die  cftoit  feule;  & fi  Baronius 
avoitde  quoy  appuyer]  'ce  qu’il  dit,que  Bii.f; 

Saint  Nonne  aprcfchéàHcliople,  lorf- 
que Saint  Clirylbftomc  travailla  cftant 
Evclciue,  à la  converfion  de  la  Phéni- 
cie,] nous  ne  verrions  pas  grande  diffi- 
culté à le  fuivrc.]'Nous  favons  en  effet 


Chrylüftome  raportc  une  hiftoire  toute  que  S. Nonne  a converti  trente  mille 
icmblable arrivée  de  fon  temps,  appa-|Sarrazins:  '&  nous  trouvons  qu’Eufta-  Cor.c.:.4.|., 
xem.mcntloriquc  l’Empereur  & le  Piv-'the  cftoit  en  45 1 & 43  8,  Evelquc  des  »'*  'Is'J  * 
fet  eftoient  à Antioche  .[  Mais  cette  hif-  Sarrazins  dans  la  fécondé  Phcnicie  où 
toire  eft  tellement  fcmblabic, qu’on  voit  eft  Heliople 
bien  neanmoins  que  ce  n’eft  pas  la  me£| 
me  . Car  la  penitentc  de  S.  Chryfoftome  ^ 

pour 


V llk  IV  tll  W V/JI  TWIU  VI»  a • 

I neanmoins  que  ce  n’eft  pas  la  met]  Thcoplianc  & Niccpliorc  ne  s’elci-  Tln-li.n.p  7». 
. CarlapenitentcdeS.Chryfoftome  gnait  pas  beaucoup  de  cette  opinion  ' 


Digitized  by  Google 


NOTE  SUR.  SAINTE  PELAGIE, 


(îtff 


apparence , mais  il  ne  faadroit  pas  ajou- 
ter, comme  il  Eiit,]que  ce  meCme  Nonne 
fut  enfuite  rétabli  dans  l’Ef!;lifê  d'EdelTe. 

[Car  ayant  une  fois  accepté  revefehé 
d'Heliople  , il  ne  pouvoit  pas  le  quitter 
félon  les  Canons  pour  prendre  celui  d’E- 
delfe  . Et  neanmoins  il  eft  très  vray  que 
Nonne  eftoitEvefqued'Edefle  en  4(8, 
après  la  mort  d'Ibas  qui  vi  voit  encore 
en4(7.^.  ,S4»ir  Lton.  E il  Icroit  bien 


Vur.b.g.l.a. 


pour  ce  quieft  du  temps,  Dvoulanc  que 
Nonne  qui  convcrtitS.<'Pclagie  ait  vécu 
vers  l'an 430.  Mais  ils  le  fontEvelque 
d'EdelTe: [ce  que  Baronius  mefme  a 
fuivi  dans  lès  noces  fur  Ibn  martyrologe, 

S-afL&onl’amis  jufque  dans  le  mar- 
tyrologe Romain  au  12  de  décembre. 

Cependant  ce  lëntiment  reçoit  bien  de  la 
vil  P P "Car  il  eft  certain  par  la  vie 

de  SaintcPclagie,quecet  Evelqueavoit ,,,,  

converti  la  ville  d'Heliople,  ce  qui  don-  'difficile  de  faire  croire  que  c'en  eftoit  un 
ne  grand  lieu  de  croire  qu'il  en  eftoit  ^autre  que  celui  qu'on  avoit  depolfede 
Evcfque  : Et  ledemon  ne luy  reproche ^de  cette  Eglife  en  41  i,pour  y rétablir 
peint  de  luy  avoir  lait  aucun  mal  ^ Ibas.  Ce  qui  rend  encore  moins  proba- 
EdcITc.  [Cela  eft  li  fort, l'qucVolTius  qui  blc  cette  prétention,  que  Nonne  ait  efté 
fur  l'autorité  de  Nicephorc  de  du  mar-'.Evefque  d'Heliople  en  4fi,  pour  la 
tyrologe  Romain,  croit  que  Nonne  quitter  & retourner  Edclfe  en  4183 
eftoit  Evcfque  d'EdelTe,  trouve  nean-^c'eft  que  la  mefme  aniKe4ç8, Pierre 
moins  que  jacquedit  qu'il  eftoit  Evef- 1 Evefque  d'Heliople  ligne  dans  le  Con- 
■i  P n*  ‘^’Hcliople.'Ce  Jacquequi  certaine- elle  de  fa  province,non  le  dernier , com. 

ment  eftoit  Diacre  de  Nonne,*  eft  ap-|  me  il  avoit  dû  faire,  s'il  n'euft  efté 
• M«l.s,«a.  pelle  Diacre  d'Heliople. [ Thcophane|Evelc]oe  que  depuis  un  an  au  plus,  mais 
quiaefte  fuivi  parNicephore,lctrompe^rundes  premiers . 
certainement  dans  l'endroit  où  il  parle  - - • ' . — . 

de  Nonne,  &:  luy  attribue  une  choie 
qui  appartient  à Rabula , lequel  gou, 
verna cette Eglilê  depuis  l'an  406  juC 
ques  en  4 3 £.  KS.  CjriUt  <C AUxtuidrii . 

Rabula  eut  pour  fuccelfcur  Ibasqui 
fut  depolé  l’an  4431, par  le  faux  Concile 
d'Ephefe  ; Et  ce  fut  feulement  alors  que 
Nonne  fut  fait  Evelque  d'EdelTe . V. 

S.  Lt»n . Cette  entrée  mefme  eft  alTez 
vii.P  p.r77.i,Iàfcheufc]'pour  un  homme  d'une  vertu 
*■  cminente  , comme  eftoit  celui  qui  con- 

vertit Sainte  Pélagie,  & qu'il  avoit  fallu 
enlever  par  force  de  lônmonaftere.'Elle 
fut  caufe  mefine  que  le  Concile  de  Cal- 
cédoine le  dcpola  en  43  i,pour  rétablir 
Ibas,  laillant  au  jugement  de  Maxime 
d'Antioche  , de  quelle  maniéré  il  fàu- 
droit  pourvoir  i fa  fubliftance&  à fon 
établilTement.  'Maxime  luy  conferva 
l'honneur  de  l'epifcopat  3 '&  Baronius 
croit  que  luy  ayant  donné  le  gouverne- 
ment de  l'Eglife d'Heliople , ce  fut  alors 
qu'il  convertit  cette  ville , [ Ceft  une 
conjcâurcqui  pourroit  avoit  quelque. 

Hi/l£ccl.T  »m,XIL 


Cosc.t.s.p, 

• 75.«7«. 
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Il  eft  donc  fort  difficile  de  croire  que 
celui  qui  convertit  Sainte  Pélagie  fuft 
Evefque  d'EdtiTe , puifqu’il  paroift  qu'il 
l’eftoit  d’Heliople.  î'Mais  outre  cela  il  le  vit.P.p.  17»., 
trouva  lAntiochc  avec  fêpt  autresEveC. 
ques,  fur  ce  que  l’Evelque  d'Antioche 
avoir  mandé  pour  une  al&ire  tons  ceux 
qui  eftoient  prés  de  luy .[  Il  eftoit  donc 
Evelque  d'une  ville  alTez  prés  d’Antio- 
chc,&  non  pas  d’EdelTe, qui  eft  audclà 
de  l’Euphrate  dans  la  Melopotamie  , 8c 
qui  eftoit  mefme  une  métropole  3 dont 
l'Evefque  par  confequent  ne  venoit 
point  au  Concile  d’Antiocbe,quequand 
on  y convoq  uoit  tousceux  du  patriarcat. 

Et  alors  il  s'y  trouvoit  fans  doute  plus 
de  8 Evefques . ] 'Nous  trouvons  en  4 { 8 Co«c.t.7.p. 
un  Nonne  Evefque  d'Ortholîadc  dans 
la  Phenicie .[  Mais  nous  voudr  ons  en 
trouver  un  d'Heliople.]  'Baronius  dansiac.4]i,3 117. 
fesAnnales  paroift  vouloir  abandonner 
Nicephore,  [ 8c  abandonner  ce  quil 
avoit  écrit  luy  mefme  d'un  feul  Nonne 
Evefque tantoft  d'Heliople,  8c  tantoft 
d'EdelTe .] Car  il  penche  I diftinguer 
Pppp 
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Nonne  d’Eileltc,  de  celui  qui  convertie 
Sainte  Pélagie  , & à faire  celui-ci  plus 
ancien, comme  nous  l’avons  marque  ci- 
delTus.  Il  rcconnoiftquejacquelefait 
Evcfque  d’HcliopIe;  & il  appelle  abfo- 
lumenr  ce  Jacque  Diacre  d Heliople . 

[ Tout  ce  que  nous  pouvons<lonc con- 
clure de  ceci  jc’cft  qu’cflant  dillicilede 
direqne  ce  Nonne  fuit  celui  d'EdelTe,& 
n’en  connoilfant  point  d’autre  que  nous 
puiflions  croire  cftrc  celui-ci , nous  ne 
pouvons  juger  par  luy  du  temps  qu’eft 
arrivécl’hilioiredeSainte  Pélagie. Ainlî 
tout  ce  que  nous  en  pouvons  dire,  c’eft 
que  c’eftoit  dans  un  temps  où  l’Eglilê 
cftoit  paiflblcSt  dominante, où  ily  avoit: 
quantité  de  monallercs  autour  de  Jeru- 
lalcm , & oii  neanmoins  il  y avoit  beau- 


bien  au  V.  fiecle  .ys.JeanrAumofnlct ''''•f-i'  -’”  * 
raportoit  l’hiftoire  d’un  lôlitaire,  qui 
ayant  converti  une  femme  publique, 
luy  avoit  donne  le  nom  de  Pélagie,  en 
luy  donnant  l’habit  de  religion . Si  c’eft 
\ caufe  de  la  Sainte  dont  nous  parlons, 
c'eft  une  marque  que  fonhiftoire  eftoit 
déjà  célébré  au  VI.  lïccle.  On  y marque 
toujours  Antioche  Ions  fon  ancien  nom, 

& non  Ibus  celui  de  Theopole  qu’elle 
pritversl'an  paç.'Ellcaeftétraduiteen  p.iT*. 
latin  parunEuIfoquc,[qu’on  neconnoift 
pas  non  plus,  mais  dont  le  nom  & les 
vers  paroilTcnt  anciens . 

Je  m’étonne  que  Surius  apres  avoir 
raporte  cette  hifioireorigimale  , fe  fôit 
amufé  à y ajouter  la  pamphrafe  que 
Meraphrade  en  a faite  en  (H  manière. 


coup  de  payens-Tout  cela  convient  alTcz  j laquelle  ne  contient  rien  de  nouveau,  ] 
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NOTE  I. 

Sur  U fediiion  du  10  mari 
Bii.4if.iii.  'T  E textede  la  lettre  deSymmaqueà 
JL/  Honoréjdatéedu  aj  mars[  419, ] 


NOTE  II. 

iFahIti  fur  EuUk . 


Pour  lapigt 


<i|. 


>»7. 


Tlonoré  declarequcpuifqu’Eulale  eft  Bu.4if.i1l, 
rentré  dans  Rome  contre  la  defcnfe  du 
porte  que  dans  la  fedition  arrivée  le  iO|Concile[  de  Ravenne]  &c,il  s’eft  con- 
precedent  ,4i'/w<i///rn/;.  .pop*/*»»p4r-  danné  luy  mefme  ; que  Boniface  doit 
/il  Eulalii  a^j^reff!  funt .[  C’eft  rendre  S.  cftre  reconnu  fans  ditficulté  /que  l’af-  SJ'-J». 
Bonifacccoupabledccetccfedi:ion,]oU|faire  eft  üniciqu'on  ne  tiendra  point  le 
au  moins  ceux  qui  défendoient  fa  caufe.' Concile  [de  Spolete]  indiqué  pour  ce  fu. 

[ Mais  il  y a bien  dcl’apparence  quecesljct:  corfumptum  m^aiiumeff  ,fciaifa- 


mots,  parti/  Eulalii,  doivent  cftre  mis 
après  fervi  -,  ou  que  quelqu’un  les  avoit 
ajoutez  en  marge,  pour  dire  que  les  ag- 


lutam  effe  [yrodum  crc.  & qu'ainfi  les 
Evc(quesd  Afriquc& des  Gaules  man- 
dez par  ce  Concile , n’ont  qu’à  demeurer 
grcircurscfteicntccuxdu  parti  d’Eulale.  dansicur  diocefe  [lleft  difficile  apres  ce. 

Au  moins  on  n'a  fait  aucun  reproche  ladeco.mprendrecoTiment] ’Barnniusa  ij». 
de  cette  feditionà  Boniface.fEt  au  con-' voulu  (bûtenircequedit  le  Pontifical, 
traire  Eulale  eut  aulfi-toft  ordre  de  lôr.iQa  Eulalc  fut  depofé  par  un  Concile 


tir  de  Rome.dcpcur  que  par  fa  prefence 
il  n’excitaft  l’inlôlence  du  peuple  , & 
ne  fuft  caulê  de  la  mort  de  piufieurs 
innocenst’On  arrefta  aufti  quelques 
Oeresde  Ibn  parti , comme  auteurs  de 
fcdition. 


de  Z 5 Z Evcfqucs.  11  fc  réduit  (culement 
à direque  IcsEvefquesd’outre  mer  n’y 
eftoient  pas;  [ de  (ôrte  qu’il  faudra  croi- 
re qu’Honoré  qui  dit  que  le  Concile  eft 
rompu  , parecque  l’aflaire  eft  terminée, 
ne  laifta  pas  d’en  alfembler  un  de  z{Z 
|Evclques,&  qu’ils  eftoient  tous  d’Italie , 
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NOTES  SUR  SA 
oii  il  n'j en  avoic  pas  la  inuitiécn  tout 
& cela  fur  rautoiicé  du  Puntifical  > qui 
eft  plein  de  fautes  en  cet  endroit  mefmc. 

[lied plus  aiféde  recevoir]  'ce  que 
dit  le  mcfir.e  Ponti6cal  > qu’Eulalc  futj 
envoyé  d'abord  dans  la  Campanie  , Se 
qu’enfuite  illut  fait  Evefquede  Nepi.ll 
ayoute  qu'aptes  la  more  deBoniface,| 
lesPreltrcs  & le  peuple  demandèrent 
qu'Eulale  full  rappelle  > mais  qu’il  ne 
voulut  point  revenir  à Rome. [Cela  de 
manderoit  un  autre  auteur  pour  le 
croire , (ï  on  ne  veut  direen  lifanCi  Eu- 
/slium, 'comme  fait  Baronius.quc  ce  fut 
l'Empereur , ( quoiqu'il  ne  lûit  exprime 
en  aucune  maniere.jqui  ne  voulut  point 
confentir  au  retour  d'Eulale.]!!  faut  re- 
marquer que  dans  l'Anallafe  du  Lou-j 
vre.il  n'y  a rien  ni  de  l’cpilcopat  d'Eulale 
àNcpiiiiidu  Concile  de  i Evefqucs 
'Etcncrict , l'cditionde  Binius  où  tout 
cela  le  trouve,porte,[aud1-bien  que  celle 
du  Louvre , qu'Eulale  mourut  un  an 
apres  BonifacC)  in  eodtm  loca  Camp^nut^ 
ce  qui  fuppolc  qu’il  eftoit  toujours  de 
meure  dans  la  Campanie,  & ainlicela 
ne  s’accorde  pas  avec  lôn  epilcopat  de 
Ncpi.qui  n'cll  point  dans  la  Campanie,] 
'maisd.ins  laTofcanc,  & aujourd’hui 
dans  le  patrimoine  de  S.Pierre . 

'UnPontifical  qu’on  prétend edre du 
VI.  lïecle,  porte  Iculement  qu’Eulalc 
futdepofe  dans  unConcilcifcc  qui  peut 
s’entendre  tellement  qucllcment  de  celui 
de  Ravennev]  & qu’il  fur  faitEvefquc 
de  Ntpi . [ Mais  je  ne  voy  aucun  moyen 
de  Ibûtenir]  ce  qu’il  a ajoute,  que  la  diC 
fénlioa  dura  (ix  mois  & quinze  jours . 
'On  lit  mefme  lept  .mois  dans  Binius . 

• Boniface  lé  trouva  dans  une  polTellîon 
libre  & pailïble  dés  le  8 ou  9 d’avril , 
[trois  mois  & ta  jours  depuis  Ton  élec- 
tion. Quelques  fehifmatiques purent  ne 
(e  Ibûmettre  qu’au  bout  de  trois  mois . 1 
'Mais  il  paroift  que  d’autres  perlêve- 
roient  encore  dans  le  fchifme  (ix  ans^ 
apres. 

'Pour  Bollandus  qui  prétend  que  la 
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lettre  de  Boniface  du  premier  juillet,  cft 
pour  demander  'a  Honoré  ta  confirma- 
tioii  de  (bn  epifeopat  , & qu’Honoré 
alfcmbla  fur  cela  le  Concile  d'italie,  & 
qu’ainfila  confirmation  accordée  ^ Bo- 
nitace  le  1 a d’aoufi , finit  le  fchifme  qui 
avoitduré7  mois  & demi  i[  tout  ce  que  Anif.c.«j.p. 
nous  en  pouvons  dire,  c’efi  que  c’efi 
une  faute  aulli  vifibleque  certaine. 

Nous  avons  cru  pouvoir  marquer 
dans  le  texte]  'ce  que  dit  Anallalê  ,que 
Placidic  fœur  d’Honore  , s’employa 
pour  Boniface,  [ quoique  cela  foie  mêlé 
de divcrlës fables.  Car  Placidie n’eftoit 
point  alors  Aufijufte , & encore  moins 
Valentinien  lôn  fils,  qui  n’cfioitpas  mef. 
me  encore  nc.quoiqu’Anaflafe  lemblele 
foire  agir  avec  clle.Honoré  n’eftoit  point 
non  plus  fons  doute  alors  ù .Milan  , mais 
àRavenne  où  il  s’eftoit  établi  depuis 
plufieurs  années.  Les  réponfes  qu’on  re- 
cevoità  Rome  en  crois  jours  le  marquent 
alTcz,au(Ti4)icn  que  le  Concile  qu’on  tint 
ù Ravenne  le  S de  février .] 


Four  U p»ic 
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NOTE  III. 

Snrdttix  Itttru  teritts  À Rt^c  taiichant 
Périment. 

’HolIlcnius  nousa  donné  deux  lettres  c iii.«  j.,.. 
du  Pape  Boniface,  écrites  à Rufe  de 
Thelfalonique  fur  la  demande  que  fai- 
(ôicntles  Corinthien», d’avoir  Perigene 
pour  Evefque . 'Parla  fécondé  datée  du 
1 9 lëpccmbre  4 1 9,Bonil.tcc  charge  Rufe 
d’examiner  cette  ad  aire , & de  luy  en 
mander  enfuice  fon  fencimenc.[Ainli  elle 
paroiRcoucà  faitavoirellé  écrite  la  pre. 
miere  fur  ce  fujec,7d(  l’autre  neanmoins  f.t'u 
qui  n'cR  point  datée  , paroillde  mefme 
vouloir  donner  à Rufe  la  première  con- 
noilTancc  de  cette  ad'airc.'Et  en  effet, elle  p.ss. 
fut  luéavant  celle  du  1 9 (êptembre'dans  p.», 
le  Concile  de  Romceii  ; { i,lous  Bonifoce 
IL  [Ce  qu’il  y a encore  d’embaraffanc 
daiu  celle-ci ,]  'c’eftqu’ily  fcmble  con-  p.ii.sj. 
firmer  entièrement  l’clcélionde  Pari- 
gene-,  '&  neanmoins  il  ell  certain  qu'il  ms-ti.t». 
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voulue  attendre  auparavant  le  léneiment 
de  Rufé.  Ainfî  je  ne  voy  point  d’autre 
moyen  d'empcIcbeT  cette  lettre  de  palTer 
pour  fuppolK,  que  dedire  que  Boniface 
ayant  pris  d’abord  la  rclblntionde  con- 
firmer Perigene , & ayant  dreBc  pour 
cela  la  lettre  dont  nous  parlons  i ne  l’en- 
voya pas  neanmoins,  parcequ’il  changea 
dedeàcini  & que  c’eft  pour  cela  qu’elle 
eA  fans  date.  Comme  nous  n’avons  pas 
oie  la  rejetter  ablolument,  nous  en  avons 
tiré  quelques  laits  qui  pouvoient  éclair- 
cir l’autre  lettre  : mais  il  n’y  a rien  de 
pis-57.  bien  important.  ['Ce  qui  y cft  dit  lia  fin 

fur  ceux  qui  ibulevoient  les  peuples , 
cont  re  ce  qu’avoir  fait  le  Pape,ne  fc  n;ut 
pasraporter  I la  confirmation  de  Péri- 
gene , que  le  Pape  laifoit  alors  aâuellc- 
ment,^  fur  laquelle  il  n’avoit  point  en- 
M4-S7.  cote  parlé  i mais  peut.eftre]'aux  ordon. 

nancesqu’il  avoitfaites  fur  la  difeipline, 
& que  divers  Evcfques  d'Ulyrie  oc  vou- 
loicnt  pas  approuver . 

Tcnr  I»  pige 

NOTE  IV. 

Ttmps  d€  U mtrtde  S.BonifÂCi, 

[IIcA  aflez  difficile  de  déterminer  le 
jour  & mefme  l’année  que  S.4oniface 
».  eft  mort . ] 'Baronius  met  ht  mort  le  x y 
d’oflobre4X},  Ibndé  pour  le  jour  fur 
Anafialê , & pour  l’année  fur  ce  que  les 
chroniques  de  S.Profper  & de  Marcellin 
■netteat  l’entrée  de  Ccleftin  en  l’an  41 }. 
[Mais  cette  preuve n’eft pas  toutl  lait 
fbne.puifqu’il  If  peut  faire  que  Boniface 
fbit  mort  lür  la  fin  del’an4Xi,  & quc 
Celcftin  ne  luy  ait  fuccedé  qu’en4i3. 

‘ Et  en  cfiêr,ces  deux  chroniques  mettent 
k commencement  de  Celcftin  avant  la 
mort  d’Honoré,  qui  arriva  la  mefme 
t>>.  année  au  mois  d’aouft,]  'quoique  félon 
la  fiipputationde  Baronius,  il  n’ait  pu 
commencer  que  le  3 novembre . 

[Ce  qui  fait  encore  que  nous  trouvons 
delà  difificultéi  fuivre  Baronius,  c’eft 
que  cous  les  auteurs  anciens  ou  nou- 
veaux, ou  grecs  ou  latins,  ne  donnent 


que  trois  ans  & quelques  mois  au  potsi 
tificat  de  Bonifiice,  hormis  la  chronique 
de  Nicephore , qui  ne  mérité  pas  d’elue 
confiderée.  Quelques  éditions  de  Saint 
Profpcr  lifent  quatre  ans;  ce  qui  revient 
ailement  au  conte  des  autres.]  'Socrate  5act.l.7.c.ii. 
luy  donne  trtns  ans  : [ & de  mefme  Mar- 
ccllin,  les  additions  d’Adon  & de  Bede.]  Aiur.c.4j.p. 
'L’Anaftalcdu  Louvre,)  ans, 4 mois, 

6 I)  jours,*celuideBiniustroisans,S  >s>o-<i. 

mois , fie  7 jours . •> Le  Saint  Profper de  “■ 

Scaliger  met  un  jour  moins,  fie  quelques 

unsy  lilciK  9 moisau  lieu  de  8.[’Oncite 
de  divers  manuferits  les  8 mois  fie  dou  r 

7 jours.] 

[ Suivant  ce  calcul  k plus  ordinaire , 

Boniface  fera  mort  le  ) on  4 fëptcmbre 
4x1,  ï conter  du  ipde  décembre  418, 
auquel  il  fut  facré.TEt  nous  trouvons  en  rioteat  p. 
cfict  dans  les  martyrologes  qui  portent 
le  nom  de  S.  Jerome,  le  19  de  décembre, 

Sornd  FiHcis  & Bonifacii  epifetpi  dtar- 
dindtitm  ; 'fit  le  4 de  feptembre  , Rtmd  p.t<>7. 
in  cdmeuri»  Mdximi , vU  Saldrid , dt- 
pe/ltid  Bmifdeüepifcêpi  ; 'Et  c’eft  le  der-  Soli.paat.p. 
nier  Pape  qu’on  trouve  dans  ces  marty- 
rologcs.  'On  lit  aufficejonrlà  dansdi-  «‘rt-tJ-p- 
vers  martyrologes  manafcrics,^  fit  encre  (Vioi'.p.i  >s  1. 
autres  dans  celui  de  la  Reine  de  Suede  , 
Romddtpffilio  Bonifdcii  epifcdpi.  fia- 
rentinius  ne  s’éloigne  pas  fur  cela  de 
croire  que  Boniface  cft  mort  le  4 de 
feptembre.  'Mais Papebrok  le fbûtieni  Bnii.utiup. 
abfolument . '11  eft  certain  par  bien  des  Fioieat.p. 
exemples,  qu’il  ne  faut  pass’arrefteraux 
jours  où  ks  Pontificaux  dilënt  que  les 
Papes  ont  efté  enterrez,  pour  trouver  le 
jour  de  leur  mort . [ Que  fi  l’on  a mis  la 
Icfte  de  Saint  Boniface  le  d'oélobrc, 
cen’cftquedansde  nouveaux  martyro- 
loges, comme  le  Romain,  l’addition 
d’Adon , fit  celle  d’Ufuard  qui  la  mec  le 
14.]  'LefauxmarcyoroIogedeBedeeft  aed.t.i  p. 
apparemment  le  plus  ancien  où  cela  le 
trouve . 

'Papebrok  mec  donc  la  mort  de  Saint  iollaufup. 
Bondàcele  4 de  feptembre,  mais  il  veut 
que  {'ait  cfiecD  4X)  .pareequs  S.Profper 
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& Marcellin,  ne  marque  qu'en  cetre  ki  n t c 

année  U le  commencement  de  Celeftin . NOTE  V.  ^lUyte 

Mau  outre  qu'il  faudra  qu'il  dife  avec  q^,Ums diffcMlitt.  /«r/<wi  MumMioH.*" 

Baronius  contre  l'aucorice  des  niclmet  ji  i ■>  ^ 

chroniques,  qu'il  n'cft  mortqu'aprcs  'Les  Pontificaux  di/ënt  que S.Boni<  1,11. 
Honore,  cela  l'oblige  1 luy  donner  4 face  fut  enterré  dans  le  cimetiere  de  S.“  o-'*' 
aas&  plus  de  8 mois  contre  l'autorité  Félicité,  auprès  de  cette  Sainte . [Je  Conc-UM  p. 

formelle  deces  deux  auteurs, SProfper  ne  ffay  ficela  ne  (êroit  point  pris  de  ce 
StMarcellin,  ât  gcncralcmcnt  detons  que]  'dans  les  mart yrologcs  de  Saint  rioiuLy. 
les  autres.  [ Il  eft  ce  me  fcmble  ,plusaifc  Jerome,  après  ce  qui  y eft  dit  de  Saint 
de  croire  ou  que  Celcftin  n'aelféclu  Boniface  , on  lit  tout  de  fuite  , Ad 
que  4 mois  après  la  mort  de  Boniface  , StinSdm  FeUcitatemnnulu  SanStram 
Ion  eleftion  ayant  pu  n’avoir  pas  efté  Magni  &c.  [ Car  on  aura  pu  ra- 
Aug.ep.xi.  fans  difficulté,] 'quoiqu'elle  ait  eflé  fans  porter,  adSaitflam  Ft/icitatem , àce 

fchilme, [ou que S.ProfperSt  Marcellin  qui  précédé.]  'Et  neanmoins  Florertti.  p.tet.i. 
fê  font  trompez  de  quelques  mois  , ou  niusfoûtient  que  félon  le  ftyle  de  ces 
que  les  copines  ont  fait  le  commence-  martyrologes,  011  le  doit  raporter  1 ce 
ment  de  41  ) , de  ce  qui  devoit  eff  re  la  qui  fuit . S'il  eft  vray  auffi  que  Boniface 
fin  de  4IZ.  ait  bafti  une  eglifê  dans  ce  cimeticre , 

On  pourroit  croire  auffi  que  l’on  n'a  comme  ledifcntlcs  Pontificaux,  cela 
commencé  ï conter  le  pontificat  de  les  aura  encore  pu  porter  à croire  qu'il 
Boniface  qu’au  temps  oùil  entra  en  une  va  efté  enterré. 'Et  on  voit  que  ce  cime-  Anin-.'.«.c. 
poiTeffion  paifiblc,qui  fut  le  Soupavrd  tiereeftoit  fur  le  chemin  du  Sel,  " oùil 
4i9Aqurc'cftpourcclaqueS.Profper,  eft  certain  que  S.Bonifacefutenierré.  '°7. 
félon  Scaliger  & divers  manufcrils,n’en  [Ainfi  cette  difficulté  n'eft  pasimpor- 
parleque  fur  l’an  41  ji.  En  contant  donc  tante,  non  plusquecellequ’onpcutfâi- 
dc  là  fes  ) aru,  8 mois&7)ours,  ilfau-  re]'fiir  les  termes  du  martyrologe  de  S.  P-**'- 
dra  mettre  fa  mort  vers  le  i v dedecem-  Jcrome,qui  fcmble  dire  qu’il  fut  enterre 
brc4ii.  Parce  moyen,  Ccleftin  aura  >n  o’/m’rrri»  zl/sjr/w/’.  [Car  il  fê  pourroit 
ailement  efté  élu  au  commencement  de  faire  qu’un  mefme  cimetière  euft  porté 
41),  ou  fi  fort  à la  fin  de  411,  que  les  le  nom  de  Maxime  & de  Sainte  Félicité.] 
chronologiftesaurontcru  ne  le  devoir  ’Papcbrolc  paroift  le  prendre  de  la  forte;  auO.poai.p. 
marquer  qu’en  41). Cela  feroit  tou  jours  [ St  quoique  ;e  ne  trouve  point  de  cime-  *'  ** 
plus  probable , que  de  donner  prés  de  { tiere  de  Maxime  dans  le  Roma  fubter- 
ansà  Boniface,  contre  le confentement  ranca  ,]  'je  trouve  dans  l’anciencalen- »«l>.cycl.r. 
des  auteurs  qui  s’accordent  tous  à ne  dricr  Romain,  quelerorpsdeS.Silvaiii  ' ’ 
luy  donner  que  trois  à 4ans,  Stdene  rnndesfilsdcS.trpelicitélutmisinyMi- 
mettre  fa  mort qu’aprés celle  d’Honorc.  .v»«t»,'cequi  s’accorde  toutàfaitavecce  amCcsj.p. 
Mais  les  anciens  martyrologes  mettent  qu'on  dit  de  S.  Boniface . Florentinius 
famortle4de  feptembre,  qui  fê  ren.  fepare  de  la  fuite  cet  ôs  «’asiteri’a  d/eari. '■ 
contre  juftement  au  bout  des  trois  ans,  mi,  8c  l’entend  d’un  SMaxime  enterré 
8 mois  SC  6 on  7 jours  qu’on  luy  don-  dans  le  cimetiere  de  Callifte , qu’il  croie 
ne,  en  les  contant  du  jour  de  fônordi-  s’eftre  quelquefois  nommé  fimpicment 
nation  j noos  croyons  devoir  fuivre  le  Cimetiere , pareeque  c’eftoit  le  plus 
Papebrok  pour  le  jour  delà  mort,  quoi-  grand  de  tous.  [Maisjenefçay  file  paC 
que  nous  ne  puiffions  pas  la  ditierer  fage  de  Saint  Cypricn  qu'il  raportefeul, 
comme  luy  julques  en  41}.]  peut  fuffire  pour  le  prouver. 

Ce  qui  eft  plus  imporrant.l'c’eftque  B<i.4i|.q>. 
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Baronius  raporce  fans  hclicer  Bonifacc 

I,  deux  epicaphcs  qu’il  a tirées  de  Gru- 
ter  , maisqueGruterditellre  dans  l’e- 
glifc  de  S.  Pierre,!  direflemcntoppofée, 
ce  me  Icmble , au  chemin  du  Sel  .E(I-cc 
que  du  cimetière  de  S>"  Felicite  un  les  a 
tranl]\)itées  J S.  Pierre  î je  voudrois 
donc  qu'on  le  did  ■ Car  lâns  cela  , clle> 
dtvroientplutoll  Te  nporteri  Bonifacc 

II,  ] ‘qui a c 'centenéa  S.  Pierre  , félon 
Anallafe.il  a peu  !uié&  a eu  un  fcliifmc 
àcombatrc,[au  li-bien  que  Ilunifacel, 
&on  trouve  ces  deux  caractères  lans  les 
epitaphes  en  qucition.  Maisüift  vray 
que  de  la  manière  dont  Anaftafc  parle 
du  fecoiid.il  n’a  pasfort  mérite  Ic-sgiaeds 

Eoli.p«at.p.  éloges  qu'on  y lit.  ] 'Papebrok  marque 
ce  doute  pour  la  lcconde,[  quiclllaplus 
importante  ;]&  la  laiifc  neanmoins  à 
Bonifacelifans  marquer  cequil’y  porte. 


Aatrc.sS.p, 


'U  attribue  la  première  I Bonifacc  I II. 
à caule  de  la  breveté  de  lôn  pontificat  , 
qui  n’a  p.asduréun  an;[  mais  cela  n'etn- 
pefeheroit  pas  qu’on  ne  l’attribuaft  an 
prem  1er . ] 11  crewt  que  c'eft  celle  du  Jr, 
quelePereMabillon  dit  avoir  trouvée 
dans  un  manulcrit  de  S.  Vanne. '.Mais  Aml.t.;.p. 
le  P.Mabilloii  ne  raportc  rien  dutout  **'" 

•les  vers  de  cette  épitaphe . 'Papebrok 
donne  à Bonificc  Il.dciix  méchant  vers^ 
de  quille  dilcntrien,'quc  Baronius  avoir 
lonnez  au  premier.!  Nous  avons  donc 
cru  pouvoir  lailTcr  au  premier  les  deux 
aut  rcs  que  Baron  ius  a tirées  de  Gruter:  ] 

'de  Aringhus  les  luy  raportc  de  mef-ne  Atin.I.*  e, 
! Il  cB  certain  qu’elles  conviennent  .„.t 
bien  à l'idée  que  les  monumensde  l'an- 
tiquité nous  donnent  dece  faine  Pape. 

.Mais  nous  ne  prétendons  point  en  rien 
alTurer.] 


NOTES  SUR  SAINT  ABRAHAM 

DE  CARRES. 


Tout  lApagr 


Thdir.T.P^. 


E«ll.if*£cb. 

r?<7.«r 


NOTE  I. 

/«  vitUgf  converti  pur  le  Snini^ 
eftoit  fur  le  mont  Lihea. 

. ''“T'He  oDoR  ET  ditdcS.  Abraham, 

JL  tutra\afe(imei  rn  Ai^atottuS- 

felwittà  /Xf'fi'ilui  teariyjSieu  TÜ  Tiiç 

da-ffieien;  Çojxf  ptfjuadrtxùi . Le  Perc 
Sirmond  a traduit  Lib.wKmiftie  vicnml 
maximnm  perent , tjntnj  impieutii  cali-\ 
^ine  detineri  ncccpernt . Et  dans  Ion édi- 
tion en  l’an  i(>4i,  on  a mis  la  virgule 
après  fef^tçïw  ,!  ce  qui  forme  le  mef- 
me(êns,que  ce  village  s'appelloit  Liban.] 
' TJ’autres  onr  pris  ce  Ki'^tot  pour  le 
mont  Liban,  Se  onttraduit,  P'enitergo  in 
Lihnnnm  citm  didiciffet  vienm  ejtiend4m 
teneri  mtigni  impietntit  cali^ineJiCe  fens 
fe  trouvera  dans  le  grec  , en  mettant  la 
virgule  après  A/|3af(» . Etjepcnicquc 
c'cB celui  qu'il  faut  fuivre.  Car  dans 
l’autre,  Theodoret  n’auroit-il  pasmis 


Aijimof  lansarticle, ou  mcfme rUù  AA 
fiamt  Et  n'auroit-il  p.as  mis  eiKore  dans 
la  fuite,  lotrf Vfâ'iu  aùrlw  ; ] 'Les  Grecs  f ''"*1.  '4- 

I • , t,  Icli.iciss. 

qui  ont  quelque  autorité  en  cela,  lont 
expliquédu  mont  Liban. 

NOTE  II.  Pourïjipa^e 

4", 

£»  ijHtl  temps  ce  S/tint  te  vecH . 

'Les  Grecs  difent  que  S.  Abraham  a r.'.'n«.'4. 
vécu  Ibus  le  règne  du  Jgrand  Theo-lole  , 

'de que  le  grand  & pieux  Theodofe  fit  p-“»- 
reporter  fon  corps  ^ Carres  .fila  vécu 
lâns  doute  du  temps  du  gramlTheodo- 
lë:  3'mais  onne  peut  mettre  fa  mort  que  Soii.i4.fcl,.p. 
lôusThtndolë  ll,lbus  quion  trouvc*’ce  J ], 
cercle  d'Impcratriccs  , t-  c.iv.p  ta». ai 

^fpe'y.qui  alfiBaâ  fes funérailles; !&  on  *s»-»- 
ne  le  tr.iuve  jamais  guère  que  du  temps 
de  ce  Prince,  Ibus  qui  Eudocie  la  Icmme 
Se  Pulquerie  fa  lœur  avoicnt  le  titre 
d’Auguftes.  Ou  comprend  auHl  quel- 
quefois fous  le  titre  d’Imjicratriccs  les 


Digitized  by  Goojilc 


t 


NOTES  SUR  SAINT  ABRAH  AM  DE  CARRES  dyt 
deux  autres fœurs  Arcadie  & Marine^  S.  Abraham,  n'aefté  Evef<iucqu'aprés 
mais  c'«ll  par  abus.  KArcadt  $ i6.  Et  l'an  )Si;deIôrte  quec’eft  toutau  plus 
•infiillémblc  qu'on  peut  mettre  la  mort  (i  l'epifcopat  de  Saint  Abraham  a pu 
de  Saint  Abraham  en  l'an  421,  puilijuc  commencer  lôus  Theodofe  I, 

Theodolc  II.  n’epoufa  Eudocie  qu’en  Les  Grecs  fontcncore  une  autre  foute 

ran4ii  ,&queTheoduretquifut  fait  furce Saint.J’lorfqu’ilsdifoiitqu’il eftoit  Menci.p.iro. 

F.vefque de Cyr  en  4ij,ne  dit  point  EvefquedcCarrcsdansla  Paleftinefoù 

qu'il  l'ait  jamais  vu-.  Si  il  le  place  entre  jene  içay  s’il  y eut  jamais  une  ville  de 

S.  Maron,,  mort  apparemment  avantjcenom.A'laisquandil  s’y  en  trouveroit 

41;,  &S.  Eulëbc  qu'il  trouva  encore  une  ,]  on  voitqu'il  falloir  pail'cr  l’Eu.  Thdn.v.r.c. 

vivant  en  venant  àCyr.  Ainfi  ilfemblc  phratepourallcrd’Antiochcau  diocefo 

queS.Abratiam  peutedre  mort  en  41 2,  duSaint .[  Ainfi  il  ne  fout  point  douter 

ou  peu  apres.  C'eftoit  toujours  avant  que  ce  ne  Ibit  la  célébré  ville  de  Carres 

que  Theodorct  fid  fo  vie,  vers  l’an  440.  en  Mefnpotamie,] 'très  attachée  au  pa.  hif.l-st.i»  p. 

S.Protogene  qui  a prccedéaiTurcment'ganifinc.  <»'.«. 

Civ-t  G Z/L  L üiOG®  f CGSGïGj;  Cfv3 

NOTES  SUR  SAINT  MARON. 


En  ijutl  UtH  il  * tfli  enttrri . 

[ ^TO  <JS  fuirons  la  conjefture  de 
M.'DuIteau,]'quele  monadere 
deS.Maron  au  dincciê  d'Apamec  , ed| 
le  lieu  ou  fut  enterre  S.  Maron  folitaire 
du  diocefo  de  Cyr.  [Cependant  il  faut 
avouer  qu'il  y a fur  cela  une  difiîculté 
> confiderabic.] 'Car  ce  Saint  fut  enterre 
dans  un  bourfr  alTcz  proche  de  fa  dc- 
meure,[  & par  confoquent  qui  edoit  ou 
dans  le  diocefo  de  Cyr , ou  fur  Icscon- 
'•fins  î3'&  nousapprenonsdeTheodoret, 
qu'il  y avoir  environ  1 aomillesdeCyrà 
Âpmée ,[  c’edà  dire  prés  de  jo  lieues: 
de  forte  qu'il  ed  difficile  de  croire  que 
ces  deux  diocefos  fo  louchafTcnt  : & on 
met  en  effet  les  villes  de  Calcide  & de 
Berce  entre  Apamcc  & Cyr  . Nean- 
' moins  puifque]'lc  diocefo  de  Cyravoit 
Soo  paroices,il  faut  dire  qu’il  edoit  fort 
étenduf  C2.ue  s’il  s'étendoit  beaucoup  du 
code  d’Apamée , & quecclui  d’Apamec 
s’étendid  de  mefinedu  code  deCyr , ils 
pou  voient  bien  fo  coucher  par  quelque 
bout , quand  mcfme  Beréc  & Calcide 
auroicnc  edé  entre  deux . ] ‘Car  fiTheu- 
dorec  dit  que  le  territoire  deCyr  n'avoic 


quc4o  milles  de  long,&  autant  de  large, 
[ cela  n'empefche  pas  qu’il  n’allad  beau- 
coup plus  loin  par  quelque  endroit}  Si 
Theodorec  fonge  moins  en  ce  lieu  î en 
marquer  l'étendue  prccifo.quc  la  valeur 
dont  il  edoit  alors  quedion  . C’ed  pour- 
quoi nous  avons  mieux  aimé  fuivre  ce 
que  nous  trouvons  déjà  avancé  par 
d'autres,  qiicd’edreobligez  de  mettre 
deux  SaintsMarons , dond’un  fo  crou- 
veroitavoircdcemicrement  inconnu . ] 

note  II. 

Snrnn  Saint  Flavitn irmiie . 

[ Les  Ménées  des  Grecs  marquent  le  1 6 
ffe  février  p.  17  f , la  mémoire  d'un  Saint 
Flavien  , dont  ils  ne  marquent  ni  le 
temps,  ni  le  pays.  Mais  le  commence- 
ment de  ce  qu'ils  en  difont,  edenfub- 
danccce  qu'ils  avoienc  dit  de  S.  Acep- 
fimeau  j.'de  novembre , p.40, & mot  ï 
mot  hors  les  deux  premières  lignes,  ce 
qu’en  dit  Theodoret 
Us  difont  enfuite  qu’il  ne  mangeoit 
qu’une  fois  lafomaine,  cequeTheodo- 
retnedit  pointdeS.  Accpfime-,  & puis 
iputcnc  divers  miracles  qui  n’ont  au- 
cun raportavec  le  redede  ce  que  Theo- 
dorec dit  du  mefmc  Saint . Us  difont  en. 


Fout  U pig: 

4*4. 
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NOTES  SUR  SAINT  MARON. 


ti'aucrcs  qu'il  gucric  une  rctnmc  malade 
d'un  cancer,  avec  le  ligne  de  la  Croix  ■ 

Comment  cela  fcpcur-il  , s’il  demeura 
toujourscnfërmë , comme  ils  le  dilênc  ,| 
fansque  pcrlbnne  levilllJ'ajrpeurquece 

l/\2lrC-f?TGC£'£rD*Gii) 

NOTES  SUR  ATTIQUE 

DE  CONSTANTINOPLE. 


ne  foie  une  hilloirc  compofëede  deux  . I 
'Quilquesuns  veulent  que  cc  Flavien 
fou  rEvefqucd’Ancioclic  fucrelTcur  de 
S.  Mclecc . [Hors  le  nom,  rien  n’y  peut 
avoir  moins  de  raport . ] 


TourU  pa|e 
4a0.fi* 


NOTE  I, 


p.jis.W. 

Sot.].l  c.ay. 
p.797*«. 

4»  Boll.t.jao. 

P*»«.f». 


Ttmpt  de  fou  enireeduni  repifetpat, 

A R s A c s eftant  mort  le  1 1 no- 
vembre 4c  (,Attique  fut  misen 
fa  place  en  l'an  4od,  'au  bout  de  quatre 
mois , Iclon  Sozomenci  * d'où  Bollandus 
conclut  qu'il  peut  avoir  elle  ordonné  en 
4od  le  dimanche  1 1 mars. [Il  faudra  le 
mettre  dés  le  mois  de  janvier , fî  Arlâce 
ordonné  le  1.6  ou  17  juin,  Iclon  la  chro- 
nique d’Alexandrie  p.7 1 ^.vS.Chryfefl». 
me.  $ 8ÿ,lavorifécparSocratc/.6.e.i<>. 

>4  mois, 

r-si.  comme  on  lelit  dans  Pallade .'[  Mais  il 

vaut  mieux  s’arrefter  au  jour  précis  de  fa 
c4  p ij.  mort  marqué  par  Socrate.] 'Il  paroillen 
effet  que  les  dcpucczdes  Occidentaux 
n'apprirent  qu'en  chemin  l'eleâion 
d’Attique.ou  mefmc  après  eftre arrivez 
'aConliantinopIe.  [ Ils  n'elfoient  partisj 
apparemment  qu'l  la  fin  de  mars  au 
plutoff  , lorfque  la  mer  commence  à 
dire  calme.  Us  auraient  donc  ffeu  l'e- 
leâiond’Attiquc,ficlle  s’efloit  foitedes 
le  commencement  de  janvier . ] 

'Socrate  joint  lauroifieme  année  de 
[bn  epifoopae  avec  la  S.'de  Tige  deTheo- 
dole  le  jeune, [néen40i,foit  au;mois 


Four  )■ 
♦•J.»  J. 


Ski,I.7.c.>. 

MJ*- 


de  janvier,  foit  le  10  d’avril,  v.S.Ptr. 
ptyre  ■ & Sozomene , qui  apparemment 


NOTE  II. 

S HT  U traniluUnde  Jofeph&  Jt 
Z Marie , 

'La  cronique  d'Alexandrie  dit  que 
les  reliques  de  jofeph  & de  Zacarie  fu- 
rent apportées  I Conftantinople  un  fâ- 
medi  au  mois  Gorpice , [ qui  cfi  feptem- 
bre,  ] le  d des  noncs  de  fêptembre.  [Mais 
lêprcmbren'a  que  quatre  noncs, dont  la 
féconde , c’cll  àdire  le  4.*jour  du  mois , 
tomboit  en  4 1 { nîi  la  lettre  dominicale 
elloit  le  C,cn  un  famedi:  de  forte  qu'au 
lieu  de  7rpé(*(i»û*,ilfaudroitpeut-cllre 
Tri  irpi  nmit.  Le  irpat  pourroi  t dire  ve- 
nu de  celui  qui  cil  cinq  lignes  plus  haut. 

Le  6 des  idcsdloit  le  mécredi.  ] 'M.'du  p-st»- 
Cangcaulieudetrpé;  veut  qu’on  lilê 
Tjpof  ,[quine  lève  aucune  des  difficul- 
tez.]'ll  n’y  en  a plus , li  aulieudumois  B»ll.«.i*n.p. 
de  feptembre , on  veut  mettre  avec  Bol-  ” 
landus celui d’oâobre  , dont  lez,  qui 
ell  lcd  des  noncs,dloiclefâmcdien4i 
[ Mais  il  n’ell  pas  aifé  de  changer  un 
moismarqué  par  le  nom  grec  & pat  le 
latin . ] 

'La  chronique  d’Alexandrie  dit  qu’At-  ï»p:.p.j®»  «- 
tique&Moyfcqui  portoient  les  reliques 
dloicntadîs,  fr/3tj|I)î(^aAio/(  ,l'ce  que 


M.'dujCange  dit  fe  devoir  entendre  d’un 
char  trainé  pardeschevaux  :& il  cftoic 
’a  voulu  expliquer Socrate,']'ditqu’Ar-'trop  habile  dans  ces  fortes  de  chofes 
cade  mourut  [le  premier  jour  dcmay'pournelc  pasfuivre.  ]'Jcpcnfe  qucBol-  >» 

408,  ]dans  cette  ) .•  année  de  l’epifcopat  landus  prend  le  mdinc  fensiremuquanc 
d’Attique.[  Maiscela  ne  va  qu'à  dire  quclemotde  ^upi'^oc [ dans  les  Grecs 
qu'AttiquecIloitEvcfqoe  avant  le  mois  pollcrieurs , ] '&  dans  les  Latins  de  ce  r*Bl.tp.io.p. 
deinay.]  Itcmpslà,  fîgniâoit un  cheval. 

1 NOTES 
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NOTES  SUR  THEODORE 

DE  MOPSUESTE. 


N O T E I. 

S'il  t/lùit  Clerc  tjte.tud  il  ejuitt»  !» 
retrMte . 

'T  E Prcftte  Hcfyque  .dont l’hiftoirc 

ecck(i.i(liquc  dl  cicce  djns  le  V. 
Concile,  '&  qu’on  prcrcnd  avoir  eftc  liiit 
Prcftrc  des  l’an  4 1 1,  [ long-temps  avant 
la  mort  de  Théodore  de  Mopluci^e,] 
'dit  que  Theo  lorceftoit  dans  le  Clergé 
d’Ancioehe , avant  que  de  quitter  la  re- 
traite pour  retourner  dans  le  ficelé , & 
mefine  dés  (ôn  enfance , à prtmâ  tuie  s 
& que  lorfqu’il  rentra  dans  la  pieté , il 
icntra  aullî  dans  laclericature.  [ Mais 
il  (êmble  qu’onen  devroit  trouver  des 
preuves  dans  la  lettre  que  Saint  Cliry- 
foftome  luy  écrit , ]'dc  comme  on  n’y  en 
trouve  aucune , ce  fiicnee  a paru  à M.' 
Valois  une  raifôii  fuffiiânte  pour  fonte' 
nir  qu’Hefyque  s’eftoit  trompé. 'Leonce 
de  Byzance  dit  feulement  qu’il  avoi 
abandonné  la  vie  monalUque,  & renon- 
cé 1 fa  pronacfic . [Le  titre  do  la  lettre  de 
S.  Chryfoldome  porte  feulement  , W 
Théodore  moim  ; & on  fçait  que  les 
Prefires  & les  Diacres  qui  eftoient 
moines  UC  prenoient  point  ce  titre  , 
maisccluidurangqu’ilstenoientdaiisle 
Clergé.  Il  faut  voir  neanmoins  fi  c’eftoit 
la  mefmc  chofe  pour  les  Leâeurs , 8t  les 
autres  Clercs  inferieurs.  L’Eglilcauroit- 
cllcaulîi  (bnrtcrc  qu’un  Clerc  érudiaft 
la  rhétorique  fous  un  fopiiific  déréglé, 
& zélé  pour  le  paganifmc,commccftoit 
Libanius!  S’il  en  faut  juger  par  Saint 
Chryfofiîme , ]'quinefutbattizéqu’a. 
prés  avoir  quitté  le  ficelé , & peut-eftre 
après  trois  ans  de  retraite;  [Thco.dore 
pouvnit  bien  n’cftre  meftne  encore  que 
catecumene.l 

Hifl.  Eccl.  T ont.  XJ/. 


roirllpiic 

4r'-»  J. 


NOTE  IL 

[ T empi  de  Ça  mort  & de  celte  de  T heodote 
d Antioche , 


'Théodore  de  Mopfuefte  eft  mort  TWct».i.s. 
avant  Theodote  d'Antioclic-,  [ mais  fort  ç 
peudevant,]  ’puifque  Tlicolorct  dit  p.MSo. 
qu’il  finit  fon  hifioire  i la  mort  sic  Théo- 
dore & de  Tiieodote  . 11  la  finit  en  qiS, 
s’il  faut  commencer  les  loj  ans  qu’il  luy 
donne  à l’an  ; 1;, auquel  Confiantin  de- 
meura maiftre  de  l’Orient , & riicrclie 
d’Arius  commença  à exciter  de  plus 
grands  troubles.  [C'efi  donc  en  cette  an- 
née là  qu’il  faut  mettre  la  mort  <le  Theo- 
dotc,]  '&  mcfme  celle  de  Théo dore,  n.p<».*ci 
puifqu’Evagre  dit  que  Neilorius  confe-  p.Vj’jj! 
ra  encore  avec  luy  en  s’en  allant  à Conf- 
tantinoplc,  (.'our  y dire  ordonne  Evef- 
que, [le  10  d’avril  418.]  Et  Evagrecitc 
cela  des  lettres  d’un  Theod  ulc , [encore 
plus  ancien  que  luy.fCe  qui  c"!  certain,  "■p  s>».'>. 
c'eft  que  Theodote  vivoit  encore  en 
4Ziî,t;./dmy»f §7,'&qu’cnran 41? Jean  coic.t.|.p. 
luy  avoir  fuccedé  depuis  peu  . • Mcrca-  .c. 

torqui  écrtvoit  la  mefmc  année,  quali-  1 p.i». 
fie  Théo dote  de  [.tinte  memtire.  'rilco-  rlidtt.cp.Si, 
dorct  [ qui  commença  à prefeher  vers  P-»i7-U- 
l’anai;,]  fit  cette  fonéfion  ilurant  fix 
ans  fous  Theodote  . 'Il  lifoit  dés  aupa-  Msr.k.P.i.*. 
ravant  les  livres  fierez  au  priplr,  [mais 
comme  (impie  Lefteur  ; ce  qui  eft  bien 
diderent  du  miniftere  de  la  pre dication.] 

'Photiusdit  que  Th.olate  de  Dia  lore  , Pkot.c.ji.p. 
(ou  plutoft  Théodore  ,)  font  morts lorC 
que  Sifinne  eftoit  Evcfquc  de  Conftanti- 
noplc  . [.Mais  il  faut  qu'il  cede  a Evagrc; 
comme  Nicephore , Theopliane  & les 
autres,  qui  ne  donnent  que  4 ansà  l’cpif- 
copat  de  Thcoslnte  , doivent  ce  1er  à 
Thco:!orct,(Ldon  lequel  il  (àut  au  moins 
luy  en  donner  fix.] 

Q-ftqq 
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?cui  ]a  |ia{e 
ï» 


NOTE  III. 

Shr  MH  paff»gt  ditribKt  à 
T htfjorc. 


cunc.t.j.p.  'Danslccinquicmc  G>ncilc  entre  les 
l*»-*-  palTagcs  citez  de  Théodore  de  Mop- 
fuene  pour  judifier  fa  condannation  , 
oji  en  trouve  un  cite  de  Ion  comir.cn. 
taire  furSaint  Mattliicui  & Ilatede 
du  fuivanc  , il  y a Eju/dem  tx  /Art 
ijMod  DtHi  peccdtam  dtcuit  , & mor- 
tem  imrtdnxit . [ Théodore  n’a  point 
aiTurcment  donné  ce  titre  à aucun  de 
fes  ouvrages:  Et  il  faut  que  ce  Ibit  une 
erreur  qu’on  prétend  cirer  dequclqn’un 
de  les  livres,  & lâns doute  du  commen- 
taire fur  S.Matthieu  .nomme  immédia- 
tement auparavant , fi  nous  lifons  ex 
tedem  /ihre , ] 


Pour  !• 

J 7. 


NOTE  IV. 

Qu'it  a aitaqiu  Saim  Aug  xfim 
'Outre  que  Mcrcator  dit  nettement  M«c.p.i«|. 
que  l’ouvrage  de  Théodore  fur  le  péché  • '• 
originel , cftoit  contre  S.Auguftin . [Ce 
n’eft  mcfme  qu'i  luy  & non  pas  ï Saint 
Jerome  qu’on  peut  raporter  , J le  repro- 
che qu’il  fiiilôic  au  délcnfeur  du  péché 
originel , de  n'avoi r pas  appris  les  (ai nres 
lettres  dés  (ôn  enfance . La  crainte  de  la  , 

puilTance  [ n’a  aufii  empefehé  pcrionn* 
derépondre  I S.  Jerome , quandil  a écrit 
contre  les  Pclagiens  : au  lieu  que  cela  le 
pouvoir  dire  avec  quelque  apparence  de 
S.  Augufiin  depuis  les  loix  d’Honoré 
en  l'an  4 1 8. 

Je  ne  fçay  fi  Saint  Jerome  s'ed  (êrvi 
comme  S.Augudin,]  'delà  necelfitéde  rbM.c.iT?#. 
la  participation  au  corps  deJ.C.  pour  ***’ 
prouver  le  péché  originel. 


r-utjipige  NOTES 

NOTE  I. 

Sur  MH  eloge  de  ce  Steim  attribMe'  à 
FdMPe. 

tuih.h.>}.r.  O us  avons  dans  le  fécond  tome 
delabibliothequedesPcrcs,  une 
homélie  fur  S.Honurat , prononcée  de- 
vant les  moines  de  Lcrins  parundefes| 
, difciples  .’Elleed  parmi  quelques  autres 

qui  portent  le  nom  de  Saint  Euchcr. 
p.pii.c.  'Neanmoins  l’auteur  femble  dire  qu’il 
pptj.,,  n’avoit  point  vu  S.  Honorât,  '&ilcite 
mefnc  les  écrits  des  autres  pour  ce 
r rTi  d.  qu'il  raportc  de  Ion  hidoire.'Elle  paruid 
deplusedre  d’un  Abbé  de  Lcriiu  char- 
gé d’en  indruire  les  Religieux  j /xtt/-' 
fiicUnt  tÿtciomet.  [Cesdeuxehofes  ne 
conviennent  pointl  Saint  Euchcr.  Et  en 
elfet  on  ne  voit  dans  cette  pièce  ni  elo. 
quencc,  ni  beauté  d’efprit;  ce  qui  fuffit 
pour  alfurer  qu’elle  ne  peut  edrede  luy.] 
•a  hII.*.|).7i|  Rof^'cid:  & M.'duPincroicnt  qu’elle 
f ed  p^utod  de  Faude  de  Ries:  [Ccd 
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pourquoi  nous  la  citerons  fous  lôn  nom . 

Et  neanmoins  elle  ne  femble  pas  mcfme 
edre  affez  bien  écrite  pour  luy.TAuroit-  Th  R.t.i.p, 
il  eu  bcibin  de  citer  ce  que  l’on  avoit 
écrit  de  Saint  Honorât,  & couchant  le 
monaderede  Lcrins, dans  ce  monafierc 
mefmc  , od  il  y avoit  fans  douce  encore 
des  témoins  oculaires  de  ce  qu’il  difbit . 

[ Ainfi  il  y a apparcnccque  cedifeours 
cd  de  quelque  autre  Abbé  de  Lerins 
moins  ancien  que  Faude . ] 

'M.'  Anteimi  cite  une  vie  de  SJdono-  T0t01.t1.77. 
rat  [ que  nous  n’avons  points  ] mais  il  la  *°’ 
cite  comme  une  piece  pleine  de  fables, 
dont  l’auteur  original  ed  un  Raimond 
Feraud  Provençal  du  XIII.  ou  XIV. 
fiecle.  'Elle  a neanmoins  edé  imprimée  Boll  lO.jMi. 
pour  edre  condannée  par  Baronius  , 
par  Bollandus,  & par  tous  ceux,  dit 
Baronius , qui  ne  font  pas  plongez  dans 
l'ignorance  la  plus  groflîcre  , & qui 
n’ont  pasunedomac  de  dr  capable  de 
digérer  les  fabits  les  plus  ridicules. 
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NOTE  II. 

S-  Haiior/Iitfioitdei  G nuits  . 

[S  Hilaire  parle  fou  vent  de  la  patrie  de 
S.  Honorat,&  ne  marque  jamais  quelle 
elle  eftoit-Ce  que  nous  en  pouvons  di- 
Snf.a«  jol  p.  ^ ] 'c’eft  que  Saint  Loup  de  Troies  qui 
jdoit  Xoul , & qui  avoitdubien  à 
Mafeon,  epoufa  la  fœur  deS.Hdairc  , 
J..ll.i«.ian  p.•q^j  jftoitdu  mefnc  pays  que  S.  Hono- 
ra').!.! iV'  rat,,  & fon  parent.'’ Ainfi  il  fcmble  qu’il 
EutKiUKil.pgy^jyjj  tftrcde  Lorraine  ou  de  Bour- 
s QjIt.p.K.t  J^ogiie.[  Il  eft  vifiblc  qu  il  eftoit  d Occi- 
\ . detù,]puifqu’il  excelloit  en  l’cloqucnce 

I T l’n,,  nar. 
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Vil  eu  fl  c'icalors  Supérieur  d'ungrand  *“'•*  '*• 
nombre  de  folitaires , comme  le  porte  la 
vie  'Elle  dit  que  S-Caprais  mourut  vers  S '• 
l’an  4)0  de  Jésus  christ-, 'ce  quin'eft  Kot.h.M.i. 
pas  une  marque  d’antiquitc:[  & on  voit 
'dans  le  texte  qu’il  vivoit  encore  en  4 ) 4-] 

'Elle  Icmble  citer  quelque  autre  vie  plus  Sui.s  7- 
ancicnnejlqui  apparemment  n'eftoit  pas 
fort  confiderable .] 

NOTE  I V: 

Quitnd  S Honornt  A eÇii  tn  Grtct , & 
quAud  il  A fondé  f Abbajt  dt  Lerins  ■ 

I 'Saint  Honorât  eftoit  encore  jeune,  boI|.i«.»h. 
UHvtnisjuvtnUi  .[c’eft  adiré  dans  *’■'*'**'’’ 
la  force  de  fon  âge,  Jlorfqu’il  quitta  fon 
pays, [pur  s’en  aller  au  moins  jufque 


Romaine,  & que  les  pays  où  l’on  par. 
loitgrec  eftoientpur  luy  despays  bar- 
bares.'Onnc  peut  pas  mefme  douter 

qu’il  ne  fuft des  Gaules,  tanticaufe de  I (.-J,  I — "y", — ' n‘. 

l’alliance  de  S.  Hilaire  fon  parent  avec  | dans  la  Grèce , 8c  fonder  le  monaitcre 

* . > ! I I f a.  1/r.unrT.,  rloilt 
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p.ip.S  t|- 
S..J. 

p.l«.»4- 

p.ii-S'S- 

in- 


S-Loup , 'que  parccqu’on  voitque  vou- 
lant paiTcr  la  mer,  il  vint  i Mirfeille. 
'11  cil  certain  aulli  que  fon  pays  eftoit 
fort  éloigné  de  Lcrins  ,'&  oue  ce  n’eftoit 
pint  la  ville  d’Arles , 'puilquequand  il 
en  fut  fait  Evefquc , il  y eftoit  inconnu 
[ pour  fa  perfonne  , l 'qu’on  ne  l’y  avoit 
jamais  vu, que  fes  parcnsquil’y  vinrent 
trouver , y eftoient  etrangers , 8c  que 
quelques  un  d’eux  quittèrent  la  ville 
par  le  defir  de  s’en  retourner  en  leur 
patrie . 

Pour  ta  pige  NOTE  III. 

4*7. I^o 

Fauiis  de  U vie  de  5.  CAprair . 

[Outre que  la  vie  de  S.Caprais  ne 
nous  apprend  rien  de  confiderable,] 
Süc.i.ian.p.  'elle  porte  que  S.  Caprais  amena  de  Ni- 
comédie  ï Lerins  S.  Honorât  & Saint 
iM,'.'.r<.ii».p.  Venant  fon  frère . 'Il  eft  certain  ne,m- 
i».v  >j-'s-  fnoms,  par  ce  qu’en  dit  Saint  Hilaire 
d’Arles,  que  S.  Venant  ne  vint  jamais 
à Lcrins . [ Et  S.  Honorât  n’eftoit  point 
affurément  ni  de  Nicomedie  , ni  d'au- 
cun  autre  endroit  de  l'Orient,  l'puifque 
fon  éloquence  eftoit  barbare  dans  la 
Grèce . [ Il  eft  encore  difficile  de  croire 
que  S Caprais  fe  fuft  réfolu  à accom- 
p.igner  S.  Honorât  dans  fes  voyages , ] 


de  Lcrins  au  retour  de  ce  voyage  , dont 
nous  ne  favons  point  la  durée  • Il  neft 
pas  non  plus  aile  de  dire  en  quelle  an- 
née de  J C- il  le  commença  oul’aclieva.] 

'Baronius  8c  Barrali  veulent  qu’il  ait  ^Nor  h^p.l.i. 

fondé  l’abbaye  de  Lerins  vers  l’an  j7  i,  ’ ’ 

'8c  c’eft  l’opinion  commune  deccnio-  ’• 

naftere  ; Mais  fi  elle  eftoit  véritable , il 
faudroit  donner  au  moins  prés  de 
ans  d’epifeopat  l S-  Léonce  de  Fréjus , à j,’’,,’  j , j. 
caufo  duquel  S-Honorat  choifit  l’isle  de 
Lerins  pour  s’y  établir  , [ 8c  qui  n’tft 
mort  que  vcrsl’.in  4)  ) K § }.  ] 'Saint  Porej  p.i«s- 
Honorat  n'avoit  pas  fans  doute  moins 
de  )0  ansloriqu’il  fonda  le  monaftere 
de  Lerins,  8c  qu’il  s’engagea  à le  con- 
duire. lien  aura  donc  eu  plusde  80, 
lorfqu’il  fut  fait  Evefque  d'Arles  en 
416.  [Cela  n’eft  nullement  probable-, 
mais  au  moins S.Hilairc  auroit  marque 
quelque  choie  d’un  âge  fi  peu  propre 
aux  travaux  de  l’epifcopat . ] 

'Cette  opinion  le  peut  encoremoins 
accorder  avec  l’àgc  de  S.  Caprais, 'qui  Boil.is.nr.. 
eftoit  déjà  vieux  , Sc  capable  d’empel- 
cher  qu’on  ne  pull  foupçonner  Saint 
Honorât  de  legercté,  loriqu’il  le  joignit 
à luyen  quittant  fon  pays.  Saint  Hilaire 
l’appelle  mefme  ,fenem perfeSlA  eonfum- 
Q.qqq  i) 
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mAUrjut gr»vitatis . 'Er  neanmoins  il  vi- 
voit  ciicorccn  434,  [comme  on  l’a  vu 
dans Icrexte$  1.  Ainfi  Tuppofâiit  qu’il 


en  dilâiit  que  S.  Honor.it  alloit  cher, 
cher  des  pays  : qmhm  h*rhArA  ejfet  ' Ro- 
mMatli-jiiemiit,  nous obligcoit à dire 


lôit  mort  .igé  de  so  anSjil  lautdirequejqu’il  avoitcftéTOyagerjufque  hors  des 
S.  Honorât  quitta  Ion  pays  au  pl  uftoft  : !>ornes  de  l'Empire  Romain,  parceque 


vers  l’an  Si  fonda  l'abbaye  de  Le- 
rins  vers  400.  Nousdifonsau  pliiftofl  , 
parceque  nous  verrons  dans  la  fuite  du 
texte  que  S.  Paulin  n’entcndit  parier  de 
l'abbaye  tic  Lcrins  qu’en  4ot»,  ou  après.] 

ïuth.b.ij  J..  'Faufle  dit  feulement  que  cette  isIcpolTc- 
' ' da  quelques  temps  Saint  Honorât , ali. 

ijuaudiH.  [ Et  il  n’en  fortit  pour  cftrc  fait 
Nor.li.M.j.  Evelque  d’Arles  qu'cii  4 id.] 'Le  Cardi- 
«■wei7'.i7j-  pjorj,  prf  tend  mcfme  prouver  que  le 

monafleic  de  Lcrins  n’a  pu  eftre  fondé 
que  vers  l’an  4io.Maisc’cft  en  fuppofant 
que  S.  Leoncea  fuccedei  unCyllcne,& 
que  ceCylleneeftccluU  qui  Leporius 
adreffe  fa  retraftation . [ Or  le  premier 
eft  fort  incertain  : & nous  ne  voyons 
aucun  moyen  de  foutenir  l’autre  . f'’.  S. 

Koie  On  Murroit  pIutoA 
fonder  l’opinion  du  Cardinal  Noris, 
fur  ce  que  S.Paulin  ne  commença  appa.. 
remme  lit  qu’en  I’an4i3à  entend  reparler 
des  moines  de  Lcrins.  A'/o»  liire  iimt  zo . 
Mais  ils  auront  pu  commencer  dés 401 
ou  un  peu  apres,  & n’avoir  pas  enco- 
re efté  fort  célébrés  en  l’an  407,  où  com- 
mencèrent les  ttoublcsqui  rompirent  le 
commerce  des  Gaules  avec  l'ltalici&  ce 
commerce  ne  peut  guère  avoir  cRé  libre 
qu’en  4 1 1.  K/a  noie  10  far  S.Panlin.On 
ne  trouve  pas  mefme  que  S.Paulin  euft 
aucun  commerce  en  Provence . 

Si  S.  Honorât  a quitté  fon  pays  en 
3PÇ,&  qu'il  aitcu  alors  environ  3caiis, 
qui  eR  le  temps  auquel  les  Romains 
commcnçoicntIa)cunelTc,on  peut  met- 
tre fa  naifl'ance  avec  quelqueprobabilité 
vers  l’an  3dç.Maisle  plus  leur  eft  de 
ne rienavancer  fureeque  nous  ne  fa- 
voris point . ] 

NOTE  V. 

S'il  a tojagè  audelà  de  U Crece . 
'Qudquesuns  ont  cru  que  S.  I Idairc 
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la  langue  latine  eRoit  rcp,induë  partout 
l'Empire.  [Je  penfe  que  cela  pouvoit 
cltrepourradminiRrarion  de  la  juRice . 

Encore  je  ne  fçay  fi  cela  fê  purroit  vé- 
rifier; furtout  depuis  Dioclétien  qu’il 
y eut  toupurs  un  Empreur  en  Orient . 
MaisaRuré.mcnC  on  ne  fauroit  montrer 
qiicdans  les  pays  011  l’onparloit  grec  , 
IccommunpupIcfçcuR  le  latin . On  ne 
le  favüit  pas  mefme  partout  en  Afrique, 
quoique  ce  fuR  la  langue  du  pays.TPlus 
laGrcceeRoitfavante,  [quoiqu’elle  ne 
le  fuR  guère  en  ce  temps  là , ] plus  elle 
cRoitjaloulëdc  fa  propre  langue.  L’e- 
loquence  latine  cRoit  mefme  barbare  à 
ceux  qui  l’entendoient,  mais  qui  ne  l’cii- 
tendoient  pas  alTcz  put  en  fentir  les 
beautez.  lleuRfalludegrandes  raifons 
anSaintpurentreprendre  un  voyage  de 
cette  naturc;8iS.Hilaire  ne  les  dit  point. 

’M.iAntclmiquiavoit  eu  cettepn- f.'»*- 
fée,  paroifl  [.abandonner entièrement , 
avccccquedilcntquclqucsl  egen  Ja  ires, 
que  S.  Honorât  alla  en  Egypte  vifiier 
lesfaintsfolitaircsqui  l’habitoicnt.[  La 
chofo  en  elle  mefme cR  aifec  à croire. 

Mais  il  fuffiroitpnt-cRre  pur  la  reje- 
ter, de  voir  que  S.  Hilaire  n'en  dit  rien  J 
'&  on  prouve  abfolumcnt  qu’elle  eR  p.tst.i»?. 
faulfe  par  la  differente  manière  dont 
Caflîen  parle  de  Théodore  qui  y avoit 
cRé, [&  dcnoRrcSainr.]'IlcR  certain 
qu’il  alla  jul(]u’en  Acaie  ; & il  femblc 
mefme  que  ce  fuR  le  but  le  terme  de 
fon  voyage,  [ijuahrem  ac  fierelitatem 
yichaicilitloriiexpetiiam-,  [&  il  pu- 
voit  y avoir  quelque  terre  où  il  efproit 
de  vivre  dans  la  retraite  éloignée  . Je 
pnfe  qu’il  faut  le  contenter  de  cela.  ] 

NOTE  VL 

D'o  'u  S,  Leonce  a eflè  Evefyue.  ***'* 

[On  ne  peut  douter  que]  Xeoncc&  Corc.r.4  p. 
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NOTES  SUR  SA 
Théodore  fon  fuccclîcur,  dont  il  cft  par- 
ledans  le  Ill.Coiicilc  d’Arles  vers  l’an 
4f  f , iiefudeiit  les  Evefqucs  diocefains 
de  l’isle  de  Lerins. [ Cette  isie (clou  fa  fi- 
tuation  peuteftre  affez  indilfcrcmment 
du  diocefc  d’Amibe  transfère  à Grade 
ou  de  celui  de  Frejus  .]'Ellc  cHau)our. 
d’hui  du  prciuicr  .[  Ainfi  l’on  a quelque 
fujet  de  croire  que  Leonce  & Theo- 
dorceftoient  Evdquesd’Antibe.  ] 'Ce- 
pendant cette  Egüic  ne  (e  les  attribue 
point,[ & )C ne  trouve  pas  feulement  un 
mot  de  S.  Leonce  dans  l’hiftoire  eccle- 
liafbque  de  M.'Godcau^ui  a efte long- 
temps Evefquc  de  GralîeJ'Mais  celle  de 
Fre)us  Icsconte  tousdeux  entre  (êsEvef- 
ques.  'lincparoilt  point  quelle  en  ait 
de  preuve  pofitivc  bien  ancienne  ; 'mais 
on  voit  que  vers  l’an  pSo,  l’eglife  cathe- 
dralereconnoilToitpour  patrons  de  pour 
titulaires  la  Sainte  Vierge  & S.Lconce. 
'11  paroifl  qu’elle  a toujours  depuis  con- 
tinuel^ honorer  S.  Leonce  comme  fon 
patron  Sc  (bn  Evefquc  : car  c’eft  le  titre 
qui  luy  ell  donne dansun  ancien  marty- 
rologe de  Frejus , 'dans  un  titre  de  l'an 
I }oS,  & dansdivers  autres.  'L’Eglife 
d'Apt  l’honore  (üus  le  mcfme  ti  tre d'E- 
vefque  de  Frejus.  'Le  martyrologe  de  S. 
Sabin,  qu’on  dit  eftre  écrit  il  y a çoe 
ans , marque  le  i (î  de  novembre  : Foro. 
jitlii  in  GMlià  Njrboiten/idepii/îiiiiSAitc- 
ti  Lu  tntii  Epifcupi  & Ctnftifont . 'En. 
hnrcpiftre  8 J de  S.  Leon  écrite  en  4{  s, 
[ctflàdirevers  Icmefmc  tcmpsquelc 
tint  le  Concile  d’Arles ,]  porte  ce  titre  ; 
/.M  epifeopMS  7‘hco4oro  , F orojttUtnJt 
Epifeopo . 

[ Il  y aaiïuremcnt  quelque  difficulté  à 
croire  que  l’islc  & l’abbaye  de  Lerins 
aient  changé  de  diocefe  . Etiln’cft  pas 
impoflîbleque  le  corps'dc  Saint  Leonce 
ayant  efte  tr.ansfcrcd’AntibeiFrejus.îl 
caufê  des  ravages  des  barbares , ou  pour 
quelque  autre  fujet,  on  l’ait  cru  dans  la 
fuitedes  temps  Evcfque  du  lieu  où  il 
eftoit  célébré  , & où  Ton  honoroitfon 
corps.Mais  fcroit-ilpolfible  qud’Eglifc 
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d’Antibc  n’euft  point  conlcrvé  quelque 
mémoire  de  Ibn  patron  , & qu’elle  l’euft 
entièrement  cede  à celle  de  Frejus}  On 

Curroit  peut-efirc  croire  auffi  queSainc 
once  honoré  à Frejus  , ch  quelque 
M arty  r apporté  d’un  pays  plus  éloigné , 
puifqu’on  l’honore  aujourd'hui  comme 
Martyr,  quoiqu’il  n’y  ait  nulle  appa- 
rence que  celui  donc  parle  le  Concile 
d’Arles  ait  enduré  le  martyre . Mais  je 
penfe  que  le  martyrologe  dcS.Sabiii  qui 
le  qualifie  Confelfeur , fuffit  pour  mon- 
trer que  ce  titre  de  Martyr  ch  une  addi- 
tion nouvelle  & fans  fondement.  Je  ne 
voy  point  queperfonne  hefite  aujour- 
d’hui à faire  S.Lconce  Eve  fque  de  Frc- 
jus.jTLc  Cardinal  Noris  le  fupnolc auffi-  Nor.h.P.I.i, 
bien  que  les  autres , comme  unccholc 
indubitable.'LcP.Quefncl  lefuppofcde 
mefmc  ne  trouve  point  de  difficulté 
à dire  que  le  monahere  de  Lerins  efloit 
fournis  i l’autorité  de  FEvefquc  de  Fre- 
jus.'Le  l’ere  Sirmond  remarque  mcfme 
qu’il  faut  qu’il  ait  pafîé  du  diocefc  de 
Frejus  1 celui  d'Antibe  , mais  n’hefite 
pas  à dire  que  Leonce  & Théodore 
choient  Evefqucsdc  Frcjus.[  Nous  fui- 
vons  ce  confentement  univerfel , & la 
polTclfion  où  eh  l’Eglife  de  Frejus  de 
l'honorcrcommcfon  Evefquc,  furtout 
puifqu’clle  paroih  clairement  fondée 
fur  Saint  Leon.  Car  il  n’y  auroit  guère 
d’apparence  à aller  chercher  un  'Theo- 
dore  Evcfque  de  Frioul  en  Italie . 

Nous  avons  cru  neanmoins  devoir 
propofer  les  raifbns  qui  en  peuvent 
faire  douter , & que  M.' AntclmiCha- 
noinc  de  Frejus  fortifie  beaucoup  par 
l’explication  qu’il  donne  à ces  paroles 
le  Fauhe  de  Riés,  touchant  S.  Maxime 
.alors  Abbé  de  Lerins.]  'Amhiehant  ilium  Envf.h.js.j,. 
dhtrftpatru  , [idvil maxime proximu 
tremi  civil  as  qttt  territorii  ac finium  fut. 
rum  incolam , velut  proprium  amphile- 
baïur  indigenam.  Amhiehat  ilium  prexi- 
ma  eremo  civitat , aua  inter  locum  hune 
&infulam,  ut  nojtis , interjacet.  'M.' 

Antclmi  croit  donc  que  ce  double  proxi' 

Q_qqq  Ü) 
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m-i  eremt  tlviitt,  mnrquedcux  villes, 
dont  la  féconde  fitucc  encre  Lerins  & 
Ries  , où  Faufte  parloit , cft  Frejus. 
[ Car  en  crt'et  le  chemin  Romain  y paf- 
foit  ;]&  que  la  première  cft  vifiblemcnc 
Ancibe.  HAuà  enim  nli» , clic-il , A1»xi~ 
mum  tcrrilorli  ac finlum  f«orirm  incohm 
diccret . . Ktc  in  aHo  tcrriiorie  cenfeh*- 
tnr  Lirhiinfiiirftil»,  mccenfcri  potuit, 
[Sicclaeft,  S.  Léonce  & Théodore 
eftoient  certainement  Evefqucs  d'An- 
tibc.Mais  je  ne  roy  point  qu'il  Ibic  nc- 


cite  encore  divers  monumens  du  XIIL 
ficelé  , où  il  n'cft  marqué  que  comme 
Evefque;  ’Si  on  le  failoit  de  mefme  ù P ’î'  '!'• 
Lcrinsen  1441. 

[ H n’y  a certainement  aucune  appa- 
rence qu’il  (bit  mort  par  le  martyre. 

Quelle  occafionen  auroit-il  eu  en  43  z , 
fous  le  régné  paifibic  de  'Vaicntini.n  ? ] 

'Les  Vandales  failbient  des  courles,  mais 
non  dés  4jaJ  où  ils  n’a  voient  pas  encore 
Carthage,  & eftoient  à peine  maiftres 
durefte,  Ilsont  ravagé  bien  des  pays: 


ccITairedc  trouver  deux  villes  dans  les  mais  entre  tous  ces  pays  que  Vicior  Sc 
parohsdeFaufte  5 AmiiehM  <//«/» crc.  Procope  ne  manquent  point  de  nom- 
peu  t n’eftrc  qu’une  répétition  figurée , mer,  on  ne  ditpoint  qu’ils  foient  venus 
qui  (êroic neanmoins  plus  claire,  fi  au | dans  les  Gaules  . Faufte  en  marquant 
lieu  d , on  lifnc  iitqn.im.  Et  elle!  qu’on  vouloit  faire  S.  Maxime  Evefque 
eftoïc  en  qiulquclbrte  nccelTaire,  pour  de  Fréjus , avoir  occafion  de  dire  qu’on 
montrer  qu’il  ne  parloit  pas  d’Antibe,j  Icjugcoitdigne  deremplir  la  place  d’un 


qui  eftoic  la  ville  plus  proche  de  Lerins. 
Faufte  ne  faitenfuite  qu’une  hiftoire  de 
la  recherche  qu’on  avoit  fait  de  Saint 
Maxime  pour  Evefque,  jufqu'à  ce  qu’il 
fuft  clu  pour  Ries.]  M.'  Antclmidit  luy 
mefme  en  un  autre  endroit , que  le  mo- 
tiaftcre  de  Lerins  eftoit  alors  conftam- 
mentdu  diocelê  de  Frejus.  [Eft-ce  qu’il 
acru  qu’il  eftoit  deFrejus  pour  le  fpiri- 
tuel , R-  d’Antibcpourlecivil } Mais  le 
civil  eftoit  alors  la  règle  ordinaire  des 
diocefes . ] 

NOTE  VII. 

Si  Saint  Ltonce  e/f  martyr . 

*00  honore  aujourd’hui  S.  Léonce  ù 


7mirlapage 


Martyr  : & il  euft  dû  particulièrement 
ce  témoignage  à S.  Léonce  bienfaAeur 
de  Lerins,  fi  l caufe  duquel  S.  Honorât 
y as’oit  choifi  fa  retraite . Saint  Leonce 
peut  avoit  (t)Uirert  quelque  chofe  du- 
rant que  les  barbares  payens  ou  Ariens 
couroieiit  les  Gaules . Mais  encore  cela 
n'cft  guère  probable, puifque  ni  Cafiïen, 
ni  S.  Hilaire  d’Arles  n’en  parlent  point,] 

'ni  mefme  le  Concile  d’Arles  lorfqu’il  O nvr.,.,-. 
lepropofe  à Ibn  fuccefieur  , comme  le 
modèle  qu’il  devoit  fuivreï  11  peutauflî  is*. 
avoir  efté  banni  , comme  le  dit  une  de 
les  hymnes,i  l’occafiondu  (bulevcmcnt 
de  Conftantin  , comme  Héros  d’Arles 
R;  Lazare  d’Aix  furent  chaficz  de  leurs 


r 1*. 


r-57«'. 


l'.e.. 


FrejusR  à Apteomme  un  martyr, &on  fieges.  Mais  un  baniiiri’cmcnt  de  cette 

— ' ' s . - r,,  Gmfcficur  ni 

Martyr  devant  les  hommes.  En  un  mot, 
on  voit  que  c’eft  une  innovation  du 
XllI.  ou  du  XIV.  fiecle,doiX  on  ne  peu: 


encitediverlcsautoritez,  ù la  telle  def- 
quellcs  on  met  comme  la  plus  ancienne, 
un  martyrologe  de  Frejus , qu’on  croit 
cftredel’an  15 00 ou  environ.  'Avant 


cela,  onne letrouvc  qualifié  qu’Evef-1  rendre  aucune  bonne  railbn  , 8c  qui 


que,'i  sjuoy  le  martyrologe  de  Saint  Sa 
bin  ajoute  mefme  le  titre  de  Confeffeur . 
'Dans les  anciennes  litanies,  dont  il  y 
en  a qu’on  croit  eftre  du  VIL  fiecle,  il 
eft  joint  avec  S.  Martin,  Saint  Brice  &c. 
'au  lieu  quedans  les  nouvelles  il  cft  pla- 
cé avec  S.  Lautcnt,S.  Sebaftien  &c.*On 


eut  bien  n’en  avoir  point  eu  d’autre  , 
finon  queceux  de  Frejus  voyant  qu  on 
hoimroit  à Tripoli  en  Syrie  un  Saint 
Leonce  Martyr , fe  font  imaginez  dans 
le  peu  de  connoiftance  qu’on  avoit  alors 
dcl’hiftoire,  que  c’eftoit  le  leur.  Cel* 
eft  au  moins  plus  favorable  que  d’en  at- 
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tribncr  l’origine  auxfi..^ions  d’un  Fe-|'moncre  que  c'cft  S.  Honorât  qui  cAoit  Feiurpnx. 
raud,  ou  de  quelque  autre  auteur  fem-,  véritablement  le  pafteur  & l’Abbc  dccc 
blable.]'Et  neanmoins  de  la  manière  motiaftere,[comme  S.  Hilaire  le fuppofe 
dont  on  voit  que  ces  contes  ont  eAé  rc-jau(Ii  toujours . Ainlï  Ufuard  ,Adon,& 
ccusen  Provence^  il  n’eft  pas  impolIîblC|quclqucs  autres  nouveaux,  n’ont  pas  dû 
que  c’en  Ibit  la  (ôurce.  Quand  les  vitres,  qualifier  Saint  Captais,  comme  il  font, 
les  calendriers,  & lesautres  livres  qui^Abbédu  monaftcrc'dcJLcrins,  s’ils  n’ont 
parlent  du  martyre  dcS.Leoncc,feroient  entendu  le  mot  d’Abbéau  fens  que  tous 
un  peuplusanciensqucEeraud,cequc^les  folitaires  d’Egypte  font  qualifiez 


p.IcC.tOt. 

V.iGy,i4i. 


ceuxdulieupeuvent  examiner,  il  n’eft 
ni  le  premier , ni  le  plus  célébré  des  im- 
pofteurs.  ] 

'M.'Antclmi  apres  avoir  allégué  tout 
ce  qui  fc  pouvoit  pour  foûtenir  le  mar- 
tyre de  S.Lcuncc  ami  de  Saint  Honorât , 
‘rcconnolft  enfin  que  ce  parti  cft  trop 
difficile  ï foûtenir, le  réduit  <i  dire 
avec  quelques  autres  modernes , p.tt?. 
qu’il  peut  y avoir  eu  un  fécond  Lonce 


Abbcz.]’Mais  le  Gallia  Chriftiana  a Cil.cl».t.4. 
encore  moins  dû  le  faire  premier  Abbé  , P-i’*-*-*' 
& Saint  Honorât  le  fécond,  [ puifquc  S. 

Honorât  ayant  quitté  l’islc  de  Le  tins 
avant  S.  Captais,  il  n'a  pas  pu  en  eftre 
Abbéaprcsluy. 

S.  Captais  n’a  pas  efté  non  plus  fon 
fuccefleur,] 'puifquc  S.  Euchcr  donne 
ce  titre  à S.  Maxime,  torique  S.Capr.iis 
y cftoit  encore.f  Ainfiil  ne  peut  au  plus 


ÏDcktiHil. 


C-nc. 


£vcfi|uc  deFrejus  ,martyrizéfousEva.|avoireftc  que  le  ruccedéur  de  S.  Ma- 
rie Roy  des  Vifigocs  vers  l’an  48o,[ou|xime,  & le  troilieme  Abbé  de  Lcrins. 
depuis  480. 11  n’a  rien  de  poliiif pour  ce!  Mais  aucun  des  auteurs  contemporains 
ee-sp.  iccondLcuncc,}'finon  qu’il  y a un  Evef- J ne  donne  lieu  de  le  dire.  jAu  contraire 
’*’  que  de  ce  nom  entre  ceux  a qui  Lucide,  l’endroit  que  nous  avons  cité  d'abord,'' 
adrcfic  fa  lettre,f  ce  qui  cft  extrêmement  [& qu’on  croit  eftre  de  Faufte  , qui  en 
foibic.  Durcfte,ce  ne  font  que  de  pures  |cc  cas  auroir  efté  fon  fuccefteur , ] fait 
conjeâures,  aufquellcs  l’un  pourroit|juger  qu’il  vécut  toujours  dans  la  foli. 
neanmoinsavoirquclqueégard,  fil’on  tude.  Ifit  in  fccreio  po/î;iti  C?f. 'Saint  sij.cr.  i«.,. 
trouvoit  toujours  l’EgliledcFrejus  en  Sidoine  après  avoir  parlé  de  S.  Captais,  >**• 
poffelTîon  d'iionorer  S.  Léonce  comme  dit  que  Faufte  fut  le  fuccelfeurde  Saint 
un  martyr.  Mais  on  voit  qu’elle  a chan.  Maxime  , & l’auteur  delà  vie  de  Saint 
géi  &cn  un  temps  où  certainement  oniHHairc, 'apres  avoir  dit  que  ce  Saint  atn.f.toa. 
n’avoit  point  de  nouvelles  lumières  for  [voulut  alfiftcr  àla  mort  de  S.  Caprais, 
l’liiftuire.]'ll  fait  fort  fur  le  martyro-  dit  aulfi-toft  que  Faufte  fut  alors  Abbé, 
loge  qui  met  la  fefte  de  Saint  Leonce  le  fans  avoir  rien  dit  dcfonelccfion. 

I fi  novembre.  [Mais  il  eft  très  ordinaire!  NOTE  JX 

fourtipâ£e 

Sur  It  retour  etc  Saint  fJHairt  à Arles  **‘'*>- 
auprès  ele  S.  Honorât. 

'La  vie  de  S.  Hilaire  dit  aflez  expref. 
fément  qu’ilnc  quitta  te  defert  de  Lcrins 
pourretournerà  Arles , que  fur  ce  que 
S.  Honorât  luy  manda  qu’il  cftoit  pro- 
che delà  fin.[  Cependanrjcnc  voy  au- 
cun moyen  de  croire  que  Saint  Honorât 
ne  l’ait  p.rsramcné  avec  luy , ]'lorfqu’il 
alla  exprès  à Lcrins,  comme  nous  l'ap-  pu-f  j<. 
prend  S.  Hilaire  mcfmc,[qui  n’auruic 


f etoKp.iijé 


♦77 


mefmc  Saine  aie  deux  feftes,  quel- 
qucfoisdansle  mcfmc  temps  & le  mefo 
me  lieu . ] 

NOTE  VIII. 

Qne  Saint  Caprais  n'a  point  efli  Abbè 
de  Lerint 


Xmh  h.ij.p.  'Ccquel’homeliequenousattribuons 
ipiiufte,  dit  de  S.  Honorât  & de  Saint 
Caprais,qu'ils  gouvernoient  la  congre- 
gationdc  Lerins  , ilte  imperio,  ifle  ton- 
plio.  Si  tout  le  relie  de  cet  endroit, 
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J a<  manque  de  nous  le  dire , s’il  avoir 
encore  refifte  à cet  eriort.S.iinc  Honorât 
pouvoit  luy  avoir  mandé  dans  quelque 
maladie,  qu'il  eftoit  proche  de  fa  fin,  & 


i caulé  de  luy,  quelques  uns  s’en  retour-  I !*• 
nerentenfuiteen  leur  pavs  ,1e  trouvant 
trop  fevere  poureux . S.Hilairc  qui  l'a- 
voit  fuivi,s’en  retourna  à Lerins,  direc- 


tre  qui  aura  trompé  l’Iiilloricn  de  Saint 
Hilaire.] 

NOTE  X. 

Sur  r Année  qiu  S.  HimrAt  efl  men , 


fe  trouver  enfuite  allez  fort  pour  l ailer  1 «</  epifcepAim  fui principüt , [ ec  qui  de- 
queriri  Lerins.  Il  fo  peut  taircencore  mande  quelque  temps,]  S.  Hoirarat  luy 
qu'apres  l'avoir  ramené  à Arles,  il  l’ait 'écrivit  pltificurs  fois  pour  le  faire  reve- 
envoyé  quelque  part,&qu’ellantau[lî-  nir-,  & l’alla  enfin  quérir  luy  mefme-'Si  sui.ij.aa(.r. 
toft  tombé  malade,  il  luy  ait  écrit  laict-  c’ell S- Hilaire  qui  décrit  ce  qui  arriva  “*• 

lejour dcS.Genés  £ zj  d'aoult,  comme 
il  y a bien  de  l’apparence,  ou  il  demeura 
avec  luy  jufqu’au  .mois  d'.iouft  417,00 
ilefloit  revenu  aupresde  luy,cinqmois 
au  moins  avant  fi  mort.  Il  cft  donc  ccr- 
[La  mortde  S.Honorateft  fixe  au  i<î|tainque Saint  Honorât  n’eft  point  mort 
de  janvier,  commeon  le  voit  dans  le 'dés  le.  i S janvier  417, Sc  qu’il  faut  s’en 
texte, A:  nous  ne  voyons  point  qu'il  y ait|tcnir]’àceque  porte  la  viede  S.  Hilaire  ,Lco.t.i.p.7j«. 
ihefiter  fur  cela.  Âlaisiln’cftpasfi  aifé  qu’il  agouverne  deux  3ns, emenfo bien-  '• 
d’en  fixer  l’année . Patroclc  Evefque  nie  •[  Si  ces  deux  ans  ne  font  que  com- 
d’Arlcsavant  luy, com.mc  tout  le  monde, mcnccz,  il  peut  cftremorten  418.  S’ils 
en  convient,  fut  tué  en  l’an  4x4,  félon  la  font  achevez,  ce  n’a  pu  eftrc  qu’en  41p. 
chronique  dcS.  Profper:  ]'ée  Pontacnc.Etonne  lâuroit  dire  auffique  ç’ait  efté 
marque  fur  cela  aucune  diverfe  leçon  .'pluftard,]'puilque  S.Hilaireeftoit  déjà  Aog.k  rr.t.?. 
[On  fait  ordinairement  S.  Honorât  fon  | Evefque  d’Arles , lorfoue  Saint  Prolper 
fuccelTeur  immcdi.it  : Ainfi  il  aura  dû  confultaS.  Augullin  fur  les  Semipela- 
commcnccrdcs42  4,maispcut.<ftrca(rez!gicns,t  àquoy  S.  Auguftin  répondu  par 


tard.  ]'Car  il  y eut  de  la  divifion  & des 
brigues  fur  l’clcclion  ; • enfuite  de  quoy 
il  fillut  encore  le  faire  venir  de  Lcriiis . 
'Audi  le  Cardinal  Noris  croit  qu’il  ne 
faut  commencer  fon  epifcopatque  vers 
la  fin  de  l'année  . [Cela  (cra encore  plus 
nccelfaire.fi  nousadmcttons]'qu’il  y ait 
eu  uiiEuladecntrcPatrocle  & luy, com- 
me on  le  lit  dans  les  diptyques  del'Eglilc 
d’Arlcs.[Etje  ncfçayp,as  fi  nous  pou- 
vons nousdifpcnlêr  de  l’admettre.  Car  fi 
cet  Eul.ile  avoitefté  Iculemcnt  clu  par 
quelques  uns,  fans  avoir  eftéfacrcni  re. 
connu,on  n’auroitpasmisfon  nom  dan; 
les  diptyques,  ou  on  l’en  auroit  efface 
en  mefmc  temps;  &il  ne  s’y  liroit  pas 
non  plus  que  Marcien  & Saturnin . ] 
'S.Honorat  gouverna  fort  peu  -.ex elle 
hevi  qnovahis  induhui  efttempere , dit 
S.  Hilaire.  [Mais  ce  peu  va  ncanmoiiv 
à plux  de  deux  ou  trocs  mois.fCarbcau. 
coup  .le  fes  prochescflant  venus  à Arles 


deux  livres  avant  le  mois  d’aouft  450, 
auquel  il  mourut , & fans  doute  mefmc 
avant  le  mois  de  juin,  auquel  pour  le 
pluffard  commença  lefiegc  d’ Hippone . 

5 Profper  ne  parlepas  de  l’cpiftopat  de 
S.  Hilaire , comme  d’une  chofo  nouvelle’ 

6 qu’on  ne  fçeuft  pas  encore  en  Afrique: 
de  forte  qu’il  fomble  n’avoir  écrit  que 
fur  la  fin  de  l’année  où  Saint  Honorât 
mourut  ■] 

’Emenfo  biennie , eft  affez  fort  pour  conc  t.i  f 
croireque  les  deux  années  de  S.Honorat  ''.«.a. 
ont  efté  entières  ; [ & ce  que  nous  avons 
dit  de  fonepifcopat,y  cft  auflî plus  favo. 
table,  furtout  en  admettant  Eulade .] 

'Audi  c’eft  l’opinion  commune  de  met- i;Not.li.p.i. 
tre  la  mort  de  S.  HoiKirat  en  4i<>,  fans 
avoir  melme  é-gard  à Eulade  • 

'D'autre  part  il  fomble  qu’eu  4JO,&  BuIi.j.ih,-.., 
au  milieu  des  ravages  des  Vandales,  S. 

Auguftin  n’eftoit  guère  en  état  de  com- 
po.for  fur  une  matière  très dif£cilc,deux 
livres 


O 
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livres  ,iu(Iî  importans  Si  aulli  beaux  que  elles  ne  font  pas  allez  furies  j our  re.as. 
fulU  ceux  de  la  predeftination  & du  don  porcer  abfolumeni , ni  nous  obliger  d'a- 
de  la  pcrfcvcrancc  .[outre  le  travail  qu’il  voir  un  IcntimentdilTerenC  des  autres, 
avoit  entrepris  fur  les  hcrefies , & fon  Nous  ne  parlons  point  ici] 'du  change-  U<r'  " P- 
grand  ouvrage  contre  Julien.]  'Hilaire  ment  que  quelques  uns  prétendent  faire 
•jfil”  '"*  qui  luy  écrit  avec  S.  l’rofper,  nefavoit  dans  la  lettre  de  Saint  l’rofper,  pour  en 
pascncorequ'il  cudpublie  les  deux  pre-  ollcrrepifcopatde  S.  Hilaire,  'ni  de  la 
miers livres  des  Retraélaciuns , [qui le  difficultcqu’onpeut  faire  fur  unendroit 
furent  neanmoins  en  4zS.  Et  illparoiü  deSEucher,  qui  fembic  encore  le  faire 
étrange  qu'un  difciple  de  S.  AugulUn  ne  foliraire  en  4JI.  Tout  cela  cil  iraitédans 
le  ffculi  pas  encore  à la  fin  de  4x9.  Ces  la  note  9 1 fur  Saine  Augultin  , où  l'on 
xailùns  Ic.asblcnt  au  moins  pouvoir  ba-  montre  aulFi  que  S.  Hilaire  d'Arles  doit 
lancer  celles  qui  font  dirterer  la  more  de  elfrcdillinguc  d'Hilaire  defenfeur  de  la 
Saint  Honorât  en  419.  Mats  avec  cela,  grâce  contre  les  Scmipelagicns. 
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NOTE  S.U  R SAINT  MACEDONE. 

routlipjge  Qu'il  f tut  tflre  mort  vert  t un  ^^o.  litaire;  ce  qui  fait  que  cette  preuve  n’eft 

E oD  OR  E I nous  allure  que  pastoutà  fait  concluante, 
rj-p.'ir.c.  X S.  Macedone  n'cft  mort  qu’apres  'Theodoret  nous  le  reprefente  comme  hif.t.s.c.!*. 
tous  les  faints  lolitaires  dont  il  avoit  déjà  vieuxen  387, •ytp’r'rief,  •&  mefme  r 
r.aporté riiiftoire avant  la licnne.[ Entre  lorlqu'il  fut  ordonne  PrcRre  , peu  de  >]s.a. 
ceux  lit  cft  S.  Pierre  de  Galacie , dont  temps  ce  femble  apres  que  Flavien  eut 
la  mort  ne  lëmbic  pas  le  pouvoir  met-  cRc  fait  Evcfqued'AntiocUcf  i la  En  de 
tre pluhoR que  vers  l’an  ^^o.l^.fon titre  j8  i.]'Cirilavoit  accoutume, dit-il  .de  P 'i**- 
Cela  nous  oblige  donc  à dire  que  Saint  mareher  appuyé  fur  un  baAon  à caulc 
Macedone  a vécu  au  moins  julqu'à  ce  de  là  vieillclfe  . [ Cela  n'empefclie  pas 
temps  U.  lllcinble  qu’on  en  trouveen-  neanmoins  qu’il  n’ait  pu  vivre  julqu'en 
cote  unepreuve  dans  ce  quedit  TIko-  430,]  puilqu’il  avécu  très  long-temps,  P-’m-v» 
p*jse.  doret ,] 'qu’il  avoit  oui  dire  au  Saint,  c T/ juaAiça  irAwç'O»  ,[  ce  qui  ne 

qu’il  n’avoit  mange  que  de  l'orge  depuis  faureit  guere  marquer  moins  de  cent 
40  ans  .oHuHMi/uiii.  [Car  Theodorct  n’a!ans,]'puiiqueS.PieiredcGaIacieen  avoir  P **''’" 
gutre  cAc  en  état  d’entendre  ces  fortes,  vécu  autant,  '&  que  les  folitaires  de  ces  *.c.jr» 
de  difeours  , ou  au  moins  d’y  prendre  quaniers  là  vivoient  d’ordinaire  fort 
garde  & de  les  retenir  que  depuis  l’an  long-temps,  lcIonSozomcnc.[On  fçait 
400  , auquel  il  avoit  environ  lept  ans.  que  pluAcurs  ont  encore  eAe  audcla. 

AinA  A S.  Macedone  a commencé  à Ainfi  cAant  né  vers  yjo.ilaura  eu  plus 
manger  de  l’orge  en  entrant  dans  la  fo-  de  joansen  jSi.Sc  prés  de  70  eu  387; 
litude.  Comme  cela  eA  allez  probable,  il  àquoy  il  faut  ajouter  les  au  Aeritez  , qui 
«.  n’ycAentréquevers  3do,]'&ilyapaAé  pouvoient  l’avoir  réduit  à la  EnblcAe 

yoans',  cequi  nousmene  jufqu’à  430.  des  vieillars  avant  que  d’en  avoir  luge. 

Mais  il  peut  n’avoir  commencé  une  Cequi  cA  certain,  c’eA qu’il  cAoit mort 
auAerité  A peu  commune  que  quelque  lorlquc  Theodorct  failùit  lavievcrsPan 
temps  apres  qu’il  eut  cmbraAc  la  vieli)-  440.] 

Hifi.Etcl.Tom.  XII.  Rrtr 
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T tmpt  4e  fa  retraite  & 4e  fa  mert . 


La  vie  d’Alexandre  auteur  des  Ace- 
meces  > porte  qu’il  cravailladutant 
foansau  lâluc  des  autres-,  'ce  qu’il  ne 
comnocnça  de  Ëüre  qu’aprés  avoir  déjà 
palTc  onze  ans  dans  la  Iblitude.  [Ainliil 
Icmbleroit  avoir  vécu  tfo  ans  & ^lus , 
p.ioaa.i  11.  depuis  qu’il  eut  quitté  Jle  monde.]  Mais 
il  faut  entendre  ces  fO  ans  de  tout  le 
p.ioii.M'-  temps  de  la  retraite,  'icloncequielldit 
entrois  autres  endroits  didérens,  qu’il 
i I s-'  avoit  combatu  f o ans  contre  le  démon.  'Il 


M. 


p.iajo.)  10.  § 1 1,  (ÿ-  Tht»4ore  4e  Mopfieefie  . l 'Ce 
pouvoir  ellre  vers  la  45  ou  44.*  année 
de  fa  retraite!;  11  cft  certain  qu’il  a encore 
vécu  long-temps  depuis . Ainli  il  faut 
mettre  lâmort  après 4zz,&  avant  43$, 
& fa  rctraiteentre  371  & 38^.  Il  fem- 


ble  mefme  qu’on  peut  dire  qu’il  ne  fe 
retira  pas  avant  l’an  37S;  puilqu’it  pa> 
roift  que  les  monadcrcs  de  Syrie  elloient 
alors  dans  la  liberté  Sc  dans  la  paix:  ce 
qui  n’a  guere  efté  depuis  l’an  370  jul, 
ques  à la  mort  de  Valens  en  378 . Ce  n’a 
pas  auHi  efté  beaucoup  après  378.  S’il  a 
converti  Rabula  vers  l’an  400,  comme 
ilyaalTezd’apparence.]'Car  c’eftoit  30  Mr- 
ans  au  plus  avant  fa  mort . 

'Bollandus  met  fa  mort  plus  predlc^ltii. 
ment  vers  l’an  430  , quoiqu’il  Icmble 
cft  certain  qu’il  mourut  quelque  temps'avoirembraffé  cette  opinion , afin  que 
avant  Rabula  d’Edeflic , [ qui  vivoiten-|laperfccution  qu’il  Ibuffrit  commehe» 
core  en  4 3 é,  & mourut  la  roelme  année  retique  dans  les  derniers  temps  de  là  vie , 
oupeuaprés.  f'.  S.  Cyrille  § 140. 1 |puilfeeftreattribuéeàNeftorius.  [Mais 

'Il  vint! (Antioche  lorfque  Theodorejil  femble  qu’ilen  fiiut  plutoft  conclure 
eneftoit  Evelque  ,Cc’cft  ] dire  aprcsl’an  tout  le  contraire  ; car  comme  il  luy  au- 
41S,  & avant  4zp.f'.S«*»tA»»»fe«/|toiteftéglorieuxd’eftreperlêcutécom- 

meheretique  par  Neftorius,  l’auteur  de 
fa  vie  n’auroir  pas  manqué  de  le  dire.  U 
peut  ncanmoios  avoir  efté  perfecuté 
fousSiiînne  en  416  ou  417,  & n’eftre 
mort  qu’en  430.  Si  c’eftle  temps  de  là 
mort , il  faut  mettre  fa  retraite  vers  380.] 


NOTES  SUR.  SYNESE. 


Pour  la  page  N O T E 1 * I 

S’il  a eu  tut  frere  tumme  Atu^afe. 

spo.s.p.i.  'T  EP.Petau  donne  deux  frtresàSy- 
X—i  nelë , Evopce  reconnu  de  tout  le 
ep.7s.p.ai;.b.  monde , & Anaftalc.  'Synefe  parle  en 
eflét  en  un;endroit  de  fon  frere  Anaftafe  : 
[ mais  c'eft  en  ce  feul  endroit , & dans 
une  lettre  déjà  écrite  à un  Anaftalê  : Sc  ce 
qui  donne  encore  plus  fu;et  de  craindre 
qu’il  n’y  ait  faute , c’eft  que  dans  fon  hym- 
ne  8,p.34d.dl347.«,  il  prie  Dieu  de  luy 
conferver  fon  frere  & la  UEur,  Pourquoi 
ne  le  demandoit-il  pas  pour  fes  deux 
frères,  s’il  en  avoit  deux? 


Nous  avons  parlé  dans  la  note  4 fur 
Theodofe  II,  de  la  penlee  de  Godefroy,] 

'que  Synefo  Comte  des  LargelTes  ou  Cod.rka.  j. 
Surintendant  des  finances  en  411,  eftoit  l*-**'-*" 

|le  frere  de  noftrc  auteur.  [Nous  ne 
voyons  aucune  ^parence  que  lafomille 
de  noftre  Synefo  ait  efté  clevée  ] l’une 


des  premières dignitez  de  l’Empire.  Cela 
paroiftroit  dans  les  ouvrages . ] 

NOTE  IL 

Qu'il  lia  eu  que  trtû  fih. 

'Le  P.  Petau  dit  que  Synefe  eut  quatre  Syaai.p.1.' 
enfans,  & il  renvoie  pour  cela  Ma  lettre 


fMix  la  pa^e 
S«a»  >• 
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f j,^cftobfcure;  mais  le  Pere  Pecau 
«Mj-P-’^'-a-femble  l’avoir  prife  en  ce  (ens, 'que  DioC- 
cure  -,  Hcfyque  & lès  deux  freres  dont 
elle  parle  , cftoient  tous  quatre  61i  de 
Synefc  . Neanmoins  Synefe  dans  une 
«p.ti.p.>{a«.  lettre  écrite  depuis  qu’il  fut  Evefquc.'ditj 
que  de  trois  ^arfons  il  ne  luy  en  reftoit 
cp.ia<.p.i<i.  plus  qu'un.  'Dans  une  autre  il  pleure  la 
*•  mort  de  fon  ttoifiemeSt  dcrnierfilsj  [ & 

fi  Diofrure  eft  le  mefme  que  Diofeote , ] 
'il  n’efioit  pas  dis  de  Synefe  , mais  fbn 
neveu  & fils  d'Evopce. 

NOTE  III. 

Qm'il*f4tt  fet  hymnes  plmefl  nvént  fm 
bnntfme  , <jh' après  fon  epifceipÂt . 

xrig.».p.ao4.  'Holflenius  dans  une  difiettation  qu’il 
a fiiite  fur  Synefe,  voulant  montrer  que 
depuis  fon  epilcopat  il  avoit  encore  di 


ftailâ  page 


àThcodolc  1 , ) 'fils  d’un  autre  qui  eftok  F 
parvenu  à l’empire  parla  vertu  , '&qtii  p-sA. 
cfioit  mort  apres  avoir  défiiic  deux  ty- 
rans . 'Tout  cela  ne  convint  jamais  I Ar-  "-r-s. 
cade  pere  de  Theodofe  le  jeune  , mais  an 
feul  grand  Theodofe  pere  d’Arcade  Sc 
d’Homrré.  'Ainfi  on  ne  peut  douter  que  *”*'*'^'*'' 
ce  difeoursne  Ibitadrellc  à Arcade.*  Sy-  <$jn.cp.<i. 
nelé  après  eftre  revenu  de  Conftanti-  ?•***’*• 
nople,  parle  de  Placidie  feeser  des  deux 
Empereurs.  [ Arcade  frete  de  Placidie  vi- 
Toitdonc  encore.] 

11  fit  fon  difeours  au  commencement 
delà  légation,  [dont  nous  ne  pouvon- 
pas  neanmoins  par  U fixer  l’année.  ]'Car 
s’il  y a un  endroitdans  ce  difeours  donc 
il  femble  qu’on  puifTe  cirer  qu’Arcade 
clloit  alorsConful,[  celan’efl  point  clair, 

& nous  ne  voyons  mefme  aucun  moyen 
de  le  dire.] 'Il  peut  femblcrparnn  autre  p.»»i. 


vers  fênCimensplus  conformes  à la  doc-  que  l’on  cammenfoit  déjà  a parler  des 
trine  de  Platon  qu’à  celle  de  l’Eglife,  le|troubles  de  Tribigilde  , [qui  lé  révolta 


srad>y.|.p. 

jji.ilijj.a. 


prétend  prouver  pr  fa  croifieme  hymne 
foûcenanc  qu’il  la  fit  eflanC  Evcfque,pr- 
cequ’il  s’y  dépeint  occupé  à ûcrifier  à 
Dieu . [ Mais  pr  toute  la  fuite  il  paroifl 
que  ce  facrifice  n’eft  autre  ebofê  que  la 
picre  mefme  qu’il  adrellbic  alors  à Dieu. 
Ainfi  le  facerdoce  qu’il  s’yattribuë  eft  ce- 
lui qui  appartient  à tous  les  Chrétiens 
& en  quelque  forte  à tous  les  hommes 
dés  que  Dieu  leur  a donné  la  grâce  de  le 
picr . ] 'Dans  cette  mefme  hymne  il  pie 
Dieu  de  luy  donner  fa  marque  & fon 


en  3 9^.  Neanmoins  il  puvoit  y avoir 
eu  quelques  emutes  dés  aupravanr . ] 

'Le  P.  Petau  croit  que  Synefe  vint  à 
Conftancinopledés  397,  & enfortitl’an 
400/ftant  certain  qu’il  y a pfle  trois  ans, 
'preequ’en effet  Synefe  dit  que  quand  il 
en  partit,un  nommé  Photius  en  petit  le  *' 
jour  mefme  fans  faluer  Aurelien  fon  ami, 
quicftoicConful.Or  il  eft  certain  qu’ Au- 
relieneftoic  Conful  en  l’an  400. 


'M.' Valois  dit  que  Synefe  fit  fbndif.  EMg.fcf.vt. 
cours  de  la  royauté  en  Tan  400.  Mais 
fêau  : , <r9pa7i/a  rtàt . | pifqu’il  ne  cite  fur  cela  que  le  P.  Petau, 

[C’eftdcmanderaffez  clairement  le  bac-|[  il  faut  dire  qu’il  l’a  mal  Iu.]TeP.Pagi  F*8>.p.tW- 


Tour  Ta  paft 


tefme.  p'Juseett  3.} 

NOTE 


IV. 


T emps  de  fon  voys^e  à ConftuuûssespU  ,| 
& de  fon  difeours  fur  U roynuti 
ïTig.l.i.c.i|.  'Evagre  dit  que  le  difeours  de  Synefe 
f.  7S-*.  royauté  eft  aftreffé  à Theodofe  ; 

[ ce  qui  nous  obligeroit  à mettre  fon 
voyage  de  Conftantinople  fous  le  mef- 
mePrincc.  Miiiscelafcrefuteprledife 
cours  mefme,] 'où  l’on  voit  que  Synefe 
parle  à un  jeune  PrineeXee  n’eft  donc  pas 


ne  veut  ps  qu’il  ait  efté  fait  en  3 97  ou 
3 51 8,  comme  veut  le  P.  Pecau,  parccque 
Arcade  ne  fit  pint  de  folcnnicé  ces 
deux  années  là . [ Noos  voulons  bien  luy 
accorder  de  princip  •.  mais  nous  ne 
voyons  ps  qu’il  en  puiffe  Cirer  aucune 
confequence  bien  jufte  & bien  affurée:] 
Il  diffère  cette  oraifon  jufqu’au  17  jan- 
vier 399,[lorfqn’ilyavoitdéja  un  an  au 
|moins  que  Synefe  eftoic  à Conftanti- 
nople , ] fiipplânc  qu’Arcade  celebroit 
.alors  la  cinquième  année  de  fon  règne . 

Rcrc  ij 
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[Samexaminer  encore  ccttcconfcqucnce,  'Mais  d'autre  part  puirqiie  lorEqu’ily-'oi  P'»»- 
nous  croyons  que  le  P.Pa^iauroit  bien  de  fut  élu  il  témoigne  avoir  plufîeurs  Icn-  ’’ 
la peincâprouverquelesEmpereurs faits  timcns  qui  ne  s’accordoient  pas  avec 
Auguftes  du  vivant  de  leurs 'pères,  con- ceux  qu'on  tenoit  ordinairement  dant 
taflfcnt  un  nouveau  commencement  de  l'Eglifc  , [il  femble  dirticilc  qu’il  (iift 

battize . Lafoy  des  Evefi)uesn'e(loit  pas 


règne  à leur  mort  , & en  filTent  aucune 
iblennitc  .3 

NOTE  V. 

Qh'H  n'tffoit  pA!  appAremment  tAtiii.é 
■ lorf^A'ilfHt  dtpHti  à C onfiAntinopU . 

Xespricresque Synefedit  qu’il  adref- 
fôic  aux  Saints  pour  obtenir  un  heureux 
fucccs  de  fa  légation  3 la  Cour,  Yuffifent 
pour  faire  voir  qu’il  failbit  proledlon 
duChriilianifmedésqu’il  elloità  Conf- 
cantinoplc  , plulîeurs  années  avant  que 
d’eftreEvefque  ,'quoiqu’Evagrc  & Pluv 
tius  écrivent  qu’il  (ut  fait  en  mefinc 
temps  Chrétien  & Evelque . [ Mais  cette 
contrariété  peut , ce  (êmbic,  s’accorder, 
en  difant  qu’il  n’cftuic  Chrétien  que 
comme  la  pliilpart  du  n.onde  l’cftoit 
alors  , c’eft  à dire  catecurrenc.]  'Cela 
paroift  alïcz  probable  par  la  plufpart  des 
ouvrrqi'csqu’il  ht  depuis  fa  légation  )uf- 
qua  fon  ep'lcopat , où  il  parle  tantoft  en 
payen  , principalement  dans  fon  livre 
des  fonges , où  il  n’y  a aucun  vertige  de 
Clirirtianifinc  } & tantort  en  Chrétien 
comme  il  fait  ordinairement  dans  fes 
poi-mes.  [ Que  fi  la  pi  iere  ert  propre  aux 
Chrétiens,  furtout  en  ce  temps  li,  où 
les  facrinces  eftoient  délêndus  aux  pa. 
yens , 3 il  alTun;  qu’avant  fon  epifoopat 
fon  temps  ertoit  partagé  ciittc  la  prière  , 
l’étude  & la  chalVe  . 

[Il  y a mcfmc  une  raifon  tresforte  pour 
dire  qu'il  ertoit  battize  dés  le  temps  de 
aeree  p s.b.  fa  légation, qui cft que 3 'dans le  difcours 


yf-tit  11  pig€ 


F.rac.l.i.c.n. 

p.S>3*.clPhot. 


differente  de  celle  des  fimples  Fidèles. 

Enfin,  dans  le  poëmc  qu’il  fit  au  retour 
de  là  légation , il  paroirt  clairement , ce 
mefomblc,  qu'il  demande  i Dieu  la  grâ- 
ce du  battefme.  Car  je  ne  voy  pas  quel 
autre  Icnson  peut  donner  \ ces  paroles,  3 

ràtim'  tyoi  îtfàt  âr^aTrot  cvtâvfia  cir.j.r.jjr4 
J'/J'ouirippa'y/J'aTfir»,  & Il  ces  autres, 

'mJ'«  ^epiTu  (rÇpayiJ'a  Trorpeç  l'xéric  p.jjja.b, 
■4v\o,  J'sî/ua  frflpsi'ç  «haf/zocir... 

d'r  iri7(  àyvoîç  TrpsuoAoiç. 

[ Ces  paroles  ne  Icmblent  convenir  qu’i 
uneareenmene  qui  demande  le  battefi- 
me . l'Dans  fon  Dion  il  appelle  les  moines  <fio,p.4t.s, 
ItsbArhAres . 'St  les  oppofeaux  philolô- 
phesgrecs,  'qu’il appelle  fes  philofophes.  M«,c. 

[ L>e  forte  que  s’il  femble  parler  du 
Pacer  Bc  de  la  Mcfie  dans  fon  difcours 
à Arcadc,c’crtoic  peut-ertrequ’ertant  llu- 
dieux  & habile  , ils’enertoïc  pu  inrtruire 
fans  attendre  qu’il  fort  battize  : ce  qui 
alfurément  n’ertoit  pas  difficile  , la  re- 
fervedoncl'Eglifo  ufoit  pourn’en  point 
parler  aux  caceenmenet , eftant  plus 
propre  pour  leur  faire  refpefler  les  myt 
teres,  & leur  faire  voir  qu’ils  etloicnc 
indignes  de  les  connoirtre , que  capable 
de  les  leur  foire  ignorer  effectivement  , 
vu  ta  multitude  de  tant  de  Cbrccicns  ou 
infidelesou  lixlifcrets . 

Nous  ne  nous  arrertons  pas  3 'à  ce  qu’il  ep.ios.p.n», 
avoir  rcccu  là  femme  des  mains  facrées 
de  Théophile , [ comme  fi  ces  paroles 
marquoienc  le  faercment  de  mariage, 
qui  ne  peut  ertre  donné  qu’à  des  Ivicles . 


«.p.S. 


qu'il  fit  .alors  devant  Arcade,  il  patledcjCarcefcns  n’cft  point  clair.  Théophile 
la  prière  facréequi  fcfeit  dans  les fointes  pouvoir  ou  avoir  procuré  ce  mariage, 
cerciaionies  , & il  marque  allez  claire-  ou  mefm*  l’avoir  béni  fans  que  les  par- 
ment  que  c’ertoie  l’orailon  dominicale  ,|tics  fulTeiit  battizecs . Nous  ne  nous 
'laquelle ne  fo  donnoit  qu’aux  fouis  bat 


tizez  ; [ & eux  fouis  aurti  alfirtoient  à la 
cdebiation  des  myftçrcs.  ] 


fcrvons  pas  auffi  ] de  ce  qu’il  fo  plaint  cp.xr.p.n-z. 
d’avoircftéclevéàrepifoopat  , luv  qui 
ertoit  unpccheur  nourri  hors  de  l’Eglifo, 
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Cod,Th.t.*. 

p.i*. 


Cod.otiwC.p* 

9.a. 

«Cod.Th.e.i. 

p.iJ* 


7ourIa  pa^e 

54«.)  ». 


Sro.rp.jf.p. 

aoa.a. 


Socr.I.7.c.7. 
»5)  n«cp.ij.p. 


n.r  > 

p.4J. 

• i/Ut,h.c/ci.p. 


S/n.ep.T|  p, 

na-a- 


& dam  une  vie  toute  differente, [dau tant 
quecclapeut  marquer  ffoiplement qu’il 
ji’avoit  point  vécu  dans  des  emplois  qui 
eulTenc  aucun  raport  i l’epilcopat  ou  à 
l'état  ecclenaffique .] 

NOTE  VL 

7* rùïk  4mi  de  Synefe  , efloît  appit- 
remmint  fimp/efuphifie . 

'Je  ne  Içay  pourquoi  Godefroy  veut 
queTroine  qualifié  Comte  dcsiargeffcs 
dans  une  loy  datée  de  Milan  , & qui  par 
confequent  eftoit  officier  d’Honorc  , 

Ibit  Troile  célébré  dans  Synelé,  [ qui 
vivoit  à Conffantinople  fans  autre  qua- 
lité plus  cminente  que  celle  de  fophiffc, 
commeonle  voitpar  Socrate.  Ainfi  nous 
ne  pouvons  pas  faire  grand  fond  fur  ce 
qu'on  lit  dans  Codin , ] 'qu'il  a exerce 
pluficurs  charges  avec  honiKur . * Gode- 
froy dit  qu’on  apprend  de  Synefe  qu’il 
a eflé  Comte  des  largelTcs  dam  l'Orient . 

[Il  ne  cite  point  l’endroit  de  Synefe , & 
je  ne  croy  pas  qu'il  l’cuft  pu  citer.  Mais 
quand  cela  s’y  rrouveroit , Honoré  n’a- 
dreffoit  point  fes  loix  aux  officiers  de 
l’Empire  d’Orient . ] 

NOTE  V 1 1. 

Temps  de  fepifeopM  & d'ttt  naufr.s^e 
de  Sjrefe . 

'il  eff  certain  que  Synefe  a eflc  fait 
Evefque  fous  Theodofê  [ le  jeune  qui  a 
commence  en  408,  & fous  Théophile 
d’Alexandrie , ] 'mort  le  1 ç oftobre  de 
i’an  41  a.  b il  dit  dans  fa  i lettre, que  le, 
dimanche  de  Pafque,  devoit  eftrele  1 9 Temcnt.  On  ne  peut  donc  pas  mettre  cette 
dumois[£gy'pticn]appcllc  Pharmouthi,|excommunication  après  le  Carcfme  de 
[qui  commence  le  lyde  mars;  deforte|4ii,  & puifque  l’ordination  de  Synefe 
que  le  19  cfUci4d’avril.  3'Pafquetombc  javoit  précédé  de  fept  mois  au  moins, 

il  doit  avoir  ellé  ordonné  au  pluftard 
vers  le  milieu  de  l’an  4 1 o,  & p.ar confe- 
quent quand  il  dit  que  lorfqu’il  excom- 
munia Androniqtie,  iltAoit  Evefque  de 
l’anucc  mefme  , il  faut  l’entendre  del’aii- 
néc  de  fon  ordination,  non  de  l'année 
Rrrr  iij 


nation  i & ces  termes  f/rfû^r>n<^n , peu- 
vent mefme  faire  croire  que  c’eAoit  une 
des  premières  aélions  qu’il  failôit  en 
qualité  d'Evefque. 

Le  Pere  Petau  croit  qu’il  écrivoit  n.p.«». 
d’AlexaixIrie  un  peu  après  y avoir  efté 
fâcré  par  Théophile  : [ ce  qui  nous  (croit 
mettre  fon  ordination  au  pluftard  au 
commencement  de  4 11,  fi  fâ  conjcflurc 
effoit  certaine  . Et  cela  feroit  d’autant 
plus  favorable  , que  nous  pourrions  fui- 
vreà  la  lettre  ce  que  dit  Synefe,]  'quc'?-7'-p.*'»  »• 
lorfeju'il  excommunia  Andronique  , il 
n'cftoit  pas  encore  Evefque  de  l’année 
de  devant;  [ce  qu’il  faifoir  neanmoins 
plus  de  fept  mois  après  fon  ordination, 
puifque  nous  verrons]  'qu’il  paffa  au  rp  »i  p‘J‘. 
moins  CCS  fept  premiers  mois  hors  de  fon 
diocefe  fans  faire  de  fonétion  . [ Ainfi 
ayant  efte  ordonné  au  commencement 
dc4ti,  il  aura  excommunié  Andro- 
nique fur  la  fin  de  la  mefme  année. 

Mais  je  ne  voy  point  comment  nous 
pouvons  ajuAer  cela  avec]  'ce  que  dit  cjt.F.us-J. 
Synefe  durant  le  fiege  de  Ptolcmaide, 
qu^  la  Pentapole  fe  ruinoit  depuis  fept 
ans . [ Il  cA  difficile  de  ne  pas  commencer 
cesfcptansj'auficgcqueCvrcne  fbûtint  ep  ')>.p. 
l’année  d’après  le  Confulat  d'AriAcnete  , 

[c’cA  à dire  en40f,  & par  confequent 
le  fiege  de  Piolemaide  cA  en  411  au 
pluAard.]  'Or  l'année  dedevant,[&  par  cst,p.âjp.ii| 
confequcnten4i  t,]Anyfe  avoitcAéGc- 
neral  des  troupes  de  la  province.  'Il  ep.i4.p.i7>-c. 
’eftoitdéslc  Carcfmc;  'Se  neanmoins  il 'POTt-'pJ' 
n'cAoit  pas  encore  venu  lorfque  Synefe 
excommunia  Andronique  , [ comme  la 
fuite  le  prouvera  ce  me  fcniblebicn  clai. 


en  ce  jour  l’an  4 1 1,  ‘ St  ne  s’y  rencontre 
plus  jufqu’eii  491.  [CeAdonc  affuré- 
ment  pour  la  Pafque  de  l’an  4 1 1 qu’écri- 
voit  Synefe,  apres  Pafque  de  l'an  41 1, 
c'cAà  dire  apres  Icai  mars.]  'Or  il  eA 
vifiblc  qu’il  éclivoit  peu  après  fon  01  di. 
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ordTnaire  , ou  dire  qu’il  t'excommunia  à 
la  fin  de  41 0,  apres  avoir  efté  ordonne 
au  commencement  de  la  mcfme  année . 
Nous  voudrions  pouvoir  trouver  quel, 
que  fblution  à cette  difficulté,  & qu'i| 


NOTES  SUR  SYNESE. 


avoir  cftéfacrépar  Théophile.  Nousne 
nousiërvons  point,  dis-jc,  de  cette  rai- 
fon  , pareeque  ix>us  ne  voyons  pas  que  le 
fentiment  du  P.Petau  (bit  alTcz  fondé . 

Il  prétend  que  Synelë  eftoit  Evefquc  , 


P-4». 

«ep.tf  tf.p.  107, 


nous  fuft  permis  de  mettre  Tepidrc  i^.eimais  depuis  peu^  parccqu*il  y déclaré 
dans  les  fept  mois  de  la  retraite  de  Syne-.p.  1 66.  a,  qu'il  renonce  1 la  compagnie 
fc:  mais  nous  n'y  vovons  poiiK  de  p>ur  .Ides  femmes,  &qu'à  la  fin,  p.167,4,  il 
Après  tout,  quoique  la  lettre  ij.'oùil.dit  qu’il  regarde  la  femme  comme  là 
indique  Pafquc  pour  l’an 41 1,  fôit  alTu-|lcEur.[  Pour  cedernier  endroit , jepcnfë 
rcment  des  premières  années  de  (bn  que  Synelc  n'y  parle  pas  de  fa  femme, 
epilcopat,  rien  n’oblige  de  dire  que  ccimais  défi  bellcfbeur  femme  d'Evopce. 
foie  fa  première  Ibnéiion.  Il  fulfit  que'Etpour  l’autre,  la  mcfme  railbn  qui  fait 
ce  fbit  une  des  premières  qu’il  ait  faitcsjdire  au  Pcrc  Petau  que  Synefe  n’eftoit 
hors  de  fon  diocefe  après  en  avoir  priSiEvcIque  que  depuispeu,  dévoie  ce  me 
legouvcrncmcnt.  fembic  luy  faire  juger  qu’il  ne  l'efloit 

En  ertet,  le  P.Petau  quiavoit  dit  que]  point  dutout.  ] 'Car  Icsraillerics qu’il  fait 
la  lettre  i j.,  eftoit  écrite  peu  après  Ion  fur  des  femmcscncct  endroit  & en  un 
ordination,  ruine  luy  mcfme  cette  con.  autre,  ne  conviennent  ni  à un  ancien  ni 
jecturc  ,]'en  voulant  aulfi-bien  quenous  à un  nouvel  Evelque  : '6c  il  témoigne  r-’*®* 

mcfme  allez  que  Ion  frere  ne  les  approu» 
vok  pas.  'Il  dit  qu’il doutoit  fi  lésâmes  p.itj.isj 
de  ceux  qui  cftoient  noyez , ne  mouroient 
point  avec  leurs  corps,  & cela  fur  l’au- 
torité d’Homerc . [ L’air  mcfme  de  cette 
lettre  eft  trop  gay  & trop  enjoué  pour 
un  homme  qui  vient  d'eftre  facré  EveC 
que , & de  recevoir  un  miniftere  que 


que  Synefe  ait  efté  Evefquc  dés  l’an  4 10, 

'avant  le  mois  de  feptembre,  damant®  que 
dans  la  lettre  66  écrite  la  première  année 
de  Ion  epifeopat  , il  dit  qu'il  y avoit 
trois  ans  qncrafiaire  de  S.Chrylbftomc 
eftoit  appaiféc  par  une  amniftie.  'C^tte 
amniftie , dit  le  P.  Petau , avoit  efté  laite 
aulfi-toft  après  la  mort  de  S.Chrylbftomc 
.trrrvéeen  407  [an  mois  de  feptembre  ,]jSynelc  ne  regardoit  qu’avec  frayeur.  U 


& ainlilatioificme  année  de  cette  amnif 
tic  eftoit  l'an 4 10. [Cela  feroit  alTcz  jufte 
& notis  fourniroit  une  nouvelle  railbn 
pour  mettre  l’ordination  de  Synefe  des 
410,  ou  plutoft  dés  40Ç,  fi  nous  avions 
preuve  que  cette  amniftie  euft  efté  faite 


y a encore  diverfes  phralcs  payennes  i 
mais  il  eft  vray  que  Synefe  en  a toujours 
retenu  quelques  exprcITîons  depuis  meC- 
me  fon  epilcopat.  1 'Il  eft  vifibicquedans 
cette  navigation  il  vouloir  alIcràCyrcne, 
[c’eft  à dire  felon  le  P.  Petau  , qu’il  vou- 


rp.Jff.p.acf. 
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aulfi-toft  après  la  mort  de  S.Chrylbfto-  loit  piflcr  devant  Ptolemaidc  dont  il 
me:  mais  cela  ne  paroift  point',] '&  met  venoit  d’eftre  facré  Evefquc  , lins  s’y 
me  Synefe  dit  qu’il  fellut  que  Théophile 'arrefter  feulement  pour  en  prendre  pof. 
écrivift  un  livre  à Attique  pour  la  luy  felfion. 

perfuader-,  [cequiniontrequeccla  ne  fc|  Poureeque  le  P.Petau  pretendavoir 
fit  pas  fans  quelque  difficulté,  ni  par.dccouvcrt , que  la  lettre  a efté  écrite  en 
confequent  fans  y employer  du  temps . 410  au  mois  de  feptembre,  je  ne  fuis 
Nous  lie  croyons  pas  non  plus  nousqxiint  alTez  habile  pour  fuivre  tout  le 
devoir  fervir  de  l'epiftrc  4 de  Synefe  raifonncmcnt  qu’il  fut  fur  cela,  ni  par 
pour  prouver  fon  ordination  en  410  , ]'confcquer.tpouren  juger.  Mais  il  n’eft 
quoique  felon  le  P.Pctao,il  ait  écrit  cette!  point  neccllairc  de  l’avoir  en  quel  âge 
lettre  au  mois  de  feptembre  4 1 o , lorf-.eftoit  la  lune  le  18  de  Thoth,  pourvoir 
qu’il  revenoit  d’Alcxardrie  peu  apré,  y^qu’il  ne  fuit  pas  bien  Synefe,]  'quidit  r-t<' 
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fcloiilcP.Pefâumefme,  que  luy  & les 
autres  abordèrent  1 un  havre  le  famedi 
au  matin, quatre  heures  ou  un  peu  moins 
apres  le  lever  du  foleil.  ‘Il  y demeurè- 
rent deux  jours  de  fuite,  au  bout  def 
quels  ils  le  remirent  en  mer  dés  le  tom- 
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eftoit  le  milieu  du  mois  depuis  te  1 1 
julqu’au  a I • De  lotte  que  /'y  (fShvovTtf 
devroienteftre  le  3)  dumois,  ce  qui  le 
peut  dire  en  joignant  au  dernier  mois 
appelle  Mefori , les  cinq  ;aurs  interra. 
tairesque  les  Egyptiens  ajoutoient  pour 


aw  • •••  ' a 

roencementdujour.f  Jenepenfccasquc  faireramicccomplette  de3df  jours;  & 


cela  le  puifle  entendre  autrement  que 
du  lundi  matin  ;]'dt  neanmoins  le  P. 
Petau  veut  que  ce  fuft  le  mardi.  £ Sa 
liippntation  fe  trouve  donc  faulle  d'un 
jour  ; ce  qui  ta  ruine  entièrement . ] 
'Synelë  ajoute  que  s’eftant  rembarquez 
ils  voguèrent  deux  jours , [ le  lundi  éc  le 
mardi ,]  & à la  fin  du  dernier  le  vent  les 
quitta . Ceftoit , continue-t-il , le  1 3 de 
la  fin  du  mois , Sc  la  conjondion  £ du 
Iblcil  & de  la  lunc]devoit  arriver  la 
nuir  mefme  .'Le  Pere  Petau  croit  que  ce 
13  de  la  fiii.çâ’irèrreç^ftle  ijde  devant 
lafin , c’eft  à dire  le  1 8,  les  mois  Egyp- 
tiens citant  reglement  de  30  jours  ; & 
outre  cela  il  prétend  que  ce  iScIloitlc 
jour  qui  fuivoit  la  conjondion , c'elt  à 
dire  le  jeudi  félon  fa  fuppofition,  ou  le 
mccredi  félon  la  noftre . [ Mais  il  Icmblc 
plus  naturel  de  le  raporter  au  jour  pre- 
cedent , d'autant  plusque  3'Syiiefe mef- 
me avoit  remarqué  comme  une  ebofe 
prticuliereaux  Juifs,  qu’ils  joignoient 
la  nuit  au  jour  fuivant. 

£ Pour  trouver  donc  le  temps  de  cette 
tempelle,  fi  ceux  qui  font  atfez  habiles 
pour  cela  s’en  veulent  donner  la  peine , 
il  ne  faut  plus  demander , comme  fait  le 
Pere  Petau,  quand  la  nouvelle  lune  eft 
tombéela  nuitd’entrcle  méctedi  17  du 
mois  Egyptien , & le  jeudi  1 8 ; mais 
quand  elle  eft  tombée  la  nuit  d’entre  le 
mardi  i8,&  le  mécredi  19  du  mois; 
fl  mefme  on  luy  veut  accorder  que  ly 
Ifâlnrrûf  foit  le  1 8 du  mois.Car  des  per- 
fiinnes  habiles  trouvent  ce  fentiment 
aflez  étrange  ; ayant  peine  à fc  perfuader 
10,  que  les  Grecs  cantaflent  a rebours 
comme  les  Latins,  Sc  z®,  qu’ils  cosn- 
mcnfalTcnt  la  fin  du  mois<^i&/'rorra  avant  ■ 
le  Z I ,poifqu’ilsavoicnt  /snKuç-d/sffer/}ui  I 


Fout  11  (jge 


ainfi  iy  (f  ^itorrof  fera  le  16  d’aouft,qui 
fe  rencontroit  le  mardi  vers  ce  temps  là 
en  is6,  40z,&  413.] 

NOTE  VIIL 
Qtie  Sjntft  n'Apelit  ejlé  Evefrjm  dt 
Cyrtnt , dt  Ptokmatdc . 

Il  eft  étonnant  que  l’auteur  très  an-  Morc,c.i«,.p. 
cien  du  Pré  fpiritucl,  & Photius  qui 
eftoit  fi  habile , aient  qualifie  Syncfe  ' ' 
Evcfque  de  Cyrenc , & que  le  P- Petau 
mefme  ait  laillé  imprimer  cette  faute  en 
gros  caraâercs  dans  le  frontifpice  de 
fon  livre. 'Cela  vient  peut-eftre  de  ce  Evi.i.i.e.4. 
qu’Evagre  l’appelle  Synelc  de  Cyrene, 
üc  ne  dit  point  d’où  il  eftoit  Evelque. 

[ Cependant  il  n’y  a rien  déplus  formel 
que  ce  que  J'Synelc  dit  luy  mefme , que  Syn.er.m.ii 
ceux  de  Ptolemaïdc  l'avoicnt  clu  leur  JîjjJj''*'’’' 
Bvefque,  & ce  qu’il  dit  en  un  autre  en- 
droit ; Malheureufê  Cyrene  où  ma  gé- 
néalogie eft  couchée  dans  les  regiftres 
publics.  Malheureufe  Ptolemaide dont 
j’ay  efté ordonné  le  dernier  Evcfque. '11  ep.ss.p.i««. 
y a plufieurs  autres  endroits  qui  font 
voir  qu’il  eftoit  Evcfque  de  Pcolcmaide , 

'comme  Suidas  l’a  reconnu . Baronius  (îpjj,, 
ni  le  Pere  Petau,  ni,  comme  je  croy, 
aucune  perfonne  habile , n’en  doute  au- 
jourd’hui , quoiqu’on  l’ait  quelquefois 
qualifie  par  mrprife  Evcfque deCyrene. 

'Ptolemaïdc  eftoit  une  des  cinq  villes  Aam.l,ii.p. 
qui  compofbicnt  laPcntapole  de  Libye;  ***’ 

|'&  mefme  elle  eftoit  métropole  de  fk 
province,-*  comme  Synelë  dit  que  l’cftoit 
cellequ’il  gouvernoit . 

NOTE  IX.  Four  II  piee 

Qju  Sytiift  m depefa  point  yindroniqui  ' ’ 
dt  fongoMVtrncmtnt . 

'Baronius  dit  que  le  principal  article  iti.4,,.3 
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de  la  l’eiiitence  impofee  à Aiidronique, 
fut  que  SyiKlc  le  depofa  du  gnuver- 
ncmciit.CC’cft  faiis  doute  qu’il  fup- 
pofe  que  l’excommunication  emportok 
aulfi  la  dcjiolition.  Mais  d’où  vient 
donc  que  Synele  avoit  oublié  de  la 
marquer  dans  la  fentence  d’excommu-! 
nication,  & dans  la  lâtisfaclioii  qu’i! 
Iiiy  ordonna  pour  l’abfoudre  ? Cefl  que 
cela  ne  valoir  pas  la  peine  d’en  parler.  Il 
euftau;lieftébon,]'en  avertiflant  qu’on 
ne  devoir  pas  regarder  Andronique  com- 
meChrcticii ,[  d’avertir  qu’on  ne  pou- 
voir plus  le  regarder  comme  Couver 
neur.Cequ’ilya  encore  de  remarqua- 
eplj.p.ij:.-.  ble,  c’eft  ^ue]'quand  Synclê  dit  qu’il 
l’a  arrache  du  tribunal,  carc’eftfur- 
quoi  Raronitts  le  fonde , [ il  parle  de  ce 
qu’il  avoit  fait,  non  contre  luy , mais 
pourluy,  non  pour  la  punition  de  lôn 
crime,  maispour  le  foulagemencde  lôn 
atlliélion  -] 

NOTE  X. 

D'o  'h  Sjnefe  4 icrit  fort  tpifirt  i j. 

'Le  P.  Petau  croit  que  Synclê  écrivit 
Vonepiftre  1 3 ’a  Alexandrie;  '&  en  ertet 
elle  ell  écrite  d’un  lieu  où  beaucoup 
d’Evclijucs  s’all'cnibloicnt  alors,  com- 
me on  le  tire  de  la  lin  de  cette  lettre 
quelque  corrompu  que  lôit  l’endroit, 
n Aê’&ef  i'f  & ce  grand 
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nombre  d Evclqucs  né  convient  point 
aux  Conciles  queSyiKlc  pouvoir  adem- 
bler  de  fa  province  . ] 

'La  lettre  cil  adrelTéc  auPreftre  Pierre, 
ce  que  le  Pere  Petau  croit  eftre  une  faute 
parcequ’elic  parlcà  plu(ieursj;MaisSyne- 
le  ne  pouvoit-il  pas  l’adrclTcrù  un  Icul  de 
fesEccIclïalliqucs  pourtour  les  autres.] 

'Syncfcluy  envoie  la  lettre  pafcale  dctp.,, , , ^ 
Théophile  pour  l’an  4ii;[tk  c’cll  ce 
qui  nous  lait  mettre  ceci  fur  la  lin  de 
41 1 , fuppofant  que  les  lettres  pafcalcs 
lê  publioicnt  lôlennellementle  jour  de 
l’Epiphanie , & ainlï  s’envoyoient  fur 
la  tin  de  l’année  de  devant. 

Il  y a neanmoins  une  dilficultc  fur  ce 
que  nous  fuppolôns  que  cette  lettre  ell 
écrite  d’Alexandrie.  ] 'Car  dans  l’cpiftre  ’ 

ÿ,  Synefe  remercie  Théophile  de  luy 
avoir  envoyé  lôn  epiftre  palcalc.[Ce 
ii’enoit  pas  pour  l’an  4i3,puifquc  Théo- 
phile eftoit  mort  dés  le  mois  d’oÆlobre 
4ii',&il  femble  peu  probable  quecefuft 
Celle  qui  eftoit  pour  l’an  41  i.Car  c’euft 
efté  la  première  que  Synefe  euft  receu  : 
ce  qui  ne  paroiftroit  pas  s’accorder  avec 
ce  qu’il  dit  dans  lôn  remerciement,] 

’que  ces  lettres  de  Théophile  femulti. 
plioient  avec  les  années. [Neanmoins 
Synclê  pouvoit  dire  cela  en  contant, 
non  celles  qu’il  avoit  reccuës,  mais  celles 
que  Théophile  avoit  écrites . ] 
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NOTE  I. 

S/ir  fort  nom. 

Le  Saint  dont  nous  parlons  s’appel- 
loit  Severe  en  lôn  nom  propre  [ & 
ordinaire,  ]&  Sulpicc  en  fon  furnom; 
'd’où  vient  que  S.  Paulin,  lôiten  luy  écri- 
vant,’ foit  en  parlant  de  luy  ; S.  Jciomc,; 
Paulindanslaviedc  S.  Ambroilê;  & S. 
Grégoire  de  Tours  ne  rappellent  que' 
Severe.  [ *’  Il  fe  contente  luy  mcfnicdc  ce 
nom-dans  fa  lettre  à Didier. ‘Dans  les 


deux  i Aurclc  & i BalTulc , il  le  met 
apres  celui  de  Sulpice,  parccquelacou- 
tume  des  Romains  eftoitalors,  oude 
le  contenter  du  nom  propre , ou  de  le 
mettre  le  dernier . ] 'Prefque  tous  les  ma-  froi.^.!. 
lufcrits  ne  l’appellent  aulE  que  Severe 
ou  Sulpicc  Severe. 

[Neanmoins  l’ufage  a aujourd’hui 
rendu  le  nom  de  Sulpice  plus  célébré: 

& il  vaut  mieux  le  fuivredans  une  choie 
li  peu  importante , que  de  le  choquer  j-iar 
uiicexaéiitudc  qui  n’eft  nullement  ne. 
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NOTES  SUR  SAINT 
cedaire  -y  & qui  ne  ferviroit  qu’à  em- 
^ baradcr  les  Icâears . ] 'Ce  Saint  prend 

toujours  luy  mcfiuc  le  nom  de  Sulpice 
dans  (es  dialo^es^pour  imiter  peut-elire 
la  maniéré  de  parler  des  anciens  Ro- 
«t«*i!'i^5su  ^ Grepoire  de  Tours  l'appelle 

fil.  M.i.i.i.i.  auniquelqucfuisSevere Sulpice;  * & Eu- 
_ gippc  l'avoicaulli  fait  avant  luy . 

NOTE  II. 

Surit  temps dt  fort facertioce . 

[ S.  Sulpice  ne  fut  pas  apparemment 
faitPredre  audi-toll  que  S.  Paulin,  j'qui 
l'ealiorte  en  l'an  de  le  venir  trouver 
à Barcelone  avant  Pafque  ,|x>urcelcbrer 
avec  luy  ces  faims  jours  , Sc  luy  voir 
exercer  les  fondions  facerdotales  ; ta 
facrat  feriat  me  facertUiit  concelehres.  [ Je 
ne  me  (buviens  point  que  dans  fes  écrits , 
ni  dans  les  lettres  que  Saint  Paulin  luy 
adrede  , il  y ait  aucune  marque  de  fon 
suip.T.mt.  (âcerdoce,  ] 'hormis  qu'il  traite  defrere 
f.'T».  Didieriqui  il  adrede  enjpdoujs?  la 
vie  de  S.  Martin,  [&  qu'on  croit eftre 
Didier  Predre  d'Aquitaine  ^ qui  Saint 
Jerome  écrit  en  406.  Mais  il  n'y  en  a 
pas  de  preuve  po(itive  ; & il  pouvoir 
avoir  edé  fait  Predre  entre  J97  & 

'11  parle  en  40y,  comme  nous  croyons  , 
d'Ethere  qu’il  appelle  nodre  Predre  , 
[c’ed  ï dire  fans  doute  Cure  du  lieu  où 
il  demeuroit  : & il  en  cud  ce  (cmbic 
ede  Curé  luy  mefme  s'il  eud  edé  Predre. 
Cequi  ed  plus  fort  ,]'c'ed  que  S.  Jerome 
ne  l'appelle  vers  l'an  41},  que  rtÊ/lteSt. 

. vert'.  « Paulin  écTtvant  vers  le  mefme 
temps  la  vie  de  S.  Ambroilc  , qualifie 
dans  un  mefme  endroit  Saint  Atlianalë 
Evelque , Saint  Jerome  Predre  , Sc  S. 
Severc  (êrviteur  de  Dieu  . [ Il  faut  donc 
attribuer  à la  liberté  de  l’amitié,]  'ce 
qu’on  voit  qu’il  traite  plufieurs  fois  de 
frerele  Diacre  Aurele  ; enluymamlant 
la  mort  de  S.  Martin,  [dés  3?/,  comme: 
nous  croyons  . J’,ay  neanmoins  vu  uni 
manuferit,  où  fa  première  lettre  écrite 
audi  apparemment  en  3517,  porte  en  tede, 
J/i/l.  E(ct.  Ttm,  XÙ. 
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SULPICE  SEVERE.  <r*j 

Severut  Eafebio  /treibytere  fratriS.Cc^ 
la  ed  plus  difficile  à expliquer,  j 

NOTE  III. 

En  ^Htl  temps  il  a fait  fe»  hifloire  ‘•”*7!*’'®' 
facrée  . 

'S.Sulpice  fixeletcmps  defonhidoire  Snip.  nc.i ,, 
facrée  S88  ans  après  la  bataille  de  Ma- ' 
rathon  ; donnée  félon  luy  fous  les  Con. 
fuis  Maccrin  Sc  Augurin , vers  l'an  rC6 
de  Rome . [ Il  pretendoit  donc  écrire  ] 

'l'an  II  48  de  Rome,  qui  edle  393e  de  tcr.chr.^. 
J.C'Le  Pere  Petau  metleConfulat  de  pji.p.,»*. 
Macerin  & d'Augurinl’an  de  Ro. 
me  , & la  bataille  de  Marathon  deux 
ans  après . [ Ainfi  SaintSulpicc  pourroic 
avoirécricen  397.  Maisilfaut  dircj'que  Sal(>4..ii7. 
les  fades  qu'il  fuivoit  n’edoient  pas  juL 
tes,  comme  il craignoit que  cela  nefiid, 
puifqu’il  dit  que  cette  année  là  avoit 
Stilicon  pourConfuI  : £ & Stilicon  ne  l'a 
edé  qu'en  4C0  & 403.  Le  Confulat  de 
400  s’éloigne  moins  de  fon  epoque  de 
Rome  ; Sc  il  nous  oblige  abfolumeiit 
de  le  prendre,  ] 'lorfqu'il  die  en  un  autre  c.js.p.tn. 
endroit,  que  S.  Eufebede  Vcrceil , Lu- 
cifer, &c.  avoient  edé  bannis,  ah  hinc 
amts  ^ain/jtte  O"  ejtsadragima  Arhe- 
tione  C7  LoUiana  Cenfttlibta  , [ c’ed  à 
dire  en  3 3 3.]  'Il  conte  quinze  ans  depuis  P-'7*- 
la  mort  de  Prifcillicn  fous  l'Empereur 
Maxime,  [qui  a commencé  en  383,  & 
lini  en  388.  Ain(i  cela  peut  s’accorder 
avec  l'an  400,  mais  non  avec  40  3. 

Il  paroid  donc  certain  qu'il  faut  fixer 
l’epoquc  de  fon  hidoire  en  l’an  400. 

Et  neanmoins  il  s’y  rencontre  une  gran- 
de difficulté.  Car  nous  ne  croyons  pas 
pouvoir  mettre  pludodqu’cn  401  & en 
403  ks  epidres  9 Sc  11  de  S.  Paulin, 
v-lon  titre ,']  'dans  la  derniere  dcfquclles  Piui.cp.u.p. 
S.  Paulin  raconte  à S.  Sulpice  l’hidoire  'i«- 
de  la  révélation  de  la  vraie  Croix , com- 
me une  chofe  qu'il  ignoroit.  'Cependant  Sr.ip.i,:(i.i.»‘ 
elle  ed  dans  l'iiidoire  de  Saint  Sulpice , '•  «“•  r- 
&elley  ed  d'une  maniéré  qui  fait  bien 
voir  qu'il  l’avoic  apprife  dcicette  lettre 
Sfff 
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de  S.  P.iulin  , aullî-bicn  que  ce  qu’il  dit 
dcrcglifebaftieaulicuoù  J.C  cU  mon- 
te au  ciel.  'Pour  rtpiftre  de  S.  Paulin, 
on  y voit  que  S.  Sulpice  eftnit  alors  oc- 
cupcà  examiner  la  chronologiede  tou- 
tes les  nations  pour  l’utilitc  de  nollre 
foy  ; & il  prioit  Saint  Paulin  de  luyrc-j 


peut  beaucoup  le  perfuader,]  'c'eft  que 
Grégoire  de  Tours  dit  que  Sulpice  j • 

écrit  un  livre  des  merveilles  de  la  vie 
de  S.  Martin  durant  que  ce  Saint  vivoic 
encore,  A:  apres  fa  mort  deux  autres 
livres  qu'il  a intitulez  Dialogues.  '11  dit  h.  rr.i.io.c. 
en  un  autre  endroit,  qu’il  a écrit  trois  *‘'M*'* 


foudre  les  diflicultez  qu'il  y trouvoit  ,'livresdelavicdece  Saint-,  [cequ’ilfaut 
dont  il  luy  envoyoit  un  mémoire.  [ 11  eft  |vifiblemcnt  entendre  de  la  mefme  ma- 


vifible  que  c’eftoit  dans  le  dellcin  de 
faire  fon  hiftoire  : Otainliou  ellen’tftoit 
pasencore  faite  en  401,  ou  Sulpice  y a 
• travaillé  une  fecotxle  fois  , fans  clian. 

ger  neanmoins  l’epoque  de  la  première 
édition. 

Je  penlè  que  le  dernier  eft  polTîble , & 
qu’il  n’cft  pas  mefme  fans  exemple 
Mais  je  ne  fçay  s’il  ne  vaut  point  mieux 
dire  que  S.  Sulpice  avoit  pris  l’an  400 
pour  epoque  dans  les  contes  qu’il  avoit 
î faire  , afin  d’avoir  une  année  fixe 
quoiqu’  il  n’ait  compolc  ou  au  moins 
achevé  lôn  ouvrage  que  quelques  années 
après.  Car  il  ne  dit  pas  qu’il  écrivoit 
fousIcConfulat  de  Stilicon,  mais  qu’il 
Suip.hift.Ui.  s’v  fixoit:  ] 'omnt  itmpuj  itt  StiUchtmm 
p.117.  Corjnlem  dire  xi . [ Et  il  ne  s’y  fixe  pas 
p.i77.i7«.  pour  y finir  fon  hiftoire,]  ’puifqu’it  la 
termine  proprement  à la  mort  de  Prif- 
cillien.  [ Ainfi  ilaura  pu  en  prendre  le 
deficin  , & en  faire  quelques  mémoires 
dési’an  400,  & ne  pas  neanmoins  aehever 
avant40}.] 


Pouïlapajjt 
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NOTE  IV. 

Sxr  fts  iinhgHts . 

'Quoique  les  dialogues  de  S.  Sulpice 
liiient  auyiurd'hni  divilëz  en  trois  par- 
ties , neanmoins  Gennade  témoigne 
qu'ils  ne  l’cftoient  qu’en -deux  de  fon 
temps  ; ditatiis  ixciffionilnis . Au  moins 
on  lit  ainfi  dans  le  S.  Jerome  d’Erafme 
fd;,  lomi  I.  Car  dans  l’édition 


Eteneflct , Icsdeuxpremiersdia- 
logues  ne  fâifant  que  l'entretien  d’an 
mefme  jour  , ne  doivent  naturellement 
&ite  qu’un  léul  livre . ] 

NOTE  V, 

Qm'U  n'efi  peint  Evef^itt  , dr  ^ *“*’**’ 
henori  cemmt  Saint. 

'Quelques  nouveaux  martyrologes  Soii.  >»  jii. 
marquent  le  a?  de  janvier!  Bourges  S. 

ISevere  Evefque , diléiple  de  S.  Martin  . 

'Mais  pour  Ion  epifeopat , comme  Gen- 
nade  ne  luy  donne  que  le  titre  de  Preftre  ,*»>*■• 
lesplus  habiles  de  ce  temps  croient  qu’il 
n’en  a jamais  eu  d’autre  -,  At  qu’on  luy 
a donné  celui  d’Evefque  de  Bourges  , 
parccqu’on  l’a  confondu  avec  l’un  des 
deux  faints  Evcfqucs  de  cette  Eglilc  qui 
ont  porté  le  nom  de  Sulpice,  l'un  fous 
Gontranen  585,  & l’autre  fous  Dago- 
bert entfjo.  'Leslettres  que  M'Baluze  nife.t.i.f. 
nous  adonnées  de  luy , portent  dansl’in- 
feription , Epi/fe/a  StmÙi  Stvtri  Prttity. 
ttri .[  Ainfi  on  ne  luy  donnoit  que  le  titre 
de  Preftre  apres  fa  mort , loriqu’on  luy 
donnoit  déjà  celui  de  Saint.] 'Le  filence  Ciini.c.i>. 
qu’il  a voulu  garder  dans  les  dernières 
années  de  fa  vie,  [s’accorde  moins aulli 
avec  la  charge  de  l’epifcopat.] 

'Pour  lavoir  fi  celui  dont  on  fait  le 
19  de  janvier,  eft  l’un  des  deux  Evef- 
ques  de  Bourges,  ou  le  difciple  de  S. 

Martin,  ceux  qui  ont  revu  le  martyro- 
loge Romain  fous  Urbain  VIIL  ont 


d’Aubert  le  Mire  ! Anvers  en  iiS}5,|fuivilapremiercopinion.  'Et  l'Eglifode  Mo. 
P.4S,  onlit  tribut.  [Mais  ce  peut  bien | Bourges  célébré  maintenant  ce  jour  1! 
eftre  Une  faufic  corrcéUon  vende  des. le  plus  ancien  de  ces  deux  Sulpices  . 
dialogues  imprimez  en  trois.  Et  ee  quijNeanmoins  le  nom  de  Severc  que  kj  j. 
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tnartyrologe  Romain , mcfme  depuis 
Urbain  VIII,  ;oint  îi  celui  de  Sulpice , 
& que  tous  les  autres  mettent  feul , [ ce 
qui  eft  fort  conliderablc , ] 'n’eft  jamais 
attribué  dans  les  anciens  à aucun  des 
deux  Evciqucs  de  Bourges . Les  nou- 
Teauxdifputcntàquiil  appartient.  Les 
uns  le  donnent  lins  preuve  au  lêcond  -, 
’ Bollandus  qui  veut  qu’il  appartienne  au 

premier  , n’en  a point  d’autre  , (inon 
qu’j)  n'appartient  pas  au  fécond  ; 'Et  il  a 
enfin  reconnu  qu’il  n’appartient  pas  non 
plus  au  premier,  ne  le  luy  donnant  que 
parccque  c’eft  l’ufage,  dit-il,  & pour 
le  diftinguer  du  (ccond.  'S.Gregoirc  de 
Tours  parle  du  premier  comme  d’un 
homme  de  bien  , mais  il  n’en  dit  rien 
d’extraordinaire:  [On  n’en  trouve  rien 
dans  les  autres  auteurs  , & il  feroit 
apparemment  difficile  de  montrer  que 
l’Eglifê  de  Bourges  en  a toujours  fait 
la  fitllc  : Au  moins  Bollandus  ne  nous 
en  a pu  rien  apprendre . ] 'Pour  le  Iccond 
dont  la  ^intctc  cR  celcbredans  rEglilê  , 
on  l’honorele  17  de  janvier  ,&  non  le  ip. 

'Guiberr  Abbé  de  Gcmblours  qu’on 
croit  eftre  mort  en  l’an  1108,  témoigne 
qu’on  làiloit  à Marmoutier  la  fcRe  de 
S.  Sulpice  Severe  difciple  de  S.  Martin 
le  ip  de  janvier,  & qu'il  avoit  affilié 
luy  mclinc  i cette  folennité . [ 11  eft  vray 
qu’il  le  fait  auffi  Evefque  de  Bourges  : 
mais  il  y a bien  de  l’apparence  que  les 
moines  de  Marmoutier,  quand  ils  Tau- 
roient  auffi  confondu  avec  S.  Sulpice 
de  Bourges,  confideroient  moins  en  luy 
la  qualité  d’Bvelque  de  Bourges , que 
celle  de  difciple  &de  pancgyrifte  de  S. 
Martin  leur  fondateur  ,]  'avec  ce  qu’ils 
crovoient  qu’il  avoit  demeuré  cinq  ans 
Ccrni  c.'»!  chez  eux  . 'Les  éloges  que  Gennade  & 
P-"*!'”  Perigueux  luy  ont  donné  (3o 
ou  80  ans  après  fa  mort,  font  affczvoir 
que  fa  mémoire  a toujours  efté  en  hon- 
Bai.as.itB.h.  ncurdans  l’Eglilc  Gallicane,  'fiaronius 
qui  l’avoit  mis  ou  laiflé  dans  le  marty- 
rologe Romain  comme  difciple  de  Saint 
Klattin,  & comme  Evefque  de  Bour- 


tfpr 


ges , ne  met.f  icn  dutout  dans  là  note  que 
ce  qui  le  regarde  comme  difciple  de  S. 

Martin  . 'Guibertdit  qu’on  conlcrvoit  l B»lf.*».ij», 
Marmoutier  une  hiftoirede  la  vie  de  ce 
Sainti  [ce  qui  marque  bien  encore  que 
c’eft  luy  qu'on  avoit  deffein  d’y  honorer 
leap  dejanvier.  Ainlï  ce  ii’cft  pas  fans 
railônque]  'M.'du  SaufTay  a toujours  <»• 
continué  de  marquer  fa  fefte  en  ce  jour, 

[ non  fur  l’autorité  ] de  Pierre  îles  Nocis, 

[quin’cft  rien,  mais]  'fur  la  tradition  Ms. 
du  monaftere  de  Marmoutier , ancienne 
au  moins  de  400,  [ou  plutoft  de  joo], 
ans. 

NOTE  VL 


»'7- 


Four  la  paje 

«O».  >1. 

Sic'tfl  h mefme  tjuc  Saint  Stverin  Cure 
dan  J h fays  de  Bigarre . 

'Rofwcide  trouve  beaucoup  de  pro-  p,ui.n.p. 
habilité  à croire  que  S.  Sulpice  Severe  rr»- 
eft  le  mefinc  que  S.Scvcrin  Prellre , donc 
Saint  Grégoire  de  Tours  raconte  divers 
miracles . 'En  effet,  S.  Grégoire  dit  que  cr.T.gl.C.c, 
ce  S.  Severin  eftoit  un  Prellre  de  grande 
naifîancc,  'qui  feifoit  de  grandes  aumoG  p.4;j. 
nés , qui  employoit  fon  bien  11  nourrir  les 
pauvres,  '&  qui  avoir  fait  baftir  deux  p,4|i.4ji. 
eglilcs  furfes  terres,  dans  l’une  dciqucllcs 
il  avoir  efté  enterré. 

[ La  feule  difficulté  que  RofiCeide 
trouve  i cela,  c’eft  le  lieu.  Car,  comme 
il  le  remarque , S.Sulpice  demeuroie  , ce 
lêmble  , vers  Touloule  ,]'&  ce  S5cverinc.4».|i).p.4j». 
demeuroitdans  le  Bigorre,  infra  termU**'" 
num  Beretana  nrhis  ( aü.Beoreiailt  ) in  vi- 
ce Sexiacenfi,  ou  aux  environs.  [Ncan. 
moins  nous  ne  trouvons  point  de  preu- 
ves que  Saint  Sulpice  air  demeuré  vêts 
Touloulé  que  jufqu’^  l’an  40;  au  plus. 

11  peut  avoir  changé  depuis  cela ,&  s’eftre 
retiré  en  quelque  aucrede  les  terres,  foie 
pour  élire  plus  à couvert  des  barbares  en 
s’appochanc  des  Pyrénées  , Ibit  pour 
quelque  autre  railbn . 

Audi  tout  ce  que  dit  S.Gregoire  con- 
vient mieux  à la  fuite  de  la  vie  deS.Sul- 
pice,  qu’i  l’état  où  nous  avons  vu  qu’il 
eftoit  julqu’cn  405.  Car  il  ne  nous  a pa- 
Sfff  ij 
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ru  julque  là  que  commenn  Iblitairc  qui 
n’dioic  charge  que  de  luy  & de  fa  fa- 
mille , ou  au  plus  de  quelques  amis  qui 
s’eftoitnt  retirez  avec  luy .] 

'U  avoir  mcfme  Ion  Preftre  , [Cure 
fans  doute  du  lieu  où  il  demeuroitj  au 
lieu  que  S.Severin  eftoit  luy  mefme  Cu- 
ré , ] puiTqu’il  alloit  tout  les  dimanches 
célébrer  la  Melle  en  deux  eglilës  éloi- 
gnées de  huit  lieues. 

'Ces  deux  cglifes  eftoient  celles  qu’il 
avoir  fait  baftir  dans  Tes  terres-,  [fcleur 
diftance  fait  voir  que  ce  ne  font  pas  celles 
dont  S.Paulin  parle  dans  fes  epiftres  1 1 
& Il ,]  'puifqu'il  paroifk  qu’elles  eftoient 


lëulement  qu’on  fâche  en  ce  pays  là  qud 
S.Grcgoiredc  Tours  en  a parlé . ] M.'du 
SaulTay  a mis  fa  fefte  le  14  de  may , par.- 
eequ’on  y fait  à Tarbc  une  procdlion 
Iblennelle,  pour  remercier  Dieu  d’avoir 
délivré  la  vUle  ce  jour  là  par  l'intcrceC 
(ion  de  ce  Saint,  desennemisqui  l’atta» 
quoient . Mais  on  n’en  fçait  rien  davan. 
cage  . 'Bollandus croit  qucS.Juftin  qua- 
lifte  Preftre  par  S.  Grégoire  de  Tours , 
eft  le  meCneque  S.Juftin  ou  Juft  mar- 
qué le  premier  de  may  dans  les  marty- 
rologes qui  portent  le  nom  de  S.  Jerome , 
in  Be^orracivilÂie , quoiqu’il  y £>it  qua- 
liftc  Evcfque  dans  quelques  exemplaires . 


tout  auprès  l’une  de  l'autre . [Mais  outre  On  en  a une  hiftoire  donnée  par  le  Pere 
ces  dcux,il  eft  aile  qu'il  en  ait  encore  bafti'Labbc  dans  fa  nouvelle  Bibliothèque  , 
deux  autres.  Ip-Î??,  niais  qui  eft  vifiblemait  tibu- 

La  dirtcrence  des  noms  de  Severe  &]leulê.  'Bollandus  (cmbic  le  faire  EveC 


Severin  n’eft  pas  une  railbn  conftde- 
lablepouren  faire  deux  perlônnes.  Et  il 
n’eft  pas  mefme  hors  d'apparence  que  ce- 
lui de  S.  Grégoire  de  Tours  s'appciloici très  anciens.]  'Mais  Florencinius  le 
plutoft  Severe  que  Severin . ] 'Car  onjajouté  .[  Ainfi  il  fcmblc  qu'il  vaut  ai 
met  dans  le  Eigorre  une  ville  de  Saint  * ' - — 

Severe , &à  crois  lieuesde  là  dans  l'Ar- 
magnac & dans  le  Comte  de  Pcrdiac  un 
bourg  de  S.Juftin  , '^ui  muvoic  cftre  ce 
viens  Sexiacenfls , ou  félon  S.Grcgoire, 
repofoit  un  S.  Juftin  Preftre,  au  tom-j 
beau  duquel  il  fe  failbic  un  grand  nom- 
bre de  miracles.  [ Il  ne  dit  point  en  quel 
temps vivoient  ni  ce  S.Juftin,  ni  lôn  S. 

Severin-,]  'ni  S.Millîlin  aulTî  Preftre , qui 
operoit  auftl,  comme  les  deux  auii-cs.plu- 
fteurs  miracles  en  un  village  du  mefme 
canton  nommé  T.-Us-e  oi’i  il  eftoit  enterré . 

[ Le  dernier  eft  fans  doute,]  'ccS..VlilIi- 
lin  ,doiit  le  tombeau , qui  eft  fort  grand, 
le  voit  encore  aujourd'hui  derrière  le 
grand  autel  d’une  eglilë  collegiale  dans 
la  Ville  deTarbe,  où  eft  prefentement  le 
Cege  epilcopal  du  pays  de  Bigorve.  Le 
peuple  fait  de  gr.-indes  luftoires  de  ce 
Saint , mais  dont  les  plus  fages  de  ce  pays 
mefme  fe  mequciic.  On  n’en  a rien  d'é- 
eric , ncMi  pas  mefme  dans  les  archives  de 
l'Eghfe  de  Tarbc-,  [&  il  ne  paroift  pas 


que  : [ & l'on  n'en  peut  pas  douter , s’il  a 
efté  originairement  dans  les  martyro- 
loges de  S.  Jerome  , q-ai  loiu  alîurément 

croit 
autant 

s’arrefter  à S.Gregoire  de  Tours.  ] 

'L’Eglile  deTarbe  ne  le  conte  point 
aujourd’hui  entre  fes  Evefques.  'M.'  du 
SaulTay  qui  met  ce  Saine  le  premier,  & 
encore  le  4 de  may  , 'met  de  nouveau  la 
17  de  feptembre  S.Juftin  St  S.Similin  , 
comme  il  l’appelle  , tous  deux  Preftres, 
dans  le  diocele  de  Tours . 'Il  fuit  en’ cela 
Ferrarius  , qui  croit  fuivre  S.Grcgoire 
de  Tours  dans  le  chapitre  49  du  livre 
delà  Gloire  des  ConfcAiturs.  'Mais  il  y 
mec  nettement  ces  deux  Saints  dans  le 
Bigorre,  8c  appelle  le  fécond  Miflïlin  . 

[ Je  (lenfc  que  S.Scver  dans  le  Bigorre , 
eft  ] 'ce  que  IcGallia  Chriftiana  appelle 
l’abbaye  de  Saint  Severe  de  Roftaing  au 
diocefe  de  Tarbe . 'M.'  duSaulTay  dit  que 
cette  abbaye  a pour  patron  un  S.Severe 
Abbé,  dont  on  fait  la  fefte  le  premier 
d'aouft:  [ 8c  il  ne  feroit  pas  difficile  ni 
qu’on  euft  donné  à S.Sulpire  Severe  le 
titre  d’Abbé,ni  qu'on  en  euft  fait  la  fefte 
en  düTerens  jours.]  'Il  y a encore  une 
ville  d(  S.Scveic  avec  une  abbaye  dans 
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NOTES  SUR  SAINT  SULPICE  SEVERE  tyt 
laGafcofrne,  audioccfed'Aire.  Mais  S.  i en  rien  apprendre,  non  plus  que  celui 
Severe  dont  le  corps  y repolbic  au  X.  du  premier  d’aouft  . Je  ne  trouve  ni  l’un 


liecle,  paffoit  en  ce  temps  là  pour  un 
tiuCp.iiiy,  Martyr.  'M.'du  Sauffayen  marque  la 
fefte  le  premier  de  novembre , [ fans  nous 


ni  l’autre  dans  le  martyrologe  de  Fer. 
rarius  , quoiqu’ils  ne  Ibient  pas  non  plus 
dans  le  Romain  .] 


NOTES  SUR  SEDULIUS., 
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NOTE  I. 

En  ^uel  ttmps  U 4 vécu  . 

'T  E temps  où  Seduüus  a vécu  eft 
certain,  fi  nous  recevons  ce  qu’on 
lit  dans  deux  manuferitsi  l’un  de  M.' 
Pithou,  l'autred' Angleterre,  qu’ilécri- 
voit  dans  le  temps  du  jeune  Theodole 
fils  d'Arcade , Sc  de  Valentinien  fils  de 
Confiance  . Car  c'eft  ce  qu’on  lit  pofiti- 
vement  dans  celui  de  M4  Pithou.  [Et  je 
penfe  que  cette  qualité  de  fis  de  Cenf- 
tunct,  marque  une  fort  grande  anti- 
quité .]  'L’autre  manuferit  qui  a Icule- 
ment  tempore  Theodofi  ac  P'alentinUni,' 
fe  pourroit  entendre  de  Theodofe  1. 
[ Mais  il  cfi  vifible  pr  le  refie,  que  ce 
manuforit  a voulu  abréger  l’autre  '-  Et  le 
mot  de  verfificus  montre  allez  qu’il  ne 
peut  psefire  fi  ancien  • On  ne  date  guère 
par  le  régné  de  Valentinien  II,  qui  n’a 
preique  pas  régné  • ] ’Ainfinous  ne  crai- 
gnons pas  de  dire  que  félon  ces  deux 
manuferits,  Sedulius  a écrit  entre  4i{ 
& 4fO.  'Le  P-SirmonJ  dit  qu’on  ap 
prend  des  exemplaires  anciens  de  Gen- 
nade , qu’il  cfi  mort  fous  ces  mcfmcs 
Princes  • 'Il  efi  vray  qu'on  cite  de  luy  des 
vers,  parlclqucls  il  femble  adrcITcr  fon 


cune  nouvelle  preuve,  & ne  répndricn 
dutout  aux  objcéàions  d'UlTcrius  qu’il 
veut  réfuter'.  ] 

'Mais  je  ne  Içay  ps  s’il  faut  mefme  conc.t.j  r- 
s’alTurer  que  les  vers  adreffez  à Théo- 
dofo,  regardent  le  premier  plutofi  que 
Icfocond.  Ce  n’efi  rien  de  ce  qu’il  cfi 
appellé  frère  de  l’Empreur  d’Occident. 

Tous  les  Augufies  efioient  regardez 
comme  frères;  Et  Valentinien  III.  eftoit 
coufin  germain  de  Tlicodofe  fécond  . 

C’efi  quelque  choie  dece  que  Theodofc 
eftoit  pre  d’Arcade,  trddaftjue  minori 
Arcadio-,  carl’hifioire  ne  donne  aucun 
fils  à Theodofc  II.  Mais  il  y a pnrtanc 
quelque  fujet  de  croire  qu’il  en  avoit  un 
en  430.  titre  $ 11.  Et  il  cfi  aifé 
au’il  ait  donné  à ce  filsie  nom  d'Arcade 
bn  pre . Le  mot  de  miner  lêmble  en 
efiet  avoir  efié  mis  pr  Sedulius  pur  le 
difiinguer  d'une  autre  Arcade.  'LePere  ten.n.f.t, 
Sirmond  dit  que  Sedulius  a dédié  fon 
peme  au  ieune  Theodofc  , & il  fcmble 
le  citer  de  Gennade . 'Le  Cardinal  Noris  Norii.cr. 
croit  aulli  qu’on  purroit  l'entendre  de  p-.s*- 
Theodofc  11,  en  Arctedie  au  lieu 
d'Areudie,  fi  l'entendre  d’Arcadie  forur 
de  Theodofc  II,  morte  en  444.  Mais  il 
foûtient  en  mefme  temps  que  c'eft  une 


peme  Pafcal  àTheodofe  legrand,  pre|conjefturc  fortloiblc;  [8c  il  feroit  aifé 
d'Arcaslc '•  'Mais  on  remarque  que  Icidcmonrrcrqu’elle  n'a  aucune  apprcnce. 
peme  adrelïé  à ce  Theodofc  par  ces|ll  ne  dit  rienlur  ccqu'UlTerius  Ibûticnt 
vers  , n'eft  pint  le  potme  Pafcal  dcjquc  ces  vers  puvent  ne  point  regarder 
Sedulius:  [de  forte  que  rien  ne  nous  le  poème  Pafcal  de  Sedulius  : ] Mais  il 


oblige  de  croire  que  ces  vers  foient  de 
luv.l'Etle  P.'OC'ilthcm  qui  foûtient  com- 
me une  chofe  indubitable  , vere,vtriui , 
que  Sedulius  a prefenre  fon  poème  Paf- 
cal au  grandTheodufe,  [n’en  allègue  au- 


fautqu’il  le  croie  comme  luy . 

'Il  s’infcriten  faux  , comme  avoir  fait  tUir'ur^i. 
UlTcrius , contre  les  manuferits  deGen-  z?»- 
nade  , où  il  cfi  dit  que  Sedulius  eftoit 
mort  fousTheodofc  le  jeune,  8c  foûtient 
Sfff  iij 
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NOTES  sua  SEDULIUS, 

qucc’cft  un  article  ajouté  audi-biaïquc  contraires  i (on  fylleme  . Je  ne  Tfay  (i 
celui  qui  parle  de  S.  Cefaire.  [L'article  c'cftqu’Udérius  dans  quelque  autre  on- 
de SeduJius  n’ell  point  en  edet  dans  les  vrage^  auroit  fair  Sedulius  plus  ancien 
éditions  d’Erafme  & d'Aubert  le  Mire.|quedanscclui-ci . Quoy  qu'il  en  (oie,  ] 
Mais  ces  additions  faites  à Geimadc  ,l'V('ilchenv  qui  fc  moque  de  la  didiiK-  p.it,. 
fcnt  neanmoins  fort  anciennes  : & jcjtion des  deux  Maccdones , [ne  montre 
me  voy  point  que  le  Cardinal  Noris , ni  point  qu'elle  lôit  impotliblc  , & ne  die 


Uderius , dilent  rien  contre  les  manuf- 
critsoùonlitquc  Sedulius  ccrivoit  (bus 
Thcodolc  II.  ] 


Nor.p.44«.b| 
lui. 


point  qu'elle  (bit  contraireau  manulcrit 
de  Reims . 

Jenefçaydonc  (i  rien  nousempefebe 


'Il  fuit  cependant  avec  Ullcrius  uncjdclafuivre,  puifqu'il  le  faut  faire,  ou 
epoque  fort  differente  , ÿc  croit  que  Se- j abandonner  non  feulement  ceux  qui 


dulius  n'a  écrit  qu’en  494,  ou  peu  au- 
paravant , parcecm’on  trouve  , dit.il  , 
que  Turcc  Aftere  Coiiful  en  494,  & 
Eatricc,  cA celui  qui  a publié  fon  ou- 
vrage, & l'a  envoyé  au  mcfmciMacc- 
done  , à qui  Sedulius  l’aetiic  adrclTé. 
[Je  ne  croy  pas  qu’on  puilTc  douter 
qu’AAcrc  qui  a publié  l'ouvrage  de  Se- 
dulius , ne  foit  ctfeSivement  le  ConfuI 
de  494-^.  f'a/entimea  III.  §11.  Mais 
je  ne  fçay  s’il  cA  auAi  certain  qu’il  l'ait 
envoyé  î Macedone.  Tout  le  momie, 
hors  le  P.  Labbe  , le  fuppofe  neanmoins 
apres  le  PereSitmond  , qui,  comme  je 
croy  , l’a  dit  le  premier , & a eAe  fuivi 
Enn.n.p.,..  Afsautrcs . ]'ll  Ic  cite  d’uii  manufcritde 
Reims;  [ mais  il  ne  raporte  point  les  ter. 
mes  dont  il  tire  que  cette  inlcription 
s’adrcAnit  à Macedone . Ainfi  je  ne  fçay  (i 
ce  ne  (croit  point  une  conjeéfurc  fondée 
furce  qucTcpigramme  d’AAere  paroiA 
adre  Ace  à un  Pre  Are , [Mme  facer  mtriiii 
Crc.]  & fuit  immédiatement  la  lettre 
de  Sedulius  à Macedone.  Et  cela  s'ac- 
curdoit  fort  bien  avec  ce  qu'il  croyoit  , 
qu’AAcrc  auteur  de  l’Epigrammc  cAoit 
i-'i-.p.jrr-  le  ConfuI  de  449.'Lc  P.  Labbe  (bûticnt| 


croient  que  Sedulius  a adrcAc  fon  poème 

à Thcodolc  , non  feulement  l’addition 

dcGennadc,  qui  peut  n'eAre  pas  fans  au> 

torité , mais  encore  les  deux  manulcrits 

qui  dilént  qu'il  écrivoit  (bus  Theodolé 

11.  ]'Car  JC  ne  croy  pas  qu'il  y ait  de  Lab.fciip.t- 

difficulté  à dire  que  ce  poème  ayant  eAe  * 

(ait dés  44;,oudcs  450,  fi  l’on  veut  , 
ne  fut  neanmoins  public  qu’en  494,00 
après . [ Combien  y a-tdl  eu  d'ouvrages 
qui  ne  l’ont  jamais  cAé?  Que  s'il  cAconf- 
:ant  par  le  manufcritde  Rcims,qucrepi. 
gramme  d’AAcrc  s’adrcAe  au  mcfme 
Macedone,  à qui  Sedulius  avoir  adrellé 
ibn poème,  ilfaut  abfolumcnt  abandon- 
ner tout  le  rcAe  pour  s’en  tenir  au  (enîi- 
ment  d’UAcrius  & du  Cardinal  Noris. 

Mai  sen  attendant  qu'on  nous  en  xAure , ] 

'nous  croyons  devoir  plutoA  mettre  p./j],. 
Sedulius  entre  4a  j & 4[0. 


NOTE  IL. 

Si  le  Pipe  GeUfe  » pie  hiier  Sedulius.. 

[ Nous  citons  (bus  le  nom  du  Pape 
Gclafc,  le  Concile  Romain  fur  les  livres 
apocryphes  , parccqu’on  a accoutumé 


Voue  U ftgr 
‘‘Ir 


que  la  notedu  maiiulcrit  ne  prouve  pas;de  le  luy  attribuer  , en  attendant  que 


mcfme  qu’A  Acre  parle  il  un  Macedone, 
VTlii  n.p.ri, 'Le  Père  WiAliem  attribue  à UAerius 
d'avoir  diAinguédeux  Maccdones  amis  , 
l'un  d'AAtre , l’autre  de  Sedulius. [Je  ne 
trouve  point  cela  dans  les  Antiquité?, 
Britanniques  d’UAcrius,  non  plus  que] 
quelques  autres  chofes  que  le  mcfme 
j..,cj.iT.  pete'luy  attribue  , [&  qui  (bntmeliue 


nous  ayons  exannné  fur  fon  titre,  A ce 
Concile  s'cA  véritablement  tenu  de  (bn 
temps.  Mais  ce  que  nous  fommes  obli- 
gée d’examiner  ici  , & ce  qui  pourra 
beaucoup  contribuer  à décider  cette 
qucAion,  c’cA  de  favoir  Ci  Gelafc  a pu 
louer  dans  ce  decret  les  ouvrages  de 
Sedulius  , en  fuppofaiit  comme  nous 
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NOTES  SUR  ÎEDTJLIT7S.  <Tpf 

(àifons  ^ qu'Aftere  qui  les  publia  > cft  ouvragt  qui  n’eftoit  point  encore  pu. 
votJeT.f.  celui  qui  fut  Ginfulen  'Car  il  eft  blic.]  'Mais  le  Cardinal  Noris  foûtient 
*>'''*>  • vifiblequ’il  ne  les  publia  qu'eftantCon-  qu'il  cftoit  Conful  en  Occident-,  & le*' 
fui,  ou  mefmeaprésravoirefté,  [c’eft  prouve  d'une  maniéré  qui  ne  lailTepas 
^ dire  en 494 nu  depuis.  Et  c'eft  en  l’an  rnefme  lieu  d'en  douter.  [Or  qui  dit 
494  qu’on  met  le  Concile  Romain  fous  l’Occident  ï l’egard  des  Confuls  de  ce 
Gelale.  Quandon  voudra  le  didcrerjur-  cempsià,  ncditque  l’Icalie.  Le  moyen 
qu’àl’an  49fi,;enecroy  pasque  lachofe  qu’un  homme  .le  lettres  de  fa  qualité 
foie  plus  ailce,  cruR  nouveau  un  livre  déjà  connu  à 

Si  Aftereavoit  elle  Conful  en  Orient , Rome,  quand  mefnie  il  auroic  toujours 
je  ne  verrois  pas  grande  difficulté  à dire  vccuàRavcnneî]  'Et  l’on  montre  qu’il 
que  l’ouvrage  de  Sedulius  compofe  en  choie  à Rome  en  494.  [Je  ne  voy  donc 
4yo, comme  nous  croyons,  fc  lifoit  à pas  qu’on  fe  puincdifpen(cr]’de  dire  avec  p.«i. 
Rome,  Sc  efloit  connu  du  Pape  Gelafo  le  Cardinal  Noris , que  le  decret  furies 
en  494;  Sc  que  neanmoins  il  eftoit  in-  livres,  ne  peut  cftre  du  Pape  Gclafe  , 
connu  en  mefme  temps  à Conflantino-  'quoique  UlTerius  l’ait  cru  enfoppofant  UfftÆif. 
■ plej  de  fonequ’Allerecn  ayant  trouve  que  lepoemedc  Sednliusqui  y cftloüé , 

on  exemplaire  , il  le  donna  comme  un  n'a  paru  qu’en  l’an  494. 
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ou  ABREGE'  DES  PRINCIPALES  CHOSES 

qui  regardent  l'hiftoire  ecclcfiaftique  & civile,  depuis  l’an  381 
jufqucs  en  Tan  430,  miles  félon  l’ordre  des  temps  . 
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f /.  Sjâgriks  , & Fl.  Eiuherim  Ct/ifuli . 

D/F  F/CVLT  E Z furctjdmxConfult,  tx.<i.p.7i9. 

Theodoie ordonne  ic  lo  de  janvier  > quetoutcslcscglifcs  de  1 Orient 
tenues  par  les  Ariens , & les  autres  herctiques,foicnt  rendues  aua  Catholiques; 
LeGeneralSaporexccute  cette  loy  , £.f.^^.io5lA/j.<S^.Si5i. 

Les  eglifes  d’Antioche  font  données  à S.  Melece  malgré  Paulin  & Apolli- 
naire, M.t!if.%69.i70.  /■  1 r r 

S,  Melccc  éc  Paulin  conviennent  que  le  (urvivant  demeurera  Icul  bvelque  ; 

d’Antioche,  p.yyi.jyi.  /••ci 

yiihAfiaric  111111  à Conflatitincptele  1 1 j4nvier0‘ j mtkrt  & a J j 

p.tto.iit.VivcrsGitifefoûmetientàTheod^c,  p.ii4.ii(. 

S.  Jerome  étudié  l’EcritureàConftantinople  fous  S.  Grégoire  de  Nazianze  , 
/W.t.p.p.qij!».  I i-p.  î Z. 

S.  Ambroifeécrit  fur  IcS.  Efprit  versfevrier,  MO-p.i  ly. 

Pierre  d’Alexandrie  meurt  apparemment  le  i ^ de  février  j 8 1 . Timothee  luy 
fuccede , t.d.p.C  zo.di  i lf.p.p.47 1.47-4. 

Theodofe  par  fa  loy  du  1 may,  prive  les  apoflats  dudroiede  tefter  , Ej.^f. 
itj.iii.iji.llancmblele  fécond  Concile  œcuménique  i Conftantinopleau 
moisdemay,  £.f.{.p.ii  il.düf.pp  471-47}. 

Evagrede  Ponty  vient  avec  S.GregoiredeNylfc,&  ydemeureavec Nectai- 
re , A/.t.9.p.473l;.to.p.}65.S.Grcgoirede  Nazianze  y eft  fait  Evefque  deConf. 
tantinoplc,  r.<)p.474.S.  Melece  meurt  peu  de  temps  apres , apparemment  des 
Icmoisdcmay,  /.8.p.j7}.574.Soncorpseft  porté  à Antioche  & enterré  dans 
rt'glifode  S.  Babylas  , qu'il  avoir  baftie  &c.p.}75.}7S. 

S.  Grégoire  de  Nazianze  fait  fonteftament  le  }i  may  , t-P-f'-50}.î°4- 
Les  Evelques  d'Egypte  & de  Macédoine  viennent  au  Concile  & murmurent 
contres.  Grégoire  de  Nazianze,  p.47y-48y,qiiiquitteConftantinople,p.48f. 
50Ç  ,&  fc  retire  en  Cappadocc,où  il  gouverne  l'Eglife  de  Nazianze  cette  annee 
& la  fuiv,ante  au  moins  ,p.yo7-y  19. 

Nectaire  eft  fait  Evclque  de  Conftantinople  au  lieu  de  luy  avant  le  }0,  ou 
mcfmcavant  Ie9de)uillct,  p.48d. 

Le  Concile  condannelesMaccdoniensqui  refufoient  de  fo  réunir, & les  Apol- 
linariltes^ivcc  Magnus  fait  par  ceux-ci  Evefque  deCon(tantinoplc,f.6.p.6ii;t. 
9 p.491.49  3 . Il  autorifo  l'Evefque  de  Conftantinople  dans  le  premier  rang  apres 
]c  Pape , /.9.P.440,  ce  qui  eft  rcceu  de  tout  l'Orient , v.S.Lton§  1 16. AF  M y. 
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L'aode 

Gca> 

L‘âa^e 

Tkeo- 

L'ânde 

^C. 

t<344 

^ l'onyjoinc  pculi  pettUDCgran<le;aril<ii£bon,  A$  iiy|/ty.(.9^.490.45i.Ca- 
”nns,fymboIe,&auircs  particulari  tez  de  ceConcilc,/l^x  9-p.^i  9-  ( oo£  venues 
établis  pour  centre  de  la  communion  en  Orient  I 

Tllcodolê  lait  de  nouvelles  toix  contre  les  hérétiques  le  ixi  & le  |0  de  juillet , 
i.6.p.6ij\Ej.^^.ii  3.114. 

Le  corps  de  S.  Paul  de  Conftantinoplc  cil  raporcé  à Cooftantinople  vers  le 
mois  de  juillet  ou  d’aouft , Ma.jf.  1 y 9.160. 

T httdoft  remptru  vtri  U mtu  vUl^tifnr  Us  Gotsjts  Scyrts 

& d'Autrtsbiarhtsrcs  , Es.y.p.i  14.1 1 {. 

FUvUn  eft  (ait  Erelque  d’Antioche  aptes  la  fin  duConctle  de  Cooftantinople, 
ce  qui  caulc  bien  du  trouble,  A/.t.io.p.{  17-5  3 4.  Il  gouverne  13101,  />.{40. 

Le  Concile  d'Aquilée  condanne  Pallade  & Seconchen  Evefqucs  Ariens  d'il, 
lyrie,  le  vendredi  3.*  jour  de  Icptembre,  p.ii£.i  37.737.741.  U demandeà 
Thcodolc  un  Concile  oecuménique  à Alexandrie , p.  13  8. 140. 

Au  retour  du  Concile  S.  Juft  de  Lion  quitte  l’epilcopat  8c  fe  retire  en  Egypte 
dansledclcrt , 1.8^.348. 

Damalceft  inquiété  parlafaâiond’Urfin , & peut.eftre  xcculé  d’adultcre, 
P4I4-4H- 

Thecdolë  déiênd  tous  les  facrifices  le  10  décembre  38 1,  3 1. 

Les  Ariens  d’Antioche  veulent  s’unir  aux  Eunomiens , qui  leur  demandent 
trop,  M4.6f.6iij6i9. 

On  dit  que  S.  Severe  Evelqoe  de  Naple  , fit  lever  à Marciane  prés  de  Pou- 
zolcs,  lecorpsdeS.  Janvier  , 6c  le  mit  auprès  de  Naple  en  une  cgiilê  de  Ibn 
nom, 

Saint  Oniftance,  depuis  Confcfléur  , s’efibreeenvain  de  reformer  vers  ce 
temps-ci  les  Manichéens  de  Rome  s ce  qui  forme  entre  eux  la  lêâe  des  Mat- 
taircs:  Pour  luy  il  le  fait  Catholique,  (.■3p.37.39. 

Prifcillien  fait  Evefijued’Avila,  eft  chafié  d’Efoagnc  : Il  va  en  Italie, od  il 
cft  rejetté  par  Damalêic  par  Saint  Ambroilc;  Defordres  qu’il  commet  en  paf' 
Tant  par  l’Aquitaine,  (.8.^.301.303. 

tic* 
& rt- 

mcttll. 

6,7. 

1. 

1. 

il  35 

Anttssius  t & Sj/sgrms,  Corfuls . 

LsccrpsdtKssUntimen  /,  tfl  snssrré à Cts^smtuupU  U xt  fsvrUr,  E.t3. 

p.74.118. 

Maxime  le  cyniquevientenltalie  , 6c eft  bien  receu  par  le  Concile  d’Italie 
à la  fin  de  l’an  3 8 1 , ou  peu  après , ^£(.9^.30 1.303  |(.i  op.i  43. 

Les  Occidentaux  demandent  vers  le  printemps  un  Concile  oecuménique  à 
Rome,  pour  la  fin  de  l’année,  (.10^.143. 146. 

Saint  Grégoire  de  Nazianze  fe  retire  à Ariaitzes , où  il  psdTe  leCarefme  lâns 
parler,  (.9^.310.  Il  écrit  à Oedone  contre  les  Apoiliiariftes  , qui  mettent  un 
Evefque^  Nazianze,  p.ti 3.3 19. U forefout igouvemer cecteEglilc,p,3o8. 
Î14-ÎM- 

// fl  fuit  ^Mtl^sse fisUsitn  a Naxjantji , p.3 17. 

Ofympit  efloit  ctlteaimét  gtstvtrntur  dt  UftcoiuUCappsuUet  ,&  Afitrtft» 
AJftfimr,  p.3 13-3 18. 

Les  Orientaux  tiennent  vers  le  mois  de  juin  un  nouveau  Concile  à Conftan- 
tinople,  (.10^.148.1 30. 

7.«. 
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Liante  iç  de  juillet  on  d'aonfl  , p.  1 7 f-i  79.714.  £/ig<  de  Cîraiieii  ,p.i  jfi-r  38. 

T headofefe  préparai  marcher  contre  Maxime-,  cetjtti  Pempcfche  de  venir  en 
Italie.,  p.iii-114. 

S.  Ambroife  va  en  ambafTa'le  vers  Maxime , & fait  la  paix  entre  Valentinien 
& luy , .^/.MO.p.1  ç 3.1 34.  lllefeparede  la  communion , £.f.j.p.iSi.i83. 

I^alentittien^ativerne I Italie , I ÿifritjue 0*/' Illjrie par  Ju/finefa  mere, p.iX4. 
737-7J8- 

La  Rhecie  efl pillée  p.irles  barhares , M.t.to.p.i  5 î.744. 

On  croit  ijtte  Maxime  peuple  la  Bretagne  de  France  de  ceux  tfu'il  avoii  amenez, 
de  h grande  Bretagne  , E.t.î.p.i83,&  l’on  met  dam  le  mefme  temps  l’hiftoire 
de  S."  Vrfule , p.jz^. 

0'*  écrit  que  la  fille  de  Maxime  pofTcdee  do  démon  fut  délivrée  par  Saint 
•MlireEvelque  deClermont  en  Auvergne,  qui  mourut  auITî.tofl  apres,  & eut 
S.  Nepotienpour  fuccelTenr,  A</.f.8.p.4i  j-417. 

Saint  Augofiin  vient  à Rome  vers  le  mois  dcfeptembre,poury  enfeigner  la 
riKtorique,  r.i  3^.45-48. 

T heodofe  fait  quelque  guerre  en  Orieni,peut-t/?re  contre  ht  Sarraz.intl'Ex.  y .p. 

Le  corpt  deConflancie  fille  de  Confiance , & première  fini  me  de  Gr.tiien,  efl 
enterré  à Conflantinople  le  premier  décembre , p.  18 1. 

Sapor  IH.Rojde  Perfefuccedeà  Arta.xerfonpere,  eè"  régné  cinq  am  , p.138. 
AftoleEvefque  de  Thcfîaloniquc , que  les  Papes  ont  fait  le  premier  leur  Vi. 
Caire  en  lllyrie,  meurt  Ma  fin  de  383,  ou  au  commencement  de  ;8.i,M.t.S.p. 
)7S.}8i.q(S<>. 

Saint  Anylc  luy  fuccede , t.io.p.i  yS-i  yS. 

S.  Grcjyoire  de  Nazianze  fait  vers  cette  année  Eulalc  Evefque  de  Nazianze  , 
,Sc  le  retire  à la  campagne  &c.e.pp.f  19. 

Zln  homme  qui  avait  déjà  eu  lO  femmes,  epoufe  vers  ce  temps-ci  une  femme  qui 
.tvoiteti  11  maris , & lafurvit , t.i  i.p.79.So. 

Hclvi.de  écrit  îl  Rome  pour  rabairtet  la  virginité  , & nier  celle  de  la  Sainte 
Vierge.  Saint  Jerome  le  nefuteavant  la  fin  de  }8q,p.8t-8q. 

bc  Vl- 
Menti, 
nienll. 
7»». 

dcfel. 
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1 

Ricimer  ou  Richomer , & Clearchus , Confuls. 

Que!  efl  oit  Ricomer  ; Libaniut  qui  efioit  venu  à Conflantinople  ,fait  fon  pané- 
gyrique, E.t.y,p.izy. 

Theodofe  ordonne  le  1 1 janvier  àCynege  Préfet  du  Pretoire , de  chalTer  de 
Conflantinople  les  Eu  nomiens.  Macédoniens , Ariens  & Apollinariftes,  Ala.C. 
j.ôzj.fi  3 ol£.r.y  .p.  1 3 6.Lc  4 février  il  ordonne  ^ Optât  Prefet  d’Egypte  de  laiffer 
les  atfairesEcclcfiaftiquesau  jugement  dcsEvcfques,  E.t.^.p.i.}6..yfq.  B fait 
Cynege  Prefet  du  Pretoire , p.  119,  te  l’envok  en  Syrie  & en  Egypte  pour  fer- 
mer les  tempies  des  idoles  , P.130.Z34.13  y. 

Libanius  écrit  pour  défendre  les  temples,  p.  13 1-134.73  3. 

Theodofe  fait  vers  ce  temps-ci  la  paix  avec  Maxime , p.113. 

OnmctlamortdeS.ServaisdcTongresle  1 3 demay  384,  M.t.îp.}îq. 

Hifloire  de  Sacerdosarrivée  dans  lesdernieres  années  de  S.  Grégoire  de  Na- 
zianze, r.9.p.y45-yy4. 

Nicobulc  envoie  fon  fils  vers  ce  temps-ci  étudier  1 Conflantinople , p.Ç4i- 
Î43- 

8.9. 
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f'Alemmun  //.  rempsrtt  {jHelfut  vUioirt  {ht  ksSdrm*ui  ; Et.  { f.x^o. 

ie.H-*'  O»  iHodcre  It  i J jKilUt  Us  deptnfes  des  jessx  à U priere  de  Sjsnsnsujsee  stUrs 

nitnii.  Pf,f„tURtme,  p.i4)-i45. 

*’'*■  Stptr  m.Rayde  Perfe  errueie  sies  ASestAffadesirs  àTheodefe  , & eemssetnce 
sses  Acctrd  Avec  Us  Roissaws,  ^sa  dur  a Ustg-tesssps.  C este  ASsdeAfAste  Arrive  vers  1a 
pnetABull,  P.138.Z40, 

Thesmifitm  eji fAÎt  Préfet  de  ConftAmisiepte  vers  U fin  sCdosfi^ts  CUArtjue, 
f.xx6^i^. 

Maxime  fait  tenir  le  Concile  deBordeauxen  3840U  jSjiContre  Prifcillien, 
qui  enappelleM’Empereur , ,'l/.(.S^.5O{.7<jj.i|M0.p.3Xi. 

Marcellin  & Faufiin  Lucifériens  prelëntent  vers  ce  tempvxi  nne  requelie  ï 
Theodofë,  qui  leur  accorde  un  referit  trop  &vorable,  t.7.p^.(X4.7dfi.ii£.t. 
ÎF»5Î- 

MarcienfuccedeliAgeleEverqttedesNovaticns  i Conftantinople  > AfJ.}. 
p.^ZS , fait  PreftreSabbace  quiformeun  fchifme  parmieuz.  Aid. 

FIaccUU  Accostche  d Hensri  U 9 fepiesttbre  , £.t.{.p.i40.75{.i. 

Theodêfe  êtAhUt  huit  Prêteurs  à Con/UntinepUle  x^  d'eUÀre,  P.X45'. 

& Auguftin  eft  envoyé  cette  année  i Milan  par  SymmaquePrcfetde  Rome, 
pour  y enfeigner  U rhétorique , p.x44|A/Ai  ).p.(O.La  charité  âtlca  fermons 
deS.  Ambroife  le  gagnent  peu  il  peu  à l’Eglilé  Catholique  > AiSJfp.j  t-fdir. 
lap.ifp. 

É JcromeécritîS.'*  Eufloquie  vers  octobre  ou  aovembrejfbnepiftrc  xxfur 
la  virginité,  qui  le  rend  fort  odieux  , t.p.p.p^.pi. 

La  Senste  de  Roseee donne  idoo  livret  iCor  à f'AUntiniesspoesr  Uxxde novembre 
Et.(.p.X4£. 

Symmaque  demande  fur  la  fin  de  cette  année  le  rétabliflément  de  Tautelde 
laViâoire,  Valetzinienlerefufé:  S.  Ambroifêécrit  contre  Symmaque,  Mj. 
io.p.i<>i.i(>4.Symmaqueaccufédemaltraiter  lesChrétiens  , fépiltifîc  parle 
témoignage  du  Pape  Damafe,  £j.;:p.z47.X4S|/lift.8.p.4io. 

Theodofe  bannit  Eunome  versce  temps-ci  à Halmyride  fur  le  Danube,  & 
de  U 11  Cefarée  en  Cappadoce  ,d'où  il  a permilCon  de  fe  retirer  dans  les  terres  à 
Dacore,  .àLjJip.^io.6xp.7S7.x. 

Prête xtAtpAjen,  ttoeteri  defignéConfiel ,L.t.}.p.t^i.x^.^.jf6.  Pkn  apres  Sainte 
Lea&SainttBlcfilleveuvesmeurentàRomeen  3 84,& ce fcmble versla hn  , 
p.x^x\Mj.i  x.p.d{. 89-511. 

Sainte  Olympiade  eponiê  verilafinde  384,  Nebridc  Prefet  deConBanti- 
nople,  qui  la  laide  veuve  au  bout  de  10  mois,  A£r.[  1.^.4151.4x0. 
LePapeDamafë  meurt  peut-eftre  te  10  ou  11  de  décembre,  après  avoir  gou- 
verné iS  ans,  & peut-eflre  xmois&9)ours,  t.Sp.^xo.yjj.  StRies  luy  fuc- 
cedececte  année  mefmcAio^.J  17.787.788.gouvernei  3ansâ:  environ 1 1 mois, 
P-rZi. 

ProetiU  Comte  etOriemen  iS^fîtit  diverfescruAstten. . /lefidepofe'  & oblige 
•dfecAcher.  LcAirefoHfuceefieurfiUdeThetdere  exécuté fosts  yolens^  ne  roc. 
ejuUe guère  mietextief A charge  . Antioche  AfiVgée  fous  Utj  par  U famine  or  /.i 
& Emefe  ruinée  y E.c.y.p.xX7.xX9. 

Cefutapparenementen  384  o«  385,  ^ue  Tlseodofe  défendit  les  mariages  des 
toupets  germains  y p1.x37.x38. 
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Arcudim  Aug.  tr  Btmt» , C»n[nls . 

Saint  Auguftin  Elit  le  panégyrique  de  Bauton  le  premier  janricr  , 

X4^  A/.r.r)p.£i. 

i’inien  eftok  cette  année  Vicaire  de  Rome , AfJ.iof.fSS.jSg. 

Sirice  écrit  à Himere  de  Tarragone  le  ■ i de  février  3 8 f >(>■  H la  pre. 

miere  décrétait  que  nous  ayons  des  Papes,  U écrit  auflî  à Anyfc 

dcTheflàlonique  versle  commencement  de  fon  pont i Beat , p.fSt.jSi. 

Vaicntinienordonne  le  if  février  par  un  reglement  perpétuel,  que  les  pri- 
i'unniers  feront  délivrez  ^ Pafquc , £.r.  ; p.i  ( o!  A/.t.  i o^.  tS^. 

Dts ptrfanms ctxfpirem ctmre  Thiadefa  II Uar  dorme  U vie , E.t.j.p.ij  i. 
151.740.1. 

PerItcutioadeS.Ambroi&par  juRineaumois  de  mars  & d’avril  fur  la  lin 
iluCarcfme,  A£r.io.p.it>4.i£8.744.745.  Leyeudifaint  lod’avrilleslôldats 
lailfcnt  libre  la  baûliquc  neuve , & divers  Catholiques  mis  ch  prilba  Ibnt  déli- 
vrez , p.itfp-i75. 

S«Mouique  vient  chercher  S.  Auguftin  à Milan,  t.S.p.n66'e.io.p.i6o'i. 
‘3-f>$4-51- 

S.Martin  vient  vers  ce  temps-ci  à Trêves,  & mange  à la  table  de  Mazime, 
t.io.p.311. 311.775.1.  L’Imperatrice le  traite  & le  lêrt  è table,  p.314. 

Peu  de  temps  après  Pnfcillien  yeR  exécuté  en  385,  avec  pluRcuts  autres 
derafcâc,  /.8.P.507.50S.7P3.7P4. 

Maxime  écrit  peu  de  temps  après  au  Pape  Sirice , p.5  08. 5051!/.  t CP.3S1. 
S.Martin  le  lêparc  des  Ithaciens  quoiqu’abfous  dans  un  Concile , t.8.p.  511) 
t.iop.415-417. 

Loy  deTheodofe 4m  de  jmie  contre  les chnnienfes, 

Timothée  Evefque  d'Alexandrie  meurt  le  vintieme  de  juillet,  MJA-p.dii. 
TheophileXay  fuccede,  & gouverne  17 ans,  z mois  & 17 purs , /W.i  if.455. 
SJfidere  Preûre  de  Sceté  le  vilke  fi  meurt  apres , 1.8^.444. 

S.Jeromc  quitte  Rome  au  mois  d’aouRpour  aller  en  Orient  : Sainte  Paulc 
le  fuit  peu  après  : Ils  vont  voir  d'abord  S.  Epiphanc , /.  i op.  5 1 1 :t.  i ip.ioo.ioi. 
Ils  paReiit  la  fin  de  l’année  ^ Antioche , 1. 1 i.p.  1 o 1 . 

Fulqucrie  fille  de  Theodofe  meurt , 8t  l’Impératrice  Sainte  Flacille  fa  mere 
bicn-toR  apres , peut-eRre  le  1 4 de  féptembre,  £.t.  t p.i  5 1-1 5 4.740.S.Grcgoirc 
de  Nyflc  fait  leur  orailbn funebre  , 

Jt  rerrive  vers  ce  temps  là  m tremblement  de  terre , Ibid. 

1 T heodefe  remporte  quelques  vUloirts  en  Orient  pnrfes  G enereeux , £4. 5 .p.ai  3 . 
.X14-»!'- 

.SPambonpeutcRremortàNitricverslafindc  385,7.8^.453.788.  Sainte 
lUelauie  l’ayeulelê  troiivcàfamort,  p.453|r.io.p.£oi:8i3. 
pior  peut  eRtc  mort aufli cette  année,  i.8.p,5Sp.So5. 

N'KObuAr  peutcRre  mort  cette  année  (bus  IcGouvcrneurGregoire/.>.p,545. 
S.GR-go.'rê  Je  Nazianze  écrit  versce  temps-ci , ou  387,11  Neâaire  contre 
les  Apolliiiariftts , ^ exhorte  i la  patience  le  PreRre  Sacerdos  perlc- 

enté,  p.f4ÿ.5  50,^if»«wl»ï.  P-SSi-IS»-  Ce  Preftre  meurt  dans  la  per. 
Iccution,  p.553. 

Saint  ViglleEvelque  de  Trentefuccedcpeul-eRtc  cette  année  à Abondance, 

r.io.p.54i. . 
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S.Gaudencc  eftfait  Evcfqucde  BrdTc  au  pluftoften  }8{,aprcsIamortdc  S. 
Philadre,  p.ido.fSi. 

S.Picrre  de  Galacic  fcütairc  prés  d’Antioche , guérit  vers  j 3 j la  femme  de 
Perganie Comte d’Oriciit,  f'.fontitre  A/7.14,  gucritaudi  tesycux&  lasranitc 
dclameredcThcodoret, 

Les  dialoguesd'Adamancc contre lesMarcionitcs  peuvent  eftre  écrits  fur  la 
fin  du  IV.  fîecle , t.jp.fSi. 

Unaiflvtrs  cetteameeà  Emm*HS  un  enf/ini  à doijr/c  ctrpi  ji^yu'uu  ventre  , 

E.t.î.p.iî4- 

Rciic  1 
1131.! 

JÜ6. 

8. 

10)11. 

Honeriut  N.  P.  Cz  Evodius  Confuls. 

Concile  de  80  Evefqucs  1 Rome  le  6 janvier, 

Valentinien  public  le  1 1 janvier  une  loy  contre  l’Eglifc  pour  aurorilér  le  Cun. 
cilc  de  Rimini:  Eÿloire  de  BencvoIeQuetleur  ou  Secrétaire  d’Etat,  r.to.p.iy  6- 
178.  Saint  Gaudcnce  Evcique  de  Breffc  fait  pour  luy  un  recueil  de  les  fermons, 
P.J83. 

S.Chryfoftome  eft  fait  Preftre  d’Antioclte  par S.FIavien , r.i  i.p.5 j.j  j .vers 
le  commencement  de  }S6,p.j  f S.ç  5p. 

Sainte  Paule  vient  d’Antioche  à Jerufalem , vifite  la  Palcftinc  & les  folitaircs 
d'Egypte,  revient  en  Paleftine  durant  les  grandes  chaleurs,  & s’établit  a Beth- 
léem. S.  Jerome  fait  la  mefmechofe  & apparemment  avec  elle , t.i  i.p.ioi-io6. 

Palhide  depuis  Evcfquc  d'HelcnopIc , vient  de  la  Galacic  i l’âge  de  loans 
palier  les  années  J 86  & 387  dans  la  Palefline,  t.i  1.^.300.304.  Il  demeure 
avec  Elpitlc  prés  de  jerico,  & un  an  avec  Polîdoinc  à Bethléem  , Ph. 

Thcoslolê  par  fa  loy  du  16  février  défend  de  déterrer  & de  vendre  les  reli- 
ques, £.t.3.p.i3  3. 

S.Cyrilledc  Jerufalem  meurt  cette  année , peut-cftrele  iSmars:  Jcanluy 
fucccdc,  Aft.8p.43  3.436. 

Le  peuplcdc  Milan  veille  pluficursnuitsdansl’cglife  , pour  défendre  Sain; 
Ambroife  contre  Juftine.  Ce  Saint  inflitue  alors  ia  coutume  de  veiller  & de 
chanter,  cequi  eft  aulE-toftrcceudanstoutcrEglife,  MO.P.17S-1S6. 

Euthyme  quiavoit  prétendu  mener  S.Ambroifc  en  exil  au  moisde  mars  583, 
y eft  mené  luy  raefmc  un  an  après  dans  le  chariot  préparé pourle  Saint , p.i66. 
74^. 

T heodafe  par  fa  hydmo  may  défend  les  fpe^aclet  aux  ma^iflrats  hors  certains 
jours, .p.i  f6.Ltbanius  luy  adrejfe  un  difcoterspourlesprifonniers,p.x^6.i^  7. 

Demophile  eflant  mort  cetteannée , les  Ariens  luy  fubdituent  Mann , ai 
lieu  duquel  ils  mettent  aufli-toft  après  Dorothée  d’Antioche;  Marin  forme  con- 
tre luy  lafeéte  desPfathyriens  fur  une  difpute  desPitheciens  te  Douhciuau. 
très  Ichifmatiques  Ariens , Mj.6.p.6 3 0-6  3 1. 

Les  corps  de  S.Gervais  &de  S.  Protais  font  trouvez  à Milan  le  17  de  juin, 
f.i.p.86.  Ils  font  tranfportei  le  ipdanS  l’eglife  Ambroficnne,  qnieft  duliéecn 
mefme  temps,  p.Sy.SSlt.io.p.iSy.  S.Ambroifc  en  enVoie diverics  reliques' er. 
difTcrcns endroits , MO.p.530. 

Maxime  écrit  vers  le  mefme  temps  â Valentinien  IT.  pour  les  Catholiques, 

p.iSp. 

S.  Auguftin  lê  convertit  vers  le  mois  d’aoud  de  cette  année , t .S.p.46  7.46 9 
f.i  j.p.79-81. 

■ t ( 
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L'anJc 

L'ande 

Is'aiidc 

! Saint  Martin  vient  vers  ce  tctn  j)s-ci  unclccondc  fois  à Trêves , & y ordonne 
Félix  de  Trêves  avec  les  Ithacicnsabfous  par  un  Concile>  io.j  ii.(  (6| 

f,  1 0.^.318.776. 1. Un  Ange  le  reprend  & le  confole , r.  i o.p.3 15.3  3 a 
Saint  Jerome  vient  à Alexandrie  voirDidyme  l’aveugle,  r.lo.p.391. 

T hetdoft  remporte  par  la  coneUtUe  de  Promote  utie  grande  vkloire  fur  les  Creu- 
thonget  & Otiothèe  leur  Roy  , dont  H triomphe  U il  d'oilohrt , E.t.t.p.i  ( 8.1  {9 
Il  epoiij'e  peu  aprt's  G alla  faur  de  h'alentitiien /J.  & mere  de  Placidie , p.ifs’ 
iSo. 

Valentinien  11.  veut  foire  rebalJir  l'cglifede  S.  Paul  i Rome,  p.i6i.i6i. 

Il  fe  tient  un  Concile  i Antioche , vers  le  mois  d'oflobrc , Aij.  1 1 .p.48. 

Saint  AuguOin  écrit  le  livre  de  lavicbienheureufcle  1 3 novembre  ,&  quel- 
^]iies  autres  vers  le  mefinc  lemps,retirc  ^ Cafliaque  presde  Milan,(.i  3.P.8 1-90. 
I9  ( - 1 00.  Sainte  Monique  le  trouve  aux  entretiens  qui  compoicnt  ces  livres , /.S. 
!P-470-47  3- 

Saint  Ambroilcaciieve  fur  la  En  de  386,  lôn  commentaire  fur  S.  Luc,  com- 
mence des  384,r.io./i.i9i.750.7Çi.ll  écrit  aux  Evelques  de  l'Emilie.p.  191. 
1756. 

1 MefEciiProconfuI d'Afrique  bannit  FauEc&divcrsautresManichcens,r. 1 3. 
F-41-45- 

La  Paleffisie  efl  eUvifee  en  trois  provinces  vers  ce  temps-ci,  ou  test  peu  aupara- 
vant /««/F’a/rw.  E.t.{.p.99.4  5 0.698-700. 

Eutrope  fc  fcpare  des  Macédoniens,  on  n'en  (fait  pas  le  temps , t.6.p.6y  x. 
Ademblee  des  Novatiens  li  SangarecnfiithynietouchantlaPafque&Sab- 
Iviec  Preftre  fehifmatique:  on  n’aiffait  pasPatuice , r.  3.^.486-488. 

1 Diodore  Evefque  deTarIc  fait  vers  ce  temps-ci  l'eloge  de  Saint  Chrylbftoroe 
il  meurt  avant  }9l,&  Pfaalereluy  fuccede,r.8.p.(6i.36i. 

Gtldoneft  faitCemteeC Afrique  vers  386.Ea.{.p.494. 

On  met  fans  fondement  en  3 86  le  martyre  de  S.  Maxime  & S.  Venerand  au 
diocefed'Evreux , Mj.iop.a&o.a6t. 

tico 

Viàca- 

tmieo 

II. 

tO)  1 1 

do  la  1. 
S. 

J.  C. 

\ J 'aient intanus  Aug.  111,  Ù Eutropius , Confttls . 

Theodofe  ordonnequ'on  délivrera  îPafque  prefque  tous  les  prilbnnicrs  , & 
dit  qu'il  voudroit  pouvoir  relTulciter  les  morts , £4.3  .p.16  3. 

Sainte  Olympiade  demeurée  veuve , refulcd’epoufer  Elpide  couEii  de  Theo- 
dofe:  ee  Prince  fait  lâiEi  fon  bien , p.i9ilA/4.ii.p.4io.4ii- 

Grande  fedition  à Antioche  peu  avant  leC'arefme  de  387  tu  if&'.les  flatuésj 
font  al  hatuef.  Hellebùfue  & Cefaire  envoyez,  potir  en  informer , arrivent  U 3.' 
lundi  de  Carefme  . S.  Macedone  & d’autres  lobtai  res  intercèdent  pour  la  ville  le 
mécredi  fuivantj  & Theodofe  accorde  fa  grâce  à l’Evelque  Flavien  qui  cEoit 
revenu  avant  Pafque,£j.{. p.163. 183.741-743.7 3 2. i|A/./.io.p.{  34-3  5 jIm  i. 
p.6 1.71. 

S.  Ambrollc  lüûtient  qu’il  fout  faire  Palque  cette  année  le  13  avril, A/r.io.p. 
1 9 1. 1 9 3 .11  battixe  S.  Auguftin,  S.  Alype  &c.en  cette  léEc,p.  1 9 3 . 1 94I/.  1 3 .p.  1 1 3- 
1 16.  il  va  une  fécondé  IbisenambaEadc  vers  Maxime  apres  Palque, r.iop.193. 
U ne  veut  point  communiquer  avec  les  Ithaciens , r.S.p.  3 1 1. 3 1 3. 

Alaxime  defeend  en  Italie  vers  la  fin  d'aoufl  , cr  furprend  yalentinien , yM 
s'enfuit  ti  Alilan  après  le  8 de  feptemire  avec  Jtfiine  ,à  Thejfalonique  versThee. 
dofe . E.t.  3 .p.i 8 3.1 8 3 IM.C.  1 0.31. 1 97- 1 99. 

1 1)11 

1 
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L'tft  dt 
Va- 

1 L*âa  de 

Tkeû. 

114*. 

K<w4r4H«  M f^4r*iH  jy.  ftêrHtmmé  JCtrmdfMd  , Rrj  de  Ptrft  ,fiutede  d Sdpor 
Ht.  ftnfiu,  & regHt  II  dit  J,  E.C.  f .p.  i ) 9. 

AnriUyiSer  Fhijtaritti  ftMtdvoir  ejli  Prtfetdt  Rome  àUfindt  388,  p.301, 
Paulin  d'AiKiochcmcurtàla  6nde  3S8oaen  3 S^^pres  avoir  ordonné  Ical 
Ev.'ig.rclôn  fucccdcur,  A/f.io^.i3+.i39.j3d,337. 

S.  SytneonSlylitc  naiftenSyric  sm^%i,y.[tniitrt§  3..4/.C.13. 
S.JcanleNainpcufeftre,  mort  vcrscetcmps<i  , dia.  10^4+0, 

1«MI- 

11. 

1 

1141. 

Timdpds,  & Premetus , Cenjiits. 

«4.15. 

n« 

5»* 

L^dmnjdmiitrfHr  Usjideicemmu,  prettve  illi^re  du  depnîtrtfftmtntd* 
Theedofe,  E.c.(.p.3oa. 

T htdtft  entre  triomphdHt  à Rame  k 1 3 juin  dvee  yd/emntien  & Hentre  fan 
jilt,  p.  303.11  y fait  commencer  l’eglilc  deS.Paul,p.ifii,&  y mine  de  plus  en 
plasie paganifme,  p.304.303, purge  1a ville dequelquesddbrdres^.3o(Jl en 
chalTe  les  Manichéens,  AU.io.p.iG^. 

Cametet  & dntret  pradigti , E.t.;  .p.  308. 

T htadafe  part  de  Rame  te premiir  feptemitrt , & retanrne  d AUtdn , p.  3 09.  Il 
(Icfcnd  le<S  de  lëptembre  toute  eiecution  criminelle  durant  le  Carefmc.p.  309. 

Le  temple  de  Scrapis  1 Alexandrie  eft  ruiné  cette  année,oa  CI139 1 au  pluftard 
& touslcsaucresenfuiteitant  à Alexandrie  qucdaits  toute  l’Egypte,  p.310. 
514.73  fi.7j7,  &prcli]uc  partout  l’Empire,  p.31  {.3 1£.  Saint  Marcel  Evclquc 
d’ApamccenSyriceftmarrynzéenlâirantabatrcceux  de  Ibndiocclë,  p.317- 
3 30.Agapet  célébré  Abbé  luyluccede  , df.f.8.p.484.43  f. 

ydiemidien  vient  ddm  leiGdUiet.,  ait  te  G entrai  Arhagdfie  fait  accardvert 
aflahre  avec  Marcamir  dr  Snmean Prineet dti  Franpais,  Et.3.p.309. 

Let  tarnhardt  elifentpanr  bar  premier  Ray  Agelmandfilt  eCAian-,  il  régné  3 3 
44/  , p.  I d3  .Pr0fp.chr. 

Ichace  ell  dcpolc  & banni . Urlâce  e(l  aadi  depole  ou  fe  depofe  luy  mefme  , 

Sainte  Paule  achevé  vers  3 89  de  baftirl  Bethléem  trois  monalleres  de  filles, 
& un  d’hommes  pourSaint  Jerome,  r.ii.p.iia-i  14.  Saint  Jerome  baftit  aulfi 
un  hofpital  pour  les  étrangers , p.ii{-ii8. 

Saint  Paulin  fe  retire  en  Efpagneen  3890U39o,pour  lé  préparer  1 renoncer 
entièrement  au  monde/^S.P44/in  $ f .Adi(.i4.  lln’avoit  peut.e(lreeftébactizé 
que  peu  auparavant  par  S.  DelphlnEvelquedeBordeaux,A^xio.p.f  ii.llperd 
en  Elpagne  un  fils  né,  battizédt  enterré  IComplutc  , \ y.S.PaHUn^ 

Saint  Grégoire  de  Nazianze  meurt  cette  année  ou  an  commencement  de  la 
fuivante, 

Liltaniui  demande  nne  UydTheedafe  centre  ht  fallicitatiant , E.t.f.p.3  31,/i 
plaint  det  vexatiant  tyne  fauff  raient  Ut  pajfant  de  U part  det  faidatt  & des  magtf~ 
trattd'Antiache , p.333. 

1143. 

yalentinianns  Ang.  /y,  & Neaterint , Canfttit. 

15,16. 

S 

S.  Macaire  d’Egypte  meurt  en  3 89  ou  }9o,Mj.Sp.Sty. 

Sédition  dans  ThelTalonique  vers  le  commencement  de  l'année,  tnqi  rigou- 
reufement  punie  par  Theodofe;  II  en  fait  pénitence  publique  depuis  le  mois 
d'avril  julqu’é  Noël,  £4.(^.3  3dlAdlt,io.p.i09.iao.'riieodolc  renouvelle  alors, 
laloydu  iS  aouft38i,pourdi^rerde303ours]es  arrefisde  mort, A£s.  10^.1 11 

1 

1 
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1143. 

> 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

li.,  I 
! 

S.OtiKchk  Evtfqut  (IcCartIiagc  y tient  uiiGuiicik  general  Je  l'Afriijuc  le 
I ■)  may  5 90,  f.C.s.  iç  ç - ‘ <>o-7  ‘ *>-7 1 1 • 

L’Iicrelie  Je  lovinlcn  eft  comhnnée  à Rome  & p.ir  le  Concile  Je  Milan  Tous 
Siricc  ,&  iTtm-cflrccn  590,010.^.111-1 5 1.5  64,  a la  foilicitation  deS.Pamma- 
i]ue,  p.joï.Le  Concile  Je  .Milan  conJanneaiiililcslthacieiis , p.iii- 

L’hettlîe  JesMellalicns  tcpanJtic  Jans  1 Orient  eft  eondaniiée  vers  ce  temps- 
ci  par  IcConcile  J'Antiochefous  l l.tvicn , par  celui  Je  SiJe  Tous  S.  Ampliiio- 
que,  &:  par  Letoius  Je  Melitinc  , r.8.p.5  3 1-5  5 5 f.p./'.fiitf. 

Le  Piekre  Pénitencier  cft  aboli  par  Keêtairc  &:  les  autres  Ever.jues 
J Orient,  M o.p.i  3 1.1 3 5. 

1 lieoJole  JetciiJ  aux  moines  d'entrer  dans  les  villes , 5 36.3  37. 

Loy  Icvcre  du  1 1 |uin  fur  les  Diacumnés,  i^c  les  donations  laites  aux  EccU  ■ 
fiatliqucs,  A/j.S.p.jÿ&.t.io.p.ii  i. 

Callien  vient  Je  Retlileem  en  Egypte  vers  l'an  390  au  pluftarJ , l^.fontimj 
i./J/.r.ia'/l/.r.  io.p.3  3<>-3  37- 

Saint  Pétrone  Evclîjue  Je  Boulogne  vifite  ks  ironafteres  Je  laThcbaidevers 
390,01  o.p.44. 

S.  Aliène  quitte  la  Cour  vers  ce  temps-ci  pour  (c  retirer  en  Secte,  KJ'on  titre 
Al.t.  1 4. 

Saint  Jerome  entreprend  Je  traduire  l'Ecriture  fut  l'iicbreu  en  commençant 
par  les  Rois,  0 1 ip.  1 3 i-i  38. 

PallaJe  vient  J’AlcxanJricàNitric , oio.p.43,  &;  il  y admire  la  patience  Je 
Bviiiamin  , quimeurt  peu  apres,  01  ip. 306-309. 

S. Nil  cfloit  apparemment  retiré désce  temps-ci  à Sinai  avccTheo,luIc  Ion 
fils,  KS.A/i/§i./1/.oi4. 

PiorJilèiple  de  .Saint  Antoine,  Preftre  Je  Nitrie , éSt /olitaire  des  Cellules, 
meurt  vers  390,.ige  d'environ  cent  ans , Al.t.&.p.\6ÿ.^y^ 

Une  Colonne  de  fciip.iroi/l  en  Pair  ditrAnt  jojoitn  , E.t.Ç.p.3  3.S. 

On dre’fe  un ohtijtjne  ÀConHantinof  le , O" une flntue  de  Theothje  tonte 
p.3  3 7- _ 

Pliilon  Evelquc  Je  Carpalic  cci  ivoit  [xiut-cftrc  vers  ce  temps-ci  lur  les  Can 
tiques,  J/.oio.p,3io. 

Saint  LupicindtoitEvclquc  JeVienneversccttmps-ci , 03.P.616.  j,Sc  S. 
Pliilaflre  Evcfque  Je  BrUlc , 0S.P.Ç41-34Ç. 

S.  Nicetasciloitaufli  Evcfque  deKoir.acianc  Jans  la  D.icevcrscc  temps-ci, 
r.io.p.6ii. 

391. 

i6i'7 

TiitiitnHS  , cÿ  L,(^  Anrelmi  Symm,uhni , C an  fuit . 

De  FUvit»  Prefetdn  Prétoire  tour  U fécondé  fois  en  ^;>  \ ,E.t.t.p.3  38. 

S.  Auguftin  eft  (ait  Prcitrc  J'Hippone  au  commencement  de  391  . /I/.01  r. 
p.  14 3-1 46, demande  à lè retirer  julqu'à  P.ifqucp.149-1 3 i.II  établit  aufli-tcll 
à Ui|’ponc  un  monaficre  Je  moines  qui  fc  multiplient  par  toute  l'Afrique, p. 
1 31-1 3 9.  Il  V établit  auili  un  monaJcTC  Je  tilles , p.i6o.  16  5.  Depuis  luy  les 
Prcflres  prcfchcntcn  Alriouc  en  prclence  JesEvefqucs,  p.i  31. 

Thcoirolc  Jefcnd  IciytcvriertSt  le  17  luin,  tous  les  (acriiices , & mcEiie 
J entrer  Jans  les  temples;  Sek  8 Je  novembre  il  défend  les  immolations  fur 
|,(.ine  Je  la  vie,  £,t.  3-p.3 13.3  id. /.c  1 1 nijrs  il  rend  U hierte  à tous  les  enfn> 
..^^ndns  pnr  leurs  tseres P-Î4i.  H ejnitte  P Itstlie  Ap-rès  le  ippeiZ/rr,  cr  revie  m .z 
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L'ar.wi.' 

\ J- 

L -inuc 

1 L'.ir. 

Coi.it.i’.i!«al;lt  It  10  naue/uire,  jpres  .luoir  dtj.uticibarbarei , 

'ent:* 

dolc  T. 

ji9'-  i 

tinien  II.  tl}Mt  pem-t/lre  *Un  à Komi , p, } 4 1 , jr  piu  Apres  dans  les  G.vttes  , 
p.J49. 

1 ThcodeftAprèsfonreieHrp.iraiftmnlleurqsiejAmAiSy  p.j4).ll  lai(Ic  Sjintc 
! Olympiade  jouir  de  fon  üicn , Mt.i  i.p.^ii.  Elle  le  prodigue  aux  pauvres  8c  à 
jrEgiiic,  P.41Ç.416. 

1 Tlietxlolê  fait  apporter  le  chefd'uii  Saint  qu’il  cruteldrcS.  Jean  Battiftc.cn 
1 i Vglifequ'il  avoitfaitbaflirdc  (bii  nom  à Heb  iomon  prés  de  Conldantiiioplc  , 
jM.lî.riO|£./.r.p.j4î-HL 

1 Primien  cft  fait  Evef  jue  des  Donatiftes  à Carthage  apres  Parmenicn  , Mj.6. 

; . 1 80. 

Grand  Concile  tenu  Si  Capouc  fur  la  lin  de  191.  On  y traite  l'ad'aire  de  Ela- 
vien,  8c  celle  de  Bonofe  Evcique  de  Naidc Piiotinien,  auteur  d'une  nouvelle 
fede,  (.iop.ii4-i57.i59-i4i.jt>ç. 

•Siint  Ambroife écrit  depuisibn  traité delaconduite  d’une  vierge  , adrelîe 
à S Eufebc  de  Boulogne  , p.107. 

LtC  :ntr*l  Promisieef}  tur  ptr  les  RAftertses'.  Sis/icon  veille  fa  mcrtfssr  ces 
h.trhares  cei/e  année oss  la  fuivame,  E.t.(.p.i4i. 

P.illa  le  vient  palïer  neuf  ans  dans  lesCllules  fous  S.  Macairc  d’Alexandrie 
& fous  Lvagrc , .li.r. lo.p.tyç.jyfi  r.  1 i.p. ç 07.^08. Clone difciplc  de  S. Antoine 
vivoir encore , r.S.p.tfit. 

,S.  M icaire  d'Alexan  lric  guérit  un  Preftrei  la  charge  qu'il  n'approcheroK 
jamais  lie  l’autel  , P.S44. 

Théodore  cft  fait  Evefquede  Mopfucftc  vers  591  on 

1 

1 

Anadlsis  Asi^.  //,&  Kiifsnsis , Coi.fisls. 

r.ilemlnien  refnfe  encore  ast  Sénat  le  rétablijfement  de  Fastiel  de  JaPsMri 
p:ii  avant  fa  more , E.  t.ç.p.i49. 

Atr  barbares  menacent  flUjrie  : Valentinien  veste  aenirà  Milan  , p.  5 yo.  H 
in.iiideS.  Ambroife  pour  recevoir  de  luy  le  battcfmc,p.  145-145.  Ilejl  étrangle 
a Visnne  parla  Irahijon  d'Arlooalle  le  i ^ mry  veille  de  la  Penleco/le . Son  corpt 
•fl  es  terri  à Milan , p.5  5 1-556.760.  , p.54r-548.  Apres  fa  mort  Ar. 

bop  t ' f lit  déclarer  Eiioene  F-mpereur , p.  5 56-5  5 8. 

T!>eo.lo(ë  condaniic  le  1 5 juin  tous  les  clercs  hérétiques , à payer  dix  livres 
l’or,  .t>.5<>4. 

SuntEpiphancccnt peu aprésfon livre  des  poids  Sc  des  mefurcs  Scc.  Ai.t. 
ioj).5  1 i-r  1 r. 

Thro'lofe  confulte  S.  Jean  d’Egvpte  ,8c  lé  refoudà  faire  la  guerre  à Eu'rene: 
le  quelle  manicrcil  s’y  préparé  , £.1.5.9.56/  .56  5.567.569’. d/./.io.p.i8. 

Rufin  efl  f ait  Prtfetdn  Prétoire  d'Orieni  entre  le  premier  jitillel& le  16  aouff: 
r aiien  fon predeceffeur  ell  banni  : Procède  Prejet  deCtnfiaminopIr fils  de  ratien 
■ fecache,  revient,  (ÿ- r/é  4rrf/re,Et.5.p.5  58-560. 

Saint  Auguttiii  confond  lortunat  Preftre  Manichéen  le  iS  Scip  d’aonft  , 
.l/.M  5.p.i69-i7i. 

Saint  Paulin  cmbralTe  en  Elpagnc  la  vie  monaftique  8c  la  pauvreté  Evan- 
gcliquc , V.fon  titre  § ô.g.d/.M  4. 

Saint  Sulpiccrimiteen  mefmc  temps  dans  l’Aquitaine,  Ma.ii.p.^S<>,8c 
commence  à vifiter  S.  Martin  , r.io.p.551. 
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Aoicleeft  Élit  Evefqae  de  Canhige  apres  SGenechlc  vers  )9i,r.ixf.f  ffl 

Primien  eft  condanne  I Carthage  vers  la  fin  de  )ÿa,par  on  Concile  de  4} 
Donatillcs,  I la pourfuke  de Maximienfisn Diacre, 

ProcuU  tfl  decapitt  It  6 deetmbre  : T ttitn fa»  ptn  ^ mijt  tmdaittnd  i mtrt  ( 
m/lit  T htadofe  Uj  dannt  U vit , E.C.  { .p. } 60, 

ArlttgajhfM  U^MtrrtttHx  FranfeisdMrMntcti hiver,  p.]70. 

Saint  Porphyre  tft  lait  Preftrepar  jeande  Jerulâlem  vetsce  tetnpwi  ,yWlt. 
io.p.70tlf.ii.p.i6a, 

S.  Jerome  fait  en  la  1 4.*  année  de  Theodolë  fon  traité  des  Hommes  illuftres , 
M a.p.  1 4 1 . 1 41  .&  aulfi-toft  après  il  écrit  contre  Jovinien  heretispie  de  Rome,& 
ennemi  des  vierges,  p.i4y.i44.Saint  Pammaque  lay  mande  que  ce  dernier 
ouvrage  n’eftoit  pas  bien  recea , Mo.p.{fi8l(.ii.p.i44.  Lc^Saint  le  défend  , 
t.ixp.141-147- 

E vagre  E ve  Ique  desE  uftachiens  cf  A ntioche  peut  elbe  œortliielafindeji)! 
firnsfucceffear,  /.lop.a jy-ij j.j  yy. 

Eonomevivoit  encore  en 

DiodoredeTarfe  peutefire  mort  cette  année , r.8p.y  £1,804,1.. 


Thetdô/ikt  An^.  tll,  & AbiunUntim , Cetifitb, 

E^gene  tfltir  Ctnfiilen  Occident , E.t.f  .p.j£  j . 

Eugène  fait  nltiutce  nvtc  let  Alltmànt  & les  Frnnfeit,  ér  puis  vient  en  lijtHe, 
p.)70.  Il  avoir  accordé  peu  ai^ravant  l’autel  de  laViâoirel  Flavicn  te  I 
Arbogafte ; les  payciis  rétabliQenc l'idolâtrie, p;yy  r.) 7i|A£r. i o.p.  148.7 y 6.7^7. 

Saint  Ambroilêlbrt  de  Milan  avant qu'Eugene  y arrive,  A£r.iop.i47,t8t  il 
luy  écrit,  p.148.  Il  trouve!  Boulogne  où  S.Eufctee(ioitEvclqac , p.ioy,  les 
corpsdeS.  Vital  & S.  Agricole,  r.yp.y  i4)/.top.i49ÿ  Bc.  rellulcice  Panlbphc 
! Florence , 1. 1 op.  1 y o. 

Zebenne  d'Eleutherople  en  Paleftine  trouve  le  corps  do  Prophète  Abacuc 
fur  la  fin  du  régné  de  Xheodofe & un  peu  après  celui  de  Michée , £.t.y. 
p.401. 

S.  Jeroméconuncncepcut-cftre  verscetcmps-cüabandonntr’  Origene,  Sc 
àlë  lëparcrdeRufin,  Â£r.io.p.Coileii.p.i£o-i8y. 

T hetdofe  oflelriidt  jmn  un  nouvel  impofl,  défend  dt  punir  ceux  e/ui  parlent 
centreluy.  augmente  le  hliefu  on  dilhthuoii  iConliantinople  , E.t.y.p.}88. 

CencEvdquesDonattfteiaflcnblezà  CebarfulêenNumidie  le  i4de  juin  , 
depofent  Primien  de  Carthage , mettent  Maximicn  en  fa  place  , Stforment 
leur  fehirme  des  Msnimianillcs  ; Mt£.p.  rd  i -i  84.71 3.714. 

La  loy  du  xÿf  tptesttitre  défend  aux  Juifs  la  polygamie . E.t  y.p.ytfy.. 

Concile  general  d’Afrique  à Hipponne  le  S d’odobre,  M.t.i  yp.  171.188.On 
y ordonne  qu’on  tiendratous  les  ans  de  jcrablabics  Conciles  le  13  aouftj  cequi 
dürejnfqucn407,p.>73.0nyaccordeon  Primat  ! la  Mauritanie  de.  Stefe, 
pt74.*7î- 

Il  fe  tient  vers  ce  temps-ci  un  CoïKile  ! Nifme , r.iop.331-. 

ÜONORS efl deUari  As^ufiele  lotu  t \ janvier ,tk plsutfl le  10 novembre 
^45 Anrant une eclipfe , p.}69.y 6^766. 

R Alypt  peut  avoir  , eûé  cette  année  en  Paleftine;  Uyuiut  S.  Jerômé  ! S. 
AugulUn,  Mj.i ip.taS'j.i  jp.iSy, 
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S.GrcgoiccdcNy(rclcplaintdelama<iictedontHeIla(lc  de|CcInéc  l'avoit 
traicccnccc,  81-f Sf. 

S.  Paulin  ne  peutedredctourncde  la  voie  dcDieu  par  Aufone,  y.fmtitri 
$ (i./ty.r.(4,eftlaitPic(lre^  Barcelone  le  jour  de  Noël,  A 

S.Ambroilcécrit  à S Sabin  de.Plaifance  rurlaretraite  deS.Pauiin,  M. 
t.io^.106. 

Theodoret  naift  i AntiocheTen  jÿ  j,  obeenu  par  kspricrea de  S.  Maocdbne, 
('.fontitrt  § 

LihtmÎHS ptMtn'tflrt  mtrt  t/ut  vtrjct  nmps-ci , Ë.t.4.p. 

^ctdiks  III,  (ÿ*  Hmor'uts  II.  Ctnftih, 

EHOccUtmf'irikt  Nlcomkchkt  fi/FvUmu  t/foitCtnfiii,  E.t.f.p.j7i. 

Dermtrtiinx dt  Thtod»[e-.  Stttrmpes& fetCtntrMHx . p.471.574. 

Acerbe  crie  ijerulâleni  contre  Origene  ic  Rufin:  S.  Jerome  condanne  les 
dogmes d'Origene,  A€t.iz.p.i£j.&EpiphanevicntîJeru(âlem  versPalque, 
parle  publiquement  contre  Origene, qui  cil  défendu  par  Jean  Evefquedu  lieu, 
c.io.p.{i8|(.ia.p.tfi}.i67.S.Epiphaneporrc  S.  Jerome  kfc  feparer  de  la  com- 
munion de  Jean  ,r.ia.p.i<8.ifip.  ordonne  Pauünienfrcrede  S.  JcronicJJiacre 
fie  Preftre  pour  le  monaftere  de  Bethlccm , p.  1 70.  Jean  s’en  plaint , veut  faire 
chaffer  S.  Jerome  par  Rufin,  p.i7o.t75.iEpipliancécrità  Jean  ,p.i7).i74. 

S Paulin  quitte  l’Efpagne  un  peu  apres  Palque , voit  peut-eftreS.  Ambroife 
ItFiorence,  r.to.p.iy4,  eftmalreceuàRomeparSirice^p.jtfCi.lcretireàNole, 
('{■an  tùri ^ 14.1  j.A/j.iy. 

Jacque  Preftre  Perfân  le  retire  en  mefme  temps  dam  la  Campanie,  A.$  i (. 

CoïKile de Bagai  en  Numidie  , où  ) loEverques  Donatiftes  condannent 
Maximien  fie  les  centEvefqUes  le  Z4d'avril , AfJ.6.p.i6^-i6i. 

Tht*d»fk purtcUCtkfl-titiintpIe fnr Ujindt mty , un  ptu  après  la  monde 
Galla  fa  fécondé  femme , E.r.{.p.374w37$;  Gi/dm  Comte  eCÀfrujHe  demeure 
neutre  emre  Theodofe & Eugene , p.494. 

Concile i Carthage  le  t-6juin,-  fie  à Adrumetunpeuaprés,  A^.r.i  3.p.loi. 

Eugene  eftant  forci  de  Milan  ,S.  Ambroife  y revient  vers  le  premier  d'aouft, 
t.iop.if  1.- 

T heodofe gagne  miracu/eufement  la  hatai/Afjtr  Eugene  i 'Vrittach  h fSxieme 
feptemire.  llviemijuetijMe temps aprètd  MUan , E.t.f.p.57fi-38î  , oc\  Saint 
Ambroife  le  porte  i la  elemcnce , M.t.  i o.p.i  y r>i4  a. 

Un  Preftre  Tertullianifte,  qui  parla  câvcurd'Arbogaftes'eftoit emparé  de 
l’eglifcde  Saint  Procédé  fit  Saine  Martinien  prés  de  Rome , s’enfuit  apres  la 
vicloire  deTheodolë , t.}p.i)x. 

Concile  alfemblépour  le  battcfme  dé  Rufin  fie  la  dédicace  dé  reglife  qu’il 
avoir  fait  baftir  auprès  de  Calcédoine  ,•  e.9.p.^pi-^g}.6i6\r.iip.4^i.6if.  11 
juge  l’aflaire  d'Agap:  fie  de  B.rgade  à Conftancinople  le  19  de  feptembre , t.g.p. 
5.91.  Saint  Grc^ire  de  Nylfe  qUi  y afiifte  , peut  avoir  vécu  encore  quelques 
années,  mais  eltoic  mort  apparemment  avant  40  3 ou  404, p.  595.  n adrefié  flir 
la  fin  de  lit  vie  un  livre  dé  la  Virginité  àLetoiusEvefque  dcMelitinCip.do/.iîoS. 

Divers tremilemens de  terre  en  feptendrre , oSlohre , & nntsnAre , E.t.f.p;  j'88. 

Theodofe  achève  d’abolir  le  paganifmeà  Rome.pijSp,  didare  Montré  Snt. 
ptrrur  d'Occident , 
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S.  Jcaiulc  Lycoplcprophctc meurt apprcnimciit  le  i j de  décembre,.  Aü. 

IO.p.ll-19.7iO. 

iAlvpe  apres  Ton  voyage  en  Paleftinc  , eftfait  EverqncdeTagaftc  en  554 
au  plufiaril,  m 1.^.576.577. 11  écrit  à S- P.iulin  & luylait  connoiftrc  Saint 
Augullin,  p.t77M?./'.  10 1-105. 

Polcmcdifeiplc  d’Apollinaire  forme  fa  fectc  à part . Nous  n’en  (avons  p.as  le 
'emps,  r.j.p.60^. 

On  met  puis  Theodofe  Rufus  Fe'ïtts  ^Ivieiins , (ÿ'  M.trcel  t empiritjnt , t.t.5. 
p.410. 

S.  Macaire  d’Alexandrie  meurt  en  554,  ou  en  janvier  595, 

^6, 
à At- 
caJe  £c 
d *o- 

noté 

^nicitts  Hermt^eniitnus  Otylrius , Ci'  .dnicins  Prùswiii  , Conflits . 

Cl.tiidien fait  fou  premier  poeme  Itlin  fur  te  CoiifiiUi  de  ces  deuAfreres , E.t.  5 . 
p.657.7?8.  ^ 

Theodofe  meurt  À Milan  te  i y janvier,  p.5S9.758.tlM.t.io.p.i  5 û' 

//■more  fes  enf ans  régnent , te  premier  en  Orient  diirani  1 44W1 , E.t.  5.p.4So,(j' 
/antre  en  Oicideni durant  lÿani,  Genie di-Ircade  , p.4 1 9.410.  A*/f« 

gouverne  /or  Aewdc'/z/y,  p.411.411.  Atrurs  d' Honorrt  ^net  e/loit  Snti~ 

eoK  fon  Miniflre  , 5>.48  5.484. 

Le  jeune  li^tor  ou  Tifiorin  termine  fou  hifloire  à ta  mort  de  Theodofe,  p.410. 

LesD-snatiftes  pourfuivent  les  Maximianiftes  parles  loix  & la  violence  , 
.1/.r.6.p.iûS. 169.  Leur  cruauté  contre  Salvis  de  Membrcfc  , p.170-171.  Ils 
pourfuivent  inutilement  Prétextât  d’AITur  l elicien  ele  Mufti , p.  17 5.174. 

Gelafc  Evelquc  de  Cclaréc  en  Palcftine  meurt  vers  ce  temps.ci , r.S.;<  45  S. 
4 5 9.  Jean  (on  lüccefteur  fait  S.  Porphyre  Eveftjue  de  Gaza  au  mois  de  mars  ou 
il'avril , Mo.p.705. 

Slilicon traite  avec/es  /'rinces  du  Rhein , E.t.'.p  4Stf. 

Rufin  va  faire  ajfomnstr  à Antioche  Lucien  Comte  d'Orient , p.415.414. 

Arcade  epoufe  Eudoxie  le  ly  avril , p.414.415. 

Saint  Augurtin  par  un  fermonfair  le  5.'  mayiour  derAfeenfion,  arrcûelcs 
feftins  qui  (c  dévoient  (aire  le  lendemain  dain  l'eglife  d'H.isponc  à lafeftede 
S.  Lcoiice  , .l/.t.i  5p.io6-i  1 1. 

Théophile  d'Alexandrie-  met  les  reliques  de  S.  leaii  Battiftc  d.ans  l'eglife  de 
fon  nom  le  1 7 may  5 9 5 ou  5 96,1.1./.  5 1 9. 

Saint  Ambroife  trouve  les  corps  de  S.  Nazaire  ée  de  S.  Cclfe  Martyrs  de 
Milan,  apres  la  mort  de  Thcoilofc  , le  lodemayoule  irdcjuin,(.i.p.94t. 
io,p.i5  5. 

Saint  Paulin cft  malade  vers  juin  , t'fou  tiire§  ly.^d.t.n. 

Rufin  fait  defeerure  tes //uns  d.tns /Orient , CT  les  Golsdans  laThrace  i /t 
fait  foulever  Ataric  <]ui  commence  à r.iv.t^er  toute  la  Grece  , E.t.  5.p.4i5.4iî. 
Slilicon  »j  irehe  contre  Ataric  : Arc.ide l'oblioe de  s'eu  retourner  en  Occident,/. 
417.487. 

Le  corps  de  Theodofe  efi  apporte  àConfianiinopte , CT  misen  terre  !e%  ost^dc 
novembre,  p. 590.417. 

Le  ly  Rufin  efi  m.tjf acre  par/armée  tjtii  revenoii  d'Oceideni , p.^iy.yyt. 

Le  melinc  jour  Marcit-n  Evefquc  des  Novatiens  meurt  à Conftantinoplc , £e 
Sifinne  eft  mis  en  fa  place , AJ.t.i.p..\i6-^ip. 

Euirope devenu  m.ti/fre de  la  Cour  d Arca.iep.tr  /a  mort  de  Rufin,  E.t.5.p. 

1 i.  .1  ^ 
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^i^,fiicO/'MS  AlAifin  du  Off.ce) , aH/iiii  de  Ai^rce!  temj  ,p.^  jo. 

Arcadcfoit  diiloix  pour  !a  religion,  p.431.431.  Honore  connrmc  les  pri- 
. ïilegcsdt  l'Eglifc  , execme  U tePamemdt  fcKpere , tUve  /■7.rî//V»,p.48<;-488. 

i'aint  Augulbn  ifUait  Evikjuc  d'Hip|ione  avec  Valero  par  l'autorité  d’un 
'Concile  un  l'eu  avant  Noël,  A/./.  1 3.^.114-115.11  établit  dans  fon  clergé  la 
l|  juvrcié&  la  communauté,  p.  120- 11 8. 

Undeleejue  oraiei-r  L hreiien  froptjJ'on  cette  *miée  à Rome , K.t.(  .p.  1 48. 

S.  Viétrice  Evclijuc  di  Rouen  prefehe  vers  ce  temps-ci  dans  la  Flandre,  AU. 
to.p.6yi.6y i KS./'ieii/in  $ 37..T/.M 4. 

S.  làdore  Prcllre , moine  ,ou  Abbé  présde  Pelulc,  paroilioit  en  ce  temps-ci, 
& fen.bic  avoir  vécu  ;u!'quesen  4jo,C/o»n»e  .l/.M  3. 11  demande  au  Préfet 
ifufin  que  Gigance  n’ait  pas  le  gouvernement  de  rAuguftamnique  , & que 
|C)reoeen  foit  privé,  A $7. 

Les  Mariques  tuent  -S.  Moylê  le  voleur  , A:  ilelblcnt  tout  le defcrule Sceté , 
lapparemment  vers  553,  A/.MO.P.71-78.718.715. 

S.iinte.Mtlanic  la  (cuneeft  mariée  à Piiiicn  vers  353  ,p.(Jo3. 

dHo- 

*6. 

J.S.. 

39i 

ArCAdins  /i',  CT"  liotiorius  III^  A/.'p^g.  Conjuts, 

Le  troiliemede  janvier  divers  pa)ens  dcGaza  le  convertirent  touche/,  par  un 
miracle  de  S.  Porphyre,  .F/.Mo.p.7oK. 

S.  Ambrojlc  maintient  le  droit  des  af)  les , p.i  3S. 

AUric  pAlfe  leiThermcfylet  ett  en  tg(i,prend  Athènes,  cj-  rmm  peur 

JithtMs  l.ireli^itn  d'Eleufne.  StUlcon  Ta!]:  dtint  le  Pehpo/intfe , dr  te  t vffe 

cih.ipcr  , E.t.3  p.4  3 3.434. 

Entia-e  fx't  VArtnir  Tim.ifr  & Ahondurce,  p.453.431:,  tait  faire  uneloy 
coi  irc  les  af.  les  âl’occafion  de  Puitadie,  p.437,  lait  tranfpoi  tcr  le  corps  de 
Eun  meàT)anc$,  AU.C.p.^is.  Ecrits,  ftjle  &c.  de  cet  hcrdîarquc,  p.  5 1 1- 
3ld. 

Di  vet  fes  hix  d' Arcade  ew  3 S<> , E.t.  3 .p.4  3 S-440. 

llComte  Arclul.iiis  ménagé  unecontércnec  vers  la  findemars  pour  récon- 
cilier Jcaïule  JcrufalemavccS.  .leromc:  jean  y manque,  A/.M i.p.i S j.  Jean 
publie  une  apeilogie  contre  ,S.  Epiphaiic  A S.  Jerome  , p.i  86-1 88.  S.  Ep  phanc 
écrit  contre  luy  au  Pape  Siricc  , Mo.p.366. 

S.  Jerome  écrit  à S.  Pammaque  fur  les  règles  de  la  traduflion  , p.  pfiSlf.i  1. 
.181. 

J.e  1 1 n'-ivrihiit  Coufttl  fiihrogefe  cajfe  la  jarnheà  Rome  dans  U pompe  de  [on 
Confii.'.u.  E.t.3.p.490. 

Théophile  envoie  Ifidorcen  P.ileftinevcrs  la  Pentecoflc,  & y vient  peut-eftre 
uy  mcfme  fans  pouvoir  pacilicrcctteEglifc,,W.t.i  t p.43  8;r.i  1p.181-18fi.198. 
195. 11  perfecutoit  aloisPaul  Evcfqued'Egvpte,  Confelfeor,  r.i  i.p.435. 

j'embres  extraordinaires  dans  ta  Paltjline  vers  ta  Pentecofle , t.li.p.  1S3. 
rrtmhlement  de  terre  an  me\me  lien,  p. 195. 154. 

Tremblement  de  terre  C/i.nee  de  [en  jnr  C'en/fantinople  en  35Û,  E.t.3.p.44i. 
442. 

Vigilance  envoyé  en  Palcftine  par  Saint  Paulin,  yaceufe  Saint  Jerome 
d'Ongenirme , luy  demande  pardon  , & eflant  retourné  en  Occident  écrit 
tontreluy,  Ai.l.i  i.p.tgi.t  gC^T-S./'anlin  ^ ifi./I/.t.ip. 

Sainte  Fabiole  vient  en  Paleftinc,  & n tourne  peu  après  à Rome  à caufe 
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des  courlês  des  Hans>  qui  ibncibrtir Saint  Jeiome de fiecbtéem , 
i8d.($a  ] 

Saint  SulpiccSevere  écrit  U-viedeSainC Martin  quelque  temps  avant  qu^ 
monrnft , ».  1 0^.441 .78 1 .il».  1 1^.^99.600. 

S.  Clair  dilciple  de  S.  Martin  meurt  peu  de  temps  avant  luy , to.p.  ; ^ 1. 
Fricigil  Reine  des  MarcomanscmbralTe  1a  fbi  > porte  Ibn  mari  i le  donner 
aux  Romains.p.i  J7. 

AUretmir  Rijdti  FrMifeU^t  dt  fhâmmêndjlir  Simimr  fmfim.vtitkni 
Wtmllervers  i96  ut  ^9f.SM>mon  tflutci  M»rc0mir  teriM^c/fm  temps ert pri- 
frn  , & pttiskunni  en  T tfetme , E.t. {.0.485-487. 

S.  Ambroifcécritverscetemps-ciàrEglifcde  Verceil  pouryfaite  elitie  un 
Evefquei&il  y vaenfuiteordonner  Honoeat,  ALt.iop.ify.ifg. 

Evodepeut  avoir  elle  fait  Evelqued'Uzalc  dans  laProconfulairc  en  )95ouj 
i97-  llyctablitunmonaftere  ,r.t  ip.{8a. 

Ru6n  écrit  les  vies  des Peresau  nom  deS.  Petronede Boulogne  , p.f06lF. 
S.  P tirent  M.t.  t f. 


].  Ct^nrÎMs,  & AttUtu,  Cet^i. 

Sjmmâtfiitfili  dt  Fenutnr  efi  Prtttttrd  Rente , E.t.{.p.4o8. 

La  nouvelle  lëâc  des  Celicolesparoilt  dés  ce  ccmps.d  dans  l'Atrique  >»!£(. 

Un  (aulfaire  officier  de  StiliconelUivré  au  démon  parS.Ambroilê,  £.».{. 
p.49  J A/r.iop.it  i.i5a.  Ce  Saint  meurt  le  lâmcdi  raint4avril,  £j.fp.49}i 
Mj.iop.i6i-i6p.^Oi.^6i.S.SimpUcicn  luy  fuecede  & gouverne  trois  ans, 
Mj.io.p.^99.S.  Attguftin  en  luy  répondant  apprend  de  Dieu  les  veritezde  la 
Predefiinacion  & de  la  Grâce , ».  i j.^.i  8 ( .18  S. 

Les  Saints  Sifinne,  Martyre,  & Alexandre  font  brûlez  par  lespayens  le 
vendredi  19  may  ,dans  l’Anaunie  prés  de  Trente:  Leurs  reliques  font  apportées 
IMilan,  Map.(4a.{4ÿ.8ii.a. 

S.  Jerome  K réconcilié  avec  Rufin  & Jean  de  Jernfalem , e.iif.i9S-ioo. 

£ndexit  ecctstcht  dt  FltuciUt  fon  eifnte  /t  ly  dt  juin , E.t.  ( .p.44  f . 

Mcgalc  de  Calame  Doyen  de  N umidie  meurt  vers  le  mois  de  juio  ; Crefeen. 
tien  luy  fuccede  pour  la  Primacie,  fie  Pofiïde  pour  revefehe  de  Calame,  M.t. 

I 5-p.xs8.ty5. 

FortunatclUàit  EvcfquedeCirthc  apres  Profuture-.  S.  Angullin en  l'allant 
ordonner,  confère  avecFortuneEvefque  Donatifte,».i  1.P.50S-5 1 1. 

Les  Donatiflcs  refoivent  Prétextât  & Felicien  avec  tous  ceux  qu’ils  avoienc 
battizez,r.dp.  1 74- 1 75.L’£glifè  tire  de  grands  avantages  de  cette  hifloire^.  1 7 y-j 
1 80.  Arcedt  ve  i Ancyrt  an  mois  de  juUlil , £4.  { .^44  { ,feit  divtrfes  teix , p. 
445.444.Honorc protege  le  clergé , p.45». 

Conciles  de  Carthage  le  xdjuin , de  laByzacenele  1 5 aouft,tit  deCarthrge 
le  x8aoufi-,  ce  dernier  general  de  toute  l'Afrique,  AA».iop.555-4oo!>.i  5. 
p.3ox-5o8. 

Neéiaire  Ev. de Conftantinoplc  meurt  le  fëptcmbre  ,r.i  1 .p.io8.  ^ 

Arcede  dtc/ere  Stilicon  ennemi , feifii  [es  biens , E.t.  5 .p.4S  1 .Gilden  ft  rtve/re 
en  Afrique  contre  Honoré  [nr  le  fin  de  f9j,p.49f-496,&fefoêmetà  Are.ide\ 
tfui  It  rtfoit:  c'tfioit  t effet  des  intrigues  d'Eieir^  contre  Stilicon , p44{.Z,e^ 
Senet  decUrt  Gilden  ennemi , p.45  { . [ 
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L'ande 

Arc»* 

ée& 

d'Ho. 

»Qr^ 

y 

L'ande 

JC. 

997* 

Saint Manin  mcurccctce année IcIonTopinion la plusprobablc,  le  8 ou  le 
1 1 de  novembre , Saint  firicc  luy  fuccede malgré 

Toppofitionde  fes  difciples  5.687^89^  baAit  une  chapelle  Au  fou  toov. 

beau,  p.}44. 

Rufin  revient  en  Occident  & à Roane  , oà  il  traduit  l’apologie  de  S.  Pam- 
phile pour  Origene,  àla  prierede  S.  hlacaiie  autrefois  Vicaire  du  Prétoire 
tu  ifu.oi..ioy. 

S.  Gaodence  eft  ordonné  Evelque , S(  peut-eftre  premier  Evefijue  dcNovare 
par  S.  Simplicicn  , t.io^.x^ 9.16a. 

Pauline  fille  de  S.'‘ Paulc  meurt  vers  la  fin  de  )97  , 

Après  là  mort  S.Pammaque  Ibnmariiêcon&crelkla  pieté  & embrallè  la  vie 
monaftique,  r.iop.{7)-(7{. 

Q.  fülrnt  HiUrion  écrit  ctttt  Mtmté  tmt  thronufta , E.  t.y  .p.406. 

Synelê  député  par  la  Pcntapole  va  il  Confiantij^lc  & y demeure  crois  ans  , 
d/r.iip.507.  Peu  après  y cAre  arrivé  il  fait  (bndifeours  de  la  royauté,  p.(09 

n}i 

Hmoritu  Ang.  ly.  & EktychianHS , Ctnfuli . 

HtmrintiiÇt  MjtritpUt  dtSüUctnvtTs  U cnnmtnctmem  dt  )^8,  Ex;.p' 
401,  Emycmcn-t/ltii PrtfetdH  Prtitirtm  jj8  , f, 77^.776. 

Saint  NicetasEvefquc  de  Romaciane  dans  laUace,  efioic^  Noie  le  14  jan- 
vier en  ]ÿ8, 8c  encore  en  40i,/Wxio.p.di). 

S.ChryAsftome  eft  iaic  Evelque  de  Conftantinople  le  vendredi  tdde  février, 
p.j66\t.i  ip.  io8-ii  i.}7p.  Théophile  d'Alexandrie  l'ordonne,  & longe  déslors 
lilcdepofer,  p.i8). 

Rufin  traduit  ciuranc le CareAuedt  après,  lePetiarchond’Origenc.lôurce 
de  beaucoupde troubles,  (.11p.a10.xr4. 

Saint  Jerome  explique  S.  Matthieu  au  commencement  d’avril  , p.108.109. 

G ildoH  tft  dé f tût  minuHlckfcmtnt  parMufctzM fou frert  tu  } 98  tu  primuempj, 
rflpritàTthrtct,  & s'étrangle  &c.Ex.^  .p.^96.fOi.  Optât  Evelque  Dona- 
cilié  Ihiiconfidcnt  eft  executeen  prilbn  , Âéj.6.p.i  80.1 84. 

Saint  Porphyre  obtient  par  le  moyen  de  S.  Chrylôftome  , de  faire  fermer 
les Kmples à Gaia , r.iop.7o8.709(.i  ip.i49*i  f ilf.t-IP-44^. 

Flavicnd'Anciocbeeft  réuni  avec  Théophile  d’Alexandrie  & avec  le  Pape  , 
par  leslbinsde  Saint Chrylbftomei  .i/a.to.p.f  }f.f^o.8o9.Sto[t.iip,ifa. 

Les  Evciqucs  d'Italie  tiennent  un  Concile  i T urin  Au  les  afiaires  desGaules 
le  11  lëptembre  )98,oopeud’annécsaprés,  r.iop.£9i.840.84i.  Ils  re;ccteat 
la  communion  de  Félix  de  Treves  qui  le  démet,  & finit  ainfî  lefehifme  des 
Ithaciens  , r.Sp.î  1 5.5 14.  LesEvcfques  de  Vienne  & d’Arles  peuvent  avoir 
abn  panagé  entre  eux  la  Viennoife  , r.  i op.68  (. 

UnhommefefeicpairerenEfpagneverscctempa-ci  pour  Elic&puis  pour 
J.  CRufeEvelque l’adore  , eftdcpole,  r.yp.ioC. 

On  met  le  d de  novembre  le  IV.  Concile  de  Carthage,  r.ijp.jii.jii. 

Rufin  fort  de  Rome  avant  la  mort  de  Sirice,  vaàMilan &a  Aquilée,  a.ii. 
p.117-119- 

SiricemeurtleidnoveaebreapTésavoir  gouverné  prés  de  14  ans,  r. ta. 
l>-5d7.793.794.  Anastase  )8.* Pape  luy  fuccede:  Sonelogc,  (.ixp.X40. 

Saint  Pammaque  8c  S.'‘  Fabiolebaftiilênt  enfemble  un  holpital  au  port  de 
Rome,  Mop.f7(S|/.iip.i45i. 

4* 

39t. 
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Hênoré  trûutvtc  divin  ittrharn,  fartiflt  F Angltttrrt  centre  /etEceJfeU 
noté  jtCHibernie,  les  Pillet , Ut  S*xont,  p.joj.CePrincefoUicitéapp.par 
«•  les  peuples  & les  Evcfques  d’Afriquc,(ait  des  loix  contre  l’idolatrie  fui  U fin  de 

TremltUment  de  terre  & embrnfement  à Cer^antinepie , Ex  f .p.44$. 

Saint  Auguftin  écrit  vers  ce  temps-ci  fes  Confclfions,  8c  ibn  ouvrage  contre 
Faufic  , AA/.i;.p.i9o.ipi. Il  commencefes  livres  Air  la  Tiinitc,acherezlëu- 
lement  vers 

S.'‘  Marane  & S.'c  Syrc  fe  renferment  vers  dans  un  enclos  1 l’air  prés 

de  Berée  en  Syrie  ; Elles  y eftoient  encore  en  }40.KT/teedarei§if.Ad.t.tf. 

SainteMarcellineAcur  de  Saint  Ambroife  meurt  en  ou  jpp,  M.t.io. 
P.84.8J. 

J'  Ménliut  Thtedertu  , tr  Entrepiiit,  Conduit, 

Emrope  n'efi  peint  recenntt  dnnt  FOccident  , E.t.y  p.fOi.joy.  Qiitl  efleit 
Théodore  Cenful  en  cette  année , p.5  o 5 lM.t.1 5.p.p6.47  i.ppfi.i. 

Sainte  l'ulquerie  naift  le  15  janvier  J9p,£/.y  ^.449. 

Evagre  meurt  au  commencement  de  jpp.yü/.io.p.jyp.ypÊ.i.Palladequit. 
teenfuiteledefeit,  &eftantaUéenBithynie, il yeft fait EvcAjue d’Helenopte 
avant  le  mois  de  may  de  l’an  400, (.1  i.p.y  14. 

Didyme  meurt  vers  le  mefme  temps , r.io.p.jpi.ypd. 

Les  moines  d'Egypte  fc  Ibulevent  vers  le  commencement  de  cette  année  con- 
tre Théophile,  parcequ’ilcondannoit  les  Anthropomorphites,  MO^.yy.ySI 
r.ii.p.45i-4d3- 

Saint  Jerome  traduit  le  Pcriarçhon , & l’envoie  ï Rome  vers  le  mefme  temps 
'avec  un  écrit  contre  Rufin  & Origene  , r.ii.p.ai3-ai7,  peut.cAreparRufin 
jPrefire  de  Syrie  que  Saint  Jerome  envoya  cette  année  ^ Rome,  p.i  17-119.  Ce 
iRufindogmatiiea  Rome  contre  le  péché  originel , & corromp  Pelage  & Cc- 
llefte,  r.i)^.t<îp.î70-î74- 

I On  abat  les  idoles  dans  tout  l’Empire  Jovin  & Gaudcncc  le  fontli  Carthage 
.le  lomars,  Exf-p-t  i i-y  i y.  AureleEv.de  Carthage dedie  à J.C  le  temple 
jdc  Celefte.p.j  I y .y  i fi.  Les  payons  tuent  do  Chrétiens  à Sufiéâe,p.yi<).Lcler- 
pcntdeRome  eftbrifc,  p.yi8. 

Lciy  avrilHonoréfàituneloy  importante  en  faveur  de  la  religion,  p.yo4. 

Le  Concile  de  Carthage  du  17  avril  députe  en  Cour  pour  Icdroit  d’afylc  , 
/UMj.p.p4.5iy. 

Henerécajfeletexemptient  det  /’rcu/isrr , E.t. y. p. y op,  maintient  lesprivi. 
loges  des  Eccleflaftiques,  p.yio. 

Arcade  ordonne  le  15  juillet  d’abatre  les  temples  de  la  campagne  , E.t.^j>. 
44P.4JO,  particulièrement  dans  la  Phcnicieoù  S.Chryfoftome  travailloit^ 
ruiner  l’idolatrie , AO.  t i.p.  i y 4.  i y y . Arcade  fait  vert  ce  tempt  là  de  noHvelUt 
previncet,  E.t.y.p.4yo. 

Saint  Paulin  au  retour  de  Rome  tombe  malade  vers  le  mois  de  juillet,  K/e» 
titre  $ 3 i.Aij.  14.  Ecrit  11  Saint  Viébrice  Ev.de  Roiicn,At.tJ0.p.<>7i. 

Let  Attflarient & Ut  Sttafret  font  qaeUpaet  ravqgetdant  FAfriqat,  E.t.y. 
p.yoS 

Trihigtlde fe  révolté  dans  F Afie  dit  le  prim^empf.  G a'inat  envoyé  centre  laj 
demande  la  difgraceiFEatrepe , qai  fe  réfugié  dan  t FegUfe , ejf  banni  en  Cjpre, 


L’an 

de 
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L an 

de 

Arca> 

de& 

d'Ho- 

aoié 

S* 

L an 
4b 
J.C. 
299- 

<ÿpuitdec4pilépréidt  CA/ctdntterjmHci  mefmt  de  ftn  ConfMUt , p.4()-4;7. 
778-781IM.M  I.p.I  (X-I  ^4. 

Eudûxit  demeure  mÂÎfireJft  de  h ruiitepur  fort  avariée , Bjt.  { .p.4  {8. 

Les  Remùns  défunt  en  Angleterre  les  Piües , les  Hibernais  & les  Sstxans 
4 V4nt  /’4n  400,  p.  y 0 5 , 

AUrkcammAndeles  strmies  Ramaines  en  lllyrie  fastt  Arctuie  en  fan  35p. 
F4JÎ- 

f'ararane/f'.  Rajde  Perfe,  efi  sué  parfesfujtts  , p.t}9.4^o.j78.  Jfd^erde 
fonfrereluyfuccede  cr  régné  xi  an,  fans  astcune  guerre  contre  les  Romains, 
P.4ÎO.778. 

Ilidore  Preftre  & hofpitalicr  d’Alexandrie  , depofé  par  Théophile , (ê  retire 
avec  les  moines  de  Nitric  , qni  en  intercédant  pour  luy  attirent  fur  eux  meimes 
la  colerede  Théophile  , A/j.i  1.^,464-470. 

Saint  Marcel  Evelque  de  Paris  meurt  vers  la  fin  du  IV.fiecIe,  t.iop,^t^, 

HiftoircdcdiversSaintsqui  ont  vécu  au  IV.  (itcle  , p.460.477. 

•ijj. 

F/.Stilico , (ÿ*  Aurelianus , Confuls . 

Saint  AderecTAmalce  prononce  le  premier  janvier  fon  difeours  contre  les 
étrennes,  Mj.io.p.^\o. 

Eudoxie  eft  déclarée  Augujte  te  9 de  janvier  . Elle  accouche  d'Arcadie  le  3 
tf avril , Et.f.p.4<S{. 

Honoré  n’exemtepasdclamilicelesClercsquiyeftoient  engagez  par  leur 
naiflance,  p.fxo.yxi,  fait  pubUer  partout  le  referit  de  Julien  obtenu  parles 
Donatiftes*  p.çxi. 

SynefequitteConftantinopledurantuntremblementde  terre.  11  trouve  la 
Libye  en  guerre  contre  les  barbares , Ma.  1 xp.y  1 ylfj.  {.p.46  3 . 

&int  SimplicicndeMiIanmeurtapp.au  mois  de  may  , &c(l  enterré  le  13 
d'aoufl  dans  l’eglilc  qu’il  avoit  fait  bauir . On  la  dedie  le  mcfme  jour  , & 011  y 
met  les  reliques  de  S.  Sifinne  & S.  Alexandre  , M.t.  t op.400.7p7.7pS, 

Venere  luccede  <1  S.  Simplkicn  & gouverne  p ans , p-J  î 8. 

Saint  Chryfoftome  commence  au  mois  de  may  dans  un  Concile  (e  procès 
contre  AntoninEverqoe  d’Ephefe  ,r,i  ip.i  ;8.i6x.(8x.U  explique  1 fon  peu- 
ple le  livre  des  Aétes,  P.16X.164. 

Gainas  après  avoir  foàmit  T ribigilde  i Arcade , fe  révolté  luy  mef  me,  & ré- 
duit Arcade  à luy  accorder  tout  ce  tju'il  voulait . E.t.  t .p.4  3 8.4  3 p. 

Entrevue  et  Arcade  avec  Gainas  dans  r^life  de  Sainte  Euphemie  . S.Chry- 
fbftome  fauve  la  liberté  ou  la  vie  au  Conful  Aurclicn  &c.  & refufe  à Gainai 
une  eglifc  pour  les  Ariens,  p.46o.4ffilA/.M  ip.t  33-138. 

Gainas nepouvant ferendre maiflre  deConfiantinopleenfort  le  lojuillet,  efl 
déclaré  ennemi , &fet  Gott  tuex.  dans  leur  eglife  le  i a juillet , E.t.  3 .p.46  x.46 1 . 
S Chryfôftome  député  vers  luy , en  eft  bien  receu,mais  n’en  obtient  rienp^d 3I 

A//.itp.i37.i58. 

Gainas  après  avoir  pillé  laThrace  été  défait  par  Fravliat  en  voulant  paffer 
en  Afie . Refi  défait  cjr  tué  audelà  du  Dantàte  par  l'aldinRoj  des  Hnnt,  E.t.  3. 
p.46  3.464.784. 

Honoré  accorde  un  pardon  general  a tous  tes  criminels  h 6 aoufe  1 p.  3 x i . 

Alaric&  Radagaift  font  une  defeentt  en  ftalie  vert  Ajuilét  en  fan  400. 
p.3  xx.t  X4.803.1. 

6. 

400. 
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S.  Gaudtnre  Ev.  de  Breflc  dédie  vers  ce  temp«i  une  nouvelle  eglilê  i Beefle,  * 

iHi.iop.f  86. 

Théophile  pour  k venger  drquelques  moines  de  Nkrie  , Ibalevc  contre 
eux  les  moines  Anthropoenorphices:  ce  qui  cauT*  de  grands  troubles,  t.ii. 
p.466.468. 

Hicrax  âgd  de  90  ans  va  à Conftantinoplc  implorer  ^ fccour»  de  S.  Chrjr 
foftome , t.S.p.6xt. 

Le  Concile  d'Afrique  ordonne  que  les  en£ui$  battizez  par  les  DooatiAcs 
pourront  eftre  admis  dans  le  clergé , /.  1 }.p.)44. 

Il  le  tient  un  Concile  à Tolede  au  commencementdelêptembre  , où  Sym- 
pholc,  Diéline  , drdivcrsaucres  EvefquesdeGolice  abjurent  l’herelïedePriL 
cillico  & Ibntreceusdansl'Eglilc  y fi>us  condition  que  celafera  agrée  par  les 
autres  Evelques , nommément  par  le  Pape  & parS.Simplicicn  de  Milan  , 
y 1 9.  y X4.79  Quelques  Evelques  d'Elpagne  s’y  oppolênc  tt  formciu 
unfchifme,  t.iop.6)4-â)6. 

S.  SulpiceSeverehnic  ^ cette  année  fon  hiftoire  facréc  écrite  app.en40) 
ou  404,Ml.p.âO}. 

Rufintraduic  l'hiftoired'Eufcbeàlaprierede&Chromace,  t.iz.p.)04. 

Julien  depuis  Pciagien  61s  du  faint  Evcique  Memor , le  marie  vers  ce  temps- 
ci  , & S.Paulin luy  faicun cpithalame,  Myp.814.816.  | 

S.SymconStylite  âged'environ  i y ans,  fe  retire  vers  400  on  401  dans  le 
monafteredeTimothée  , où  il  demeure  i ans,  & enfuiteilenpalTc  gou  lO 
dansceluid'Hcliodoreprcsde  Teledan , y.fon 


f'ifKtniius  y & Fravius , Confttls  . ' 

Eltge de Fiactm , Fravite  , p-466.467., 

La  tefle  dt  Gainai  apportée  i ConflanünepU  le  troipeme  janvier,  p.4^4. 

Le  Pont  Enxin  ejé glacé  durant  10  jours,,  p.467.. 

SaintPorphyrearrivcàConllantinopleleyjanvier,  y obtient  peu  apres  les 
ordres  de  l'Empereur  , en  vertu  delquels  il  démolit  le  temple  de  Marnas  & les 
autresàGaza,  p.468.469(//Mop.7io-7iy. 

S.  Chrylbftome  déjà  mal  dans  l’elprit  d’Eudoxie  fit  d'Arcade,  MJ.ii.p. . 

1 8o-i  8 1,  va  ù Ephefe  dés  le  mois  de  janvier , y tient  un  grand  Concile,  y établit 
Heraclide  Evefquc  d’Ephelë  depofe  6x  Evcfqucs  Hmoniaques  , Geronco  de 
Nicomedie&quelqnesautres,  & revientfur  laând'avril , p.164-170. 

Theodofe  le  jeune  naiP  au  mois  de  janvier  ou  le  todavril , e/lfait  Cefar  & 
hattiié peu  apréf , Ejt.y.p.467.468|M.t.lo.p.7io.846.847. 

Fravitaidifflpe^Mel^ueiefclavesfouJevet.danilaThraci  y E.t.y.p.467. 
Théophile  Kdeclarc  contre  Origene  par  fa  lettre  pafcalede  l'an  401  ,&fâit 
condanner  les  grands  freres  par  le  Concile  d'Alexandrie,  ildr.i  1p.468.47y. 
6yy.6y6.  Ils  lont  chalTez d'Egypte  , ficcontraints  eiiHn  d’aller  cette  année 
mcfme  implorer  le  lêcoun  de  S.  Chrylbllomc  , p.i  8y.i  S y. 474-478. LcSaint 
écrit  poureuxù  Théophile,  &s'attirepar  Ufacolerc, 9.183-187. Théophile  , 
envoie  d’autres  moines  contre  eux  î Con^ntinople,  p.479-481. 

Quelques  Donatihes  de  Numidie  fujets  de  S.  Pammaque  le  réunifient  d 
l’Eglife  par  les  foins  de  ce  Saint,  r.iop.y79.y8o!r.l  yp.ydo. 

Le  Concile  deCarthagedu  i6juindeputeauPape&  à Venece  de  Milanfur 
les  Donatifles  , & à Honoré  contre  les  payent,  r.  i o.p.  y y 8lt.  i y.p.y  y y .y  y 6- 
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Honni fnit  nnt  rtmift  dimpeftt  U 1 {.  itjnin  , Et.f-p.y  1 {. 

Rufin  appelle^  Romcpourfêjuftificr,  adrefle  une  apologie  au  Pape  AnaE 
talé,  Ana(krclccondanneavecOrigene,  dont  la leAorc 

pft  défendue  par  Honoré,  p.i4i-z4{.AnafUfëécriti]eande  Jeruraiemcon> 
tre  Rufin  rp.444> 

Rufin  &rit  fbn  apologie  contre  S-Jerooie  , & SJerome  y répond  vers  la 
fin  de  401,  p.a4d-i48. 

Le  Concile  general  d’Afrique^  Carthage  le  i ) lëpcembre,  ordonne  que  les 
Clercs Donacillcs  pourront  eftre  receosdans leur  degré  , t.i  ), 

Le  17  décembre  Saint  Augufiin  depofe  Abondance  Curé  diÉamé  dans  ion 
diocelt&qui  avoir  violé  le/cûnedeNoël , 

CrirpinEvefque  DonatifiedeCalame,  contraint^  la  fin  de  401,  80  payfans 
d’une  terre  qu’il  avoitachetée,.  Si  fc  faire  rebattizer,  p.f6^.f66. 

Poftumien  va  deFranec  en  Orient  fur  lafindecctteannéeouenla  fuivontc, 
M ip.4S£lr.ii.p.(>04-607,'Virite  les  folitaires d’Egypte,-  r.iap.i-yS. 

S.Honorat  fc  retire  Si  Lcrins  avec  S.Caprais , vers  401, ou  peu  après  ,Sicaufc 
deS.Lconce  Evefquede  Fréjus, -p.466.470.  Il  y fonde  la  eelebre  abbaye  de 
Lerins,  P.470-47Î. 

Vers  ce  temps.eiil  fe  tient  un  Concile  SiTurin  qui  fait  Procule  Metropoli- 
taindulafeconde  Narbonoifê,  t.io.p.67p.6So.840.S4t,  réglé  le  diderend 
entre  les  Eglifes  de  Vienne  & d’Arles , p.6S  1.687.8)7.8)  8.  S.Simplice  efioit 
alorsEvefqucde  Vienne-,  p.679lt.)p.6i6.i.  Il  juge  aullî  S.Brice  Evefquede 
Tours,  Mo.p.687-685. 

La  Notict  do  rtmpirt  piar  avoir  e/lifaiufms  /treado  lÿ'  Honori  avant 
407,V.Valcntinien  UL  $ )4.E.t.6. 

Arcade 

& 

d'He- 

BOti 

7- 

. 

\ 

'•SS 

Arcadius  f',  & Honorint  An^.  Cenfa/i. 

T HEO DOS E Ujeant  e/l  déclaré  At^n/le  Je oneje janvier , E.C. j .p.470' 
M.t.io.p.84$. 

SaintNicctas  Evefquede  Romaciane  dans  la  Dace,  &quiavoit  converti 
Waucoupde  barbares , eftoit à Noël  le  14  janvier,  .■W.t.top.6i  ).6n. 

S.Auguflm  écrit  fon  fécond  livre  contre  Petiliendans  les  premiers  mois  de 
4oi,f.i).p.)7y.)77. 

Colefte écrit  peut.e(lre  descetemps-ci  contre  le  peche  originel , p.J7J. 

Xanthippc  devient  en  ce  temps-ci  Primat  de  Numidie,malgré  la  prétention 
deViâorin  , p.r(8.){ÿ. 

Théophile  écrit  partout  contre  Origene:  Les  Conciles  de  Cypre &d’AJe. 
Irie en condannei»  la  leélure , m i .p.480.48 1 .48 {.486.  S.Chryloftomc refu- 
■fe  de  les  imiter,  p.  184. 

Les  grands  freresprefentent  desrequclles  contre  Théophile  à 5 Chryfofto- 
me,qul  icfulêde  lesjuger  ,p.i  8y.186.48). Il  s’adrefient  Si-Eudoxie  quiordon- 
nrd’artcmbler  un  Concile , & y fait  mander  Théophile  , p.484.  Les  accnla- 
teürfcfcsgrandïfreres font  examinez,  mis  enprilon&  punis  en  40 ) comme 
calomniateurs , p.4®4-48f. 

Rufin  répond  é l’apolt^iede  S-Jerome  qui  en  feit  une  feconde^.iip.i'y  o.i  ) y. 

SAnaftalc  Pape,  après  avoirgouverné  trois  ans  & quelques  mois , meurt 
Iei7avril40x,p.sy6.iy7.  InSocbnt  luy  fuccedé  & gouverne  prés  de  1 y 
ans,  r,iop.6z7-6)i. 
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Les  Donatides  font  beaucoup  de  violences  pour  eiupclchet  qu'on  ne  Icu*^ 
prefehe  la  vérité , 

Le  Concile  general  d’Afrique  tenu  il  Carthage  le  a { d’aouft , ordonne  de 
fonmier  les  Donatilles  d’eutrer  en  conférence.  Les Donatifles  le  refulcnt  fiè- 
rement, p.}ÿ4-3S7-, 

Lct  HMVtltcs  itvétj  faijncnl  niori  qMtItjia  truAle  dunt  CAfriqui , Eæ.j. 
P-HÎ. 

Saint  AnguAin  explique  à Carthage  lepfeaumc  vers  la  fin  defeptembre, 

A/.M  3.^.583.383. 

Endoxic  ft  f/tit  drejfer  â Ceit/fuminopli  mit  ftatMt  prit  de  te^Ufe 

C^c.  E.t{.p.470.47t,  avec  des  ceremonies  & des  jeux  donc  S.ChryfoAomc 
cit  obligé  de  lé  plaindre.  Celaluy  fufeiceune  nouvelle  perfêcucion commen- 
cée deux  mois  apres  fbn  rétabli Aemenc , Mj.iiqi.n  f-x  17. Théophile  n’ofe  y 
paroiAre,  mais  envoie  les  canonsdu  Conciledcs  Ariens  I Amiocheen  341, 
)x>ur  le  faire  clialTcr.  On  convoque  fur  cela  un  Concile  à ConAancmoplc  , 
p.i  17.119. 

Prudence  écrit  contre  Symmaque avant  la  finde  403  , }i\A/a. 

ioq>.^6i. 

Honoré  abolit  peu  après , ce  femble , les  fpeiflacles  des  gladiateurs , éteints 
par  lefangde  S.Tclemaque,  3. 

Endoxie  fait  porter  cr  vtnerer partout f*  flatuii  Honoré  /en  plaint  « Ar. 
cade,  P.46Ç. 

Honoré  vient  de  Ravennt  à Rome  vert  le  commencement  de  décembre , p.3  34. 

S.InnoctntfbIlicite  pour  les  EcclefiaAiques  l’exemption  des  fbnâions  cu- 
riales, /W.MOf.631. 

Arcade  ne  veut  point  venir  i l’cgiifële  jourde  Noël,  à caulêdcS.Chry- 
loAome,  r.ti.p.xi8. 

La  ville  de  Bergute  ou  Berges  en  T (trace , rehaftie  par  Arcade , prend  te  nom 
tC Arcadiop/e , E.t.î.p.471. 

S.Maruthas  alla  apparemment  cette  année  en  Perlé  travailler  pour  la  re- 
ligion 5 d’où  il  revint  î ConAancinople  fur  la  fin  de  404,  A/.r.i  1.P.X84.Z83. 
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Houarius  Aug.y/.  & Ariflenttus , Confult, 

SaintePaule  meurt  en  Bethléem  Icxâ  janvier,  Mj.iip.i^9-i6t. 
Honorémaintientles  jugemens  des  Conciles,  t.i  3^.41  {■4id. 

Let  Hunt  ravagent  U Thratt  Of  FJUjrit , E.t.3.p-473. 

Le  Concile  s’alTcmblc  ï Confiantinople  vers  le  commencement  de  404.  On 
n’y  examine  rien , mais  on  perfuade  à Arcade  que  S.ChrylôAomecA  criminel, 
/W.f.i  i.p  117.XXI. 

Le  famedifaint  i d avril,  le  Saint  a ordre  de  ne  point  aller  H’eglile^.xxx.xxy. 
On  commet  la  nuit  d’horribles  cruautezcontreccuxdefa  communion^.xx4- 
xx8.  Le  Saint  s’adreAeau  Papc&  à d’autres  Evelqucs  d’Italie.  Innocent  fc 
déclaré  pour  luy , i.ioq>.6  }6-6  file.  1 1 ^.x  x8-x  3 1. 

Saint  Viâricede  Roiien  eAoitàRomeen  ce  temps-ci,/.  lO.p.dyâ-dyS.tfyy. 
Saint  ChrylbAomeeAchaAé  de  Confiantinople  le  lundixojuin,r.i  tp.tft. 
X34.  Lemefmc  jour  la  grande  eglifeefi  brûlée  avec  le  Sénat,  P.X33.X37. 

Arlâceeft  ordonné  à la  place  du  Saint  le  lundi  xy  dumelinemois  ,^.>3^. 

Le  peuple  de  Confiantinople  & l'Occident  ne  le  reconnoiAent  point,  p.lf9- 

10. 

404. 
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qui  caufc  une  grande  petdccuciondansConOancinopIc.auflï-bicnquercnr 
bralcinenc,  l’unition  viHblede  quelques un$ 

de  ces  pcrfccuteun , Ms.  1 1 .p.i47-i  fo. 

Serapion  d'HeracIce  I Hcraclide  d'Epheic  , &d’autres  bons  Evciques  font 
dcpolëz  pour  faire  place  aux  Simomaques&  i d’autres  crcs.vicieux^.S4d.i47. 

{aincPoAidc  Evefque  de  Calame  cfl  prcique  bruld  parla  fureur  deCrifpin 
Donacifte  . II  le  couvainc  à Cartl\agc  dans  une  conférence  publique , le  fait 
condanner  par  l’Empereur  à une  amende  de  dix  livres  d'or , & la  luy  fait 
remettre,  t.i  )p.fyi-^oi. 

,LeConçiIedcOrthagedu  idjuin,  deputcEvodedc  Thealë  i l'Empereur 
pour  demander  des  loixdoucescontre  les  ISonatiilcs,  p.4O4-40p,&  prieSamt 
Innocent Paped’yjoindrelâ recommandation,  r.io.p.d)4. 

-L’affaire  de  BonifacePreftred’Hipponc,  SedeSpes,  À;  peut  mettre  en  ce 
temps-ci,  r.t  ).p-4o8.4i i. 

Horriblcscruautezdes  Donatiftescontre  Maximien  de  Bagai  & Larve  de 
Tuburfique,  p.^o6.^ot.  , 

Saint  Cheyfodome  parc  de  Niccc  vers  le  p juilletpourCucuic/.ii.p.xf  i.x{4. 
arrive  malade  i Ceiarce  en  Cappadoce,d'où  l’Evefque  Pharetre  le  fait  chadér 
par  des  moines  ,p.a.;4-ido.-II  arrive  àCucuié  fur  la-fin  d'aouft  ,&  y demeure 
environ  iS  mois,p.iâo-2.Sj.sd8-i90iSe$amisrcrccirentà  Rome, r.io.p. <3511 
Mi.p.i4$.  S.Innocenc&  Honore  écrivent  inutilement  pour  S.  Chrylbdome^ 
Arcade,  E M.r.io.p.6^o.6^o. 

-Unilastreslaint  Evefque  des'Gots  du  Boÿhore,  meurt  vers  le  milieu  de 
404,  Ma.i  1p.149.188. 

Saint  Flavicn  Evefque  d’Antioche  meunen  404,pcut..e(Ite  le  id  lêpcembrc, 
f.io.p.j4o.8io.Si  I. 

Porphyre  ufiirpe  le  fiege  d’Antioche  au  mois  d’aouft  ou  de  feptembee, 
durant  qu'on failbiti  Daphné  Iesjcux01ynipique:,f.i  i.p.4O7-4io.0ne  gran- 
de partie  du  clergé  & du  peuple  quitte  les  eglilcsi  caufedeluy  .Illesperfccu- 
te,  p.i7l.i7d.4o8-4i4. 11  écrit  au  Pape  qui  neluyrépondpoint,t.iop.d40. 
d4i.M  ip.)  11.41 1. 

Conftanct  Preftre  d’Antioche  , perfecuté  par  Porphyre,  va  pailér  environ 
uiianiCuculéauprésdeSaintChryfoftoflie,  r.t  1P409.41). 

l4s /fam-ei ttmtunctm icmrir  fOrienf.  ArhuiMt vUïmikKpMr  hsttrmii 
itIiviànCK  puritHr  »r , 'E.t.pp.47 3.474. 

GrtiU  àCmftam'mopk k vtndrtÀi  }o{epttmirt  ■.  EmUxiey  meitrt  Itfixùmt 
tCüîUhrt,  p.471. 

Synefefemarie  vers cetemps-^i , fairfônDion & d’autres  écrits,  M.t.\x-p. 
î»'-ï>5- 

Saint  Jerome  traduit  deux  lettres  pcdcalcsdc  Theophile,&  mcfhnelcm  grand 
écrit  contre  Saint  Chrylbftome  , p.x6^-i6i. 

■Vigilance Curé  en  Galcngnc,ydogmatize  contre  l’honneurdesReliquesSc 
divers  autres  points.  S. Jerome  le  réfute  en  403  A;  en  40dp.1dd-1tS9.187.1S8. 

Saint  Ni  I neuriffoicdéja  dans  le  delért  de  Sinai  :II  écrit  l’hiftoirc  de  placeurs 
fôlitaires  de  ce  défère  tuez  par  les  Sarrazins , ('’.S.NU.M-t.  1 4. 

Aper  homme  de  qualité  dansles  Gaules,  renonce  au  monde  avec  Amande  fa 
femme;  Il  cft  fait  Preftre,  & peut-eftre  enfuite  Evefque  de  Toul, 

g4l-44-i^d.M4. 
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Loy  du  18  novembre  pour  oblifçerdecommuniquer  avec  Arfacc,  Thcophjle 
& Porphyre,  £./.5.p47il<W.M  i.p.Z48. 

S.  Tigric  Prêtre  , Sainte  Olympiade,  &plulîeurs  autres,  ibufftent  beau- 
coupàConnantinopIefur  la  fin  de  raiincc , Saint 

Eiitrope  Ledeur  yefi  couronné  du  martyre , p.14.1. 

Saint Auguftinronrond FelixManichéen  ley  & le  II  décembre,  &le  con- 
vertit, M).p.4ii-4i4. 

S.Exupcre  fuccede  au  pluftard  en  404,àSaintSilve  Evcfque  dcToulouiê  , 
,.io.p.6  ty. 

115» 

i 

Fl.  Sti/ico  //,  &y1iithemins  , Confalt . 

Cet  Anthtmt  t/lfùt  Preftt  du  Preteire  d'Orieat , Et.î.p.47j  , jufijH’ tu 
San  éloge , V.  Theodofe  11.  { i . E.  £ d. 

Htmeré  efitit  cefemhleÀ  Rtivertneitx  eemmenceiHem  de  40J,  E.t.f.p.f  37.  Il 
donne  des  loix  leveres  contre  les  Donatiftes,  principalement  ï caulê  des 
cruautez  des  Circoncellionsi  & d'autres  encore  le  iz  lévrier,  AFj.if.p. 
4 id-4zi.  Beaucoup  des  Donatiftes fe  rdujiillent,  p.  4x1-41  {.D’autres  font 
d’horribles  cruautez  dont  S.AuguftinfeplaintàCecilicn  Vicaire  d'Afrique, 

p.4iî-4ji. 

Saint  Innocent  combat  les  abus  8t  le  fchifmc  de  l’Eglilê  d’Efpagne , ta.  1 0.  p. 
5j4.6jd,ecritîiS.ExuperedeTonloufc  le  10  de  février,  p.6tÿ.6^i.6^i.l\ 
avoir  p.  e.  écrit  le  i{  àS.  Viârice,  p.d;  1-834  £74. 

L'hiver  fort  rude  fait  Saint  Chryloftomc  malade,  t.u.p.iy^.iy6. 

S.  Porphyre  de  Gaza  dedie  à Pafque  une  grande  eghlê  fur  les  ruines  du 
templede  Marnas, (.io.p.71  3. 

LetJf.vtret  revietimnt  en  Arménie  vert  muty  , t.tif.igSi&cantinnemtame 
r année  , p.  3 07. 

Pallade  d'Helenople,  Cafiîen,  & divers  autres  amis  de  S.  Chrylôftbme, 
viennent  le  réfugier^  Rome , p.jcg.j  1 1. 

Le  Concile  d'Italie  demande  à Honore  qu'on  alfemble  un  Concile  œcu- 
ménique à Theftalonique  pour  juger  l'alTairede  SaintChryfoftome,  député 
Saint  Gaudence  & quelques  autres  pour  l'aller  demander  ^ Arcade  ,p.y  11 
H4- 

Arcade  eflait  À A acyre  en  juillet  & en  aaufl , E.t.  5 .p.47  6. 

Sainte  Olympiade  cft  condannée  vers  ce  temps  là  à une  amende  de  deux 
cents  livres  d’or,  Ma.  \ ip.43  ç-437. 

Saint  Chryfoftomelôuticnt  la  miflionde  laPheniciepar  les  lettres,  parlés 
libcralitez,  parde  nouveaux  ouvriers,  p.301.308. 

LePreftre  Confiance  le  quitte , & retourne  à Antioche,  p.308,307.41 3. 

Concile  d'AlriqucàCarthage  le  18  aouft , M 3.p.4i4.4i{. 

Pelage  commence  à découvrir  lôn  herefie.  Il  cftoit  à Rome  depuis  long- 
temps & déjà  ennemi  de  la  grâce , comme  il  le  marque  dans  une  lettre  à Saint 
Paulin,  p.{8  -{71. 

StUican  donne  à Alaric  U charge  de  General  et  Ulyrie  pour  faire  la  guerre  à 
Arcade,  E.t.j.p.j  57.3 58. 

Cyrent  efl  affitgé  faut  le  gauverneur  Cerealpar  les  Macettt  au  Max,i^uei , 
p.478lM.t.ti.p.ii3. 

Radagaife  vient  en  Italie  avec  40DO00  hammet , félon  Zafîme./I  afîege  inuti- 

405 
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‘tment  fhrince,  ptrlt  *vcc  itMicfimarméeprêj  de  FiefoH , e/Hny  mefmt  pris 
&tsiè,  E.t.t.p.îj8-ï44.8o<J.8o7. 

Saine  Vigile  Evefijue  de  Trente  , eftmartyrizé  cette  année  par  des  payfans 
payent,  Mj.io.p.^^$.^^o. 

Arlâce  de  Conftantinople  meurt  le  1 1 de  novembre  , r.i  ip.joi;.;  lo. 

Prudence  renonce  au  monde  en  40^,  lêconfacrcliiërvirrEglirc  par  les  vers, 
Si  fc  retire  en Efpagnc , /.io.p.;dz.(6f. 

S.Sulpice  écrit  Tes  dialogues  vers  40{,/.iip.(î04.£o{, 

La  difpute  CntreSaint  Augutlin& S.  Jeromefur  S.  Picrre& S.  Paul,  finit 
peut^ftre  en  ce  temps-ci , p.  1^9-  x 8 1 Vj  3.^.3  8 5.4 1 4. 

Les  courlis  des  Ifaures  obligent  en  404  ou  405 , S.  Thcoiloli  Abbé  de  la 
Roche  en  Ciclie,  de  le  retirerà  Antioche,  où  il  meurt  peu  de  temps  après, 
r.iop.61  ;.6id.  llsfontaulli  fortir  S.  Chrylbftome  de  Cuculc  en  plein  hiver 
pour  le  réfugier  i ArabilTe  , r.i  ip.3 14.31  (. 

M.aerobe  fuccede  vers  ce  temps-ci  à Proculicn  Evcfque  Dunatille  d’Hippo- 
iic,  f.i  5.^.481^83. 

Saint  Aphraate  peut n’eftre  mort  qu'en  403.1.10^.815. 


ArcAdius Aug.p'lfdr Anicisss PreisHs , Confuls  , 

SaintChryfoftomctombemaladeà  ArabiHc,  M.t.t  i.p.3  i 5. 

Les  députez  dcsDonatiilcsdemandent  le  30  janvierà  Longinien  Préfet  du 
Prétoire,  deconfcrcravecIcsCatholiques,  r.i3p.43i. 

Porphyre  obtient  un  ordre  vers  le  commencement  de  406  , pour  reléguer 
ConftancePreftre d'Antioche:  Gjnftancefc  retire  en  Cypre,  & de  làauprcs 
deS  Chrylbftome&c.M  i.p.408-41 4. 

Attique  cft  fait  Evelque  de  Conftantinople  en  40(î,  vers  le  commencement 
demarsi  r.i  i.p.4i9-4ii,& gouverne  près  de  19 ans,  p 419. Onluy  attribue 
l’ordination  de  divers  Evefques,  ^.417. 

Les  reliques  du  Prophète  Samuel  tranfjiortées  de  Paleftine  à Conftantino- 
ple, y font  receue»  folenncllcment  le  ipdemay  , & placées  dans  l'cglilê  de  ce 
Saint  prés  del'Hebdomon  le  10  de  juin  406  ou  ^7,Ej.^.p.^yy.A7S.7&ÿ.t. 

Les  députez  envoyezà  Arcade  par  les  Occidentaux  & par  l'Empereur  Ho. 
noré  pour  S.  Chrvfo.dome,  font  traitez  indignement  i Conftantinople  vers 
avril,  r.  I o.p.  5 87. ^ S 8.(1 4 1 .£4  3 b.  1 1 .p.  3 1 1-3 1 5 . Pallade  d'Helenople  & trois  au- 
tres Evclquesd'Orient  venus  avec  eux  , font  reléguez  aux  extremitez  de  l'Em- 
pire, AU.i  i.p.\  1Û.5 17.  I 

Les  Evefques  d'Orient  dt  les  Eccleliaftiques  de  Conftantinople  amis  de 
Saint  Chryfoftome,  font  perlêcutez , chalfez, bannis, r. i i.p. 3 15-3 31. Divers 
Evefques  qui  cedent  font  transférez  li  d'autres  Eglifes , A. 

Le  Pape  Innocent  rooiptoute  communion  avec  Théophile  & Icspaaifans , 

p.3  5 3lr.io.p.i4i. 

Saint  Chryfoftome  revient  d’Arabillc  à Cueufe  vers  juin,  r.i  1^.3 10,  écrit 
vers  la  fin  de  4o£ù  S. Innocent,  qui  Icconfole , f.io^.643. 

Les  payens  fcfoulevcnt  dans  la  Phenicie  vers  le  milieu  (le  4o£,  tuent  quel- 
ques uns  des  moines  qui  travaiHoienc  à y détruire  l’idolattie , r.i  r.p.305. 

EmbrAfemen àCAnfiAAtimpk  /<  15  d'oilobre,  Et.5.p.478. 

Nuées  de  fAMtere/ies  dans /e  PA/e/tinefuivies  de  pefte , p.478. 
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Saint  ExupcrcEvcIque  de  Touloufc  envoie  des  aunofiies  en  PalclVinc  & en 
Egypte,  Aij.iof.6iS. 

L'Egypttc/loit  {uu  U fjmùie  , t.i  a.p.iSy. 

Sabbacc  ferme  vers  ce  temps-ci  un  nouveau  fchilme  dans  le  fehifme  des 
Novatiens  de  Gsndantinople , 1.  f f.^S  1..4S6 . 

La  Conférence  de  Saint  Augoftin  avec  le  Comte  Pafcence  Arien  fe  fit  peur- 
cftreverscetemps.ci,  t.t  ).p.4)8-444. 

Les  y*itiUUs  dcfjiu  pjr  Us  Fraxfeis , ftitt  /icoMnsj  par  Us  Alsùns  ^ sfHi 
défont  Us  François , Et.f.p.  (4(.;4(>. 

L(S  A/ains  faits  Refpendi al , Us  f'andaUsfonsCaiiderie , & Us  Susvas , tn. 
trent  dans  Us  GohUsU  dernier  jour  de  l'an  ^o6,  p.  ; 45.  { 47.807.x. 

Macrobe  fuccede  vers  ce  temps-ci  à Proculien  Evefque  DonatiHe  d'Hip- 
pone  , .Mj. I 5.P.48 1.4$ |. 

Rabula  converti  vers  l’an  400,  eft  fait  Evefque  d'Edeflê  vers  406,  & gou- 
verne }o  ans,  r.  11^-494- 

1 1 6*>. 

■ 

Honorim  Vil,  ©■  Thetdofiiii  ptnior  II.  AM^.Confuts . 

Uoneiré  vient  ce  femhle  à Rome  an  commencement  de  407,  E.t.t.p.jÇ  i.Cÿ'j' 
paffe  tonte  f année , p.SoS.So^.  Il  y l'ait  le  1 1 de  fcvrùr  une  loy  lêvere  contre 
les  Prifcdlianiftcs,  p-Sfl- 

S.  Didier  Evefque  de  Langrcs  & divers  autres , feuffrent  le  martyre  par  la 
cruauté  des  Vandales,  p.yfo. 

Saint  Severin  de  Cologne  peut  s'eftre  retiré  i Bordeaux,  & yeftrcmort, 
A/a.io.p.nt-H7- 

Les  Bourgnignans , Us  François , ejr  déantresharhares  entrent  dans  Us  Gan- 
UtHiipenaprésUsl'andaUi , E.t.{.p.{47-(  {o. 

Apres  Marc  nommé  Angnfle  & aujfnofl  tué , & Graticn  ne  dura  tjue 

■juatre  mois  , Conflantin  ejl  fait  Empereur  en  AngUttrre  en  407,  dtfeend  à 
/ioiilrneversUmoisd^aoufi  , & ft  rend  mai/lre  des  G antes  , fxf  { i.f  J i-D/dv- 
me  & Ferinitnfrertss'oppofent  i tny  dans  f Efpagne , p.  J 44. 

T rem'element  de  terre  & grand  orage  à ConJlantinopU  le  premier  favril . 
La  famine  J canfe  une  fedition , on  la  maifonde  Monaxe  Préfet  de  la  ville  efl 
hrnlée,  p.47?. 

Le  Concile  d’Afrique  tenu  l Carthage  le  1 j juin  ,traville  il  pacifier  l'Eglifc 
divifee  au  fujet  deS.Chryfeftome,  .d-/a.i  jp.4{  f't.t  if.)  f6,  referveles  Con- 
ciles generaux  d’Afrique  pour  des  befoins  extraordinaires,  8t  fait  diverfes 
autresordonnances , p.4(x-4t4. 

R.ulc  fuccede  à S.Anyfe  de 'ThclTatonique;  & Innocent  luy  écrit  le  17  de 
juin  pour  le  faire  fen  Vicaire,  MO.p.544.8x9- 

Prudence  clloit  pcutcflre  cette  année  ^ RomeàlaS.Pierrc,  d’où  il  s’en  re- 
tourne en  Efpagnc , p.s6\. 

SaintChryfofiomeefl  transféré  de  Cueufè  àArabilfe,  & envoyé  auflitoft 
à Pityonte  : En  chemin  il  meurt  à Comane  dans  le  Pont  le  1 4 de  fêptembre  , 
t.l  i.p.j4}-}4tf- 

Divifion  eiure  l'Orient  & l’Occident , p-m-ff  f . 

On  veut  donner  une  amniflie,  mais  fauife,  aux  déicnfeurs  deS.Chryfo- 
llome,  p.}47'.Mip.{jp-{4i. 

PalUade  Evefque  peuteftreenThrace  , vient  i Rome  peu  après  la  mort  de  S 
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40;.  Arcade  chryloflomc,  & y a ungraikleiitretienavcc  ThcodoreDilcredeRome  fur  ia 
d'Ho-  pcrfecutiondcceSaint , /.i  i.p.5  jo-^  j j. 

Dorothée  chef  des  Ariens  i Coiiftantinople  a meure  le  t>  novembre  âge  de 
^ titans.  Barbasluy  fuccede,  r.ia.p.410. 

Sifinne  au(T!  EvefquedesNovatiensiConftantinople,  meurt  un  peu  apres, 
Chryfimhc  luy  fuccede  malgré  l'ambition  de  Sabbace,  <]ui  s'elloit  fait  fa- 
crer  Evelijuc  contre  fon  lcrment, 

Le  I { novembre  Honoré  accorde  à l'Eglifc  d'avoir  des  Avocats  pour  Défcn- 
(êurs,  M3.p.4{()-4{8. 

Melanie  l’ayeule  clloit  en  Afrique  fur  la  fin  de  407,  r.io.p.Sio.5i 
4do.PubIicola  fon  fils  unique  meurt  en  ce  voyage,  r.io.p,do8.8i4. 


•A.  Anicins  BajfHS  , & Ft.  Philippin , Cmfiils. 

Hmtrt  tpêMfe  à Rome  Thermnmit  fécondé  fille  de  Siitieon , E.t.ç.p.y  ytî.y  37. 

l'en  le  commencement  de  À,oitS»rus  défait  les  Generaux  de  Cimfiantin  ,faf- 
fie^e dans  Faïence,  & efi  neanmoins  contraint  de  fe  retirer,  p.JJi.  Conflanttn 
fait  Cefir  fon  fils  Confiant  ejui  efioit  moine , & f envoie  en  Efpagne  , où  Ferinien, 
& Didjtme  font  pris  vers  la  fin  de  408,  p.j  J4.J5  ç. 

Alaric  ^agne  par  Stilicon  pour  faire  laguerre  à Arcade , revient  contre  F/o- 
nore'  dans  la  Noriejue  , pajfe  tes  Alpes  & envoiedemander  detargenf.  Onluyen 
promet,  p.fî7.n*- 

L’,„  Arcade  meurt  le  premier  de  may  , p.480.  T H EO  DO  S E II.  luy  fuccede , 
Tlî*e,  régné  0,1  ans  , 1 mois  ,&  li  jours , V.lbn  titre  { } 5.  E.t.d.  Antheme gouver- 
doiell.  nepourluyjuf^uesen^i.^,  Ib.Ji. 

*•  De  la  prétendue  tutele  d’/fdegerde  Roy  de  Perfe , Ib.  note  I . 

Education  du  jeune  Theodofe  : Ses  bonnes  & mauvaifes  ejualite^ , Ib.  § j-8. 
Ses  grands  chambellans , Ib. 

Honoré  part  de  Romevtrsla  mi-may,(F  vientd  Pavierou  les  foldats  dans  une 
grande  ftditiott  tuent  les  principaux  participans  de  Stilicon,  E.t.f.p.  y 55-561. 

infoicneedes  paycnsli  Calame  contre  l’Eglilê  le  premier  de  juin,  AI.t.i } p. 
46i.46i.ElleobligcSaintPollîdcd'alleràlaCour,  à la  fin  de  l'année,  p-.i6}. 
464. 

Concile  î Carthage  le  i6juin,  p.467. 

Stilicon  efi  tué  à Ravenne  le  if  iaoufi , efi  fon  fils  Eucher  à Rome  fur  la  fin  de 
r année,  E.t.  5,p.p.  5 6 1-  5 64.  Olympe  fuccede  à fon  autorité , p.  5 64.  ^uelil  efioit, 
p.565'M.t.i  5.P.467.468. 

Bathanaire  Comte  él Afrique  heaufrtre  de  Stilicon  efi  asijfi  tué , (F  Heraetien 
mit  en  fa  place , E.t.  y.p.  561.  Ce  changement  fait  foitlever  en  Afri'jue  les  payent 
&les  Donatifles,  p.56  5 IM.t.i  3.P.47Ü.  LcsEvcfqiics  d’Evode  £i  Thcalc  lônt 
fort  maltraitez,  Ad./. 1 3^.470'r.i  z.ti.583.LeGoncilcdeCarthagedu  1 3 d’oâo- 
bre  députe  pour  cela  \ Honoré , /.  1 3.P.47 1.471. 

Dieu  dijjipe  vers  le  ntefme  temps  les  Huns  (F  les  Sepuiret  qui pilloient  la  Thrace 
fousVldin,  V.Thcodofe II.  $ i.E.t.6. 

Les  Perfes  remuent  (F  puis  traitent  pour  cent  ans , Ibid. 

Lespayens&  les  hérétiques  font  exclus  des  charges  de  la  Cour  par  la  loy  du 
14 novembre,  £4.5^.565.466.  Cdlc  du  1 3 décembre  défend  d'appcllerdc'. 
lentenccs  des  Evefqucs  en  matière  civile,  p.f66.  Honoré  fait  encore  d'autres 
loix  pour  l'Eglifc , Mj.t  3p.47z.473. 
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I l.ciax  diftiplc  de  S.Aiitouic  , & Ifaac  difciplc de  S.Macaire  d’Atexandric , 
vivoicDt  encore  ce  (cnib!cencetcitips-ci  , /.S.p,ôi 

jiUric  fur  le  refut  rju'/JjwiréfAitde  (es  demuruies , vient  uffieger  Home  , ijui 
upres^  A voir  foujert  U famine  & U pefte  fe  rAchette  en  dennaut  (es  richejfes , E.  t.  j . 
p.  { 6 8.  f 70^  M.t.  1 o.p.64  ç . 

Saint  Auguftincompatitaux  maux  des  Romains , A-lJ.i  t4).47f.477. 
AgapetEvefquc  Maccdon  en  deSynnades,  perfecutépar  TlietxlofcEvefque 
des  Catholiques,  feréunit  à l’EglilclSc  chatreTlicodofc,  t.np.^ii. 

rheo- 
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Honerius  & Tueoiisfitu  lll.  Au^.Confuls . 

Le  I { ou  I (>  janvier  Honore  charge  les  magiftrats  de  fe  rendre  les  defenfe  urs  | 
dcl'Eglife,  £.t.î4».504.79{.  Leu  il  ordonne  diverfes  ebofes peur  les pri/en-' 
niers,  (j- les  faibles , ' 

ÿuelseftoient  Assale  /ntendane des lar^ejfes , & CecilienPrefet  du  Prétoire, 
p-SJi.  1 

Honoré  affoeieConftAntini  P Empire , p.Ç5(î.j85.  Il  ne  menaoe  pat  AUric  ^ 
tjui  recommence  laguerre  & défait  yalent  envoyé  pour  fortifier  Rome,  P.57X, 
quiluy  députe  deuxfoisà  Ravenne  , M.t.iop.6^^. 

Ataulphe  entre  en  Italie  & fe  joint  à Alaric , E-t.j.p.jdp-^yx. 

Saint  Vcnerc  Evefquc  de  Milan  cil  enterre  le  4 may  en  40P  ou  410:  Saine 
Marolc  luy  fuccede  & gouverne  i y ans , Ma.  lo.p.f  ; 9. 

Concile  provincial  1 Carthage  le  i { juin , lUa.i  j p.479. 

Un  Juifparalytiqueehgucri  à Conliantinopic , en  recevant  lebattefme, 
Ml.p.4ix.4ij. 

Sédition  à Conftantinoplt faute  de  blé . V.Theod.lLJ  i.E,t.é. 

Plulicurs  lôlitaires  (ont  tuez  eiiEgypeepar  les  barbares , A. 

Ceronct  fe  révolté  en  Efpagnevert  ce  temps-ci  contre  Conftaniin,  donne  le  ti- 
tre d'Empertur  à Maxime , £4.f  .p.(  8).{84. 

Olympe  efl  difgracié , & Jove  mit  à faplace , p;  j7i.j7{|M.t.i  j.p.47J>. 

Aurés  divers  pourparlers  fans  effet , Alaric  ajfiege  Rome  de  nouveau,  & ta 
contraint  de  elonntr  à Aitale  le  nom  d'Empereur,  E.t.(.p.(7S-58o. 

L' Angleterre  & les  Armor  fines  abandonnent  l'Empire , &fe  mettent  en  liber- 
té, p.jSf.V.les Bretons,  ix.6. 

Htraclien  défend  I Afrfiue  contre  Attale  ,& affame  Rome , E.t.ç.p.5  8o.{8i. 

Honoré  accorde  après  le  16  juin  liberté  de  confcituce  aux  payent  & aux  he- 
letfiuet,  p.j7y. 

Les  f'andales , tes  Alains&let  Suevet , entrent  en  Efpagnt  te  mardi  1%  fep. 
te/nbre ouïe  \\  d'o.lobre  , p. ; 8 { . f 8 8. 

Macrobedt  Elit  Evefquc  desDonatiftesà  Hippone  au  lieu  deProculien, 
Ms.\ ff-yii. 

Rcmi  Evclque  des  Gaules  eftaccufcd’adultere,  &abfous,  t.iop.6to. 

Cclclde  le  Pelagien  padé  de  Rome  en  Sicile  vers  407,  & de  là  à Onhage  , 
Mj.p.îyi. 

Saint  Paulined  lâicEvefque  de  Noie  apparemment  fur  la  6n  de  409,00  au 
commenccmen»dc  41a  f'fon  titre  $48.  A/r.14. 

Saine  Innoceix  Papcccrieà  Marcien  Evefquc  de  Natflc  en  409  ou  410,  fur 
IcsCIcrcsdeBonolc,  AI.t.to.p.6,^6, 
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EUvIhs  y*r*mi , Ctnfiil. 

TtrtnHifMtC»nfHl  à Rtmtptur  Allait,  E.t.;.p.{88. 

Alaric  ayaai  tn  vain  ajfu^é  Ravennt  s'accorde  avec  Hontri  , & deponiUt 
Anale  de  U pourpre  avant  te  1 1 février , p.  5 8 ÿ. 

Conjlamin  s'avaact  t.f  Italie , CT  ft  retire  À la  nouvelle  de  la  mort  dlAllAic  , 
p.(>oi.8 14.1. 

Mclarùc  l'aycalc  fort  de  Rome  avec  fa  famille  quelque  temps  avant  laprilc 
de  cette  ville,  &va  en  Sicile,  M.t.to.p.6 10.61 1. 

Synefeeil  lait  Evelquc  de  Ptolcmaïde  au  commencement  de  aio,tida.t  i. 
p.516  f 1 1 , pided’abord  fept  mois  dans  la  retraite  ; p.fsi. 

T heodofe  ordonne  le  avrildt  arrejler  tons  ceux  ^ni  viendraient  de  tOccidint, 

V.Theod  IIÿi.E.t.<S. 

Gjiicilc  deCarthapele  14  juin:  Portîde  & d'autres  y font  députez  pour  faire 
caflêr  la  liberté  de  conlcicnce  , Adj.i  5^.437. 

Ahrieprend  Rome  h X4  a‘aou(l,<Tenfort  le  16  pour  aller  ravager  le  refle  de 
tliaUe , E.t.y.p.{9i-;33.8l  i-Si  j.ll  prend  Nole&  Saint  Paulin,  s'.S .Panhn 
5 43.  W./.  14. 

Honore  révoqué  le  xy  la  liberté  de confciencc,  /W.t.t  j.p.x?T.438. 

Sainte  Marcelletic  S.  Pammaque  meurent  peu  de  yiurs  apres  la  prilêde  Ro 
me  , t.io.p.fSo't.t  ip.}oi-)Of.f  i ff.fio. 

Saint  Au|(ii!lin  après  une  maladie  palTe  quelque  temps ^ la  campagne  pou ' 
fc  rétablir.  Ily  inftruit  Oiolcore& Condance , r.i  ).p_48S.49x. 

Huixaré  accorde  le  1 4 d'oélolsre  la  gran  le  Conférence  entre  L s CathoUq'i 

les  DonatiHes , p.433.;oo,  commet  Saint  Marcellin  pouryprcfider:  Quel 
eftoitee Saint,  P 501.^04. 

Pelage  quitte  Rome  verscetempsati  ,oùiIavoitdéja  dogmatizé  ,&  vient 
Hipponc , p-iyd. 

Alaric  après  avoir  tafehè  inutilement  de  pajferen  Sicile,meurt  vers  Cofenz,e . 
Ataulpbe fon  heaufrere  luy fuccede , Et.  ç .p.6oo. 

Pinienôc  Melanic  la  jeune  viennent  à Tagafte,  M.t.t  j.p.yo4-foff. 

Mclanic  l'ayeule  palfe  à Jerufalem  en  4X  o ou  depuis , & y meurt  au  bout  de 
40  jours.  r.io.p.<ix. 

Rufin  adrelfc^SaintGaudence  fâtraduâion  des  Récognitions  de  S.Clement, 
P 483,8e  meurtenSicile  fur  la  fin  de  410,00  plufloft  , t.ii.p-fit. 

Saint  Severe  Evefque  de  Naplc  meurt  vers  ce  temps-ci , r.to-p.xçy. 
Synefeconfulte  Théophile  fur  Alexandre  de  Bafilinople  defenfeur  de  Saint' 
Chryfbftome,  A/x-ixp.fjp. 

S-  Eucher  fe  retire  vers  ce  temps-ci  à Lcri  ns  avec  Saint  Salone  8c  SaintVeran  1 
fcsdeuzfils.  lIs’érablitenfuite'aLero,  f^ylir/i/re § 1.A/7.1 

On  dit  que  & Die  fondateur  d'un  monalicre  de  fôn  nom  à Conftantinoplc  , 
aelU'fait  Prcflrepar  Actique,  f'S.Mtree!  Acemete . M.t.j6.  \ 

Macreie  Ptoconfuld’Afriifueeft peui-eftre  Fauteur  des  Saturnales,  Et.^.p. 
661. 


Theodofius  Auguftus,  feu!  Conful. 

Synelê^  ta  6n  de 41 00041 1, avant  le Carefme  , excommunie  Andronique 
gouverneur  de  la  Pcntapole  , Ma.tt.py  }0. 
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Saine  Alype  amené  Pinien  & la  jeune  Mclaiiie  à Hippone  pour  voir  Saint 
Au^ruftin;  Le  peuple  y veut  avoir  Pinien  pour  Preftrc&c.  r,  i ).p.ço6-y  1 1. 

Saint  Augultin  veut  quitter  au  peuple  les  biens  de  fou  Eplifê  , p.j  i f . 

Dieufait  elire  Saint  RuftiqucEvcKiiicdeClermontaprcsSaintVcncraBd , 
vers  l’an  4 1 1 , N.tm  u t . Mi.  1 ç . 

Gtrtmct  tkt  Ctuflunt  àyitfwt  •atrj  et  temps-ci  , & ttffiege  Conflitniin  dutts 
Arles , Et.j.p.fioj.  m*is àrarrive'e du  Comte  Confl4nce,il tfl  Atuudonne  defes 
[otd.us,&  t'erfnit  eu  EfpA^ue,t>u  i/perlt  miferuh/emeitt  avec  fa  femme, Ÿ'.Sof -60^. 

Aoyfc  Duc  de  la  Pcntapole  temporte  diversavantages  fur  les  Au(terien$,d/ 
M 1^.^47.548. 

Sviicfc  tafehe  par  ordre  de  Théophile  de  mettre  un  Es^fque  dans  le  bourg 
de  P.ilehilque  1 un  peu  apres  Pafquc.  Le  peuple  s'yoppofc,  p.541-54), 

Marcellin  indique  la  Conférence  de  Carthage Stc.M  j.p. 516-510.  Vers  le  16 
de  may  IcsCatholiqucsolfrentauxDonatiltesdcIeurlain'cr  l'epifcopat  ou  de  le 
quitter  eux  mcfmes , p.511.514. 

P.Iagc  voit  Saint  Auguftin  a Carthage, un  peu  avant  la  ConfêFencci&pafle 
enfui  te  en  Orient,  ^.571. 571. 

La  grande  Confèrence  de  Carthage  fê  tient  le  premier , ; , & S de  juin . Les 
Donatiftes  y (ont  condanncT , p.  5 17.5  fio.Beaucoup  fe  convertilTcnt^.  5 So.  5 6 1 , 

Le  I47«in  Henort  exemtt  tes  biens  de  F Eglife  de  toutes  ht  impofitiont  extraor- 
dinaires , E.t.  5 .p.6 1 1 . 

Let  barbares  mai/fres  de  preftjut  toute  FEjpagne  en  partagent  entre  eux  les 
provinces.  Let  f'dndahs  fouiGonderic  & ht  Suevet  prennent  la  G alicejet  Alains 
la Lufîtanie & laCarthaginoife , ht  (^andaht.Silinges la  Betiuue  , P.5S7. 

Les  Sarraz-itts  courent  laPahfline  dr  ht  frontières  de  FEmpire,\i.t.i  i.p.  j 1 1. 

Conftantinpris  dans  ArletparConflanct  efl  décapité  en  Italie  vers  h lifep- 
tembre,Jovin  avait  prit  la  pottrprepeu  auparavant  à Mayence,  E.t.  5 .p.  60  5 -608  ’ 

On  chafTe  Héros  Evefqued'Arles  : & Lazare  d'Aix , pour  plaire  à Conftance, 
5f.675-677.Patrocleeft  faitEvefquc  d’Arlesau  lieu  d'Heros^.677-675. 

Celefrceftcondanné  par  le  Concile  de  Carthage  vers  la  fin  de  41  i,&s'en 
vaàEphefe,  ^.571.576,011  il  eft  ordonne  Preftre , p.717.718. 

The*. 

dolell. 

Hon»- 

i4 

17 

JC. 

4tl. 

Honorius  IA,  & Theodofius  A.  Augg.  Confuls , 

Laloy  du  50  janvier  confirme  la  condannation  des  Donatiftes  par  Saint 
Marcellin,  5.^.584.586. 

Les  Donatiftes  en  fureur  tuent  Saint  Reftitute  & blelfent  Innocent  Preftres 
d'Hippone  , P.586-58S.  Saint  Auguftin  ne  veut  point  que  les  homicides  foient 
punisdemort,  p.58p.5po. 

Saint  Auguftin  commence^  écrire  contre  les  Pelagiens,  p.^yp-\Sj.ll  va  à 
Carthage  , & y prefehe  contre  eux  , p.  5 76-5  7g. 

LeConcilcdcNumidietenuiZerthe  le  14  de  juinécritaux  Donatiftes,  p. 
555-538.  Divers  Donatiftes  (èréuniffent  à Hippone  & àCirrhe,  p.537. 

Saint  Innocent  prie  Saint  Aurele  d'examiner  dans  lôn  Concile  , & de  luy 
mander  le  lourqu’ondevoit  fairelafeftedePafqueen  414,  r.iop.647. 

Antheme  agr susdit  tes  murailles  de  Con/éantinoph  du  coflé  de  la  terre  en  4 1 1 
««41  5,  V.TlieodofèlI.  54.E.t.6. 

Les  Auftirient  pilhnt toute  l.t Pcntapole  dont  hsnocem  f,^ii/tD.ïc,M.t.i  l.p.5  50. 

4,5* 
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Les  Gots  conduits  par  Ataulphe  entrent  dans  les  Gaules  avec  Attale  ,& pillent 
ce  efui  efloit  échapé aux  autres  Itarbares  , E.t.f  .p  tfoS. 

Sarut  venant  fe  joindre  à Jovin  tfltué  par  Ataulphe,  p.tfoS. 

JovinaJfocie  Sebaflien  à l'Empire-,  /itaulphe  en  e/f  mécontent  & traite  avec 
Honore,  p.iog. 

Honoré  travaille  au  foulapement  de  r /Ifrùfue,  p.Ci  1. 

Théophile  Archevefque  d’Alexandrie  meurt  le  i ç d’ofiobre,  M.t.i 
4Sj.^.C^W//tfonneveuIuy  fuccede  le  Tcndredi  tî^fon  titre  f 
gauverncji  an  , 8mois&  1 0 jours,  An.» . Iirerme|xu  aprcsIescgIKésdes 
Novatiensi  & cliafle  Theopempte  leur  Evefque  , Aj  i. 

S.  Maruthas|rccournc  enPerIcvcrslctDermecemps,A;  y fait  divers  miracles, 
M.t.i  i.p.186,187. 

Saint  Euclrer  retire  à Lero , & S . Honorât,  écrivent  vers  ce  temps<i  ^ Sai  nt 
Paulin,  t''.S.Paulin§  ^o.Ma.ia. 

S.  Hcfyquefolitaireeft  fait  Preftrede  Jerufalcmen  411,  ('{on titre  .■W.r.14. 

Olytrtpiodore  hifiorien  efl  envoyé  vers  ce  temps-ci  à Donat  roy  des  Httns,<pui  eft 
, E.t.  5 .p.û  5 9!  V.Theodofe  1 1.§  3.E.t.6.  Caraton  eft  oit  alors  le  principal 
Roy  des  Huns , E.t-5. 

Saint  Symeon  Stylitequittever$4Hoa  41 3 le  monaftere d’Heliodore , où 
il s'eftoit  mis  une  corde autourdu  corps, & va  pafler  3 ou  4ansàTelani(Tc . 11 
y commence  des  41 3 îi  eAre  40  jours  lins  manger  . ('.{on  titre  $ ç.* 

4IJ. 

'9- 

5,6. 

Lucius,  dr  HeracUanus , Con{uls. 

Les  Bourguignons  établiftent  leur  Etat  dans  les  Gaules  {ous  Gondicaire  leur 
Rey-,  Bs  {ont  et  ahordCathoHytus,  puis  Ariens , E.t.  J.p.fi  1 6.d  1 7. 

Jovin &Sebaftien  {ont prispar  Ataulphe,  & mis  à mortà  Narbone  par  Us 
Romains,  p.Goÿ.  Dardant  eftoit  alors  Préfet  de  Gaules , p.fioÿ. 

Theodoledéfend  le  1 1 marsde  rebattizcr,&'de  faircPalquecnun  autre  jour 
quel'Eglilê,  ('.Theodo{e  Le  Pape  Innocent  prie  Aurele  de  Car. 

thage  d'examiner  dans  ibn  Concile,  & de  luy  manderen  quel  jour  on  devoit 
faite  cette  fefte  l'an  4 1 ^,M.t.6.p.6(y, 

Saint  Auguftin  eftoit  à Carthage  \ la  S.  Jean:  Il  y fait  divers  lërmons  contre 
les  Pelagiens,  t.i  jp.Go^.Go^.ll  commence  la  Cité  de  Dieu  ,p.do8-Sii,qu’il 
n’achevequ’au  commencement  de  417,  p.6 10. 

Saint  Cyrille  transféré  le  a 8 de  juin  les  reliques  de  Saint  Cyr  & Saint  Jean 
àManuthcprésdeCannpe , ('.{ontitre^ 

HeracUen  Comte  tC Afrique  {e {ouleve,va  en  Italie  avec  plus  de  3000  vaiffeau.v, 
eft  chajfe pitr  Marin  , pris  & décapité  à Carthage  avant  k mois  staouft , E.t . j .p. 
di  3-£i 

Marin  gagné  parles  Donatiftesfait  mourir  SaintMarcellin  le  1 3 leptembrc, 
&eft  enfuitcdifgracié,  AA.i  t.p.G  i i.d  16S.  AuguAin  quieAoit  alors  àCartha- 
ge , en  fort  de  douleur  dés  le  14^.617.4 1<>. 

Ataulphe  entre  dans  Narbone  au  temps  des  vendanges , prend  peut-eftre  anjfi 
ToHlou{e , tente  en  vatn  Aiar{eiUedéfendué par  Boniface , E.t.^.p.tf  i J.dlfi. 

Demetriade  confacrcà  Dieu  fa  virginité  dans  Carthage, apparemment  fur  la 
An  de  41  i,MJ.i  3 />.Si4.S3î. Elle  retourne  peu  après  à Rome  , p.Gpi.Gf  3. 

On  peut  mettre  verscc  tcmps.^i  le  Concile  tenu  en  Acaie  pour  Petigene  élu 
Evcfqnc  de  Patres , M.t.ix.p.f^n-ao  r. 
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Conjlantius  , & Conflans,  Cottfulj  . 

Lt  ptëtt  RmiÜHS  Numatitutus  tfl  Rreftt  dt  Rome  un  commencement  de 
E.t.  J .p.SjS.  Ctcinx  Aitinns [on [teccejeur  refloit  enfeptemhre,p.6l6.6xj.  Rome 
e/foil  l0MierepeHp/ee,p.^56.6iC. 

Aixnlphe  epon[e  PUcidie  à Narbone  me  mois  de  janvier  ,p.6iSAiÿ, 

Anale  reprend  dans  les  Gaules  le  nom  d Emperetir , p.6  ip. 

Le  IJ  mars  Honoré  abolit  les  Cüxicax  en  AjrhpHe,  & peu  après  dans  ta  Dal. 
macie  ',  p.6i(>. 

Le  S)  avril  Theodofe  remet  ce <}ui efioitdù  à f Epargne  depuis  )<8  juf^uen 
407.V.Thiodofc  U.  § <)£.(. 6. 

Honore  fait  le  iz  juin  une  loy  très  lêvere  contre  les  Oonatiftes,  M-i.ij.p. 

Pa](^aeT\c  e/f  déclarée  Augufle  le  a juillet , prend  la  conduite  sUtOrient. 

V.Theodofe  II.J  {.E.t.ff. 

Alexandre  d’Amiorbe  Aiccedc  à Porphyre  en  41  j ou  41 4,  rétablit  peu  apres 
la  mémoire  de  S.  Chryfuftome  , réunit  en  4140U41  y,  les  Euftathieiisdivilcz 
depuis  8 J ans  i&  le  réconcilié  avec  le  Pape,  ///.io4e84<j-£;£.8jo-8jz;M  i. 
P.J48.J50, 

Les  Evefijues  de  Maccdoine  écrivent  au  Pape,  qui  leur  répondle  1 3 décem- 
bre, /.io.p.(ii  3.647-649. 

Les  Pciaftienscaulênt  du  trouble  cil  Sicile  : LblairecnécritàS.  AuguAiii, 
M j.p.6j  9.64c. 

Divifion  à Alexandrie  entre  S.  Cyrille  & le  Prefct  Orefte.  f'i  Saint  Cyrille 
d’Alexandrie  §1.  ALt,  n.  S.  Cyrille  en  chafle  tous  les  Juifs  qui  yavoienttué 
•pluficursChrétiens.  /b. 

Si  S.  Paulin  s’ell  vendu  pour  racheter  un  captif , f'apueflre  verscetcmjiï. 
'c\.  P'. Jon  titre  § { o. A/.M4, 


Honeritts  X,  Ù Theodofius  VI,  Augg.  Confuls. 

Atanlphe  quitte  les  Gaules  en  414  ««  41 3,  &paffie  en  E [pagne  après  avoir 
pii/é  Rordcaux . Paulin  petit-fils  d'Aufone  Fempefehe  de  prendre  Saz.as  , & luy 
‘aitperdre  lesAlains,  E.t.3.p.6zo-6z  j. 

Orofe  vient  d'Efpagne  trouver  Saint  Auguftin  qui  le  renvoie  à S.  Jerome, 
.4./.M«4>.jz6b.i  j.p'646.63  z.ll  edoit  en  Palellinc  avant  lcz9  de  juillet , t.i  z. 
/■.J  17. 

Hypacie  grande  geometre  & philolbphe , e(I  maQaerce  à Alexandrie  parles 
Chrétiens.  V.S. Cyrille d Alexandrie  ^ Ai J.t^ 

Saint  Auguftin  travailloiten4i  3,  i achever  fes  explications  furies  Pfeau- 
mis , A/,  f . I J . p.  64 1.646.  Il  retire  Timalc  & Jacq  ue  de  l'herefie  Pelagicnnc  ; 
Us  luy  donnent  un  livre  de  Pelage  & il  le  réfuté,  p.63  3.637. 

Honoré  fait  le  fo  daoufl  une  loy  importante  contre  les  payens,  E.t.  3 .p.6  Z7. 

Conferencede  Jerufalem  le  z5  juillet  entre  Orolc  & Pelage,  dev.ant  Jean 
de  Jerufalem  qui  lôûtient Pelage,  A/.r.i  z p. 3 Z7I/.1 3.^.668.672. 

S.  Jeromeécrivoit  alors  contre  lesPelagicns,t.t  t.p.  3 28.332. 

Ataulphe  e/l  tué  à Barcelone  avec  fix  enfansfur  la  fin  daonfi  : Sigeriefrere 
de  Sarus  luyfuccede,  Cefiiuè  au  bout  de  fept  jours-,  Valtia prend  fapl ice , 
P.t.yp-6iy.6  fo.  ' 
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Le  1 } fêptembre  Jean  de  Jcrulâlem  maltraite  Orolc,  qui  écrit  une  apologie 
contre  luy  Sc  contre  Pelage  . Mj.i  if. 671-67  f. 

LiUHiivtlUdeUm»rt<CAtAttiBht  arrive  à Cenftantûiopk  U vendredi  14 
fefitmh-e,  & imyenfaiedeirandetreituifancet,  V.TheodoicIL{8.E.t.6. 

On  dedie  la  grande  eglifc  de  Conftantinople  le  dimanche  1 0 oâobre . On  y 
avoitappottéeniêptemi^elesreliqueidejoicphfilsdc Jacob,  & de  Zacarie 
peredeÿjeanBattifte  , 

On  trouve  vers  le  meime  temps  le  corps  de  Zacarie  fils  de  Joïada , p.4t  f- 

Gamalicl  Patriarche  des  Juifs  eft  dépouillé  le  i^oéiobteducitre  de  Préfet. 
Ces  Patriarches  lônt  éteints  avant  l’an  4X$.f^.The»elefe  //{  ÿ.iS£j.6. 

Honoré  par  une  loy  du  (•  novembre,  permet  aux  juifs  d'avoir  desefclaves 
Chrétiens  E.i.if.6ii. 

Le  7 decemhreThetd^e  exelud  U$  payent  des  charges , V.Theod.lI.§  p.E.t.6. 

Le  1 S ou  1 9 décembre  , Lucien  trouve  les  corps  de  S£ftienne  , de  N icode- 
me,  deGamaliel,  &defonfîls Abibas,  Ma.if.io-ti- 

Le  Concile  de  Diofpolis  contre  Pelage  ictenoit  vers  le  lo  décembre,  /.i). 
p.éSi-68y. 

Jean  de  Jerufalem  vient  deDiofpolis,  & tranfporte^  Jcrufalamtecorpsde 
S.Eftiennele  14,  i{,ou  16  décembre,  t.ip.ti- 

11  fetient  vcrs4i{  unConcile  en  lllyrie  pour  Perigene ordonné  Evefqtie 
de  Patres,  r,i  i4>.39p^oi. 

Saint  Augufliiipcut  avoir  érigé  vers  cctcmps.ci  l’evefché  de  Fuffalc , & y 
avoir  fait  ordonner  Antoine  qui  rcuflit  très  mal,  r.i  }.p.S}(>.S  j8. 

Theodotetresfaint AbbédeSaintPublicâZeugma  depuisayans,  peut- 
eftre  mort  vers4i  y,t.8p.})9.j40. 

Caffîen  écrit  Tes  la  livrcsdcsInftitutiompourS.  Callor  Evefque  d'Apc  en 
Provence  •,  on  croit  que  ce  fut  vers  41  i.KCaffien^  10.Ay.M4. 

L'hifluiredeSezomenc6nifenran  41  y.  Elle  dévoie  aller  jufqu’en4yp.  K 
Theedefe //.§  jÿ.Ej.6.  - - - - 

SSymeonStylite  monte  en  41  y ou  4 id  fut  lamantagnedcTclanifTc,  & y 
demeure  environ  fept  ans  eiifermcà l’ait  au  lieu  de  Moudra.,  f', fait  titre  § 7. 
Ay.Mf.. 

Saint  Innocent  Pape  écrit  en4i  y 0U4id  auxEvefques  de  Macedoine  fur 
quelques  âuflaites,  Mj-iof.66i. 

1 16S. 

«>9. 

TheadepHs  Aug.yil,  & Junitu Qnartiit PaUadins Confu/t.. 

DnCenfuJ Pallade , E.t.y.p.fijo.dyi. 

Orofe  apporte  le  premier  en  Occident  des  reliques  de  S.Eftienne  qui  y font 
de  très  gratis  miracles  , AL/.ap.iVt.ia.p.yyjIM  j.püSS-fipo. 

Uapponcauflîen  Afrique  les  dialogues  de  S.  Jerome,  des  lettres  d’Heros 
8c  de  Lazare  &c.  r.i  )f.6Sÿ. 

Henaré  donne  une  amniPie generale  le  pretetier  mars , E.t.y.p.tf  y i. 

S.Innocent  Pape  écrit  le  ip  mars  à Décence  Evefque  d’Eugubio,.  M.t.io. 
^.66 1-66 

Saint  Auguftin  explique  peut^cfltcen  4 if  l’Evangile  8c  repi(lrcdeS.Jean, 
r.t}4>.7o8.7ii. 

y allia  n'ayant  pu  pajfer  en  Afri^tee  fait  la  paix  avec  Ici  Ramalnt,.  & rend 
Plaeidit , E.t.  y .p.6  3 1 .£  y a. 
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^tin/e  cfi pritfur  mer,  en  fisitde  Lipttre  , p.654. 

Les  Conciles  de  Carthage  & deMilcve  écrivent  aa  Pape  Innocent  contre 
IcaPelagiens  vers  le  mois  <lc  juin,  M.t.t  }.p.<îpo^94.  Ils  chargent  peut^:ftrc 
Saint  Auguftin  de  travailler  fur  la  doâriiK  de  l’Eglifc  , p.6p).6p^. 

Honoré  par  uneloy  du  14  feptembre , permet  aux  juifs  mal convertisüe 
retourner  au  judaifîne,  Ej.^pSiS. 

Loy  du  1$  feptembre  fur  les  Parabolans  d'Alexandrie , V,S.Cjriüt  £Alex. 
$4.  A/.M4. 

Alexandre  d’Antioche  meurt  vers  ce  temps-ci , A/.r.  i o.p.S  j e.8  j i T hetdete 
luyfucccde,  &metdans  les  diptyques  le  nom  de  S.  Chrylbflome,  p-6\y.  Il 
ramené  à l’Eglifc  les  ApollinariUcs  , KStint  Cyrille  eCAlexerndrie  jio. 
Ai.r.  1 4. 

LcsPcIagicns  brûlent  les  monaOeresde  S.Jerome&  de  Sainte  Euftoquie: 
Un  Diacre  y efttuc,  A/xii.p.j}7.}j8'M}^.7oy.70(î. 

Le  poeme  fur  la  Providence  attribue  î Saint  Proipcr  cil  écrit  en  4 1 , f',S. 
Profper§ 

Attiquede  Conftantinople  rétablit  la  mémoire  de  S. Chrylbftome  à la  fin 
de  4 1 6, ou  peu  apres , obtient  la  communion  du  Pape , Me.iopA { 7-d { 9I/. 1 1 . 
p.j4pV.i  1^.414.  Saint  Cyrille  refufe  de  rimker  & le  fait  neanmoins  enfuitc 
apparemment  avant  la  fin  dc4i$,  y.fon  tiire§  {.6./W.M4. 

J 1 ;0‘ 

1 

i 

Hinerini  Aug.  XI,  & Confltimixt  II,  Cmfnls . 

Confltence  epoufe  PUcidie  le  premier  janvier , E.t.  ( .p.C  ) ( .8 1 p.i. 

Hor.eri  travaille  à fMltfger  les  peuples , Ibid. 

Innocent  répond  le  17  de  janvier  aux  Evelquesd'Afrique,  & anathematize 
Pcl.age  ScCelefte , MJAes.p.66^.666\t.  1 5.^.700-70}. 

Jean  Evefque  de  Jeru&lem  meun  versle  commencementdé4t7;  Prayle 
luyfucccde,  r.ii.p.)35>-54:*}44. 

Innocent  meurt  apparemment  le  1 1 de  mars  en  4 1 t o.p.CCS.S  } 1.8  54. 

Zos  I M E luy  fuccede  Icdimanchci8,p.(78.8j7.Dcs  le  14  fuivantilattriûic 
^ Patrocle  d’Arles  la  jurifdiâion  fur  trois  provinces:  ce  qui  caulêbiatdu 
bruit,  p.6y}.egS, 

Les  Latins font  Palquc  le  ipdemars.  Dieu  montre  par  un  miracle  quece 
dcvoitclfrele  zi d’avril,  pAyi.6yp. 

Le  p'etulredi-faint  10  £ avril  Hy  eut  un  trêmhlement  de  terre  : U ville  de  Ce- 
b ' ‘ X fitf  renverfèe . "V.Theodofe  II.  5 i o.E.t.ÿ. 

ïltinorl  niumphedRemeeeprit  k tmis  demij,  & efleitretoserné  à Rtevenm 
en  décembre , £.t.(.p.ff]p.  Attak  parei/t  dans  ce  triomphe , p.d)4. 

OnmetlamortdcS.Viâricede  Roiienen4i7,  M.t.top.6y4. 

Saint  Auguflin  prelche  à Carthage  le  z } de  feptembre , 1. 1 f.p.yoy, 

Ccleftechafle  d’Ephelê,  &deConflantinopIe  par  Attique,  vient  i Rome, 
& Pelage  ^ écrit . Zofime  furpris  les  croit  Catholiques , mais  ne  les  abfout  pas 
tiicore.il  écrit  pour  Celeftc  en  Afrique^  enfuite  pour  Pelage  le  z i de  feptem- 
.ire.  Le  Concile  de  Cartilage  obtient  qu’il  fufpende . Paulin  cité  à Rome  le 
deuxieme  novembre , répond  Ichuit,  t.top.Sfi.l!pi't.i}p.yty-yi8. 

Zofime  entreprend  en  mefme  tempsdedepolërOrfc&'ruence  Evefquesdes 
Gaules,  &melme  Procule  ancien  Üc  célébré  Evelque  de  Maidéille,  i.top. 
6?4-6i>7- 
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Rome 

dolell. 

Ç»ïo 

Pelage  cft  condanne  par  le  Concile  de  Syrie,  & chalTé  de  Jcrufaîcmpa' 
Prayle,  pent-eftre  dés  Iafindc4i7.  On  ne  fyait  pointée  qu’il  devint  depuis, 

Mjf.7Ç(î-7f8. 

Deux  cents  quatorze  Eveiques  d'Afrique  s'alTcmblent  ^ Carthage , écrivent 
de  nouveau  à Zofime  contre  Pelage  & Celefte  , p.7 19-7 } 3 • 

Conciles  de  la  Byzacenc  tenus  à Tufdre  &c.apparcmtnent  en  4 1 7^1.7  5 3-7  37. 
Orofe  commence  apparemment  Ton  hiftoirecn  416,  à la  prière  de  Saint 
AuguBin , & l’achève  en  4 1 7,p.<«9S.7Cio. 

RmiUui  rtteurne  de  Rome  d*ns  Us  C Aseks  fnr  Ia fia  de  416  ou  417,  & fAÎi 
un poïme [ur ce  vojAge  , E.t.^.pAi}6. 

yolufien  oncle  de  U jenne  AieUme,  efif ait  dans  le  mefme  temps  Préfet  de 
Rome,  p.d3z. 

Les  Àrsttorkjttes  efloient  alors  fonmis  aux  Romains , p.fi  3 6. 

On  met  PharAmond  Roy  des  prAnfois  en  4iy, oupeiiApres,  p.d}J-6}3. 
Saint  Gaudence  Evefque  de  Novarre , meurt  vers  l'an  417011 41  S,  A/.f.to. 
p.ijf).  Prayle  de  JerufalemordoniK  vers  ce  tcmps-ci  Domnin  bigame , Evef- 
que deCefarée,  t.iif.}44'K}uvenAlM.t.i^. 

1 170 

IO»XI. 

Honorius  X //,  &T heodofius  P Ul,  Attp^.  C onfuls . 

Saint  Cyrille  rétablit  vers  le  commencement  de  41  S,  la  mémoire  de  Saint 
Chrylbftomc , & fe  réconcilié  avec  Rome,  A/t.iop.6  5 «i.fitfo'f.i  i.p.349-3  Jj 
t.14. 

Dieu  convertit  tous  les  Juifs  de  Minorque  par  de  grands  miracles  depuis 
le  deux  ju  fqu’au  10  février . Severe  Evefque  de  l'Isle  en  écrit  la  relation , M. 
r.i./’.i4.i  5I/.1  }pyoo. 

Concile  de  la  Byzacenc  à Telle  ou  Zcllcle  i4dcfcvrier,  maiscontcBé,/.io. 
p-Pÿo-73)\t.i).p.p}4,  depofe peuc-enre un  Evefque  maltollicr,  quiapjiellcà 
Romei  & Zollmc  envoie  pour  cela  un  Evefque  en  Afrique  Je  t6  novembre, 
P-737. 

P'aIUa  ruine  les  Siliages  & le  royaustte  des  AIaîas  , 7*1  font  contrAiats  de  fe 
foumetire AUX p'Andales , E.C.{.p.d40.t>43. 

Honore  ordonne  le  1 7 di Avril  eju'oa  liendrA  à Arles  pAjfemhlée  des  fept  pro- 
vinces depuis  le  13  Aoufi jufijuau  iffeptembre,  E-r.f.p.d4ilM.t.ro.p.68a.<>S}. 

PlinthA  fe  révolté  en  Orient , &fAitfapAix,  V.Theodofe  1I.{  lo.E.t.d, 

Zofime  inflruit  par  les  Evefqucs  d’Afrique , condanne  les  Pelagiens  en  avril 
ou  may  , A/./.i3^.74e-7{0.  Honore  confirme  leur  condannation  le  3pd’avril, 
P-745-74f  ) 8e  le  premier  may  le  Concile  de  Carthage  fait  neufCanonsrontrc 
eux,  & quelques  rcglemcns  fur  les  JOonatiftes,  ^.758-741. 

S.  Augudin  demeure  enfuite  à Carthage  jufqucfur  la  fin  iTaouft,  p.743, 
écrit  delià  Pinien en  Paleftinc contre  Pelage,  py 6 1-764. 

La  lettre  de  Zofime  contre  les  Pelagiens  eft  fignée  par  tous  les  Evcfques  en 
41S0U419,  hormis  Julien  d’Eclane  & 17  autres  qui  fôntdepofëz,  p.yjo- 
7JZ.  Us  demandent  unConcilc  œcuménique,  fontrefuléz.  p.7l3-7f*’- 

Les  Pelagiens  font  condaniiez  à Conflantinople , reptttcz  à Theflaloniquc 
8e  iEphefe,  p.7f4.73  3. 

Tuibancc A- plulicurs autres foconvcnifTcnt depuis,  p.yCo.pGt. 

S.SuIpiccScvcrctrompéparlcs  Pelagiens  fe  punit  par  le  filcnce:  on  n’en 
ffait  pas  le  temps , r.i  i.r.SoS. 
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Saine  Germain  fuccede  le  7 Juillet  à S.  Amateur  d’Auxerre  mort  le  mecredi 
premier  de  may  , f.io.p.<>78|K  S.GermÀÎn§  4.  jl».  x.AI.t.  : f. 

Saint Simplice  Evefqued’Autun  l’avoit  reccu  chez  luy  peu  avant  fa  mort, 
Ay.MOp.d78, 

Eclipfede  foltil le  vendredi  i s jitillet , Mj.p.788-7<)olV.  ThcodolcII.  j 10. 
E.  t.  C. 

Saint  Auf;u(lin  eftoit  ^ Alger  avec  Saint  Alype  le  18  & 10  de  feptembre, 
envoyé  par  Zofime  : & il  n’y  peut  rien  gagner  fur  Emérite  Donatifte,  A/.t.i  j. 
^.7^4-701?.  Maisil  y abolit  parunfermon  la  coutume  de  fe  battre  , p.jCÿ-  Au 
retour  il  écrit  Si  rEvcfquc  Optât , iMercator,  àSixte  &:c.p.770.77  a,  réfute 
Aptie  quienlcignoitSkjudaïzer,  p.77j-77f. 

Les  Juifs  crucifient  vers  ce  temps-ci  un  enfant  en  Syrie , f^.Theodefe/I. 
§.io.Ej.6. 

Le  Concile  de  Cartilage  à la  fin  de  4 ty.fur  l’affaire  d’Apiarius,  permet  pour 
un  temps  l’appel  des  Evefques  au  Pape , A/./.ijp.yyy. 

Zofime  accuféà  la  Cour  meurt  le  id  décembre , cfi  enterré  le  Z7,  Map. 
700-701. 

Boniface& Eulale  lônt  ordonnez  le  dimanche  19.  Le  Ichifme  dure  un  peu 
plusdcjmois,  Mi.p.jS7.)8S. 

Juvenal  peut  avoir  fuccedéSi  PraylcEvcfquedc  Jerufalem  en4iS,  ou  peu 
(rannccs  après . Il  gouverne  jufqu’en  4 s 8,  P'. fm  titre  Mj.  i j . 

dofcll. 

ICÿl  1. 
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41*# 

m;î. 

Mormxius  , & Plintha  , Confuts . 

Symmaque  Préfet  de  Rome  arrefte  Saint  Doniiâcc  le  jour  de  l’Epiplunie  , 
& Ictient  prilônnier  hors  de  la  ville,  M-t.i 

I lonorc  aflemblc  un  Concile  à Ravenne  le  S de  février,  qui  fufpcnd  Boniface 
Sc  Eulale  julqu’au  Concile  indique  à Spolete  pour  le  mois  de  juin  , avec  dé. 
fenfe  d’entrer  à Rome,  p.jSp-jj)}. 

Saint  Paulin  mandépourlcConcilede  Ravenne  , s’eftoitexeufe.  lleftprié 
de  venir  i celui  de  Spolete  , p.jfo^f'iSaiiit  pi.Ay.t.14, 

Le  dimanche  février,  Aece  Préfet  de  Conftantinopic  cft  blcfié  dans 

l’cgiife,  f'.T'heodoft  J/.  § 1 1.  E.  1.6, 

Eulale  vient  Si  Rome  le  18  mars,  y exciteunc  fedition  le  10,  &ene(lchan[é 
!c  Vendredi-faint  17  de  mars  , Ay4.11p.353. 

L’tleéfion  de  BoNtvAcKcft  confirmée  par  Honoré  le  3 avril  : &il  eA 
rcceu  à Rome  avec  une  joie  univcrfelle  le  8 ou  le  5,p.35j. 

GrandConciled’AfriqneàCarthagedeiiyEvefquesleif  &30  may  ; Il 
écrit  à Bonifece  fur  l’atfaire  d’Apiarius,  & envoie  demander  en  Orient  les 
CanonsdeNiccc,  t.i  3.p.778-7Sf.II  faitlaCoIlciaion  Africaine,p.78 3.78^. 

Honoré  ordonne  le  5 juin  que  les  Evefques  ligneront  la  condannation  des 
Pelagiens , p.787,  & peu  après , que  de  deux  Papes  élus  enfembic  aucun  ne  le 
fcra.M  i.p.35<'-3S7- 

Letreizieme  juin  Boniface  écrit  en  France  contre  Maxime  de  Valence,  p. 
557. 3 58. 

f/'.tlentinien  Ifl.  fils  de  Conflance& de  PUcidie , naifl  à Rttvenne  le  1 ou  } 
juillet,  E.t.î.p.C45- 

Lit  Gots  retournent  c»  4 1 8 , plnto/1  en  4 1 9, dans  la  G aulet,  ou  les  Rontulns 

I r,ti. 
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kur  donnent  depuis  T onltnfe  jnfjn'i  l'CktM . l^iUU*  y meurt , & T heodork 
Iteyfuccedt,  p.(f40. 

Trernhiemens  & prodiges  d Jeruft/em  ,i  Set.!ert,  (p'd  M't.i  i.p.j4S. 
j45|Mjp78i>- 

ChryfancheEverquedcsNovaticnsIConfUntinopIc  , meurt  le  17  aouft  : 
Paul  luy fucccJe , r. ;.p.4S8.48p'r.i  ip.41 1. 

Saint  Auguftin  fait  rctrafter  Vincent  Viftor  qui  avoit  mal  écrit  fur l’an-.c, 
M }p.y$6-io}. 

Sainte  Euftoquie  meurt  cette  année  1 Bethléem  , ».  i ip.  5 46. 

Quelques  Rontuint  enfel^nent  vers  ce  lemps^i  d dis  barbares  l'art  de  faire  des 
V ai  féaux , V.Theodolc  Il.J  i.Et.5. 

Maxime  s’empare  de  quelque  partie  delEfpapne  jufeju’en 

Honoré  étend  l’afylc  des  eglilcs  &c.  le  1 1 de  novembre , p.6^x£oi- 

Le  Pape  Boniface  coulent  vers  la  fin  de  4 1 que  Perigene  rejetté  de  Patres 
Ibit  Evelque  de  Corinthe  : Mj.ixp-iÿÿ. 

Palladcécrit  Hiiftoirc  Laulîaque  en  4190U  4io,r.ii.p.ji;-ji{.Pietcde 
Laufe  alors  grand  Chambellan^  qui  il  l'adrelTe , p.pC.yiy, 

Le  Comte  Severien , Magna  veuve,  & beaucoup  d'autres,  cAoienfcele- 
[^resiAncyrepourlcur pieté,  p.^it.^xi.  Les  aumofnesdc  Severien  yétei- 
nencles herelics , p.;ai 


Tbeodofius  rlug.  IX,  dr  Conflantius  , Confuls, 

Saint  Porphyre  de  Gaza  meurt  le  itf  de  février  41  p oupluto(l4io,Aï.».io. 
p.yid. 

Les foldMs  JOr'unt  tuent  Maximin  leur  General,  V.Theodofê  IL  $ 1 1. 
E.t.6. 

Le  ZI  may  Hoivsrélaituneloy  pour  la  pureté  des  vierges  & des  Eccleliaf. 
tiques,  £.».t.p.644.fi4t. 

Les  Vandales  <jui  a/jH^eoient  les  Sueves  dans  la  Calice  font  contraiues  par  les 
Romains  depajftr  dans  la  Betiejue , p.^44. 

Afpebece  Prince  Sarrazin  quitte  les  Perles  & le  donne  aux  Romains . Il 
clIconvertiparSaintEuthyme  , dcdevicnc  Evelque  de  fa  nation  , M-t.ii.p. 

j6o,)6t. 

Ijdegerde  Roy  de  Perfe  meurt  cette  année  . V-Theodolê  Il.J  i i.Erf.t». , apres 
avoir  commencé  une  horrible  perlêcution  contre  les  Chrétiens,  Vararane  V. 
fondis  la  continué,  A/.».izp.jîC-3fi4.Il  régné  10  ans  , V.Thtodefe/I.  § 1 i. 
E.t.6. 

SaintAlypevaRome&àRavcnnc,  eftfort  bien  rcceu  de  Saint  Bonifâce  , 
& du  Comte  Valere  , qui  luy  donnentdiversécritsde  Julien &des  Pclagiens: 
Saint  Augudin  y répond , A/.».i  3.^.824,81  ç. 

Saint  Jerome  meurt  le  50  Icptembre  410,  ».izp.34^.3  ;o. 

Trêves  peut  avoir  eflé  pillée  pour  la  troijîemefoit  par  Us  François  vers  410, 
E.t.j.p.<J3<). 

Les  Donatilcs  lé  brûlent:  SurquoiSaint  Augudinécrità  Culcice  commis 
contreeux  par  l’Empereur,  ALt.i  5.^.805.810.  Il  combat  autli  les  Prifeillia. 
niftes,  p.Si  1..81 3. 

LcsPfathyricnsfcréuniircnt  en  410  avec  les  autres  Ariens,  t.Sp.S}t.6 
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Arqui'Iaüscftoit  vers  ce  temps-ci  Evcfcjue  de  Cefarec  en  Cappadoce,  Il 
écrit  contre  les  Meflalicns,  r.S.p.H  !• 

1 Aphthone  Abixi  de  S.  Publiedcpuis  40  ans, cil  fait  vers  ce  temps-^i  Evcfque 
de  Zeugma,  meurt  avant  45  i,p.j  jS.j  39. 

Palladecft  transféré  vers  ce  temps-cide  revefcliéd’HcIenopIe^  à Afpon  en 
Galacie,  M 1.9.311-313. 

Agrippa  difciplcdc  fuccefleur  de  Saint  Eufebc  dans  la  conduite  de  fon 
monaflerc  de  Tcledan,  meurt  vers  410:  David  luy  fuccede,  1.109.4111. 


Agfictli  , <}•  Eü/liuhiiu , Cenfu/s . 

CONSTA  NC  E efi  fuit  Angu/fepirHomré  fur  htfin  de^io,ouolmnP  > 
le  H février  f/aeidie  avec  luy.  Theodefe  ne  les  veut  pas  recomei^e,'i.x. 

^.f.6^6.6^p.iii.ConJIance ne re^ne pas fept mois , d" meurt apparemmem le  1 
defepiemhre,  9.154^.811.813. 

Le  temple  de  ôlcftc  à Carthage  eft  démoli  lôos  le  régné  de  Conftance,  9. 
Û48.  On  y découvre  d’effroyables  abominations  des  Manichéens,  M.t.  i}.p. 
819.830. 

Saint  Alype retourné enltaliecontrelesPelagiens  , 9.81S-818. 

Conftance  ordonne  à Volulien  Préfet  de  Rome  de  cIiafferCeleîle&  lès 
fecfatcurs,  p.y6o-y6i. 

Theodofe  epoufe  Eudoeie  le  7 de  juin  , V.  fon  titre  5 i i.E.t.tf.  Par  fa.loy  du 
1 3 juillet , il  veut  Ibumettre  l’UIyrie  ^ Conftantinopic,  & catTe  cette  loy  l’année 
fuivanteàlafollicitation  du  Pape  Boniiâce  appuyé  par  Honoré  , Â/.M19. 
401-403.  • 

TheodofecntreprcndlagnerrecontrelesPerfêsen4ioou4ii , en  faveur 
des  Chrétiens  perfecutez,  remporte  uneviftoire  le  1 ou  3 fêptembre  41 1,& 
plufïcurs  autres  dontPallade  luy  apportoit  les  nouvelles  en  trois  jours,  y, 
T heodefe  //,  ÿ 1 3 .E./.6 . 

Vararane  afÉegc  Theodoliople  r Eunome  lôn  Evefque  la  défend  par  lès 
prières,  Aid, 

Famine  dans  le  Pont  & dans  la  Paphlagonie  , Ibid. 

Les  Bretons  pillez,  par  les  Ecojfois  dr  les  Pilles , obtiennent  des  troupes  Romai- 
net , tjui  battent  les  barbares  y d'pttis  s'en  retournent , V.les  Bretons  E.t.fi. 

Honorius  Xl/l,  dr  Thtodofius  X.Attgg-  Confuls. 

Honoré  folennife  la  }0.’  année  de  fon  re^ne  depuis 

Le9fcvrier-le  Pape  Bonifàcc  cafîe  l’ordination  d’un  Evefque  de  Lodeve 
&itc  par  Patroclc  d’Arles  , rétablit  Hilaire  de  Natbone  dans  les  droits  de 
Métropolitain , A/./.io.9.69dlr.t  1.9.404.403. 

Comete  au  mois  de  mars , tremblement  de  terre  -,  ravage  des  Huns  dans  la 
Thrace , V.Theodofc  U.$  1 4-Et.^. 

Callifie  Préfet  et  Egypte  eftiué  par  fes  genis  en  feptembre  , V.  Saint  Cyrille 
d’Alexandrie  5 d.  M.t.14.  ‘ 

Les  Perfet  ayant  perdu  lestrs  Immortels , font  la  paix  avec  les  Romains,  V. 
Theodofell.  $i4-£.t.£.  La  perfteution  continué  neanmoins  , A/u.11.9. 33^- 
3<54.ChatitédcSaint  AcaccEvefqued’Amide  , y.Theodife //.§  I4-E.f.ô. 

Antoine  de  FulTaledepofe  par  le  Conciled’Hippone,  furptend  fon  Primat  , 
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& ‘■■“fuite  •' Psp' Boiùface . 3.^.838-840.  Saint  Auguftin  aime  mieux 

■ 4>'s'  quitter  TepiEopat  que  de  voir  Antoine  rétabli , p.84t. 

Ca/fi/iijiiifectrrfioil  enfesftrcei  tfidefditpar  Itj  f'andales  dins  UBttijut  , 
E.t.j.p.tfjo.  i»  Comte  BoKif4Ct  tuveit  quitté  pour  fe  retirer  en  Afri^ne , p. 
û ^0,6^1. 

Honoré  t'oppofe  aux  injujficet  des  créanciers , p.Sç  ■ . 

Le  Pape  Bonifacc  meurt  le  4 décembre,  apres  avoir  gouverne  trois  ans , S 
mois&  ô ou  7 jours  , M.t.ii.p.^o6.  Saint  C E les  T in  luy  fuccede  appa- 
remment dés  le  dix  Icptembre,  & gouverne  prés  dcioans,  V.Çon titre  AI. 
/.14. 

Saint  Abraham  qui  avoir  converti  la  ville  de  Carres  dont  il  cftoit  Evelque  , 
meurt  àConnaiitinopIevers4xx,  A/xix^.410.41 1. 

Theodoret  va  vers  41  x voir  le  monaftcrc  de  Teledan,  où  il  admire  ladouceur 
de  l’Abbé  David,  & la  pénitence  d'Abbas  qui  fuccede  depuis  à David  , t.ia.p. 

^481.483. 

Ft.  Avitttt  Aùtrinianm , & yéfe /tpiodoins , Confiils.- 

E^docie  efl  déclarée  Au^tt^e  te  1 1 janvier , V.Thcodofc  II.J  1 i.E.t.fT. 

Ftacidie  cbajfée  par  Honoré  [e  retire  avec  {et  enfant  à Conflantinople , E.t.  j.p. 

Tremblement  de  terre  le  ^avril,  famine,  cii«/f«,V.TlKodofcII.5i  j.E.t.tf. 

Honoré  meurt  hydropiijue  le  i{  ott  17  d'aoujl  à Ravenne  , E.t.j.p.654,  CT 
T heodofe  devient  maiflre  de  tout  f Empire . V.Thcodofc  Il.ÿ  1 3 .E.t.d. 

JcAaprend  peu  après  la  ponrfre  à Rome , IbV.  Valentinien  lll.J  i.E.t.f. 

Theodoret  cft  fait  Evelquc  deCyr  en  }, T.fon titre  AéJ  i {. 

Evagre  écrit  la  conférence  de  Théophile  Chrétien  avec  le  Juif  Simon;  Ej. 
Sp.667. 

Les  Pclagiens  Ibnt  condanr.cz  vers  ce  tenips-ci  par  le  Concile  de  Cilicie  , 
mefme  par  Théodore  deMopfucflc,  .1/.M  3.^.7  35.757,  chez  qui  Julien  s’eftoit 
retiré  durant  quelque  temps  &c.  p.S  15,  & y avoir  fait  lés  huit  livres  contre  S 
Augufiin , p.yoS. 

S.  SymeonStylite  demeure  le  premier  fur  une  colonne , dcpuis4Z  3 jufqu.  r 
en  460. Kf on  titre  § S.AÏa.i  3. 

if'117. 


Ca/litmt , à'pnnor,  Confult . 

A Rome,  Joannes  Au^nflut , 0'  Cnfiinut,  V,  Valent.  III.  5 li 


Il  femblc  qu’on  ait  fait' Pafquc  le  30  de  mars  en  Afrique  le  5 avril  en 
d’autres  endroits,  AA/.i  3.^.1017.1018. 

Aptes  Pafiue  S.  Augufiin  p.illc  trois  moisi  Cartlugc,  p.841. 

Placidie eft reconnue  dans  l'Orient-,  p'aleniimen fo/s jilt  efi  déclaré  Cefarâ 
Theÿatonijue:  Fiance  Eudoxie . V.(bntitre§  ilV.TheoJofclI.5i  j.E.t.6,0M/r 
eede  petit^fire  t iUyrie  Occidentale  à T heodofe . V.Thcodofc  II.5 17.Et.ff. 

T heodofe  par  la  loy  du  14  décembre , étend  beaucoup  ta  prefeription  de  3 oans, 
lb.5  1 5 .E.t.ff. 

Saint  Auguftin  peut  avoir  rcccu  des  reliques  dc!S.E(licnne  fur  la  6n  dc4i4> 
5.^.844.843.  Son  Clergé  embraffe  de  nouveau  la  p.auvrcté  violée  ('aclc 
Preftre  Janvier , P.S45.S48. 
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DC  1 

*.  Thttdafius  AHg.  XI,  & fltcidiiu  I^AltminitriMs  Ctfitr  , Confklt.  * 

Thcodofé  défend  le  premier  février  de  donner  aucun  fpeâacle  les  féftcs  , 
Kfon  titre  J 1 6.EJ.6. 

L»  hj  duij  février  n'Mdmet  tjite  ) 1 prrfeJftKri  à Coti/lantintple , Ib.  E.  t.S. 

Paul  eftguerià  Hipponcpar  rincercelItondcS.EAicnnelejour  de  Palque, 
c]u'onfailôit  apparemmencà  Hipponc  le  ix  de  mars:  Palladie  iôeur  de  Paul 
cA  guérie  de  mefnie  le  mardi  fuivant , Mj.i  jp.Ü  54.850. 

Saint Marole  Evelque  de  Milan  eA enterre  le  xj  avril  vers  4X  5,r.io^.5  5^.' 
560.  Saint  Martinienluy  fuccede,  p.^60. 

Throdofe  défend  ie  5 «*<«7  inde/rer  fetflntHés  , V.lbn  titre  $ i5.£.t.5. 

Jean  efl prit  i Rnvenne  p»r  let  trtupes  deTheodaric  , tir  exécuté  d Ajuilée 
apparemment  avant  ie  mtis  de  juillet , V.Valentinien  III.  $ x.E.t.5. 

Aece  amtnt  les  Hum  d fon  feceurt , mait  trop  tard  : Il  les  renvoie  & entre  en 
faveur,  Ib.ÿ  Quel eftoit ce  capitaine , Va-^l.C aOineflhanni ,&  Félix 

fait  G entrai  en  fa  place  , Ib.$  j. 

V'alentinieii  fait  au(Ii-CoA  diverlêsloix  pour  l’Egide',  f'fon  titre  $ ) JE.t.5.  & 
une  le  <)  juillet  contre  les  Pelagiens  des  Gaules  , il/.t.io.p.5ji6lr.i}.p.75i. 

Attique meurt  vers  le  looélobre 

Il  y avoitencoreà  RomcquelqucsrcAesdufchifmed’Eolalc  , i.iLp.fpd. 

T heodofe  veut  aller  d Rome  établir  f'alentinien  Augiffit  . Il  tombe  malade  d 
T htff alonnfue , revient  d Conflantinople  vert  le  i x otiobre,  V.lôn  titre  § t y.E.r.5. 
F"ALE  HT INIEN  efldeclaré  AugafledRome  le  ij  oélohre , V.fontitre 
§ 4.E.t.5. 

Olympiodore  finit  ici  fon  hifloire , E.t.  5 .p.5  5 5 .5  5 5. 

Frigerid  peut  avoir  fait  la  mef me  chofe , 

PhiloAorgeEunomienytermiiKauAi  la  lienne  , FIT  heodofe //.§  ^EjA. 

Exuperance  Préfet  efi  tué  dam  les  G ouïes  •,  Arles  afftegée  parTheodoric  Roy 
desGott,  délivrée  par  Aece,  W.V»\cntinicnlll.§  ,y.E.c.6.LtsFastdalespitlent 
les  Raleares , Ib. 

Les  Huns  entrent  vtrsce  tetnpt.ci  dans  laThraee , en  font  chajfet.par  la  pefte 
& par  les  tonnerres  , qui  tuent  Rot^as  leur  Roy  , V.Theodolc  II.  $ i5.E.t.6. 

Les  Patriarches  des  Juifs  AniOèiit  vers  ce  temps.^!  , Ej.s.p.671.  Ruine  des 
Juifs  584. 

Ravennepeut avoir  cAecrigéeenarchevelché  vers  4^5, Ibus  Saint  Pierre 
Chryfologue.  FfontitreAIj.il. 

CaAien  écrit  vers  ce  temps-ci  fa  1 j.'  conférence , Sc  uiK  partie  des  autres/'. 
fon  titre  ÿ 1 0..MJ.1 4. 


Theodofius X//,&  Falentinianus  Augg.Confuls . 

Saint  SifinneeA  lait  Evelque  de  ConAantinople  le  x8  lévrier  4x5,  par  un 
Concile  qui  écrit  aux  Evefques  de  Pamphylie  contre  les  MeOaliens , AÎa.  1 x.p. 
4)1-4);. Silinnenegauverne  pas  deux  ans,  Ibid. 

Alexandre  auteur  de  l'inAitut  des  Acemetes , peut  avoir  eAé  chaAé  alors  de 
ConAantinople  comme  Mcflalicn  : Il  {e  retire  en  Bithynie,  & y meurt  vers 
430,  Afj.iip>.4S7.  I 

Saint  Si  (inné  ordonne  Saint  ProcleEvefque  de  Cyzic;  Ceux  de  Cyzic  luy 
prelcrent  Dalmace  , KSaint  Procie  Ma.  1 4. 


Hifi.  Eccl.  T om.  XII,  . 
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Théo  - 
dordl. 
i6,ir. 

1 yjlcntinieii  quille  Romt  &v*  à Ravtnnt  avant  U 6 de  mart , V.  fou  titre  ÿ 
4.E.t.û. 

I Patroclc  d’Arles  cft  tac  .f'-l'alemimen IIJ.^  ^.Ej.G.On  luydoniicpcut-cftrc 
IxiurfuecelTeurun  Eulale,  & cnfuitcS.HoJiorat  Abbé  de Lcrins  qui  gouverne 
deux  ans, 

S.  Maxime  eft  fait  Abbé  de  Lcrins  , 8c  gouverne  7 ans  , K/i»  titre  M.t.\  j. 

Saint  Hilaire  qui  avoit  fuivi  Saint  Honorât  à Arles  , rctouriK  peu  apres  à 
Lcrins,  P'^on  titre  } ^.M.t.i  f. 

Le  Comte  Rtnifncefe  remarie  vert  ce  tempi-ci  * une  Arienne , M.t.i  3 .p.  8 8 j - 
8S7  V.Valcntinicn  1 1 1.$  ç.E.t.6. 

Apiarius  retombé  dans  (escrimes,  s’adrcdeàCclcdinquilcrcçoit  , &reii- 
voie  pourluy  Fauftin  en  Afrique  , apparemment  ai  411;.  Apiarius  confelTc 
cnlïii  Tes  crimes  devant  le  Concile  de  Carthage,  qui  en  écrit  11  Celcflin,  & ré- 
voque la permidion donnée  aux  Evcrqucscn4i<),d'appcllcrau  Pape , MJ.i  3. 
p.8ûo-8dd. 

Severc  Evcfqucdc  Mileve  meurt  après  avoir  defigné  (bn  fuccefVeur,  que 
S .Augudin  fait  agréer  au  peuple, 

Saint  Auguftindcclarc  autli  le  Predre  Hcraclepour  fon  lucciiTeurlc  16 
feptembre,  ^.866-871. 

Saint  Loup  & Saint  ViiKcnt  (ôrtent  de  Lcrins,  où  ils  avoient  paiTé  un  an; 
Saint  Loupedfait  Evcfque  dcTroiespcu  après  , & redju(qu’cB47ÿ, 
titre  M.t.\6. 

Philippe  de  Side  Predre  de  Condantinoplc  achevé  (bus  Sifinnc.fbc  immen- 
fc  hidoire  Chrétienne . y.  Theodofe  II.^  41.EJ.6. 

M79. 

-t»7. 

> 

17, il. 

Hieriui , & Ardaheriai , Ctnfult . 

La  defeription  de  Rome  tjuie/f  dans  U notice  du  PereLabhe,  p.ixi,efl  faite 
en  4i7.Cod,Th.4.t.3ai.p.4(îo. 

LcsSemipclagicnsdeMarfcillecommencent  ù paroidre  vers  ce  temps-ci  , 
M.t.i  }.p.p  1 J -51  S. 

Saint  Augudin  fait  le  livre  de  la  grâce  8c  du  libre  arbitre  vers  Palquc  , pour 
les  moines  d'Adrumet , & quelque  temps  après  celui  de  la  CortcAion&  de  la 
Grâce,  P.S71.878. 

Theodofe  fait  peut-efire  paffer  let  Cott  de  ta  Pannonie  dam  la  Thraee  avant 
le  premier  may . V.Thcoilofc  II.  J 1 7.  E.t.S. 

Let  Huns  entrent  peut~tftre  en  leur  place  dant  ta  Paraonie . V.  Attila  § a . 

E.t.d. 

Le  Comte  Bonif ace  trompe  par  la  perfidie  et  Aece  , prend  les  armes  en  Afri. 
ejtte  contre  Placidie , & défait  trois  Cenerauxenvoyet.  contre  luy . Les  barbare t 
courent  f Afrique,  M.t.i  3.P887-851IV. Valentinien  IILJ  j.E.t.S. 

Condtric  Roy  des  yandalet prend  Cr  ruine  SevtlU , CZ  meurt  aufft-tofl  poffedé 
du  démon.  Genfericfonfrereluyfuccede.  V.VaIcntinien  ÿ d.E.t.d. 

Saint  Euchcr  retire  a Lero  écrit  ù S.Hilaire  fur  (bn  retour  à Lerins . K fon 
titre§  3.  llécritvcrs  Icnufmc  tenipsi  Valerienqui  fut  peut-edre  rie. 

puis  Evcfque  de  Ccmcle  8c  de  Nice , /b.§  3. 

Concile  ù 1 lipponne  dans  l'cglife  de  Saint  Léonce  le  14  (êpterabre , Ata.  1 3 . 
p.Syi. 

LcpnriusPcIagicn  8c  Ncdorien  ed  condanné  dansles  Gaules , indruic  & 

1 1 Ig. 
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1 

1 

i 

1 
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*.o«nc — ' rktfo-  Valcn- 

corrigécnAfnqiic.fTÙ  ilpublicuncbclicretraftacionvcrscctempi.ci.».873-8Sç. 

Juvenal  de  Jcrufalcmcrigc  vers  ce  temps-ci  un cvcfché  pour  les  Sairazim  i,j.' 

de  Paremboles;  & leur  donne  Pierre  [K»it  Evefquc , formant  ainfi  dé;a  fon 
patriarcat.  Juven*l  M.t.i  ^ . 

Sifiiine  deCoi'fiantinoplc  meurt  le  Z4  décembre  417,  A/.M  i.p.4  j 3. 

I lace  le  chronologifteeft  fait  Evefque  de  Chiaves  vers  417.  f'.f'aUniinitn 
f//.  ^ i.E. t.6. 

— ; — Ft/ix  , Confuls.  

^ 3,4. 

Si^ifvuhe/!  envojc  en  /IfriijHt  contre  BonifAct , Aji^remmenl  AHCommenee- 

ment  de  41S,  M.t.r  3,p.$<M. 

Ncftoriusell  fait  Evcfquedc  Conftantinoplelc  ti^ardi  roavril.  F.S.Cyrille 
tCA!ex.  $7.8./l/a.t4.Dt5  le  t 3 il  ruine  unccglifc  des  Ariens  qui  mettent  le 
feu  à la  ville , /f.ÿ  13. 

Théodore  de  Mopfucfle  meurt  vers  le  mefmc  temps  , A-/.M  i,p.  44i,& 

Theodote  d’Antioche  un  peu  .après  , A, f'.S.Cyril/e  d'Àiex.§  to  A/.M4.  Jean 
luyfuccedc,  ySoiniCyriHe  d'Alexandrie  $ 10.  Aü/.t  4,  St  gouverne  138115, 

Æ§  147. 

Juvenal  confacrc  Icy  may  418  ou  41?,  l’cnlilê  de  la  Laure  de  S.Euthymc. 

F-JinenM Mx.i  j. 

Lo;  de  Theodolc  contre  les  hérétiques  le  30  mny,F.S.Cjrille  d’Alexandrie 
5 r 3./W.M4. 

Hermi^aire  Sneve  , i/KfnV  envers  Sainte  Eulalic,  efl  défait  par  Gcnfericdrfe 
noie.  V.  Valentinien  111. § tf.E.t.tT. 

Bonifacefait paf  'er  les  K.tndales  en  Afriytte  au  mois  de  mty . V.  Valentinien 
§6IEx.6.  Ravages  qu'Usy  font , A/.t.i  3.^.897-903. S.  AuguUm  apprend  aux 
Evelqucs  ce  qu’ils  doivent  faire  en  ces  rencontres  , /W.M  3 41.90 3 -90 f . Les 
justes  Rom  tins  ne  laijfent  pas  de  continuer  arava^er  F Afrique  , tjui  député  fur 
cela  le  Comte  Buhul'jHeà  la  Cour . V.VaIcntinien  Ill.J  9.E.t.6. 

Le  juillet  Celeüin  écrit  dans  les  Gaules  fur  lesordinations  &c.  Sc  fur 
Daniel  aceufe  par  les  Orientaux . Ffon  titre  Aix.i^. 

Saint  AlypevaàRome  vers  ce  tcmps-ci  avec  quelques  autres  Evefques, 
peut-eftre  pour  ménager  la  paix  de  Donitace , Ma.  1 3 41.907.9 19.  Il  envoie  de  là 
les  derniers  livres  de  Julien  a Saint  Augudin.qui  travaille  auffi-toftà  y répon- 
.Ire,  & n’achevepas,  9.5)07.908.  S.  Auguftinacheve  fes  retraétationsversec 
temps-ci,  9.891-893. 

Le  [sont  d'Arles  chargé  de  monde  tombe  Icip  aoult  vcrs4zS,&  pcrlônnc 
ne fc  noie , A/M  1.9.482. 

Aece  chaffe  les  FrançoisdetCaules , & tuepeut-eflre  Pharamond  , E-t.^.p. 

Î3 7-63  9|V. Valentinien  $ '/X.x.6.Clodionlttyfutcede , ce ^u'on  en fpait , E.t.j. 
p.538|V.Valcntinicn  J 7.E.t.d. 

On  fait  enfin  la  fcllcdc  S.  Chryfollome  à laCourdeGjnEantinopfc  le  16 
feptembre,  MJ.it^/.j^tÀKS.Cfrille  d'Alèx.$  13.  A/.t.  14. 

NcRorius  fe  déclaré  vers  Noël  contre  l’Eglile  parla  bouche  d'Anaftafë.  F. 
S.CjfrillesfAlex.§  19.10.  A/r.i4.Bafile  Diacre  & d’autres  moines  s’y  oppo- 
fent  St  font  maltraitez,  10. 

Saint  Auguftin  conféré  avec  Maximin  Evelque  Arien , vers  Noël,  apparem- 
ment en  418,  A/.r.t  3.9.909-91 1. 

AAaaa  ij  J 
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4x9. 

tinien 

III. 

3>4. 

dolcU. 

10,11. 

flortntPrtfet  dOrititl  trav/ùllc  i*boUr  Ut  pro/fi tHtimt . V.Theodofell.  ^ 
5 17  E.t.6. 

Saine  Profper  & Htlaire  cerWentà  Saint  Auguftin  fur  la  finde  418  oven 
415),  contre  les  Semipelagicns  de  Marfcille,  A/j..if.p.ÿiS-yii. 

419* 

4i5‘ 

11,12. 

Florentins  & Dionj/hu  Confult . ' 

Saint  Honorât  Evelquc  d'Arles  meurt  le  ad  janvier  418  ou  4191  f'i  fon  titre 
§ S.Hilaire  luy  liiccede.  ('{on titre ^ Auto- 

rité qu'avoit  alors  rÊgiilé  d'Arles  , Â$9.io.  S. Hilaire  y établit  une  Com- 
munauté de  Clercs,  At.^ii.  Ses  (êntimens  fur  la  grâce , A. 

AntoincEvefquede  Germe  da ns  rHellefpont , efttué  par  les  Macédoniens , 
quiàcaufcdc  cela  perdent  beaucoup  d'eglifcs.  K SteintCyrilU iCAItx.^  14. 
Mj.  1 4. 

NcnoriuspcrfecuCebeaucouples  Quartodecimans  en  Alîe  , fait  ffgncrfon 
erreur  à quelques  uns . f'.Snine  Cyrille  § Saint  Procle  défend  la 

divinitédc  Jésus  Christ  devant  NcUorius , peut-eftre  dés  les  premiers  jours  de 
l'année  , l'.S. Cyrille  § ai.Ay.r.  14.  Saint  Cyrille  écrit  contre  l'erreur  de  Nefto. 
rius  avant  le  a j de  février  . Il  écrit  encore  un  peu  après  Pafque  fur  le  mefinc 
fujet,  aux  Iblitairesd'Egyprc,  A $17. 

T heodofe  l’atiribne  le  trente  de  ntAy  ce  que  let  Juift  pttyoient  à kurt  Putrinr. 
chet éteints.  V.  Theodolê  IL{  iS.È.t.d. 

Concile  à Rome  un  peu  apres  Palîjue,  d'où  l'on  écrit  en  Orient  pour  favoir 
nies  homélies  attribuées  à Neftorius  cftoientdc  luy,  KS oint  Cyrille  d'Alex. 
§if.M.t.tq. 

Celeftedc  d'autres  Pclagiens  viennent  iConftantinople:  Neftoriusiesfavo-  , 
rife;  MariusMercatorprefentc  unmemoire  contreeux,  M.t.i }.py^<3.Sip\  , 
('.Suint  Cyrille  d'Alex,  § 1 6.M.t.  1 q’I'.Mercator  M.i.  i , . 

Saint  t-yrille  écrit  à Neftorius  fa  première  lettre  vers  le  tnilieu  de  4ap, 
l'.S. Cyrille  § 1$.  ACt.iq..  Apres  quoy  Théodore  de  Marcianople  anathema- 
tizele  terme  deMcre  de  Dieu,  A.§n.  Cela  oWige  le  Preftre  Philippe  8c 
beaucoup  d'autres  de  quitter  la  communioii  de  Nedorius , A $ ij. 

Neftorius  tient  vers  cetemps-ci  un  Concile  contre  les  Catholiques  qui 
s'eftoient  Icparezdeluy,  les  depofe  qudes excommunie:  i quoy  le  Pape  8c 
S.Cyrille  ne  veulent  point  qu'on  ait  égard  . ('.S teint  Cyrille  dAlexAndrie 
Il  y joint  de  grandes  violences , Aid.  Il  fulcite  une  acculïuiun 
contre  S.CyrilIe , Aÿip.  Il  fait  Icmblantde  vouloir  la  paix,  mais  ne  veut  ■ 
point  les  conditions  nccelTaiccs  que  SCyrillc  demande,  A.  J ,t. 

Le  Comte  Ponifuce  fait  fa  paix  avec  Placidie,  & apparemment  p.tr  le 
Comte  Darius , qui  fait  aujft  une  treve  avec  Us  l'andales-.  La  guerre  recom- 
mence,& Bonifaoeefi  défait  par  les  ('andaltf.  en  419  e*  4}O.M.t.i}.p.9i9-94i 

Les  Pelagiens  infledent  l'Angleterre;  les  Evefques  des  Gaules  dans  11  r 
grand  Concile,  8c Saint Celeftin,  choifillent  Saint  Germain  d'Auxerre  qui  y 
vont  fur  la  fin  de  l'année.  En  patlant  par  Nanterre  ils  voient  Sainte  Geiie- 
viéveencore enfant.  «Saint GermaindAuxerre§y.Kf.t.t^. 

F elix  eflfait  Patrice  r»  419,  & Aece  General  des  armées-  Romaines  au  lieu 
de  luy  , V.ValentinienlIl.  }9.E.t.fi. 

Theodoret  commence  vers  419 à écrire  & i expliquer  l'Ecritute.  «fon 
titre 
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Saint  Hilaire  d’Arles  fait  le  panégyrique  de  Saint  Honorât  le  i6  janvier 
41-9 ou  4JO,  /I/.M  i^.4$4.484. 

Salvicn  Preftre  de  Marfcille  eftoit  illuftrc  des  ce  temps  li  . K ftir  liirt 
j M.r.i6. 

! Concile  k Alexandrie  au  commencement  de  février,  doi  Saint  Cyrille 
! écrit  fa  féconde  lettre  i Nedorius  qui  cft  tresbclle;  y.S.tint  Cyrille  d' Alex. 
§}i.di.M4.  Neflorius  y répond  fort  mal , h. 

t Saint  Cyrille  écrit  vers  le  mefmc  temps  fur  l’Incarnation  à Tlicodofc  éc 
aux  Impératrices:  Theodofe  le  trouvemauvais.  KSAni  Cyrillt  d'Alex.in- 
drie  5 J 1:  -d/./.  1 4. 

Julien  & les  autres  Evefques  Pelagicns  font  chalTer  de  Conftantinopic  vers 
le  commencement  ou  le  milieu  de  430,  & Celeile  un  peu  après,  f'A.Cjrille 

Le$  Brttmt  dèfmt  Itt  Suxom  & les  PUhi  aa  commencement  d'nvril,  en 
chnntnnt  Alléluia.  V.Saiiit Germain d’Auxevre^ S. M.c.1  4.  Délivrée^  deth.tr. 
h.trtt.  Ut  fe l'iUent  les  uns  les  mures  font  divers  tneelsnns  Boit  . V.  les 
Bretons,  E.t.d. 

Hippotte  ejl  ajfegèep.tr  les  (^.ind.iltt  vers  h fin  de  mty  , M.t.l  5p.93?-94i. 

SaintGermain  revenu  en  France  va  trouver  à Arles  Auxiliaire  l’rcfet  des 
Gaules.  p'.S.Germain^î.M.t.i 

Aece  défait  les  G ois  à Arles , les  Jnthonets  , & ht  Ko>  ijnet  ; d'fitiitiier  le 
Patrice  Félix  à R.ivenne . V. Valentinien  111.  § j.E.t.tf. 

Neflorius  envoie  au  Pape  fes  homélies  par  Antioque  , loy  écrit  fur  cela  & 
fur  les  Pelagicns,  KS.Cynlle  d'yilex.tndrie  {33.  A/./.  14.  Saint  Cyrille 
l’ayant  ffcu  tient  fbn  CoïKiIe  d Alexandrie  vers  lemoisd'avril,  Sc  écrit  aufli 
au  Papecontre  Neflorius  par  Polidoinc,  /ti. } 54.  11  écrit  enfuite  à Acacc  de 
Beréc  qui  veut  menager  tout  le  monde  , VF.  $ 3 4. 

Sablée  efl  fait  Evefquc  des  Ariens  à Oanflantinoplc  après  B.irbas  mort  le 
14 juin.  p'.Theodofe  /l.§  iS.EJ.6. 

Concile  de  Rome  le  1 1 aoufl  ; ladoélrincde  NcHoriusycfIconJannée,  & 
luy  depofés’il  lutferctradedansdix  jours.  S.Cyrillc  c(l  commis  pour  cela  & 
pour  luy  donner  un  fuccelTeur.  K.  S. Cyrille  d'Alexandrie  { 3S.  37.  A/./.  14. 
Celeftin  en  écrit  aux  principaux  Evefques  de  l'Orient  & à ceux  de  I Occident , 
A.537. 

Saint  Auguflin  meurt  le  aSd’aoufl,  A/r.i  y.p.940-943. 

Saine  Rufliquc  efUüic  Evcfque  de  Narbone  après  Hilaire  le  9oécobre4i7 
ou  450.  Kfoniitre  Mj.t  4. 

S.Cyrille  écrit  contre  Neflorius  à Jean  d’Antioche  Jt  à Juvcnal  de  Jerufa- 
I lem  ; Jean  écrit  avec  Theodotet  une  fort  belle  lettre  à Neflorius . y,  S.Cyrille 
eC Alexandrie^  J8.A/.M4. 

Concile  d’Alexandrie  le  5 novembre.  Il  fait  douze  anathcmatifmcs  8c  les 
envoie  à Neftorius  avec  la  lettre  du  Pape  . f'.S.CjrnV/e  $ 3 ÿ.  Jean  d'Antioche 
le  plaint  partoutdesanathematifines  de  S.Cyrille.  Jh.  $ 44. 

Theodofe  IL  fblVicité  par  Nellorius  convoque  le  Concile  fTEphefe  le  1 9 
novembre  pour  le  7 juin  fuivant . y.S.  Cyrille  11  y demande  particu- 

UercmcntS.Auguflin  déjamort,  A/.m  5.P.945.  I 
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S,AbrAhAm  Prellre  & folitaire,  /.4S9. 
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d'ouvrages  d'Origenci  7.110. 

AcMcedc  Berce  députe  i Atttque  pour  Theo- 
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dertèrvir  l’Eglife  de  Romei7.39»>  X arrive  avec 
danger,  7.393)  y fait  les  fondions  d Evefqucà 
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voie  en  420  le  Pape  Hunifaca,  7.385.  401.  ^on 
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12t. 
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Ammtnt  phdofophe  -Chrétien, 7 502. 

^.Amon  folitaire:  LlUme  de  Synefe  pour.luy, 
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AntphïUyi»  Ev«  de  Side^430i  un  Concile  de 
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Orient,  7-i44<  8451 156,  meurt  le  17  avril  4011 
^»56*857*65o» 
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AnâJ^AftYtt^xt^^\x\t\ilàt  quelques  ouvrageS) 
>447* 

frcrC)  dit-on,  de  Synefe,^  ^99.68). 
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,nie  pour  les  impletez  ,./,534*536.68S- i>luy 
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d’Origenej7.3ol>rcçoit  de  luy  une  letteredeS. 
Jerome}  7.iaé,  luy  adre0è  foa  apologie  7.146, 
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les  fentencesde  ^ixte,7.jf4. 

Apronten  payen  converti  par  Sainte  Metanlè 

7.119. 

Armtor  met  en  v'ers  Phidoire  des  Afles  des 
ApoflreSf^éi  3. 

Artade  Ea^peieur  Synefe  député  vers  luy, 
7.508.  luy  fait  une  harenguc,7.  509, 

Areheln^t  Comte  veut  reconcilier  5 Jerome 
avec  Jean  de  |erufalem, 7.183. 

Arijlhene  de  qui  defceitduit  Synefè  avoic 
amené  les  Dotieos  à Sparte,  7.499. 

Aripertete  Con fuj  en  40 5 , 7.5 1 5. 

Arjpippe  cclebre  pHloîophc  de  Cyreoe,7. 
449. 

ArqmeUütt  Ethnarque  deJuc.ée-5on  tombeau 
prés  de  Bcib]éem.7Jo6. 

Arfnce  Ev.ufurpatcur  du  iîege  deConllanti- 
nople,/.4t7,  meurt  l’année  d'après  fon  intru* 
ficn, 7.419.  67i<i> 

5.  AfÇene  hait  furtout  la  gloire  des  hommes, 

P 3<54- 

Arjînoi  ville  de  la  Pentapole,  7.508. 

Art^e  Preflre  d'Alexandrie,!^  qui  Théodore 

éct  if,  7.447. 

Artemie  femme  de  RuAiquevaà  Jerufalem, 
& fait  inviter  fon  mari  s'y  retirer,  7.196. 
A/elepUde  Ev . NovatJen  à Nicée,  7.419. 
Saint  Affile  : ce  qu'on  en  dit,  7.6^5-  Saint 
Jerome  luy  écrit  en  quittant  Roine/.ioi , luy 
adrcfTe  la  vie  de  S.  Hilarlon,/ 119  630. 

Prince  Sarratin  cmbralTe  la  foy  per. 
fecucée  par  les  Peifes,  7 j6c,efl  fait  depuis  Ev- 
de  ParembqJes,  p,  360.361. 

Afere  ami  de  Synefc  àConflantinople  , p 
309511. 

APere  Soudiacre  porte  peut-eflre  une  lettre  de 
S.  Jcrcme,  à Saint  Augt^fl'n,  7.171.174177. 
APere  Conful  en  494,7<6tj  6u. 

APrhn  , dame  guciie  pat  Saint  Macedone, 
74Ü8. 

Aierh  décrie  Rufin  comme  Origenifte , 7* 
163 

Aihnmante  Ev.  d’Olbie  incrt  en  4tl>7*549 
SAthnnufe  apprend  à Sainte  Marcelle  la  vie 
de  S Antoine,  768,  transfère  SUlere  de  Pak- 
bifque  à l’ickma ide &c  7.541. 

Afknnnje  Ev.  de  Ttoade,  7*41^' 

AtUnnsfê  Diacre  d'Egypte,  va  en  P.’.leftin« 
Scc.7138. 

Athtnes  fort  dechué  de  fa  fplendeut  vers  410 
7.501.  503.  On  y eprouvoit  avec  une  boule  d'ii 
rain  la  force  des  AthUtesyp^^xcA. 

Athré  difciple  d’Hor,  7.453- 
Arti^ne  Archevefquc  de  Couftanrinople , K 
fon  tirre 7,4, 6.671, reçoit  & aiTifte  les  Chrétima 
de  Perfe  refugiei  S Connantinopie/,36 1 ,veuc 
fe  foumettre  l'illyrie  orientale,  ^4<^l.  Bontface 
le  taxe  d’orgueil,  7.404* 
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h'iuf  par  Paul  fil<rufairc<  a.ai9> 

^udAS  . V,  Abdi*. 

ji$tgfn4t  moine  tle  IvCriaa  vifite  S.  Paulin«^« 
È7is 

s,  écrit  eftant  Prcftrc  à S.  Jerome 

&c.  f i48.de plore  (z  rupture  avec  RuHot^.i^ 
voudrott  pouvoir  les  reconcilier  9 écrit 

peittenre  à S <eEuftoquie  & k Ta  oiece> 
delaprouve  le  Sentiment  de  S.iint  Jerome  fui  la  i 
feprebenlion  de  S.Pierre  par  S.Pjul^.g6<>-t8i. 
6^165;. Saint  jerome  luy  renvoie  Marcellin  tur 
rorigine  de  l’ame  ^ Il  écrit  à Dardane 

Prelet  des  C»jules>  p, 315,  envoie  Orofe  à Saint 
Jerome  &c»  /*. îté.  U7<  écrit  contre  les  PeU- 
giciM  Açj  ^.330.  347.674,1^  S-  Jerome  luy  écrit 
par  Oiofc)^*  tn»  en  4l7T^340.  t4i<&en  410 
par  Innocent»  ^.346.  L*fcm|^rfur  l’invite  au 
Concile  de  sSpolete^, 391.  Il  adrcfïê  un  ouvrage 
au  Pape  BvD.Ucet/.40»«  Son  union  avec  Saint 
Aurelc,  a ^ta-séaVavec  S.AiVPe  Aj6j*S*®> 
avec  S.  Evodei^-5€i‘5l5. 

Avin  prelTê  S.  Jerome  d^écrire  à Salvine  » p, 
I49.  Ce  Saint  luy  écrit  fur  les  Pl'eaumes  &c. 
/.^i.6t8,6:9,  luy  écrit  en  4o8>  >.114**6»  ^ur 
les  erreurs  O:  igene»  7.19;. 

S.  Amrele  EveÂjue  de  Carthage»  V.ftt»  titrtf, 
«tit.  Innocent  écrit  par  luy  h Jean  de  )erufa!eni» 
p.  3 1%,  L’Empereur  le  mande  au  Concile  de 
Spoiete,  M9t. 

A'treie  Diacre  ami  de  S.  5ulpice»  p.éoi, 

Aurtlien  Conful  en  aoo^  p.5o8.58j«a»  Préfet 
en  j2oêc  414,  p.553. 

Auftnt  frere  de  Julien  va  à yerufalern,».t99 

Au/iurUnt  ou  Au'urlens  barbares  d*Afrî([i:e 
ravagent  (a  Tripoiitaine  »P-;c8.  Anyfe  les  ar- 
refie» p.^47-  lia  piiient  U Libye  après  Ton  de- 
part, p 550. 

Auxtnet  Evcfque  Arîcn  de  Mopluefle^^a^S. 

Anxexce  lixitn  ufurpateur  du  fiege  de  Milan, 
maiflre  d’Helvide» p Li*. 

Anxtnct  elevé  avec  $yncfeip.499»  a quelques 
AifTerends  avec  'ujv  5i|,  Synefe»veut  fc  récon- 
cilier avec  Iuy»p  tta. 

Auxitius  jeune  Evefque  blafmé  par  Saint 
Augullio» 

Êvefque  de  Paremboles  en  449, 

, B 

B A K K A B A S Juif  enfeigne  Pbebreu  i 
S,  Jerome»  p.ix.io?. 

Bxrbxs  fait  Ev.des  Ariens  de  ConflamiDoplc 
eu  407,P4l0.4tl^ 

5.  Bxrnnhé  : S.  Jerome  met  fa  lettre  au  rang 
des  Ecritures»  p . » 1 7 

BxrfumAi  difc^è^e  Théodore  de  Mopfuefle» 

>.44l« 

IlArfumxi  Abbé  feélateur  d’Eutyche,  p.aat. 
S.  Brpf  ; Théodore  de  MopfueÂc  Icdéleadj 
yfA.EccKTom,Xll* 
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malignement  contre  Etinome,  P.446  44^ 

BMjftSy  faniüte  Patricienne  & Chrétienne» 
^587^ 

BaJP*  Conful  en  33i»p,6!>,i. 

Bttffulê  betlemere^  Sulpice  ^vere  » p 
fa  vertu  louée  par  S.  Paulin,  p.^gç.  Elle  engage 
Saint  Sulpice  à écrire  la  mort  de  S.  Martin  » 
P.^QO  éoi, 

S.  Bmte  Martyr  en  Perfc,p.363, 

Bstte/mA  : Un  Juit  parai  yüque  guéri  par  le 
battcfme, P 4ti.  Autres  eucrifons  femblables  » 
P 563.564. 

BeiUAire  poète  fiil  l’eloge  de  Sedulius»p.6s3- 

S.  BenjAtnin  Discrète  Martyr  en  Perfe, 
361.36a. 

femme  de  Çeterin»  p.xor. 

Btrinici  ville  de  la  PenupoIe,p.to8. 

Btthtéem  : fa  fîtuation  &.  Ton  état  du  temps 
de  S.  Jerome, p.i04.>05, 

B;^Amie  : 5^entimenr  de  Saint  Jerome  fur  les 
bigames  p X3i. 

BUfilU  mere  de  Sainte  Paule,  pgy, 

BUflli  fille  de  Sainte  Paule,  p.t5«  Sa  couver- 
fion»  fa  pieté  &c.  Sa  mort»  p.87*9i.  11 

S Powi/arePape,  V.  f*n  titre ^ 385,666. 

BentfAd  Comte  d Afrique  : S.  Augüïï’'n  5rS. 
Alype  le  portent  à demeurer  dans  fon  éiar,p, 
579-S4int  Alype  ménagé  fa  réconciliation  avec 
PUc:v:;ie»P.5;g. 

£am/«r# Ev.  de  Carthage  en  5ts»P  56c  plur 
ambitUux  (}ue  fon predectlTcurS.AureIe.p.56t» 
dont  on  le  prie  de  rétablir  la  difeipline  2c  tei 
Canons, 

Pevtf/i  s’eleve  contre  Saint  Jerome  , qui  le 
rabatfTe,p.98. 

B*n$fê  Evefque  Pbotiaien  : Saine  Ambroife 
le  réfuté,  p.83. 

Bcacfe  étudie  avec  Saint  Jerome,  va 
dans  les  Gaules  avec  luy,  p.9>  Saint  jerom?  le 
porte  à Ce  donner  à J.  C.  P.io.  Il  i 'accompagne 
peuieftrcà  Aquilée»p.ii,iewiri 


; retire  dans  une  isie, 


Les  Bostriir£H»nt  efloient  Catholiques  avant 
que  d'eflre  Anens»p.i57. 

C 

De  SE  R T de  CAÎcide  habité  par  divers 
faims  folitaires»p.iQ.xo. 

Cmlliepe  Ev.  en  Theilalie,  p.403. 

Cmllioft  PreAre  de  Nicée,p  aïo.  Attlque  luy 
écrit.  P i_li. 

VAHiJîê  I L Pape  écrit  Ja  vie  de  S.  Jacquede 
Tarentaife,  pajj» 

CAm:Heî,  fatnille  Romaine  réduite  en  394  i 
la  veuve  Furia»p  149. 

5.  CAprMtt  diteéleur  de  S.  Honorât  & de  S. 
Vcuunt  fon  frere»  P.675  Sa  vertu  &c.  P465* 
aftT.  Il  règle  l’islc  de  Lerins  par  fes  con(cils,p« 
47  7,  non  comme  AbbéîMr^ 

S à b b b 
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Caprjt/s  moine  du  mont  Carmel)  ^-343> 
CsprArie  îsle  peuplée  <le  foIitaireS)/ 471. 
CMprtfiU  écrit  au  Concile  <i’Ephefè)^-559. 
C»rriMt  homme  de  guerre  vole  un  cheval  à 
5ynefe»^j4*) 

C»rn$Mdt  célébré  philorophe  de  Cyrene 
499. 

C»rres  ville  de  Mcfopotamie)  célébré  dans 
l’Ecriture  (but  le  nom  d’HaraO)/ 499 
CMfttrt  Ev.d’£rpagne)dontS.jeroiue  écrit  à 
Oceaiii  p.99.231. 

C*rtert  Abbéà  Antioche  inflruit  S.Chryfof 
tome  &C.P43O. 

en  elevé  à Bethléem)  p >t6)  adrelTe 
fept  conférences  i S.  Honorât»  ^-480. 

S.Cmfior  £v.  d’Apr)apparemeQt  frere  de  S. 
LeoncC)  ^.469.  S.Bonit'ace  luy  écrit  peut-eHre 
Au-  Maxime,p,398, 

Csjior'.  $.AuguQin  & Saine  Alype  le  prient 
d’accepter  repifeopat)  p.57S* 

Csflorin»  tante  deSJerome)P.7)qul  luy  écrit 
pour  fe  réconcilier  avec  eiie)P.3i« 

CaflrHce  aveugle  veut  aller  irouverS  Jerome 
qui  loy  écrit)p.<5^* 

CtUncie  : la  lettre  qui  luy  efl  adrelTée  n’eA 
point  de  S.  jerotne)  p-35i< 

Celerim  pere  de  Gerrncîe,p.i97. 

Ctlefi*  dccife  des  Carthaginois  y Ton  temple 
changé  en  eglife  en  399,  P*55d> 

CtU/ie  Pelagien  condanné  par5.  Aurele»  p. 
557.5«2* 

S.  CtleftîB  Pape  en  yai)  p-668  669)  reprend 
ks  Evefques  de  foufllrir  des  nouveautez  fur  la 
Grace)p.469)  écrit  à TEverque  d’Arles  contre 
Daniel  Evelque  ) P-483* 

Ctrdon^  qui  Théodore  deMopfuene  écrit) 
P*447- 

Ctrt»!  Prefet  de  Rome  & Conful  veut  epou 
fer  Sainte  Marcelle,  P 67.63O.  631. 

Ceresl  frere  de  Juninelmperatrice,p  6301. 
Ceresl  de  Rufîn)  p.147,  luy  envoie 

une  lettre  de  S.  Paulin  (te,  ^.310. 

CrrM/ gouverneur  de  la  Pemabole)p.5t3. 

S.  Ct/Mtn  d'ArleS)  fa  vie  i LerinS)P  476. 
Chanceiiers  : ce  que  cVnoir  autrefois  p.394 
ChMrtjius  PreAre  de  Philadelphie, prefente  au 
Conrile  d ’Ephefe  un  fymbole  de  Théodore  de 
Mopfuenc.paaS- 

ChevtHx  longs  ordinaires  aux  barbares  , 
contraires  à la  rcgie de  S.Paul  & i la  pratique 
des  RomainS)  P 463. 

Chilptric  Roy  deFrance  s’applique  à lapoëiîe) 
p.613. 

S.Chr^mactVrtÜtt  puis  Evefque  d^Aqullée, 
ami  de  S.jerome)p.iO)luy  écrit  dans  le  defert, 
p.30.S.jexome  luy  répond, p.31.11  battizeRufin. 
p.34.X.lerome  traduit  les  ParaÜpomenes&c.à 
fa  priere,  p.i3««i36'i39.  Paulinien  & Rufin  le 


5 L E 

vont  voir,p.tif.  Il  condanne  Origene)  p.V4|, 
prie  5. Jerome  de  finir  ladifpute  avec  Rufin  p« 
»S3*S5i  commenter  Zacarie&c.p  zSô,  en- 
gage Rufin  à traduire  rhifioire  eccitfijnique 
d'Eufebe  (tc.p  304,  Cf  des  homeües  d'Origene, 
p.307'308«5a  lettre pourdtmander  un  manyro. 
loge  à S.  Jerome,  l^ufTe  p.  353. 

Chryfunïht  fait  Ev.desNovaticnsàConnan- 
tinopfe  en  407, p.4ii. 

Chry fuient  moine,ami  de  S.Jeronie,p  ri,qul 
luy  écrit  du  derert,p.3i)  luy  fait  un  crime  de 
Ton  fentiment  fur  les  bigames, p 13t. 

CiVrgr/ allumez  pour  lire  r£vangtle,p.z88, 
aux  tombeaux  dts  martyrs,  p.zS;.^!^. 

CUrenct  Ev.  DonatiAe  confère  avec  Saint 
AuguAinSf  S.  Alype, p.578. 

CUude-.  Rufin  va  àMilan  folliciter  pour  loy, 
p.zi8. 

CUudis  fœur  de  S.Sulpice,p.386,qui  luyécrit 
fouvent  pour  Panimer  i la  vertu,  p^09-6ix. 

Saint  CUudttn  moine  Ce  Martyr  de  Periè  , 

S.  Cièr  difciple  de  S.  Martin  yp-^^% 

Ciinisf  tourmenté  par  le  cruelAndronique, 
C-53«- 

Clyfmx  ville  d'Egypte, p.461, 

Cùllyriditns  heretiques  idolâtres  de  laSalnte 
Vierge,p84. 

Cimeditns  ne  pouvoient  pas  quitter  le 
theatre.p.381. 

Cemminges:  ce  pays  peuplé  de  voleurs  p.içz, 

Ccncordt  ville  prés  d*Aquilée,p.33. 

Confenct  moine  prie  S.  Alype  de  luy  obtenir 
un  écrit  de  S.  AuguAin,  p.578, 

Confimnet  Empereur,  heaufrered'Honoré  , 
invite  les  Evefques  d'Afrique  au  Concile  de 
■S^polete  fur  BonifaceCc  £u!ale,p.39z.558.583« 
C^ntianu  Evefque  d'Ufés  fort  ancien  enaCz, 
p.398- 

Confiantien  frere  de  l'Imperatrice  JuAine,p. 
630.1 

Confiantin  ou  Cênftanct  Evefque  d'Orange 
en  381.P.398. 

Cenfiantinepir.  Tbeodofe  II.  veur  foûmettre 
l'illync  Orientale  à rEv.deConAaminople,  ôc 
luy  donner  lesprerogatives  duPape,p.4Zi.4i6, 

S.  Corntilh  le  centenier  apparoiA,  dit>on,à 
S Silvain  de  Troade,  p.418. 

Cf  ix  imprimée  miraculeufement  fur  lesha- 
bits  des  battizez,p.34S. 

Cttfiphoni  S. Jerome  luyécrit  contre  les  Pela- 
giens,p.3î8.3Z9. 

Cylùna  £v,  de  Fréjus, p.676.t. 

%,Cypritn  cAime  fort  les  ouvrages  de  Tertul- 
lien,  p.ii,  réfuté  Novatien,  p.30,  dont  on  luy 
attribué  quelque  ouvrage,  P-zo7.  Saint  Aurele 
abolit  les  abus  commis  fur  fon  tombtau,p  555* 
Cypritn  PreArc  ï quis.jerome  écrit,/. 3}t*33Z. 
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Cyprien  Diacre  apparemment  d’Hip|)onc , Dltfctn  propofe  dei  queftions  à S.  Alype,p, 
porte  une  lettre  de  S*  Auguflin  à S.  Jerome>p  578 

176.179  <^51*  Dhfcprt  Ev,  de  Darniî  i*accorc!e  avec  Paul 

Cyrtnt  capitale  de  U rcntapole.^.499«5o8.  d'Erytkret  &c.  p.  ^43  545. 

Ev.  en  ThcfTiliCf  p.40}-  Dip/c9rt  ou  Dic/iurt  neveu  deSynefe,  p* 

S,Cyri7/r  pcut*e(lre  Eve^que  pr^s  d*Aneioche,  683.  i. 

p.49i  à qui  S.  Jerome  donne  une  coofèlTioQ  de  Domnin  Archeverque  de  Cefarée  eftoit  bi« 
foy,p6-4.  game.  p.  344. 

S C/n7/<  Ev  cTAIexandrie.  on  luyattribuëi  Dimni/i  difcipled'Origene, peut  eftreSaiot 
quelquce  ouvrages  d'Origene,  p.i  1 8>a  de  grands  ' Domn  ion,  p 79. 

didVren^^s  avec  le  Prefec  Oreiie.  p.^th  & S.D$m»icn  ami  de  S. Jerome:  ce  qu*0Q  en  dit» 

de  la  peine  à rétablir  la  mémoire  de  S.Chryfof-  p.78.  S.  Jerome  luy  AdrcHe  quelque  ouvrage,p, 
lome.  p4i5i  n*ofe  prelferranathemede  Théo*  i30)&  le  prie  de  ne  le  p^s  n)ontrer.p.i3i.i  31. 
dore  de  Mupruelle  > p 443  11  mande  àS. Jerome  ce  qu*on  difoit  deibn  livre 

Cyrillt  Preftre  & peuttftre  Curé  de  Ptole-  contre  Jovinien  , p 144  Ce  Saint  luy  répond, 
maïde.  rétabli  par  Synefe,  p.5i4.  P-t46  147» 

Cyther  grand  l’cigneur  donne  un  de  Tes  fîls  ï Domnus  d’Antioche  rucceffèur  de  Jean  , p* 
S.  Sulpice,  p.39i»  4411  foilcient  Théodore  de  Mopfueile  , p.440. 

D 441.  qui  luy  écrit,  p.447, 

DA  M A S C E auteur  du  V.  iî«c'e)^383.  Denst  grammairien  indruit  S.  Jerome,  p.8. 

Pape  : S.  Jerome  le  conTulte  moine  d’Afrique»p  357. 

Tur  le  mot.d'hypoüare.  ^43.50.  II  fait  ce  Saint  DMMtifn  Everque  de  Telepte  ed  mandé  au 
l'on  Tecrctaire,  p.56«  37,  luy  iait  (aire  divers  Concile  de  Spolete^  391. 
ouvrages,  p.yX  60.80.81  , meurt  en  384.P99  Dortthét  Evelque  Arien  i Conllantinople  , 
Tepidre,  >4%  de  S. Jerome  luy  eft  adreflee.p.6i7.  meurt  en  407,  p.4io. 

DanUf  Evelque  dans  les  Gaules  acculé  par  X>syc»/,  p.e,  les  foflôyeurs,  950  à Coiiftantî* 
Tes  Orientaux,  p*48}.  , nople.  p.4i6« 

Pio  (et  des  Gaules  : S.  Jerome  luy  £ 

écrit  en  414, p 315.  ES  K Diacre  d'Alexandrie  &c. 

Darint  : S.  AugulHn  (uy  écrit,p  558.359.  XI  Attique  luy  écrit,  p.450. 

ville  de  U Pcntapole,p.5o8.  £/i«  Abbé  en  Syrie, p49a,  augure  mal d'A* 

lyrrnttrUde  vierge  illuHre  : Saint  Jerome  luy  , (exandre  Acemete,p  493. 
écrit  en  414)  S.  Alype  & S.  Auguilin  la  Emile  tué,  difon,  par  Ton  frere  Jean, p. 515. 
portent  à la  virginité,  p.5  79.  S.  Epiphane  Evefquede  Safamine  en  Cypre  , 

Drn^/ t\e(que  deDioépolis  battiae  lescatc  va  à Rome  en  38a,p  56  LogecbezSainte  Paule, 
cumenes  de  S.  Jerome,  p.183,  Ip. 59. 86. 87,  défend  la  virginité  perpétuelle  de 

Denyt  avocat  député  pour  pourfuivre  l'ordi'  Marie,  p S3»reçoic  S.ferome  & Sainte  P.iule  en 
cation  de  Syneie,  p 5 19»  ( Cypre,  p.  1 ot,  vient  à Jerufalem  , parle  contre 

Dexter  Pr.’fet  <iu  Prétoire  engage  S.  Jerome  )Origene,p.i63-i66,  fe  retire  fâché  contre  Jean 
à faire  Ton  traité  des  hommes  ülludres  ,p  14I»Î  de  jerufalem,p  166.197,  fepare  de  luy  tout  le 
DiiiccnÂt  : Théodore  de  Phermé  refufe  de  ' roooaflere  de  Bethléem,  p 168,  ordonne  Pault* 
l’exercer,  P367.  1 nien  Preftre,  ^:t6ÿ-t  73»  condanne  & agit  con* 

D/d;cr  écrit  à S.  Jerome  qui  fuy  répond, p.  ; tre  les  Origeniftes  à la  foUicitation  de  Théo* 
i47,I4K.636.i,  l'invite  de  venir  il  Ikthléem,  p»  phile,  p.s3t.i39» 

159.  S.Sulpice  Severe  luy  adreflè  U vie  de  Saint  s.EpiphMne  Ev.de  Pavie  viftte  Pisle  deLerlns,^ 
Martin,  p.689  r»  P-474- 

Didier  par  qui  S.  Jerome  envoie  des  prefens  Erythret^  on  y réunit  le  liegede  Palebiique, 
à Vital,  P178.637.1.  p.541.541. 

Didttr  Preftrede  Gascogne ^.188. 189, prie  S Tes  reliques  trouvées  en4i5,p.4tj. 
S.  Jerome  d'écrire  contre  Vigilance, p.i68.i87.  Evode  en  a des  premiers  en  Afrique  6rc.p.5l3. 

Didier  amt  de  S.  Jerome  l’engage  à traduire  384. 
le  Pciitateuquc.  P- 130^58.  £ré#rc Curé  vers  Touloufe,p.59}.689.T,alljft« 

Dtdyme  < Rurin  le  vifue  Stc.p.40.<S.  Jerome  à l'entretien  de  Gallus  & de  Poftumien.p  605, 
la  va  voir  6e  en  obtient  quelques  ouvrages  , p.  Evsgre  Ev.  d'Antioche  ami  de  S.  Jcrooe,p. 
so).ll  a pu  changer  quelque  chefe  à l'apologie  13. 15. ai. 46. 61 9 a,qui  luy  écrit  fur  Je  fafte  des 
d'Origcne,p.ao6»  D>acrcs,p.635.636. 

Diedore  Ev.  de  Tarée,  p.437»  inftruit  Saint  Evmgre  à qui  S.  Jerome  écrit  fur  Melchifc* 
Chtyfüftome  &c.  P436»  dcc,  P.Z09»  * 
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£vâ£re  Prcftre  coodanoé  aux  fonctioni  civi-j 

XvA^rt  philofopbe  converti  par  Synrrc  , f. 
517-5Î9- 

EvATtfeUPrtdni  qui  Annico  ccntyp  345. 

Euiruh  va  faire  chaâêr  de  PaleiUoe  les  moi- 
flts  de  Nitric>  ^137. 

S.  EurherCt  retire  en  Tisie  deLeroArc.p.473) 
après  avoir  eAé  peuteAre  ï LerinSyp.473* 

£m««x/V  I mperatrîce  honore  S*Abraham  £v. 
de  Carres  vivant  & mort,  p.4i04i>* 

£vt/qut:  qualiteineceniaires.  Sujetsdc  crain- 
te &c.p.5i6-5S3.<^c.  Differente  de  leur  dignité 
davec  le  factrdoce  Juifyp.$aa.  Trois  Evefqucs 
fufiîreui  pour  l'ordination  d'un  Evelquci  p.560. 

^**SHf*  écrit  la  vie  de  5*5everJnde  Bgviere» 

é»6o6. 

£M/4>deou  EuUlt  Ev.de  Arles, dit-on, en  4i0, 
^.4^0.680. 

HnUU  Archtdiac  rc  de  Rome  eû  elu  P^pe  par 
les  Diacres,  p>\%7,  fon  parti  foutenu  p.tr  le 
Préfet, p.388.L'Empereur  Honoré  le  (buiicnt, 
^.3^8.  389,  le  fu.')>end  enfuite,p.39o.  391.  558. 
5to  U excite  uneredicion,p.666.i>&  cü  chaiTé 
de  Rome,  p,  39  3- 395.  Sa  60,^.396.666.667. 

5.  Zuhi9  Patriarche. d'Alexandrie  au  com- 
mencement du  Vn.  6ccle,p-5i7. 

£umo;9/  hereharque  oie  1a  virginité  perpé- 
tuelle de  Marie,  p %j. 

£«»i»m:>»/tSynefe  lesehaflê  de  Ton  diocefe, 
^.514.615, 

tvc.is  E»  d*lTialc,F. y#*  r#Vf#p  581,96  man- 
de au  Concile  de  Spolete  contre  £uIale,p.39X. 

Evspe#  frere  Se  fucccflèur  de  5ynefc  , p.499. 
^3,qaiapour  luy  des  différends  avec  Auxenre* 
p.513,  luy  mande  (es  peines  fur  fon  ele£lion,p. 
5>9,luy  reproche  fon  ftleoce  en  410,^.539.$. 
Cyrille  luy  adreflè  la  réfutation  d'un  écrit  de 
Théodore:,  p 553. 

Kn'ti>e  Ev.de  Ce  Tarée  : S-  fcrome  traduit  & 
i4T;,imnte  fa  cronique,p  53.  RuHn  traduit  Ton 
Jiinoire  eccIc6aAique,p.304. 

Suftie  pere  de  S.  lerome,  p.7. 

Knfett  de  Crémone  S.  Jerome  luy  traduit 
une  lettre  de  S.Epiphane,p.i75.  Il  parle  à Saint 
/erome  de  S.  Paulin, p.177. 178  On  luy  vole  la 
tradu^lion  de  h lettre  dcS»Epiphane,p.i79.i8o. 
n va  à Rome  & obtient  de  S.  Jerome  un  com- 
mentaire fur  S.  Matthieu,  p.ioS,  209,  furprend 
fci  t»du.;'t.ûn  du  Periarchon  par  Ru6n  6»c.  p. 
ar5.t16-a18.646-  Ru6n  le  Pelagicn  le  loue  Stc. 
p.a*7.  S Je  orne  liiy  adrcfïe  fou  comraent.iire 
fur  Jrremie,  p.33t.  Il  envoie  à ce  Saint  le«  livres 
d'Annten.  p.345.  Ce  qu'on  en  fçait  de  plus  ,p. 
350  \y . Sa  vie  aflVi  mauvaifé,  p.66i-i. 

Ztjtlt  Diacre  d'Aquiléc  ami  de  S.  Jerome  , 
p.to,lD>'  Mcit  <Uns  ledefert,p  ^o^ioAiuit  RuHn.^ 
M4. 


I E$iftmthe  traduit  PHezaemeron  de  R Bafile  ^ 
P 6ia. 

EufistAt  Evefque  des  Sarraiinseo  45i,^«3^|- 
664*»- 

S. te  Eufl^quu  6lle  de  Sainte  Paule,  p.Sy,  eft 
elevée  dans  la  chambre  de  Sainte  Martelle,p.7X, 
Preuxtatt  fa  tante  punie  pour  l'avoir  voulu 
parer ,p.93»  Sijerome  ta  coonotA  dans  fon  voya- 
ge de  Rome,  p.éa,  luy  écrit  fur  la  virginité  &c. 
P-94-95-sU.il  5.631.2.  Elle  s'eo  va  i Terufaleni 
avec  Sainte  Paule,  p.  101,  y invite  S.i*  Marcelle, 
p.ii  3,  Sa  vie  dans  le  monaltere  à Btthiéem  , p. 
1 a3>S  Jerome  la  confolc  fur  U mort  de  fa  mere 
p.a6o.a6i.  Abrégé  de  fa  vie  depuis  cette  mort, 
p &6a*a64-  S.  Jerome  luy  dedie  foo  commeo- 
taire  fur  lfaïe,p,i9 3.194.  Elle  le  prtfîe  de  com- 
mencer Etechiel,  p,i9  3ti,eA  lort  nultfakée 
par  les  PcUgiens,p.}57.  Le  P.ipe  Innocent  écrit 
pour  elle*p,}3.i-  Sa  mort  en  4i9,p.3  i6. 

Euzalmi  Ëv.  Arien  de  Cefarce  ram.  lfe  beaa* 
coup  d'ouvrages  d'Origene,  p.i  to. 

ExHf>tr»Hct  aim  de  S.  Jerome.p  109. 

S.  Exkptrt  ; S Jerome  luy  renvoie  U veuve 
Fuiia/.t50.  Le  Pape  Innocent  luy  cerit,p.i63, 
S.  Jerome  luy  adreAè  fon  commentaire  fur  Zs* 
carie,p.il5,  (l’u*  beaucoup  ce  Saint  Evefque  , 
Plu. 

F 

SAikte  WAhioU  dame  Romaine  , p.77,  afTif- 
toit  les  fblitù ires  des  isles,p  471.  Ru6n  fait 
nrettre  un  livre  en  fa  chambre,  p i8o;  ce  qu'oa 
fçait  de  cette  Sa'mt«,p.it8>i9i,  5.  Je  tome  fait 
fon  eloge,  p.i4«  ,149.649. 

FaùhU  à qui  S.  Aüguilin  fic^S.  Jerome  éeri- 
vent,  p 191.  s.  Jerome  luy  envoie  fon  couimen- 
raire  iur  Eiechiehp.jio, 

FMfeidê  veut  foutenir  les  Diacres  contre  lea^ 
Preflres,  p 140. 

Fauflt  Di4crc  combat  contre  les  barbares  6c 
en  tue,  p.5i3, 

Fmuftt  Abbé  de  Lerias,  p 6/4  r,  puis  £v«  de 
Riés,  p.474,  combe  dans  le  Scmipelagianifme, 

/4to. 

FMufiin  veut  que  Ton  condaone  tous  les  ou^ 
vrages  d'Origene,  p-iaa  146. 

FMujiine  femme  de  Julien,  p.i9?. 

Félicité  martyre  à Rome:  Bonifact  orne 
fofl  tombeau  &C.P.406 

Félicité  que  Saint  Jerome  connoiû  à Rome» 
^■<4. 

S» FeîU  mariyr  à Uza]e,p,58^. 

Raimond  FeraW auteur  de  hélions, p.674.i» 
Firme  Preftre  va  trouver  S.fcrome  à Rome, 
p 6i-  S,  Jerome  l'envoie  en  divers  lieux  pour 
Sainte  £uÛoquie,p.3i6,  luy  écrit  en  Afrique 

P-3H-  » 

Firme  \a  d'Afrique  à Bethléem  &c.p.i30.. 
S.SUvi*n  Ev.d'Antioche, ordonne  p<.uteil{e 
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Thedi^ofe  Pre{hT)^436)  fait  iSaloe  MaceJooe  GtrmeU  : S.  Jcroae  luy  ictlt  en  409$  ^.15^ 
pre(tre,^a8S.  6541:  qui  elle  eiloit,  ^l97. 

S.  FUvUm  ermite  inconnu,  ^.<71.671.  Gildêm  prince  Maure  pere  de  Salvine,  p*i49i 

FUrent  ami  de  S Jerome»p.it.4to.i,  l’excite  combatu  Ton  frere,  p.47i> 
à aller  à }crurilem,y.io.Le  Saint  luy  demande  Grsritn  Empereur.*  S,Ambroilê  luy  écrit  fur 
des  nouvelles  de  Rulîn,  p.96  le  Saint  Erprir,  p lai. 

Ev.  deCahors,  p.i9i.  S.Crt^oîredc  Nazianie  inOrulc  S.  Jerome  $ 

FortuHMt  £v.  de  Cirtiievers  39S,  p.5t.6a;.6t6.Rufîn  traduit  dix  de  Tes  oraifonS) 

Fertunst  Diacre  frere  de  S.  Aurele  Évefque  ^.305* 
de  Carthage,  ^.354,  S.Gre^cfr»  de  Nyfle  écrit  contre  Eunome,^.5i. 

Fortunât  S >udiacre  porte  une  lettre  du  Pape  Gregeirt  Preilreéc  Abbé  prés  de  Jerufaleni  > 
CcleHin  à r£v.  d’Arles, p.aSj.  p.169. 

FêrtunMt  écrit  en  vers  la  vie  deSaîntMartin,  H 

p.6o6.  r T BI>  IB  lE : S.  Jerome  Iny  écrit , f.t$o  > 

^0rr.*/;j4rxmd’Aquilée  , écrit  des  commen*  X X pour  répondre  à Tes  queHions,p,a9o  191  • 
taires  fur  les  £v.^ngiles,  p.50.  634.  fit  à fa  priere  il  écrit  à Ru(lique,^.a96« 

Fortune  £v  DonatiHe  conféré  avecSaintAu-  Heliedere  ami  de  S Jerome  ficc.p  19,  Pacconi* 
guflin,/>.378.  pagne  en  Orient  puis  (e  retire,p.t8.i9.Ce  qu’on 

Frrrr.V;  S. Jerome  luy  écrit  fur  les  Pfeaumes,  endjt,p.aS.  Le  Saint  raduit  à fa  priere  quel- 
f>  6s.  ques  Iivres,p.i36  RcfpeÛ  de  Nepotten  fon  nc- 

Furiét  veuve  à qui  S.  Jerome  écrit  de  Beth-  veu  pour  luy,  p.151.  S.Jerome  le  confole  fur  la 
Kem,p.l7.  654,ti  Sa  nobleiTe  Ac»  p.i49<  >50.  mort  de  ce  neveu  , p.  101. 11  prie  ce  Saint  de 
637.1.  coramencer  les  petits  prophètes  , p.tl6,  mais 

G non  de  faire  un  martyrologe, p.353. 

G A I S A S prince  Got  trouble  l’Empire  apprend  à S.  Jerome  le  voyage  d« 

vers  401,  p.310.  RuBu  en  Orient, p.  19.611. 

GsfU  femme  de  Jule  Confiance,  p.67«  Heîtople  ville  de  Phenicie  dercgiée  Sr  idola- 

GAlIlen  ami  de  S.  Jerome,  p.54«  tre,  p-iSi‘383. 

Umllinaire  iste  où  fe  retire  5,Martin.p.470.  Hellâde  Luciférien  difpute  avec  un  Cachofi- 
CmUms  Cefar  Bis  de  Iule  Con(lance,p  67.  que,  p.50. 

GûUus  difciple  de  S Mjrtin.p.5g8i  en  racon*  Helvide,  Tes  erreurs,  & fon  ignorance  : Saint 
te  les  merveilles  à S.  Sulpice  & à PoAumien^.  Jerome  le  réfuté,  p.ti-l4. 

604  607,  Her»el$  Diacre  de  rEvcfqUe  Amable,p.  156, 

S.  Gaudtnce  Ev.  de  Bredê:  RuBn  lity  adreffe  retourne  voir  S.  Jerome  en  395,  p.i  78,  engage 
fatraduélion  des  Récognitions, p.3ti.  peutcAre  RuBn  à traduire  i]  tomes  d'O.'ige. 

CAudence  àqui S. Jerome  écrit  furTeducation  ne,p.3o8. 
de  Picarule,p.303,  Herutllen  Comte  d’Afrique,  p.3i4îfc  révolté 

Ge’Afe  Ev.de  Cefarée  en  PaleAine,  P 168.305.  én  41 3,  p 310-313. 

Cr/a/e  moine  de  Ler.'ns  vifite  Saint  Paulin,  HerruHeu  accompagne  Syntft  ^ Alexandrie 
p.479.  &c.  P.5CI,  luy  manque  su  fccret,  p.501. 

Gelafe  traduit,dit-on,Ie$  deuxdernicrs  livres  Héron  aAciïeurd’Andronique  le  quitte  à eau- 
«le  PhiAoire  ecclefiaAique  de  RuBn,  p. 305.  Ce  de  fa  cruauté,  p 531. 

CtUfe  Pape:fi  le  Concilt-Romain  fur  les  livres  fils  de  Synefe,  p 681  i. 

apochryphes,  s‘eA  tenu  fous  luy,p.694.^9î*  H*h^n*  ceomcire  ami  oe  Synefe,  p.jco. 

S.  Geiih  martyr  à Arles, folaanitc, miracle  le  Htfy^ut  PreAre  de  Jerufalem  hiAorien.p.443. 
jour  di  Cû  fcAc,p.4éi.483.  T/iéer/.ciV  mangent  de  la  viande  humaine,p.9, 

S.OVwn.ide  martyr  à Uiale,  P 5Ï3.  WlMire  de  Narbone:  Bonifuce  le  foutienr 

Gennede  gouverneur  de  la  PentapolcjP  ^yo,  dans  fes  droits,  p 405, 
aceufe  in;uAement  fous  Jon  fucceiïéur , p.53i.  S.  HiUire  d'Arles  fut  converti  par  S.  Hono- 
écrit  en  fa  faveur,  p.534.  rat,  p.473,  le  fuit  il  Arles  Ac.  P^aSi,  luy  fucce- 

Cann-i/c  n'eA  ])oint  auteur  d'une  vredeS  de  Ac. p. 676-680,  A fait  fon  panégyrique  , p; 
Jerome,  7616.617.  484.485,  eut  quelque  tafehe  de  Semipelagia- 

George  PreAre  Arien  de  ConAantinople  coi-  nifmc, 7.410. 
lige  des  erreurs  de  fa  feile,  7.410.411.  Huelrt  à qui  S.  AuguAin  écrie  contre  les 

GfrmAin  compagnon  deCaflîen  elevéà  Beth*  Pelagiens,  7 330. 
lée;n,  pti6  S.  Ur.Arion  : S.  Jerome  écrit  fa  vte,7.ii9. 

Saint  Germain  d’Auxerre  va  en/Angîctf'rc  S.  Honomr  Archcvefque  d’Arles,  r.  /on  titre 
contre  les  Pelagiens,  7.«>fo  7 464  674* 

* CBbbb  iij 
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S.  H<»n9rMt  Eve/que  cfe  MatieiDe  ^crit  la  vie 
de  S.Hi  Uire  d’Arlej,^.484. 

HcncrM  moine  de  Tagaile  &c«  >.578. 

Hcntrt  Empereur  défend  U leâured’Orige- 
ne,^  i4.lt  prend  d’abord  le  parti  d’EuUle  com 
tre  le  PapeBonifarCtp.jSSilSp.qu'ii  appuie  en* 
fuite,p.39i«396y  défeod  les  privilèges  de  l’Egii' 
ùt  Romaine)  p.401» 

Hor  Abbé  viftcc  par  SiToiy  p,4S3»- 

S,Hormi/JAt  Martyr  enPerfe  fous  Kdegcrdcj 
Aî59. 

Les  Huns  ravagent  tout  TOrieat  en  395,  p. 
1Ü7.188. 

Hvdrmx,  détaché  , puis  réuni  revefehé 
d'E^vth^^St  ^.541.543. 

HyUs  ami  de  b Jerome)p.r3«  meurt  dans  le 

defiTt  de  Calvidct  )a  6aa.i 

Hymtft  Vicaire  de  Rome  , Proconful  d’A> 
Trique)  relégué  en  37o5cc.p.93. 

Hymtrt  £v,  de  Tarragone  :Sirtce  luy  écrit) 

f.99. 

HrP*et4  femme  philofophe  > enfeignoit  à 
Alcxan  <rie,p  501  Rcfpcc)  & deference  de  Sy- 
ocle  àTonjugemcat^.jot.)oa«5ii.£lle  le  louét 
f-S07. 

Hyf4^Afi  ce  mot  divife  POrient) ^.43-50 

SA  I NT  ÏMeqtte  Martyr  en  Perfe  furnoiunié 
rinterciS)  ^>361  363. 

baint  premier  Evefque  de  Tarentaifv) 

p.48> 

Jitequt  Diacre  de  S.NonnC)  p.  379.665,  écrit 
la  converfion  de  Sainte  Pélagie,  f i77^  vifiitj 
cette  Sainte  ï JcruTalem)  f.  380.  I 

Saint /acf/fcdeCyr  difcip.c  de  SaintMaroi. 
^4t3. 

Jmcijué  l'un  des  princip.u  x dilciples  d'Ale- 
xandre Accnicte,  p 496. 

Jb»s  Ev.  d’Edeiîc  écrit  à Maris  de  Perfet  p. 
44t.  Etl  depoTé  en  449,  & rétabli  en  4SI) 

p66s.i. 

S.  feArt  Chryfoflome  étudie  avec  Théodore, 
P.434JUV  écrit  pour  le  retirer  du  monde,p  43$. 
écrit  à un  auireXheodore  tombé  dans  Iepe''hé) 
P«4  1%  ^It  adieu  à Salviiie  allant  en  exil./  . 150, 
«l'où  il  écrit  à fh^'oclore  de  Mopfuelle,  p 4 lit, 
à Jean  ce  Jerufalemt  p 341,  à $ Maron  Hrcü  c 
(oViuircyp.^tz,  S Aurelc  de  Carthage  agir 
pour  luy. ^.557.  Saint  Lromc  écrit  contre  !uy, 
p.S58)it  la  (oilicicaiion  de  Théophile,  p.  265. 
266.  Attique  perfecutv  Tes  amis  , put«  rétablie 
fa  mémoire,  P-4io,  honorée  euhn  de  tout  le 
monde,  f-4t4. 

feax  Èv.de  JcruTalem  durant  plus  de  30  ans. 
39  confondu  lous  divers  noms  ,^.646.  1, 
ordonne  pcute0ieRuHn,p.io8xe  qu'on  enlçait 
tufqu'en  394,p.i6i*i63.  Il  fe  brouille  avec  S. 
y.'iphane,  p. 164*168,  qui  fepare  S.  Jerome  de 


luy  & ordonne  Paulloieo) /.i68*i70«  ff  t*«n» 
plaint,^.!  71.172, ne  répond  point  à la  lettre  d« 
S.Epiphane,p«i75,  prie  Théophile  deconnoif* 
tre  de  ce  Hifierend,  p.i8i.  Archelaüs  tafehe  en 
vain  de  le  réconcilier  avec^ainc  Jerome^p.iSg» 
iridorePrehred'Alex.le  tente  auffi  inuttlemenr> 
^.i84'|86,  porte  Ton  apologie  à Theophüe  y 
p.t86.i87,  qui  le  réconcilié  avec  Saine  Jerome, 
p.198.199. 644.  Il  écrit  pour  Rufin  à Anadafe 
qui  luy  répond.  p.i44*  Il  fe  rend  favorable  à 
Pc!age.p.335  336. Innocent  luy  écrit  fortement 
pour  S.  Jerome  &’c.p. 337.338. Il  meurt  en  417,. 
P.339.341  34Î. 

fcAtt  Ev.  d’ Antioche,  p.4i3,  difcipIe,dit-OD, 
de  Théodore  de  Mopfuelle  ,^.44 1 , rcleve  Ta 
retradation,  p-440.^ 

ftAH  l'Eunuque  vilîté  par  Théodore  dePher- 
mé,  p 368 

JtAn  fécond  Abbé  des  Arcmetes,  p.498. 

Jtxn  odicier  de  cavalerie  Phrygien,  aceufé 
d'avoir  tué  fen  frere,p.5i4»5i5» 

Jf«»  homme  d’épée;  Synele  écrit  pour  luy, 

de  Cilicie  Abbé  de  Raïthc^.66t> 
'yeremie  : livre  apocryphe  qu'on  luy  attribué 
^209- 

Saint  Jtrcmf  V.fon  titre, p.i.6t6,  Ct  plaint  h 
Innocent  des  Pelagieoi,  p.558.  S.  Àlype  le  va 
voir,  p.576* 

lûyrit  Vices  communs  dans  cette  province  , 
^7• 

Impureté',  on  humilie  maltraite  un  jeune 
homme  pour  le  délivrer  de  penfecs  impures, 

P «04. 

Innetent  ami  de  S Jerome,  p.i},  meurt  dans 
ie  deierr  de  Ca(cide,p  11.32.612.1. 

Innocent  Pape:  Tuccede  à AoaflaTe en  402, 
.-.257,  écrit  à S.  V>ârice&  S,  Exupere  ,p.z68, 

A S.  jercmeér  à Jean  de  jerufaiem  , p.jj;,  à 
Saint  Aurele  de  Carthage  firc.p.557. 

Innetent  Prellre  de  la  montagne  des  Olives, 

^340. 

Innocent  Preflre  ne  peut  réunir  une  Tamilie,. 

Innocent  Preflre  député  d'Afrique  à .^.Cyrille,. 
^.346,  porte  des  lettres  à S lerome  & les  ré* 
ipocrfes  à S.  AuguOinét  S.  Aiype,p.34ô. 

Innocent  guéri  à Carthage  miraculeuTemeot 
P-^54-555'576- 

; Innocent  General  de  la  Libye,p  550, 

Innocentf  dame  de  Carthage  guerie  miracu- 
leuiVmetit  d'un  cancer,  P 563. 

]oif  : comment  le  livre  de  Job  efl  écrit, 7.134. 
‘3V 

focoHde  pere  de  S.  Boniface  Pape,p.386. 
]nfeph  Patriarche, Tes  reliques  font  appoitéex 

à Conflantinople  en  41517.423.6722. 
yfeph  Evjd’Hclioplcen  45* > 7.384^ 
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Abbé  viHte  SiToî,  ^.460.  ] 

Jêvùn  ou  Javinie»  Archidiacre  4i*Aquilée 
écrit  à S leromCf^.^Oi  qui  !iry  répond,^  10.31. 

}n>/i*  Archidiacre  d'AquiléC)  puis  Éveique) 
p.tO)  battize  Ruhn,p.34« 

J»v:»Un  heretique.  âinc  Jeromeécrit  contre 
Iuy.p.i43-U7»^3^- 
Irenét  Ev.  ami  de  Theodoret,  ^«443. 

2/mmc  Ev.  d^ElearquiCyét  I/mmc  Ev.  de  Tanis, 
A‘377-6é3* 

tfMMc  folitaire  difciple  de  Crone  & de  Théo* 
^re,^  366. 

Ifiit^erdt  roy  de  Perfè  favorable  y puis  coo* 
traire  aux  Chrétienst  meurt  €0410,^.356. 

Ifdeitrdt  li.  continué  la  pcrfecution  des 
Chré  tiens,  p.  36  3.364. 

Saint  lJU9ri  Ev.d'Hermopole  & ConfeiTeur, 
tnllruic  Rufin,p.40.5ainte  Paule  le  vifite,^.ioi. 

2jid»rt  célébré Predre  d’Alexandrie  &c p.i|v 
iS3,talche  ioutÜement  de  rcconcilierS.lvrome 
avec  jean  de  jerufaleoifP  184.11(5. 

2tUs:  les  folitaires  s’y  retirent,  ^470*471. 
Jul*  de  Cyrenc  oppofe  à Synefe>p.509,  dont 
il  paye  d'ingiaiitude  les  bienfaits  9P  513.  514, 
s’unit  il  Andronjque  qu’il  gouverne,  ^.531 
]nlitn  l’apolUt,  fa  mort  une  punition  vifi« 
ble,p.8.9. 

Jn/<>»  Diacre  relevela  r<cur  de  s.  lerom  , 
p.i  5, auquel  il  mande  des  nouvellesdc  ^n  pays, 
p.31. 

homme  de  qualiié:S.Jerome  luy  écrit, 
^.198.199. 

î«/iei»  le  Pelagien  9 ^.136,  fe  retire  prés  de 
Théodore  de  Mopfuefle,p.440, 
jM/irene  mere  de  la  vierge  Demetriade  9 p 
3»4-579» 

Saint  J«/8rj»  PreAre  dans  leComté  dePerdiac, 
f.694«x» 

L 

LACT  A SC  E\  Damafe  peu  fatisfait  de 
Tes  lettres  p.;8. 

LMtnpvrütn  PreAre  mis  en  penitence  9 p.S45* 

346. 

LMr^t  ProconfuI  d’Afrique  en  4i99p«393« 
contrcmandeles  Evefques  appcller  tu  Concile 
de  Spolete,  ^396. 

Laurent  Everque  : RuBn  luy  adrcAê  Ton  ex- 
plication du  Tymbole, /^.3i5. 

Laurent  difciple  de  S-  Vitiebrord,p,354. 
Sainte Irü  : ^Jerome  la  connoiA  à Rome,>. 
649  fait  fon  oraifon  funèbre  en  384,^  65.  Com- 
bien Prinetpie  eA  fenhbieà  fa  mort,  f.71. 

S.  Leonee  Ev,  de  Fréjus,  ^.467  677»  Aiccedt, 
dit'On,à  Cyllene,  p.676,1.  S.  Boni  face  luy  écrit 
fur  Maxime,  ^398»  ce  qu’on  en  dit,  p 468*470> 
Il  laiAê  à S.Honorat  toute  l’autorité  iLerins, 
P476, l’ordonne  PreAre,p.48o«  lln’a  point  eAé 
ïwtyr,  p.678. 
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Leonte  d’Apamée  raconte  la  converfioa 
d’Evagre  le  philofophe,p,3t7. 

Leperiut  inAtuir  & converti  par  S.Aurele  de 
Carthage,  p.558,  adrcAc  fa  recraûation  à Cyl- 
lene Ev.  des  Gaules,  p.675.r« 

Lertnt  isie  célébré  autrefois  du  diocefc  dePre- 
jus,p.468.  Son  état  vers  410^.471471* 

Lfta-.  S. Jerome  luy  écrit  fur  l’éducation  de 
lapetite  Paule, p. 71.133. 
tetüius  maglArac  d’Antioche  & payen,p  416. 
( Leucif'pe  snaltraité  par  Andronjque  , p*53t« 
534. 

Likanius  fophiAe  ioAruit  S,  CbryA>Aome  « 
Théodore  de  MopfueAe  dre.  p.434: 

S.  Liberal  difciple  de  S.  Heliodore  d’Altioo^ 
St  patron  de  Trêves,  p 30. 

Lihre  Pape  battize  S.  Jerome,  p.io. 

LUere  ou  Libérât  poëcc9p.6t3. 

Lieenr  fils  de  RomanJen,  ^>567* 

S Limnêe  folitaire  difciple  de  5aint  Maron, 
p4I3- 

Létus  pere  de  la  veuve  Furia,p.87. 

Lfidtve  : LeClergé  & le  peuple  ne  peuvent 
Te  foûmettre  ii  Arles,p  405. 

L»n^tn  folitaire  confnlte  l'Abbé  Luce,p.37i, 
devient  un  grand  Siiot,p.372. 

$.  Leup  epoufe  la  faur  de  S.  Hilaire, p.675.1, 
(A  formé  à Lerins,  /.480,  puis  fait  Ev.  de 
Troies,  2bid, 

Luee  folitaire  prés  d'Alexandrie,  ^.370,  l'nP 
truit  des  MeAaUensd(e-p.37i.37i. 

Lucifer  deCailieri  trouble  l’Eglifed’Antiocha 
voulant  la  pacifier, p.43, 

Lucine  homme  d’Efpagne  fort  Chrétien  St 
vertueux, p. 156. 157, demande  les  ouvrages  de  S. 
jerorae&c.p.  1 57, qui  les  luy  envoie  St  luyécric, 
p 133,158,  meurt  peu  après, p.158. 

Lapiein  Evefque  fort  décrié  par  Saintjerome 
p.1%. 

Lupiein  General  en  375  dre  P488. 

Lupulezmt  de  S.  Jerome,p.i  1 7. 

Lufclus  envieux  de  S.  jerûme,p.ii8. 

M 

SA  1 N T Maeaire  d’Egypredr  Saint  Macalrt 
d’Alexandrie  fouAlrenc  pour  fa  foy  Ac  p.40, 
SaIntePaule  les  vifite,pioz.S.Macairc  d'Egypte 
auteur  de  quelques  «homélies, p.103.  S (01  de- 
meure avec  S.  Maeaire  en  5cetêip«453. 

Maeaire  homme  illuAre,  habile  & vertueux 
écrit  fur  le  deAin,  p.i03*205,  preAe  Rufin  de 
luy  traduite  l’apologie  & les  principes  d'Ori- 
gene,  p io4'2io.ii  i. 

Maeaire  tué  par  les  payens  & heretiques  en 
Afrique, p.583. 

Macedone  £v.  Arien  de  Mopfuene,p.4  38. 

S.  Maeedene  PreAre  St  folitaire.  K fen  titre 
P 486.681, 

I Macedone  PreAre  de  Abbé  ; Sedulius  luy 
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adreifc  Cet  oavrigcS}^.6ii.tfi  !• 

hlüceitn*  Vicaire  d'Afrique  obtient  lâgr;ice 
d*un  Clcrc>  ^.557, 

Les  Mmcetet  courent  Je  Peotepole  vers  404^ 
^5*3• 

Ma^et  preHres  A philoiophet  de  la  Perfe  s 
f 357. 

Mugne  jeune  homme  de  qualité  périt  fous 
Androniquei  ^.537.538* 

Comte  (ait  bannir  des  PreOres  & 
des  Diacres  d’AIexandrie,^.44, 

Ms^nut  avocat  ï Rome  écrit  à $.Jerome  fur 
les  auteurs  profanes  &c. ^.111.133. 

Ma^ufétnt  peuples  payens  defeendus  des 
Babyloniens,  ^<447- 

S,Matc  -.  S Jerome  apprend  de  luy&  écrit 
foD  hiftoireyp.iy.ieç. 

M»re  Freilre  peuteÂre  de  Calcide  àqui  Saint 
Jerome  écrit>^,48  49- 

Marcel  Soudiacre  d'Afrique  va  à CondantJ* 
nopie  en  419  drc.p.4ad. 

S,  A/^rre/ Acemetedifciple  d'Alexandre  ) p> 
490.496,  fuit  de  crainte  de  !iiy  fucceder,p^o8. 

Sainte  MaretlU  embrallè  la  vie  monaOique, 
7.63I.I»  loge  S.  Jerome  chex  elie>  ^.59>  64^  loge 
Frincipie  ôt  la  fait  Ton  herîtierey  p.65>  66.  Sa 
vertU)^.66  6o«  Sa  patience,  ^.69.  70.  Sesdiici* 
pies,  p,ji.  Son  ardeur  pour  l'Ecriture  fainte, 
/.71-73-  S«  Jerome  luy  écrit  diverfes  lettres,  p- 
73-76.  Sainte  Paule  lie  amitié  avec  elle,  7.85.  S. 
Jerome  luy  écrit  fur  la  pieté  de  BlefiUe  , 7.90 
Elle  veut  arrcflerfa  liberté  de  parier  contre  les 
vices,  7.97.  98.  Il  Iny  écrit  (buveni  Ac.  l’invite 
& la  fait  inviter  à fe  retirer  i Jerufaleoi,  7.111- 
SI4. 159.  Elle  s'oppofeà  Rufin. 7.11  7>ï>8  prie 
S.  Jerome  d'écrire  à Leta  fur  l'éducation  de  fa 
fille,  7.134,  pourfuit  Rufin  devant  Anal\afe-7* 
140.  S.  lerome  luy  envoie  la  lettre  pafcale  de 
Théophile  en  401,7.157.  S.i  mort  en  4x0,7 
301-303. 310. 656. 

Marcellin  .imi  de  S.  Jerome  , 7.76,  luy  écrit 
fur  l'apologie  de  Rufin  , 7.147.  Ce  Saint  luy 
adrelTe  la  fienne  , 7.147.148,  le  renvoie  à 5'aint 
Augufiin  fur  l’origine  de  )'ame&c.7.48t.  Saint 
AuguHin  luy  écrit  contre  les  PelagienS;^.340. 

M.ireellin  General  de  Libye  en  413,7.551. 
553- 

Marcellhte  : $.  Jerome  la  connoiA  à Rome  , 
7.64,  la  falué  en  quitrant  cette  ville,  7.101. 

S.  Martien  de  Calcide,  7 10. 

A/ariaje  d'un  homme  qui  avolt  enterré  10 
femmes, At  d'une  femme  qui  avoit  euii  maris, 
7*70. 

Sainte  Marie  mere  de  Dieu;  Sa  virginité 
perpétuelle  défenduc,7.8i.83«  Son  culte  des  ho- 
noré par  des  excès,  7.83  84. 

Marin  Comte  martyrite  S,  Marcellin,  7.557. 

A/eri9  £v.  d’Hcliople  en  431,7.384. 


LE 

Marie  de  Perfe  à qui  rbas  éciît,  7.44}.‘ 
S,Maren  PreilreAc  khhé^Vfon  titre paiX‘€t» 
Saint  Martin  Ev.de  l'ours  (e  retire  dans  l'isle 
Gallinajre,  7,470.  Son  amour  pour  S.  Sulpice 
Severe.7.596.597,qui  écrit  fa  vie  Arc.  7. 599  601. 

S.  A/erri»/V»  ermite  , Ton  hiAoire,  7 37-39> 
113,613.614. 

S.  Maruthat  Evefque  de  Martyrople  , fort 
aimé  d’Ifdegcrcîe  Roy  de  Perfe, 7. 356 

trouve  des  folitaîres  dans  l'isle  de 
Capraric  Atc.7471. 

Mafinle  Arménien  A CoreveAjue,  7 447. 

Matrenie  mere  de  Celerin  Arc.  7.197. 

Maurenee  demande  Saint  AuguAiO  & Theaie 
pour  juges,  7 584. 

Maxime  l'rcAre  de  Rome , pere  du  Pepe 
Anaüafe, 7.139. 

Maxime  £v.  de  Seleucie  avoit  étudié  avec  S. 
ChryfoAcme  U.  TheQdore,7  436. 

Maxime  Ev.  de  Valence  , 7 469.  Boniface 
écrit  pour  le  faire  juger,  7 397  398. 

Maxime  £v.  en  lUyrie:  i^iface  veut  qu'on 
le  depofe,  7.403. 

Maxime  Evefque  d’Avignon  en  451 . 7.39^* 

Maxime  Ev.  d'Antioche  en  451, 7.665.1. 

S.  MMxime  Ev.de  Riés,  7.466,  avoit  cAé 
Abbé  de  Lerins,  7.480,  après  Saint  Honorât , 
7-48I- 

Maxime  heretique  converti  par  S.  Alype  , 

fV9. 

M aximien  Ev.  de  Macedoine  écrit  au  Pape 
pour  Attique,  7.414  •' 

Maximien  Év.  de  Bagai  ; S.  AuguAin  £c  S. 
Alype  le  portent  à fe  demettre,7.57f. 

Maximien  Ev.de  ConAatinople  à la  place 
de  NeAotius,  7.431, 

Maximin  tourmenté  cruellement  par  An- 
dronique,7.53l.j3i. 

S.  A/4/yimc  folitaire,  puis  Curé  d'un  village, 
7.4x5.416. 

MaeJ^uet  barbares  ravagent  Scecé  vers  395, 
7-3«8.  . . 

Sainte  Mêlante  l'ayeule  voyage  en  .Orient 
&c  7 11.631.633,  accompagnée  de  Rufin  vifite 
S,  Paulin  7<c. 7.41.41.601.  S.  Jetorac  la  décrie 
fort,  7. 180  Elle  réunit  40O  moines  feparei  de 
Jean  de  Jerufalcm,7.i99,  convertit  Apionien, 
7.11 9.  Elle  s'en  retourne  à Jerufalem  en  4 10, 7« 
311. 

SttMelanie  la  jeune  paAepar  Tagafic  Atc  7. 
578.  579,  (âlui.  S AuguÜin  dans  une  lettre  de 
Saint  Jerome,  7.347,  fait  dedier  une  eglife  à 
jerufalem  en  445, 7>4i3. 

Melthiftitt  : ce  qu’on  dit  de  Iuy,7.i09. 

S.  Melett  Ev.  d'Antioche,  7.41-44. 

Meleee  Ev.  de  MopfueAe.7.436.437>  difciple 
de  Théodore,  7.441,  meurt  en  exil  pour  NeAo* 
rius,744x« 

Menite 
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Menité  homme  [tint  & habile  à AlexeQ<)r>e  i 
MO» 

Mimiic/t  ville  deUProconfulaire  près  d*U 
raie,  p^Si-sts- 

id€ff*Uê%i  hérétiques  de  la  Mefopotamie  , p. 
4P5:  Sifmae  écrit  contre  eux  4 jt. 

i-Uthont  ville  Hii  PeloponQere,p.463. 
hiilUn»irtti  leur  erreur  dans  les  dialogues  de 
S«  Sulpice,p.6o6. 

Minert  OU  Af/nerve  moine  des  Gaules  fait  des 
quedions  à S.  Jerome, ^ rl5. 

Afmerve  célébré  Abbé  dans  la  Provence,^. 187- 
Saint  Mijfili»  Predre  du  diocefe  de  Tarbe, 
PA91.1. 

Mfc*  folitaire,&  depuis  Ev.  ^)7$*}77.66|- 
MonMxt  Préfet  du  Prétoire  en  4i4)p>550« 

S >ic  Mêni^ut  meurt  à Odie,  p.sli. 

ville  OMiliderable  de  1a  Cilicie  >| 

M37- 

Uhyft  ou  Mxfiê  Ev«  d*Aotaradc  ou  Arade  ,| 
à qui  00  ordonne  de  noyer  Ton  dis, 


7f} 


S.  S$nn*  Ev.  il’Hdiople,  ^.664*666,  couvet» 
tit.  Sainte  Pélagie,  p,  )lr>384.  ce  qu  on  fçiat  de 
ce  Sain  ty  S.38r>3)<4. 

/fsnn#  Ev.d’Ededè  & Nmos£v»  d'Ortholia- 
de, ^.663. 

ATsvar  Ev.  de  Seefe,  eft  mande  au  Concile 
de  Spolete  en  419,  ^r9r. 

Tes  écrits  réfutée  parS.Cyprien>^.50, 
à qui  on  en  attribue,  p.i07.  S Jerome  renvoie  à 
luy  fur  quelques  quedions  de  l*Ecricure,^.Si« 
O 

OC  E AU  ami  de  S,  Jerome  luy  écrici  fie  à 
5,  AuEudtn  fitc.  P 70.  77.9p.  On  luy  mer, 
un  livre  en  u ch3mbrc,p«i8o  Vigilance  le  trai^^e 
d'berecique,^.i94.  Il  écrit  à S. Jerome  fitc.  con- 
tre Rufin,  p.tio.145, le  prie  fit  l’engage  de  faire 
reloge  de  faince  Pabiole,^,iÜ9.a49.S.Augudin 
le  renvoie  à fes  lettres  Air  la  repreheoiion  ce  S. 
Pierre  par  S.  Paul, Lettre  Aippofve  de  S. 
Jerome  à luy,  ^ 331. 

Olyire  dis  de  Probe  Con(ûl,^.i49. 

Oiympt  EvcfquedeMofiuede  meurt  vers  391 


pMt  • 

MmtkêUi  PrcAre  fie  folitairc  • K/s»  titré  p. 
375»^®  !• 

N 

NARBONE  rétablie  dans  fa  jurifdic 
tion,  p.405'406. 

Séuteli^t^  : S.  Augudio  fit  SAlypc  luy  écri> 
v«nt,p.578* 

ÜMHviMt  Roy  des  Sarrazins,  leur  donne  àDa 
mas  une  fanieufc  ballliquc, ^.634.1. 

Les  Sxx,Mrtfns  permetteot  à S Jerome  de  co- 
ptcrleur  Evangile,  P17. 

Nebrtdt  neveu  de  l'Imperatrice  riaocille,cpou« 
it  Selvioe  fille  de  Gildoo,^.Z4p.  ' 

Nr/if4i>r  Ev  à qui  Philippe  dedie  Ton  com- 
mentaire fur  fob,  p.351. 

UeclAire  Ev,  intrus  fur  le  dege  de  Condan- 
tionple,  ^417. 

Evefque  opine  contre  les  Mcflaliens, 

Mî’» 

UepatUn  neveu  d Heliodore,  ^.13.19,  veut  le 
retirer  dans  une  isle  ,^.31.  Sa  vertu  r S. Jerome 
luy  écntip.r  50-i$3,fait  ton  eloge  après  fa  more 
p.aooioa: 

Strien  : faufle  lettre  d^Anadafe  à luy,^.^97• 
ATsrs»  regardé  comme  precurfeur  de  TAnte* 
chrift,^.éo6  éo7« 

iitji$riu*  Ev.  de  Cooflaatinople  fit  heTefiar> 
que,condani>e  quelques  erreurs  cte  Théodore  de 
Mopfuede,p  439, conféré  fit  l’ioAniit  avec  luy, 
p.44t.673a» 

Saint  ..V/rerA/ ou  UieiMs  Soudiacred'Aquilée, 
puis  Ev.  des  Daces,^.i  i-i  }•  S.  Jerome  luy  écrit 
du  defert  de  Syrie)  ^.31. 

$.  Stm^S9miut  ou  Nummim  martyr, dit*on, 
mais  inconnu,  ^«384.  ' 

Htft.BccLTom.XIl 


Onsft  s’eteve  contre  S.Jerome  qui  le  rabaiflc) 
f.9« 

0»s/W  neveu  de  Bonofe,7.3i. 

Orejl*  Predre  d’Egypte  cd  mJ  a\ecS.Cytille) 

7413? 

Origin*  a écrit  plus  qu'aucun  payen  , p.40 
S.  Jerome  l'rfdmire,  puis  l’abandonne, p.161. 
Orenci  £v.  à qui  Annien  écrit,  ^.345- 
Oreft  Predre  Efpagnol  va  trouver  S.Auguf- 
t in  fit  Saint  Jerome^. 3z6,  coniere  avec  Pelage, 
7*334»  s'en  retourne  en  416  &C.P.333. 

O/f/s:  rEvefque  d’Oftie  frere  les  Papes,p  jty. 
O xlptfttnté  Italien  chaiTé  par  S.Jerome,p  109. 
P 

PA  CA  TV  LE:  Saint  Jerome  écrit  fur  fon 
éducation  , p 303. 

S,  fMeitn  Evefque  de  Barcelone , p 14t. 

5.  PureoMt  S.  Jerome  en  traduit  des  ouvra- 
ges , 7.160. 

: Synefe  tafehe  en  vain  d*y  met- 
tre iHî  Evefqoe  , 7.54  s.  543. 

iP4//«de  Ev.  d'Helenopie  , ce  qu'il  dit  de 
Saint  Jerome,  p.ioç.  Ce  n’ed  pas  luy  que  S. 
Eptphane  décrie,  7.1;  3. 

PMlUdêdt  Galacie,7.izo.  S.  Epiphane  écrit 
contre  luy,7.t73*  On  luy  demande  la  condaa* 
nation  d’Origene  , 7.176.  177. 

S.  Pmm^pn  fouffie  pour  la  Iby  &e.  7*40. 

S Pxmmx^ue  ctiidie  avec  S.  Jerome  , 7.I.  le 
prie  d’éclaircir  fon  livre  contre  Jovinien  ,7  144. 
147.  S*  Jerome  luy  écrit  delà  véritable  maniéré 
|de  traduire,7.ili)  fit  contre  Jean  de  Jerufalem , 
7.197.  ilpr^e  ceSaiot  d'écrire  fur  1rs  Prophe* 
itsp.iot  ) contre  la  traduâioo  du  Periarenoa 
fi(c.7. 119,  aao,en  obtient  uncautre,7.ri3,  qu’il 
CC  c cc 
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laj/Tc  Te  répandre, S.Jerome  luy  écrit  fur' 
U mort  de  Pauline  f^  fcaime^  ixj.ll  écrit  à ce  i 
Saint  qui  luy  répond  fur  rApoIogie  de  Kufin , 
^.147.248.  S.  Jerome  luy  envoie  la  leiire  pafca  | 
le  de  '1  hecphile  en  401 , p 
commentaire  fur  quelque»  pctiis  Prophètes, 
f.ilg,  fur  Daniel,  p.îgi,  fur  Ifaïe,  p.agj. 

Samort  en  4»o,  p.jig»  tao.  656. 

S.  VnmfhUi  inariyr  iait  Tapologie  d Orige- 
ne,  p.iof>.  io7«. 

Marcia  Papyri»  aycule  de  Sainte  Paule.p.85. 

Pafetneg  Comu  Aùta  conféré  avec  S.  Au 
guH  in,  p.578. 

Pa:ere  eofeigne  la  rhétorique  à Rome , f. 
Éiï.  I. 

PMtree/f  d’Arlc»  : Boniface  luy  écrit  fur  Ma- 
xime, p.398.  Luy  fouilraii  Narbone  Ôt  fa  pro- 
vince fi(c.p.4C5.40é<  Il  périt  en  4o6«p.48i 

fMttl  Emile  dont  Sainte  Paule  prit  le  nom  , 
P85 

pAui  diiciple  de  S.  Pierre  d’Aleaandrie  &c. 

^•4®'  . J 

P,î«/  Ev.  de  Concorde  , ^.614*6x5,  vit  dans 
une  lainte  & beureufe  vicillciTe.  p.x  1. S.Jerome 
luy  écrit  vers  378,P-i7*6i5»*‘ 

PmmI  Evefque  perfecuté  par  Théophile  , f. 


l L E 

ihiciis  &c.^.4i  4 , ordonne  S.  Jcrcme  Preftre  , 
615.1,  va  à Rome  en  382,^.56,  voit  fou- 
vent  Sainte  Paule,  a I6.87,les  reçoit  tous  deux 
I \ Antioche,  p.ioi.ioi 

Paulin  Ev.  de  publie  des  prodiges 

arrivez  en  419  dans  cette  vilK,  J49* 

S Pauhn  Ëvefquedc  Noie  : Ion  union  avec 
Sutpice  Severe  dans  le  monde  & dans  fa  retraite, 
P.5SK,  avec  S.AJype,  /-576  577*  H ^crit  à Saint 
‘ Aurele  de  Carthage  en  394>^î5^i  * S.  Jerome 
en  395, p*i77«64i,i  Macaire  de  Rome,p.  103. 
104,  prie  Saint  Jerome  de  commenter  Daniel. 
P 213,  d'expliquer  d’autre»  diÆcultez  , / Z3C. 
131*  Anaftafc  luy  eü  pjui  favorable  que  Sirice, 
P tAo»  Il  écrit  i Didier  Preftre  de  Galcogne  , 
P 2.88.2>»9.  Ru6o  luy  explique  les  benediitions 
de  Jacob, P 309.3  lO.  Honoré  llnvitc  au  Concile 
de  Ravenne  en  419^.390^  b celui  qui  fut  in- 
diqué à Spolcte,  p.)93>  eÛ  vifité  par  S-Eucher, 
St  de  la  part  de  S.Honoiat,p.479>ll  n*c(l point 
auteur  de  la  lettre  de  coniolation  à Sainte  Mar* 
celle,  p.631. 

Paulin  de  Perigueux  écrit  lavie  de  S,  Mar* 
tin  en  vers,  p éo6. 

Pauline  6lle  de  Sainte  Paule,  p.85.  S.  Jerome 
écrit  fur  fa  mort  à Saint  Pamroaqne  fon  mari, 


éaS-î.  |^^a9. 

Paul  Ev.d'Erythres  y réunit  le  liege  de  Pale- 1 Panlinien  frere  de  S.  Jerome,  p 7,  qui  l em« 
bjfquc  , p.54i-  54»«  Synefe  Ic  réconcilié  avec  mène  de  Rome  à Jerufalem&cp.ioi.izo.  Saint 
Diofvore  Ev.  dcDarnis,p.543'54y.  Epiphanc  Tordonne  PreAie,p.i69  »70.  i7*,ce 

Pair/ porteur  d'une  lettre  de  S.  Auguflin  à qui  caufe  une  divtfion  avec  jean  de  Jcrufalem  j 
S.T«ronie.p.Z7i»  la  donne  à une  autre  perlonne  p.,g9  197,  qui  le  laiflê  enfin  paifible  à Betbleem, 
infi  lcle,p.27z.  Ip  xoo.  Il  s’en  vient  en  Occident  vendre  fon  bien 

F*hI  avocat  député  pour  pourfuîvre  1 ordi- 


nation de  Synefe,  p.519. 

Paul  filentiaire  fous 

Sainte  Pan/r  loge  Saint  Epiphane*”  î*a,p.S9, 
connoiO  alors  5,  Jerome  ,p  64,  lie  amitié  avec 
Sainte  Marcelle,p.7t.Sa  naiflancc,fo*'  **'ariage, 
fa  viduité, p.84-86. Saint  Jerome  luy  explique  le 
pfeaume  118.P.90,  fait  pour  elle  divers  autres 
ouvrages,  p.tia.ii6.  210.111.318. 13a  I3il«i40, 
la  confole  fur  la  mort  de  Blcfille,p.9t.9z.  On 
la  calomnie,  p.97  98.  Elle  qiuue  Rome  & va  à 
Jeiufalem,p.xoi.i02,  vifitc  la  PalelUne.A  TE- 
gypte^.ioz-x04,fournità  S.Jerome  fadepenfe, 
p.ioéilit  l’Ecriture  avec  Iuy^.it7,invite  Sainte 
Marcelle^  fe  joindre  à^elle,  p.i  13- EH«  baftit 
quatre  monafteres  à Bethléem  , p.l^^’>^A• 
tombe  malade  en  394,  p 1 76,  defire  fort  de  voir 
fa  famille  toute  à Dieu.p  233.  Sa  mort  t S.Jero- 
me  fait  fon  eloge  &c.  p 299'a6i. 

Paul*  fille  de  Leta,p«7i.i  34.  S-  Jeronie  écrit 
fur  fon  éducation  , p-t33<  Elle  efioit  en  Beth- 
léem en  4t6,p.235,où  elle  fut  expoféeaux  vio- 
lences des  Pelagiens,  p.3  37.  S.  Jerome  falue  S. 
AuguAin  de  fa  part,  p.347. 

Paulin  Evefque  d'Antioche  poux  Ici  EuAa* 


&c.p.ii  5.225. 

Paufien  £v.  en  Theffàlie,p.403. 

pean  coufin  de  Théodore  de  MopfueAe, 
p.43*- 

Pelage  moine  hcrelarque,  fa  profeffion  de 
foy  ma  Uittibuée  à S jeroraei^,63,  & foocem- 
mentaire  furTepiAreaux  Hébreux. p.tis.ll  va 
en  Afrique  êt  en  PalcAioe,  p.32Z,  écrit  à De* 
metriade,p.325,confcrc  avec  Orofe  devant  Jean 
de  JeruUlcin,  P 327,  ne  fe  deeouvtc  qu’avec 
peine, p.327, 11  eft  chaCTé  de  la  PalefUne,p.339« 
340. 

Sainte  Peiagii  penitente  , V./*m  fiir»  p.377t 
664. 

Ias  Pelagiens t furprennent  S.  Sulpiee,  P-éo;. 
608,  leurs  violences  contres*  Jerome,  p.3|7» 

S.  Pemen  l'oracle  de»  folitaires,p*40j,admi- 
ré  parSifol,p*4S7> 

Peene  ami  de  Syncfê  qui  luy  donne  un  aflxo* 
labe.p.jio. 

Perben*  ordonné  Evefque  pour  Patres,  eil 
établi  à Corinthe  &c.p.399*4®>  <^7*^h8. 

Perreve  ou  Perrheke  Ev.de  Salte»  en  Theflâ* 
lieen4ïz&c.  p.403. 

^ Saint  Petrsne  Evefque  de  Boulogne  » Runn 
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D E s M A T I E R E s. 

èaïc  Ton  voyage  J'Egyptc,f.3o6.6i7.t.<Sî7. 653  vifue  Sjînt  AuguAi:i  en  jS6à  MiUn 

S.  Pht^MUt  Evcf<]ue  d’Agen,  p.574. 

Phtlifpt  Prcflrc  dirciple  de  S.  Jeroiney^.351  PrmyU  luccede  à Jean  de  Jerufalem  en  41 7, 
auteur  d’un  com-nenttire  Tur  Job,  p«66i.f.  34ji  ^Avorilé  , puis  clu(ïê  Pelage,  p.339 

Philippe  Prelcre  de  Conllantinople  en  dchre  340*  344i  publie  les  prodiges  arrivttenaiç 
eflre  Everque,  p.431.  dans  la  Paledine,  p.348. 

Philippe  Prefet  de  Plllyrie  orientsle  en  4Ui  Prefide  Diacre  .*  S.  Jerome  le  recomminde  à 
pé40i«  S.  Augu(lin,p.i7i,  e(l  fait  Evefque, ^.178. 

Phil-thée  fait  transférer  un  inoniftk'red’Ace'  Prefirer.  on  accule  S. Jerome  d!e  les  égaler  au  v 
«êtes,  P 49g.  Evefques,  p.140 

Photine  Te  fauve  d un  nauhage  fur  le  roc  de  Prétextât  grand  feigneur  Romain,  meurt  en 
S,  Martinien,  où  elle  finit  fa  vie,  ^.38.39.  3^44  ^.65.91, 

P^«r/M/ami  d’AurelienConiùl,p  683.1*  PreiextAte  tante  d’EuHoquie  meurt  peut*effre 
P/Vrrr  Evefque  d’Alexandrie  elloit  à Rome  payemie,  p.93. 
en  377,/>.49.68  %,Prineipe  Ev.de  5oilîons, p.480. 

Pierre  Egyptien  chafTé  de  Bct  hléem  par  S Printipie  loge  chez  Sainte  Marcelle,  p 59:  71. 
Jerome,  p.109.  < t 3»  y connoill  <f.Jerome,p.64,c]ui  lu/  fait  don- 

P;Vrr<  Abbéprés  d’Antiochefrered*Alexan>  ner  de  Tes  ouvrages,  p.zo8. 109.  Elle  ferme  les 
dre  Acemete  , p-A^Xy  chez  qui  il  refufe  de  de*  yeux  i Sainte  Marcelle,  Sc  lierice  d’elle  Scc.  p. 
meurer  un  iour,p44Ô‘  3o**303» 

Pierre  Preffre  de  Ptolemaïde  : Synefe  luy  Pri/ywe  va  faire  cbalTer  de  PaleAine  les  moi. 
envoie  la  lettre  pafcale  de  411,  ^.549  688.  ncs  de  Nitric,p.i37. 

Pierre  Diacre  d’Alexandire  vit  bien  avec  At  Privxt  moine  à Hippooe,p.5gi. 
tique  &c.  f,AX^y  qui  luy  écrit,  ^.4 30.  Preba  ayeulc  de  1a  vierge  Dcmetriade,p.3i4. 

Pierre  abufe  du  crédit  d’Antbeme,  Synefe  le  Rufin  luy  écrit  de  très  belles  lettres, p. 31 
pourruû,p.5i4.  Preèe  Conful  en  371,  p.149.637.1. 

Pierre  Ev.  d’Heliople  en  458,  ^384,  Preh  fils  du  ConruIfP.149.637  i, 

Pierre  le  Foulon  Ev.  d’Antioche,  p.44 3.  Prekiu  H. s de  Probe  Conful,  ^.r 49,  637.1. 

Pinien  quitte  Rome  pour  s’en  aller  en  Orient,  5.  Pree!e  eA  propofé  pour  Ev.  de  ConAamî* 
p.3  12,  paAê  par  TagaUe  en  410,  ^.578,  falué  S.  nople  apres  la  mort  d’Acttquc,  ^.431. 

AuguAin  dans  une  lettre  de  S.  Jerome,  p.347.  ProcuU  Evefque  de  Marleilie , veut  retenir 
Pione  Ev,  de  Troade  en  448,  & 451,^.428.  Saint  Honorat,p.467.  S.Jcrome  en  parle  hono« 
Pifie  anacoreie  vHîte  $ifoï,p.46i.  iablement,p.|ii. 

PUcidie  lmp  agit  pour  l’clcéiion  de  S.  Boni-  Preemlie»  Ev.  DonatiAe  d’Hippone, 
face  Pape,p.390.S.  Alype  meiuge  auprès  d’elle  Profuture  moine  à Hippone  , p.^tx-  S.  Au* 
ia  grâce  du  Comte  Boniface,  p.580.  guAin  l’envoie  à Saint  Jerome,  p.aâç.  Il  eA  fait 

pUnxfuy  c’eA  l'isle  de  Lerins,p  471.  Evefque  de  Cirthe,^.27 1,  miurt  peu  après  fon 

Pletin  phi!orophedircipl€d’Ammone,p.3oi.  ordination  en  395,7.148. 

S.  Petfchrene  difciple  de  5,  Zebin,  7.414  S.  Preregetu  Ev.  de  Carres,  7.409. 

Pelythtene  frere  de  Théodore  de  MopfueAe  pftAumes  : s’ils  font  écrits  en  vers  ou  en 
Ev.  d’Apamét,  7 433*«34*  profe,  7.1 34*i35* 

PoMpee  xircane  troupe  de  voleurs  d'Efpagne  Pr«/rm4tW#  métropole  de  la  Pentapole,7.5o8. 
qu’il  établi  à Comminges, 7.191.  516.587.1, 

P«//j7r'sn General  fous  Âurelicn  vers  17  3,7.14  Sainte  Petigmerie  Impératrice  honore  Saine 
Pompéien  pere  d'Evagre  d’Antioche,  7.14.  Abraham  Evefque  de  Carres  vivant  & mort  , 
Pompene  ami  de  S.  Sulpice  le  quitte  & pcrii  7.41 0.41  t.Atcique  luy  adreAe  quelque  ouvrage, 
fur  mcr,7  595.601.  7.43.4t5»4l>* 

Saint  Porphyre  de  Gaza  avoit  cAé  ordoniu  Pyrée  temples  des  Perfcs,7.357* 

PreAre  par  Jean  de  JeruCalem,  7 i6% 

Per7i|7r# d’Antioche: Théophile d*Alex.luy  Eunomien  veut  répandre 

écrit  fur  quelques  erreurs,  7 44’«  fon  erreur  dans  la  Libye, 7.503. 

TofUoine  foUtaire  i Bethl^m  oppofé  à S.  PreAre  féparé  de  la  communion  de 

Jerome, 7ao9  S.  Aurcle,7  557* 

pefimmien  vifite  deux  fois  S,  Jerome  , 7*100  ^uintilien  cAoit  de  Calafaorra  en  Efpagne  « 
158,  s'entretient  avecGallus  en  prefence  de  S.  7 142. 

Sulpice  7.594*  604*606,  à qui  S.  Paulin  l’avoit  R 

envoyé,  7.601-604,  a’atuche  à S.  Paulin  qui  le  TJ  A SU  LA  converti  par  Alexandr»  Ace- 

fait  PreAre,7.6o7*  I Ix  «acte, 7.493»  Ev.d’Edeflê, 

CCccc  ij 
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TABLE 

;.494.666,eft  repris  par  Théodore  de  Mop-  9.ufin  PeUjien  ; quel  il  eftoit , 
lu.Ueydevienc  Ton  ennemi  irieronciliable^4}8.  6ii> 

4j9.  KufM  PrettfC  du  Prétoire. 7.311,  rollidte  cob* 

RMvennt  Archcvefque  d'Arles  elevé  à Le-  tre  S. Jerome  , p.  171,  périt  malheureufemcnt  , 
ri  ns  , ^.474.  ^ 

Ktfrtgtré  Preftre  difciple  de  Saint  Martin  , Ruj^nt  hile  de  Sainte  Paule  , f.t^y  pleutc  U 
P.59S.  voyant  foitir  de  Rome  , p.ioi. 

S Rtmi  Archevefque  de  Reims  , p.4*o,  S,Rnr  et  Ev.de  Limoges  imite  ^aint  Sulfice» 

S.JtrSire  d'Autun  écrit  fur  les  Cantiques,  P-61 1. 

Jerome  y trouve  des  fautes  , p 774.  RufiiqMt  moine  à qui  S.Jeromc  écrit, eft  peur^ 

Preftre  prie  S-Ierome  d’écrire  contre  dire  Saint  Ruftique  depuis  Archevefque  c% 
Vigilance  , Ce  Saint  luy  écrit , N.irlone  , 7.311. 

p.339  . à qui  S. Jerome  écrit  , 7.196. 

Pi^4r  pere  de  Sainte  PaulciSa  noblenê  ,7.85,  poète  payen  , 7,47i« 

RpgantH  peutcAre  frere  «le  Saint  Domnion  , Q S 

7.78. Saint  Jerome  luy  adteiiè  quelque  ouvrage  ^ B R AC  E Evefque  d’Erythres  mort  veis 
7.130,  le  prie  de  ne  le  pas  montrer  » 7.  *33-  401,7.341. 

DiaconilTè  d'Antiochea/nAcSaipte  Sétl/f'ntfn  diacre  infâme  : S. Jerome  l'exhorte 
Pélagie  à Ton  battefme  , 7.|;9  3S0  a la  pcnitencc , 7 i99*3oi  655.V 

RtmMtuen  parent  de  S.AJype  > 7.567.  5aJew  n\A  point  Jerufalcm  »7  109, 

Rfrnr.  S.Jerome  y devient  odieux  au  Clergé,  S4th»e  Hls  de  i'.Eticher  elevé  à Lerins, 7.479. 
7,96*91.  Smiiet  ville  de  Thcflalie  ,7.^03. 

Rufe  Ev.de  ThefTalenique  , Vicaire  du  faint  S^lviat  ou  Silvine  veuve  : 5 Jerome  luyap- 
Si.ge  dans  l'JIlyric  orientale  , 7 399.  Boniface  prend  lesdevoirs  desveuves  >7.149.150.649  1. 
luy  écrit  fur  Perigenede  Corinihe  ,7  400.667.  Ssmuel  propliet:  : Scs  reliques  apportées  1 
6;>8.  ConAantiuc'ple  en  <16,7.4:0 

Rufin  d'Aquilée , 7-61?,  ami  intime  de  Saint  Les  Sarrjtuus  courent  la  PalcAineSt  les  frOii 
Jerome,  p.9io7.to3,  cAoit  mo'ne  avant  que  ticres  de  {'Empire  en  411,7.311.660.1. 
lieAre  battizé,  7.11,  commencement  de  A>n  Sninmin  Lv.d'Uzaleen  388.7.581. 

Kl  Aoire  , 7. 3^-3  7-  H P^Ae  6 ans  en  Egypte  &c.  Sthnji'un  Abbé  : S.  AiiguAin  U S.Alype  luy 
7.611*613,  va  à Jeruf«!em  , 7.39-41,  eA  peut*  écrivent , 7.566  567. 

cAte  ordonné  PreAre  par  Jean  de  Jerufaleui , Seér/é  moine  S:  difcrple  de  S Jerome  revient 
7.108,  fc  déclaré  p;>ur  luy  contre  Saint  Jerome,  à luy  ,7.131. 

7.175*176,  qui  l’accufe  d’avoir  volé  fa  traduc-  Sedultui  PreAre  5f  poète  Chrétien, 
fK>n  de  la  lettre  de  S^Epiphanc  , 7.180.  Il  prie  7 61  » 693. 

Théophile  de  fe  mêler  de  ce  diîfcrend  , 7.181,  StdMUu*  EcoAbis  Evefque  en  Angleterre, 7 
excite,  dit*on  , V'ig  Unec  contre  Saint  Jerome,  615. 

7,195,  qui  fe  reconcilie  avec  luy  en  396,7  199.  homme  faint  & habile  Alexandrie, 

Il  traduit  l’apologie  d’Origenc, 7.101-107,  ion  7.40.  vient  à Rome  & voit  Domnin  difciple 
livre  des  Principes  , 7.110*111.  traduelion  qui  d’Oiigene  , 7.79,  reçoit  Sainte  Paule  ,7.101. 
eA  mal  reccuè,  7.111*214-  Hic  plaint  qu’on  1 ribun  accompagne  Syminaque  Pre* 

la  luy  avoir  volée  faliiAie  , 7.1  iy.iié.Sainte  feede  Rome  6(0.7.387.389. 

Marcelle  s’oppofe  à luy  , 7.117  H obtient  des  SerenilU  Aeur  de  Didier,  T.S47.Saiot  Jetomc 
lettres  de  Sirice,va  k Milan,  Aquilée>&c.7.ir8.  l’invite  à venir  ï Bethléem  , 7.148.159. 

119,  fe  plaint  de  S Parnmaque,7.tto.iai,  Saint  StrviU  moine  à Hippone  , 7-58i* 

Jerume  luy  répond, 7.H4.115.  RuAn  ic  plaint  S.Sulpice  Severe  . V.  Sttipiee, 
de  luy  , 7.116.117.  S Jerom;  te  defigne  par  di-  Srver^  Ev.  de  Mileve  en  AAique  , 7-57S- 
veis  noms,  7 131.133  I)  e A aceufé  devant  Anaf-  Stvere  tué  parles  payens  & hérétiques  en 
tafe,7.i40.i4i,  qui  le  condanne  & écrit  contre  Afrique  , 7 583. 

luy, 7.141-245.  11  lait  fes  apologies  &c,  7.146*  Sidcrc  Evefque  de  Palebifque  eA  transféré  à 
248.  écrit  contre  celle  de  S.Jerome  , 7150-233,  Ptolem.ii>lc  par  S.Atbanafe  ,7  514.541. 
qui  en  fait  une  féconde  , 7153. 156.  Il  écrit  les  S,Sidcine  veut  établir  en  Auvergne  1a  régir 
Vies  des  Pères  pour  S Petroiie, 7.657-658.  Saint  de  Lerins  , 7.475. 

Paulin  luy  envoie  les  diiKcultca  de  S.Sul]  ice  fur  SsUvuin  ou  S:*Aîn  martyr  Als  de  Sainte  Fe- 
l'hiAoire  . 7.601.  Ses  ouvrages,  7.303-319.656-  licite,  7.406.669.2. 

668.  Sa  mort,  fa  mémoire  , 7.303.31 9.  6x/v4/n  Evefque  de  Tarfe  : f c’cA  fon  clergé 

Rufin  folitaize  éc  reclus  à qui  Saint  Nil  écrit,  que  S.jeroiuc  appelle  les  hérétiques  de  Tarfc  , 
7.108-109.  7,47. 


I 


Digitized  by  Coogic 


% 


D E s M A 

Siïvmin  Ëvefque  retfri  à Troade  pertccuté 
pour  S.  ChryToflome , f.  419. 

S,  Silvsin  Evefque  de  Troade  : et  qu’oo  en 
dit  t ^>417.  418. 

sHvMtn  Ev.  de  Zomme  e(l  mandé  au  Conci* 
le  de  Spolete  ) p 39a. 

SUvie  oit  Suivit  vierge  ) Terurdu  Préfet  Ru. 
fiiï,  ^ 3»ï.  ■ 

Simeon  chafTc  de  Bethlccm  par  Saint  Jero* 
me  y p,  109. 

S Similin  Preftre  pcutellre  Saint  MifTîlin  , 
p,  691  a- 

Siriee  Pape  fuccede  à Damafe  en  384  , p.  99^ 
donne  à Ru6n  des  lettres  ecclcrufliqueSip.atk, 
exclut  tout  bigame  du  Tacerdoce)  meurt 

en398,^a39• 

Si'inne  Archevelque  de  ConAantioopfe  y ce 
qu'on  en  dit  > p,  4jt-433 
Stjinn*  Diacre  apporte  à S.  Jerome  une  let* 
irede  S.  Au^ftin  » p.  173*  *74. 

Sijthne  nioine  porte  à S.  jcronie  des  lettres 
&c  p.  îSî»  & leslivres  de  Vigilance  , p.  187. 

Evcfque  Novaticn  à Connantinopic 
meurt  en  407,^.  411. 

<v,  si/oi  fülitaireen  Egypte,  K/o»  fiti’«p,^^2> 
Sifti  de  Petra  y p.  453, 

S.  Sixte  ou  XiAe  Pape  5r  Martvr  t on  luy 
attribué  des  fentences  de5;>rc  Pythagoricien  y 
/ t*3.  3*4. 

Sixte  Preflre  de  Rome  condanoe  les  Pela* 
giens , ^ 558.  559. 

Sfiphreneim'i  tie  S.  Jerome  traduit  en  grec 
fsn  livre  de  1a  virginité  , p.  94,  la  vie  de  S Hi- 
larioHy  p,  119)  la  verfron  des  pfeauines  Air  The* 
breu  y p,  135. 136}  le  traité  des  hommei  illu. 
Ares  ) p 14a. 

Sif^/trenie  imite  Sainte  Marcelle  y p-  71. 

Sc.  ’cit  moine  porte  une  lettre  de  S«  Sulpice  y 
à S*  Paulin  , p,  6oi, 

SnA'onice  f<eur  de  Synefe  y p.  499. 

Striera  en  Pannonie  peuteftre  Sorin  ou  So* 
r’gna  en  Hongrie  y p,  6.  617.  <Si8. 

■ Stude  Conful  ferme  un  célébré  monaAeie  de 
Ton  nom  y f.  49B. 

Saint  Martyr  en  Perfe  fous  Ifdegerdcy 
p.  56  O. 

S.  Sutpiee  Severe  Preftre  &c.  V.fen  tife  p 586, 
(3S.S  Paulin  tuy  écrit  par  Vigibncey^.i93.Son 
u;:»on  avec  Didier  PicAre  de  Gafeogney^.  188. 

Sunie  S.  Jerome  luy  écrit  fur  les  Pfeaumes  y 
p.  <5a. 

SfmmMtjHe  Sénateur  payer  y p Si. 

S/Miftêifiie  Préfet  de  Rome  prend  le  parti 
de  l’Antipape  Eulalc  , p,  387*390y  aifcfte  en- 
Aiite  fa  fa£lioo  y p,  39  |y  & le  chafle  de  U vil- 
le 1 ^ 394..  395- 

S/nc!efiqne  vierge  oc  Diaconifle  célébré  y p. 

6 11. 


T 1 E R E S.  7f7 

5v»<>/ir  Archevefque  de  Pcolemaide,  V,  jen 
titre  y p.  499»  68l, 

SynxÂdes  ville  célébré  de  U Phrygio  y p.  411, 
T 

Tt  RI  D E ouTheride  va  trouver  S.  Soi- 
pice,  /.6ei  6o4« 

Tertuüinnifltt  \ fcüe  qui  finit  durant  repi>« 
feopat  de&  Aurele  y p 56  t. 

r4frw//rmyfcs  ouvrages  fort  eOimea  par  Saint 
Cyprien,  p,i  i.  S.  Jerome  y renvoie  fur  quelques 
queflioosyp.  8oy  l'abandonne  à Helvtdey  p,83< 
Theetfe  Êvefquede  Memblofe  en  Afrique  : 
ce  qu'on  en  dit , p.  5S1  585. 

Théodore  de  Phermé  , V fen  titre p,^S^.66i^ 
Théodore  moine  envoyé  à Rome  par  Théo* 
pliile  y p.  138. 

Théodore  des  cellules  y p,  66 1«  66j  itntrenr 
en  faimcié  > p.  369 

Thecdored\x  Neuvieme  ce  qu’on  en  dit yp. 370# 
Théodore  à qui  S.  ChryfoAome  écrit  pour  iv 
relever  y p.  436. 

Théodore  £v.  de  TyaneSy  à qui  S.Grcgolic 
de  Natimte  écrit  y p.  437. 

Tiftredore  Evcfque  de  Mopfueife  y V.  [on  ti^ 
p.43»-é7îi  blafmc  Saint  Jerome  d’avoir 
traduit  l'Ecriture  y p.  ijSy  écrit  contre  luy 
pourles  Pel:4*»iens  y p.  347. 

L.'cfgue  Je  Fre;us  en  43a  oii433y 
p 4^7.  469.  677.  Un  Cony.i!e  le  prie  d'adider 
Lerins  , p.  477# 

5..int  Tuftodere  Abbé  Ju  monadere  de  5cu- 
de  y p 498.  ^ 

T inodore  E^efque  Origenifte  de  Cei'arce  en 
Cippadoce  fous  JuAmien  Stc.p.  447. 

Théodore  tttzvme  de  L.ucine  Éorc  veruuufc  « 
p.  157,  S.  jeroae  luy  écrit  fur  la  nior:  Je  Lu- 
cine  &c.  p.  1 $8.  1 59. 

Theodrret , fa  naifll.nce  accordée  aux  r:iere» 
de  S.  Macedone  y p.  4891  fut  , dit-en  y Lv,  de 
Cyr  y difciplc  de  Théodore  dç  MopfuclW  y p. 
44iy  commence  à prefeher  en  4^3,  p.  673.  a. 

Thecdo/e  II  Empereur  fournée  iMllyric  onei.- 
talc  l'Evelque  de  Cunltantinople  y p,  aory 
honore  S.  Abraham  Evcfque  de  Carres  vivant 
Se  mort,  p.  410.  4i<>  convoque  le  Concile 
d'Ephefe,  p.  559. 

S Theodeje  emttrê  i^vtc  S AphraatCyp.  490. 
TheoJo/e  Evefquede  Synnades  intrus  & de- 
poAèdé  y p.  <ti. 

Thfodo/e  Abbé  en  Ctlicie  y p.  x6.  5.  Jerome 
luy  écrit  en  573» p.  78. 

Theodo/e  iHaufretc  de  Synelc  y p,  490. 
T«ep</ereci*Antiochc  metic  nomdeS.Chry- 
foP.ome  dans  les  diptyques  y p.  414,  aifiAe  an 
facre  de  Sifmne  &c.  P-ajt)  chalTe  Alexandre 
Acemete  y p.  496  Temps  de  fa  mort  y P.S73.2. 
Theon  PrePre  Je  Jcrufalem  y p.  i6i. 
rAnrw^.'/r  d'AlexanJrie  établit  vers  3ço>  un 


Digitized  by  Google 


7fS  T A I 

njoiiaftcreàC2nopc^.3lt)niarie  S7nere,7.500>i 
511.  Rufin  fie  qualifie  fon  Hifciplc,^.4i,  le  prie 
de  connoilhe  de  Ion  différend  avec  Jerome^ 
i&o.  li  envoie  à Jerufalem  llidore  Preltre,^  i i'4- 
\t^,  qui  iuy  rapor(e  une  apologie  de  jcan^.iSé. 
187,  Il  écrit  à S.jercDJcqur  Iuy  répond^p  C97. 
On  l*intcrpelle  contre 'J  hecw'orc  , p 437>llefi 
aceufé  d'Origenijme,  7,110»  puis  il  écrit  & agit 
contre  les  Origeniltes.  7é04>  fait  traduire T«s 
écrits  par  S.  J<-ronie  &c.  139<143«  écrit 

en  Occident  centre  les  Origenines,7.i40. 141, 
fait  diveifes  lettres  pafeaies  & autres  écrits 
contre  Origene  & S.  Chryfoflotnc  » que  Saint 
Jeron:e  traduit  &c.  7.157158. 165  166.65 1 651, 
confent  au  ntablificmcnt  de  la  tneuoirede  S. 
Chryionomc.p  41  i^honnore  Théodore  de  Mop* 
fiicfie  fon  dtlenfeur,  7 431$»  écrit  à Porphyre 
d’Antioche  fur  quelques  erreurs»  7.441.  Synefe 
le  prit  d’empefeher  Ion  elctlion»  7.518.519.  Il 
îc  Ocre,7.5ir.  Synefir  Iuy  terit  «n  faveurd’An- 
divniquc)  7.53S»  fur  l'oppoficion  de  ceux  dePa- 
lebifque  i recevoir  un  tvcfque>7.  541.  543»  fur 
ic  différend  de  Diofeore  & de  Paul»  7.543*5451 
far  lesdltfercnds  de  Ton  clcrgé>7.546)  fur  l'elec 
tion  d’Antoine  Evcfque  d'Oibie»7  549. 

Thfjtbt  Diacre  de  Tyr»  Jean  dv  Jerufalem 
l’ordonne  Prcfire»7.i74. 

Thtraftt  femme  de  S.  Paulin  » 7.192,  envoie 
de  la  vraie  Croix  à Balfulc»  7.60 
ThtjjMlonitjkt:  ton  Vicariat  du  laiiit  Siégé  cta* 
bli  par  Damafc,  foûtenu  par  les  lucceficurs,  7. 
401.405. 

Thoanti  geulicr.ipuis  receveur  d’iinpcfis  dans 
U rentapole7.5  3 1)  y faiede  grands  defordres 
avec  Andronique»  7.531.  53?>  cfi  excommunié 
»vtc  Iuy,»  J 35. 

ThotriMs  Evcfque  de  Mopfiicfie)  7.441* 
Ticont  célébré  DonatiOc,  7 557- 
Tiiridt  moine  de  Lerîns  vifiie  Saint  Paulin» 
7-479* 

TtmMfe  Confu!  difgracié  en  396»  7.102.  - 
Timothft  Prcllre  Arien  de  Collaotlnople 
conige  des  erreurs  de  fa  reéle»7,  42^*481* 
Titiennt  mere  de  Furia»  7. 149. 
l^xoce  mari  de  Sainte  Paulc  meurt  vertj^o» 

7 85- 

T»x9ce  fon  fils» 7.85»  pleure  i fou  départ  de 
Rome.p.  10 t)fe  rit  quelque  temps  de  la  reli* 
gion  Chrétienne» 7.9 3»  vpoufe  Leta  fille  d’AU 

bin,  7.133- 

Tr*nqmUliH  écrit  S. Jerome»  7.77»&  te  con* 
fuite  fut  laleâeure  des  ouvrages  d’Origene»7. 
245- 

TribifiUt  Prince  Got  trouble  l’Empire  vers 
401»  7.  510.  68).  1. 

Troilt  fophifle  célébré  fert  beaucoup  Synefe 
7-5»t»5îl  6*5  ».  , . 

r»4;itrComte  des  LargenVs» 7.685.1. 


t L £ 

V 

VA  L E SS  Empereur  bannie  divers  Ci' 
iholtques  d’Egypte  apiés  U mort  de  5. 

Atbanafe,7.35.44. 

Vxtfntm  Primat  de  Nutnidie»7  561. 

Valere  Evefque  d’Hipp&ne  fait  ordonner  S. 
Augullin  fon  coadfuteur»  7 556. 

S.  VxUritn  Evefque  d'Aquilée  gouverne  for. 
Eglife  très  faintement,7.io.6'.Jerome  fe  rccco:* 
tiunde  à Tes  prières»  7. 3 1 . 

Vx/fritH  ami  de  S.  Jerome^  7.1 17. 

Valtrîtn  efclave  de  Rimini»  7 6éo.i. 
VxrArMneV.  Roy  de  Perfe  reçoit  la  p.iix  des 
Romains  en  la  donn.'iuc  aux  Cbrétiens»7.36i . 
VtbtMire  £v.  Anglois  au  Vlll.  fecie»  7.661.1. 
S Vtnxn:  freie  de  S.Honorat  d’ArIes.7  464: 
fe  retire  en  Grece  & y meurt»  7,465*4&8-675.i. 

Ventre  Evcfque  de  Milan»  AnalUle  Iuy  écrit 
contre  Rufin»  7.143.144. 

Ventre  Ev,  d’Afrique  efl  mandé  au  Concile 
de  Spolcte»7«392. 

ville  autrefois  dans  Ttsle  de  Le- 

fins,  7-471. 

Vérin  porte  des  lettres  de  S.Sulpice  à S.  pju- 
lioy  7 6oi. 

Vtrinien  ou  de  Perge  en  4i^.».43l. 
ViSîcr  Evefque  en  Afrique  iiialiraité  par  jtc 
DonatiAes,  7.583. 

VtSior  difciple  de  S.M.iflin»  7 591,  ami  de  S. 
Sulptce,  7.59S»  dont  il  porte  plufieurs  lettres  ii 
S.  Paul.n  &c.  7 6CI.60 3.189.291. 

Viéhrin  orateur  proiefToii  à Rome  en  354» 
7.8. 

S.  ViScrin  Ev.de  Pettau:  5. Jerome  îe  défend 
contre  Helvide.7.83»  promet  à Mainte  Puule  fon 
commentaire  fur  S.  Matthieu»  7.120. 

S,Vi(lriee  Ï.V,  àt  Rouen  : le  Pape  Innocent 
Iuy  écrit» 7.16S. 

rfgiijinte  tavoyé  en  396  pai  S.  Paulin  à S. 
Jerome  &c.  7.641  » quel  il  cAoit  , 7.i9:-i93. 
598.  Il  parlent  écrit  contre  S.  Jerome,  7.193' 
196.  S.  Jerome  écrit  centre  fes  erreurs  » 7.207* 
169.187.188, 

Vtncenr  PrcAre  ami  de  6.  Jerome  &*c.  7.54^ 
qui  Iuy  adrcAe  de  Tes  ouvrages»  7 55.11c»  i\n> 
mene  à Jeriifalem^^.ioi.M  ne  fait  point  de  fonc» 
lions  de  PreArc:»7.i69,  vient  à Rome  en  398» 
7.115»  loué  fort  1 effet  de  Théophile  conueles 
OrigeniUes,  7.137.138.140, 

Vincenr  de  Lcrins  frere  de  SLoup  de  T roies» 
n’eA  pas  exemt  de  Semipelagianiime»  7480. 

Vital  Evefque  d’Antioche  ApoUinariAe  & c. 
7.42-44- 

Vital  Evefque  de  Dalmacie  écrit  àS.  Jercmv 
&c.7.i78  6412- 

& Vite  Evefque  de  Carres»  7.409. 
p;Wr  chancelier  deConl'Unce  va  à Rome  en 
4>9>f-394- 
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iranlfartits  . bonne  milice,  ^.548*  1 

XJrfmc*  : Rufin  luy  traduit  divcrfes  hotnelics 
d’OrIgenc, 

Vr/e  Préfet  de  Confiantinople  afRAe  ii  une 
translation, 

Vrfét  Abbé  de  la  Pinaieami  du  Rufin, f 
VlaU  ville  d*Afrique,  colonie  dans  la  Pio* 
confulaire,  f.  5“  .. 

XjtNTIPPE  Primat  de  Numidie, 

S.  X>pt  Pape  & Martyr  : on  luy  attri- 
bue lej  rcnicaces  de  Xifte  Pythagoricien^.  3:3 

314. 

Z 

SA  I N T ZüCMrtf  pere  de  S.  Jean  Batti Ae,  fes 
reliques  apport  ces  h ConAantinople  en  4>}> 
p.4a3«7Vi. 


T I E R E S.  7fp 

s.  ZtH»  Tolicaire  ctninententrertuircqu'ca 
en  dit,  p.313.414, 

Zc»*!  miniAted’AndroniquegouTerneur  de 
la  Pentapole, p.s3>* 

Ztmth  ami  de  & Jerome,  p.40, 

Ztntit  ami  de  S.  AuguAin  & de  S,  Alype , 

f-57*. 

Znm  PreAre  pris  de  Jeruralem,^i«9. 
Ztpcn  pilote  porte  une  lettre  de  Vital  à S, 
Jerome  8tc.  p.17*.  64»  a. 

Zrnei)  folitaiie  : Longinluy  rcneoie  un  pot* 
fedé,  p.37a. 

Zci  tente  S.  Martinienr  fe  convertit  & finit 
fl  vie  dans  une  rude  penitenee,p.3y.3»  ii3. 

Ztfimt  Pape  , reçoit  la  profcfiion  de  foy  de 
Pelage, p. 63-  pour  qui  Praylc  luy  avoit  écrit  , 
p.343,  condanne  enfuite.lei  Pclagiens  jp.yylt 
meurt  CR  décembre  418,7.31#, 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


